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КНИГА  ИМЕЕТ 


ПРЕДИСЛОВ  ИЕ 


Познание  Сибири  несомненно  входит  в  новую  фазу.  Задачи  соци¬ 
алистической  реконструкции  края  вплотную  подводят  к  плано¬ 
мерному  и  вдумчивому  изучению  ее  природных  богатств  и  произ¬ 
водительных  сил,  климатических  условий  и  путей  сообщения.  Пла¬ 
новое  изучение  отдельных  вопросов  сибиреведения,  однако,  есте¬ 
ственно  предполагает,  прежде  всего,  учет  уже  ранее  произведенной 
работы,  а  между  тем  именно  этот  учет  представляет  значительные 
трудности.  Состояние  сибирской  библиографии,  как  известно,  да¬ 
леко  не  удовлетворительное.  Несмотря  на  наличие  капитальных 
трудов  и  целого  ряда  более  мелких  библиографических  сводок, 
большое  количество  старой  литературы,  посвященной  Сибири, 
нужно  думать,  все  еще  остается  затерянным  и  зачастую  находится 
вне  внимания  современного  исследователя.  Это  относится  прежде 
всего  к  иностранной  литературе  о  Сибири. 

В  литературе  о  Сибири  вообще,  сочинения  на  иностранных 
языках  занимают,  по  своему  количеству  и  качеству,  довольно  важное 
место.  А  между  тем  неполнота  регистрации  их  в  существующих 
указателях  очевидна  для  всякого,  кто  так  или  иначе  соприкасался 
с  этим  вопросом.  Множество  ценных  работ  по  различным  областям 
познания  Сибири  на  главнейших  западно-европейских  языках,  по 
разным  причинам,  в  свое  время  не  дошли  до  русского  читателя 
и  не  были  учтены  в  специальных  исследованиях.  Где  можно  наве¬ 
сти  о  них  предварительную  справку?  Не  представляют-ли  их  ро¬ 
зыски  утомительную  работу,  отвлекающую  исследователя  от  не¬ 
посредственного  предмета  его  занятий? 

К  недавно  происходившему  в  Иркутске  научно-исследователь¬ 
скому  съезду  Восточно-Сибирского  Края,  Академия  Наук  СССР 
выпустила  очень  полезную  библиографическую  работу  А.  М.  Бе¬ 
лова:  „Материалы  к  указателю  литературы  о  Сибири  на  евро¬ 
пейских  языках,  с  1917  г."  (Лгр.  1931),  отмечая  в  предисловии,  что 
издаваемые  „Материалы*  —  „дадут  возможность  ориентироваться, 
хотя  бы  отчасти,  в  иностранной  литературе  о  Сибири  и  вместе  с 
тем  положат  начало  для  дальнейших  работ  по  составлению  ино¬ 
странной  литературы  о  Сибири".  Значение  этой  работы,  несмотря 
на  ее  очевидную  неполноту,  поспешность  составления  и  ограни¬ 
ченность  материалов,  бывших  в  распоряжении  у  автора,  —  не  под¬ 
лежит  спору.  Всякая  попытка  в  этом  направлении  может  быть 
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только  приветствована.  Вместе  с  тем  пора  подуматъ  о  составле¬ 
нии  подобной  библиографии  и  для  прежних  лет.  Однако  составле¬ 
ние  это  наталкивается  на  еще  большие  трудности,  чем  регистра¬ 
ция  вновь  выходящих  иностранных  работ  о  Сибири.  В  самом  деле, 
важнейшие  библиотеки  союза  не  располагают  для  этого  всеми 
необходимыми  пособиями;  много  книг,  не  говоря  уже  о  журнальных 
статьях,  давно  уже  вышли  из  продажи  и  являются  библиографиче¬ 
скими  редкостями;  не  упоминаем  уже  о  размерах,  объеме  литера¬ 
туры,  которая  должна  быть  для  этой  цели  обследована,  просмот¬ 
рена  и  изучена.  Очевидно,  такая  работа  должна  быть  разбита  на 
несколько  участков,  и  только  совместными,  коллективными  усили¬ 
ями  ее  можно  было  бы  довести  до  конца. 

В  числе  иностранной  литературы  о  Сибири  едва-ли  не  самую 
важную  ее  часть  составляют  известия  оСибири  иностран¬ 
ных  путешественников  и  писателей.  Вспомним  хотя  бы 
о  литературе  XVIII  века,  эпохи  великих  сибирских  географических 
экспедиций,  большинством  которых  руководили  иностранные  уче¬ 
ные,  преимущественно  немецкие.  Положительно  нет  области  науч¬ 
ного  знания,  которой  не  коснулись  тогда  путешественники,  совер¬ 
шая  рискованные  и  утомительные  путешествия  по  отдаленнейшим 
уголкам  Сибири,  и  собирая  геологические  материалы  вместе  с  этно¬ 
графическими,  зоологические  —  с  историческими  и  т.  д.  Нередкой 
современный  исследователь,  —  геолог,  гидрограф,  ботаник,  не  го¬ 
воря  уже  об  этнографах  и  историках,  принужден  бывает  совершать 
свои  экспедиции  с  книгами  Палласа  и  Гмелина,  Миллера  и  Фишера, 
Георги  или  Эрика  Лаксмана  в  руках...  Собранный  этими  учеными 
материал  поистине  необозрим  и  далеко  еще  не  использован  до 
конца:  сделанные  ими  указания  на  месторождения  ценных  ископае¬ 
мых,  характеристики  климатических  условий  и  путей  сообщения  в 
Сибири  и  т.  д.  порою  могут  быть  с  пользой  вспомянуты  и  в  наше 
время.  Столь  же  важны  сообщенные  ими  материалы  для  историков 
и  этнографов:  изучение  племенного  состава  Сибири  и  тех  изме¬ 
нений,  какие  произошли  в  нем  за  два  последних  столетия,  колони¬ 
зационного  процесса,  исторической  динамики  сибирской  экономики 
и  т.  д.  немыслимо  без  обращения  ко  всем  этим  иностранным  кни¬ 
гам,  как  к  первоисточникам.  Уходя  еще  далее  в  глубь  веков,  зна¬ 
комясь  с  европейскими  сочинениям  о  Сибири  XVI  и  XVII  столетии, 
не  можем  ли  мы  напр.  сказать,  что  „Карская  экспедиция",  играю¬ 
щая  столь  большую  роль  для  советского  экспорта  и  импорта  в  Си¬ 
бири,  является  в  значительной  степени  осуществлением  тех  тран¬ 
спортных  планов,  которые  строили  английские  и  голландские  мо¬ 
ряки  в  XVI — XVII  вв.?  Изучение  этих  планов  может  оказаться  по¬ 
лезным  не  только  с  узко-исторической  точки  зрения.  С  другой 
стороны,  не  книга-ли  американца  Дж.  Кеннана  о  сибирской  ссылке 
оказала  известное  воздействие  на  русское  правительство  в  смысле 
пересмотра  тюремного  устава,  и  не  она-ли  значительно  подор- 
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вала  авторитет  самодержавной  власти  в  России  в  глазах  евро¬ 
пейского  общественного  мнения?  Не  представляет-ли  ей  некоторую 
аналогию  и  книга  Шаппа  д‘Оттерош,  ездившего  в  Сибирь  в  поло¬ 
вине  XVIII  века  —  всполошившая  правительство  Екатерины  II  и  вызвав¬ 
шая  продолжительную  полемику  на  Западе?  Иностранные  книги  о 
Сибири  могли,  следовательно,  являться  также  яркими  памятниками 
общественной  мысли.  Таким  образом,  кажется,  не  может  быть  сом¬ 
нения  в  том,  что  иностранные  известия  о  Сибири  имеют  для  нас 
выдающийся  интерес  и  значение.  Если  ко  всему  сказанному  мы 
прибавим,  что  эти  известия  важны  для  нас  еще  и  потому, 
что  исходят  от  наблюдателей,  поставленных  в  непривычные 
для  них  условия,  (это,  естественно,  должно  было  обострять  их 
внимание),  что,  наконец,  они  начинаются  задолго  до  появления  рус¬ 
ских  в  этой  стране  и,  таким  образом,  являются  важнейшим,  если  не  I 
единственным  источником  для  изучения  до-русской  Сибири,  I 
то  это  значение  их  станет  еще  более  очевидным. 

А  между  тем,  как  можем  мы  воспользоваться  ими,  где  разы¬ 
скать  их?  Нельзя,  конечно,  сказать,  что  эта  важная  группа  исто¬ 
рических  источников  была  совсем  пренебрежена  исследователями. 
Не  мало  указаний  на  них  собрано  в  известной  „Библиографии  Си¬ 
бири"  В.  И.  Межова.  Были  сделаны  уже  и  отдельные  попытки  пе¬ 
ревода  их  на  русской  язык,  комментирования,  даже  монографи¬ 
ческого  изучения.  Литература  о  „сказаниях  иностранцев  о  России" 
довольно  велика  и  частично  включает  в  себя  и  разбор  известий 
иностранцев  о  Сибири.  Есть  и  работы,  специально  посвященные 
интересующему  нас  вопросу.  Таковы  напр.  небольшая  и  совершен¬ 
но  устаревшая  статья  А.  Оксенова:  „Сибирь  до  эпохи  Ермака 
по  сведениям  западно-европейских  писателей  и  путешественников**, 
затерявшаяся  в  провинциальной  газете  („Томские  Губ.  Ведомости" 
1888  89  гг.),  две  статьи  И.  Ты  ж  нова,  „Обзор  иностранных  из¬ 

вестий  о  Сибири  со  2-ой  половины  XVI  в."  („Сибирский  Сбор¬ 
ник"  1887  и  „Литературный  Сборник"  1890  г.),  ценная  работа  * 
Д.  Ы.  Анучина  „К  истории  ознакомления  с  Сибирью  до  Ерма¬ 
ка"  (1894)  и  т.  д.  но,  несмотря  на  наличие  всех  этих  работ,  ино¬ 
странные  источники  о  Сибири  изучены  все  же  еще  очень  плохо.  1 

1  Интересно  отметить,  что  еще  в  1877  году,  в  заседании  Р.  Геогр.  Обще¬ 
ства  М.  И.  В  е  н  ю  к  о  в  предложил  свой  план  книги  о  „Состоянии  географии 
русской  Азии  до  Ермака"  и  перечислил  при  этом  имена  „греческих,  арабских  и 
западно-еврепейоких  путешественников,  древних  и  средневековых*1,  которые,  по 
его  мнению  подлежали  изучению  для  этой  цели;  собрание  сочувственно  встрети¬ 
ло  это  предложение  и  постановило  приступить  к  коллективной  разработке  этого 
труда,  в  виду  „не  только  полезности,  но  и  необходимости  его  для  русских 
географов1,  (Иэв.  Р.  Г.  Общ.  1877  т.  XIII,  1,  стр.  97—98.)  Однако,  он  остался  не¬ 
завершенным  и  напечатан  не  был;  доклад  же  М.  Венюкова  лишь  частично  исполь¬ 
зован  им  в  его  книге:  „Арѳг^и  Ііізіогщие  без  бёсоиѵегіев  ^ёо&гарЬЦиеа,  Гаііев 
<1апе  Іа  Ки88іе  б’Аѳіе**,  Рагіз  [1879].  Укажем,  кстати,  что  по  этому  вопросу 
имеется  старая,  но  во  многом  очень  полезная  книга  Ни<>1і  Миггау,  Лзіа. 
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Русских  работ  на  указанную  тему  очень  немного,  небольшая  же 
иностранная  литература  вопроса,  (напр.  работы  И.  МісЬоѵѵ’а, 
<  і.  Неппіи&’а  и  др  ),  плохо  у  нас  известна.  Большинство  суще¬ 
ствующих  работ  устарели  или  же  сделались  библиографическими 
редкостями;  наконец,  даже  лучшие  из  них  не  всегда  написаны  по 
первоисточникам  и  поэтому  требуют  дополнительных  разысканий, 
сверки  с  оригиналами  и  т.  д.  Нужно  признать,  что  изучение  и 
использование  иностранных  известий  поставлено  у  нас  далеко  не 
в  надлежащие  условия.  Затруднительность  разыскания  оригина¬ 
лов  этих  сочинений,  разноязычие  подлинников,  трудности  пере¬ 
вода  их  на  русский  язык,  т.  к.  для  древнейшего  периода  они  зача¬ 
стую  написаны  на  устаревших  или  мало-распространенных  языках 
(вульгарная  латынь,  старо-французский,  нижне-немецкий,  голланд¬ 
ский,  шведский,  датский  и  т.  д.), — все  это  делает  их  мало-доступ¬ 
ными  для  большинства  читателей  и  даже  для  специалистов.  На 
помощь  им  и  хотела  бы  притти  настоящая  книга, — первый  том  за¬ 
думанного  автором  полного  и  систематического  свода  иностранных 
известий  о  Сибири. 

Свою  работу  автор  склонен  рассматривать,  как  библиографи¬ 
ческую  по  преимуществу.  Ближайшией  целью  ее  было  —  выявить 
материал  и  сделать  его  доступным  для  изучения.  Пер¬ 
воначально  предполагалось  дать  только  библиографический 
перечень  иностранных  путешественников  по  Сибири,  присоеди¬ 
нив  к  ним  указания  и  на  важнейших  писателей  Западной  Европы, 
которые,  хотя  и  не  побывали  в  Сибири  лично,  но  смогли  собрать  до¬ 
статочно  интересные  донные  об  этой  стране  на  основании  литературы 
или  устных  расспросов.  Так  поступил,  как  известно,  А  делун  г, 
в  своем  старом,  но  не  потерявшим  даныне  значения  „Литературно¬ 
критическом  обозрении  путешественников  по  России"  (1845).  Аде- 
лунг  ограничил  себя  только  путешественниками,  всю  прочую  ли¬ 
тературу  отмечая  лишь  случайно;  против  такого  плана  тогда-же  воз¬ 
ражал  акад.  К.  М.  Бэр  („Четырнадцатое  присуждение  учрежденных 
П.  Н.  Демидовым  наград",  СПб.  1845,  стр.  55 — 76),  доказывая  же¬ 
лательность  не  только  библиографической  регистрации 
указанных  сочинений,  но  также  и  воспроизведения  их  в  под- 


АссоипЪ  оГ  Бізсоѵегу  апсі  Тгаѵеія...  Е<1іпЪоиг§Іі,  1820,  3  ѵо1$.,  где,  однако,  се¬ 
верной  Азии  уделено  сравнительно  мало  места.  О  том,  как  плохо  и  доныне 
известен  весь  этот  материал  местным  сибирским  исследователям,  свидетельствует 
статья  Краеведа:  „Первые  исторические  и  картографические  сведения  о  Си¬ 
бири"  („Сиб.  Огни"  1927,  №  6,  стр.  232  -236).  О  Марко  Поло  здесь,  напр.,  гово¬ 
рится,  что  „Сибирь  осталась  неизвестной  знаменитому  венецианцу";  путешествия 
Идеса  и  Бранда  названы  русскими  „учеными  экспедициями",  „организованными 
на  средства  правительства";  Витсеи,  по  ошибке  Ф  Бельского  („Россия**  Х\  I,  303) 
назван  Винзеном  и  т.  д.;  повидимому,  важнейшим  источником  автора  служил 
„Хронологический  перечень-  Щеглова  (Ирк.  1883).  Попытку  дать  краткий  обзор 
эволюции  представлениия  о  Сибири  в  западно-европейской  художественной 
литературе  см.  в  моей  статье  в  Ш  томе  „Сибирской  Советской  Энциклопедии". 
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линниках,  и  справедливо  указывал  также  на  то,  что  критерием  вы¬ 
бора  материала  не  может  быть  личное  посещение  тем  или 
иным  автором  описанных  им  стран:  так  напр.  самое  выдающееся 
сочинение  о  Сибири  нач.  XVII  в.  принадлежит  голландцу  И.  Массе, 
который,  хотя  в  Сибири  и  не  был,  но  смог  собрать  о  ней  очень 
ценные  сведения,  опрашивая  ряд  лиц  в  Москве. 

Я  также  должен  был  отказаться  от  такого  плана,  —  по  край¬ 
ней  мере  для  первого  тома  своего  труда, — исходя  прежде  всего  из  того, 
что  библиографический  перечень,  со  ссылками  на  редкую 
или  трудно-находимую  литературу  чаще  всего  не  достигает  цели, 
которой  он  служит;  для  изучения  иностранных  источников,  притом 
учеными  всех  специальностей,  важны  самые  источ¬ 
ники  в  русских  переводах,  а  не  только  лишь  указание  пути, 
по  которому  их  следует  разыскивать.  Особенно  важно  это  в  усло¬ 
виях  провинциальной  работы,  в  отдалении  от  центральных  книго¬ 
хранилищ,  притом  для  книг,  имеющихся  у  нас  нередко  в  одном, 
двух  экземлярах,  —  в  богатых  собраниях  сКоязіса»  Гос.  Публичной 
Библиотеки  в  Ленинграде  и  Академии  Наук  СССР.  С  другой  сто¬ 
роны, — существующие  уже  русские  переводы  иностранных  известий 
или  редки,  в  свою  очередь, — как  напечатанные  в  старых  и  мало¬ 
распространенных  изданиях, — или  неудовлетворительны.  Для  ис¬ 
следователя,  наконец,  очень  важно  бывает  одновременное  помеще¬ 
ние  в  одной  книге  всех  сходных  известий,  что  облегчает  сверку- 
их  друг  с  другом,  оценку  их  достоверности  и  т.  д.  Поэтому  для 
своей  работы  я  избрал  другой  тип  книги  —  тип  научной  хре¬ 
стоматии,  в  которой  помещены  с  а  м  ы  е  таксты  в  переводе, 
вместе  с  объ  яснительными  статьями  и  комментари¬ 
ями  к  ни  м.  Выгоды  и  удобства  такого  типа  издания  давно  уже 
засвидетельствованы  рядом  аналогичных  работ,  имеющихся  в  за¬ 
падно-европейской  и  русской  научной  литературах.  Назову  для  при¬ 
мера  книгу  Мс  СгішІІе — сборник  известий  греческих  и  римских  пи¬ 
сателей  о  древней  Индии,  в  переводе  на  английсвий  язык,  с  ком¬ 
ментариями  редактора,  французскую  книгу  О.  Соейёз, — сборник  изве¬ 
стий  греческих  и  римских  писателей  о  Дальнем  Востоке  и  т.  д.  Лучшие 
образцы  работ  данного  типа  дает  немецкая  литература,  однако  и 
в  русской  имеются  удачные  аналогии  —  известия  античных  писате¬ 
лей  о  скифах,  собранные  В.  В.  Латышевы  м,  арабские  изве¬ 
стия  о  Золотой  орде,  собранные  В.  Т  и  з  е  и  г  а  у  з  е  н  о  м  и  т.  д. 
Именно  этот  тип  показался  мне  наиболее  удовлетворяющим 
задаче  и  предлагаемой  книги. 

Однако,  выполнение  этой  работы  сразу  же  натолкнулось  на 
целый  ряд  серьезных  трудностей.  Прежде  всего  это  были  труд¬ 
ности  выбора  текста.  Древнейшие  западно-европейские  изве¬ 
стия  о  Сибири  невелики  по  объему, — поэтому  они  воспроизведены 
У  нас  целиком;  чем  ближе,  однако,  подвигаемся  мы  к  XVIII  в.,  тем 
чаще  встречаются  нам  уже  не  отдельные  упоминания  о  Сибири, 
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но  целые  сочинения,  в  форме  журнальных  статей  и  книг,  помеще¬ 
ние  которых  целиком  было  бы  затруднительно  и  сильно  загромоз¬ 
дило  бы  настоящее  издание.  В  отдельных  случаях  предстояло  поэтому, 
из  целой  книги  выбрать  для  перевода  один  или  не¬ 
сколько  отрывков,  наиболее  важных  и  характерных,  которые  в 
то  же  время  могли  бы  дать  представление  о  сочинении  в  целом.  Правда, 
в  настоящем  первом  томе  нашей  работы  таких  отрывков  немного 
(Шлейсинг,  Бранд,  Идее  и  др),  большинство  же  переведены  пол¬ 
ностью,  без  пропусков. 

Трудностями  второго  порядка  явился  сам  перевод.  Многие 
из  помещаемых  ниже  известий  принадлежат  не  литераторам 
профиссионалам,  но  деловым  людям,  практикам  в  совершенно  иных 
областях,  напр.  солдатам,  морякам,  торговым  гостям.  Их  рассказы, 
записанные  порою  тяжелым  и  архаическим  языком,  иногда  с  небреж¬ 
ностью  деловой  записи  или  случайного  сообщения,  представляют 
большие  трудности  для  перевода,  который,  но  смыслу  настоящей  ра¬ 
боты,  должен  быть  возможно  более  близким  к  подлиннику,  „заменять"4 
его  Поэтому,  в  интересах  точности  и  цельности  передачи  иной  раз 
приходилось  жертвовать  литературными  достоинствами  перевода, 
сохраняя  устаревшие  обороты  речи  или  намеренно  пользуясь  архаи¬ 
ческим  словарем;  в  этом  смысле  на  помощь  читателю  должен 
притти  комментарий,  где  оговорены  все  вольные  или  невольные 
отклонения  от  подлиннников.  Конечно,  единственным  научно- 
празильным  путем  для  издания  текстов  была  бы  одновремен¬ 
ная  публикация  иностранного  подлинника  и  рус¬ 
ского  перевода  еп  ге^агсі,  от  чего,  однако,  в  силу  техниче¬ 
ских  затруднений,  пришлось  отказаться.  Тем  не  менее,  всюду,  где 
это  казалось  необходимым,  в  тексте  перевода  в  круглых  (  ) 

скобках  даются  подлинные  выражения  текста,  а  в  квадратных  [  ] — 

выражения,  внесенные  переводчиком  или  редактором  для  дополне¬ 
ния  или  пояснения  переведенного  текста.  Это,  в  свою  очередь, 
несколько  нарушает  литературную  цельность  перевода.  Наиболь¬ 
шую  трудность  представляла  для  переводчика  передача  по-русски 
собственных  и  географических  имен  подлинника,  обычно  сильно 
исковерканных  или  даже  неузнаваемых.  С  этой  целью  автору  книги 
пришлось  при  переводе  изучать  для  каждого  отдельного  случая 
большую  литературу  или  искать  объяснения  непонятного  слова  на 
старых  и  новых  каргах  Сибири;  во  всех  этих  случаях  в  перевод 
внесен  итог  разысканий  в  виде  искомого  слова,  а  за  ним  в  круг¬ 
лых  скобках  следует  исковерканное  название  подлинного  текста. 

Трудностями  третьего  рода,  —  может  быть  наибольшими, 
явилось  комментирование  текстов.  Оставить  их  без  объясне¬ 
ния  и  без  ссылок  на  литературу,  специально  изученную  автором, — 
значило  довести  работу  только  до  половины  и  спрятать  от  чита¬ 
теля  процесс  и  итоги  исследования.  Рассматривая  свою  работу 
важной  прежде  всего  в  библиографическом  отношении  и  желая 
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сделать  из  нее  справочник  своего  рода,  к  которому  удобно  было 
бы  обратиться,  автор,  по  возможности  стремился  к  тому,  чтобы  не 
оставить  необъясненным  для  читателя  ни  одного  непонятного  слова, 
выражения,  факта,  намека,  имени  и  т.  д.  и  постарался  в  примеча¬ 
ниях  к  отдельным  текстам  дать,  наряду  с  объяснениями,  также 
и  ссылки  на  литературу  вопроса,  побуждающую  к  дальнейшему  ис¬ 
следованию  или  позволяющую  познакомиться  с  ним  более  под¬ 
робно,  чем  то  позволяло  место  в  настоящей  книге.  На  указание 
иностранной  литературы,  как  наименее  известной,  обращено  было 
особое  внимание.  Поэтому  не  вина  автора  —  если  отдельные  при¬ 
мечания  выросли  в  целые  исследования,  нарушающие  архитектур¬ 
ную  стройность  книги;  зато  можно  надеяться,  что  в  некоторых 
случаях  даны  новые  точки  зрения  и  самостоятельные  выводы. 
Впрочем,  будучи  специалистом  по  западно-европейской  и  отчасти 
русской  литературам,  автор  не  может  быть  уверен,  что  достиг 
полноты  в  изложении  вопросов,  далеких  от  его  непосредственной 
специальности,  хотя  к  этому  и  приложены  были  все  старания. 

Таким  образом,  в  настоящей  книге  принят  следующий  поря¬ 
док  изложения:  вслед  за  „Введением в  котором  дается  общая 
характеристика  помещаемых  ниже  материалов  и  сжатая  оценка  их 
в  исторической  переспективе  и  в  социологическом  разрезе,  идут 
самые  тексты,  в  количестве  47,  обнимающие  период  с  XII! 
по  XVIII  век.  Каждому  тексту  предшествует  вступительная  статья, 
в  которой  даются  биографические  сведения  об  авторе,  характери¬ 
стика  источника,  избираемого  для  перевода  и  библиографические 
данные;  каждый  текст  сопровождают  примечания,  а  всю  работу 
заключают  три  указателя:  1)  личных  и  географических  имен 
2)  предметов  3)  хронологический  перечень  иностранных  известий, 
с  указанием  страницы,  где  следует  искать  отдельный  источник. 
Составление  последнего  указателя  необходимо  потому,  что  коли¬ 
чество  приведенных  в  книге  иностранных  известий  больше  того, 
какое  отмечено  в  оглавлении;  ряд  известий,  по  незначительности, 
их  объема  или  по  второстепенности  их  значения,  напечатан  во 
вступительных  статьях  и  комментариях  к  другим  известиям,  так 
что  разыскание  их  в  книге  без  означенного  указателя  представ 
ляло-бы  известные  трудности.  Не  все  из  помещенных  в  книге  пе¬ 
реводов  принадлежат  автору  ее;  в  некоторых  случаях  я  считал 
возможным  воспользоваться  уже  имеющимся  переводом,  как  вполне 
удовлетворительным  с  научной  точки  зрения,  но,  печатая  его,  про¬ 
изводил  дополнительную  сверку  с  подлинником.  Однако  более  по¬ 
ловины  помещенных  в  книге  известий  все  же  появляются  в  русском 
переводе  впервые:  помощь  в  этом  отношении  оказана  была  автору 
А.  Ю.  Трубниковой  (Иркутск)  В.  Н.  Дурденевским  (Москва)  и 
С.  С.  Мокульским  (Ленинград).  В  тех  случаях,  когда  переводчик 
текста  не  указан,  перевод  принадлежит  автору  настоящей  книги. 
У словной  хронологической  границей  первого  тома  автор  поставил 
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себе  год  выхода  в  свет  книги  Н.  Витсена  „Северная  и  Восточ¬ 
ная  Татария"  ('Амстердам,  1692;  2-ое  дополн.  нзд.  1705  г.)»  —  как 
известно,  открывшей  совершенно  новую  эпоху  изучения  европейцами 
Сибири.  Предлагаемый  вниманию  читателя  первый  том  книги  дол- 
должен  был  включить  в  себя  все  наиболее  существенное  из  того, 
что  написано  было  о  Сибири  в  Западной  Европе  в  период  вре¬ 
мени  от  XIII  и  до  начала  XVIII  века.  Абсолютная  полнота,  ко¬ 
нечно,  недостижима,  поскольку  настоящая  работа  является  первым 
опытом  этого  рода,  —  опытом  систематического  свода  этих 
известий;  однако  и  относительной  полноты,  несмотря  на  все  прило¬ 
женные  усилия,  достичь  все  же  не  удалось  из  за  отсутствия  в  кни¬ 
гохранилищах  Союза  всех  необходимых  для  этого  пособий.  Настоя¬ 
щая  книга  писалась  несколько  лет;  во  время  поездок  своих  с  на¬ 
учной  целью  в  гг.  Москву,  Ленинград,  Томск,  Киев  и  Одессу,  ав¬ 
тор  имел  возможность  использовать  для  занятий  ряд  крупнейших 
Библиотек  Союза,  и  все  же  ряд  источников  и  книг  остался  для  него  не¬ 
доступным.  Приходится,  напр.,  сожалеть  о  том,  что  в  книгу  не  могли 
быть  включены:  отрывок  из  6-ой  книги  сочинения  «Веііа  сошрозЫопе Йеі 
Мопйоі,  принадлежащего  знаменитому  итальянскому  географу  XIII  в. 
Кізіюго  (Іе  Агеяго,  в  которой  дано  краткое  описание  северной  Азии 
на  основании  арабских  известий  о  „шестом14  и  „седьмом"  клима¬ 
тах,  т.  е.  оу  севере;  отрывки  из  книги  НиЪсіЧ  (Іе  1‘Кѳріпе  <Г)<- 
всгірііоп  (1с8  айтігаЫев  оі  тегѵеіііеизез  гё&іопв  (Іе  Тагіагіе»,  Рагів  1558,  ко¬ 
торая  сообщает,  правда,  баснословные  и  фантастические,  но  очень 
характерные  для  своей  эпохи,  сведения  о  северных  берегах  Си¬ 
бири;  не  могла  быть  использована  также  книга  иезуита  Р.  Ап  (опіи* 
ТЪотаз,  Зупорзіз  Ма*1іешаііса,  его.,  Т.  I.  И  (Боиаі,  1685),  где  также  есть 
сведения  о  Сибири  и  о  сибирско-китайской  торговле  в  XVII  веке  и  т.  д. 

С  другой  стороны,  однако,  в  книгу  смогли  быть  включены 
материалы  свежие  или  еще  совершенно  неизвестные  в  науке.  Так, 
в  библиотеке  Иркутского  Университета  нашелся  любопытный  и 
еще  не  изученный  фрагмент  сочинения  Плано-Карпини,  в  перга¬ 
менной  рукописи  половины  XIV  в.;  Королевская  Библиотека  в 
Копенгагене  (Дания),  по  моей  просьбе,  любезно  предоставила  мне 
право  первого  издания  принадлежащей  ей  и  еще  неопубликованной,  но 
крайне  интересной  рукописи,  приписываемой  Ф.  Габелю — днев¬ 
ника  путешествия  в  Сибирь  в  1666  году.  В  настоящей  книге  впер¬ 
вые  публикуется  большой  отрывок  из  этой  рукописи,  целиком  же 
она  будет  напечатана  в  другом  месте. 

В  числе  особенностей  комментария,  которые  следует  принять 
во  внимание  всем,  кому  придется  пользоваться  этой  книгой,  сле¬ 
дует  отметить,  что  во  избежание  путаницы  в  этнографической  тер¬ 
минологии,  в  книге  всюду  употребляются  старые  обозначения  на¬ 
родностей,  какие  имеют  место  и  в  приводимых  текстах;  так,  напр^ 
вместо  принятого  ныне  обозначения  —  ненцы,  в  книге  всюду 
употребляется  старое:  самоеды;  вѵг  входящего  в  употребление  тер- 
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лшна  эвенки  всюду  говорится  о  тунгусах,  вм.  кеты — енисейские 
остяки,  вм.  то  фа  (ту  в  а) — карагасы,  вм.  селькупы — остяко-самоеды, 
•(йоікир  —  „лесной  человек"),  вм.  казаки  киргизы  и  т.  д. 

Надо  надеяться,  что  систематические  поиски  в  западно-евро¬ 
пейских  книгохранилищах  неопубликованных  материалов  о  Сибири 
дадут  еще  не  мало  любопытных  находок.  Некоторые  предваритель¬ 
ные  разыскания,  сделанные  мной,  однако,  повели  также  и  к  отрица¬ 
тельным  результатам.  Так,  напр.  первоначально  я  хотел  включить 
в  книгу  большой  отрывок  из  рукописи,  хранящейся  в  Берлинской 
Государственной  Библиотеке,  под  заглавием:  «Еі&спсІШсІіс  шкі  ШсМЛ&е 
ИвясЬгвіЬип^  КОНА  /КМ.ІЛ  осіег  (кт  Ке\ѵеп  Ьашіег  шкі  Котіі^— КеісЬя 
81  ВЕШЕК.  \Ѵіе  воісііез  ипіег  1\ѴЛХ  \ѴЛ81ІЛ0\ѴІС2  С2АКЕХ  ип«І  <Згов8*иг8І;еп 
а  Не  г  Неішвеп  Воітаззі&кеіі;  ^екоттеп...  Лиз  еіпеіи  гиг  СЬигШгзШсІі.  ВіЫіоЪкек 
^екбгі&ѳп  Всіаѵопізсіісп  Мапизсгірі  іп  Лег  ТеиТзске  Зргаеіі  ііЬегіга^еіі  ЛигсЬ 
ЕОѴВ>  (4°,  24  1225.  К <4.  ВіЫ.  Мз.  81аѵ.  Го1.  23),  однако  последующие  изы¬ 
скания  убедили  меня  в  том,  что  она  издана,  и  что,  кроме  того, 
славянский  оригинал,  с  которого  сделан  этот  перевод,  хорошо  из¬ 
вестен;  повидимому,  таким  образом,  издание  немецкой  рукописи 
представляется  излишним  1.  Как  кажется,  более  всего  любопытных 
и  неопубликованных  иностранных  известий  о  Сибири  могут  дать 
голландские  и  шведские  рукописные  собрания  и  архивы. 

Как  уже  было  указано,  настоящее  издание  расчитано  на  не¬ 
сколько  томов.  Автор  надеется  со  временем  довести  изложение  до 
наших  дней,  несколько  видоизменив  тип  заключительных  томов. 

1  Рукопись  эта  написана  между  1695  и  1698  гг.  и  принадлежит  К  г  П  3  !  *  у 
<  і  О  М  I  і  е  I)  ‘  у  ѴОП  В  е  Г  &  е  (инициалы  которого  и  поставлены  в  заглавии  ркп.). 
Он  жил  в  России  и  на  Украине,  знал  русский  язык  (как  видно  из  <Днсв- 
ника>  Патрика  Гордона  Берге  был  воспитателем  его  сына),  затем  уехал  в  Ан¬ 
глию  и  принимал  участие  в  <ТЬе  Е^ІІЗІі  АПаз>  Моисея  Питта,  нако¬ 
нец,  получил  место  переводчика  при  Прусском  дворе  и  был  одним  из  первых 
переводчиков  Мильтона  на  немецкий  язык  (см.  о  нем  в  статье  Л.  В  0 1 1  е.  Пн* 
беісіеп  Шевіеп  Ѵепіеиізсііип&еп  ѵои  МіІІюіГя  Ѵегіогѳпет  Рагшіісз,  —  « 2з.  іиг 
ѵегйІеісЬ.  1  Ли.-^езсііі .  N.  К.,  Всі.  I,  1887,  8.  428 — 429).  Оригинал  того  русского 
сочинения,  с  которого  переводил  Берге,  находился  в  библиотеке  Бранденбургского 
курфюрста,  куда  попал  из  Москвы;  однако  и  в  Берлинской  гос.  библио¬ 
теке  есть  также  список  этого  сочинения,  но  поздний,  писанный  по  определению 
А.  И.  Я  ц  и  м  и  р  с  к  о  г  о  «северно-русской  скорописью  начала  XVIII  века>.  (Опи¬ 
сание  южно-славянских  и  русских  рукописей  заграничных  библиотек  т.  I,  стр.  480. 
Сборн.  Отд.  Р.  Яз.  и  Слов  Ак.  Наук,  1921  т.  98);  любопытно,  что  и  другие  списки 
того  же  сочинения,  находившиеся  в  России,  также,  повидимому,  использованы 
были  иноземцами;  такой  список  имеется,  например,  в  Библиотеке  О-ва  Любителей 
Др.  Письменности:  *  Описание  новые  земли  сии  речь  Сибирского  царства  и  Мо¬ 
сковского  государства  и  т.  д.>  (X  р.  Л  о  п  а  р  е  в,  Описание  рукописей  И.  Общ. 
Люб.  Др.  Пчсьм.,  ч.  II.  1893,  стр.  103 — 108).  По  описанию  Лопарева,  «местами,  над 
менее  употребительными  русскими  словами  вставлен  латинский  и  немецкий  пере¬ 
вод  их,  сделанный,  повидимому,  судя  по  почерку,  немцем*.  В.  Н.  П  е  р  е  т  ц  (Ж.  М. 
Н.  Пр.  1905  №  10  стр.  347),  также  считает,  что  весь  рукописный  сборник,  в  котором 
помещена  эта  русская  статья,  вышел,  вероятно,  из  московской  слободы,  от  од¬ 
ного  из  русских  немцев;  но  самое  интересное  то.  что  в  этом  же  сборнике  имеются 
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Однако,  такая  работа  потребует  еще  многих  лет  упорного  труда. 
В  настоящее  время  в  значительной  части  собран  материал  только 
для  второго  тома,  который  автор  расчитывает,  если  позволят  время  и 
силы,  выпустить  в  недалеком  будущем.  По  плану,  он  должен  об¬ 
нимать  собою  приблизительно  первое  тридцатилетие  X V7 1 1 1  века  и 
должен  быть  посвящен,  главным  образом,  Витсену  и  Страде  н- 
б  е  р  г  у. 

Полные  переводы  монументальных  трудов  Стреленберга  и  Вит- 
сена,  конечно  невозможны,  да  и  едва-ли  необходимы;  но  библиогра¬ 
фическое  их  описание  и  приведение  в  известность  всего  относяще¬ 
гося  к  ним  материала,  разбросанного  во  многих  разноязычных  со¬ 
чинениях,  было  бы  несомненно  очень  желательно.  Наир,  история 
создания  зннги  Страленберга,  в  общем,  остается  еще  очень  не¬ 
ясной;  не  определена  роль  в  ней  материалов  Мессершмид га,  не  уч¬ 
тен  вклад  берлинского  языковеда  Леонарда  Фриша  и  т.  д.  Что  ка¬ 
сается  Битсена,  то  к  характеристике  его  книги  и  критическому  пе¬ 
речню  опубликованных  в  нем  материалов  о  Сибири  было  бы  очень 
важно  привлечь  все  еще  неизданную  переписку  Витсена  с  бурго¬ 
мистром  гор.  Дефентера  Хейсбертом  Кюпером  (1685 — -1716  гг.), 
посвященную,  главным  образом,  этнографии  и  землеведению.  Пе¬ 
реписка  эта,  составляющая  четыре  объемистых  портфеля,  хранится 
в  Амстердамской  университетской  библиотеке.  Биограф  Витсена 
Гебхард(І.  Р.  О  е  Ыі  а  г  (1,  Не*  Іеѵѳп  ѵап  М.  Хіс.оіаиз  ЛѴИвеп,  ШгосЫ;  1882, 
II,  283 — 470)  опубликовал  из  нее  лишь  83  письма,  но  она  далеко 
не  исчерпана  в  части,  относящейся  как  раз  к  России  и  Сибири. 


письма  Матвея  Виниуса  к  Э.  Г.  фон  Бергену,  1701  г.,  т.-е.  конечно  к  тому  же 
Берге.  Эта  статья  составлена  после  1681  г.  и  издана  п  книге  А.  Титова,  Сибирь 
в  XVII  веке  М.  1890,  стр.  57—101,  но  по  другому  списку  (б.  Румянц.  Музея 
№  ССХСІѴ,  Л.Л.  1 — 19;  сл.  А.  Востоков.  Описание  русских  и  славянских  ру¬ 
кописей  Рум.  Музеума  СПб.  1842.  стр.  411—415),  а  также  в  „Сибирских  Лето¬ 
писях14  СПб.  1907,  стр.  367—397.  по  двум  спискам — Публ.  Библ.  и  Румянцевско¬ 
му.  „Описанием*4  воспользовался  также  Н.  В  и  т  с  е  н  для  своей  голландской 
книги*.  «Северная  и  Восточная  Татария  >  1692  (С.  В.  Бахрушин,  Очерки 

по  истории  колонизации  Сибири  в  XVI  и  XVII  вв.,  М.  1928,  стр.  30  —  32; 
180 — 187).  В  1785  г.  перевод  Берге  напечатал  Бюшцнг  («Мадагіп  Г.  (].  пей© 
Нізіогіе  шні  Оео^гаГіо»,  НаІІе  XVIII,  8.  83—110).  Напрасно  поэтому  В.  А.  Обру¬ 
чев  (История  геологического  исследования  Сибири.  Период  первый,  Лго.  1931, 
стр.  118),  которому  «Описание»  известно  лишь  по  печатной  редакции  перерода 
Берге,  говорит,  что  оно  может  служить  примером  наиболее  старинных  сочинений 
о  Сибири»,  «времен  Ивана  Грозного».  Отметим,  кстати,  что  в  других  немецких  биб¬ 
лиотеках  имеются  также  материалы  по  Сибири,  но  главным  образом,  на  славян¬ 
ском  и  русском  языках;  так,  в  библиотеке  Геттингенского  Университета  есть  си¬ 
бирская  летопись,  писанная  в  Тобольске  в  1745  г.;  обширный  картографический 
материал  по  Сибири  и  в  частности  по  Иркутской  губ.  (XVIII  в.)  имеется  также 
в  знаменитой  Вольфенбюттельской  Библиотеке  (ср.  Н  Новомбергский.  В 
поисках  за  материалами  по  истории  Сибири.  І.Из  экскурсий  по  германским 
Университетам.  СПб.  1906,  стр.  7—8;  Изв.  РГО  1907,  т.  42.  вып  5,  стр.  6  7; 

А.  Яцимирский.  Сборн.  Отд.  Русск.  Яз.  и  Слов.,  т.  98,  Петр.  1921,  стр  -180— - 
482).  Тем  вероятнее  нахождение  в  этих  книгохранилищах  и  иностранных  известий 
о  Сибири. 
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Между  тем  переписка  эта  представляет  большой  интерес,  т.  к.  Вит- 
сен  подробно  говорит  здесь  о  ходе  своих  ученых  занятий  по  обра¬ 
ботке  и  выпуску  в  печать  „Северной  и  Восточной  Татарии".  Озна¬ 
комившиеся  с  этими  материалами  А.  М.  Ловягин  („Посольство 
Кунраада  фан-Кленка".  СПб  1900,  стр.  XXVI)  и  В.  А.  Кордт. 
(„Отчет  о  занятиях  в  голландских  архивах  летом  1893  года", — 
„Изв.  Ак.  Наук"  1895,  июнь,  т.  III,  стр.  114 — 115)  не  смогли  вое 
пользоваться  ими;  в  портфеле  первом  А.  Ловягин  отметил  неопуб¬ 
ликованные  „Выдержки  из  посланий  Келлера  о  Сибири  и  Китае4* 
(1686  г.)  и  посланий  Де-Би  о  калмыках,  догадки  о  происхождении 
названия  Сибирь,  о  крестовой  горе  близ  деревни  Рівапеіз  у  Верхо¬ 
турья,  о  древних  сибирских  письменах,  о  названии  турок  и  татар 
и  т.  д.  Из  изданных  Гебхардом  писем  В.  В.  Рад  лов  извлек  заме¬ 
чания  Витсена  о  сибирских  древностях  и  напечатал  их  в  русском 
переводе  („Сибирские  древности"  т.  I,  вып.  3,  СПб.  1894),  но  их 
неизданная  часть  осталась  и  для  него  неизвестной. 

Во  второй,  подготовляющийся  том  настоящей  работы  пред¬ 
положено  также  включить  русский  перевод  ряда  отрывков  инте¬ 
реснейших  дневников  шведских  военнопленных,  после  полтавской 
битвы  сосланных  в  Сибирь:  они  опубликованы  проф.  Квеннерштед- 
том  и  совершенно  у  нас  еще  не  исследованы  и  не  использованы: 
(А.  ОиеппегзіесН.  Кагоііпзка Кгі&агез  Оа^Ьбкег,  ^ат(е  аіиіга  зашШа  зкгіі- 
Іег,  1  —  X.  Ьижі,  1901—1914;  обзор  их  содержания:  А.  Пап  ков- 
Шведские  архивы.  —  „Р.  Истор.  Журн."  1917  №  3 — 4.  стр.  71—72); 
вместе  с  ними  предположено  напечатать  в  русском  переводе  „Жизнь 
и  нравы  остяков"  шведского  капитана  Мюллера  (1720),  в  сопостав¬ 
лении  с  ..Кратким  описанием  о  народе  остяцком"  Г.  Новицкого 
(1715),  которое,  по  наблюдению  Л.  Н.  Майкова,  было  одним  из 
важнейших  источников  Мюллера  (Изв.  Р.  Геогр.  Общ.  1875,  XI, 
стр.  7 — 9),  а  также  неопубликованную  полемическую  работу  В.  Н. 
Татищева:  „Примечания  на  книгу,  учиненную  г.  Страленбергом... 
печатанную  в  1730  г.  в  Стокголме",  —  по  подлинной  рукописи, 
хранящейся  в  Библиотеке  Академии  Наук  СССР  в  Ленинграде. 

Кроме  того,  было  бы  несомненно  желательным  дать  в  рус¬ 
ском  переводе  отрывки  из  книги  кап.  В  р  е  х  а  (Сигі  Ггіесігісіі  ѵоп 
\Ѵгсос1і,  \Ѵа1ігЬаНе  иші  итзШпсШсЪе  ІІізіогіе  ѵоп  йепеп  зсіілѵсйізсііеп 
ОеГап&спеп  іп  Киззіаті  ипсі  ЗіЬігіеп,  Зогаи  1725,  2-1е  Аиі‘1.  1728),  в  которой, 
между  прочим,  рассказана  история  школы,  открытой  шведами  в 
Тобольске  в  1713  г.,  далее — из  книги  неизвестного  автора,  скрыв¬ 
шегося  под  псевдонимом  АІеИюрЬіІо:  ,.1)ег  іппеге  иіні  аиззеге 
Хизіагкі  (Іегсг  зеІпѵесІізсЬеп  СтеГап^епеп  іп  Кизз1ап<1  (РгапкГ.  и.  Ьр г.  з.  а;), 
а  также  из  любопытного  сочинения  Эн  нес  а,  внука  одного  из 
пленных  шведов,  корнета  Эннеса,  тринадцать  лет  прожившего  в 
Тобольске,  (с  1711  г.);  это  сочинение  основано  на  дневнике  Эннеса, 
веденном  в  Сибири,  а  также  на  ряде  старинных  шведских  сочине¬ 
ний,  касающихся  той  же  эпохи  (В.  А.  Еппез,  Віо&гарЬізка  Міппеп  аГ 
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Копину  Сагі  XII,  ЗіоскЬоІш,  1818,  1819,  2  части)  и  дает  не  мало  инте¬ 
ресных  фактов  и  для  сибирской  культурной  истории.  Если  при¬ 
нять  во  внимание,  что  в  одном  Тобольске  в  это  время  (до  1722  г.) 
находилось  около  800  чел.  шведских  офицеров  и  солдат  (К.  Грот, 
О  пребывании  пленных  шведов  в  России,  Ж.  М.  Н.  Пр.  1853  т.  77, 
стр.  117 — 178)  и  что  они,  кроме  того,  расбросаны  были  по  всей 
Сибири,  нетрудно  будет  понять,  как  много  интересного  материала 
могли  они  собрать  за  время  невольного  там  пребывания.  В  до¬ 
полнение  ко  всему  сказанному,  напомним  еще  об  их  картографи¬ 
ческих  работах  (А.  Мак  шее  в,  Карта  Джунгарии,  составленная 
шведом  Ренатом,  Зап.  Р.  Г.  Общ.  т.  XI,  1888,  стр.  104 — 145)  и 
востоковедческих  трудах:  интересно,  что  именно  шведы  открыли 
в  Тобольске  рукопись  истории  монголов  и  татар  Абульгази, 
которая,  благодаря  их  посредству  (в  переводе  на  немецк.  яз.  шведа 
Шенстрема),  сделалась  известна  западному  ученому  миру.  Во  II  том 
настоящей  работы  должны  также  войти  переводы  из  сочинений  кап* 
Перри,  Лоренца  Л  я  н  г  е,  Корн.  де-Бруина,  Унферзаг- 
та,  сопровождавшего  посольство  Измайлова  в  Пекин  (сочинение 
его  вышло  в  Любеке  в  1725  г.,  но  относится  к  1719  г.)  и  т.  д. 


Заканчивая  настоящую  книгу,  не  могу  не  вспомнить  с  приз¬ 
нательностью  многих  учреждений  и  лиц,  так  или  иначе  способ¬ 
ствовавших  ее  завершению.  Издательству  Всеукраинской  Академии 
Наук  я  обязан  изготовлением  ряда  клише,  снятых  непосредствен¬ 
но  с  редких  рисунков  и  карт,  принадлежащих  Всенародной  Биб¬ 
лиотеке  Украины  в  Киеве.  Администрация  Королевской  Библиотеки 
в  Копенгагене  пошла  мне  навстречу,  безвозмездно  сделав  для  меня 
превосходные  фотографические  снимки  с  помещаемой  здесь  руко¬ 
писи,  устранившие  необходимость  пользоваться  ее  оригиналом... 
Было  бы  трудно  перечислить  всех  лиц,  кому  обязан  я  предостав¬ 
лением  нужных  книг  или  наведением  необходимых  справок.  Считаю 
однако,  своим  долгом,  поблагодарить:  —  старшего  библиотекаря 
Вт;  К  1  1  <*  п  .Іог"епзсп  (ІСзбЬепЬаѵп)  за  сообщение  сведений  о  Ф.  Та¬ 
беле,  редактора  журнала  «Ье  Моікіе  ОгіеігЫ»  проф.  К.  V.  2  е  і  Ъе  г  в  і  6  ей 
(8*оск1іо1т)  за  наведение  нужных  для  меня  справок  в  Швеции,  проф. 
К.  В  пт  пег ‘а  и  проф.  Л.  8  и>  1 1/ а  (Іппвѣгиск)  за  исключительно- 
любезные  розыски,  по  моей  просьбе,  в  архивах  г. г.  Вены  и  Иннс¬ 
брука  (Тироль),  проф.  В.  А.  Кордта  (Киев), — за  дружские  советы 
и  указания.  С  признательностью  вспоминаю  также  свои  беседы  с 
покойным  проф.  Г.  Ц.  Цыбиковым,  охотно  посвящавшим  меня  во 
многие  вопросы  ориенталистики. 


Иркутск,  февраль  1932. 
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Северная  Азия  поздно  сделалась  известной  европейцам.  Но  ледяные  про¬ 
сторы  ее  морей,  ее  снежные  пустыни,  безграничные  леса  и  недоступные  горы 
уже  с  давних  времен  тревожили  воображение  западных  путешественников  и  уче¬ 
ных  исследователей.  Чем  затруднительные  казался  доступ  в  эти  отдаленные  края, 
тем  сильнее  разгоралось  желание  разведать  их  тайны,  и  тем  причудливее  гро¬ 
моздились  друг  на  друга  рассказываемые  о  них  сказки, — об  удивительных  явле¬ 
ниях  северной  природы,  о  странных  свойствах  населяющих  их  людей  и  живот¬ 
ных.  Длинной  цепью  идут  эти  вымыслы  сквозь  всю  почти  европейскую  историю, 
то  как  бы  загораясь  полнотой  жизни  подлинной  реальности,  то  вновь  потухая 
в  сумраке  легенды  и  небылицы,  которым  верят,  смеясь,  и  которые  повторяют 
охотно,  не  страшась  искажающих  прибавок.  Первые  звенья  этой  цепи— в  мифо¬ 
логических  преданиях  древней  Греции,  последние  -в  географических  трактатах 
позднего  Возрождения.  Более  двадцати  веков  странствовали  из  страны  в  страну 
диковинные  рассказы  о  краях  вечного  холода,  безлюдья  и  смертной  тишины, 
пока  их  не  заменили,  наконец,  подлинные  рассказы  путешественников  и  сведе¬ 
ния,  заслуживающие  полного  доверия.  История  ознакомления  с  Сибирью  в  За¬ 
падной  Европе  это  прежде  всего  история  борьбы  легендарной  традиции  с  на¬ 
блюдением  и  опытным  исследованием. 

Не  следует  думать,  однако,  что  давний  интерес  европейских  народов  к  тер¬ 
ритории  нынешней  Сибири  был  непрерывным,  и  что  он  неуклонно  возрастал  по 
мере  накопления  географической  наукой  сведений  о  поверхности  земли.  Прохо¬ 
дили  целые  столетия,  в  течение  которых  северная  Азия  совершенно  выпадала  из 
кругозора  европейцев,  не  возбуждая  к  себе  ни  ученой  пытливости,  ни  простого 
любопытства.  Это  были  века  их  полного  разрыва  и  обоюдной  незаинтересованно¬ 
сти  друг  в  друге.  Азия  жила  своей  внутренней  и  очень  напряженной  жизнью: 
в  ней  совершались  массовые  передвижения  народов,  возникали,  цвели  и  руши¬ 
лись  огромные  царства;  так  или  иначе,  и  дальний  север  материка  принимал 
участие  в  том  сложном  историческом  процессе,  узлами  которого  были  плодород¬ 
ные  оазисы  его  средней  части  и  богатые  области  юго-востока.  Но  Европе  до 
всего  этого  еще  не  было  никакого  дела.  Она  шла  своим  раздельным  путем,  огля¬ 
дываясь  вокруг,  но  нимало  не  помышляя  о  том,  что  происходит  на  дальних  пре¬ 
делах  плохо-известного  ей  мира.  И  только  когда  из  азиатских  глубин  приходили 
в  Европу  полчища  варварских  орд,  люди  Запада  в  смятении  и  суеверном 
•страхе  пытались  вглядеться  в  азиатский  восток,  закутанный  мглою  дальних  пустынь 
-и  туманами  древних  легенд.  Медленно  и  неохотно  открывал  он  перед  ними  свой 
подлинный  лик.  в  свою  очередь  посылая  на  Запад  новую  волну  преданий  о  тех 
северных  краях,  где  никогда  не  встает  солнце.  Но  вот  проходил  угар  возбужде¬ 
ния,  затихал  шум  последних  битв,  кочевники  Азии  сходили  с  исторической  сце¬ 
ны,  вновь  удаляясь  в  свои  степи  или  растворяясь  в  многоп \емснности  западного 
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мира — и  далекие  северо-восточные  края  вновь  погружались  в  прежнюю  тьму. 
Так  дело  шло  много  веков. 

В  гораздо  более  поздние  эпохи  исторической  жизни  многие  обстоятельства 
также  часто  готовы  были  ослабить  или  даже  совсем  устранить  интерес  к  север¬ 
ной  Азин  европейского  наблюдателя.  Отдаленность  ее  областей  от  центров  евро¬ 
пейской  культуры,  при  трудностях  и  опасностях  пути  туда,  сквозь  народы  и  госу- 
ства,  которые  сами  пугали  своей  замкнутостью,  отсталостью  и  непривычными 
условиями  быта;  преувеличенные,  огульные  и  не  приуроченные  к  отдельным  об¬ 
ластям  громадной  территории  представления  о  суровости  ее  климата,  бесплодно¬ 
сти  почвы,  скудости  недр,  дикости  суровой  природы  и  незаселенности, — эти  пос¬ 
ледние  отзвуки  старых  легенд  о  „стране  мрака*’,  которым  постепенно  придава¬ 
лась  все  более  правдоподобная  форма,  в  зависимости  от  успехов  землеведения. — 
все  это  как  будто  сулило  небольшие  выгоды,  однообразие  и  бедность  впечатле¬ 
ний,  малую  пользу  итогов  исследования,  все  время  охлаждая  искательский  пыл 
и  бескорыстное  любопытство  европейца.  Для  возбуждения  его  внимания,  дело¬ 
вой  активности,  исследовательской  энергии,  нужны  были  вполне  реальные  при¬ 
чины  и  поводы.  И  они  находились  не  раз, — уже  на  заре  европейской  истории. 

По  существу  говоря,  основная  причина,  вызвавшая  неутомимую  пытливость 
западного  мира  к  Сибири,  долго  оставалась  и  единственной,  лишь  постепенно 
разветвляясь  и  давая  новые  отростки:  это  была  перспектива  торговли  с  дальним 
востоком,  с  давних  времен  манившая  к  себе  европейца  и  всегда  обещавшая  ему 
неслыханные  удачи.  Ради  нее  он  целые  столетия  подряд  бросался  наудачу  во 
льды  северного  океана,  подвергал  себя  опасности  пиратских  нападений  в  юж¬ 
ных  морях  и  тяготам  караванного  пути  по  степям  средней  Азии.  Направление  этой 
торговли  много  раз  менялось.  Она  прокладывала  себе  сначала  южные  дороги; 
когда  же  исторические  сдвиги  азиатских  племен  замыкали  одни  пуги,  обраща¬ 
лись  к  поискам  новых.  Рано  или  поздно,  пустынные  области  азиатского  севера 
также  должны  были  быть  привлечены  к  разрешению  вековой  проблемы.  Уже 
грекам  припонтийских  колоний  в  их  сношениях  с  варварским  миром  приоткры¬ 
лась  было  часть  этих  дальних  краев,  благодаря  предприимчивости  купцов  и  ха¬ 
рактерным  изгибам  тогдашних  торговых  путей  на  восток;  но  греки  не  смогли 
расширить  своих  познаний  на  крайний  север,  остановившись  перед  большими 
горными  хребтами,  которые  замыкали  Сибирь  от  средней  Азии;  позднее  арабы 
добирались  до  Приуралья  в  своих  смелых  торговых  поездках,  в  то  время  как 
западный  мир,  в  замкнутости  своего  хозяйства  и  неподвижности  своего  быта  еще 
ограничивал  деловые  передвижения  и  странствования  своих  любознательных  пу¬ 
тешественников;  но  и  арабы,  вероятно,  не  доходили  до  Сибири,  пользуясь  в  тор¬ 
говле  с  нею  посредническими  услугами  финских  племен,  и  сосредоточив  свое  вни¬ 
мание  не  столько  на  северных,  сколько  на  юго-восточных  рынках  Азии.  Но  вот 
настал  исторический  черед  и  для  новой  Европы  взять  в  свои  руки  эту  торговлю 
с  востоком,  еще  раз  воспользоваться  старыми  путями  и  начать  поиски  новых. 

Развитие  сношений  с  монгольской  державой  в  позднее  средневековье,  а 
три  века  спустя— новое  открытие  Китая  и  поиски  кратчайших  дорог  туда,  мор- 
ских  и  сухопутных,  вплотную  поставили  европейцев  перед  огромной  ,, Татарией  ’, 
как  возможной  транзитной  территорией  в  крепнувшей  европейско-восточной  тор¬ 
говле.  Еще  плохо-известные  географам  просторы  этой  страны  и  затертые  льдами 
северные  моря  встали  тогда  интригующим  любознательность  препятствием  между 
сказочными  богатствами  дальневосточных  рынков  и  активностью  молодого  евро¬ 
пейского  капитализма.  Исследование  Сибири  европейцами  началось. 

Чем  труднее  было  оно.  чем  медленнее  обнажалась  истина  от  многовековых 
наслоений  фантазии,  сказки  и  вымысла,  тем  настойчивее  становились  затрачи¬ 
ваемые  на  это  усилия:  слишком  очевидной  становилось  экономическая  целесооб¬ 
разность  восточной  торговли  и  для  Европы  транспортный  выгоды  сокращения 
пространства  при  посредстве  северной  части  Азии.  Может  быть,  на  первых  по¬ 
рах,  именно  слишком  недостаточное  знакомство  с  этой  страной  и  возбуждало 
особенные  относительно  нее  надежды:  Сибирь  занимала  слишком  малое  место  на 
наивных  картах  мира,  воображаемые  трудности  пути  казались  сначала  слишком 
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легко  преодолимыми.  В  действительности,  однако,  оказалось  наоборот:  территория 
ее  все  расширялась,  чем  лучше  знакомились  с  нею;  густели  таежные  леса,  выше 
вздымались  горы,  вдоль  берегов  Ледовитого  океана  все  крепчали  необозримые 
ледяные  массивы...  Но  в  то  время  как  одна  надежда  медленно  угасала,  другая 
быстро  шла  ей  на  смену:  вместо  трудно  достижимых  восточных  рынков  шелка, 
пряностей  и  ароматов,  сама  Сибирь  превращалась  теперь  для  европейцев  в  не 
менее  заманчивый  и  богатый  рынок  мехов,  леса  и  рыбы,  с  открытым  северным 
морем,  куда  неслись  многоводные  реки,  открывая  естественные  и  удобные  пути 
внутрь  страны.  С  этих  пор  любопытство  Европы  к  Сибири  не  ослаблялось,  но 
все  повышалось  вместе  с  ростом  слухов  о  богатствах  ее  недр,  ценном  сырье 
и  обширности  рынков  промышленного  сбыта.  Эти  слухи  еще  более  усиливались  . 
благодаря  ревнивой  подозрительности  московской  власти,  зорко  оберегавшей  свою  ^ 
восточную  окраину  от  нескромного  любопытства  иноземцев. 

Заманчиво  и  привлекательно  следить,  как  по  торговым  путям,  мысленно 
проводимым  европейцами  по  своим  еще  пустым  картам  этой  „неведомой  земли“, 
по  ее  дальним  морям,  баснословным  рекам,  мимо  несуществующих  гор  и  вообра¬ 
жаемых  пустынь,  шли  в  Европу  первые  сведения  о  Сибири,  постепенно  превра¬ 
щая  ее  из  легендарной  области  в  страну  реальных  географических  очертании,  где 
вместо  сказочных  чудовищ. — хотя  и  в  своеобразии  своего  примитивного  быта, 
в  чуждой  пестроте  своего  племенного  состава  и  озадачивающем  множестве  своих 
языков, — жил,  в  сущности,  тот  же  человек,  со  своими  маленькими  скорбями  и  ра¬ 
достями.  Материал  для  подобных  наблюдений  и  стремится  доставить  эта  книга. 

Попробуем  ближе  всмотреться  в  отдельные  этапы  развития  европейского 
представления  о  Сибири,  выделить  важнейшие  из  его  слагаемых,  определить 
историческую  последовательность  тех  наслоений,  которые  веками  скоплялись 
и  оседали  на  нем.  Общая  перспектива  позволит  лучше  оценить  стоимость  отдель¬ 
ных  известий  и  в  то  же  время  свяжет  их  в  одну  цельную  и  закономерно  разви¬ 
вавшуюся  цепь. 


II 

Принято  думать,  что  наооды  древнего  мира  и  даже  средневекового  Запада 
ничего  не  знали  о  Сибири1.  В  отдельн.  х  случаях  такой  вывод  должен  быть  не¬ 
сколько  ограничен,  но  в  основном  он  вполне  справедлив,  если  речь  идет  о  реаль¬ 
ных  географических  фактах,  имеющих  неоспоримое  значение  научной  истины.  В 
этом  смысле  европейцы,  действительно,  долгое  время  ничего  или  почти  ничего 
не  знали  о  северной  Азии.  Но  уже  с  давних  времен  они  охотно  связывали  с  ней 
ряд  преданий  и  легенд,  которые  в  свое  время  казались  настолько  же  правдопо¬ 
добными,  насколько  сейчас  очевидна  их  сказочная  сущность.  Историку  необхо¬ 
димо  считаться  с  ними,  не  только  потому,  что  они  некогда  заменяли  собою  под¬ 
линное  знание,  но  в  особенности  потому,  что  они  составили  ту  основу,  с  кото¬ 
рой  началось  и  на  которой  впоследствии  строилось  самостоятельное  исследование: 
так,  в  эпоху  Возрождения,  плененные  античной  наукой,  европейские  ученые 
долго  не  хотели  расстаться  с  теми  рассказами  о  северной  Азии,  которые  оста¬ 
вили  нам  греческие  и  риѵтские  писатели. 

Уже  до  Геродота,  описавшего  Скифию  в  V  веке  до  н.  ».  быть  может  дошли 
некоторые  искаженные  известия  о  вие-скифских  землях  отдаленного  северо-во¬ 
стока, — будущей  Сибири.  Он  рассказывает,  что  „у  подошвы  высоких  гор‘‘,  в  ко¬ 
торых  возможно  разуметь  Уральский  хребет  или  Алтай,  , .обитают  люди  от  рож¬ 
дения  плешивые,  плосконосые,  с  цродолговатыми  подбородками1*,  употребляю¬ 
щие  свой  особенный  язык.  До  земли  этих  полу  легендарных  ,,плешивцев“  дорога 
была  еще  относительно  известна:  сюда  ходили  и  скифы  и,  вероятно,  даже  греки 
из  милетских  факторий  Причерноморья,  но  далее  на  север  и  восток  начиналась 
уже  область  настоящего  вымысла:  „что  находится  выше  этого  плешивого  наро¬ 
да,  о  том  никто  ничего  ясного  сказать  не  может.  Путь  туда  пресечен  высокими 
горами,  через  которые  никто  не  в  силах  перейти.  Илешивцы  рассказывают,  чему 
я,  впрочем,  не  верю,  будто  на  горах  живут  люди  с  козьими  ногами,  а  за  ними 
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другие,  которые  спят  шесть  месяцев  в  году“.  Здоровый  скептицизм  греческого 
историка  нисколько  не  помешал  распространению  этой  легенды,  скрывавшей,  по- 
видимому,  под  своей  явно  сказочной  оболочкой’-’  какой-то  непонятый  этнографи¬ 
ческий  факт:  двадцать  веков  спустя  та-же  легенда  о  засыпающих  на  зиму  людях 
воскресла  вновь  на  европейском  Западе  благодаря  рассказам  Гербершіейна,  со¬ 
бранным  в  Москве  (11 1;*),  а  еще  ранее  средневековье  локализовало  в  неизвестных 
областях  севера  причудливые  создания  своей  фантазии:  одноглазых  чудовищ,  лю¬ 
дей  с  лицом  на  груди,  кинокефалов,  астомов  и  лемнов  (13,  19 — 20).  Этих  „вы¬ 
мышленных  чудовищ4,  (кн.  IV,  191)  знает  и  Городот,  помещающий  их,  впрочем, 
в  западной  Ливии;  лишь  позднее  они  переместились  на  север  в  географических 
представлениях;  однако,  для  древних  чудесные  страны  сплошным  кольцом  охва¬ 
тывали  область  известного  им  мира5;  поэтому  и  на  отдаленном  северо-востоке, 
за  землями  скифов.  Геродот  знал  еще  несколько  диковинных  народов.  Для 
ІѴ-ой  книги  своей  „Истории4,  Геродот  воспользовался,  между  прочим,  рассказами 
легендарного  путешественника  и  поэта  Арнстея  из  Проконнеса,  жившего  будто 
бы,  по  свидетельству  александрийских  эрудитов,  „во  времена  Креза  и  Кира" 
(VI  в.)  и  обработавшего  в  поэме  ,,Аримаспейя“  воспоминания  о  своей  торговой 
поездке  в  страну  исседонов.  Из  отрывка  этой  поэмы,  приводимого  Геро¬ 
дотом.  мы  узнаем,  что  за  исседонами  на  далеком  севере  живут  „одноглазые  ари- 
маспы",  над  ними — .стерегущие  золото  грифы'4,  а  еще  выше — „гипербореи,  про¬ 
стирающиеся  до  моря";  по  стихам  „ Аримаспейи44  у  византийца  Цецеса44  выше  к 
северу  соседит  с  исседонами  народ  многочисленный,  крепкий  и  воинственный, 
богатый  конями,  овцами  и  быками,  глаз  же  один  эти  люди  с  косматыми  волосами 
имеют  на  своем  прекрасном  лбу*4...  Легендарных  „аримаспов"  упоминает  и  Эсхил 
в  своем  „Прометее  Прикованном"  (ст.  807 — 809),  в  длинном  ряду  народов,  кото¬ 
рых  должна  посетить  блуждающая  Ио: 

Остерегайся  грифов  с  острым  клювом, 

Собак  безмолвных  Зевса;  берегись 
И  войска  одноглазых  аримаспов, 

Что  на  конях  кочуют  и  живут 
У  златоструйных  вод  реки  Плутона... 

(Пе.рев.  С.  Соловьева). 

Упоминаются  они  также  у  многих  других  греческих  и  римских  писателей. 
Присущая  Геродоту  трезвость  мысли  не  покинула  его  и  при  записи  данного  рас¬ 
сказа:  в  другом  месте  (III,  116),  отвечая  на  вопрос,  почему  на  севере  Европы 
■больше  всего  золота,  он  замечает:  „даже  этого  не  могу  сказать  точно,  но  гово¬ 
рят,  что  у  грифов  похищают  его  одноглазые  аримаспы.  Мне  и  то  кажется  неве¬ 
роятным,  чтобы  существовали  одноглазые  люди,  в  остальном  сложении  тела 
сходные  со  всеми"...  Но  сказка  была  сообщена  и  начала  свое  длинное  странство¬ 
вание  по  векам  и  народам.  Как  ни  велик  легендарный  элемент  в  этих  расска¬ 
зах,  но  исследователи  пытались  под  ним  обнаружить  реальную  основу.  В  наро¬ 
дах  отдаленного  северо-востока,  описанных  Геродотом  с  чужих  слов,  давно  уже 
хотели  узнать  некоторые  народности  Сибири  и  пограничных  областей:  в  буди¬ 
ма  х  видели  предков-  вотяков,  пермяков  и  коми-зырян,  во  всяком  случае,  несом¬ 
ненно  какое-то  финское  племя;  в  фиссагетах,  живших  по  Геродоту  на  семь 
дней  пути  к  северо-востоку  от  будинов, —также  финское  племя  по  средней  Каме, 
где  до  сих  пор,  по  догадкам,  живет  память  о  них  в  названии  Чусовой;  в  их  во¬ 
сточных  соседях— и  и  р  к  а  х,  живших  в  степях  между  Иртышем  и  Обью,  в  юж¬ 
ных  пределах  нынешнего  Тобольского  края,  узнавали  угорское  племя,  много 
позднее  известное  и  русским  летописям  под  именем  Югры;  даже  в  загадочных 
аргимпеях-„плешивцах*‘  готовы  были  признать  передовую  орду  тюркских  пле¬ 
мен,  в  эпоху  Геродота  кочевавших  за  Алтаем.  Все  приведенные  отождествления 

*)  Арабские  цифры,  заключенные  в  круглые  скобки,  и  здесь  и  дальше  обо" 
значают  ссылку  на  страницу  основного  текста  настоящей  книги;  цифры,  стоящие 
вверху  справа  против  отдельных  слов,  относят  к  примечаниям  „Введения". 
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более  или  менее  обоснованы4  и  представляются,  в  общем,  вполне  правдоподоб¬ 
ными.  Но  старые  исследователи  шли  еще  дальше.  Так,  Дегинь  видел  в  аргим- 
пеях  китайцев,  а  Геерен  калмыков,  тогдашних  соседей  Китая,  от  которых  они 
отделены  были  племенем  исседонов;  китайцев  видели  даже  в  совершенно  басно- 
словных  гипербореях.г>  Невероятно,  конечно,  что  познания  Геродота  могли  рас¬ 
пространяться  так  далеко.  Впрочем,  единодушия  в  раскрытии  заданных  им 
здесь  этнографических  загадок  не  достигнуто  д  >  сих  пор:  исседонов,  напр.,  ис¬ 
следователи  помещали  то  к  востоку  от  хребта  Тянь-Шань,  в  бассейне  р.  Тарыма. 
то  в  степях  между  Волгой  и  Уралом.  Соответственно  перемещались  и  другие, 
названные  у  Геродота  племена.  Верить-ли  после  этого  в  реальную  основу  и  ле¬ 
генды  об  аримаспах,  соприкасавшихся  будто  бы  с  золотоносными  местами  или 
восточного  склона  Урала  или  северо-западного  Алтая?  Едва-ли  это  допустит 
осторожность  критической  точки  зрения;  между  тем,  исследователи  легко  забы¬ 
вали  ее.  Увлекаясь  мыслью  о  том,  что  сибирское  золото  могло  проникать  в  гре¬ 
ческие  колонии  Черного  моря,  (допущением,  кстати  сказать,  не  подтвержденным 
пока  данными  археологии),  исседонов  связывали  с  р.  Исетью.  притоком  Тобола, 
и  даже  упомянутый  у  Эсхила  „хранящий  золото  поток  Плутона*4  готовы  были 
принять  за  Енисей;  в  этом  случае  и  аримаспы  превращались  в  одно  из  кочевых 
племен  южной  Сибири.0  Другие,  напротив,  видели  в  них  один  из  скифских  на-  I 
родцев,  кочевавший  на  запад  от  Карпатских  гор.  „с  которым  у  припонтийских  I 
греков  молва  связывала  провозимое  в  степь  золото*4:  отсюда  и  легенда  о  грифах, 
основанная  будто  бы  на  отождествлении  скифского  слова  І1  Г  і  р  а — гора  (давшего 
название  „Рифейеким  горам*4  и  русскому  слову  „хребет41;  ср.  26 — 27)  и  грифов, 
птиц  из  породы  орлов7.  Правдоподобнее,  однако,  связь  этих  мифов  с  Кавказом, 
способствовавшая,  между  прочим,  истолкованию  наперед  данного  в  греческой  пла¬ 
стике  декоративного  мотива  хищной  птицы  при  помощи  восточных,  быть  может, 
иранских  легенд.  Вообще,  не  следует  забывать,  что  для  греков,  еще  в  ѴПІ  веке 
до  н.  э.,  и  Понт,  и  все  земли  к  северу  от  него  были  еще  страною  мифов,  связан¬ 
ных  с  солнцем  и  представлениями  о  потустороннем  мире;8  возможно,  что  именно 
эти  представления  и  лежат  в  основе  легенд  о  грифах,  аримаспах  и  гиперборей¬ 
цах,  и  что  лишь  позднее  они  слились  с  теми  данными  о  севере,  какие  смогли 
добыть  ионийские  географы. 

Как  бы  там  ни  было,  у  нас  есть  основания  допустить,  что  в  пору  расцвета 
греческих  колоний  на  северном  берегу  Черного  моря  у  греков  могли  быть  кое- 
какиѳ  сведения  о  варварских  племенах  отдаленного  севера;  они  доходили  к  ним 
через  многих  посредников,  сильно  искаженными,  осложненные  баснословными 
прикрасами,  но  даже  эти  прибавки  норою  не  могут  скрыть  от  нас  их  первона¬ 
чально  вполне  реальной  основы;  это  можно  сказать,  по  крайней  мере,  о  ряде 
финских  племен  приуральского  севера  и  кочевниках-тюрках  приалтайских  сте¬ 
пей.  Как  ни  менялась  картина  расселения  этих  племен,  как  ни  трудно  поэтом^ 
ориентироваться  в  античной  географической  и  особенно  этнографической  номен¬ 
клатуре,  но  некоторая  связь  причерноморских  степей  с  урало-алтайском  севе¬ 
ром  в  эпоху  Геродота  и  позже  представляется  достаточно  вероятной;  археологи¬ 
ческие  и  литературные  данные  позволяют  говорить  о  наличии  торговых  путей, 
связывавших  колонии  Понта  со  средней  Азией0;  северные  племена  также  могли 
принимать  участие  в  этой  торговле,  да  и  сами,  видимо,  доставляли  в  степи  свои 
„лесные"  продукты:  мед,  воск  и  пушнину;  тот  разрушительный  поток,  который 
почти  непрерывно  шел  с  азиатского  Востока  на  Запад  и  порой  заливал  прикас¬ 
пийские  степи,  несомненно  увлекал  за  собою  кое-какис  случайные  обломки  се¬ 
верных  этнических  групп:  на  гречеекпх  рынках  рабов,  среди  „скифов*4,  с  име¬ 
нем  которых  греки  безразлично  соединяли  представление  о  „варварах",  могли 
уже  и  тогда  встречаться  кочевники  дальнего  севера,  как  встречались  они  и  поз¬ 
же:  Гиппократ  упоминает,  что  среди  рабов  в  его  время  был  і  и  „желтокожие*4,  , 
приведенные  издалека,  быть  может,  как  думают  некоторые  —  „из  нынешней  при-  / 
байкальской  Азии"10.  И  все  же,  несмотря  на  все  это,  именно  северные  области^ 
Азии  остались  грекам  совершенно  неизвестными.  Как  ни  протестовал  Геродот 
против  тех  вымыслов,  которые  сообщили  ему  путешественники,  но  он  забот- 
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ливо  занес  их  в  свою  книгу  и  не  смог  противопоставить  им  никаких  других, 
более  достоверных  данных.  Эти  вымыслы  оказываются  двух  родов;  с  одной  сто¬ 
роны  мы  вправе  видеть  в  них  добросовестные  записи  скифских  известий  или 
прошедшие  через  многие  уста  воспоминания  бывалых  торговцев-путешествен- 
ников;  с  другой — они  представляются  продуктами  чисто-греческой  фантазии,  по- 
своему  переработавшей  те  немногие  и  смутные  известия  о  северных  краях, 
которые  проникли  в  Элладу  путем  торговых  сношений;  к  разряду  последних 
относится  популярная  легенда  о  гипербореях — народе  крайнего  севера,  человеч¬ 
ном  и  справедливом,  социальные  доблести  которого  позднее  распространены 
были  и  на  другие  „скифские**  племена;  этой  легенде,  слегка  намеченной 
у  Геродота,  также  суждена  была  долгая  жизнь. 

Греческие  писатели  после  Геродота  ничем  не  смогли  дополнить  нарисован¬ 
ной  им  картины.  В  описании  далекого  севера  большинство  из  них  базируется 
еще  на  сказочной  поэме  Аристея.  Так,  современник  Геродота,  Дамаст  (2-ая 
полов.  V  в.  до  н.  э.),  в  фрагментах,  сохраненных  нам  у  Стефана  Византийца,  на¬ 
зывает  исседонов  и  аримаспов,  за  которыми  находятся  Рифейские  горы,  рож¬ 
дающие  вихри  холодного  ветра,  и  гиперборейцев,  живущих  вплоть  до  моря. 
Гелланик  (кон.  V — нач.ІѴ  в.  до  н.  э.),  отрывки  которого  сохранил  нам  тот-же 
византийский  схолиаст,  также  на  крайнем  севере  помещает  Рифейские  горы 
и  местожительство  гипербореев;  повествованием  Аристея  воспользовался  еще 
Феопомп  (2-ая  полов.  IV  —  1-ая  полов.  III  в.).  11  Таким  образом,  все  эти  писа¬ 
тели,  в  еще  большей  степени,  чем  Геродот,  обязаны  греческой  поэзии  и  мифо¬ 
логии;  у  них  чувствуется  уже  чисто-книжная  передача  традиционного  предания  и 
полное  отсутствие  подновляющих  его  свежих  наблюдений.  Это  было  причиной 
окончательного  включения  гнберборейцев, — с  которыми  народная  молва  в  Греции 
уже  издавна  связывала  представление  о  неизвестных  народах,  живущих  за  пре¬ 
делами  дальних  гор, — в  скалу  реильно-существующмх  племен  и  перенесения  на 
них  той  идеализации  северных  кочевников,  которую  мы  встречам  еще  в  Гоме¬ 
ровских  поэмах,  у  Гесиода  и  Эсхила  На  немногие  и  ужо  без  того  искаженные 
фактические  данные  о  народах  дальнего  севера  теперь  нанизаны  были  обрывки 
старых  космогонических  легенд  и  ряд  черт  известной  нам  по  Платону  и  фраг¬ 
ментам  стоического  учения  социальной  утопии  о  золотом  веке  и  стране  блажен¬ 
ных;  подлинные  же  или,  во  всяком  случае,  правдоподобные  указания  тонули  в 
книжной  идеализации,  становились  все  скуднее  и  глуше.  Историк  іѴ-го  века 
Эфор  утверждает,  что  «иные  из  новых  скифов  справедливее  всех  народов»;  к 
ним  то,  по  его  словам,  относятся  стихи  Гомера  о  «млекоедах»;  «  при  простом 
образе  жизни  и  отсутствии  денег,  они  пользуются  внутренним  благоустройством, 
все  между  собою  имея  общее,  не  исключая  жен,  детей  и  родни;  для  соседей  они 
непобедимы  и  неодолимы,  не  обладая  ничем,  из-за  чего  стоило  бы  их  поработить»; 
представление  о  праведности  самых  северных  племен  перешло  и  в  римскую 
литературу.  Юстин  говорит  о  них:  „Справедливость  их  коренится  в  природе, 
не  в  законах.  Нет  у  них  преступления  больше  кражи...  Золотом  и  серебром  они 
также  гнушаются,  как  другие  его  жаждут.  Питаются  молоком  и  медом.  Шерстяные 
одежды  им  неизвестны.  Страдая  от  зимней  стужи,  они  защищаются  от  нее  лишь 
мехами  диких  и  пушных  зверей.  Это  воздержание  породило  в  них  справедли¬ 
вость,  они  ничего  не  алчут  чужого**.  Чисто  книжный  характер  этого  рассказа 
не  подлежит  никакому  сомнению;  характерно,  что  здесь  появилось  уже  упоми¬ 
нание  о  дорогих  металлах,  отсутствующее  у  Геродота  и  Эфора:  „очевидно, — заме¬ 
чает  исследователь, — аналогия  обычной  формы  сказания  о  странах  блаженства  не 
^амедлила  оказать  свое  влияние**.  *- 

Здесь  не  место  вдаваться  в  анализ  социальных  источников  такого  пред¬ 
ставления  в  древней  Элладе  и  Риме,  тем  более,  что  это  давно  уже  сделано  іа.  Для 
нас  важно  то,  что  эта  идеализация  северных  „ варваров'*, — аналогичная  той, 
какую  мы  встретим  в  эпоху  Возрождения  у  Монтэня  по  отношению  к  туземцам 
Америки  или  у  идеолога  французской  ремесленной  буржуазии  XVIII  века  Руссо 
по  отношению  к  абстрактно  понятому  им  „примитивному  человеку44  вообще,— 
была  древними  применена  к  самым  северным,  и  следовательно,  наименее  извест- 
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ным  им  варварам;  с  тем  большей  охотой  гуманистичсски-настроенные  европей¬ 
ские  писатели  ХѴІ-ХѴІІ  вв.  применили  их  уже  непосредственно  к  народам  Сибири; 
сошлемся  на  Рейтенфельса,  вспоминающего  „млскоедов 4  и  „абиев”  греческого 
эпоса  или  на  Олеария,  сопоставляющего  именно  рассказ  Юстина  с  признаниями 
ненцев  (самоедов)  (284,  287).  Чисто  книжный  процесс  этой  идеализации  у  древ¬ 
них  интересен  для  нас  и  с  другой  стороны;  как  уже  было  сказано,  он  свидетель¬ 
ствует  об  отсутствии  у  греков  новых  сведений  о  скифах  и  смежных  с  ними  на¬ 
родах  сравнительно  с  теми,  какими  располагал  еще  Геродот.  Причину  этогб  сле¬ 
дует  искать  в  тех  сложных  исторических  событиях,  какие  между  V  в.  и  III  веком 
н.  э.  несколько  раз  сильно  изменяли  облик  всего  варварского,  „скифского*4  мира; 
торговые  пути,  которыми  некогда  пользовались  греки,  также  меняли  свое  направ¬ 
ление  или  заграждались  враждебными  племенами;  мало  но  малу  фактории  теряли 
свою  торговую  связь  с  дальними  варварскими  рынками;  тем  самым  и  познание 
дальних  областей  останавливалось  на  прежней  ступени 

Различные  греческие  войны  лишали  черноморские  колонии  греков  поддер¬ 
жки  метрополии  и  ограничивали  прежнюю  энергию  ее  странствователей-торговцев; 
вскоре  и  на  самые  колонии  посыпался  удар  за  ударом.  Основание  Боспорского 
царства  мало  способствовало  расширению  географического  горизонта  греков 
и  не  на  много  увеличило  познания  историков  эллинистической  эпохи.  Берега 
Мэотиды  (Азовского  моря)  находились  теперь  в  зависимости  от  Боспорских  ди¬ 
настий,  то  падавших,  то  вновь  возвышавшихся;  правда,  боспорцы  в  устьях  Дона 
постороилн  Тананс,  столь  долгое  время  игравший  рель  надежного  склада  для  то¬ 
варов.  шедших  из  дальних  восточных  и  северных  земель,  и  таким  образом,  та 
торговля,  которую  описал  Геродот,  постоянно  возобновлялась,  замирая  только  на 
тревожное  военное  время.  Но  и  боспорцы,  в  конце  концов,  не  смогли  сдержать 
натиска  варварских  племен  и  принуждены  были  уступить  греческие  колонии  в 
руки  Митри  дата  Евпатора.  Этот  владыка  Понта  пытался  было  сосредоточить  в 
своих  руках  всю  северо-восточную  торговлю,  но  война  с  римлянами  отвлекла  его 
от  этих  планов,  и  он  плохо  ею  воспользовался.  Вот  почему  греческие  известия  об 
отдаленных  северных  краях  становилась  все  более  неправильными  и  запутанными. 
Даже  еще  в  более  поздние  времена,  когда  римляне  стали  хозяевами  значительной 
части  черноморских  берегов,  земли,  расположенные  к  северу  и  востоку  от  них,  оку¬ 
тывал  призрачный  туман.  К  началу  I  века  н.  э.  путешествия  в  земли  за  Волгой^ 
почти  совсем  прекратились;  кочевья  замыкали  пути  и  переправы;  торговые  пути  в 
Азию  резко  изменились  и  шли  теперь  через  Кавказ  и  по  берегу  Персидского  за-^ 
лива  и  Индию. 

Географический  кругозор  грек  »в  значительно  расширили  походы  Александра 
Македонского  (334  —326  до  н.  э.):  Персия,  передняя  Индия  до  Пенджаба  перестали 
тогда  быть  лишенными  содержания  именами;  о  странах,  лежащих  еще  восточнее, 
запад  получил  в  эту  эпоху  первые,  правда,  еще  глухие  известия.  После  распаде¬ 
ния  его  громадной  империи  греки  еще  долго  оставались  господствующим  наро¬ 
дом  в  Европе  и  в  передней  Азии.  И  несмотря  на  все  это,  неносредотвеннос  зна¬ 
чение  этого  времени  для  географической  науки  оказалось  значительно  менее  пло¬ 
дотворным.  чем  можно  было  думать;11  делу  познания  северной  Азии  и  она  не 
принесла  ничего.  Азиатский  север  не  занимал  никакого  места  в  завоевательных 
замыслах  Александра,  как  не  занял  он  и  внимания  его  историков.  Литература 
этой  эаохи,  правда,  вновь  выдвинула  скифов,  но  „не  припонтийских,  а  дальне  во¬ 
сточных,  поскольку  борьба  с.  ними  была  последним  этапом  в  продвижении  Алек- 
синдра  на  север“,ь;  но  даже  первые  известия  о  внутренней  Азии,  которые  сообщи¬ 
ли  спутники  Александра,  вскоре  потонули  в  прославлениях  македонского  влады¬ 
ки,  которые  характерно  усилены  были  внесением  в  историю  его  деяний  фантасти¬ 
ческого  элемента,  и,  в  конце  концов  она  была  переделана  и  дополнена  в  духе  во¬ 
сточных  романов-путешествий.  Только  в  этих  последних  редакциях  историческо¬ 
го  предания,  превратившегося  в  сказку,  отдельные  эпизоды  местом  действия  име¬ 
ют  северные  страны:  здесь  появляется  и  страна  мрака,  из  которой  дорогу  путе¬ 
шественникам  показывают  ослицы,  легенду  о  чем  в  XIII  веке  Марко  Поло  запи¬ 
сал  у  монголов  (45 — 36),  дальнее  море,  отделяющее  землю  от  страны  блаженных, 
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многие  диковинки  северной  природы,  наконец  и  „нечистые*  пароды,  заперты- 
Александром  в  далеких  северных  горах,  предание,  в  свое  время  также  локализо¬ 
вавшееся  в  Сибири  (121).  Все  это,  конечно,  восточные  вымыслы,  прикреп ленные 
к  первоначальной  канве  исторического  повествования  в  результате  определенной 
тенденциозной  обработки  его.  Характерно,  что  те  же  тенденции  способствовали 
возникновению  ошибочных  представлений  уже  чисто  географического  характера:  не¬ 
смотря  на  то,  что  еще  Геродот  писал  о  замкнутом  со  всех  сторон  бассейне  Каспий¬ 
ского  моря,  историки  Александра,  в  своем  стремлении  расширить  завоевания 
Македонского  царя  до  крайних  пределов  мира,  заставили  Каспий  слиться  с  северным 
океаном,  и  эту  ошибку  впоследствии  повторили  многочисленные  географы,  н  том 
числе  и  Страбон5*’  (25  —  26);  так,  почти  вся  Сибирь  заливалась  волнами  океана, 
а  на  северо-восточных  берегах  каспийского  „залива*  вновь  помещались  легендар¬ 
ные  чудовища,  которых  так  любил,  падкий  на  диковины,  поздний  эллинизм; 
впоследствии,  по  следам  этих  преданий,  их  разыскивали  на  территории  северной 
Азии  итальянские  монахи  XIII  века  и  даже  еще  русские  администраторы  в  Сибири 
в  XVII  столетии  (19 — 20;  121). 

Город  Александрия  в  Египте,  сделавшийся  средоточием  греческой  науки 
в  эллинистическую  эпоху,  где  обработаны  были  рассказы  о  подвигах  Александра 
и  сложился  рассказ  о  нем,  благодаря  своему  громадному  торговому  значению  смог 
в  ту  же  пору  выдвинуть  ряд  крупных  географов,  создателей  интересных  учений 
о  положении  и  форме  земли.  Еще  в  IV  веке  александриец  Дикеарх,  ученик  велико¬ 
го  наставника  Александра — Аристотеля  и  друг  Теофраста,  в  своем  недошедшем  до 
нас  труде  „Описание  земли44  учил  о  непрерывном  ряде  горных  цепей,  разделяю¬ 
щих  материк  Азии  на  две  части  по  всей  его  длине  от  запада  к  востоку,  и  это 
учение  усвоили  Страбон  и  Птолемей,  от  которых  оно  перешло  и  к  арабским  уче¬ 
ным.  Эти  горы  еще  раз  скрывали  от  взоров  страны  отдаленного  севера:  об  этих 
саранах  не  могли  ничего  рассказать  ни  „отец  научной  географии*  Эратосфен1* 
(III  в.  до  н.  э.),  утраченный  труд  которого  мы  знаем,  гавным  образом  по  Стр  а- 
бону  (нач.  I  в.  н.  э),  ни  сам  Страбон,  для  которого  вся  Сибирь  была  необъятной 
снежной  пустыней.  Эратосфен  упрекает  Геродота  за  то,  что  он  „называет  гипер¬ 
бореями  тот  народ,  у  которого  борей  вовсе  не  дует*,  т.  к.  здесь  должен  разуметь¬ 
ся  „народ,  обитающий  на  крайнем  севере44,  но,  насколько  мы  можем  судить  по 
цитатам  Страбона,  он  и  сам  знает  об  этих  краях  не  больше,  чем  Геродот.  В  се¬ 
веро-восточном  углу  Индии,  где  средне-азиатский  горный  хребет,  по  его  предста¬ 
влению,  вдается  в  океан,  Эратосфен  помещает  мыс  Т  а  м  а  р  о  с,  на  северо-запад 
от  которого  тянутся  неизвестные  пределы  Скифии;  этот  мыс,  упоминаемой  и  у 
позднейших  писателей,  превратился  повидимому  в  тот  баснословный  мыс  Т  а  б  и  н. 
который  мореплаватели  XVI  века  ожидали  встретить  к  востоку  от  реки  Оби,  и 
который  изчез  с  европейских  карт  Сибири  лишь  в  XVIII  веке  (173). 

Больше  данных  о  северной  Азии  мог  сообщить  Клавдий  Птолемей, 
живший  и  писавший  в  Александрии  во  II  в.  н.  э.,  но  они  появляютс  я  у  него  к 
такой  неопределенной  форме,  что  имеют  малое  значение18.  Существование  длинном 
горной  цепи,  проходящей  через  весь  азиатский  материк  и  получившей  у  него 
название  И  мауса  (311),  Птолемей,  согласно  Эратосфену  и  Страбону,  считает 
важнейшим  фактом  географии  Азии;  однако  названия  тех  областей  Скифии,  ко¬ 
торые  расположены  на  север  от  Имауса,  ему  плохо  известны.  Правда,  Птолемей 
уже  довольно  точно  знал  течение  Волги,  называемой  им  именем  Ра  (в  котором 
хотят  видеть  финское  или  ..яфетическое44  слово);  она  образуется,  по  его  мнению, 
из  слияния  двух  рек,  так  что  ему  не  совсем  безызвестен  один  из  древнейших 
путей  в  Сибирь, — река  Кама,  которую  он  называет  „восточной  Волгой44.  Однако, 
дальнейшее  направление  торговых  караванов  на  восток,  от  участников  которых 
Птолемей,  вероятно,  получил  свои  данные,  шло  все  время  по  южным  подножиям 
гор.  отделяющих  Сибирь  от  средней  Азии,  и  это  было  причиной  того,  что  о  Се¬ 
вере  он  имел  самые  темные  слухи.  Старая  комментаторская  традиция,  быть  может 
находившаяся  еще  под  влиянием  того  пиэтета  к  Птолемею,  который  создался  н 
в  эпоху  Возрождения  (84 — 85),  пыталась  отыскать  на  его  картах  следы  реальных 
географических  очертаний  северной  Азии,  оправдывая  и  его  странную  номенкла- 
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туру19,  но  эти  попытки  часто  являются  явной  натяжкой.  Так  напр.,  некоторые 
исследователи  в  Рим  минских  горах  видели  Урал,  в  Норосских  —  его 
южные  отроги,  в  Анарейских  —  Алтай,  в  Аланских  „верхотурскую 
возвышенность,  которая  замыкает  Сибирь  с  запада  “  и  даже  в  Аузакских 
горах  „отчетливо*1  узнавали  „тот  горный  кряж,  который  тянется  от  истоков 
Селенги  к  северо-востоку,  по  направлению  к  Байкалу,  хотя  последнего  древний 
мир  не  знает"20;  впрочем  им  тут  -  же  приходилось  делать  некоторые  оговорки. 
Так,  напр.  Маннерт  отмечает,  что  Птолемей,  „приводящий  названия  всех  рек, 
текущих  на  юг,  ни  слова  не  говорит  о  громадных  реках,  которые  впадают  в 
северный  океан  —  Тоболе,  Иртыше  (8Іс!),  Оби  или  Енисее...  Сибирь  осталась^ 
для  древних  географов  вполне  незнакомой  страной.  Лишь  одно  единственное  и 
притом  очень  неопределенное  указание  говорит  за  то,  что  Птолемей  мог  слышать 
об  Енисее..."21.  Столь  же  рискованными  нужно  считать  и  усилия  комментаторов 
в  определении  подлинных  названий  тех  народов,  длинные  списки  которых  Пто¬ 
лемей  приводит  в  своем  труде;  большинство  из  них  получило  имена  от  гор, 
вблизи  которых  они  живут,  иные  заимствованы  из  литературных  источников; 
лишь  немногие  данные  базируются  на  подлинных  известиях:  как  разгадать  всех, 
этих  аланов,  суобенов  и  аланорсов  (в  других  ркп.  агафирсов), 
помещенных  Птолемеем  на  дальнем  севере,  на  всем  протяжении  материка  Азии, 
с  запада  на  восток,  конадипсов,  т.  е.  „жаждущих  в  степях",  —  к  югу  от 
Урала,  сквозь  кочевья  которых,  вероятно,  шла  караванная  дорога  в  Среднюю 
Азию,  саммитов  у  Риммийских  гор  и  тибилков.  с  а  с  о  н  о  в  и  ястов?.. 
Как  ни  хотели  бы  современные  этнографы  угадать  здесь  то  финские  племена 
Приуралья  (аорсы),  то  калмыков  или  киргизов  (кахассы),  в  большинстве  случаев 
это  лишь  пустые  имена,  лишенные  реального  содержания,  — плод  домыслов  и 
литературных  комбинаций  ученого  александрийца. 

Сколь  ни  скудными  кажутся  нам  сейчас  все  эти  сведения  Птолемея  о  се-\_ 
верной  Азии,  но  их  не  смог  в  древности  увеличить  более  никто.  Римляне  ин¬ 
тересовались  больше  югом  и  западом,  чем  востоком  и  севером:  их  легионы 
приносили  новые  данные  из  Феццана  и  Мавритании,  из  Германии,  Галлии  и 
Британии;  римские  всадники  отправлялись  уже  сухим  путем  к  морским  берегам, 
где  добывается  янтарь,  совершали  экспедицию  для  открытия  истоков  Нила, 
моряки  бороздили  океан  на  запад  от  „геркулесовых  столбов",  торговцы  при¬ 
носили  первые  сведения  о  вендах -славянах,  живших  к  востоку  от  германцев*, 
горизонт  расширялся,  но  в  направлении,  обратном  азиатскому  материку.  Правда, 
поход  Помпея  в  области  между  Черным  и  Каспийским  морями  до  Кавказского 
хребта  доставил  новый  географический  материал,  правда,  римляне  по  наслышке 
знали  уже  серов- китайцев,  из  страны  которых  шел  в  Рим  драгоценный  шелк; 
правда,  посольство  ко  двору  Клавдия  с  острова  Цейлона  разъяснило  некоторые 
географические  ошибки,  а  Павсаний  (кон.  II  в.  н.  э.)  мог  уже  подробно  рассказать 
о  шелковичном  черве,  но  север  Азии  и  даже  восточной  Европы  римлянам  все  же 
остался  попрежнему  совершенно  неизвестным.  Как  неясны  еще  очертания  край¬ 
него  северо-восточного  угла  азиатского  материка  в  представлении  Помпония  Мелы 
(173)!  Свои  характеристики  северных  скифских  племен  и  Мела  и  Плиний  (I  в.) 
строят  почти  исключительно  на  старом  геродотовском  материале;  поэты  авгу¬ 
стовского  века  —  Вергилий,  Гораций,  говоря  о  северных  скифах,  примыкают  к 
греческой  идеализирующей  традиции,  следы  которой  мы  найдем  еще  не  только 
у  Юстина,  как  указано  было  выше,  но  и  у  Валерия  Флакка  (II  в.)  вплоть  до 
Арриана  (III  в.).  Даже  в  наиболее  поздних  трудах  римских  историков  интере¬ 
сующие  нас  области  нисколько  не  просветляются  от  прочно  окутавшего  их  мрака. 
Аммиан  Марцеллин  (IV  в.),  писатель,  переживший  начало  нового  периода 
истории,  вторжение  гуннов  и  натиск  германцев,  писавший  свою  „Историю"  на¬ 
кануне  распадения  великой  империи,  вставил  в  свой  труд  ряд  географических 
экскурсов;  они,  однако,  основаны  не  на  живом  современном  знании;  над  ними 
преобладает  ученый,  антикварный  материал,  собранный  из  разных  источников  и 
традиционных  карт.  Повторяя  Плиния  и  Птолемея,  он  описывает  скифов,  „ко¬ 
торые  граничат  с  азиатскими  сарматами":  „заброшенные  в  отдаленный  угол 
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земли,  привычные  к  пустыне,  они  живут  в  далеко  отстоящих  друг  от  друга 
обиталищах  и  довольствуются  скудным  и  бедным  пропитанием".  Более  под¬ 
робные  сведения  об  этих  кочевниках  дальнего  севера  кажутся  сиу  ненужными: 
„Эти  пределы  населяют  различные  народы,  перечислять  которые  считаю  излиш¬ 
ним...  Но  следует  отметить,  что  между  этими  народами,  почти  недоступными 
ввиду  их  чрезвычайной  дикости  и  грубости,  есть  кроткие  и  благочестивые  люди, 
каковы  яксѳрты  и  галактоф  аги,  о  которых  поминает  поэт  Гомер  в 
следующих  стихах : 

Дивных  мужей  Гнппомолгов, 

Бедных,  питавшихся  только  млеком,  справедливейших  смертных"...  22 

(„Илиада"  XIII,  5) 

Так,  старая  греческая  легенда  и  теперь  еще  воскресала  тогда,  когда  писателю 
нечего  было  сказать  нового:  поэтическая  цитата  скрывала  скудость  реального 
опыта  и  ограниченность  знания. 


III 

Византийцам  северная  Азия  также  осталась  совершенно  неизвестной,  нес¬ 
мотря  на  то,  что  ее  торговля  с  Дальним  Востоком  была  очень  интенсивна. 
Подобно  римлянам  из  азиатских  глубин  получали  они  большую  часть  драгоценных 
товаров,  в  которых  нуждались,  жившие  в  роскоши,  ее  правящие  классы.  Индия 
и  Китай  снабжали  их  пряностями  и  ароматами,  жемчугом  и  слоновой  костью. 
Но  сами  византийские  торговцы  не  ездили  в  столь  далекие  страны.  Сношения 
Дальнего  Востока  с  бассейном  Средиземного  моря  шли  через  посредников  — 
персов,  которые  крепко  держали  в  своих  руках  и  сухопутную  и  морскую  до¬ 
роги.  В  посредничестве  персов  на  юго-востоке,  скифов —  на  север  от  Черного 
моря  в  торговых  сношениях  Византии  нужно  видеть  одну  из  причин  ее  слабого 
знакомства  с  географией  Азин:  ни  основание  Трапезунта,  ни  торговля  через 
Каспий,  ни  возвращение  Херсонеса  под  византийскую  власть,  не  оказали  на  это 
почти  никакого  влияния.  Однако  не  мало  и  других  причин  способствовали  тому, 
что  в  деле  общего  познания  мира  Византия  не  только  нс  ушла  вперед  сравни¬ 
тельно  с  античной  древностью,  но  даже  подалась  назад.  23 

Христианизация  греко  -  римского  мира  определила  процесс  медленного 
вырождения  античной  науки:  философия  превращалась  в  теологию,  история  и 
грамматика  —  в  упражнения  эрудитов;  ученый  зачастую  становился  трудолюбивым 
собирателем  и  комментатором  того,  что  уже  было  высказано  несколько  веков 
назад.  Падение  науки  в  Византии  резко  сказывается  уже  к  половине  VII  века. 
И  если  сила  и  своебразие  Византии  были  в  развитии  догматической  и  полеми¬ 
ческой  литературы,  то  в  области  опытного  исследования,  лишенная  критического 
дара,  духа  наблюдения  и  синтеза,  она  заявила  себя  несмелой  и  беспомощной. 
Это  всецело  относится  и  к  науке  землеведения.  Византия  не  смогла  выдвинуть 
ни  одного  крупного  ученого  -  путешественника,  вроде  Страбона  или  Птолемея, 
который,  подобно  им,  использовал  бы  богатый  опыт  торговых  странствований  в 
дальних  краях,  и  познание  земли  остановилось  здесь  почти  на  той  -  же  ступени, 
на  которой  оно  стояло  еще  в  Греции  и  Риме.  Но  в  построение  космологических 
систем  на  византийской  почве  вскоре  же  вторглась  христианская  теология  и 
догматика,  вступившая  в  борьбу  с  языческим  преданием.  В  VI  веке  египетский 
монах  Косма  И  н  доплаватель,  прозванный  так  за  свое  путешествие  в 
Индию,  выступил  уже  горячим  противником  Птолемеевской  системы.  По  его 
учению,  обитаемая  земля  представляет  четвероугольную  плоскость,  имеющую 
протяжение  в  длину  (с  востока  на  запад)  вдвое  более  нежели  в  ширину  (с  се¬ 
вера  на  юг).  Вокруг  нее  обтекает  океан,  образующий  четыре  симметричных 
входа  в  землю  —  Средиземное  и  Каспийское  моря,  Аравийский  и  Персидский 
заливы.  Каспийское  море,  следовательно,  и  теперь  еще  рассматривалось  как 
бухта  Северного  океана,  поглощавшая  значительную  часть  северной  Азии;  тем 
самым  и  Сибирь  все  еще  Исчезала  в  волнах  далекого,  неведомого  моря,  за 
которым,  на  крайних  пределах  недостижимой  земли,  по  учению  Космы,  поды- 
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малась  громадная  стена,  закругляющаяся  кверху  и  образующая  небесный  свод. 
По  небу  совершали  свое  движение  небесные  светила,  но  не  вокруг  земли,  т.  к. 
она  сливалась  с  небом,  а  вокруг  конической  горы,  находившейся  на  севере,  от 
которой  зависели  перемены  дня  и  ночи.  24  Так  создавалась  христианская  кос¬ 
мология.  съужавшая  землю  с  севера  и  завещавшая  западному  Средневековью 
тот  тесный  и  ограниченный  мир,  пределы  которого  вновь  смогли  быть  раздвинуты 
только  в  эпоху  Возрождения.  Система  Космы  дожила  в  Византии  до  поздних 
времен,  передалась  на  Запад  и  на  Русь,  где  смогла  удержаться  вплоть  до 
конца  XVII  века.  Греческие  мифы  о  стране  блаженства,  расположенной  на 
дальнем  севере,  не  меняя  своей  локализации,  получали  теперь  новую  окраску, 
превращаясь  в  христианский  рай,  расположенный  за  океаном.  Новый  леген¬ 
дарный  туман  обволакивал  области  севера.  С  другой  стороны  религиозный 
идеализм  и  слепая  доверчивость  к  Писанию  открывали  широкий  простор  для 
развития  фантастических  сказаний  о  людях  и  животных,  перешедших  в  Византию 
с  александрийского  востока  и  здесь  исправленных  по  Библии  и  дополненных. 
После  всего  этого,  неведение  и  наивность  патристической  географии  пе  пока¬ 
жутся  удивительными;  нужно  вспомнить  при  этом  еще  о  том  духе  аскетизма, 
шедшем  из  Византии  в  средневековую  Европу,  который  способствовал  самоуг¬ 
лублению,  но  объявлял  грехом  положительное  знание. 

Несмотря  на  свою  склонность  к  фантастике,  восточному  мистицизму  и 
созерцательному  успокоению,  византийцы,  однако,  были  все  же  наследниками 
не  только  эллинистической,  но  и  римской  культуры.  От  римлян  они  усвоили 
сильную  долю  их  трезвости  и  здравого  смысла;  они  должны  были  оглядываться 
вокруг  себя,  пристально  и  зорко  наблюдая  за  этническими  и  социальными  сдви¬ 
гами  в  своей  империи.  По  своему  политическому  положению  и  культурным 
традициям  византийцы  были  единственным  в  ту  эпоху  народом,  который  не¬ 
посредственно  заинтересован  был  в  том,  чтобы  отчетливо  разобраться  в  том 
хаосе  народов  и  племен,  волны  которых  целые  века  бились  у  северных  и  вос¬ 
точных  границ  государства,  и  из  которых  все  время  вздымались  все  новые  и 
все  более  грозные  этнические  массивы:  это  были  готы  и  гунны,  пестрые  толпы 
турко-татарских  и  славянских  племен,  наконец  и  османы,  на  которых  пал  ис¬ 
торический  жребий  выкопать  Византии  могилу.  На  все  беспокойные  передви¬ 
жения  этих  народов  византийские  хрочисты  спокойно  взирали  как  бы  с  безо¬ 
пасных  сторожевых  постов  империи,  но  все  же  порой  отрывались  от  пересказа 
и  комбинирования  старых  исторических  сочинений,  для  того  чтобы  занести  и  о 
них  кое-какие  сведения  в  свои  анналы.  Все  то,  что  византийские  историки 
сообщили  про  германские,  славянские  или  урало-алтайские  племена,  было  не¬ 
сомненной  новостью  в  литературе  и  может  считаться  их  неотъемлемой  собствен¬ 
ностью.  В  этих  сообщениях  мелькают  иной  раз  исторические  имена  и  этногра¬ 
фические  названия,  так  или  иначе  связанные  с  южной  Сибирью,  Алтаем  или 
предгорьями  Урала,  но  они  случайны,  смутны  и  почти  ни  в  чем  не  увеличили 
познания  северных  стран. 

Византийские  писатели  —  Зое  нм,  Приск,  Агафий  Схоластик 
(VI  в.)  —  рассказывают  о  кочевых  народах  урало-алтайской  группы,  о  гуннах, 
аварах,  сабирах,  булгарах  и  происхождении  татар;  на  страницах  их  хроник  порою 
чувствуется  движение  варварских  орд  или  слышатся  отголоски  дальних  битв;  но 
какую  смутную  и  легендарную  оболочку  принимают  эти  известия  под  византий¬ 
ским  пером!  ,, Около  этого  времени  (т.  е.  перед  465  годом  н.  э.), —  пишет  напр. 
Приск.  —  послали  сарагуры  посольство  к  восточным  римлянам;  это  были  пле¬ 
мена,  которые  после  битвы  с  савырами  были  изгнаны  оттуда,  где  они  жили; 
последние  же,  в  свою  очередь,  были  вытеснены  аварами,  а  эти  принуждены 
были  к  выселению  народами,  которые  жили  на  берегу  океана,  но  покинули 
страну,  так  как  из  океана  поднялась  туманная  мгла  и  появились  многочисленные 
грифы’*  35 .  Как  характерно  здесь  смешение  реального  события  с  античной  сказкой! 

Историк  готов  Иордан  (V!  в.),  пользовавшийся  не  только  античной 
географией  (Птолемей),  но  и  преданиями  своего  племени,  почерпнутыми  из  раз¬ 
нообразных  северных  источников,  знает  уже,  повидимому,  и  собольи  меха,  замеча- 
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тельные  своим  ,. черным  отблеском*',  которые  в  его  время  вывозились  из  Югры,, 
жившей  за  хозарами  и  булгарами;  знает  он.  вероятно,  и  имя  Ю  г  р  ы,  подобно  дру¬ 
гим  финским  племенам,  живущим  на  запад  от  нее;  в  том  месте,  где  Иордан  дает 
роспись  народов,  покоренных  Эрманарихом,  иные  угадывают  имена  Веси  и  Пермію 
но  во  всяком  случае  с  полной  достоверностью  отождествляют  Мегепз  иМогепз  с  мерей 
и  мордвой,  а  в  ІІ1ІІИІ08  ІпаіШХІЗ  видят  заладожскую  чудь  2,;.  Эти  известия,  однако, 
единичны  в  литературе  той  эпохи.  В  других  сочинениях  византийской  поры  мы  видим 
кое-какие  просветы  в  еще  более  отдаленные  области  уже  не  Европы,  а  Азии,  но  и 
они  остались  случайными  и  не  смогли  быть  использованы  в  чисто  географических 
целях.  Так,  историки  Менандр  (VI  в.)  и  Фсофилакт  Симокатта  (VII  в.) 
по  оффициальиым  данным  описывают  путешествия  византийских  послов  и  восточ¬ 
ным  тюркам, — одно  к  Дизабулу  (568).  другое  к  Турксанфу  (575).  и  эти  рассказы 
неожиданно  проливают  некоторый  свет  и  на  те  исторические  факты,  о  которых 
повествуют  орхонские  надписи.  Эти  путешествия — не  легенда  и  не  вымысел;  мы 
понимаем  и  причины,  заставившие  византийцев  отправиться  в  столь  далекий  путь:, 
посольства  стояли  в  непосредственной  связи  с  изменениями  переспектив  визан¬ 
тийской  торговли  с  дальним  востоком  и  возможным  устранением  посредничества 
в  ней  персов.  Появление  могущественного  турецкого  государства  к  северо-востоку 
от  Персии,  образованного  алтайскими  тюрками, — .,тю-кю"  китайских  летописей, 
которые  незадолго  перед  тем  разгромили  уйгуров,  овладели  бассейном  реки  Тары- 
ма  и  подчинили  себе  Согдиану,  было  на  руку  туркам;  вскоре  после  того  имп. 
Юстиниан  оказал  поощрение  бежавшей  на  запад,  к  Кавказу,  тюркской  орде  аваров,. 
— как  их  зовут  византийские  писатели  или  вархонитов  (.,уар-хунны“  Феофилакта), 
как  называли  их  сами  тюрки — в  том  расчете,  что  в  интересах  империи  будет 
взаимное  истребление  аваров  и  гуннских  племен  сабиров  и  утургуров.  2‘  Сно¬ 
шения  Византии  с  аварами  послужили  поводом  к  обмену  посольствами  между 
императором  и  владыкой  тюркских  племен.  Византийское  посольство  с  Земархом 
во  главе  отправилось  на  восток  в  568  году;  насколько  непонятен  и  загадочен 
был  его  путь  даже  для  современников  посольства,  видно  из  того,  что  историки 
повествуют  о  нем  в  самых  неопределенных  выражениях.  Из  рассказа  Менандра 
мы  узнаем  только,  что  путешествие  Земарха  к  хакану  приалтайских  турков  Диза¬ 
булу  было  продолжительным  и  трудным;  ханскую  ставку  орды  Земарх  нашел  у 
у  подножья  горы  Эк  та  г  или  Эк  тел,  что,  по  Менандру,  должно  было  значить 
„Золотая  гора44;  имя  это  все  еще  представляет  географическую  загадку:  в  нем 
видят  то  Алтай,  то  одну  из  гор  Тянь-Шаньского  хребта  -в.  Впрочем,  где-бы  она 
ни  была,  несомненно,  чго  рассказ  византийцев  описывает  края  совершенно  новые 
и  неизвестные  античному  миру.  Это  своего  рода  пролог  к  тем  известиям  о  средней 
Азии  и  дальнем  Востоке,  которые  Марко  Поло  принесет  в  Европу  семь  столетий 
спустя;  как  и  в  его  рассказе,  в  повествовании  византийцев  богатство  и  великолепие 
быта  азиатского  владыки  принимает  почти  фантастические  очертания;  хакан  при¬ 
нял  их  в  палатке,  обитой  и  испещренной  шелковыми  покровами,  сидя  на  ложе, 
которое  было  все  из  золота;  на  середине  палатки  стояли  золотые  сосуды,  кропиль¬ 
ницы  и  бочки,  тоже  золотые;  на  следующий  день,  в  другом  помещении,  послы 
видели  деревянные  столы,  покрытые  золотым  узором  и  вызолоченое  ложе,  под¬ 
держиваемое  золотыми  павлинами...  Эта  пышность  была,  вероятно,  самым  сильным 
впечатлением  путешествия:  обо  всем  остальном  источники  умалчивают  и  вообще 
слишком  скупы  на  описание  самого  пути.  Одна  маленькая  подробность  говорит 
за  то,  что  в  ставке  повелителя  турков  византийцы  могли  видеть  и  представителей 
приенисейских  народностей  сибирского  юга  и  так  или  иначе  получить  некоторое 
представление  о  далеких  северных  степях;  Дизабул  почтил  Земарха  пленной  рабы¬ 
ней,  родом  из  племени  К  е  р  к  и  с,  т.  е.  киргизов.  Семь  лет  спустя  (в  575  г.)  из  Ви¬ 
зантии  отправилось  второе  посольство  на  „Золотую  гору**,  заехав  по  пути  к  одному 
из  восьми  властителей  турецкой  державы —Турксанфу  На  самые  последние 
годы  VI  века  приходится  еще  одно  известие  о  сношениях  Византии  с  азиатскими 
турками:  Феофилакт  Симокатта  сообщает,  что  „великий  восточный  повелитель** 
прислал  в  598  г.  посольство  к  имп.  Маврикию  с  извещением  о  том,  что  он  успо¬ 
коил  все  внутренние  раздоры  в  своей  державе  и  покорил  всех  своих  врагов;  по- 
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этому  случаю  Феофилакт  вставляет  в  свой  рассказ  историческую  справку  об  утверж¬ 
дении  господства  турок  на  запад  от  „Золотой  горы"  3о.  От  начала  VII  века  у 
византийских  писателей  упоминаний  об  азиатских  турках  более  не  встречается. 

Как  ни  важны  были  сведения  об  Азии,  добытые  во  время  сношений  визан¬ 
тийцев  с  восточными  турками,  но  они  не  оказали  никакого  влияния  на  исправ¬ 
ление  ошибочных  представлений  об  этой  части  света;  даже  Китай  они  представ¬ 
ляли  себе  еще  очень  смутно:  Феофилакт  знает  китайцев  под  именем  „таугастов4*, 
—  искажая  повидимому  турецкое  слово  ,,табгач“,  как  китайцы  называются  в  орхон- 
скнх  надписях, — Прокопий  и  Феофан  Византиец  могут  уже  рассказать,  как  римляне 
вывезли  из  Китая  шелковичного  червя,  у  Лаоника  Халкондила  (XV  в.)  Китай 
назван  монгольским  именем  „Хатайя44,  но  даже  к  этому  времени  никто  из  визан¬ 
тийских  эрудитов  не  смог  еще  отождествить  этого  имени  ни  с  названием  „тци- 
ница"  (т.  е.  „Сина**),  которое  Косма  в  VI  веке  вывез  из  Индии,  ни,  тем  более,  с 
„серами“  Птолемея.  „Китай— это  город  на  востоке  от  Гирканского  (Каспийского) 
моря*4,  читаем  мы  в  поздней  византийской  хронике  почти  накануне  падения  Кон¬ 
стантинополя.  32  Тем  более  смутны  представления  византийцев  о  северных  обла¬ 
стях  Азии.  Открытия  ва  востоке  европейцев  прекратились  на  долгий  период — 
вплоть  до  XIII  века. 

Нашествие  на  Византию  арабов  в  VII  веке  ослабило  ее  экономическую 
мощь  и  сосредоточило  ее  внимание  на  более  близких  к  ней  областях;  империя 
шаталась,  а  вместе  с  ней  падала  и  византийская  наука;  хронистика  также  влачила 
тогда  самое  печальное  существование.  Своеобразный  „ренессанс44  (IX — XI  в. в.), 
совпавший  в  Византии  с  периодом  нового  подъема  ее  политического  могущества 
и  международного  значения,  принес  некоторое  оживление  и  в  интересующей  нас 
области,  но  северная  Азия  и  теперь  еще  не  привлекала  к  себе  ничьего  любопыт¬ 
ства.  Между  тем,  возвращаясь  вновь  к  изучению  своих  ближних  и  дальних  сосе¬ 
дей,  византийцы  могли  бы  увидеть  теперь  совершенно  новую  картину.  К  этому 
времени  уже  закончился  процесс  переселения  Мадьяров  из  „Великой  Венгрии44 
Приуралья  —  в  Паннонию  (9—10;  70,  153),  и  они  даже  начали  забывать  свою  азиат¬ 
скую  прародину  32 ;  в  северной  и  восточной  Европе  возникли  новые  политические 
объединения;  в  Азии  прочно  утвердились  арабы  и  Ислам  начал  свое  победонос¬ 
ное  шествие  на  север  материка...  Кругозор  византийцев  был  тогда  однако,  значи¬ 
тельно  уже.  Потребности  дать  отчет  в  своих  силах  и  политическим  заботам  Кон¬ 
стантина  Багрянородного  (944—955)  мы  обязаны  важной  в  историческом 
отношении  характеристике  всего  северного  варварского  мира— от  Венгрии  до  Урала 
Об  управлении  империей4*)-  но  далее  на  северо-восток  не  проникла  и  полити¬ 
ческая  дальновидность  византийского  императора:  востоком  Европы,  славянами, 
финнами,  булгарами  на  Волге  кончалась  земля,  которая  могла  представить  какой- 
либо  интерес.  Три  в'-ка  спустя  даже  монгольские  завоевания  в  Азии  и  Европе 
яе  пробудили  в  Византии  большого  любопытства;  впрочем,  ей  было  тогда  уже  не 
до  них.  шаг  за  шагом  отступавшей  перед  османскими  турками  и  быстро  шедшей 
к  своему  закату;  правда,  имя  монголов  знает  Георгий  Пахимер  (17—18),  но 
Георгий  Акрополит  (XIII  в  ),  у  которого  есть  маловразумительный  рассказ  о 
вторжении  монголов  в  Малую  Азию,  называет  их  ,, скифами44  и  „татарами*4  33;  у 
Никифора  Г  риторы,  византийского  гуманиста  эпохи  реставрации  империи 
при  Палеологах  (XIV  в.),  мы  читаем  следующие  строки  об  образе  жизни  и  нравах 
„татар*4:  „Есть  очень  многочисленный  народ,  живущий  так  далеко  на  севере,  как 
никакой  другой...  как  повествуют  нам  об  этом  старые  писатели  и  как  мы  сами 
исследовали  это,  после  долгих  расспросов,  насколько  это  было  возможно  Именно 
их  назвал  Гомер  именем  млекоедов.  бедных  и  справедливых  людей,  т.  к.  у  них 
нет  изысканной  кухни  и  роскошного  стола**...  31  Ссылка  на  „Илиаду**  не  случайна, 
и  приводит  на  память  цитированные  выше  слова  Ам миана  Марцеллина.  Обстановка 
сходна:  и  римский  и  византийский  историки  писали  в  виду  своих  быстро  разру¬ 
шающихся  империй;  мысль  обращалась  к  легенде  о  праведной  жизни  бедных  север¬ 
ных  кочевников,  словно  отталкиваясь  от  картины  погрязших  в  роскоши  правящих 
классов  государства,  не  сознающих  еще  своей  неминуемой  гибели;  поэтому  тот 
гке  Гомер  своей  характеристикой  галактофагов  ответил  и  сходным  настроениям 
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упрека  и  предостережения.  Марцеллин  говоит  о  скифах,  Грнгора  — о  татарах,  сог- 
ласно  более  употребительной  в  его  время  этнографической  терминологии,  как 
писатели  XVI — ХѴіІ  в  будут  говорить  о  самоедах;  но  эта  замена  имени  нисколько 
не  меняет  дела:  перед  нами  не  только  пример  живучей  литературной  традиции, 
но  и  достаточно  характерное  свидетельство  того,  что  о  кочевниках  Сибири  в  XIV' 
веке  знали  не  больше,  чем  девять  столетий  назад. 

IV 

Следить  за  восточным  источниками  о  Сибири  не  входит  в  нашу  задачу  Укажем, 
впрочем,  мимоходом,  что  о  северной  Азии  кое  что  знали  китайцы:  еще  в  истории 
династии  Тан  (618 — 907  г. г.)  говорится  о  долгих  днях  и  коротких  ночах  к  северу 
от  Байкала  г>;  позднее,  н  монгольский  период,  у  китайских  и  персидских  истори¬ 
ков  упоминается  Ибир-Сибир  (55 — 56).  До  Европы  все  эти  известия,  конечно, 
не  доходили.  Лишь  арабские  географы  в  своих  трудах  поздно  и  с  искажениями 
донесли  на  европейский  запад  легенды  своих  ранних  купцов  о  „стране  мрака“  и 
о  баснословных  народах  дальнего  севера. 

Арабская  географическая  наука  возникла  тогда,  когда  в  передней  Азии 
поднялась  мировая  держава  арабского  халифата,  а  его  богатые  промышленные 
центры  начали  энергичные  поиски  новых  рынков  для  сбыта  предметов  своего 
производства  и  получения  сырья.  Через  посредство  сирийцев  она  усвоила  геогра¬ 
фические  представления  античного  мира,  при  помощи  персов — индусские,  но 
вскоре  же  смогла  значительно  расширить  их  на  основании  самостоятельно  добытых 
материалов.  В  VII  веке  арабы  утверждают  свое  владычество  в  Закавказьи  и  стра 
нах  Ирана,  в  Армении  и  Персии;  они  прочно  основываются  на  побережьи  Каспий¬ 
ского  моря  и  расширяют  свою  территорию  в  северо  восточном  направлении  до 
Аму-Дарьи.  В  первые  годы  VIII  в.  им  уже  достаются  богатые  области  средней 
Азии — Балх,  Бухара,  Самарканд.  Ширится  арабская  торговля,  а  вместе  с  ней 
растет  и  географическая  наука,  достигающая  своего  расцвета  в  IX  и  X  веках. 
Составляются  описания  областей  и  городов  обширного  халифата,  простириющегося 
теперь  от  Испании  до  Туркестана;  благодаря  торговым  сношениям,  сведения  геог¬ 
рафов,  однако,  идут  еще  дальше— во  все  концы  мира.  Уже  в  эту  пору  арабам 
стал  хорошо  известен  морской  путь  в  Индию  и  Китай;  на  суше,  кроме  подробно 
описанной  в  литературе  торговой  дороги  в  Китай,  были  известны  пути  в  Тибет  и 
..к  ставкам  средне-азиатских  кочевников  на  берегу  Чу  в  Семиречье,  на  берегах 
Иртыша  и  верхнего  Енисея  в  Сибири  “•  :м)  С  другой  стороны  арабские  купцы 
ездили  и  на  Волгу  к  булгарам,  получая  от  них  сведения  о  Приуральи,  о  стране 
башкиров  (9 — 10,  44  —  45),  о  туземных  племенах  дальнего  северо. 

Сколь  ни  обширны  были  все  эти  даннные  в  сравнении  с  предшествующими  им, 
собранными  в  Греции,  Риме,  Византии,  как  ни  высоко  поднялась  тогда  арабская 
наука  в  отношении  методов  своего  исследования,  но  как  только  дело  касалось 
крайнего  севера  Азии,  арабские  ученые  делали  странные  ошибки,  и  со  слов  путе¬ 
шественников  примешивали  к  своим  рассказам  чудесные  вымыслы.  Быть  может  и  не 
должно  было  быть  иначе:  пока  рассказы  купцов  доходили  до  ученых,  они  украшались 
легендами  и  прикрасами;  в  центрах  арабской  науки — под  ярким  солнцем  Африки, 
в  тенистых  садах  Испании,  так  трудно  было  представить  себе  угрюмую  природу 
дальнего  севера — снежные  пустыни,  реки,  скованные  льдом,  темное  небо  поляр¬ 
ной  ночи.  Кроме  того,  с  распадением  халифата,  ученые  пользовались  преимуще¬ 
ственно  старыми  трудами  IX  и  X  веков,  не  подновляя,  а  временами  и  запутывая 
в  своих  компиляциях  прежние  данные.  Именно  эти  поздние  труды,  ставшие,  в  кон¬ 
це  концов,  известными  и  в  Европе,  обеспечили  там  появление  шедшей  с  семит¬ 
ского  востока  второй  легендарной  традиции  о  далеком  севере,  значитель¬ 
но  менее  распространившиеся,  чем  античная,  но  в  оригинальном  сплетении  с 
последней  давшей  на  Западе  тот  своеобразный  легендарный  сплав,  каким  являет¬ 
ся  представление  об  азиатском  севере  в  конце  средних  веков. 

Одна  из  старых  легенд,  занесенная  в  Коран  и  тем  самым  канонизированная 
для  всего  мусульманского  мира,  говорила  о  страшных  народах  Яджуджах  и  М  а  д- 
ж  у  д  ж  а  х,  в  которых  нельзя  не  узнать  библейских  Гогов  и  Магогов;  она  попа¬ 
ла  к  арабам  через  посредство  древне-еврейской  литературы  и  полуисторическнх 
романов  эллинистического  Египта  об  Александре  Македонском.  Местопребывание 
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этих  народов,  неясно  отмеченное  в  Библии,  уже  тогда  было  поводом  для  споров  и 
ученых  толкований.  Сначала  их  помещали  в  плохо  известных  краях  между  Кав¬ 
казом,  Каспийским  и  Черным  морями;  сирийсхие  и  персидские  легенды  отодви¬ 
нули  их  далее  на  восток,  в  центральную  Азию, —в  том  направлении,  откуда  оби¬ 
татели  Ирана  могли  ждать  для  себя  наибольшей  опасности.  По  мере  расширения 
географических  сведений,  их  отодвигали  все  далее  к  северу  и  поместили,  наконец, 
за  Алтаем  и  Уралом  до  океана,  в  пустынных  областях  Сибири.  Такую  локализа¬ 
цию  легенда  получила  именно  в  арабской  географической  литературе.  37 

Яджуджи  и  Маджуджи  помещены  в  „Коране**  (гл.  XVI,  ХѴІІІ  и  XXI)  где- 
то  на  дальнем  севере,  за  высокими  горами.  По  другому  преданию,  известному 
уже  из  Иосифа  Флавия  и  Псевдо-Каллисфена  (45),  слившемуся 
с  первым  и  также  занесенному  в  Коран,  они  сидят  там  как  бы  в  заключении,  за 
крепкой  стеной  с  железными  воротами,  построенными  Зюль  -  Карнейном,  т.  е. 
Александром  Македонским,  для  ограждения  народов  прочих  стран  от  их  страш¬ 
ных  вторжений.  Они  силятся  разрушить  стену  и  выбраться  на  свободу,  но  будут 
находиться  там  до  тех  пор,  пока  богу  не  будет  угодно  перед  кончиной  мира 
открыть  им  путь.  Комментаторы  Корана  но  скупятсч  на  краски  в  изображении 
этих  страшных  чудовищ:  мы  узнаем  здесь  индусские  сказки,  занесенные  в  Грецию 
Ктесием  и  Мегасфеном  (12—13)  и  переработанные  в  Александрии  в  эпоху  Пто- 
ломеев:  у  Яджуджей  и  Маджуджей  по  четыре  глаза,  два  на  лбу,  два  на  груди;  их 
тело  покрыто  шерстью,  у  некоторых  —  уши  свисают  до  плечей;  они  не  говорят, 
но  издают  своим  голосом  звуки,  похожие  одновременно  на  змеиное  шипение  и 
птичий  свист.  Эти  сказочные  чудовища  попали  в  список  реально-существующих 
племен  и  арабские  географы  считали  своим  долгом  упомянуть  о  них  при  описа-/ 
нии  „седьмого  климата**,  т.  е.  самого  северного  края  земли. 

Широкое  распространение  в  арабской  литературе  получил  рассказ  о  по¬ 
ездке  Селлама  -  толмача  к  стене,  воздвигнутой  Александром.  Поездка  эта  яко¬ 
бы  была  совершена  по  повелению  внука  Гаруна  -  ар  -  Рашида,  Халифа  Васика 
(полов.  IX  в.),  который  видел  во  сне,  что  стена  эта  разрушилась.  Опечаленный 
этим  предзнаменованием  близкой  кончины  мира,  Халиф  в  842  г.  послал  Селлама 
отыскать  легендарную  страну  и  убедиться  в  действительности  этого  сновидения. 
Селлам  совершил  это  путешествие  в  сопровождении  пятидесяти  спутников,  упо¬ 
требив  на  это  28  месяцев.  Сказание  его,  „рисалэ**  — сохранилось  у  поздних 
историков:  у  Идриси  (XII  в).  Эбн  -  Эль  -  Варди,  Али  -  Эфенди,  Мирхонда,  но  в 
форме,  возбуждающей  значительные  сомнения.  Вопросы  о  том,  куда  именно  до¬ 
брался  Селлам,  к  всликой-лн  китайской  стене,  отождествленной  с  легендарной 
постройкой  Александра  или  напр.  к  Алтаю  или  среднему  Уралу,  и  что  за  народ 
Эдкеш,  яко-бы  живущий  по  соседству  с  яджуджами,  описал  он  в  своем  рас¬ 
сказе  (иные  готовы  признать  в  нем  остяков,  другие  -хакасов) — едва*ли  когда 
либо  будут  разрешены  вполне  удовлетворительно38.  Быть  может,  в  конечном 
счете,  этот  рассказ  представляет  собою  такой  же  географический  авантюрный 
роман,  как  и  знаменитые  путешествия  Абу  -  Долефа  на  дальний  восток,  отне¬ 
сенные  к  X  веку,  но  появившиеся  уже  на  закате  арабской  культуры,  когда 
странствовании  арабов  стали  реже  и  произведения  Мас'уди  н  Ибн  -  Фадлана 
(оба  X  века)  вызывали  к  себе  позднее  одобрение  потомков  и  чисто  -  литератур¬ 
ные  подражания3**.  Для  нас,  в  данном  случае,  важно  другое:  уверенность,  что 
яджуджи  и  мгіджуджи  действительно  существуют,  прочно  державшаяся  у  арабов, 
и  традиционная  локализация  их  на  севере  Азии,  к  востоку  от  Уральских  гор.  Об 
этих  народах  арабы  знали  и  из  других,  более  авторитетных  источников.  Ибн  - 
Фадлан,  отправленный  из  Багдада  послом  к  волжским  булгарам  в  921 — 922  гг.  и 
оставивший  описание  своей  поездки,  —  в  котором,  как  известно,  столь  драгоцен¬ 
ны  для  нас  известия  о  русских,  хазарах  и  башкирах,  —  рассказывает  со  слов 
булгарского  царя,  что  ,,за  его  страною,  на  расстоянии  трех  месяцев  пути,  жи¬ 
вет  народ  по  имени  Вису,  у  которого  ночь  меньше  часа4*.  По  мнению  Лерберга, 
разделяемому  и  новейшими  исследователями40 — в  опровержение  Френа,  видев¬ 
шего  здесь  финскую  „Весь**  —  Вису,  это  Югра,  населявшая  область  северного 
^ рала  (70 — 71);  с  жителями  этой  страны  булгары  ведут  немую  торговлю,  получая 
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оттуда  бобров,  соболей  и  белок:  за  Вису  же,  далее  на  север,  живет  страшное 
племя  великанов.  Сам  царь  видел  однажды  такого  человека:  он  был  ..высотой  в 
12  локтей,  с  головою,  величиной  с  большой  котел,  сносом  —  в  пядь  длиною,  с  гро¬ 
мадными  глазами  и  пальцами;  вид  его  привел  в  ужас  его  и  его  людей;  они  за¬ 
говорили  с  ним,  но  не  получили  никакого  ответа:  он  только  пристально  смотрел 
на  них'*.  Царь  взял  его  с  собою  и  написал  к  народу  I)  І  8  и  Г  (\ѴІ811?),  чтобы  по¬ 
лучить  от  них  сведения  об  этом  человеке.  „От  них  узнал  он.  что  человек  этот 
принадлежит  к  племени  Яджуджей  и  Маджуджей,  которые  жили  от  них 
на  расстоянии  трех  месяцев  пути,  отделенные  морем;  были  же  они  людьми,  подоб¬ 
ными  зверям“.  Еще  географ  Якут  (нач.  XIII  в.)  внес  этот  рассказ  в  свой  зна¬ 
менитый  словарь  (под  словом:  Итиль),  хотя  и  усумнился  в  его  правдивости;  ана¬ 
логичные  рассказы  есть,  однако,  у  писателей  XII  века11.  Лл  -  Фарганий  (IX  в.) 
также  упоминает  яджуджей  при  описании  северных  стран:  „Седьмой  климат  на¬ 
чинается  на  восток  от  севера  страны  Яджудж,  затем  проходит  по  стране  турка, 
затем  по  берегам  моря  Друрждан  (Каспийского).  .  Что  касается  (части  земли), 
что  по  той  стороне  (дальше)  этих  климатов  до  конца  обитаемой  местности,  о  ко¬ 
торой  мы  знаем,  то  она  начинается  на  восток  от  страны  Яджудж,  затем  прохо¬ 
дит  по  стране  Т  а  г  а  з  г  а  з“.  Видеть-ли  в  последнем  названии  известие  о  тунгу¬ 
сах,  как  это  предлагает  Френ  или  уйгуров.  —  по  мнению  Рено,  мифические  яд¬ 
жудж  и  все  равно  оказываются  совершенно  точно  приуроченным!*  к  северной  Си¬ 
бири.  Ибн  -  Хаукаль  (X  в.)  и  Ал  -  Истахри  (X  в.)  говорят,  что  страна  яджуджей 
граничит  на  севере  с  океаном:  по  Идриси  (ХІі  в.)  и  Ибн  -  Эль  -  Варди  их 
страну  ограничивает  цепь  гор,  называемых  Кокая  или  К  о  р  и  а  н,  которые  так 
круты,  что  нельзя  на  них  взойти,  а  если  как-нибудь  и  взберешься,  то  псе  равно 
не  достигнешь  вершины,  по  множеству  вечных  снегов  и  густых  туманов;  горы 
эти  тянутся  от  океана  до  пределов  возделанной  земли.  Вот  за  этими  то  горами, 
—  в  которых  можно  разуметь  Уральскую  цепь,  Яблоновый  хребет  или  Алтай,  — 
и  долина  которых  кишит  громадными  змеями,  гадами  и  зверями,  в  стране  мрака, 
облаков  и  непроницаемой  мглы  живут  яджуджи  и  маджуджи4-. 

В  легендарной  оболочке  этих  рассказов  нам  нетрудно  сейчас  отделить  исти¬ 
ну  от  вымысла;  они  представляют  собой  сплетение  реальных  данных  с  чисто¬ 
литературными  наслоениями;  источник  имени  яджуджей  и  маджуджей  уже  был 
указан;  другие  подробности  восходят  к  сирийским  и  еврейским  редакциям  „Алек¬ 
сандрии",  повествующим  напр.  о  „змеиных  племенах"  Гога  и  Магога.  о  стране, 
где  нет  ничего  кроме  тьмы,  где  гады  сторожат  воду  жизни,  истекающую  из  под 
божьего  престола.  И  если  арабские  путешественники  сами  не  бывали  в  этих  ле¬ 
гендарных  местах43,  что  разумеется  усилило  фантастический  элемент  их  расска¬ 
зов,  то  все  же  многие,  сделанные  ими  на  основании  расспросов,  наблюдения  о  се¬ 
верных  краях  безусловно  верны:  их  сведения  о  торговле,  природе,  даже  иные  из 
сообщаемых  ими  географических  имен,  имеют  все  признаки  достовсрнности.  Гео¬ 
графы  X  века  —  Истахри,  Ибн  -  Хаукаль  и  Ал-Балхи  рассказывают  о  том.  что 
черные  соболи  вывозились  в  Булгарию  из  страны  А  рта,  и  оттуда  шли  в  самые 
отдаленные  места  исламских  земель,  в  „Золотых  лугах"  Мас'уди  пишет,  что  из 
земли  буртасов  эти  меха  вывозились  не  только  в  ближайшие  области,  но  даже 
,,в  страны  Ифренджей",  т.  е.  Западную  Европу  и  арабскую  Испанию;  в  Ховарезм 
привозились  меха  не  только  из  проволжских  стран,  но  и  из  страны  турков,  т.  е. 
вероятно,  южной  Сибири;  Абу  -  Хамид  -  Эль  -  Андалуси,  сам  бывший  в  стране 
булгар,  говорит,  что  там  находят  клыки,  похожие  на  слоновые  и  белые,  как 
снег,  т.  е.  Мамонтову  кость41;  ряд  арабских  известий  повествует  о  „немой  тор¬ 
говле"  булгар  с  сибирскими  туземцами;  климатические  и  природные  условия  так¬ 
же  описаны  очень  правдоподобно;  таковы,  напр. короткие  дни  и  долгие  ночи  даль¬ 
него  севера;  в  рассказе  Ибн  -  Фадлана  о  ,. красном.  как  огонь,  облаке'*,  из  кото¬ 
рого  исходили  шум  и  голоса,  и  в  котором  видны  были  как  бы  кони  и  люди,  дер- 
жащйе  луки,  копья  и  мечи  —  нельзя  не  узнать  северного  сияния*3;  даже  „страна 
мрака",  где  по  словам  Ибн  -  Батуты  (41  — 42)  ..проводником  служит  собака,  пре¬ 
ходившая  ее  множество  раз4*,  имеет  вполне  реальные  черты.  Если  прибавить  к 
этому,  что  название  Югры  в  весьма  близкой  форме  упоминается  у  Казвинн 


XXXII 


Введение 


(XII!  в.),  что  Мас*уди  и  Гурдези  говорят  об  области  ,,Каймак“  на  Черном  Иртыше, 
и  что,  наконец,  поправки  Френа  к  тексту  Димешки  как  будто  свидетельствуют,  что  в 
XIV  веке  арабы  слышали  о  Тоболе40,  то  можно  будет  признать,  что  природа  и 
люди  северной  Азии  были  арабам  несколько  известны. 

Однако  все  эти  реальные  подробности  не  были  поняты  и  усвоены  евро¬ 
пейцами,  когда  им  стали  доступны  арабские  географические  труды.  Иное  дело 
—  их  легендарная  часть:  она  показалась  не  только  занимательной,  но  и  вполне 
достойной  веры.  Сказания  о  чудовищных  народах  северной  Азии  сопоставлены 
были  с  теми,  какие  средневековье  унаследовало  от  древности  и  выправило  по 
Библии;  светлая  арийская  утопия  о  „праведных"  кочевниках  севера  уступила 
место  мрачной  семитической  легенде  о  запертых  в  дальних  горах  народах,  кото¬ 
рые  придут  некогда  на  запад  для  всеобщего  уничтожения  в  час  кончины  мира. 
Популярные  западные  версии  „Александрии**  способствовали  распростренности 
веры  в  готов  и  м  а  г  о  г  о  в,  которыми  много  занималась  и  патристика17.  В  араб¬ 
ских  известиях  о  яджуджах  и  меджуджах  увидели  теперь  новое  свидетель¬ 
ство  непогрешимого  авторитета  библейского  предания,  восходящего  к  словам 
пророка  Иезекииля  и  указаниям  „Апокалипсиса**,  а  главное  —  более  точное  гео¬ 
графическое  определение  их  местопребывания.  Для  Иосифа  Флавия  это  еще  пред¬ 
ставители  скифок  за  мэотидскими  болотами:  отцы  церкви  —  Исидор  Севильский 
(V  в.)  (ср.  20)  и  Блаженный  Иероним  (VIII  в.)  тоже  ищут  их  еще  на  границах  Европы 
и  Азии;  готов  и  магогов  отождествляют  с  гуннами  и  сабирами,  позднее  с  хоза- 
рами;  теперь,  под  воздействием  арабов,  их  отодвигают  еще  дальше  на  север,  в 
великий  простор  Сибири.  Вскоре  монгольское  нашествие  еще  раз  освятило  ста¬ 
рое  предание.  На  этот  раз  даже  звуковое  сходство  имен  М  а  §  о  §  и  М  а  о  1, 
М  О  п  %  о  1  ввело  в  заблуждение4*:  во  всяком  случае,  на  европейских  картах  Си¬ 
бири  гоги  и  м  а  г  о  г  и  дожили  до  конца  XVII  века,  обозначая  различные  на¬ 
родности  азиатского  севера. 


V 

Арабские  географические  труды  долго  были  недоступны  для  европейцев 
Европейская  наука  долго  стояла  еще  на  одном  месте.  Средневековый  мир,  со  все¬ 
ми  его  „царствами**,  сокровищами  и  диковинками,  целиком  отраженный  на  на¬ 
ивных  „картах  мира**  и  энциклопедиях,  бесконечно  повторяемый  в  скульптурных 
украшениях  соборов,  в  миниатюрах  готических  рукописей.  —  был  тесен,  прост  и 
удобно  обозреваем:  средневековые  мыслители  и  художники  стали  „великими  про- 
винциалами**,  не  умевшими  отойти  от  захолустных  масштабов,  возвыситься  над 
кругозором,  открывшимся  с  родной  колокольни40.  Плохое  состояние  путей,  опас¬ 
ности,  на  каждом  шагу  подстерегавшие  путника,  невежество  и  неосведомленность 
относительно  всего,  что  переходило  тесные  границы  замка,  округи,  провинции  — 
все  это  удержив  іло  средневекового  человека  от  попытки  отправиться  в  далекие 
края.  Но  и  тогда,  когда  он  делал  это.  он  плохо  умел  смотреть  вокруг  себя:  хри¬ 
стианство,  заполонив  умы,  ослепило  глаза  для  внешнего  мира;  можно-ли  напр. 
считать  случайностью,  что  христианские  миссионеры,  так  далеко  проникавшие  в 
Азию,  не  оставили  нам  никаких  свидетельств  о  совершенных  ими  путешествиях? 
Лишь  в  XIII  веке  о  необходимости  познания  самых  отдаленных  стран  писал  Род¬ 
жер  Бэкон  в  своем  ,,Орі18  Ма’щ$*‘  (22  —  23).  Поэтому  знакомство  с  дальним  севе¬ 
ром  и  востоком  на  Западе  между  V  и  XIII  веками  было  совершенно  ничтожно.  На 
востоке  —  сведения  кончались  Гангом,  на  западе  —  Геркулесовыми  столбами,  но 
на  север  почти  не  распространялись.  Каспийское  морс  все  еще  составляло  залив 
северного  океана,  и  в  представлениях  христианского  мира  вплоть  до  Рубрука  (на 
картах  же  — до  XI V  в.)  составляло  северную  границу  Азии;  берега  его  образовы¬ 
вали  дугу,  шедшую  в  Индию,  срезая  громадные  области  (25 —  26).  Даже  кресто¬ 
вые  походы,  с  их  духом  неугомонного,  всеобщего  перемещения  вплоть  до  XII  в. 
не  оказали  почти  никакого  непосредственного  влияния  на  исправление  ошибоч¬ 
ных  географических  представлений.  Важный  шаг  вперед  сделан  был  лишь  тогда, 
когда  ок.  1140  г.  христианские  ученые  при  дворе  норманнского  владетеля  Сици- 
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лии  Рожсра  II  познакомились  с  трудом  араба  Идриси:  интересы  двух  наиболее 
предприимчивых  народов  средних  веков  —  скандинавов  и  арабов,  странствующих 
воинов  и  торговцев,  столкнулись  в  научной  области  на  южно-игальянсхой  почве. 
По  словам  Идриси,  Рожер  захотел  узнать  не  только  границы  своих  обширных 
владений,  но  и  „географическое  положение  других  стран,  не  подчиненных  его 
власти*';  ,,он  хотел  определить  прост  >анство  и  подразделение  этих  стран  на  сви¬ 
детельствах  писателей,  которые  изучали  и  разрабатывали  географию'4,  но  имею¬ 
щиеся  сочинения  не  удовлетворили  его;  тогда  он  приказал  разыскивать  сведую- 
щих  путешественников  и  опрашивать  их,  сличая  их  показания,  кроме  того  отлить 
из  чистого  серебра  большой  круг,  на  котором  были  бы  отмечены  сфера  семи 
климатов,  а  также  страны  и  области,  соседние  с  морем  или  от  него  удаленные, 
заливы,  моря  и  реки”.  „Для  объяснения  этого  круга  он  велел  составить  книгу,  в 
которой  дано  было  полное  описание  городов  и  территории,  природы  и  культуры 
населения,  морей,  рек,  равнин  и  долин.  В  этой  же  книге  должны  были  быть 
указаны  породы  хлебов,  плодов  и  растений,  какие  произростаюг  в  каждой  стране. 
Здесь  же  указывались  свойства  этих  растений,  искусства  и  ремесла,  какими  зани¬ 
маются  жители,  предметы  ввоза  и  вывоза,  все  замечательное,  что  встречается  в 
этих  семи  климатах,  положение  населения,  его  телесные  особенности,  его  нравы, 
привычки,  религия,  одежда  и  язык*'..  Этой  работой  и  был  занят  Идриси,  заим¬ 
ствовавший  многое  из  арабских  сочинений,  в  которых  впервые  точно  описаны 
были  мухаммеданские  страны  по  всему  неизмеримому  халифату,  от  Пиренеев  и 
Атлантического  океана  до  границ  Китая,  и  в  которых  и  северным  областям  Азии 
уделено  было  некоторое  место31.  Так  открывалась  европейцам  арабская  ученость; 
с  течением  времени  они  смогли  также  усвоить  понимание  арабских  карт;  кроме 
того,  арабские  переводы  позабытых  древних  классиков, — и  прежде  всего  „Аль¬ 
магеста"  Птолемея,  становились  теперь  понемногу  доступны,  хотя  для  понимания 
их  не  настало  еще  время.  Дальнейший  шаг  вперед  сделан  был  при  дворе  Фрид¬ 
риха  II  Гогенштауфена  (ум.  1250),  где  также  переводились  арабские  сочинения0'. 
В  XIII  веке  арабские  сведения  о  шестом  и  седьмом  климатах,  т.-е.  о 
дальнем  востоке  и  северной  Азии  уже  смог  воспроизвести  итальянский  ученый  — 
Риоторо  из  Ареццо.  Это  было  в  эпоху,  когда  в  хозяйственной  жизни  Европы 
происходили  большие  изменения:  развивался  торговый  капитализм;  разбогатевшие 
итальянские  города  сменили  сарацин  в  Тирренском  и  Адриатическом  морях  и 
постепенно  отнимали  у  Византии  ее  наиболее  важные  рынки;  мало-по  малу  глав¬ 
ные  приморские  города  Италии  обзавелись  своими  конторами  во  всех  важней¬ 
ших  левантских  портах.  Ранние  проявления  такой  же  кипучей  экономической 
деятельности  мы  замечаем  также  кроме  Италии,  в  некоторых  городах  южной 
Франции  и  в  Каталонии'3...  Торговая  предприимчивость  с  надеждой  взирала 
теперь  на  ближний  восток,  но  вскоре  ей  открылись  и  более  далекие  восточные 
пределы  мира. 

Для  познания  северной  Азии  к  этому  времени  Европа  получила  могуще- 
ственый  толчок:  это  было  нашествие  монголов.  Их  заметили  на  западе  только 
тогда,  когда  восточные  части  Европы  уже  тонули  в  водовороте  их  коней  и  всад¬ 
ников:  до  тех  пор  о  них  ничего  не  знали,  несмотря  на  то,  что  к  этому 
времени  они  успели  уже  наводнить  всю  Азию  от  берегов  Тихого  океана  и  до 
Черноморья.  а  их  грозные  передвижения  до  основания  потрясли  восточные  го¬ 
сударства.  Однако  Европу  охватил  суеверный  ужас  при  гіервых  известиях  о  на¬ 
шествии  монголов  на  южную  Русь;  когда  же  вскоре  после  того  они  с  огромными 
силами  вторглись  в  пределы  Польши  и  Венгрии  (1241),  всеобщему  смятению  не 
было  пределов;  волна  тревожных  вестей  о  загадочном  народе,  вышедшем  из 
азиатских  глубин,  прокатилась  тогда  по  всему  западу,  от  Франции  и  Фландрии  — 
до  Рима.  Однако  современные  анналисты  могли  занести  в  свои  хроники  лишь 
самые  скудные  и  однообразные  известия  о  монголах  —  так  неожидан  был  их  при¬ 
ход  и  так  немного  могли  сказать  о  них  самые  сведующие  люди.  „Они  не  знают 
никакого  другого  разговорного  языка,  кроме  своего  собственного,  который  никто 
больше  не  понимает,  —  пишет  Матфей  П арижский.  —  т  .  к.  вплоть  до  самого  послед¬ 
него  времени  к  ним  не  было  никакого  доступа,  и  сами  они,  в  свою  очередь,  не 
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показывались  вне  пределов  своей  страны*4...  „Я  думаю,  что  это  потомки  мадиа* 
нитов,  записывает  тот  же  анналист  от  русского  беглеца,  архиепископа  Галич- 
ского  Петра.  Они  намерены  покорить  себе  весь  свет;  полагают,  что  по  боже¬ 
ственному  определению  должны  они  в  течение  тридцати  девяти  лет  опустошить 
вселенную.  Думают  и  уверяют,  что  произойдет  страшная  борьба  между  ними  и 
римлянами "...  В  почти  сходных  выражениях  об  опустошении  Венгрии  рассказы¬ 
вают  клерк  Ивонн  из  Нарбонны  (1243),  в  письме  к  архиепископу  Бордосскому,  и 
Понс  де  Обон  (ок.  1242)  к  последнему  из  коронованных  крестоносцев  —  Людо¬ 
вику  XI54.  Европа  не  считала  монголов  за  людей,  она  отказывала  им  в  чести  быть 
врагами  или  обычными  неприятелями,  описывая  их  с  таким  же  чувством,  с  ка¬ 
ким  в  бестиариях  изображались  апокалипсические  звери  и  сказочные  чудовища: 
ведь  они  пришли  из  тех  стран,  где  по  представлениям  жили  песиголовцы  или 
люди  с  глазами  и  ртом  на  груди!  Ничто  не  свидетельствует  так  отчетливо  о  без¬ 
умном  страхе,  внушенном  монголами  даже  в  пределах  наиболее  западных  стран, 
как  призыв  императора  Фридриха  II  к  новому  крестовому  походу  против  кочев- 
ников-завоевателей,  обращенный  к  „Германии,  пылкой  в  боях,  Франции,  вскар¬ 
мливающей  на  своей  груди  неустрашимое  воинство,  Англии,  могущественной 
своими  воинами  и  кораблями,  Криту,  Сицилии,  дикой  Ибернии  и  холодной 
Норвегии44. 

После  всего  этого  несколько  неожиданным  кажется  то,  что  отрезвление  от 
этого  кошмара,  по  крайней  мере  в  правящих  кругах  Европы,  наступило  очень 
быстро.  Когда  в  12-12  г.  Батый  отступил  из  пределов  Польши  и  Венгрии  и  вне¬ 
запно  двинулся  в  далекий  обратный  путь  (к  чему,  как  мы  знаем  сейчас,  прину¬ 
дила  его  долгожданная  смерть  в  Монголии  великого  хана  У гэдэя),  в  Европе  не 
только  перестали  бояться  нового  вторжения  монголов,  но  даже  тотчас  же  ре¬ 
шили  использовать  их  в  своих  политических  целях;  один  и  тот  же  план  вскоре 
созрел  у  светских  и  церковных  властителей:  пресечь  завоевательные  замыслы 
монголов  обращением  их  в  христианство  и  превратить  их  в  военных  союзников 
против  ислама,  в  котором  не  переставали  видеть  главную  опасность,  —  таков  был 
этот  тонко  обдуманный  план;  в  реальность  его  верили  тем  более  охотно,  что  са¬ 
мостоятельная  борьба  монголов  против  мухаммеданекчх  государств  средней  Азии 
могла  рассматриваться  как  естественный  пролог  к  грядущим  войнам,  в  которых 
папскому  двору,  кроме  монголов,  должны  были  бы  оказать  поддержку  и  византийцы, 
и  армяне,  и  франки  в  Палестине.  Установление  дружеских  связей  с  монголами, 
от  чего  зависел  весь  успех  предприятия,  однако,  могло  иметь  и  другие  выгоды: 
речь  шла  о  той  старой  торговой  дороге  на  дальний  восток  сквозь  среднюю  Азию, 
которой  пользовался  эллино-римский  мир,  Византия  и  арабы,  и  причерноморский 
ключ  к  которой  теперь  находился  в  руках  молодых  итальянских  торговых  горо¬ 
дов —  Генуи  и  Венеции.  Все  это  вызвало  решение  отправить  к  монголам  послов 
для  наведения  предварительных  справок  и  установления  постоянных  дипломати¬ 
ческих  сношений:  два  францисканских  монаха,  —  один  итальянец,  Плано-Карпини, 
другой  фламандец  —  Рубрук.  ездившие  в  Монголию,  вернулись  в  Европу  —  пер¬ 
вый  в  1247,  а  второй  —  в  1255  году. 

Как  характерно,  что  эти  первые  европейские  легаты  к  монголам  были  ро¬ 
дом  из  наиболее  цветущих  торговых  стран  тогдашнего  запада,  в  руках  которых 
уже  находилась  торговля  с  востоком  —  Левантом,  как  говорили  тогда!  Но  все  же, 
это  были  пока  еще  только  монахи,  многими  культурными  традициями  связан¬ 
ные  с  ранним  европейским  средневековьем.  Это,  конечно,  отразилось  и  на  их 
отчетах,  в  которых  мы  видим  своеобразную  смесь  реального  опыта  с  бесспорными 
вымыслами,  ребяческой  болтовни  и  трезвой  мысли,  веру  в  авторитет  и  уменье 
оглядываться  вокруг  себя,  —  словом  все  то,  что  так  характерно  для  этой  эпохи 
первого  пробуждения  и  наивной  радости  зарождающейся  умственной  работы.  Им 
принадлежат  и  первые,  еще  краткие  и  глухие  известия  о  Сибири,  полученные 
устным  путем  от  монголов. 

Сведения  об  Азии,  доставленные  Плано-Карпини  и  Рубруком  в  Европу, 
были  очень  свежи  и  новы,  но  собирая  их,  они  ни  на  минуту  не  забывали  о  це¬ 
лях  своих  миссий;  поэтому  они  интересовались,  главным  образом,  народами-вла- 
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чтителями  и  оставили  очень  мало  данных  о  подчиненных  им  или  о  самостоя-  л 
тельно-живших  племенах.  Тем  не  менее  у  Плано-Карпини  мы  находим  уже  пер¬ 
вое  в  европейской  литературе  упоминание  о  самоедах  (8,  11-12),  правда  еще  ря¬ 
дом  с  указанием  на  легендарных  чудовищ.  Рубрук,  более  трезвый  и  наблюда¬ 
тельный,  чем  его  собрат  по  ордену,  не  так  легко  верит  подобным  вымыслам;  но 
относительно  Сибири  он  также  дает  слишком  мало:  лишь  мимоходом  говорит  он 
о  народе  «керкио  и  ^оренгаях^,  (17-18) — преувеличивая  слухи  о  дикости  этих 
племен,  особенно  приенисейских  киргизов. 

Несколько  более  данных  оставили  нам  купцы,  вслед  за  монахами  отпра¬ 
вившиеся  в  далекие  страны  Востока,  но  уже  не  для  обращения  монголов  в  хри¬ 
стианскую  веру,  но  ради  торговых  целей.  Из  первых  рассказов  европейских  пу¬ 
тешественников  к  монголам,-  буржуазия  итальянских  городов  немедленно  сдела¬ 
ла  свои  выводы.  Слухи  о  неистощимых  сокровищах  восточной  Азии  не  могли  не 
возбудить  алчность  купцов,  ходивших  по  Черному  морю,  и  они  сами  устреми¬ 
лись  в  далекие  края.  Пример  смелого  венецианца  Марка  Поло  не  остался  без 
подражания.  Заново  устанавливалась  постоянная  торговая  дорога  в  Китай;  она 
шла  через  Тану  (Азов)  и  Каффу  (Феодосия),  служившие  как  бы  базисами  для 
дальних  путешествий  на  восток.  Этим  путем  воспользовались  не  только  венециан¬ 
цы  и  генуэзцы,  имевшие  там  многолюдные  колонии  (64).  но  и  флорентинцы,  тор¬ 
говли  которых  уже  в  XIII  веке  охватывала  весь  тогдашний  мир.  Менее  чем  пол- 
пека  спустя  после  того,  как  пизанец  Рустичиано  записал  рассказы  Маоко  Поло 
в  уединении  генуэзской  тюрьмы,  флорентинец  Франческо  Бальдуччи  Пеголетти 
мог  уже  закончить  свой  труд  ,. Практика  торговли'1  („РгаІІса  (Іеііа  МегсаЬига1* 
чж.  1340  г.),  —  интересное  руководство  для  купцов,  в  котором  описание  путей  в 
Китай  через  итальянские  колонии  Черноморья  занимает  далеко  не  последнее 
место  г,г'. 

Естественно,  впрочем,  что  к  себе  притягивали,  в  первую  очередь,  богатые 
рынки  дальнего  востока,  с  их  драгоценными  товарами,  куда  ездили  по  вековым 
путям,  обеспечивавшим  сравнительные  удобства  и  относительную  безопасность 
транспорта.  Чисто  коммерческий  интерес  к  северной  Азии,  все  еще  казавшейся 
безлюдной  и  бесплодной  пустыней,  был  слишком  слабым.  Об  этих  отдаленных  и 
мало-знакомых  краях  и  сейчас  еще  упоминали  только  при  случае,  мимоходом  и 
вскользь;  все  эти  упоминания  тонули  в  том  множестве  сведений,  которые  путеше¬ 
ственники  сообщали  о  Монголии,  Китае  и  северном  Тибете.  Сибирь  оставалась 
лишь  страною  ценного  пушного  сырья,  добывавшегося,  однако,  купцами  через 
посредников  и  не  требовавшего  личных  поездок  туда.  В  книге  Марко  Поло,  даю¬ 
щего,  в  общем  важнейшие  сведения  об  этих  краях  вплоть  до  XVI  века,  все  это 
характерно  подчеркнуто  (36):  охотники,  живущие  в  <странс  мрака»  ловят  много 
дороіих  животных  высокой  цены,  а  купцам  соседних  народов,  что  покупают  ме¬ 
ха  „большая  от  этого  выгода  и  прибыль":  но  вот  сибирский  пейзаж  и  перспек¬ 
тивы  торговых  странствований:  „есть  такие  места,  где  никакая  лошадь  не  прой¬ 
дет"...  „тут  большой  лед  и  трясины,  лошади  там  не  пройти.  И  эта  дурная  стра¬ 
на  длится  на  тридцать  днищ"...  Лишь  в  „санях  без  колес",  закутанного  медвежьею 
шкурою,  везут  смелого  путешественника  собаки  „по  льду  и  грязи",  „от  стоянки 
к  стоянке"  в  течение  тринадцати  дней.  Такой  рассказ  поистине  мог  отбить  вся¬ 
кую  охоту  побывать  в  этой  негостеприимной  стране.  Ведь  и  Ибн-Батута,  один 
из  неутомимейших  путешественников  ХіѴ  века,  отказался  от  задуманной  поездки 
в  „страну  мрака"  ..по  причине  большого  количества  жизненных  потребностей, 
необходимых  для  этого,  и  незначительной  пользы"  (41),  „Равнина  Баргу",  опи¬ 
санная  Марко  Поло, — в  которой  узнают  то  Баргузинскую,  то  Барабинекую  степь, 
представлялась  венецианцу  настоящей  пустыней,  пугающей  своею  дикостью  и 
безлюдьем:  „Нет  там,  знайте,  ни  мужчины,  ни  женщины,  ни  эвеэи,  ни  птицы" 
(34,  36 — 37).  Поэтому,  -как  справедливо  замечает  Миддендорф,  — бездомных  жите¬ 
лей  дального  севера  не  отваживались  посещать  ни  миссионеры,  ни  торговые 
люди.  Столетие  спустя  (ок.  1410  г.)  баварскому  солдату  Гансу  Шильтбергеру, 
пленнику  золотоордынского  хана,  довелось  быть  участником  одного  из  наездов 
Едигея  в  Сибирь,  и  в  своей  автобиографии  он  кратко  описал  полудикие  сибир- 
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скис  племена,  их  религию  и  быт  (52-53);  Шильтбергеру  известно  уже  и  слово 
„Сибирь*4  (ІЬІвЗІЬиг),  но  сведения  его  слишком  кратки,  а  порою  и  мало-вразуми¬ 
тельны.  С  таким  скудным  запасом  данных  о  Сибири,  добытых  миссионерами, 
купцами,  случайными  людьми.  Европа  встретила  новую  историческую  эпоху. 

VI 

Окончательное  разложение  феодализма,  развитие  тородскон  культуры,-- 
новая  экономика  и  новые  социальные  отношения — вскоре  привели  к  тому  куль¬ 
турному  перевороту,  который  получил  название  Возрождения.  Он  нашел 
свое  выражение  в  росте  индивидуализма  и  мирской  точки  зрения,  — в  противовес 
средневековой  аскезе,  в  усилении  интереса  к  античному  миру. — и  вскоре  же  при¬ 
вел  к  замечательному  расширению  знаний  в  пространстве  и  времени. 

„Дух  странствия"  тогда  объял  всех.  Все  пришло  в  движение  Начиналась 
великая  борьба  эгоистических  и  ітересов,  непобедимая  сила  гнала  толпы  людей  в 
неведомые  моря  и  страны  в  поисках  золота  и  удачи,  неугомонный  дух  предпри¬ 
имчивости  сказывался  на  самых  разнообразных  поприщах. 

С  увлечением  разыскивали  и  изучали  трактаты  древних  ученых.  Из  под  ве¬ 
ковой  пыли  извлечены  были  и  античные  географические  сочинения,  а  изобрете¬ 
ние  книгопечатания  сильно  способствовало  их  распространению.  Первое  издание 
Помпония  Мелы  напечатано  в  Милане  в  1471  г  ;  Страбон  на  латинском  языке 
вышел  уже  в  1469  г.  и  в  течение  нескольких  лет  перепечатывался  в  Риме  и  Ве¬ 
неции;  вскоре  вышел  и  „Полигистор"  Солина  (20).  Одним  из  важнейших  приоб¬ 
ретений  географической  литературы  этого  времени  был  латинский  перевод  Пто¬ 
лемея:  он  был  сделан  еще  в  1409  г.,  и  хотя  и  появился  в  печати  позже  всего  ос¬ 
тального  (1475),  но  уже  с  половины  XV,  вплоть  до  конца  XVI  в.  служил  важней¬ 
шим  руководством  для  географических  исследований  (169,  174—175). 

Два  течения  в  культуре  Возрождения  —книжное  увлечение  античной  наукой 
и  огромный  интерес  к  непосредственному  опыту  не  могли  не  столкнуться  в  об¬ 
ласти  географических  изучений  и  неизбежно  должны  были  произвести  сильное 
критическое  движение  в  ученых  умах.  Если  прибавить  к  этому,  что  далекие 
страны  востока  все  ярче  озарялись  теперь  фантастическим  светом  особой  притя¬ 
гательности,  и  что  именно  здесь  в  описании  их  сразу  же  должны  были  почув¬ 
ствоваться  наиболее  уязвимые  места  древних  землеописателей,  то  знаменательны¬ 
ми  и  важными  по  своим  последствиям  покажутся  нам  те  затруднения,  в  которые 
должна  была  попасть  гуманистическая  наука.  Мы  нигде  не  находим  указаний  на 
то,  чтобы  гуманисты  пользовались  географическими  трудами  арабов;  более  того: 
еще  в  начале  XV  в.  даже  наиболее  яркие  места  из  рассказов  средневековых  пу¬ 
тешественников  не  пользовались  широким  распространением:  Марко  Поло  напр. 
долго  не  мог  быть  усвоен  картографами  (30 — 31);  Пьер  д’Эльи,  епископ  из  Камб- 
рэ,  из  книги  которого  „Образ  мира"  (1410)  Хр.  Колумб  почерпнул  знакомство  с 
Аристотелем,  Страбоном  и  Сенекой — ничего  не  знал  о  Марко  Поло  и  ни  словом 
не  упоминает  о  Китае,  даже  тогда,  когда  отстаивает  мнения,  заимствованные  у 
Р.  Бэкона  относительно  протяжения  Азии.  Поколение,  которое  начало  забывать 
рассказы  Поло,  удовлетворяло  свою  страсть  к  чудесному  в  чтении  фантастических 
странствований  Мандевилля, — представляющих  лишь  книжную  компиляцию,  об¬ 
работанную  в  духе  средневековых  вымыслов.  Обросший  легендами  скудный  за¬ 
пас  старых  сведений  об  Азии  стал  теперь  быстро  пополняться  новыми  данными, 
шедшими  с  двух  концов— из  античной  литературы  и  из  реального  опыта  путе¬ 
шественников.  Около  1420  г.  во  Флоренцию  прибыл  Николо  до-Конти,  родом  ве¬ 
нецианец,  проживший  много  лет  на  дальнем  востоке.  В  его  диковинных  расска¬ 
зах  можно  было  увидеть  обновление  чудес,  поведанных  Марко  Поло.  Папа  Евге¬ 
ний  IV  заставил  Конти  рассказать  обт  всем  виденном  им  гуманисту  Поджио 
Браччиолнни,  тому  самому,  неутомимой  библиофильской  страсти  которого  мы 
обязаны  открытием  Плавта,  Цицерона  и  десятка  других  древних  авторов.  Поджио 
извлек  из  этих  рассказов  все,  что  мог  и  перевел  их  на  латинский  язык.  Сведе¬ 
ниями  Конти  на  этот  раз  ревностно  воспользовались  космографы  того  времени: 
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можно  думать,  что  и  Фра-Мауро  (1459)  для  своей  карты  получил  от  Конти  го¬ 
раздо  больше,  чем  этот  путешественник  открыл  Поджио.  Правда,  контуры  суши 
в  северной  и  северо-западной  частях  Азии  на  карте  Фра-Мауро  не  имеют  еще 
ни  малейшего  сходства  с  действительностью:  все  огромное  пространство,  лежа¬ 
щее  на  восток  от  ѵ  рала,  между  пустынями  верхней  Азии  и  ледовитым  океаном 
изображено  там  лишь  небольшим  клином,  занимавшим  свободное  место  между 
,,Пермней“  и  „Катаем**  („СЬаІа.іО'*),  но  что  до  Европы,  и  в  частности,  Италии, 
уж  и  тогда  доходили  кое-какие  сведения  об  этих  отдаленных  краях,  видно  из 
того,  что  здесь  отмечена  ЗІЬІГ  (эго  имя  было  уже  и  на  т.-наз.  „Каталонской 
карте**  1375  г.)  (54\ 

Двадцать  лет  спустя  после  того  как  один  ученый  гуманист  записывал  рас¬ 
сказы  Конти,  другой, —Эней  Сильвий  заносил  в  свою  „Космографию**  известия 
веронского  монаха  о  путешествии  ,,в  азиатскую  Скифию,  неподалеку  отТанаиса*’ 
(71),  а  еще  несколько  позже,  третий  — Юлий  Помпоний  Лэт  включал  в  свои  ком¬ 
ментарии  к  древним  классикам  слухи  о  Сибири  и  уграх  Приуральн  (66 — 74).  Нау¬ 
ка  вплотную  подходила  к  противоречиям  античных  данных  сравнительно  с  на¬ 
блюдениями  новейших  путешественников.  Тот  же  Лэт,  энтузиастичный  поклон¬ 
ник  античности,  но  и  сам  совершивший  путешествие  в  Приазовье,  уже  освобож¬ 
дался  от  слепой  доверчивости  к  книжным  источникам  и  непоколебимой  веры  в 
авторитет  античной  науки:  „Древние, — пишет  он, — считали  Танаис  (Дон)  грани¬ 
цей  между  Азией  и  Европой  совершенно  напрасно:  не  зная  мест,  они  думали,  что 
эта  река  течет  с  Рифейских  гор,  а  самые  горы  доходят  до  океана:  все  это 
ложно.  Танаис  начинается  среди  равнины  и  тотчас  становится  судоходным; 
Рифейские  горы  тянутся  к  востоку;  близ  океана  их  окружает  широкая  и 
просторная  низменность,  соединяющая  Скифию  с  верхней  Индией**.  „Верхней 
Индией**  в  лекциях  Лэта  по  Варрону,  повидимому,  называется  Сибирь  (71);  это 
наименование  внушено  ему  именно  древними  Плинием  и  Помпонием  Мелой,  но 
как  характерен  в  приведенной  цитате  дух  смелой  критики  и  сознание  большей 
широты  своего  географического  горизонта! 

Вокруг  аналогичных  вопросов  могли  тогда  завязываться  уже  и  серьезные 
дебаты.  Как  типичен,  напр.,  тот  жаркий  спор,  который  в  начале  XVI  века  раз¬ 
горелся  по  поводу  Рифейских  гор,  как  ополчились  на  Меховского  пламенные  по¬ 
клонники  Птолемея,  за  то,  что  польский  ученый  осмелился  обвинить  в  ошибке 
„государя  всех  космографов'*!  (77,  84 — 85).  Альберт  Кампенский  в  своем  „Письме 
к  папе  Клименту  VII  о  делах  Московии**  (1523-24  г.  г.),  идя  по  следам  Мехов¬ 
ского,  также  не  может  надивиться  „дерзости**  древних  георафов,  которые  „без 
стыда  и  совести  рассказывают  невероятные  вещи  о  Рифейских  и  Гиперборейских 
горах*';  на  той  же  ошибке  вновь  настаивает  и  Павел  Иовий,  даже  в  заглавие  своей 
книги  включая  указание  что  в  ней  демонстрируется  „заблуждение  Страбона,  Пто¬ 
лемея  и  других,  писавших  о  географии,  там,  где  они  упоминают  про  Рифей¬ 
ские  горы,  которые,  как  положительно  известно,  нигде  не  существуют**  (91).  Пи¬ 
сатели  еще  долго  удерживают  классические  названия  и  часто  случайное  звуковое 
сходство  имен  дает  им  понод  к  самым  рискованным  сближениям:  Мюнстер, 
Бельфорэ  в  применении  к  Сибири  воспроизводят  географическую  и  этногра¬ 
фическую  терминологию  Геродота,  свободно  и  некритически  пользуются  Пли¬ 
нием  и  Страбоном  (140-141);  Олеарий  этимологизирует  а  б  и  е  в,  упоминаемых 
у  Гомера,  от  реки  Оби  (289);  Мейербер  г,  в  своем  рассказе  о  Сибири  поль¬ 
зуется  Птолемеевским  термином:  „Скифия  за  Имаусом**  и  отождествляет  Обь  с 
рекою  Карамбиком.  упоминаемой  у  Плиния,  но  восходящей  еще  к  греческому 
источнику  (Гекатей);  то  же  отождествление  мы  находим  и  у  Рейтенфельса  (1673  г.) 
который,  кстати  сказать,  и  в  мысе  Литармисе  видит  один  из  мысов  Обского  по¬ 
луострова.  Даже  в  ХѴІІІ  веке  еще  не  вполне  отказались  от  заманчивости  подоб¬ 
ных  сопоставлений:  Страленбсрг  в  своей  книге  „Северная  и  Восточная  часть 
Азии*’  (1730)  в  „острове  Тазата**,  называемом  Плинием,  „в  проливе  к  северному 
океану'1  видел  Новую  Землю  и  производил  это  имя  от  р.  Таз.  текущей  в  Тазов- 
скую  губу;  он  же,  отождествляв,  согласно  традиции,  Карамбик  с  Обью,  обосновывал 
это  лингвистическим  сближением  латинских  и  татарских  корней  (от  кара —черный); 
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также  іі  Гардвин  (XVIII  в.)  видел  Обь  в  Парапомисе  Плиния*™.  Следы  по¬ 
добных  догадок  мы  найдем  еще  не  только  у  Ві.тсена.  но  и  у  Миллера  и  Фишера. 
А  сколько  хлопот  английским  и  голландскам  мореплавателям  ХѴІ-ХѴП  в.  в.  при¬ 
нес  мыс  Т  а  б  и  н,  опять-таки  віятьм  у  Плччия  и  П.  Мелы,  в  котором  еще  в 
XIX  в.,  д\я  спасения  античного  геэгра  ри^егкого  авторитета,  хотели  видеть  то 
мыс  Челюскин,  то  полуостров  Таймыр!  (173-174). 

Итак,  влияние  античной  географии  долго  держалось  в  европейской  науке 
землеведения.  Но  чем  больше  накоплялся  непосредственный  опыт,  тем  сильнее, 
конечно,  сказывалось  стремление  освободиться  от  связывающих  старых  легенд  и 
явных  географических  фикций.  В  предисловии  к  своей  книге  „Трактат  о  двух 
Сармациях,  Европейской  и  Азиатской4'  (1517  г,),  Меховский  мужественно  расста¬ 
ется  с  миром  вымыслов,  локализовавшихся  в  восточной  Европе  и  северной  Азин 
с  давних  времен:  ,,многи  ?  авторы  кропотливым  трудом  в  тиши  своих  кабинетов 
составили  описание  земной  поверхности,  Сарматию  же  обходили  молчанием,  как 
будто  ее  не  было.  Даже  позднейшие  писатели  умалчивают  о  ней,  а  если  говорят, 
то  очень  неясно.  В  особенности  же  недопустим)  то,  что  они  приводят  всевоз¬ 
можные  басни  и  вымыслы.  Так.  они  утверждают,  что  за  Сарматией,  на  берегах 
северного  океана  расстилаются  Елисейские  поля,  что  там  благодатный  климат  и 
вечно  спокойная  жизнь,  что  там  испокон  веков  жители  ненавидят  старческую 
дряхлость  и.  чтобы  избежать  ее,  добровольно  бросаются  со  скал  в  океан  и  там 
погибают.  Думают,  что  эти  земли  являются  родиной  амброзии,  нектара  и  благо¬ 
воний,  и  что  люди  живут  там  как  бы  в  раю;  золота,  хоторое  умерщвляет  душу 
человека,  там  без  меры  и  числа,  но  грифы,  страшные  хищные  птицы,  нападают 
на  людей  и  коней,  поднимают  их  в  воздух  и  низвергают,  и  тем  препятствуют 
выкапывать  и  увозить  золото...  Все  это  вымысел:  в  действительности  этого  не 
существует  пи  там,  ни  в  каком  либо  другом  месте"/’7  Таково  энергичное  за¬ 
явление  новой  эпохи:  оно  основано  на  трезвом  реалистическом  мировоззрении 
городской  буржуазной  культуры,  противопоставляющем  себя  средневековому 
идеализму  и  наивной  вере  в  мир  чудес.  Греко-римская  утопия  о  праведных 
скифах  сдавалась  в  архив,  вместе  с  накопленными  веками  средневековыми  дико¬ 
винками;  чувствовалась  тяга  к  положительным,  проверенным  фактам,  огромный 
интерес  к  опытному  исследованию. 

Подобные  отзывы,  которые  мы  все  чаще  слышим  в  литературе  эпохи,  в 
значительной  степени  определены  были  и  новыми  экономическими  отношениями 
Европы,  приведшими  ее  в  конце  XV  века  в  Москву:  восточные  окраины  москов¬ 
ского  государства  не  случайно  вызывали  к  себе  теперь  пристальное  внимание  на 
Западе.  В  том  любопытстве,  с  которым  с  этого  времени  стали  следить  за  быст¬ 
рым  ростом  в  суздальской  лесной  области  нового  и  еще  мало  изве?тного  север¬ 
ного  государства  сыграли  свою  роль  и  его  первые  энергичные  проявления  неза¬ 
висимости  и  его  начальные  политические  шаги  в  сношениях  со  странами  Запада 
и  кочевниками  востока.  Но  гораздо  более  важное  значение  имели  покорение  Ви¬ 
зантийской  империи  османскими  турками  (1453)  и  открытия  европейских  море¬ 
плавателей,  искавших  путей  в  ,. Китай"  и  Индию.  Ближайшие  соседи  Московии 
Германия,  Польша,  Скандинавские  государства,  искали  случаев  войти  с  нею  в 
сношения  или  заключить  политический  союз.  Католический  мир  пробовал  найти 
в  ней  новую  опору  для  противодействия  завоевательным  стремлениям  мухаммедан- 
етва  в  Европе  и  добивался  ее  участия  в  замышляемом  крестовом  походе  против 
Ислама.  Монополия  Испании  и  Португалии  в  восточной  торговле  заставляла  евро¬ 
пейские  страны  искать  новых  путей  в  сказочные  земли  востока  -  морских  и  су¬ 
хопутных.  Ключ  от  тех  и  других  был  в  руках  московского  великого  князя  Так 
Московия,  силою  вещей,  стихийно  вовлекалась  в  сложную  игру  экономических  ин¬ 
тересов  целой  Европы,  возбуждая  к  себе  интерес  дипломатов  и  ученых,  торго¬ 
вых  людей,  художников,  ремесленников  и,  наконец,  просто  авантюристов  всякого 
рода,  которых  было  так  много  в  эту  беспокойную  эпоху.  Для  них  всех  вскоре 
открылись  ворота  московской  столицы,  и  их  шумная  и  пестрая  толпа,  все  увели¬ 
чивавшаяся  в  числе,  скоро  наводнила  этот  еще  полуазиатскнй  город.  Брак  Ива¬ 
на  III  с  византийской  царевной  (1472)  поставил  Москву  в  близкие  отношения  с 
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Италией  (связи  с  которой  наладились,  было,  и  раньше,  в  эпоху  Флорентийского 
собора,  1437);  вместе  с  Софией  Палеолог  ко  двору  прибыли  итальянцы  и  греки; 
вслед  за  ними  стали  приезжать  и  другие  иноземцы.  Участились  путешествия 
иноземцев  во  внутрь  государства  и  вместе  с  тем  усилился  интерес  к  ее  загадоч¬ 
ным  восточным  окраинам.  Сибирь  медленно  отрывалась  для  европейского  иссле¬ 
дования.68 

VII 

Приподнять  завесу,  скрывавшую  северные  азиатские  земли  от  взоров  Евро¬ 
пы,  предоставлено  было  именно  московскому  государству.  И  хотя  сведения  о  тор¬ 
говых  путешествиях  и  военных  походах  русских  на  северо-восток  медленно  и  с 
трудом  проникали  на  Запад,  но  уже  задолго  до  завоевания  Сибири  Ермаком,  евро¬ 
пейцы  располагали  о  ней  кое-какими  данными. 

Быть  может,  уже  результаты  новгородских  экспедиций  в  Югру  и  Заволочье 
стали  известны  на  Западе  в  силу  тех  оживленных  торговых  сношений,  какие  в 
XI— XIII  веках  существовали  между  Новгородом  и  Ганзейскими  городами  *).  Ведь  и 
в  более  древние  времена  западная  или,  по  крайней  мере,  северная  Европа  через 
Русь  получала  азиатские  товары,  о  чем,  по  словам  Расмуссена  „говорит  каждая 
страница  скандинавской  саги“,  а  вместе  с  товарами  шли  и  легендарные  геогра¬ 
фические  сведения  о  странах  далекого  Востока.  Династические  и  культурные  свя¬ 
зи  скандинавов  с  древней  Русью  обеспечили  им  пути  в  Византию  и  в  Поволжье, 
где  они  столкнулись  с  прикамскими  булгарами,  хозарами  и  арабами;  теперь  пре¬ 
дания  о  богатствах  „Биармии"  влекли  норманнских  удальцов  в  том  же  направле- 

*)  Правда,  у  нас  нет  данных,  которые  позволили  бы  утверждать,  что  на  За¬ 
паде  в  те  же  годы  уже  прослышали  о  Югре  и  Приуральи,  но  это  кажется  тем 
более  вероятным,  что  в  фантастической  оболочке,  в  которой  первые  вести  об  этих 
краях  заносились  в  новгородские  летописи,  многое  должно  было  быть  далеко  не 
чуждым  и  европейскому  средневековью.  Рассказ  о  „немой44  меновой  торговле  с  пле¬ 
менами  уральских  гор  новгородский  летописец  применил  к  легенде  о  „поганых 
народах1',  заклепанных  Александром  Македонским  (121),  столь  знакомой  в  то  вре¬ 
мя  на  Западе;  она  вызывает  в  памяти  и  скандинавский  миф  о  северных  духах  — 
римфурсах,  отделенных  от  центральной  части  земли  высокой  стеной,  которую  они 
беспрестанно  угрожают  разрушить;611  можно  сравнить  также  предание  о  падающих 
с  неба  белках,  записанное  в  Ипатьевской  летописи  под  1114  годом  со  слов  „ста¬ 
рых  мужей44,  ходивших  „за  Югру  и  Самоядь" — с  аналогичными  рассказами,  по¬ 
всеместно  распространенными  на  скандинавском  севере  вплоть  до  XVI — XVII  вв., 
когда  они  вызвали  в  Швеции  даже  несколько  ученых  исследований *ѵ>;  русское 
сказание  о  гибели  чуди. —известное  и  лопарям,  и  самоедам,  и  даже  енисейским 
юракам — с  западными  легендами  об  „антских“  людях.01  Исследователи  все  чаще 
говорят  в  настоящее  время  не  только  о  заносах  в  новгородскую  Русь  западного 
легендарного  предания,  но  и  об  обратной  эпической  волке;  получая  от  западных 
купцов  легенду  о  св.  Брандане  и  островах  блаженных,  новгородцы  могли  отда¬ 
вать  им  в  обмен  свои  рассказы  об  Югре,  как  отдали  в  западный  эпос  „Илияса 
русского44  вместе  с  Васильем  Буслаевым  в  обмен  на  „поганого  злого  Дсдрика' 
Бернского.  В  XI  веке  Адам  Бременский,  рассуждая  о  Веси  и  других  финских 
племенах  Новгородского  севера,  применяет  к  ним  старые  сказки  о  песиглавцах  и 
людях  с  лицом  на  груди,  но  делает  при  этом  характерную  ссылку:  „На  Русь  их 
часто  можно  видеть  пленными  4  63;  несомненно,  что  в  данном  случле,  рассказы 
русских  купцов  и  были  источником  его  географических  вымыслов,  которым  он 
лишь  придал  более  традиционную,  „классическую"  фірму.  Еще  в  XVI  веке  ино¬ 
земный  мореходец  заинтересовался  старой  русской  этнографической  статьей, — 
повидимому  новгородского  же  происхождения  (128);  для  тех  же  лет  обмен  опытом 
странствований  между  иноземными  купцами  и  русскими  промышленниками  за¬ 
свидетельствован  рядом  иностранных  и  русских  источников  63;  поэтому,  нет  ничего 
неправдоподобного  и  в  том,  что  это  могло  случаться  и  раньше. 
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нии,  куда,  в  поисках  пушнины  для  торговли  с  немецким  „Заморьем*4  двигались  и 
новгородские  дружины/4  Вместе  с  „собольми  и  горностальми  и  черными  ку¬ 
нами  и  песцы  и  белыми  волкы",  спрос  на  которые  все  возростал  на  рынках  не¬ 
мецкой  Прибалтики,  на  Запад  могли  передаваться  и  рассказы  о  тех  краях,  где 
добываются  эти  драгоценные  товары 05  и  куда,  забираясь  все  далее  на  во¬ 
сток,  непроходимыми  „пропастьми,  снегом  и  лесом"  упорно  шла  новгородская 
колонизация. 

Монгольское  завоевание  если  и  не  совсем  замкнуло  Русь  от  Запада,  то  во 
всяком  случае  сильно  ослабило  их  культурный  взаимообмен;  прежние  центры  ее 
транзитной  торговли  с  востоком  переместились  или  потеряли  былое  значение. 
Русь  сама  превратилась  теперь  в  часть  огромной  „Татарии",  о  путях  куда  гово¬ 
рили,  как  о  слухе  темном  и  загадочном  Еще  для  Марко  Поло  ..Великая  Россия" 
соседит  со  „страною  мрака",  о  которой  он  знает  лишь  восточные  предания  (36,45), 
Для  русских  же  завоевание  сыграло  совсем  обратную  роль:  оно  открыло  им  про¬ 
сторы  Азии,  предоставив  постоянный  доступ  на  юго-восток,  не  только  в  средне¬ 
азиатские  ханства,  но  также  ті  в  Индию;  географический  горизонт  расширялся,  00 
постепенно  захватывая  и  северные  части  материка,  куда,  вслед  за  ликвидацией  та¬ 
тарского  погрома  и  образованием  нового  государственного  центра,  должна  была, 
в  конце  концов,  направиться  вторая  волна  русской  колонизации.  Как  много  мо¬ 
гли  бы  узнать  европейцы  от  русских  в  эти  столетия  распада  прежней  государ¬ 
ственности  и  ослабления  с  ними  торговых  и  культурных  взаимоотношений!  Рус¬ 
ские  исходили  тогда  всю  Азию  до  самого  Китая;  в  Батыевой  столице  Сарае  было 
так  много  русских,  что  там  в  1269  г.  учреждена  была  русская  епархия;  монголы 
целыми  тысячами  приводили  русских  пленников  в  Китай,  так  что  в  начале  XIII 
века  последних  было  много  в  гвардии  богдыгана;  между  тем,  на  севере,  новго¬ 
родцы  все  прочнее  утверждались  в  своих  заволочеких  колониях,  постепенно  осва¬ 
ивая  обширный  край  и  вступая  порой  в  столкновения  с  вассалами  Золотой  орды, 
которые  оказывали  сопротивленій  распространению  их  владенья.  Но  в  этот  пе¬ 
риод,  как  мы  уже  видели,  на  запад  не  проникало  никаких  известий  об  азиат¬ 
ском  севере.  По  путям  европейских  посольств  в  Каракорум  шли  только  сведения 
о  средней  Азии  и  отчасти  о  дальнем  востоке;  по  указанным  выше  причинам,  се¬ 
верная  Азия  выпадала  из  круга  внимания;  рассказы  русских  некому  и  незачем 
было  слушать.  В  1240  г.  Матфей  Парижский  еще  мог  записать  в  свою  хронику 
свежие  вести  о  монголах  от  русского  беглеца;  позднее,  европейские  легаты  к 
монголам  постоянно  сталкивались  с  русскими  по  дороге  в  ханские  ставки  (Плано- 
Карпини  пользовался  русскими  проводниками  до  Волги,  у  хана  Гуюка  встретил 
русского  золотых  дел  мастера  Козьму),  но  слушали  только  монголов. 

Зато,  когда  возникло  московское  государство  и  к  нему  возбужден  был  на 
западе  интерес,  там  быстро  заметили  и  Сибирь.  Уже  в  середине  XV  в.  Москва 
предпринимает  ряд  походов  на  вогуличей,  югричей  и  остяков:  наиболее  важные 
из  них  относятся  к  1465,  1483  и  1499  гг.  (67).  Поход  1483  года  приводит  москов¬ 
ское  войско  уже  к  низовьям  Оби;  повидимому  именно  этот  поход  и  был  причи¬ 
ной  распространения  на  западе  слухов  о  новых  землях07.  Ник.  Поппель,  тотчас 
по  возвращении  своем  в  Германию,  послал  кого-то  на  северо-восток  от  Москвы, 
чтобы  привезти  оттуда  человека  из  племени  вогулов,  „питающегося  сырым  мясом“ 
и  живого  лося  для  германского  императора  Фридриха  III.  В  1492  году  явился  в 
Москву  некий  Михаил  Снупс  с  письмом  к  Ивану  III  от  имп.  Максимилиана  и 
эрцгерцога  австрийского  Сигизмунда  с  целью  изучения  России  и  совершения 
путешествия  на  восток  до  р.  Оби.  Великий  князь,  однако,  не  отпустил  его  из 
Москвы,  ссылаясь  на  те  опасности,  которым  путешественники  подвергались  в 
этом  отдаленном  крае.  В  ответной  грамоте,  о  Снупсе  писали  в  Москве:  „И 
просил  нас  про  то,  чтобы  мы  отпустили  его  до  дальних  земель  нашего 
государства,  иже  есть  под  встоком  на  великой  ре  це  Оби,  и 
мы  его  тамо  не  отпустили  за  великое  расстояние  далечего  пути,  занеже  и  наши 
люди,  которые  ходят  тамо  по  нашу  дань,  и  они  проходят  до  тех  наших  земель  с 
великим  трудом  за  неудобность  пути44.  Карамзин  предполагал,  что  вел.  князь  не 
позволил  Снупсу  ехать  дальше,  будто  бы  опасаясь  его,  как  соглядатая,  другие  ис- 
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следователи,  напротив,  отнеслись  с  полным  довернем  к  мотивировке  ответной 
грамоты  и  полагали,  что  в  Москве  действительно  опасались,  „как  бы  человек 
императора  германского  не  погиб  среди  невзгод  далекого  пути  и  среди  враждебно 
настроенного  населения  зауральских  земель44:  „сами  русские  еще  не  были  полными 
хозяевами  в  зауральской  стороне  и  располагали  слишком  неточными  географиче¬ 
скими  и  прочими  сведениями  об  этом  крае'4  *)  Однако,  еще  через  несколько  де¬ 
сятков  лет,  река  Обь  стала  уже  фигурировать  на  европейских  картах:  она  изобра¬ 
жена  первый  раз  на  карте  данцигского  сенатора  Антония  Вида,  составленной 
между  1537  —  44  гг.  и  вскоре  затем  на  копии  ее  у  базельского  космографа  Себа¬ 
стьяна  Мюнстера  (120,140,115):  мы  видим  здесь  „Золотую  бабу“  с  поклоня¬ 
ющимися  ей  „абдорами44;  недалеко  от  устья  какого-то  притока  Оби  (невидимому, 
Иртыша)  на  карте  отмечен  уже  и  город  Сибирь00.  Хотя  на  карте  Герберштейна 
1549  года  Обь  вытекает  из  огромного  „Китайского  озера44  (Н)4;  106  107),  но 

зато  у  него  является  Урал  под  названием  „Пояса  земли44,  впервые  под  собствен¬ 
ным  именем  выступает  Иртыш  и  города  Тюмень  и  Тором  (Иером)  будущее  Вер¬ 
хотурье  (109).  Очевидно,  как  ни  старалось  московское  правительство  закрыть  ино¬ 
земцам  все  пути  и  способы  для  изучения  северо-восточных  окраин  русского  го¬ 
сударства,  это  нс  удавалось:  знакомство  с  ними  все  подвигалось  вперед. 

На  первых  порах  европейские  ученые  ловили  заезжих  на  запад  русских 
людей  и  там  расспрашивали  их  обо  всем,  что  их  интересовало;  затем,  они  осмели¬ 
вались  заводить  нужные  беседы  и  в  самой  Москве,  разыскивая  и  опрашивая  оче¬ 
видцев  и  бывалых  путешественников;  вслед  затем  они  делали  попытки  и  само¬ 
стоятельно  проникнуть  в  Сибирь.  Германия  получила  ранние  известия  о  России 
еще  в  1488  г.  от  Н.  Поппеля,  а  с  1489  по  1492  гг  от  Юрия  Траханиота,  Халепы, 
Аксентьева,  Кулешина,  доктора  Торна,  Яропкина  и  Курицына;  70  от  русских  во¬ 
енно-пленных  в  Польше  Матвей  Меховский  ок.  1517  г  смог  разведать  о  Башки¬ 
рии,  Югре  и  местностях,  лежащих  северо-восточнее  уральского  хребта;  в  1519 
году  эти  данные  имп.  Максимилиан  поручил  проверить  своим  послам— Франче¬ 
ско  да-Колло  и  Антонио-де-Конти  и  последним,  через  посредство  живущих  в  Мо¬ 
скве  иноземцев,  удалось  завести  знакомство  с  уроженцами  югорской  земли  и  раз¬ 
добыть  от  них  кое-какие  нужные  сведения  (83  сл.);  через  несколько  лет  Павел 
Иовий  в  Риме  записывал  рассказы  Дмитрия  Герасимова  об  отдаленных  народах, 
живущих  у  северного  океана  (90  91);  у  Рамузио  мы  находим  указание,  что  ка¬ 

кой-то  русский,  показывая  итальянскому  ученому  карту,  объяснял,  что  по  ледови¬ 
тому  морю  может  быть  можно  проехать  до  островов  и  земель,  где  растут  пряно¬ 
сти,  т.  е.  до  Индии:  „это  мог  быть  Василий  Власий,  возвращавшийся  с  кн.  Яро- 
славским-Засекиным  из  Испании,  а  если  не  он,  то  тот  же  Дм.  Герасимов**.  В  те 
же  годы  австрийский  посол  Сигизмунд  Герберштейн  переводит  в  Москве  русский 
дорожник  с  описанием  путей  на  Печору,  в  Югру  и  к  реке  Оби,  „сохраняя  и  те 
названия  местностей,  какими  они  именуются  у  русских"  (105  106).  Вскоре  после 

того,  как  труд  Герберштейна  выходит  в  свет  (1549),  открывая  новую  эпоху  в  изу¬ 
чении  восточной  Европы  и  быстро  распространяясь  по  всему  западу  в  подлинни¬ 
ке  и  переводах — англичанин  Рич.  Джонсон  буквально  переводит, — лишь  с  некото- 

*)  Западных  известий  о  путешествии  Снупса,  его  замыслах  и  причинах  не¬ 
удачи,  равно  как  и  следов  его  реляций  обо  всем  этом,  вероятно  представленных 
им  по  возращении  из  Москвы,  сколько  мне  известно,  не  сохранилось.  Аделуиг 
высказал  предположение,  что  „подлинное  донесение  Снупса  находится  в  Вене 
или  Иннсбруке44,  но  оно  не  подтвердилось.  Проф.  011  О  8  І  0 1  2,  директор  ис¬ 
торического  архива  в  г.  Иннсбруке  и  лучший  в  настоящее  время  знаток  тироль¬ 
ской  истории,  по  моей  просьбе,  любезно  произвел  тщательные  поиски  в  этом 
архиве,  но  каких  либо  следов  имени  Снупса  в  нем  не  нашлось;  древнейший  до¬ 
кумент  собрания,  относящийся  к  России,  датирован  лишь  1514  годом  и  представ¬ 
ляет  собою  письмо  на  русском  языке  к  имп.  Максимилиану  (Игкишіѳ  Кг.  6411);  по 
мнению  проф.  Штольца,  сведений  о  Снупсе  нет  и  в  других  архивах  Австрии; 
кроме  того,  вместе  с  проф.  К.  Бруннером,  он  полагает,  что  Снупс  был  родом  ж- 
из  Иннсбрука,  и  даже,  вероятно,  не  тиролец,  о  чем  ясно  свидетельствует  его  ими. 
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рыми  пропусками  баснословных  подробностей,  — русскую  этнографическую  статью 
„ О  человецах  незнаемых  в  восточной  стране", — где  говорится  о  самоедах,  „мол- 
гонзеях“ — юраках  и  других  племенах,  живущих  по  берегу  студеного  моря. 

Характерно,  что  итальянцы  все  меньше  принимают  участия  в  исследовании 
этих  стран  и  руководящая  роль  в  этом  отношении  переходит  сначала  к  англича¬ 
нам,  затем  к  голландцам  и,  наконец,  к  немцам.  Это  произошло  не  случайно.  От¬ 
крытие  новых  стран  на  крайнем  западе  и  востоке  повлекло  за  собой  колонизацию 
заокеанских  территории  и  послужило  толчком  для  мирового  обмена.  Глубокие 
хозяйственные  изменения  во  всех  странах  были  неизбежны.  Открытие  морского 
пути  в  Индию  вызвало  перемещение  торговых  центров  и  привело  к  крушению 
монополии  в  посреднической  торговле  арабов  и  итальянцев.  Падение  экономиче¬ 
ской  мощи  в  Италии  в  эпоху  чинквеченто  (XVI  в.)  обусловлено  было  рядом  и 
других  причин:  „завоевание  Константинополя  турками  внесло  много  неожидан¬ 
ных  трудностей  в  левантскую  торговлю  Италии.  Открытие  Америки  и  морского 
пути  в  Индию  отдало  дело  снабжения  европейских  рынков  пряностями  в  руки 
португальцев,  испанцев,  а  потом  и  немцев.  Войны,  начавшиеся  итальянским  по¬ 
ходом  Карла  VIII  и  кончившиеся  отторжением  королевства  обоих  Сицилий  и  Лом¬ 
бардии,  внесли  разорение  в  страну" 71.  Италия  постепенно  теряла  руководящее 
значение  в  системе  европейского  капитализма,  принадлежавшее  до  той  норы  ее 
двум  наиболее  мощным  державам  —  Флоренции  и  Венеции;  начиналась  феодальная 
реакция;  итальянская  торговля  замирала,  все  реже  высылая  своих  тортовых  аген¬ 
тов  на  запад  и  восток.  Рафаэль  Барберини.  ездивший  в  Москву  при  Иване  Гроз¬ 
ном  (15>5)  смог  рассказать  о  Сибири  почти  только  то,  что  находится  и  у  Гербер- 
штейна  (131);  А.  Гваньини  прожил  большую  часть  жизни  в  Польше  (149);  отда¬ 
ленный  север  понемногу  переставал  занимать  итальянцев;  к  этому  прибавилось 
то,  что  на  итальянцев,  как  и  на  других  католиков,  все  больше  косились  в  Москве. 

Португалия,  сделавшаяся  самостоятельным  государством  (1415-1512)  и  уже 
в  начале  XVI  в.  предпринимавшая  смелые  морские  путешествия  на  Молуккские 
острова  и  в  Китай,  а  затем  и  Испания, — экономический  и  политический  расцвет 
которой  падает  на  XVI  столетие, — слишком  захвачены  были  успехами  своих  откры¬ 
тий  за  западе,  юге  и  востоке,  чтобы  заинтересоваться  далекими  северными  моря¬ 
ми.  Северная  Азия  не  представляла  для  них  никакого  интереса,  тем  более  что  и 
дипломатические  сношения  Испании  с  московским  государством  были  случайны 
и  редки;  •-  в  эту  пору  Испания  владела  еще  всеми  нужными  для  своего  процве¬ 
тания  торговыми  путями.  Португальский  пират  Пинто  (1544),  попавший  в  Японию 
и  Китай  и  встретивший  там  „московитов*4,  о  самой  Московии  имел  весьма  смут¬ 
ное  представление;  повидимому,  именно  китайцы  рассказали  ему  далекой 
„стране  Москобни44,  равно  как  и  об  „алеманах";  если,  как  предполагают,  Пинто 
и  знал  уже  кое-что  о  Сахалине,  то  Сибирь  осталась  ему  неизвестной  вполне.  73 
Можно  привести  здесь  и  другой  любопытный  пример:  автор  „Дон-Кихота44  М.  Сер¬ 
вантес  для  своей  „северной  повести" — „Персилес  и  Сехизмунда",  в  поисках  север¬ 
ного  колорита  обратился  к  „Истории  северных  народов**  шведа  Олая  Магнуса  и 
к  голландской  книге  Г.  де-Фера  о  путешествии  дли  открытия  морского  пути  к 
устьям  Оби  и  Енисея:  испанской  литературе  север  Европы  и  Азии  остался 
совершенно  неизвестным  71. 

Иное  дело— англичане  и  голландцы.  С  середины  XVI  века  начался  ряд  их 
настойчивых  попыток  проникнуть  в  Сибирь,  и  эти  предприятия  живо  заинтересо¬ 
вали  правительства  этих  стран  и  наиболее  энергичные  круги  торговой  буржуазии. 

В  Англии,  шедшей  чрезвычайно  быстро  по  пути  капиталистического  разви¬ 
тия,  проблема  экспорта  и  завоевания  новых  рынков  сбыта  уже  к  середино  XVI  вѳ - 
на  стала  важнейшей  задачей.  Английские  компании  „странствователей  -  купцов**, 
занимаясь  вывозом  английского  сукна,  подражая  Ганзе,  учреждают  коммерческие 
подворья  за  границей  в  целях  развития  своей  торговли  и  устранения  иностранно¬ 
го  посредничества  в  ней.  Предотвращая  упадок  экспорта,  который  неизбежно 
грозил  бы  стране  экономическим  кризисом,  в  случае  дальнейшего  развития  мор¬ 
ского  могущества  соседней  Испании,  Англия  ищет  новых  стран  для  установления 
с  ними  торговых  сношений.  Естественно,  что  первые  экспедиции  вновь  учрѳж- 
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денного  „Общества  купцов,  искателей  стран,  земель,  островов,  государств  и  вла¬ 
дений,  неизвестных  и  доселе  не  посещаемых  морским  путем4'  отправляются  на 
северо-восток,  в  те  области,  которые  не  находятся  в  сфере  влияния  соперничаю¬ 
щей  с  Англией  морской  державы.  В  1553  году  три  английских  корабля,  плыви 
по  тому  же  пути,  по  которому  много  веков  назад  Охгере  (Отер),  обогнув  Норд¬ 
кап,  достиг  устья  Двины  или  Мезени  (890  г.),  попадают  в  Белое  море  (162).  Вско¬ 
ре  завязывается  интенсивная  торговля  англичан  с  Россией  при  помощи  специ¬ 
ально  учрежденной  для  этого  „ Московской  компании'*.  Английским  купцам  быстро 
удается  добиться  права  монопольной  торговли  с  Россией  ими  „открытым" 
путем,  и  разнообразные  привилегии,  которые  они  то  и  дело  получают  в  Москве, 
обеспечивают  интенсивность  коммерческих,  а  отчасти  и  культурных  связей  меж¬ 
ду  государствами  Ивана  Грозного  и  Елисаветы.  Одна  цель  оказалась,  таким  об¬ 
разом,  достигнутой.  Но.  вместе  с  тем,  англичане  не  оставляют  мысли  и  о  про¬ 
никновении  в  Китай  северным  морским  путем,  первая  попытка  к  чему  открыла 
для  них  Московию.  Хозяйничая  на  Белом  море,  они  одну  за  другой  отправляют 
морские  экспедиции  на  восток  с  разведочными  целями  (163  -165/  и,  хотя  они 
и  терпят  при  этом  неудачи,  но,  вместо  оказавшегося  недоступным  Китая,  они  от¬ 
крывают  для  себя  Сибирь,  которая  также  сулит  немалые  торговые  выгоды.  Как 
ни  ограничивает  любопытство  англичан  московское  правительство,  но  в  деле  изу¬ 
чения  прибрежной  полосы  северной  Азии,  им  вскоре  же  удается  сделать  заме¬ 
чательные  успехи.75 

Английская  торговля  в  России  идет  долго, — правда  с  временными  пере¬ 
рывами  и  осложнениями;  даже  смутное  время  почти  не  отражается  на  ней;  толь¬ 
ко  английская  революция  1648  года  дает  чисто  внешний  повод  к  ее  ликвидации. 
В  действительности,  к  этому  времени  голландцы  уже  совершенно  вытесняют  из 
Московии  англичан. тв  И  для  этого  имелись  весьма  важные  основания.  Завоевав 
свою  независимость  от  Испании,  Нидерландцы  пережили  могучий  хозяйственный 
подъем.  В  первой  половине  XVII  в.  ее  торговый  флот  занял  первое  место  в  Ев¬ 
ропе,  превратив  эту  торговую  республику  в  центральные  склады  зернового  хлеба, 
вина,  леса,  кораблестроительных  материалов,  наконец  и  колониальных  товаров. 
Они  предпринимали  дальние  плавания,  основывая  заокеанские  колонии  и  забираясь 
в  Ост-  и  Вест-Индию.  Недаром  голландская  „Ост-Индская  компания4*  (1602),-- 
торговое  и  арматорское  предприятие,  сделалось  как  бы  прообразом  всех  евро¬ 
пейских  акционерных  обществ  XVIII  века.  Голландцы  рано  попадают  и  в  Россию, 
причем  их,  как  и  англичан,  особенно  интересуют  здесь  окраины  государства — По¬ 
морье,  Волга  и  Каспий,  как  пути  на  азиатский  восток.  Еще  в  1589  г.  голландец 
Лука  Энгельстадт  представил  нидерландским  генеральным  штатам  записку,  в  ко¬ 
торой  рекомендовал,  не  смущаясь  английской  монополией,  добиться  заключения 
специального  договора  на  право  торга  внутри  русского  государства.  С  тех  пор, 
число  голландцев  в  Москве  все  более  увеличивалось.  Уже  к  началу  20-х  годов 
XVII  века  упадок  английской  торговли  за  счет  голландской  сделался  вполне  оче¬ 
видным:  в  1618  г.  в  Архангельский  порт  пришло  напр.  только  3  английских,  но 
30  голландских  кораблей,  в  1635  г. — один  английский  и  И  голландских;  „если  не 
представится  какого  нибудь  случая,  то  компания  их  (англичан)  рухнет  еще  в  этом 
году'*,  предсказывал  И.  Масса  (239  и  сл.)  еще  в  1619  г.,  и  он  ошибся  только  на 
несколько  лет.  Мало  по  малу  и  в  деле  изучения  России,  в  частности  и  Сибири, 
англичане  должны  были  уступить  первенство  голландцам 

Число  немцев  в  России,  военно-пленных,  купцов,  мастеров  также  все  воз- 
ростало,  особенно  усилившись  после  того,  как  в  Москву  хлынула  волна  эмиграции 
из  немецких  земель,  разоренных  тридцатилетней  войной:  в  конце  XVII  в.  их  уже 
насчитывалось  здесь  свыше  18.000.  Следует  еще  раз  напомнить,  что  и  немцы,  и 
шведы  и  датчане  имели  сюда  сравнительно  легкий  доступ,  как  протестанты;  нуж¬ 
даясь  в  иноземной  технической  силе,  Москва  закрывала  глаза  на  вероисповедные 
различия,  однако,  к  католикам,  особенно  после  смутного  времени,  все  еще  оста¬ 
валась  глухая  неприязнь  и  упорное  недоверие;  отчасти  в  силу  и  этой  причины 
завязавшиеся  было  в  к.  XVI  века  через  Беломорской  путь  торговые  сношения 
Москвы  с  Францией  (138).  вскоре  почти  совершенно  сошли  на  нет.  Через  пос- 
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редство  англичан  и  голландцев,  а  с  конца  XVII  века  и  немцев,  Европа  и  иолучи- 
ла,  главным  образом,  новые  географические  данные  о  Сибири.  Легко  видеть,  что 
торговые  интересы  руководили  всеми  разведочными  предпрятиями  иноземцев  в 
России;  это  определяет  некоторую  специфическую  односторонность  их  известий; 
тем  не  менее  они  оказались  чрезвычайно  важными  и  для  географической  науки. 

VIII 

Спутник  Ченслора  Стефен  Берро,  возвратившись  в  Англию,  принял  пору¬ 
чение  компании  вновь  отправиться  в  северные  моря  для  открытия  путей  на 
восток;  в  надежде  пробраться  к  Оби,  летом  1566  г.  он  достиг  Канина  носа, 
Югорского  шара,  Новой  Земли.  Вайгача  и  Карских  ворот.  Путешествия  Берро 
вызвали  к  себе  большой  интерес,  впервые  ознакомив  англичан  с  самоедами  и 
рассказами  русских  о  сибирских  берегах  (163,  Г  5  —  166).  В  те  же  годы  Ант.  Джен- 
кинсон,  замышляя  сухопутное  путешествие  в  Китай,  выхлопотал  себе  проездную 
грамоту  через  русские  земли  и  смог  добраться  до  Бухары  (1569  г.),  а  через  не¬ 
сколько  лет  съездил  и  в  Персию,  оставив  записки  и  карту  (115).  Освоившись 
в  Архангельске,  англичане  вскоре  же  стали  пытаться  морем  и  сушей  пробиться 
на  восток:  по  поручению  А.  Марша,  русские  мореходы  в  1584  г.  предприняли 
путешествие  к  Оби  за  пушниной  (185  —  188);  вскоре  Фрэнсис  Черри  сам  ездил 
на  северо-восток,  добравшись,  повидимому.  до  северного  Урала  (193— 194).  В  эпо¬ 
ху  смуты,  пользуясь  разрухой,  безвластием  и  ослаблением  контроля,  англичане 
попробовали  завязать  непосредственные  сношения  с  такими  северными  центрами, 
как  Пустозерск,  с  целью  добраться  оттуда  и  в  Сибирь;  об  этом  мы  знаем  из 
известий  Джосияса  Логана  и  В.  Персглоу,  которые  в  1611  году  смогли  описать 
путь  к  Оби  через  Югорский  шар  и  получить  сведения  об  Енисее,  Пясине  и  Ха¬ 
танге,  а  может  быть,  даже  и  об  Амуре  (207 — 228).  Рич.  Финч  тогда  же  успел 
собрать  данные  не  только  об  Енисее  и  только  что  основанном  Туруханском  „зи- 
мовье*‘,  но  и  единственные  в  своем  роде  известия  о  расселении  в  приенисейск^м 
крае  тунгусов,  остяков  и  кетов  (229  -236).  Джон  Меррик,  тотчас  же  по  возвра¬ 
щении  И.  Иетлина  из  путешествия  в  Монголию  и  Китай  смог  достать  и  отправить 
в  Англию  его  отчет  об  этом  (302,194).  Все  это  очень  скоро  смогло  сделаться 
достоянием  науки  и  побудить  к  дальнейшим  исследованиям:  большинство  англий¬ 
ских  известий,  не  исключая  даже  самых  кратких  и  малозначителяных  сообщений, 
частных  писем  и  случайных  записок  напечатал  Рич.  Гэклюит  в  своем  знамени¬ 
том  труде,  и  его  продолжил  С.  Пер  час  (166  —  167).  Из  этих  книг  теперь  полными 
руками  смогли  черпать  и  ученые  географы  и  составители  карт,  как  напр.  Мер¬ 
катор  (167-  169),  и  популяризаторы  науки,  как  напр.  Д.  Мильтон  (291  и  сл.)  и  бел¬ 
летристы:  еще  в  нач.  XVIII  в.  к  ним  обращался  Д.  Дефо  при  обработке  второй 
части  своего  романа  „Робинзон  Крузо**  (1719),  в  которой  он  заставил  своего  ге¬ 
роя  проехать  Сибирь  по  дороге  из  Китая  в  Архангельск. 

Не  менее  важными  для  географической  науки  оказались  и  те  известия,  ко¬ 
торые  доставили  в  Европу  голландские  путешественники.  Брюссельский  уроже¬ 
нец  Оливье  Брюнель,  служивший  у  Строгановых,  ездил  в  Сибирь  и  потом  поде¬ 
лился  своими  наблюдениями  и  дальнейшими  замыслами  открытия  новых  стран 
о  Меркатором  (17б  178).  Нидерландский  купец  Б.  Мушерон  долго  лелеял  мысль 

о  снаряжении  экспедиции  для  открытия  северо-восточного  прохода,  чтобы  раз¬ 
решить  ту  задачу,  с  которой  не  могли  справиться  англичане,  и  по  его  совету 
нидерландское  правительство  в  1594  и  1595  г.г.  отправило  туда  корабли  Баренца 
и  К.  Ная.  Хотя  и  они  не  достигли  цели,  но  подобно  англичанам,  голландцы  смог¬ 
ли  все-же  собрать  интересные  сведения  о  плавании  русских  промышленников 
вдоль  сибирских  берегов  до  Оби  и  „Гилисси**.  т.  е.  Енисея  (269 — 271).  И  опять- 
таки  собранные  ими  данные  тотчас  же  смогли  попасть  в  научный  оборот:  обе 
экспедиции  описаны  в  книгах  Геррита  Де-Фера  (1598)  и  Яна  фан-Линсхотена 
(1601).  А  еще  через  десять  лет  в  Амстердаме  появилось  уже  „Описание  страны 
самоедов  в  Татарин*1  И.  Массы  (1612),  написанное  на  основании  материалов,  не 
без  труда  добытых  в  Москве  и  содержавшее  в  себе  первый  исторический  очерк 
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%  завоевания  русскими  Сибири  и  описание  путей,  ведших  туда  из  Москвы  ‘245-247). 
Исторически  с  этими  первыми  голландскими  исследованиями  Сибири  связаны 
и  работы  Н.  Витсена.  приезжавшего  в  Россию  в  1664  г.,  а  затем,  в  течении  трид¬ 
цати  лет,  путем  переписки  и  расспросов  неутомимо  собиравшего  разнообразные 
материалы  о  Сибири;  они  увидели  свет  на  пороге  нового  века  (1692,  2-ое  изд. 
1705)  в  обширной  энциклопедии  или  хрестоматии  „Северная  и  Восточная  Тата- 
рия“,  открывшей  новую  эпоху  в  деле  изучения  европейцами  Сибири. 

Для  XVII  века,  меньшее  чем  английские  и  голландские,  но  все  же  очень 
крупное  значение  имели  также  труды  немецких,  датских  путешественников,  не¬ 
прерывно  расширявших  запас  сведений  о  Сибири  и  наполнявших  европейское 
представление  о  ней  более  или  менее  достоверным  фактическим  материалом. 

Энергичные  попытки  ознакомления  с  Сибирью  иноземцев  не  могли  не  обра¬ 
тить  на  себя  внимание  московской  власти.  Действительно,  уже  с  ранних  времен, 
мы  видим  с  ее  стороны  самые  серьезные  намерения  воспрепятствовать  такому 
ознакомлению:  на  всякую,  даже  косвенную  попытку  в  этом  направлении,  в  Моск¬ 
ве  смотрели  с  подозрительностью  и  опаской.  А.  Маршу  в  1584  г.  запретили  поез- 
ку  к  Оби  и  отняли  купленные  там  его  русским  комиссионером  меха  (186,  198). 
Когда  английский  посол  И.  Боус  в  том  же  году  потребовал,  чтобы  царь  открыл 
англичанам  приморские  пристани  устьев  Печоры,  Оби,  Енисея  (Исленди  реки), 
то  последовал  ответ,  что  „тому  статись  невозможно**,  т.  к.  в  этих  краях  водятся 
соболи  и  кречеты,  товары  слишком  дорогие,  чтобы  их  отпускать  в  английскую 
землю,  и  московскому  государству  „как  без  того  быти**...  Из  договора  Б.  Муше- 
рона  с  Зеландскими  штатами  видно,  что  он  понес  значительные  убытки  в  Рос¬ 
сии,  после  того  как  здесь  распространилась  молва  об  его  географических  нзыс- 
скапиях:  ему  запрещено  было  торговать  в  России;  полагают  даже,  что  „агенты 
Мушерона,  добывавшие  сведения  о  северо-восточных  краях,  возбудили  подозре¬ 
ние  московского  правительства  и  были  высланы  из  России44.  Такой  же  политики 
московское  правительство  придерживалось  и  в  XVII  веке.  Лишь  пользуясь  сму¬ 
тою  смогли  англичане  пробраться  и  на  Печору  и  в  „Пермский  край44.  Но  с  вос¬ 
становлением  твердой  власти  их  вновь  водворили  на  старые  места  и  крепко  за 
крыли  Поморье  ос  любопытных  иноземпых  взоров.  В  1616  г.  в  Москве  полу¬ 
чено  было  письмо  тобольского  воеводы  Куракина,  который  высказывал  опасения, 
что  ,,немцы‘*  воспользуются  морской  дорогой  от  Архангельска  до  Мангазен  для 
торговли  с  сибирскими  инородцами  (214);  в  ответ  на  это  последовал  „торговым 
.  и  промышленным  людям  всех  городов  и  ясачным  самоедам  и  татарам**  крепкий 
наказ:  „чтобы  немецких  людей  на  Енисей  и  в  Мангазею  никор»  не  пропускали 
чи  с  ними  не  торговали  и  дорог  им  ни  на  какие  места  не  указывали Когда 
в  1615  г.  в  Карс:.ой  губе  снова  появились  „немецкие  люди1* —голландская  экспе¬ 
диция  под  командой  Корн.  Босмана — московское  правительство,  получив  об  этом 
сведения,  снова  подтвердило  прежние  запрещения. 

Неудивительно,  что  иностранцы  и  в  самой  Москве  с  великим  трудом  и 
опасениями  собирали  нужные  им  данные  о  Сибири.  Об  этом  пишет  напр. 
Масса  (245):  по  его  словам,  только  дружба  с  несколькими  придворными  обеспе¬ 
чила  ему  успех,  однако  „они  могли  поплатится  за  это  жизнью,  т.  к.  русский  на¬ 
род  чрезвычайно  недоверчив  и  не  терпит  того,  чтобы  открывали  тайны  его 
страны4*. 

Получение  необходимых  сведений  требовало  энергии,  изворотливости,  на¬ 
стойчивости.  связей,  а  главное  денег:  последние  зачастую  открывали  все.  Еще 
Герберттейн  смог  достать  и  перевести  русский  дорожник,  вероятно  оффнциаль- 
ного  происхождения.  Умудрялись  доставать  даже  карты.  Чертеж  Сибири  П.  Го¬ 
дунова  (1667)  в  следующем  же  году  по  его  составлении  мог  скопировать  швед 
Клас  Прютц.  бывший  в  Москве  с  посольством  Кронемана,  „настолько  хорошо, — 
по  его  собственным  словам, — насколько  это  было  возможно  сделать  с  плохо  со¬ 
хранившегося  оригинала,  данного  мне  лишь  на  несколько  часов  кн.  Иваном  Алек¬ 
сеевичем  Воротынским,  с  тем.  чтобы  я  его  только  посмотрел,  но  отнюдь  не  вы¬ 
черчивал4*;  ту  же  карту  скопировали  швед  Эрик  Пальмквист  и  немец  А.  Шлей- 
синг  в  1690  г.77  Интересную  карту  Сибири  скопировал  и  иезуит  Ф.  Авр  иль  по 
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оригиналу,  хранившемуся  в  Посольском  приказе  и  потом  утерянному,  а  в  одной 
из  московских  „канцелярий44  ему  удалось  достать  даже  записки  Николая  Спа- 
фария,  ездившего  с  оффициальным  поручением  в  Китай  (1675  —  1677):  здесь  Ав- 
риль  нашел  весьма  важное  для  него  описание  шести  дорог  из  Москвы  в  Китай. 
„Все  это, — замечает  Пирлинг, — по  московским  понятиям,  должно  бы\о  оставать¬ 
ся  государственной  тайною.  Сам  Спафарий,  когда  его  назначили  приставом  к 
Де  ла-Нсвиллю  в  1689  г.  охотно  рассказывал  про  Китай,  но  точных  данных  не 
давал,  якобы  из  опасения  батогов44.78  Другой  иезуит — Франциск  Эмилиан,  мис¬ 
сионер  в  Москве,  рассказывая  в  письме  о  самоуправствах  одного  из  сибирских 
воевод,  прибавляет:  „Я  имел  все  это  дело  из  канцелярии  (за  деньги  ведь  можно 
иметь  все),  но  у  меня  не  было  переводчика,  который  мог  бы  списать  это44...79 

Конечно,  у  заезжих  в  Московию  иностранцев  находились  и  другие,  более 
легальные  способы  для  увеличения  своих  познаний:  сталкиваясь  с  бывалыми 
людьми  или  приезжими  в  Москву  туземцами  далеких  сибирских  окраин,  они  рас¬ 
спрашивали  их  и  записывали  полученные  ответы  в  свои  дневники  и  отчеты.  Бар- 
берини  „разговаривал  и  даже  ел  с  двумя  охотниками,  которые  были  при  дворе, 
по  случаю  привоза  своей  обычной  дани  государю44  и,  если  верить  ему,  имен¬ 
но  от  них  записал  рассказ  о  лукоморпах  (132);  Флетчер  беседовал  с  самоедами 
(199);  Олеарий  ожидая  своей  очереди  на  аудиенцию  к  царю  „пустился  в  разго¬ 
вор44  с  самоедами,  приехавшими  в  Москву  для  той  же  цели:  „они  говорили  от¬ 
кровенно  и  понятно,  отвечая  на  вопросы  вполне  достаточно,  так  как  они  хоре- 
шо  понимали  русский  язык,  на  котором  я  обращался  к  ним  чере  моего  пере¬ 
водчика4'  (284).  Еще  больше  получали  иноземцы  от  русских  промышленников  и 
торговых  людей,  которые  в  простоте  сердца  охотно  делились  с  ними  своими  зна¬ 
ниями,  видимо  и  не  подозревая,  какое  те  сделают  из  этого  употребление.  „Ло- 
дейник44  Лошак,  простосердечно  обещавший  Стефспу  Берро,  в  случае  благоприят¬ 
ной  погоды,  сопровождать  английский  корабль  до  Оби  (193);  письмо  русских  про¬ 
мышленников  к  А.  Маршу  (186 — 187)  и  его  русский  служащий,  по  имени  Богдан, 
которого  за  грехи  хозяина  отправили  в  Москву,  заключили  в  тюрьму  и  там  „вы¬ 
секли,  продержав  долгое  время44  (188);  собеседники  Фрэнсиса  Черри,  от  которых 
он  слышал  многие  рассказы  о  восточных  краях  и  которых  считал  „великими  пу¬ 
тешественниками44  (195);  „Абрам  Михайлович44, — таможенный  чиновник  г.  Сургута, 
посвятивший  английского  купца  в  таможенные  обороты  этого  города  (275);  некий 
Филат,  сообщивший  тому-же  англичанину  все  то,  что  он  знал  о  тунгусах  (275) — 
все  это  яркие  примеры  того  значения,  какое  для  иностранцев,  в  деле  познания 
Сибири,  имели  русские  сообщения.  Логан,  рассказывая  о  рыбных  богатсівах  Оби, 
замечает:  „по  местные  жители  и  русские  не  хотяг,  чтобы  мы  туда  ехали44  (210),— г 
и  между  тем  его  дневники  полны  россказов  этих  самых  русских.  Все  они.  сами 
того  не  зная,  творили  великое  дело  созидающейся  географической  науки.  Лишь  1 
редко,  уже  на  исходе  XVII  века  мы  встретим  у  русских,  сообщающих  иностран¬ 
цам  сведения  о  Сибири,  не  проявление  корысти  или  наивного  легкомыслия,  а  по¬ 
пытку  сознательного  содействия  восстановлению  географической  истины.  Ф.  Авриль  ^ 
рассказывает  о  встрече  в  Москве  в  1689  г.  с  русским  воеводой  И.  А.  Мусиным- 
Пушкиным,  который  предложил  французскому  иезуиту  свою  теорию  о  причинах 
сходства  туземцев  американских  островов  с  жителями  реки  Колымы,  и  которого 
последний  характеризует  как  „одного  из  умнейших  людей,  каких  только  видал  я, 
в  совершенстве  знающего  все  земли  за  Обью,  т.  к.  он  долго  был  интендантом  в 
канцелярии  сибирского  приказа44 („іпіепсіапі  сіе  Іа  сЪапсеІІегіе  сіи  (Іерагіетепі  (іо 
Іа  ЗіЬёгіе44...).80  К  подобным  же  помощникам  науки  следует  причислить  многочис¬ 
ленных  русских  корреспондентов  Витсена:  московский  живописец  Станислав  Ло- 
пуцкнй  шлет  Внтсену  в  Амстердам  новую  карту  русского  севера;81  от  „некоего 
господина,  проживавшего  в  Архангельске44  Витсен  получает  „описание  самоедов 
Новой  Земли**,  из  Соликамска — сведения  о  путях  из  Сибири,  из  Тобольска — сооб¬ 
щение  „относительно  русского  христианства  в  Китае  и  про  калмыцкого  государя 
Бушухту-хана44;  нз  Селенгинска  в  1686  г.  ему  пишут  письмо  про  проезд  через 
Байкал;  даже  нз  Мангазеи  присылают  „известие  о  самоедах44.  „Корреспонденты 
Витсена  принадлежат  к  самым  разнообразным  слоям  русского  общества,  начиная 
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от  самых  высоких  сфер.  Описание  некоторых  областей  Сибири  было  для  него 
написано  „одним  знатным  русским  боярином,  объехавшим  их  в  1689  г.“;  от  дум¬ 
ного  дьяка  А.  Виннуса,  заведывавшего  Сибирским  приказом,  он  получал  оффици- 
альные  документы,  вроде  статейных  списков  И.  Ф.  Байкова  и  Ф  А,  Головина, 
„сказки44  Владимира  Атласова  или  грамоты  китайского  императора  Кан  Си“...ь2 

Корреспондентами  Витсена  и  других  европейских  ученых  и  писателей  бы¬ 
ли,  однако,  не  только  русские,  но  и  иноземцы;  помимо  иностранных  купцов  это  были 
„иноземцы  на  русской  службе4*,  которые  наводнили  Россию  в  XVII  веке.  Нельзя  нс 
учесть  и  их  важной  роли  в  деле  распространения  на  Западе  известий  о  Сибири. 
Таких  иноземцев  можно  разбить  на  несколько  категорий:  военно-служащие,  плен¬ 
ные  и  ссыльные,  „техническая  интеллигенция*',  вроде  „рудознатцев*4  и  врачей. 

Еще  в  XVI  веке,  в  эпоху  счастливых  для  Москвы  войн  Ивана  Грозного  с 
Литвой.  Ливонией  и  Швецией,  и  в  столице  и  по  другим  городам  появилось  мно¬ 
го  „пленных  немцев4*  и  „литвы44,  „которых  можно  было  купить,  как  продажную 
военную  добычу  и  обратить  в  крепостную  зависимость44.  За  скупкой  полонных 
людей  ездили  и  Строгановы  в  Москву  и  Ярославль,  и  в  результате  к  ним  попали 
„Полонские  люди  немцы  и  литвяки44,  по  купчим  ,,иманые  и  куплсные44  нз;  неуди¬ 
вительно,  что  снаряжая  Ермака  в  поход  за  Урал,  Строгановы,  в  подмогу  его 
дружине,  по  словам  сибирских  летописей,  „своих  людей  даша  им,  немец  и 
литвы  триста  человек44  8|;  немало  иноземцев  было,  вероятно,  и  в  позднейших 
регулярных  войсках,  ведших  борьбу  за  овладение  Сибирью;  так,  еще  в  1635  г. 
литовцы  и  немцы  были  посланы  против  бурят. 85  В  1633  году,  в  Тобольске  при 
552  чел.  служилых  было  170  иноземцев — литвы,  поляков,  черкес  и  немцев;  в  1661  г. 
московское  правительство  послало  в  Тобольск  многих  европейских  офицеров,  „при¬ 
казав  из  городовых  служилых  людей  тобольского  разряда  устроить  пехотный 
тысячный  полк  и  другой  рейтарский  пятисотный44...  Конечно,  еще  больше  ино¬ 
земцев  было  среди  „полоняников44,  сосланных  в  Сибирь;  были  поляки,  литвины, 
„немцы  цесарской  земли44,  не*  цы  ливонские  и  шведские,  даже  „один  францу же¬ 
нин4*  (206);  в  конце  90-х  гг.  XVII  века  ссыльных  иноземцев  в  Тобольске  было 
так  много,  что  по  словам  Ю.  Крижанича,  он  получал  от  них  там  даже  загранич¬ 
ные  газеты  к7.  То  же  наблюдалось  и  в  других  городах:  так  нопр.  в  состав  насе¬ 
ления  Томска  в  1623  г.  в  большое  количество  пленных  поляков  и  литовцев  вхо¬ 
дило  несколько  человек  и  „немцев44.  88  Еще  в  1607  г.  в  Сибирь  сосланы  были  52 
немца,  и  среди  них  „лекарь  Фидлер.  не  исполнивший  обещания,  данного  царю 
Василию  Шуйскому — отравить  Болотникова,  защищавшего  Тулу44  Все  эти  ино¬ 
странцы  порою  делились  и  на  западе  своими  сибирскими  впечатлениями;  так, 
Иоганн  Арнольд  Бранд»  доктор  прав  и  профессор  Университета  в  Дюисбурге, 
ездивший  в  Москву  в  1673  году  вместе  с  бранденбургским  посольством  Иоахима 
Скультетуса.  получил  там  рукописное  описание  Сибири  от  некоего  Альбрехта 
Доббина,  „родом  из  Ростока,  „который  был  капитаном  шведской  службы,  затем 
приехал  в  Москву  и  в  той  же  должности  отправлен  царем  в  Сибирь,  где  он  про¬ 
вел  семнадцать  лет44.90  „Я  слышал  от  одного  немца,  бывшего  в  ссылке  в  Си¬ 
бири  и  наезжавшего  иногда  в  Югорию,  что  югры  говорят  на  собственном  нарс- 
чии“,  замечает  Мейерберг  в  1663  году.  Интересное  описание  путешествия  в  То¬ 
больск  в  1666  г.  оставил  нам  и  какой-то  неизвестный  пока  по  имени  немецкий 
офицер  на  русской  службе  (313  ел.);  общеизвестно  то  замечательное  „Повествова¬ 
ние  о  Сибири44,  которое  написал  бывший  в  ссылке  в  Тобольске  Юрий  Крвжанич 
по  поручению  датчанина  Гильдебранта  фон-Горна  (1680).  „Описание  Вайгачского 
пролива44  дошло  до  Витсена  „в  письме  одного  служилого  человека  из  верхне¬ 
немецких  земель,  который,  состоя  на  службе  их  царских  величеств,  побывал  в 
тех  местах44,  из  Лондона  ему  прислали  сибирский  дорожник,  составленный  „на 
английском  языке  одним  военачальником  на  службе  их  величеств*4.  91  Родес  до¬ 
носит  шведской  королеве  Христине  о  присылке  двухсот  стрельцов  Францбекову 
(т.  е.  Фаренсбаху,  назиаченому  в  1648  г.  якутским  воеводой):  „Идет  также  слух, 
что  решились  отправитъ  туда  несколько  чужестранных  офицеров  для  их  пред¬ 
полагаемого  путешествия  в  Америку  и  чтобы  продолжить  иолное  овладение  бога¬ 
той  страной,  открытой  упомянутым  Францбековым44  ".  &ги  примеры  можно  было 
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бы  еще  увеличить.  Рядом  с  военными  и  ссыльными  стоит  группа  иностранных 
инженеров,  мастеров  горного  дела  и  врачей,  которые  также  навещали  Сибирь 
или  даже  подолгу  жили  в  ней.  В  к.  XVII  в.  „рудознатцев*4  отправляли  „для  сы- 
скивания  золотых  и  серебряных  руд“  в  самые  различные  местности — в  Верхо¬ 
турье,  в  Тобольск  и  в  Катайский  острог; 03  о  них  рассказывает  Ю.  Крижаннч,  а 
один  из  сохранившихся  документов  эпохи  дает  весьма  характерную  картину  из 
жизни  таких  рудознатцев,  которые,  как  видно  из  дел,  чувствуя  что  в  них  есть 
большая  нужда,  держали  себя  в  Сйбири  весьма  непринужденно:  когда  послан 
был  из  Москвы  в  Сибирь  „для  опыта  и  плавления  серебряные  руды  Михайло  Се¬ 
лин,  да  с  ним  рудознатный  мастер  Крестьян  Дробыш  с  товарищи**  и  „для  пере¬ 
воду  языка44  капитан  Калус,  первый  из  них  бил  челом  царю,  что  Дробыш  и  Ри¬ 
ман  „государеву  серебряному  делу  не  радеют**,  а  последний  „толмачит  не  в  прав* 
ду“,  „оба  ехали  они  дорогой  мешкотно,  с  большим  прохладом  в  городех,  и  до¬ 
рогою  стояли...  проводников  били  и  увечили,  а  на  Шуйском  яму  застрелили  из 
пищали  до  смерти  ямщика,  и  людем  своим  табаком  торговать  велели...  у  крестян 
баранов  в  деревнях  имали  и  по  курам  стреляли**;  он  же,  Селин,  при  всем  этом 
„молчал  за  неволю44  чтобы  „их.  иноземцев,  не  рассердить*4  и  „делу  порухи  не 
учинить4*...  04  Н.  Оглоблин  напечатал  также  весьма  любопытную  в  бытовом  отно¬ 
шении  „челобитную  доктора-немца  об  отпуске  из  Сибири4*  (1702  г.)  95. 

Количество  иноземного,  но  уже  до  известной  степени  русифицированного 
населения  Сибири,  сыгравшего  такую  громадную  роль  в  деле  ее  культурного 
строительства,  еще  к  сожалению,  не  учтено,  но  достаточно  здесь  назвать  хотя  бы 
Дорофея.  Афанасьевича  Траур  пихта,  этого  „немецкого  воеводу  “ 
(„С*іп  ІенІЗсЬег  ЛѴоПѴСХІе...*4)  Якутска,  как  его  называет  Г.  Ф.  Миллер,  00  или 
„московского  списка  дворянина**  Афанасья  Ивановича  Бейтона, 
мужественного  защитника  Албазина,  который,  по  словам  того-жѳ  Миллера,  был 
„ѵот  ОеЬигі  еіп  РгеиззівсЬег  ойег РоІпізсЬег  Ейеітапп**,  наконец  и  Андрея 
В  и  н  и  у  с  а,  московского  переводчика  и  позднее  думного  дьяка  сибирского 
приказа  ..07  Всем  им  также  принадлежит  хотя  бы  косвенная  роль  в  деле  передачи 
на  запад  сведений  о  Сибири.  Упоминать  ли,  наконец,  об  иноземцах, — в  звании 
русских  послов  ездивших  в  Китай  и  составивших  быстро  распространившиеся  в 
Европе  записки  Спафарие,  Елизаре  Исбрннте?  Эго  были  уже  предшественники 
ученых  иностранцев  XVIII  века — Месеершмидта.  Миллера.  Гмелина  и  Палласа, 
которым  суждено  было  открыть  Сибирь  для  разностороннего  и  подлинно¬ 
научного  иследования. 


IX. 

Так  шло  изучение  Сибири  иностранцами  вплоть  до  XVIII  века, — при  мно¬ 
гообразной  форме  посредничества  русских  людей.  — прямыми  и  окольными  путями. 
В  передаче  на  запад  географических  данных  об  этой  стране  так  или  иначе  при¬ 
нимало  участие  и  московское  правительство  и  все  общество  допетровской  эпохи, — 
снизу  до  верху,  —  от  промышленников  и  „охочих  людей44  до  знатных  бояр,  не  гну¬ 
шавшихся  общества  чужеземцев,  или  падких  на  денежные  награды  дьяков  москов¬ 
ских  приказов.  Добытые  сведения  попадали  в  западную  литературу,  исправляли 
европейские  карты  Азин,  вносили  новые  вклады  в  науку  землеведения.  Значение 
русских  открытий  для  географического  кругозора  эпохи  подчеркнуто  уже  давно; 
быстрое  освоение  русскими  громадной  территории  доныне  повергает  в  изумление 
исследователей,  но  они  при  этом  подчеркивают  чисто-стихийный  характер  рус¬ 
ской  экспансии  к  Тихому  океану,  которая,  при  культурной  отсталости  совершав¬ 
шего  захват  «новых  землиц44  населения,  не  могла  будто  бы  играть  никакой  циви¬ 
лизующей  роли  и  принести  ощутительные  результаты  для  научной  мысли. 00  Мы 
видели,  что  это  не  совсем  так.  Иностранные  известия,  сохранившие  нам  имена  и 
рассказы  о  деяниях  русских  „охочих  людей44,  рисуют  несколько  иную  картину: 
не  говоря  уже  о  важной  роли  их  посредничества,  мы  чувствуем  в  них  порою 
вполне  сознательных  наблюдателей  и  расказчиков,  которые  знали  много  больше, 
чем  хотели  передавать,  и  которым  не  доставало  лишь  „книжной44  культурности, 
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чтобы  использовать  свои  сведения  так.  как  это  сделали  за  них  иностранцы.  Быть 
может,  именно  поспешность  завоевания,  требовавшая  максимальной  деловой  ак¬ 
тивности,  отвлекала  их  от  изучения  и  описания  того  громадного  края,  в  которой 
они  входили,  однако,  плененные  своеобразием  его  людей  и  природы:  „На  сем  же 
камени  растяху  деревне  различное:  кедри  и  певгэ  и  прочая;  в  них  же  жительство 
имеют  зверие  розличнии,  ови  подобии  на  снедение  человеком,  ови  же  на  украше¬ 
ние  и  одеяние  риз...  Много  же  и  сладкопеснсвые  птицы,  паче  же  и  многоразлич¬ 
ные  травные  цветы. .;  реки  тамо  быегь.  пространные  и  прекрасные  зело,  в  них 
же  воды  сладчайшие  и  рыбы  различные  множество;  на  исходящих  же  сих  рек 
дебрь  плодовитая  на  жатву  и  скотопитательные  места,  пространна  зело44...  „Горы 
высокие,  дебри  непроходимые,  утес  каменный  яко  стена  стоит  и  поглядеть— за¬ 
ломи  голову;  в  горах  тех  обретаются  змии  великие,  в  них  же  витают  гуси  и  ути¬ 
цы,  вороны  черные  и  галки  серые,  орлы  и  соколы,  кречеты  и  лебеди  и  иные 
дикие**,  пишет  Аввакум.  „В.  том  же  Сибирском  царстве  живут  люди  розноязыч- 
ни.  Первис  Татаровя.  также  Вогуличи,  Остяки,  Самосдь,  Лопане,  Тунгусы,  Кир¬ 
гизы,  Калмыки,  Якуты,  Мундуки,  Гвиляги,  Гарагили,  Имбаты,  Зеншаки,  Сымцы. 
Аринцы,  Моторцы.  Тогинцы,  Сиянцы,  Чаландасцы,  Камасирцы,  и  их  много  разно¬ 
язычных  людей  в  том  великопространном  сибирском  царстве...4*  100  Многое  по¬ 
ражало  в  Сибири  русского  пришельца,  а  он  все  дальше  шел  на  восток  и  за  ним 
не  могло  поспеть  и  любопытство  иноземцев;  уже  к  середине  XVII  века,  менее 
чем  через  столетие  после  походов  Ермака,  русские  дошли  до  Тихого  океана,  а  в 
конце  того  же  столетия  уже  искали  за  восточным  морем  „большую  землю44 — Аме¬ 
рику,  которая,  действительно,  и  была  вскоре  найдена — сперва  подштурманом  Фе¬ 
доровым  и  геодезистом  Гвоздевым  (1732),  а  затем  Берингом  и  Чириковым  (1741). 
На  границе  Аляски  и  Канады  русские  встретились  с  англо-саксонцами,  которые 
к  тому  же  времени  прошли  весь  американский  материк.  Только  теперь,  со  вре¬ 
мени  отправленных  в  Сибирь  Петром  географических  экспедиций  могло  начаться 
планомерное  изучение  завоеванных  краев. 

Итак,  именно  русские  открыли  европейцам  северную  Азию — через  посред¬ 
ство  иноземцев,  бывавших  в  Москве.  Какое  значение  имеют  их  известия  для 
науки?  Они  интересны  для  нас  с  разнообразных  сторон:  они  зафиксировали  такие 
факты,  о  которых  молчат  русские  источники,  явившись  тем  самым  важнейшим 
материалом  для  истории  и  исторической  географии;  они  осветили  далекие  север¬ 
ные  просторы,  оказав  самое  значительное  влияние  на  развитие  познания  земли. 
Но  все  же  они  несколько  односторонни:  иностранный  интерес  к  Сибири  зачастую 
не  был  бескорыстным  проявлением  любознательности,  и  это  не  могло  не  оставить 
на  них  своеобразного  отпечатка. 

Конечно,  они  далеко  не  равноценны,  хотя  каждое  известие  интересно  и 
характерно  в  своем  роде.  Большинство  из  них  принадлежит  торговым  людям,  ди¬ 
пломатам  посольств  или  случайным  людям  на  русской  службе.  Ученые  среди  них 
встречались  редко  (Герберштейн,  Олеарий,  Коллинз,  Витсен);  перед  каждым  сто¬ 
яла  чисто-практическая  цель.  Отсутствие  в  Сибири  дорог,  затруднительность  со¬ 
общения,  привлекали  особое  внимание  к  водным  путям,  как  к  главным  артериям 
транспорта;  неудивительно  поэтому,  что  гидрографические  данные  стоят  в  этих 
известиях  почти  всегда  на  первом  месте.  Далее  шли,  вызванные  теми  же  торго¬ 
выми  надеждами,  известия  экономического  порядка — условия  сибирских  рынков, 
перспективы  сбыта  товаров  и  получения  ценного  пушного  и  рыбного  сырья; 
последнее  открывало  интерес  к  области  зоологии,  природных  и  климатических 
условий  края.  (Ср.  напр.  142,  187);  у  Коллинза  (1670),  в  связи  с  полученным  им 
естественно-историческим  образованием  и  специфическими  интересами  его,  как 
медика,  мы  находим  уже  попытку  дать  более  или  менее  цельную  харкатернстику 
флоры  и  фауны  Сибири101.  На  последнем  месте,  однако,  всегда  стоял  человек: 
его  замечали  не  так  охотно,  а  иногда  и  с  досадой, — отчасти  это  стоит  в  связи 
с  поздним  развитием  антропологии  и  этнографии  как  науки  Эпоха  великих 
географических  открытий  вплотную  поставила  человека  перед  загадкой  проис¬ 
хождения  рас  и  эволюцией  культурного  развития.  Однако,  еще  не  скоро  евро¬ 
пейцы  смогли  отказаться  от  чувства  культурного  превосходства  над  туземными 
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племенами  Америки,  Африки  и  Азии — для  об?>ективной  оценки  и  непредвзятой 
точки  зрения  103.  Это  столь  же  явственно  сказывается  и  в  приводимых  известиях 
европейцев  о  туземных  племенах  Сибири:  они  однообразны  и  часто  мало  инте¬ 
ресны.  Авторы  нередко  ограничиваются  самыми  шаблонными  отзывами:  сибир¬ 
ские  жители  составляют  „варварское  и  дикое  племя"  (179);  это  люди  ..дикие  и 
даже  совершенно  варвары  (147);  лишь  изредка  проглядывает  стремление  объяс¬ 
нить,  почему  в  них  больше  „звериного,  чем  человеческого"  (96):  „поскольку  леса 
заполняют  эти  земли,  люди  стали  одичалыми  и  озверелыми"  (79,  86,  88).  Шлей- 
синг  дает  уже  самую  отрицательную  характеристику  как  туземного,  таи  и  рус¬ 
ского  населения  в  Сибири.  Среди  всех  этих  высокомерных  отзывов,  основанных 
не  столько  на  собственных  наблюдениях,  сколько  на  оценках  предшествующих 
писателей,  попадаются,  однако,  очевь  любопытные  указания,  которые,  с  пользой 
для  себя,  использует  историк  и  этнограф:  таковы  напр.  английские  известия 
о  расселении  туземных  племен  по  Енисею  (232,  234 — 235),  этнографический  этюд 
Флетчера  о  самоедах,  с  зачатками  антропологического  анализа  (199),  рассказы 
Массы  о  тунгусах  (253,  257),  другие  голландские  и  английские  известия  о  само¬ 
едах  (235,  272)  и  др.  Анонимный  путешественник  в  Тобольске  в  1666  году  при¬ 
водит  в  своем  сочинении  уже  довольно  подробные  этнографические  описания 
тобольских  татар,  бухарцев,  калмыков,  вникая  в  их  внешний  быт  (одежда,  жи¬ 
лище,  пища)  на  основании  систематически  производившихся  наблюдений  (313  и 
сл.).  Естественно,  что  характеристика  языка  сибирских  туземцев  должна  была 
особенно  затруднять  иностранцев;  лингвистические  изучения  в  Европе  только 
начинались  ,03;  поэтому  в  этом  отношении  все  приводимые  известия  не  дают 
почти  никакого  материала.  Мы  находим  в  них  самые  неопределенные  данные, 
вроде  напр.  свидетельства,  что  „княжество  Сибирь"  говорит  „особым  языком** 
(205)  или  что  туземцы  „не  владеют  общепонятной  речью"  (104),  „лишены  спо¬ 
собности  членораздельной  речи"  (96)  и  т.  д.  В  отдельных  случах  подчеркивается 
разнообразие  языков,  на  которых  говорят  в  Сибири  (79)  или  даже  различие 
языков  в  пределах  одного  и  того  же  этнографичнекого  целого  (125.  210:  о  само¬ 
едах;  интересно  указание  А.  Доббина  на  три  различных  племени  остяков,  „из 
которых  одно  почти  не  в  состоянии  попять  другое");  попытки  сообщить  отдель¬ 
ные  туземные  слова  (142,  258,  265)  или  определить  их  смысл,  еще  явно  не¬ 
удачны.  И  в  этом  случае  анонимный  путешественник  в  Тобольск  (313  сл.)  дает 
гораздо  больше,  чем  остальные  источники,  т.  к.  он  приводит  небольшие  слова¬ 
рики  „пермских"  и  „татарских"  слов  на  основании  собственных  записей.  Ко¬ 
нечно,  чем  ближе  подвигаемся  мы  к  XVIII  веку,  тем  разнообразнее  и  обширнее 
становятся  рассказы  иностранцев  о  Сибири.  В  общем  же  все  приводимые  нами 
источники  дают  несомненно  богатый  и  очень  разнохарактерный  материал,  цен¬ 
ность  которого  можно  учесть  лишь  в  специальных  исследованиях. 

В  XVIII  веке  Гмслин  писал,  что  к  тому  времени  северная  Азия  оставалась 
еще  „погруженной  для  географов  в  глубокий  мрак".  Этот  вывод  должен  быть 
теперь  несколько  ограничен;  в  действительности,  во  многих  отношениях  она  еде* 
далась  им  известна  значительно  раньше,  пусть  медленно,  но  науклонно  превра¬ 
щаясь  из  страны  легенды  и  вымысла  в  страну  вполне  реальных  географических 
очертений  и  постепенно  наполняясь  все  более  богатым  содержанием,  которое 
нельзя  игнорировать  при  современном  изучении  Сибири. 
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сііюсіі.  ц.  Кош.  Ыіег&ІШ',  ЬгапкГ.  а.  М.  1875,  8.  7.  Сл.  М.  И.  Ростовцев.  Ски- 
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(5—15  ЛаЬгЬ),  Ьрг.  1912  ТЬ.  I,  ЕіпІеіЪип^. 

24.  О  теории  Космы:  К.  КгеЪзсЪтаг,  Оіс  рііуяіясііе  Ег4кип4е  іш 
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1  и  а  г  і,  Ояіоигор'аівсііо  и.  Озизіаіізеііе  ВігеіГ'/и&ѳ,  8.  59—60).  Г.  Л  я  с  к  и  а.  Сочи¬ 
нения  К.  Багрянородного  о  фемах  и  о  народах,  М.  1899.  V* 
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48.  Ср.  еще  у  Марко  Поло:  „еі  се  езі  1е  Ней,  ^е  поз  арріоп  бе  зе  ен 
позіге  раТз  Оо&оеі  Ма^о^о;  тез  іі  Гареііепі  Г  п  ^  с*  Мип^и  Р.  „Мунга- 
лы  суть,  пишет  еще  Н.  Спафарий, — о  которых  пишет  в  Библии  Гог  и  Магог, 
потому  что  они  называют  себя  маголь“  (..Путешествие  Спафария“  изд.  Ю.  В.  Ар¬ 
сеньева,  СПб.  1882,  стр.  128).  С  татарами  готов  и  магогов  сопоставляет  ,, славян¬ 
ский  текст  Мефэдия,  русск.  летописи  под  1223-  24  гг.,  письмо  Фридриха  к  Ген¬ 
риху  III  и  Жуанвнль,  Рикольф  де  Мопіе  С-гисіз"  и  др.  (А.  Веселовский.  Ж. 
М.  к.  Пр.  1875  №  4,  313  314,  322). 

V 

49.  II.  М.  Бицилли.  Салимбеие.  Очерки  итальянской  жизни  XIII  в., 
Одесса  1916,  стр.  300  сл.  Ср.  Н.  ЛѴ  и  1 1  к  е,  2иг  ОевсЫсМе  бег  Егбкипбе  іш 
Іеігіеп  Пгіііеі  без  Миіеіаііег,  Огезбеп  1871,  8.  5. 

50.  О.  М  а  г  і  п  о  1 1  і,  Піе  Егбкипбе  Ьеі  беп  КігсЪепѵШегп,  8.  19. 

51.  А.  Ш  а  к  к.  История  норманнов  в  Сицилии,  СПб.  1896,  стр.  174  —  176. 

52.  К.  ѵ.  К  і  е  Ы  Іі  о  Г  е  п,  СЬіпа.  Кг^еЬпіззе  еіпег  Кеізе,  I,  8.  633. 

53.  А.  8  с  Іі  а  и  Ь  с,  ИапбеІздезсЬіеіие  бег  готапізсЬ.  Ѵбікег  без  МІМеІте- 
ег^еЬіеіз  Ьіз  гит  Кпбе  без  Кгеигги&ез,  МітеЪ.  и.  Вегііп,  1906. 

54.  Свод  западных  известий  о  монголах  см.  у  6‘ОЬззоп,  Ні$ІОІге  без 
топ^оіз,  Ьа  Науе  еі  Атзіегбаш  1834,  і.  II,  р.  110—186;  В.  Зігакозсіі-Огоззтап , 
Пег  ЕіпГаІІ  бог  Таіагеп  іи  ЛѴезІ-Еигора,  Вегі.  1910;  европейские  представления 


ЬѴ 


Примечания 
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І)іе  ІІгаІаПаізсІіе  Вргасііеп,  .Дчппізсіі-Іі^гізсііе  Рогвсіі."  В(1.  1  (1901),  8.  128—129. 
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XIII  ВЕК 


I.  ПЛАНО-КАРПИНИ  РЬАМО-СЛиРІМ 


(1246) 


Джиованни  дель  Пьяно-Карпине  или  План  о*К  ар- 
пи  ни  (согласно  общеупотребительной  латинизованной  форме  его 
имени)  был  главою  первой  европейской  миссии,  посланной  к  мон¬ 
голам  папой  Иннокентием  IV  с  разведочными  целями,  вскоре  же 
после  вторжения  их  в  Западную  Европу  (1241)  (о  причинах 
отправки  в  Восточную  Азию  этой  и  последующих  миссий  см.  во 
введении  к  настоящей  книге).  Родившийся  в  Перуджии  и  принад¬ 
лежавший  к  знатному  итальянскому  роду,  Плано-Карпини  был  фран¬ 
цисканским  монахом, — одним  из  основателей  этого  ордена  и  спут¬ 
ником  самого  Франциска;  до  путешествия  своего  на  восток  он 
занимал  ряд  видных  иерархических  должностей  в  Германии,  Испании 
П230),  затем  опять  в  Германии  (1241),  и,  если  верить  свидетель¬ 
ству  Лоуренсо  Португальского,  был  папским  пенитенциарием 
(рФпНеігішгіЬікч  ірзіиз).  Во  время  путешествия,  его  сопровождали 
два  других  монаха -францисканца:  Бенедикт  Поляк,  совершивший 
с  ним  весь  путь  в  Монголию  (о  нем  см.  сі  ’  Л  ѵ  е  я  а  с,  Кесиеіі  сіе  ѵоуа- 
е(  «Іо  тётоігев,  риМіё  раг  іа  Воеіеіё  сіе  иёо^іаріііе.  Рагів  1839,  і.  IV. 
2,  р.  774  779).  и  Стефан  из  Богемии,  воротившийся  с  дороги 
около  Киева.  Плано-Карпини  проехал  через  южную  Русь, 
Хорезм,  О  миречье  и  Тарбагатай  (подробнее  маршрут  его  указан 
у  Л.  Берга.  Аральское  море.  СПб.  1908,  стр.  14 — 16)  в  Монго¬ 
лию,  в  1246  году,  во  время  воцарения  нового  „великого  ханаи — 
Гуюка,  сына  Угэдэя,  и  описал  свой  путь  в  латинской  книге  (и- 
Ъеііия  Ьібіогісизі ...),  сохранившейся  в  нескольких  редакциях.  Благо¬ 
получное  возвращение  его  из  дальних  странствований  в  Европу 
было  настоящим  событием,  обеспечившим  большой  интерес  к  его 
сочинению.  Папа  выразил  удовлетворение  результатами  его  поезд¬ 
ки  и  продержал  его  три  месяца  возле  себя,  слушая  его  рассказы, 
а  затем  назначил  его  архиепископом  г.  Антивары  и  митрополитом 
Далматинским;  в  этой  должности  Карпини  и  умер,  вероятно  в  1248  г. 
но  во  всяком  случае  не  позже  конца  1252  года  (см.  Ь.  \Ѵаі1<Ііп^. 
Аппаіея  оічііпіз  Міпогит,  Ьуоп,  1628,  II,  р.  4—5;  74-75,  104.  209,  247, 


1*  М.  Алексеев.  Сибирь. 


3 


Плано-  Карп  и  ни 


III  р.  111—125.  Итальянский  хронист  XIII  в.  Салимбене,  видевший 
Плано  Карпини  в  ноябре  1247  г.,  дает  ему  следующую  харак¬ 
теристику:  „Это  был  человек  достойный  (Гашіііагів),  остроумный,, 
образованный  (ИМегаіиз),  красноречивый  и  очень  способный  к  разно¬ 
образным  делам;  он  написал  толстую  книгу  о  том,  что  видел 
замечательного  у  татар  и  в  других  местах.  Когда  его  утомля¬ 
ли  вопросами  на  этот  счет,  он  принимался  читать  эту  книгу,  что 
я  и  сам  много  раз  и  слышал  и  видел"  («ГАѵевас,  ор.  сН.,  р.  598: 
П.  М.  Бицилли.  Салимбене.  Очерки  итальянской  жизни  XIII  века. 
Одесса,  1916,  стр.  250).  Сочинение  Карпини  состоит  из  двух 
частей;  в  первой  дается  характеристика  страны  монголов,  их  нра¬ 
вов,  обычаев,  истории;  вторая  представляет  рассказ  о  совершен¬ 
ном  им  путешествии.  По  словам  В.  В.  Б  а  р  т  о  л  ь  д  а  (История  изу¬ 
чения  Востока  в  Европе  и  России,  изд.  2-ое,  Лгр.  1925,  стр.  68), 
„собранные  Плано-Карпини  в  Монголии  расспросные  сведения  об 
истории  образования  монгольской  державы",  а  также  об  ее  тер¬ 
ритории  и  сопредельных  странах,  „не  всегда  отличались  точностью 
и  отчетливостью",  но  тем  не  менее  сочинение  его  дает  очень  мно¬ 
го  интересных  данных  исторического  и  этнографического  характе¬ 
ра  о  монголах  и  их  соседях,  что  давно  уже  отмечено  в  специаль¬ 
ных  исследованиях  (см.  напр.  Галсан  Гомбоев.  О  древних 
монгольских  обычаях  и  суевериях,  описанных  у  Плано-Карпини. 
„Труды  Воет.  Отд.  Арх.  Общ."  т.  IV,  вып.  I,  стр.  236 — 248; 
гМёІап^ез  Азіаіісіиез»  8РЬ.  1856,  П,  641  34.;  Н.  М.  Ядриниев. 
Падшие  царства  и  исчезнувшие  народы.  „Сибирский  сборник"  1891, 
I,  стр.  30 — 31;  „Восточное  Обозрение"  1886  №  15 — 16).  В  ставку 
монгольского  хана  Плано-Карпини  ехал  средне-азиатским  путем, 
следовательно  Сибири  он  не  проезжал  ни  в  ее  западной,  ни  в  во¬ 
сточной  части.  Отметим,  кстати,  что  в  издание  русского  перевода 
Плано-Карпини  А.  И.  Малеина  вкралась  ошибка:  выехав  из  земли 
черных  китаев,  пишет  Карпини  (стр.  51), — „мы  нашли  некое  море, 
не  очень  большое,  имя  которого,  так  как  мы  не  спросили  о  нем, 
нам  неизвестно";  „некое  море",  объясняет  А.  И.  Малеин  (стр.  186) — 
„Байкальское  озеро",  между  тем,  путь  Карпини  лежал  гораздо 
южнее,  и  на  север  до  Байкала  он  не  поднимался,  что  видно,  впрочем, 
и  из  приложенной  к  русскому  изданию  карты  его  путешествия,  с 
обозначением  пройденного  пути.  Догадаться,  что  это  за  озеро, до¬ 
вольно  трудно  (различные  предположения  см.  в  названной  ниже  книге 
КоекЬіІГя  р.  16,  150-160),  но  скорее  всего  это  Ала-Куль.  Однако 
в  сочинении  Карпини  есть  несколько  данных  о  народах  северной 
Азии,  нынешней  Сибири;  он  кратко  рассказывает,  например,  о 
походах  монголов  против  финно-угорских  племен  Приуралья,  против 
самоедов,  упоминает  также  о  народе  ,,кергис“,  хотя,  повидимому, 
как  предполагает  В.  В.  Бартольд  (Киргизы,  исторический  очерк, 
Фрунзе,  1927,  стр.  32),  это  название  относится  не  к  приенисейским 
киргизам,  а  к  черкесам.  Вообще,  сведения,  полученные  Карпини  о 
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жителях  далекого  севера,  не  отличаются  ни  отчетливостью,  ни 
подробностью;  он  воспроизводит  услышанные  им  восточные  сказки, 
смешивая  их  с  европейскими  средневековыми  преданиями,  восхо¬ 
дящими  к  античной  литературе. 

Сочинение  Плано-Карпини  давно  известно  в  русской  литера¬ 
туре.  Первый  перевод  его  вышел  еще  в  1795  г.:  „Любопытнейшее 
путешествие  монаха  Жана  дю  План-Карпина,  посыланного...  к  тата¬ 
рам.  перев.  с  франц.  А.  М.  СПб.  1795;  2-ое  изд.  1800  (Ср.  В.  Со¬ 
пи  к  о  в  -  Р  о  г  о  ж  и  н.  Опыт  русской  библиографии,  ч.  III,  №  9193). 
В  1825  г.  в  Петербурге  появился  новый  перевод,  с  латинского, 
Д.  Языкова,  открывший  собою  предполагавшуюся  библиотеку 
исторических  текстов:  „Собрание  путешествий  к  татарам";  это 
издание,  до  известной  степени,  сохраняет  свое  значение  и  доныне, 
благодаря  параллельному  с  переводом  воспроизведению  латинского 
текста  и  своим  комментариям.  Лучшее  русское  издание:  И  о  а  н  н  де 
Плано-Карпини.  История  монголов.  Вильгельм  де  Рубрук. 
Путешествие  в  восточные  страны;  перевод  А.  И.  М  а  л  е  и  н  а. 
СПб.  1911.  Из  иностранных  изданий  важно,  снабженное  вступитель¬ 
ной  статьей,  примечаниями  и  вариантами  текста  издание  <Ѵ  Л  \-  е  вас*  ;і 
в  серии*.  «Ктіеіі  (1с  ѵоуадез  еГ  сіе  тётоігез,  риЫіё  раг  Іа  Восіѳ^ё  сіе  <ь'о. 
<ц*арІііе>  1.  IV  (Рагів,  1839):  в  значительной  степени  его  заменило  теперь 
английское  издание,  в  котором  дано  сопоставление  всех  существую¬ 
щих  рукописных  и  первопечатных  текстов:  «ТЬе  ГехГз  апсі  ѵегкіопз  <>[ 
Доііп  (1с  Ріапо  Сагріпі  аікі  \ѴН1іат  (1е  ЦиЬгищйз  аз  ргіп^есі  Гог  Гііе  Гігзі  Гітс. 
КаіГссІ  Ьу  (.  Кнутоіиі  В  е  а  /  I  с  у,  Ышіои,  1903.  Много  интересного  ма¬ 
териала,  относящегося  к  сочинению  Плано-Карпини,  собрано  также 
в  комментариях  Рокхилл‘я  к  изданному  им  тексту  Рубрука  (Лоиг- 
пеуоіЛѴ.  сіе  КиЬшск,  ссі.  Ьу  NN  .  NN  .  Коек  кі і )  I.  Ьчкіоп,  1900).  Отметим  также 
новое  немецкое  издание:  Лоіт  сіе  Ріапо-Сагріпі.  ИевсЫсМе  сіег  Моп^оіеп 
шкі  КеівеЬегісЫ:,  1245  1247.  СЬегнеШ  шні  огіаиіггі  ѵоті  Р.  КізсЬ,  Ьеіргі&.  1930. 

Фундаментальная  библиотека  Иркутского  Гос.  Университета 
•обладает  весьма  интересным  и  еще  неопубликованным  фрагментом 
сочинения  Плано-Карпини.  Фрагмент  этот  в  1925  г.  извлечен  был 
В.  С.  Манассеиным  из  переплета  книги,  хранившейся  некогда  в 
библиотеке  Иркутской  духовной  семинарии,  куда  она  поступила, 
вероятно,  еще  в  XVIII  веке  из  Польши  или  из  юго-западной  России, 
вместе  с  другими  книгами  из  собрания  некоего  Кгоіік’а.  Впервые 
обследовал  его  М.  А.  Шангин.  С  внешней  стороны  рукопись  пред¬ 
ставляет  собою  пергаменный  лист,  размером  29X23  см.,  потемнев¬ 
ший  и  несколько  потертый  от  времени  и  от  долголетнего  употреб- 
.ления  его  в  качестве  переплетной  обертки;  верхняя  часть  листа 
обрезана.  Рукопись  написана  отчетливым  готическим  почерком 
XIV  в.,  в  два  столбца,  занимающих  23 .1 6,5  см.  Заглавные  буквы 
разрисованы  красной  и  синей  краской.  Этот  случайно  уцелевший 
обрывок  большой  рукописи  содержит  в  себе  ѴІІ-ую,  ѴІІІ-ую  и 
часть  ІХ-ой  главы  первой  части  сочинения  Карпини,  публикуемой 
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обыкновенно  под  заглавием:  „История  монголов".  Интерес  ему 
придает  то  обстоятельство,  что  несмотря  на  обилие  некогда 
существовавших  списков  его,  до  нашего  времени  их  дошло  только 
пять  (іІ’Лѵеяаг*.  ор.  сіі.,  р.  444—449;  С.  К.  Веагіеу,  ТНе  Іехі 
аіні  ѵег8іоіі8,  Іпігосіиеііоп.  р.  VII  -  XVIII).  В  одном  из  лучших 
списков  сочинения, — рукописи  Библи  >теки  Университета  в  Лейдене 
(\І8.  №  104)  конца  XIII  —  нач.  XIV  в.,  принадлежавшей  некогда 
Полю  Пето  (р.  Ре&іѵіиз)  и  послуживший  д'Авезаку  основой  для 
его  издания,  Плано-Карпини  рассказывает  (в  других  рукописях 
это  место  отсутствует),  что  вскоре  по  возвращении  своем  с 
Востока,  он  позволил  любопытствовавшим  снять  несколько  копий 
со  своей  автографической  рукописи,  еще  не  вполне  отделанной: 

поэтому,  прибавляет  он, — пусть  никто  не  удивляется,  найдя  эту 
рукопись  более  подробной  и  более  исправной,  чем  остальные,  так 
как  с  тех  пор,  что  я  приобрел  некоторый  досуг,  я  пополнил,  ис¬ 
правил  и  отделал  ее  в  тех  частях,  где  она  была  неполна 
(еоггехішив  аші  ріепит  еі  регіесітиз  Ша  <ціае  поіиіит  егапѣ  сотрІеЪа)  (<1  ’  А  ѵ  е- 
вас,  р.  445,  473).  Рукопись  Пето  считалась  самой  лучшей  по  пол¬ 
ноте  и  исправности  текста  до  тех  пор,  пока  в  библиотеке  Кэмбридж- 
ского  Университета  (Согрия  СЬгіяіі  СоИе^е,  Мя.,  №  181)  Бэзли  не  нашел 
еще  более  исправного  и  более  древнего  списка;  эта  ркп.  написана 
тем-же  почерком,  что  и  т.  наз.  рукопись  1>  сочинения  Рубрука, 
сделана  вероятно  в  конце  XIII  в.,  и,  по  всем  видимостям,  лишь 
несколькими  годами  старше  ркп.  Пето  (см.  О.  К.  В  е  а  х  1  <*  у,  Оп  а 
ШЬеНю  ипехатіпесі  Мапинсгірі  оГ  «Іоііи  сіе  Віапо  Сагріпі.  <  (ісо^гарЫсаІ 
<Іоигпа1>  1902,  ЬесетЬсг,  ехігасі,  р.  2—3).  Третьим  дошедшим  до  нас 
списком  сочинения  является,  так  наз.  Кольберовская  рукопись 
(Мв.  СоІЪегО»  написанная  в  середине  XIV  в.  и  хранящаяся  в  настоя¬ 
щее  время  в  Национальной  Библиотеке  в  Париже  (М«.  І.аг.,  X?  2477): 
она  является  копией  ранней,  неисправленной  автором  редакции, 
но  интерес  ей  придают,  помимо  внешних  особенностей  (чистота 
письма,  отмеченные  на  полях  против  текста  рубрики,  отсут¬ 
ствующие  в  других  ркп.),  помещенные  тут  же:  реляция  Бенедикта 
Поляка  и  письмо  хана  Гуюка  к  папе  Иннокентию  IV.  Важной 
рукописью  является  также  ркп.  Британского  музея,  поступившая 
туда  в  XVIII  веке  из  знаменитого  собрания  лорда  Лемлея  (Ьіітіоу): 
составляя  одно  из  сокровищ  этого  собрания  еще  XVI  в.,  она  была 
единственной,  известной  географам  того  времени,  напр.  Гэклюй- 
ту,  который  и  напечатал  ее  в  своих  «Ргіпсіраі  Каѵі&аШшв»  (1598). 
Являясь  довольно  древней  (время  ее  возникновения  определяют 
между  1270  и  1330  гг.),  она  также  как  и  Кольберовская,  воспроиз¬ 
водит  первую,  неполную  редакцию  книги  Плано-Карпини.  Послед¬ 
ней  из  известных  в  настоящее  время  рукописей  является  т.  наз. 
ркп.  Дюпюи  (І)ириу  Мя.)  в  Национальной  Библиотеке  в  Париже, 
составляющая  №  686  коллекции  Жака  Дюпюи;  она  имеет  мало 
значения,  т.  к.  представляет  собою  копию  с  печатного  текста  Гэк- 
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люйта,  сделанную  притом  не  ранее  XVII  века.  Исходя  из  слов 
Плано-Карпини,  приведенных  выше,  следует  предполагать,  что  с 
его  сочинения  снято  было  больше  копий,  нежели  те,  которые  име¬ 
ются  сейчас  в  нашем  распоряжении.  Не  сохранились  даже  некото¬ 
рые  из  тех  рукописей,  местонахождение  которых  заявлено  было 
в  печати:  так,  существовавшая  еще  в  XVII  в.  ркп.  монастырской 
библиотеки  в  г.  Турнэ  (Бельгия),  о  которой  упоминает  Лпіоіпе 
Яап  (I  е  г  (см.  его  ВіЫШіеса  Веі&іса  Матшясгіріа,  Іпзиііз,  1641,1,  р.  130). 
до  нашего  времени  не  дошла  и  опубликована  не  была.  Тем  инте¬ 
реснее  нахождение  в  Иркутске  еще  неисследованного  фрагмента 
этой  книги.  М.  А.  Шангин  в  ненапечатанной  работе  своей  „К  харак¬ 
теристике  рукописных  материалов  фундаментальной  библиотеки 

Иркутского  Государственного  Университета44  полагает,  что  Иркут¬ 
ская  рукопись  представляет  собою  „первоначальную  редакцию, 
а  не  сокращение44,  она, — пишет  он  „дает  картину  яркой  самостоя¬ 
тельности  традиции.  Если  мы  примем  во  внимание,  что  наш  текст 
происходит  из  Польши  и  вспомним  о  словах  автора,  то  становит¬ 
ся  вполне  вероятным,  что  Иркутский  отрывок  сохраняет  нам  хо¬ 
рошую  традицию  того  первого  издания  Карпини,  которое  было 
списано  у  автора  при  проезде  его  через  Польшу44.  Изучая  эту  ру¬ 
копись,  я  пришел,  однако,  к  совершенно  иным  выводам.  Около 
1265  года  известный  компилятор  XIII  века  Винцент  из  Бовэ 

(Уіпсепііиз  Веіиедмюів,  <іе  Виг&шнііа),  воспользовался  сочинением 

Плано-Карпини  для  своей  исторической  энциклопедии  „Зерцало 
Истории44  («Яресчііит  Иіѳіогіаіе* ),  составляющей  часть  его  гро¬ 

мадного  энциклопедического  труда — «Вресиііпп  Ма,}ия>  (см.  о  нем 
(ГЛѵеаае,  р.  433  —  434;  П.  В.  Владимиров.  Великое  Зерцало. 
Из  истории  русской  переводной  литературы  XVII  века.  М.  1884 
стр.  21 — 22).  В  32-ой  и  последней  книге  „Зерцала44  Винцент  поместил 
сочинение  Карпини,  отчасти  в  сокращенном,  отчасти  в  пересказан¬ 
ном  виде,  но  с  добавлением  некоторых  новых  подробностей,  заим¬ 
ствованных  из  устных  рассказов  Симона  де  Сент-Кентэна.  Из 
первой  части  сочинения  Карпини  Винцент  сделал  16  глав,  добавил 
к  ним  еще  15  глав  из  второй  части,  но  совсем  опустил  вступление 
и  эпилог.  Насколько  мы  можем  судить  на  основании  небольшого 
отрывка,  иркутская  рукопись  соответствует  тексту  Карпини  имен¬ 
но  в  редакции  Винцента  де  Бовэ,  от  слов:  <$Іаііопб  М,  рег  ціюсі 
ехігаііііиг...»  до  слов  «...ѵеіегі  еЪ  поѵі  Тевіатепіі  вспріигат  ІтЪеіи» 
(по  изд.  Веагіеу,  р.  79—82).  Вместе  с  огромным  трудом  Вин¬ 
цента  эта  редакция  печаталась  много  раз  с  конца  XV  века  (в 
Страсбурге  и  Нюренберге  в  1483  г.,  в  Венеции — в  1489,  1494  и 
1591  гг.,  в  Аугсбурге — в  1496,  в  Дуэ — 1624  г.),  однако  >  иркутская 
рукопись  писана  не  с  печатного,  но  с  рукописного  текста  „Зер¬ 
цала44,  притом  не  позже  средины  XIV  века,  и  имеет  несколько  ва¬ 
риантов,  которые  следует  учесть  в  установлении  окончательного, 
исправного  текста  сочинения.  Транскрипцию  иркутского  фрагмента, 
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насколько  это  позволяет  его,  местами  стершийся,  текст,  мы  поме¬ 
щаем  в  Приложении  І-ом  к  настоящей  книге,  вместе  с  русским  его 
переводом,  а  для  удобства  проверки  мы  прилагаем  и  фотографиче¬ 
ский  снимок  с  него  (рис.  1). 

Ниже,  по  переводу  А.  И.  Малеина  (СПб.  1911,  гл.  V,  §  III, 
VI,  стр.  25 — 26),  мы  приводим  отрывок  из  книги  Плано-Карпини, 
в  котором  он,  рассказывая  о  возвращении  монголов  из  похода  в 
Польшу  и  Венгрию  (1242),  говорит  и  о  народах  северной  Азии, 
нынешней  Сибири. 


Возвратившись  оттуда,  они  пришли  в  землю  Мордванов,  кото¬ 
рые  суть  язычники,  и  победили  их  войною.  Подвинувшись  отсюда 
против  Билеров,  то  есть  великой  Булгарии,  они  ее  совершенно 
разорили.  Подвинувшись  отсюда  еще  на  север  против  Баскарт,  то 
есть  великой  Венгрии,  они  победили  и  их. 

Выйдя  отсюда,  они  пошли  дальше  к  северу  и  прибыли  к 
Паросситам,  у  которых,  как  нам  говорили,  небольшие  желудки  и 
маленький  рот.  Они  не  едят  мяса,  но  варят  его.  Сварив  мясо,  они 
ложатся  на  горшок  и  впитывают  дым,  и  этим  только  себя  поддер¬ 
живают;  но  если  они  что-нибудь  едят,  то  очень  мало.  Подвинув¬ 
шись  оттуда  далее,  они  пришли  к  Самогедам;  а  эти  люди,  как 
говорят,  живут  только  охотами;  палатки  и  платье  их  также  сделаны 
только  из  шкур  зверей.  Подвинувшись  оттуда  далее,  они  пришли 
к  некоей  земле  над  Океаном,  где  нашли  некиих  чудовищ,  которые, 
как  нам  говорили  за  верное,  имели  во  всем  человеческий  облик, 
но  концы  ног  у  них  были,  как  у  ног  быков,  и  голова  у  них  была 
человеческая,  а  лицо — как  у  собаки;  два  слова  говорили  они  на 
человеческий  лад,  а  при  третьем  лаяли,  как  собака,  и  таким  обра¬ 
зом  в  промежутке  разговора  они  вставляли  лай,  но  все  же  воз¬ 
вращались  к  своей  мысли,  и  таким  образом  можно  было  понять, 
что  они  говорили.  Отсюда  вернулись  они  в  Команию,  и  до  сих 
пор  некоторые  из  них  пребывают  там. 
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Рис.  1.  Иркутский  фрагмент  „Истории  монголов 
Плано-Карпини  (рукопись  XIV  в.). 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Возвратившись  оттуда...]  Речь  идет  о  походе  монголов  на  Польшу  и 
Венгрию. 

Мордвинов.  .]  іп  Іеггаіп  МоЫиаіЮГиш  (в  ркп.  Британск.  музея  испорчено: 
Моудипапогнш)  т.  е.  мордвы.  Древнейшие  известия  о  приволжских  мордвинах 
собраны  в  статье  А.  В.  Маркова,  Отношения  между  русскими  и  мордвою  в 
истории  и  в  области  народной  поэзии,  в  связи  с  вопросом  о  происхождении 
великорусского  племени  (Известия  Тифлисских  Высших  Женских  Курсов  1914, 
кн.  I,  вып.  I,  стр.  48 — 94).  Ср.  В.  Н.  С  е  м  е  н  ко  в  и  ч.  Гелоны  и  мордва.  М.  1913. 

Билеров ]  В  і  I  е  Г  О  8,  В  других  ркп.  В  І I  1  О  Г  О  8,  В  у  1  I  Ѳ  Г  О  8.  Плано-Кар- 
пини  имеет  в  виду  черных  булгар,  жителей  великой  Булгарин,  которых  восточные 
историки  и  географы  называли  Веіаг,  ВіІГіг  (Абульфеда  и  Рашид-ад-дин).  Абуль- 
феда  (нач.  X  в  ),  говоря  о  городе  Болгаре  в  статье  <Билар>  полагает,  что  оба  наз¬ 
вания  означают  один  и  тот-же  город.  <Билар, — продолжает  он  далее, — находится 
на  самом  севере  обитаемой  земли  и  лежит  в  долине,  на  расстоянии  одного  дня 
пути  от  гор,  немного  к  северо-востоку  от  Волги  (Д.  А.  Хвольсон.  Известия  о 
хозарах,  буртасах,  хозарах.  мадьярах  и  русских...  Ибн-Даста,  СПб.  1869,  стр.  88 — 89, 
108 — 109).  По  современным  исследованиям  г.  Болгар  был  расположен  недалеко 
от  г.  Казани  на  территории  села  Болгары  (Успенское)  в  Спасском  уезде  (кантоне). 
И.  Шпиле  вс  кий.  Древние  восточные  и  другие  булгаро-татарские  памятники. 
Каз.  1877;  П.  А.  Александров.  Экскурсия  к  болгарским  развалинам  Историч. 
Вестник  1908.  №  12,  стр.  1073  сл.;  М.  Худяков.  Развалины  великого  города. 
Казанский  Музейный  Вестник»  1921,  №  1 — 2,  стр.  78 — 83.  В.  Ф.  Смолин. 
По  развалинам  древнего  Булгара.  Каз.  1926;  Е.  В  Г  е  И  8  <•  И  п  о  і  (1  е  г.  Месііао- 
ѵаі  Кезеагсіюз  он  еазі  авіаііс  воіігсск.  Еоікі.  1888  ѵоі.  II,  р.  82;  ІчііЬгнк.  счі. 
\Ѵ.  \Ѵ.  Коскііііі.  Еоікі,  1900.  р.  21).  Булгары,  по  Френу  и  Клапроту,  предста¬ 
вители  восточно-финской  ветви  народов  Европы  (Ср.  В.  Ф.  Смолин.  К  вопросу 
о  происхождении  народности  Камско-Волжских  Болгар.  Разбор  главнейших  теорий 
Каз.  1921),  обращены  были  в  Ислам  в  922  г  ;  в  1223  г.  было  первое  нашествие 
монгол  в  Булгарию,  в  1236  г.  страна  их  была  покорена  окончательно,  столица 
разрушена  в  следующем  году,  когда  и  вся  область  присоединена  была  к  Кипчаку. 
Ср.  Библиографический  указатель  статей  и  изданий  по  вопросам,  связанным  с 
изучением  Камско-Волжской  Болгарии  1917 — 1928.  Дом  Татарской  Культуры. 
Выставка  Болгарских  Древностей.  Каз.  1929,  стр.  19 — 29. 

Баскарт ,  т.  е.  великой  Венгрии]  Іегга  Ваяоагі  (в  ркп.  Брит,  музея  Ваь- 
<:1т*і)  іб  С8І  ІІіш^агіат  Магнат.  Плано  Карпнни  три  раза  называет  Башкирию 
Великой  Венгрией  ,  а  спутник  его  по  путешествию  Бенедикт  Поляк  говорит 
еще  яснее:  Вазгііічіоз  цпі  8Ш1І  апПциі  Иип&агі.  Рубрук  называет  ту-же  страну 
Р  а  $  с  а  Н  г,  а  венгерские  хронисты  В  а  8  С  а  Г  (I  і  а  (Венская  Иллюстрированная 
хроника)  или  Ваг  за  І  іа  (Симон  из  Кезы).  Отождествление  мадьяр  (венгров)  с 
башкирами,  общее  для  европейских  писателей  XIII  века,  восходит  к  арабским  и 
вообще  мусульманским  писателям,  которые  венгров  называли  башкирами  —  Вазіі- 
1\ОГСІ8.  Имя  башкиров  кажется  впервые  упоминается  у  Ибн-Фоцлана  в  описании 
посольства  к  булгарам  на  Волге  в  нач.  X  века  (РгаеЬп.  По  Вазсіікігіз  (ркп* 
теіпогіас  ргосШа  зипй  аЬ  ІЬп — Рогіапо  еѣ  Лакиію,  ЯРЬ.  1822,  р  62);  мусульман¬ 
ские  писатели  знают  также  назв.  мадьяр  в  форме  моджгар^,  но  чаще  называют 
их  башджард  (Абу-Зейд-эль-Балхи,  ок.  951  г.)  <-басджерт'  (Эдриси,  ок.  пол.  XII  в.), 
<башгирд  ,  <баш-джерд>  «баш-керд-  (Якут.  нач.  XIII  в);  Ибн-Саид  (ок.  полов  XIII  в.) 
пишет  Башкерд  ,  но  знает  также  имя  И 11  и  к  а  г,  т.  е.  венгров,  Димешки  назы¬ 
вает  их  <басхарт  ,  башкард'  и  т.  д.  (Сл.  Д.  А.  Хвольсон,  ор.  СІЕ,  стр.  103. 
114):  I.  М  а  г  ([  и  а  г  Е  ОвІоигорііі.чсЛіе  ипсі  (Ма^іаНзсІю  Вігеііхіі^е,  Ьр/.  1903. 
Я.  69).  Поэтому  напрасно*  КоСкМП  (КиЬгик,  р.  12)  говорит,  что  Плано-Карпинн 
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«употребляет  русскую  форму  имени  Ва$ЬкигІ>.  Русская  летопись  называет  вен¬ 
гров  уграми;  правда  в  -Молении'  Даниила  Заточника  встречается  имя  бошкороде- ,. 
которое  А.  И.  Лященко  (Историко-литературный  сборник,  посвящ.  В.  И.  Срез 
невскому,  Лгр.  1924,  стр.  416 — 417)  совершенно  правильно  переводит — венгры.  В  том 
же  значении  слово  это  было  известно  и  румынам:  Ь08С0Г0(ІІ  <^*  Ъ08Х0гко(1  (X.  0  Г  а- 
<5  а  П  II.  ЕИтоІОфі.  < 0 асогот а П іа>  ѴОІ.  V,  1928)  По  новейшим  исследованиям,  слова 
М  а  у.  у  а  г  и  В  а  у  у  а  г  сі  не  только  по  смыслу,  но  и  по  происхождению  своему 
зависят  друг  от  друга  («ІТп^агівеІіе  ЛаІігЫЬ1к‘г>  1928,  VII,  8.  445  и  1929,  IX,  8- 
121).  Антропологические  и  этнографические  данные  также  приводят  нас  к  пле¬ 
менному  родству  современных  нам  мадьяр  и  башкиров.  Еще  путешественники 
XIII  в.  (напр.  Рубрук)  утверждали,  что  языки  двух  народов  были  одинаковы.  Са¬ 
ми  башкиры  не  знают  своей  родины,  откуда  они  пришли.  Появление  их  в  При- 
уралье  нужно  относить  к  VIII-  X  в. в.;  постепенно  подвигаясь  с  востока  на  запад, 
башкиры  заняли  обширную  территорию,  границей  которой  на  востоке  была 
р.  Тобол,  на  западе  р.  Кама,  на  севере  б.  Красноуфимский  и  Шадринский  уезды 
Пермской  губ.,  на  юге  Волга  и  киргизские  степи.  Отсюда  именно,  теснимая  ко¬ 
чевниками,  ушла  на  запад,  в  нынешнюю  Венгрию,  значительная  масса  их  сопле 
менников.  Остальная  масса,  оставшаяся  на  их  общей  некогда  территории,  посте¬ 
пенно  утрачивала  свои  финно-угорские  черты,  и  смешавшись  с  окружавшими  их 
монголами  и  тюрками,  в  конце  концов  полностью  слилась  с  последними.  Отсюда 
название  общей  родины  их — Великой  Венгрией,  которая  находилась,  как  полагают 
между  Волгой  и  Уральским  хребтом.  П.  Голубовский.  Печенеги,  торки  и 
половцы  до  нашествия  татар,  Киев.  1884,  стр.  67  —  68;  187 — 188;  Д.  П.  Н  и  к  о  л  ь- 
с  к  и  й.  Башкиры  СПб.  1899,  стр.  7 — 9;  Никольский.  Собрание  исторических 
известий  о  народах  Волги.  Казань,  1919.  Разбор  сведений  о  'башкирах'  у  Плано- 
Карпини  и  Рубрука,  сделанный  С  т.  С  о  м  м  ь  е,  в  русск.  переводе  см.  Записки 
Уральского  О-ва  Люб.  Естествознания  XIII,  I,  стр.  24—25.  См.  еще  С.  И.  Ру¬ 
денко.  Башкиры.  Опыт  этнологической  монографии,  ч.  II,  Лгр.  1925  (Зап 
Гос.  Р.  Геогр.  Общ.  по  отд.  этногр.  т.  XIII,  вып.  2).  Интересный  разбор  всех  со¬ 
хранившихся  сведений  о  «Великой  Венгрии'  Приуралья  дает  Е.  Мобг.  Лі18СІіаи- 
ііпееп  ѵоп  <іег  ІтЪеітаІ;  бег  ІІп^агп  іш  МіПеІаНег  иткі  Ьеі  беп  НитапЫеік 
Гп«гаг.  ЛаЬгЫіеЬег>  1928,  VIII,  8.  422—429. 

К  Паросситам]  Несомненно  имеются  в  виду  какие-либо  финские  племена, 
жившие  в  области  современной  Перми  и  Вятки.  Паросситов  с  давних  пор  пыта¬ 
лись  отождествить  с  бертасами  или  буртасами  (так  еще  у  О.  II О  Г  П, 
Агса  Хпя\  яіѵе  Нівіогіа  ІшрегЬші,  Ееубе,  1666,  р.  254;  А.  Г.  Тумане  кий. 

Буртас  и  Бертас>  Изв.  Тифлисск.  В  Ж.  Курсов  1914,  I,  вып.  I,  стр.  94-96);  про 
тив  этого  основательные  возражения  выставил  (ГЛѵеаас  (ор.  <;И\,  р.  492);  он  пред 
ложил,  напротив,  сопоставить  их  с  упоминаемыми  у  Эдриси  (ок.  полов.  XII  в.), 
борасситами,  и  это  мнение  принял  В  е  а  УІ  е  у  (ор.  <І1.,  р.  285).  А.  И.  Мале  им 
замечает  в  комментарии  к  своему  переводу:  «Упоминание  про  дым  объясняется  тем. 
что  они  постоянно  разводят  его  летом  для  удаления  мух  и  комаров».  Думаю,  однако, 
что  оно  едва-ли  имеет  в  основе  реальный  факт;  здесь  проще  видеть  модификацию 
одного  из  легендарных  преданий  о  народах  востока,  как  видно  из  последующего, 
хорошо  известных  Плано-Карпини;  трудно  только  решить,  в  такой  ли  форме  пере¬ 
дано  оно  ему  монголами,  рассказывавшими  о  походе,  или  связалось  у  автора 
с  воспоминаниями  чтений  классических  авторов.  Так,  римский  писатель  середины 
III  в.  нашей  эры  С  о  л  и  н  (8  о  1  і  и  і.  ( ’оііесіяпае  Кегшп  МепюгаЫІіиш,  гесо^поѵі! 
ТЬ.  Мотт  8  С  П,  Вегііп.  1864,  I,  207—208),  опираясь  на  авторитет  Мегасфена. 
посла  Селевка  в  Инаию,  одного  из  первых  греков,  который  познакомил  древнюю 
Грецию  с  этой  страной,  упоминает  о  живущем  в  Индии  народе,  который  питается 
исключительно  запахом  диких  яблок:  подобный  же  рассказ  есть  и  у  Плинии 
(Мс.  СгіпсІЬ*.  Лпсіепі  Іпсііа  ах  бевсгіЬеЙ  іп  оіаваіоаі  Іііогаіиге.  Веіп#  а  соі- 
ІесНоп  о!  Сгеек  апб  ЕаНп  Іехіез  геіаііп"  іо  Іпбіа.  Ьопбоп.  1901,  р.  83):  «Они  не 
имеют  рта...  и  живут  только  воздухом  и  запахами,  которые  впитывают  через  носо¬ 
вые  отверстия.  Они  не  едят  и  не  пьют,  но  во  время  путешествия,  чтобы  нс 
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испытывать  никакого  недостатка  в  питании,  носят  с  собою  благоухающие  корни, 
цветы  и  фрукты,  которые  они  и  нюхают;  но  слишком  сильный  запах,  напротив, 
для  них  может  легко  сделаться  смертельным-  (Н.  О.  Ь  е  п  2,  2оо]о<*іе  (іег  аНеп 
(тГІесЬег  НІИІ  Котег,  ОоІіЬа  1856,  8.  6,  13—14).  Уже  Страбон  со  ссылкой  на 
того  же  Мегасфена,  говорит,  что  рассказы  его  об  *  Л  070(101,  народе  не  имеющем 
рта  и  живущем  запахами,  есть  ничто  иное,  как  вымысел,  и  действительно  это  пре¬ 
дание  уже  в  древности  вызвало  литературную  пародию.  Однако,  новейшие  исследо¬ 
ватели  установили  с  полной  несомненностью,  что  и  Ктезий  и  Мегасфен  свои  рас¬ 
сказы  о  чудесах  Индии  черпали  из  уст  персидских  и  индусских  информаторов, 
которые  пересказали  грекам  ряд  сказок  и  легенд,  имевшихся  в  индийской  литера 
туре,  склонной  вообще  говоря  к  чудовищным  вымыслам.  Что  касается  «астомов'  . 
то  хотя  Шванбек  и  не  нашел  им  соответствующей  аналогии  в  индусских  преда¬ 
ниях,  но  Эрвин  Роде  все  же  мог  указать  интересную  параллель  в  начале  книги 
В  а  і  %  а  1  Р  а  е  I  и  8  і,  где  говорится  о  секте  кающихся,  висящих  на  одной  ноге 
и  услаждающих  себя  только  запахом  п  и  щ  и  (К  г  \ѵ  і  п  К  0  Іі  (1  е,  Оег  Сігіес1іі$(*1н* 
Кошап  шні  веіпе  ѴогГаиіѴг2,  Ьря.  1900,  8.  189—190,  206  Апт.);  к  одному  из 
таких  индусских  рассказов,  быть  может  в  монгольской  передаче,  восходит  указан¬ 
ный  текст  Плано-Карпини 

К  Самоіедам ]  к  Самоедам.  «Сведения,  сообщаемые  Плано-Карпини  о  на¬ 
родах  крайнего  севера,  недостаточно  ясны.  —  замечает  А.  О  к  с  е  н  о  в.  Рядом  с  та¬ 
кими  вероятными  известиями,  как  то.  что  самоеды  XIII  в.  жили  только  зверолов¬ 
ством,  а  шатры  свои  и  одежду  делали  из  звериных  кож,  у  него  даются  слишком 
общие  указания  на  места  жительства  разных  северных  народов,  в  том  числе  и 
самоедов,  и  в  некоторых  известиях  об  этих  народах  преобладает  элемент  басно¬ 
словности»  (  Сношения  Новгорода  Великого  с  Югорской  землей  .  Литер.  Сбор¬ 
ник  ,  изд.  ред.  Восточного  Обозрения  СПб.  1885,  стр.  437).  Однако,  именно  рас¬ 
сказ  Карпини  о  самоедах  принадлежит  к  числу  наиболее  интересных  известий  в 
приведенном  у  нас  тексте,  хотя  бы  уже  потому,  что  это  одно  из  первых  упоми¬ 
наний  самоедов  в  западно-европейской  литературе,  впоследствии  здесь  столь  по¬ 
пулярных  (Ср.  Неі  п  г  і  о  Іі  \Ѵ  і  іі  к  I  <*  г.  1>іе  Моп&о1оі(1еті  Ѵбікег  Ешгораѳ  иші 
Йіе  Вазкеп,  ОА,  I,  1910 — 1911,  8.  171  175:  Піо  8ага0]е(1еп).  Вероятно,  именно  сви 

детельство  Плано-Карпини  о  походах  монгол  на  самоедов  позволило  Фишеру,  а 
затем  и  Кастрену  высказать  предположение,  что  первоначально  самоеды  жили 
где-то  южнее,  в  Саянских  горах  или  в  верховьях  Енисея,  а  затем  были  вытеснены 
оттуда.  «Я  не  соглашаюсь,  писал  Фишер,  с  его  (Страленбсрга)  мнением,  чтобы  они 
(речь  идет  о  самоедах  по  р.  Кану  и  Млне)  от  Ледовитого  моря  переселились  в 
южные  страны,  а  наипаче  думаю,  что  они  древние  и  первоначальные  жители  сред¬ 
ней  части  нынешней  Сибири".  «Самоеды...,  боясь  татар,  а  наипаче  киргизов,  кото¬ 
рые  нападают  на  них  неприятельски,  вышли  оттуда  к  Ледовитому  морю,  а  осталь¬ 
ные  приведены  в  рабство.  Таким  образом  заняты,  конечно,  берега  Ледовитого  мо¬ 
ря,  которые  иначе  для  ужасной  стужи  и  совершенного  неплодородия  может  быть 
вечно  остались  бы  в  запустении»  (Сибирская  история,  СПб.  1774,  стр.  74).  Тео¬ 
рия  южного  происхождения  самоедов  получила  у  нас  большое  распространение 
(Н  Фирсов.  Положение  инородцев  северо-восточной  России  в  Московском  го¬ 
сударстве,  Казань,  1866,  стр.  34.  Н.  К  о  с  т  р  о  в,  Обзор  этнографических  сведений 
о  самоедских  племенах,  обитающих  в  Сибири.  Труды  ІІІ-го  международного  съезда 
ориенталистов  в  Петербурге  ,  СПб.  1879,  стр.  10).  В  последнее  время  гипотеза  эта 
сильно  поколеблена;  хотя  она  и  очень  «соблазнительна  по  своей  простоте  и  есте¬ 
ственности  ,  но  между  тем  нет  фактических  данных,  которые  бы  делали  эту 
гипотезу  не  только  бесспорной,  но  и  условно  приемлемой  .  пишет  Н.  Н.  Козьм  и  н 
(Туба.  «Сибирск.  Записки>  1918,  N9  4,  стр.  4;  ср.  А.  А.  Жилин  ский.  Крайний 
север  Европейской  России,  Петр.  1919,  стр.  174 — 176).  Что  касается  монгольских 
набегов  на  местожительства  самоедов,  паросситов  и  других  северных  народов,  то 
В  е  а  ъ  I  с*  у  (ор.  СІС,  р.  285)  находит  их  очень  правдоподобными  и  ссылается  при 
этом  на  Страленберга,  Торфеуса  и  д‘Оссона  (ЦівІОІГС  СІС8  П10ПЦ0І8  11,  р.  115 — 116. 
619 — 629).  В  «Описании  пути  к  татарам >  Плано-Карпини  еще  раз  перечисляет  все 
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называемые  им  и  в  первой  части  северные  народы,  притом  в  той  же  последова¬ 
тельности:  «С  севера  же,  к  Комании,  непосредственно  за  Руссией,  Мордванами  и 
Билерами  прилегают  Баскарты,  то  есть  Великая  Венгрия,  за  Баскартами  Парос- 
ситы  и  Самогеды,  за  Самогедами  те,  кто,  как  говорят,  имеет  собачье  лицо,  на 
берегах  Океана,  в  пустыня*»  (перев.  А.  И.  Малеина,  стр.  50). 


Нашли  некиих  чудовиіи,]  Л  е  р  б  е  р  г.  Исследования,  служащие  к  объяснению 
древней  русской  истории,  СПб.  1819)  видел  в  этом  рассказе  извращенные  изве¬ 
стия  о  моржах;  б’Аѵезас  (ор.  сП;.,  р.  493)  думал,  что  в  них  заключено  какое- 
то  воспоминание  об  исчезнувших  народах,  вытесненных  самоедами,  но  всего  ве¬ 
роятнее,  что  мы  имеем  здесь  отзвук  распространенных  в  средние  века  легенд  о 
диковинных  странах  и  чудовищных  народах.  Естественно,  что  подобные  вымыслы 
охотнее  всего  локализовались  в  тех  краях,  которые  всего  дальше  отстояли  от 
Европы  и  были  меньше  всего  доступны  для  путешественника. 

Для  греков  такою  страною  была  Индия,  для  средневекового  евро¬ 
пейца  земли  далекого  севера.  В  основе  подобных  рассказов  могли  лежать,  кроме 
произвольных  этимологических  толкований,  данные  мифологии,  этнографические 
факты,  или  такие  известия,  ключ  к  которым  был  потерян.  Так  можно  объяснить 
популярные  басни  о  волосатых  людях,  о  людях  с  собачьими  головами  или  с  ли¬ 
цом  на  груди;  последнюю  еще  немецкий  писатель  XVII  в.  Олеарий  (см.)  пытался 
объяснить  своеобразным  костюмом  самоедов,  сшитым  из  цельной  шкуры  и  наде¬ 
ваемым  поверх  головы.  Легенду  о  песиглавцах  —  к  и  ноке  фала  х  можно 
проследить  на  европейском  и  азиатском  фольклоре  с  древнейших  времен  до  XVI  в. 
Греческий  врач  К  тез  и  й  (V — IV  вв.  до  нашей  эры),  живший  при  персид¬ 
ском  дворе  и  собравший  там  баснословные  известия  об  Индии,  говорит:  «расска¬ 
зывают,  что  на  горах  Индии  живут  люди,  имеющие  голову  пса;  одежда  их  состоит 
из  шкур  диких  зверей.  Они  не  разговаривают,  но  лают,  как  собаки,  и  таким 
образом  понимащт  друг  друга.  Зубы  у  них  меньше,  чем  у  псов,  когти,  как  у  со¬ 
бак,  но  только  длиннее  и  круглее.  .  они,  кроме  лая,  дают  знаки,  подобно  глухо¬ 
немым,  руками  и  пальцами»;  Плиний  (I  век)  (VII,  2,  2),  основываясь  на  упо¬ 
мянутом  выше  Мегасфгне,  также  рассказывает,  что  в  Индии  во  многих  горах 
живут  люди  с  собачьими  головами,  которые  одеваются  в  звериные  шкуры,  лают 
вместо  того,  чтобы  говорить,  имеют  на  ногах  когти  и  питаются  зверями  и  дичью  . 
•(Н.  Баталин.  Сказание  об  Индейском  царстве,  Воронеж,  1876,  стр.  30—32; 
II.  Ье  п  г,  Ор.  СІ(..  Б.  13  14:  М  с.  С  г  і  п  (1 1  с,  Ор.  СІЕ,  р.  83  Вероятно  зерном 

этого  предания  явился  рассказ  об  обезьянах.  Финские  племена  Европы  представля¬ 
лись  арабским  географам  в  виде  весьма  причудливых  существ:  они  «произошли 
от  людей  и  особых  морских  животных,  и  частью  имеют  маленькие  глаза  и  малень¬ 
кие  рога;  они  голы,  питаются  морскими  жовотными  и  пьют  соленую  и  пресную 
воду  (Ф.  Вестберг.  К  анализу  восточных  источников.  Ж.  М.  Нар.  Проев.  1908, 
Л»  2,  стр.  402).  Ибн-Саид  и  пруссов  называет  <собако-лицыми>  (\Ѵ  е  8  1:  Ъ  е  г 
/иг  ЛѴацбегии^  (Іег  Ьаи^оЬаічІеп.  Записки  Акад.  Наук,  VIII  серия,  т.  VI,  №  5, 
СПб.  1904,  стр.  5  —  10).  О  киноксфалах,  как  о  народах  Европы,  рассказывает 
Адам  Бременский  (ЛѴ  е  і  п  И  о  1  (1,  Ше  Роіаг^е&епбеп  Еигоразпасіі  ѴогѳІе11ип§еп 
<1.  аеиізсііеп  МіМсІаІіегз,  ЗНгип&зЪег.  б.  \Ѵіеп.  Акабетіе,  Вб.  ЬХѴШ,  Н.  4.  8. 
790—791).  Уже  по  греческим  преданиям  кинокефалы  жили  и  в  Азиатской  Ски¬ 
фии;  так,  родосец  Симмий,  в  одном  из  своих  стихотворений  говорит  о  гипербо¬ 
реях —  песиглавцах,  что  дало  основание  одному  из  немецких  ученых  (А  II  О  1  а- 
<1  і  з  с  Ъ.  Біо  НурегЬогеег  ішб  біо  аііоп  СЬіпезѳп,  еіпе  1іі8іогі8Сію  ІІпіегзиЫіішд. 
08ІГОЛѴО,  1866,  8.  25 — 26)  отождествить  их  с  монголами,  т.  к.  ;нх  строение  головы, 
с  выдающимися  но  обеим  сторонам  скулами»  могло  дать  повод  для  такой  легенды. 
С  описанием  Ктезия  вполне  сходится  рассказ  латинского  трактата  О  чудовищах» 
(<Бо  Мопзігиіз  еі  Ъе11иІ8>,  издан  по  ркп.  X  века),  где  сказано,  что  « киноке¬ 
фалы...  родятся  в  Индии;  у  них  голова  пса;  всякое  слово,  которое  они  выго¬ 
варивают,  перемешивают  с  лаем;  употребляют  сырое  мясо;  похожи  они  скорее  на 
животных,  чем  на  людей»  (В  е  г  о  г  бе  X  і  ѵ  г<‘  у,  ТгабШопз  ІсгаФІо^і^ися,  Рагіз, 
1836.  р.  67).  Нередко  кинокефалы  изображаются  на  средневековых  картах  (напр. 
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на  Герфордской  и  Эбсторфской  картах:  ок.  1290  —1300  гг.),  и  упоминаются  у  средне¬ 
вековых  путешественников:  помимо  Плано-Карпини  о  них  рассказывает  другой 
путешественник  на  восток  -Одорик  из  Парденоне,  который  помещал  этих  чудовищ 
на  острове  Ѵнсишегап  или  X  у  с  !і  о  п  е  г  а  п  (Никобар?).  а  также  компиля¬ 
ция,  известная  под  именем  путешествий  Джона  Мандевиля  Армянский  историк 
Гайтон  (Гейтум)  также  говорит,  что  около  Китая  живет  народ  напоминающий 


Рис.  2.  «Некие  чудовища»  Восточной  Азии 
(Из  Космографии  Себ.  Мюнстера,  1544). 


собак  (ЕЛ.  \)  и  1  а  іі  г  і  е  г.  І.с8  топкіе  Л’аргХя  Іез  Ііізіогіеиз  Лгтепіеаз.  ЛоипиіІ 
Лаіаііциѳ>  V  зёгіе.  XI.  1858,  р.  442).  Нѳіігі  СогЛіег  в  интересной  статье: 

Гон  топзігез  Ланя  Іа  Іё^епЛе  еі  Лаиз  Іа  паіиге.  Хоиѵеііез  ёІиЛез  зиг  Іез  1га- 
ЛШопз  Іегаіоіо&іциез  I.  Ьез  супосёрііаіев  —  сііеѵиѳ  Лез  1гаЛі1іопѳ>  V  (1890), 
р.  71 — 89,  приводит  весьма  обширный  материал,  касающийся  распространения  этой 
легенды  в  Азии  и  Америке:  так,  напр.,  Айны  чтут  собаку,  как  своего  предка;  есть 
китайские  легенды  о  людях — собаках  (X.  В.  Ввппуз.  ТЬе  Коік-Іоге  оГ  СЫпа. 
апЛ  ііз  аШпШез  \ѵШі  оГ  Ше  Агіап  апЛ  Зоіпіііс  Касез,  ЬопЛоп  апЛ  Иопкоп^. 
1876  р.  132 — 133).  Рассказ  исторического  трактата  династии  Чеу  (Кііі  ТСОШІ^ 
ГсЬеои  сііои)  о  находящемся  на  Западе  от  Куен-Луна  государстве  собак 
находит  соответствие  в  «Анналах  пяти  династий»  (существовавших  в  Китаев  X  в.), 
где  мы  находим  довольно  подробное  описание  их:  : Жители  страны  Кеу  (т.  е. 
собак)  имеют  тело  человека,  а  голову  собаки,  длинные  волосы,  не  носят  одежд; 
их  язык  похож  на  собачий  вой;  все  их  жены  имеют  человеческий  облик;  они  ро¬ 
жают  мальчиков,  которые  становятся  собаками,  и  девочек,  которые  становятся 
женщинами;  потом  они  женятся  и  выходят  замуж.  Они  живут  в  пещерах  и  едят 
все  сырое»  (Л.  \\г у  1  іо,  СЫпезе  Шегаіиге,  р.  23;  Р.  ЬіеЪгѳсІіІ.  Хиг  Ѵоікз- 
кипЛе.  НеіІЬгопп,  1883,  8.  19—23;  Моиѵеаи  Лоигп.  АзіаІЦие,  ѵоі.  XII,  р.  287— 288; 
С.  К.  Ве&гіеу,  ор.  сіі.,  280).  Н.  СогЛіег  (р.  85 — 86)  приходит  к  следующим 
заключениям:  зародившаяся  в  Индии,  легенда  эта  была  разглашена  поэмами 
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средневековья  по  всей  Европе  и  широко  распространилась  но  всем  странам  И  тем 
не  менее  она  основана  на  действительном  факте:  антропоморфические  чудовища 
были  смешаны  с  людьми,  и  очень  вероятно,  что  кинокефалы  —обезьяны  глав¬ 
ным  образом  и  дали  толчок  развитию  веры  в  необыкновенные  существа,  которые 
человеческого  имели  только  тело  .  Рассказ  Плано-Карпини  не  оставляет  сомне¬ 
ния  в  том,  что  источники  его  были  не  книжные,  а  устные  (  как  нам  говорили  за 
верное»...);  возможно,  что  мы  имеем  здесь  отзвук  указанных  выше  китайских  ле¬ 
генд.  Предания  о  чудовищных  народах  были  даже  недавно  записаны  этнографами 
на  русско-монгольской  границе  (см.  капр.  Г.  М.  Осокин.  На  границе  Монго¬ 
лии.  Очерки  и  материалы  к  этнографии  ю.-з.  Забайкьлія,  СПб.  1906.  стр.  93—94). 

Еще  в  40-х  годах  XIX  века,  в  отдаленн  *іх  и  глухих  углах  Сибири,  была 
возможна,  как  это  ни  кажется  странным,  вера  в  существование  подобных  чудовищ. 
П.  Е.  Маковецкий  напечатал  отрывки  из  одного  архивного  дела  о  .Березов¬ 
ском  чуде»,  сильно  взволновавшем  администрацию  Березовского  уезда.  В  1845  г. 
зверопромышленники,  остяк  и  самоед,  в  урмане  будто  бы  убили  необыкновенное 
чудовище,  у  которого,  по  словам  розыскного  дела:  •  постав  человеческий,  росту 
аршин  трех,  глаза  один  на  лбу.  а  другой  на  щеке,  шкура  недовольно  толстой 
шерсти,  потонее  соболиной,  скулы  голые,  у  рук  вместо  пальцев  кокти>..  Пошла 
переписка,  а  для  розыска  убитого  мобилизованы  были  целые  отряды,  но  найти 
его,  конечно,  не  удалось  (  Северные  архивы». — Ежегодник  Тобольск.  Губ.  Музея, 
т.  XVII,  1997,  стр.  7 — 13).  О  чудовищных  народах  в  гаиадно-европейской  литера¬ 
туре  см  еще  ниже:  Герберштейн. 

Отметим,  кстати,  что  сказания  о  песиглавцах.  через  посредство  знаменитого 
романа  Александрия»  и  византийской  литературы  были  широко  распространены  и 
в  древней  Руси,  что  засвидетельствовано  ее  памятниками  литературы  и  искусства 
(Ф.  И  Булаев,  Этнографические  вымыслы  наших  предков-  «Сборник  Антро¬ 
пологических  и  Эгнографич.  статей  о  России  .  М.  1868.  кн  I.  стр.  98 — 100;  его 
же:  «Историч.  очерки  народной  словесности  и  искусства  II,  стр.  146—149,  203; 
Д.  Ровинский,  Русские  народные  картинки  II,  стр.  267;  III,  стр.  674;  IV. 
стр.  643  644;  В.  М.  И  с  т  р  и  н.  Сказание  об  Индейском  царстве.  Древности 

Труды  Славянск.  Ком.  I,  1895,  стр.  13,  46.  М.  Н  Сперанский,  Сказание  об 
Индейском  царстве».  Известия  по  русскому  языку  и  словесности  1930,  т  III,  кн.  2, 
стр.  364  -  464;  Т  -  о  в,  Материалы  и  заметки  по  украинской  народной  счовесности: 
песиголовцы. —  Киевская  Старина»  1883,  №  12). 

В  Команию]  В  Половецкую  землю. 
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(1255) 


Рубрук — посол  Людовика  IX  к  Мангу  (Мункэ)-хану,  совер¬ 
шивший  свое  путешествие  в  Монголию  примерно  по  тому  же  пути, 
что  и  Плано-Карпини,  вскоре  же  после  его  возвращения  в  Евро¬ 
пу,  но  сделавший  для  географической  науки  гораздо  больше,  чем 
его  предшественник.  Биографических  сведений  о  нем  сохранилось 
очень  немного.  Гильом  (Вильгельм)  Рубрук  (Киітіс:  таково  было, 
вероятно,  его  настоящее  имя,  но  в  рукописях  встречаются,  пред 
ставляющие  искажения,  начертания:  КиЬгоі*,  КиЬпк-к,  БиузЬгоек  и  т.  д.; 
доныне  популярна  латинизация  его  имени:  Рубруквис — БиЬпщиЫ) 
родился  между  1215  и  1220  гг.  в  одной  из  деревень  французской 
Фландрии,  от  которой  и  получил  прозвище  «де  КиЬгис  .  Он  видел, 
вероятно,  Плано-Карпини  и  Бенедикта  Поляка  при  дворе  короля 
Людовика  IX,  вскоре  после  их  возвращения  из  Монголии,  когда 
они  приехали  в  Париж  в  первой  половине  1248  г.  с  поручениями 
от  папы  (К.  \Ѵ  а  <1  (1  і  п  <*.  Лппаіе*  Огдіпія  Міпоппп.  III,  і>.  125),  и  эта 
встреча  послужила  первым  толчком  к  его  замыслам  самому  отпра¬ 
виться  на  восток.  В  этот  период  своей  жизни,  уже  состоя  фран¬ 
цисканским  монахом,  Рубрук,  вероятно,  был  довольно  близок  ко 
двору  Людовика  IX,  т.  к.  он  сопровождал  его  в  шестом  крестовом 
походе  (1248)  и,  нужно  думать,  находился  при  нем  в  момент  при¬ 
бытия  посольства  от  Ильчигидая  в  конце  того  же  года,  а  также 
при  отъезде  ответной  миссии  Андрэ  Лонжюмо  (  Атнігіеііх  де  8*.  Ла- 
сциеб>)  к  Ильчигидаю  и  хану  Гуюку,  в  феврале  1249  г.  (Г.  К.  В  е  а  г\  е  у. 
ТЬе  іехі  апд  ѵегвіопв....  р.  304—305).  Предполагают,  что  Рубрук  зимою 
1251 — 52  гг.  виделся  с  Филиппом  де  Туси  в  Цезарее  и  слышал 
его  рассказы  о  нравах  команов  (половцев)  и  дорогах,  ведущих  че¬ 
рез  их  страну.  Известно  далее,  что  Рубрук  принадлежал  к  братии 
францисканского  монастыря  в  Акконе  и  находился  там  в  момент 
назначения  послом  к  монголам.  Получив  поручения  от  Людовика, 
Рубрук  оставил  его  зимою  1252 — 1253  г.,  сделал  довольно  продолжи¬ 
тельную  остановку  в  Константинополе,  затем  уехал  в  Крым,  откуда 
и  начал  свое  путешествие  на  далекий  восток  в  начале  мая  месяца 
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1253  года.  Через  Перекоп  он  отправился  на  Волгу,  к  лагерю  хана 
Батыя;  в  конце  1253  г.  дошел  до  Мункэ-хана,  а  в  апреле  1254  г. 
был  уже  в  Каракоруме — столице  тогдашней  Монголии;  приблизитель¬ 
но  в  июне  месяце  он  отправился  обратно.  О  жизни  Рубрука  по 
его  возвращении  из  путешествия  мы  знаем  тоже  очень  мало:  книга 
о  путешествии  написана  им  только  через  год,  когда  он  находился 
в  Триполи,  в  Сирии;  о  встречах  с  Рубруком  рассказывает  Роджер 
Бэкон  (см.).  Умер  Рубрук  около  1270  года.  Биографические  дан¬ 
ные  о  нем  собраны  в  книге  Ваг.  Ли  Гея1  сіе  81.  <1«‘поія.  Ьѳв  ѵоуи&сиг* 
Ьеі^ев  (іи  13-гае  еі  14-те  віёсіев  1846.  р.  93—126;  см.  еще  Лоіпѵіііе  «м 
8а  г  г азі  п,  еіі.  К.  Місііеі,  Рагів,  1867,  р.  142-149.  150-152,  254-255;  И.  НегЬяГ, 
полное  заглавие  книги  ниже,  8  XIX  -ХХѴЛ;  В  с  а  х  1  е  у,  р.  304  жр  Весь 
путь  Рубрука  прослежен  и  комментирован  у  (ГОІіззоп,  ІПяІоііч»  Лея 
топ&оіея,  Рагія,  1834,  1.  II  р.  183—309;  р.  ѵ.  К  і  с  1і  1  Ь  о  Г  е  п.  Сіііпо.  Ег&еЫііяя** 
еіпег  Кеіве,  1867  Всі.  !,  8.  601  -- 604;  Ре  он  а  Ь  и  и,  ІпігосіиеЦоіі  а  РЬівІоіге  «іе 
ГАвіе.  Тиі*С8  еі  топ^оіез  <1оя  огі^іпее  а  1405,  Рагія,  1896,  р.  353—354,  355. 
384—386,  392;  С.  К.  В  о  а  г  1  е  у.  Ьа\ѵп  оГ  МоЛегп  СЗео^гарЬу,  Ьоікі.  1897,  II, 
р. 278— 279,  320  -  381;Ргап/  Мах  8<1ітіЛ1.  ОЬег  КиЬгик’я  Рсіяе  ѵоп  1253—1255; 
ХеіІзсІігіГІ  Лег  ОеяеІІзсІіаГі  Гиг  ЕгЛкипЛе  хи  Вегііп»,  1885,  XX,  8.  217  255; 
извлечения  из  этой  статьи  в  русском  переводе  с  дополнениями  см. 
„Восточное  Обозрение**  1886,  №  15 — 16.  „Сибирский  Сборник4* 
СПб.  1891,  I,  стр.  31 — 33  и  др. 

Книга  Рубрука  принадлежит  к  числу  очень  важных  географи¬ 
ческих  сочинений  позднего  средневековья.  Общепризнано  мнение, 
что  хотя  она  и  не  может  итти  в  сравнение  с  книгой  Марко  Поло, 
но  тем  не  менее  „содержит  в  себе  множество  ценных  наблюдений 
и  замечаний44,  и  обо  многом  в  первый  раз  поведала  западному 
миру  (р.  Ьеяяіп^  в  .Ояіазіаіізсііе  2еі1яе1ігіГ1>  1929,  II.  V,  8.  231 ).  Подоб¬ 
но  Плано-Карпини,  Рубрук  не  проезжал  собственно  Сибири,  но 
в  его  сочинении  также  есть  несколько  известий  о  сибирских  наро¬ 
дах,  притом  более  точных  и  подробных,  чем  у  его  предшествен¬ 
ника:  он  говорит  напр.  о  приенисейских  киргизах,  об  оренгаях — 
урянхах,  о  некоторых  племенах  Забайкалья;  в  сопоставлении  с  дру¬ 
гими  известиями,  особенно  восточными,  они  приобретают  несом¬ 
ненный  интерес. 

Книга  Рубрука  издавалась  много  раз.  Одно  из  лучших  ино¬ 
странных  изданий:  «Лоигпаі  оГ  \Ѵ.  оГ  КиЬгиск»,  еЛ.  Ьу  \Ѵ.  \Ѵ.  КоскЫП, 
ЬопЛ.  1900.  Все  важнейшие  рукописи  и  первопечатные  издания  обсле¬ 
дованы  и  частью  опубликованы,  с  вариантами  и  конъектурами  в 
упоминавшейся  уже  книге  С.  К.  Веахіеу.  ТЬе  п*хГ  аікі  ѵогзіопн  оГ  Лоіш 
<іе  РІапо  Сагріпі  аіні  \Ѵі11іат  «1е  К  и  Ьппрпя,  ЬопЛ.  1903.  Недавно  появилось  не¬ 
мецкое  издание:  «Пег  ВегіоЬі  Лея  Кгапхіякапегя  \ѴіІ1і.  Ле  Киітік  ііЬег  яеіпе 
Кеіяс  іп  Лае  іітеге  Аяіепя  і.  Л.  Лаіігеп  1235—1253.  Егяі.е  ѵоІІяШпЛі^е  ОЬегзеІхип^ 
пня  дет  ІаіешзсЬеп,  Ьгя#.  и.  ЪеагЪеііеі  ѵоп  Н.  Н  е  г  Ь  я  I.  Ерх.  1925-  Перевод 
латинского  текста  сделан  удачно,  но  приложенный  к  нему  коммен- 
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тарий  (.4.  179  200)  основан,  главным  образом,  на  работах  Рокхилля  и 
Франца  Шмидта,  и  не  дает  много  нового  (ср.  рец.  X.  Пор  ре,  Ыа 
Мм.‘}ог  1925,  Га*<*.  3—4.  N.  616-618).  Прекрасный  русский  перевод  сочи¬ 
нения  Рубрука  сделан  А.  И.  Малеиным  и  напечатан  вместе  с 
переводом  Плано-Кариини  (СПб.  1911);  приводимый  ниже  отрывок 
взят  нами  из  этого  перевода  (гл  XXXIX,  стр.  133% — 341). 


От  того  места,  где  я  нашел  Мангу- хана,  до  Катайи  было 
20  дней  пути  в  направлении  к  юго-востоку,  а  до  Онанкеруле 
(Опап-Ксгиіе).  настоящей  земли  Моалов,  где  находится  двор  Хин¬ 
гиса,  было  10  дней  пути  прямо  на  восток,  и  в  этих  восточных 
странах  не  было  ни  одного  города.  Но  все  же  там  жили  народы,  по 
имени  Су-Моал,  т.  е.  Моалы  вод,  ибо  су  значит  вода.  Они  живут 
рыбной  ловлей  и  охотой,  не  имея  никаких  стад,  ни  крупных,  ни 
мелких.  К  северу  также  нет  ни  одного  города,  а  живет  народ, 
разводящий  скот,  по  имени  Керкисы  (Кегків).  Живут  там  также 
Оренгаи  (Огеп<*аі),  которые  подвязывают  себе  под  ноги  отполиро¬ 
ванные  кости  и  двигаются  на  них  по  замерзшему  снегу  и  по  льду 
с  такой  сильною  быстротою,  что  ловят  птиц  и  зверей.  И  еще 
много  других  бедных  народов  живет  в  северной  стороне,  поскольку 
им  это  позволяет  холод;  на  западе  соприкасаются  они  с  землею 
Паскатир  (Равеаііг),  а  это — Великая  Венгрия,  о  которой  я  сказал 
вам  выше.  Предел  северного  угла  неизвестен  в  .силу  больших 
холодов  (іегтіішз  ап&иіі  асриІопагЫ  і^погаГиг).  Ибо  там  находятся  веч¬ 
ные  льды  и  снега.  Я  осведомлялся  о  чудовищных  людях,  о  которых 
рассказывают  Исидор  и  Солин.  Татары  говорили  мне,  что  никогда 
не  видели  подобного,  потому  мы  сильно  недоумеваем,  правда-ли  это. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


Онанкеруле )  Страну  монголов,  расположенную  на  юг  и  юго-вогтэк  от  Бай¬ 
кала,  называли  <Онон  Керулэн  ,  по  имени  двух  главных  рек  Онона  и  Ксру- 
лэна.  В  другом  месте  своей  книги  Рубрук  пишет:  Та  земля,  в  которой  они  [моа¬ 
лы]  были  сперва,  и  где  находится  еще  ^вор  Хингиса,  называют  Онанкеруле 
(русск.  перев.,  стр.  94);  «ему  хотелось...  чтобы  мы  проехали  через  Онанкеруле, 
т.  е.  через  их  собственную  землю,  в  которой  находится  двор  Хингнс*хана>  (ІЫ4.. 
стр.  115).  В  близкой  форме  то-же  имя  называют  и  мусульманские  писатели:  О  п- 
а  п  -  о  ц  -  К  с*  1  о  г  а  п  (\Ѵ.  К  о  с  к  1і  і  1 1,  Лоигпаі  о?  \Ѵ.  сіе  КиЪгиск,  р.  116, 165, 196; 
Н.  Н.  К  о  з  ь  м  и  н.  К  вопросу  о  времени  расселения  бурят  около  Байкала,  Ирк. 
1925,  стр.  10.  12). 

Земли  моалов )  М  О  а  1 — излюбленная  Рубруком  форма  имени  монголов. 
\Ѵ.  К  О  (*  к  Іі  і  1  1  (ор.  сіі.,  р.  112)  полагает,  что  она  находится  в  зависимости  от 
формы,  употребляемой  в  тюркских  языках:  Моста  1;  византийский  историк  Г.  II  а* 


М,  Алексеев.  Сибирь. 
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хи  мерее  (1255-  1308)  называет  их  п  М00у01)Х'01)*М.  Об  имени  «монгол  см. 

(і ?  О  1і  8  з  о  п,  1ІІ8І.  сіе  шоп^о1е8  I,  р.  22;  Ввагіеу.  Тііе  *ехі  ап<і  ѵегзіопв,  р.  322. 
Плано-Карпини  и  Бенедикт  Поляк  от  своих  проводников  до  Волги  (вероятно, 
русских)  переняли  форму  Моп^аі. 

Су — Моал]  Объяснение  Рубрука,  что  <су-моал?  значит  с  монголы  вод?, 
можно  считать  правильным  (А  Ъ  в  1  К  е  ш  и  8  а  1,  КесЬегеЬев  янг  Іез  Іап^иез  Ъагіа. 
1*08,  р.  172;  такое  же  толкование  находим  у  Страленберга).  Это  то-же  монгольское 
племя,  которое  называют  и  восточные  историки:  персидский  писатель  Вассаф 
(Абд  -  Алла  ибн  -  Фадл- Алла  -  Вассаф) — с  у  •  М  о  н  г  а  л;  Абульфеда  —  су  -  моголы 
вероятно  его  же  китайские  историки  упоминают  под  именем:  8  1і  и  і  -  М  и  и  ^-к  и 
и  8  1і  и  І-Т  1і  а-1  Ь  а.  Именно  Су-монгол  ы  по  преимуществу  назывались  тата¬ 
рами  в  отличие  от  великих  монголов  или  собственно  монголов»  (И  о  а '/ 1  о  у, 
р.  274  275).  Плано-Карпини  также  различает  <су-монголов,  т.  е.  водяных  мон¬ 

голов»  от  <йека — монгал,  т.  е.  великих  монголов  ,  сообщая  при  этом,  что  су-монголы 
сами  себя  называли  татарами  от  некоей  реки,  которая  течет  через  их  страну  и 
называется  Тартар  .  Н.  Н  Козьмин  (К  вопросу,  стр.  20)  предполагает  возмож¬ 
ность  недоразумения  в  словах  Карпини:  «это  племя  могло  называться  «су -монгол 
от  некоей  реки,  а  название  татар  иметь  по  другому  поводу  .  Тот  же  исследова¬ 
тель  полагает,  что  в  том  ответвлении  монголов,  которое  у  Плано-Карпини  и 
Рубрука  называется  су-монголы,  а  в  китайских  летописях  анци-татар,  промы¬ 
словые,  охотничьи  татары  ,  надо  искать  основные  элементы  еще  не  сформировав¬ 
шейся  в  эпоху  Чингис  хана  бурятской  народности  (1Ы<1..  стр.  10 — 11). 

Керкисы]  Здесь  имеются  в  виду  киргизы.  Китайские  источники  указы¬ 
вают  нам,  что  тюркское  племя  керкисов  известно  уже  с  III  в.  нашей  эры  под 
различными  именами  (Клеи  к’ші,  Іѵ‘іеІі-ки  или  К’іі-\ѵи),  и  что  они  жили  там,  где 
их  помещает  и  Рубрук:  к  северу  от  северной  Монголии,  в  верховьях  Енисея  и 
западнее  Байкала;  в  конце  VIII  века  китайцы  называют  их  КІв-кІа-38  11 
(хакасы)  (КоскЬІИ,  р.  197—198).  В  половине  VIII  в.  они  подчинились  китайцам, 
в  759  г.  -  уйгурам,  но  в  следующем  столетии  керкисы  низвергают  власть  уйгуров 
и  занимают  их  территорию;  властитель  их  получил  от  китайского  императора  ти¬ 
тул  хана  (Ажо).  Однако  государство  хакасов — кыргыз  просуществовало  недолго; 

После  утраты  своего  кратковременного  могущества  киргизы  в  течение  более 
5  веков  упоминаются  только  на  своей  первоначальной  родине — на  Енисее,  к  северу 
от  Саянского  хребта»  (В.  В.  Бартольд  Киргизы.  Историч.  очерк.  Фрунзе,  1927, 
стр.  7;  ср.  Н.  Н.  Козьмин  Хакасы.  Историко-этнографический  и  хозяйствен¬ 
ный  очерк  Минусинского  края,  Ирк.  1925,  стр.  11 — 13;  Ю.  Д.  Т  а  л  ь  к  о-Г  р  ы  н- 
ц  е  в  и  ч.  Древние  обитатели  центральной  Азии.  С  картой  распределения  народ¬ 
ностей  до  XIII  века.  Труды  Троицкосавско-Кяхтинского  отд.  Приамурского  Огд. 
Р.  Г.  Общ.  т.  II.  вып.  1—2,  М.  1900,  стр.  67—70;  Веа/Іеу,  Тііе  Іехіз  апсі  ѵег- 
8І0113,  р.  311).  Сведения  о  состоянии  страны  киргизов  в  к.  XII  и  нач.  XIII  в.  мы 
находим  у  Рашид-ад-дина  и  в  китайской  Истории  династии  Юань»  (Юань-ши). 
Сообщаемые  ими  данные,  как  впрочем  и  все,  что  известно  о  киргизах  до  этого 
времени,  заставляет  предполагать,  что  до  Рубрука  доходили  преувеличенные 
слухи  о  дикости  киргиз;  во  всяком  случае,  приведенные  у  него  известия  могут 
быть  отнесены  только  к  енисейским  киргизам;  никаких  указаний  на  то,  чтобы 
киргизы  в  этот  период  жили  в  более  южных  местностях,  мы  у  него  не  находим > 

(В.  Бартольд,  ор.  СІ1,  р.  32—33). 

Ореніаи ]  Имеются  в  виду  урянхи,  урянхайцы.  Обыкновенно  ссыла¬ 
ются  на  Рашид-ад-дина,  который  их  называл  лесными  у  р  я  н  г  и  т  а  м  и; 
он  говорит,  что  они  живут  в  лесах,  не  имеют  юрт,  рогатого  скота,  кроме  диких 
овец  и  животного,  называемого  1і  и  Г,  которое  напоминает  горного  барана.  Све¬ 
дения  об  урянхах  в  литературе  не  отличаются  согласованностью.  Некоторые 
полагают,  что  урянхами  монголы  называли  различные  племена  Восточной  Сибири 

(Кіиог.  Еічікипсіе,  II,  Азіеп,  8.  1139—1141,  <Г01і880п,  Ишіоіге  (к*8  топ&оіоз. 
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I.  р.  420—121).  Катрмер  (ОиаЪгешеге)  говорит,  что  оренгаи  Рубрука  и  урянги- 
ты  Рашид-ад-дина  это  тот-же  народ,  который  называли  впоследствии:  -оленные 
тунгусы  или  орочоны  (Моіез  еі  Ехігаііз  XIV,  р.  274);  другие  считают  их  одним 
из  монгольских  племен  (Талько-Г  ринцепич,  Ор.  СІІ,  стр.  72);  между  тем 
они,  вероятно,  относились  к  тюркам.  И  а  к  и  н  ф  говорит,  что  у  Абулгази  урянхайцы 
названы  кергизами;  считая  это  неточностью  перевода  или  ошибкой  переписчиков, 
он  помещает  урянхайцев  в  юго-восточной  Монголии  (История  первых  четырех 
ханов  дома  Чингис-ханова  СПб.,  1828,  стр.  41.  прим.  3).  По  Клапроту  (МешОІГвЗ 
ГСІаМв  а  ГАьіо,  I,  р.  472)  урянхайцы  жили  в  северной  части  провинции  Печили; 
на  английской  карте,  приложенной  к  русск.  изд.  Плано-Карпини  и  Рубрука  орен¬ 
гаи  показаны  к  востоку  от  Байкала.  Н.  Н.  Козьмин  (К  вопросу  о  вре¬ 
мени  расселения  бурят.  Ирк.  1925,  стр.  9 — 10)  обращает,  однако,  внимание  на  то, 
что  <все  старинные  известия  о  тубинцах  и  урянхаях  весьма  определенны  и  сог¬ 
ласованы...  Китайские  летописи  помещали  их  к  западу  от  оз.  Косогола,  в  нынеш¬ 
нем  Урянхае;  это  племя  занималось  ловлей  рыбы,  птиц  и  зверей»  (И  а  к  и  н  ф.  Соб¬ 
рание  сведений  о  народах,  обитавших  в  средней  Азии,  СПб.,  1851,  I.  стр.  439).  См. 
еще:  І)Іе  йгіапсіісп  ат  оЬегеп  Л«‘пЫ*еі>— О»'*  ОезеІІзсЬ.  1.  Епікшкіе  /и 
Всіііп  VI,  1871,  459,  О.  Резеде!  Ки^е,  ОевсЛі.  сіег Ег<1кип<і<\  Мипс  1і.  1877, 

3.  169,  Апт.  2;  Р  г.  М  8  с  1і  т  і  (1  і,  СЬег  КиЬгик’з  Кеі8<— «2еіі8СІіг.  Л. 

І.  Егйкипйе  ѵм  Вегііп  XX,  1885.  218—219;  Коскііііі,  ор.  сіТ,  р.  197—198. 

Отполированные  кости)  т.  е.  лыжи  Особенно  бросалась  в  глаза  одна  под¬ 
робность  их  (урянхов  -оренгаев)  быта,  замечает  Н.  Н.  Козьмин  (ор.  СІЕ  стр.  9 — 10). 
Ж  ногам  подвязывают  лыжи,  а  под  мышками  упираются  на  клюки.  При  каждом 
упоре  подаются  шагов  на  100  вперед  чрезвычайно  быстро  (Иакинф,  Собрание 
сведении  1,  стр.  447  448);  то-же  самое  сообщает  и  Рашид-ад-дин  о  лесных  урян- 

хах.  живущих  в  пределах  страны  киргизов:  Так  как  в  их  стране  много  высоких 
гор  и  лесов,  и  снега  бывают  большие,  то  они  часто  зимой  охотятся,  привязывая 
к  ногам  ремнями  доски,  которые  называют  чана  (лыжи),  и,  упирая  шестом  в 
снег,  при  помощи  этих  досок,  они  бегают,  как  будто  сидя  на  быках  (Риттер, 
Землеведение  Азии  IV,  СПб.  1877,  стр.  668  669). 

Землею  Паскатир ]  То  же,  что  и  1  е  Г  Г  а  ВаЗСагІ  Плано-Карпини;  (см. 
выше,  стр.  9). 

Предел  северною  уіла  неизвестен)  Коскііі.11  (ор.  СІЕ.  стр.  199)  отказы¬ 
вается  объяснить  это  выражение  с  картографической  точки  зрения,  но  полагает, 
впрочем,  что  речь  идет  о  северо-восточном  угле  Азии. 

Я  осведомился  о  чудовищах  или  чудовищных  людях]  <В  рассказах  Рубру¬ 
ка, —  менее  чем  у  Плано-Карпини  и  Марко  Поло,  имеется  примесь  фантастиче¬ 
ского,  результат  той  тенденции  мистифицировать  иноземца,  которая  была  у  рус¬ 
ских,  уйгурских  и  др.  рассказчиков,  снабжавших  сведениями  монаха  посла»,  за¬ 
мечает  Н  Н.  Козьмин  (ор.  СІЕ,  стр.  20).  Заключительные  слова  этой  фразы 
Рубрука  («Мы  сильно  недоумеваем,  правда-ли  это»  ..)  могли  бы  подать  повод  к 
заключению,  что  он,  вообще  говоря,  не  верит  подобным  рассказам;  однако,  это 
не  так;  через  несколько  строк  он  рассказывает  о  человекоподобных  существах, 
называемых  хин-хин >,  и  о  стране,  в  которой  всякий,  входящий  туда,  становится 
бессмертным  (китайские  источники  этих  рассказов  названы  у  ІѵОСкЬіІІ,  Ор. 
СІЕ,  р.  200).  Действительно,  вера  в  существование  подобных  диковинок,  была  в 
средние  века  общераспространенной.  Подчинение  авторитету  церкви,  придержи¬ 
вавшейся  латинского  языка,  который  становился  все  более  чуждым  населению 
(что  замыкало  доступ  к  античной  литературе)  и  религиозный  идеализм,  были  бла¬ 
годарной  почвой  для  развития  фантастических  сказаний  о  мире  и  населяющих  его 
людях.  Античные  легенды  о  центаврах,  циклопах,  кинокефалах,  амазонках,  лемнах, 
(безголовых  существах,  имевших  лицо  на  груди)  и  т.  д.  ожили  теперь  вновь  в 
весьма  причудливой  форме.  <Лишь  немногие  из  отцов  церкви  неповинны  в  том, 
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что  они  так  или  иначе  не  способствовали  возрождению  подобных  химер  ,  замечает 
Маринелли.  Упоминаемый  и  Рубруком  Исидор  Севильский  верил  в  кнноксфа- 
лов;  с  этим  не  спорил  и  блаж.  Августин.  Вуттке  рассказывает  о  характерном  для 
IX  века  споре  между  священниками  Ратрамом  и  Римбертом  по  вопросу  о  суще¬ 
ствовании  кинокефалов.  В  их  существовании  не  сомневались  Навел  Диакон,  исто¬ 
рик  лангобардов  (1)е  (ісйіій  Ідіп<*оЬнг<1.  I.  11)  и  Адам  Бременский;  последний 
рассказывал  также  и  о  людях,  имеющих  лицо  на  груди,  и  все  это  несмотря  на 
то,  что  уже  классические  писатели,  напр.  Страбон,  не  верили  в  подобные  сказки 
(С.  М  л  г  і  п  е  1 1  і,  1  >і«*  Кпікіпиіе  Ъеі  <Іеп  Кігоііепѵаііегп.  ОеиЪзеІі  ѵоп  Б.  Хоипіаііи. 
Ьри.  1884,  8.  34  35:  Н.  \Ѵ  и  \  1  к  с.  /иг  (іезИііИіІо  <1»ч*  Кгсікипсіо  іга  ЬЧ/Іччі  Іпіг- 
Т,е1  сіе>>  МіиеІаНегя,  Вгевгіеп,  1871).  Сл.  выше  в  прим,  к  слову  «Пароеситы 
Плано-Карпини  (стр.  10). 

Исидор]  Имеется  в  виду  Исидор  Севильский  (ок.  570 — 636  года), 
автор  знаменитых  Этимологий  (  Кіутоіо^іагит  ІлЬгІ  XX  ),  представляющих 
ранний  образец  впоследствии  очень  распространенных  средневековых  энциклопедий. 
В  этой  книге, — в  которой,  кстати  сказать,  впервые  для  средневекового  человека 
были  раскрыты  различные  области  античной  науки,  ученый  испанский  епископ 
трактует  о  всевозможных  предметах,  представлениях  и  понятиях  с  этимологической 
точки  зрения.  Этимологии*  Исидора  еще  в  эпоху  Рубрука  считались  кладезем 
премудрости  и  источником  знания;  по  словам  В  о  а  /  I  е  у  (ТІнз  Іехі  аші  ѵегзіопв, 
р.  324,  315,  327).  книга  эта  была  даже  основным  источником  географических  све¬ 
дений  Рубрука.  В  ней  Исидор  говорит,  между  прочим:  Мы  слышали  о  чудовищ¬ 
ных  физиономиях  народа,  живущего  в  отдаленных  восточных  краях;  иные  не  име¬ 
ют  носов,  лицо  у  них  плоское  и  бесформенное,  у  других  верхние  губы  столь 
выпячены,  что  они  спят,  закрываясь  ими  от  солнечных  лучей;  иные,  наконец, 
говорят,  лишены  дара  речи  и  объясняются  знаками-.  (Л.  І\  М  і  <»•  и  с.  Раігоіо^іііе 

(•ди-Вий  сотріеіиз,  сіе,  ѵоі.  ЬХХХП.  1850.  XI,  411;  Кос,  кііііі,  ор.  <*К,  р.  12,  36. 
196). Об  Исидоре  см.  А.  8  с  1і  т  е  с  к  е  I.  І)іе  роаіііѵе  РІііІозорЬіе  іп  ііігег  ^еяИіісІіІ- 
ІіеЬеп  Епілѵіскіип^,  В(1.  II.  Ізкіогия  ѵоп  ЗеѵіІІа.  1914,  а  также  новейшую  работу 
.1  о  Іі  а  пи  8  о  Г  е  г.  Ьаіеіпівсііез  ипсі  ГСотапінсІіся  аия  (Ісп  Ніупюіо^іас  йен  Івісіогин 
ѵоп  8сѵі11а.  ОбШп^еп,  1930. 

Солин]  Римский  писатель  Гай  Юлий  С  о  л  и  н  (8оІІП118,  середина  III  в. 
нашей  эры),  автор  книги:  ^Собрание  достойных  упоминания  вещей 
(  Гоііесіапеа  гепіт  тетогаЬШит»),  своеобразной  энциклопедии,  в  которой  вни¬ 
мание  обращено,  главным  образом,  на  различные  феномены  природы.  Книга  эта 
очень  ценилась  в  средние  века;  цитата  из  нее  приведена  была  выше  (стр.  10). 
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(1265) 


Роджер  Бэкон  —  гениальный  английский  ученый  XIII  века 
(ок.  1214 — 1295).  Происходя  из  богатой  рыцарской  семьи,  Бэкон 
родился  в  Соммерсетшире,  учился  в  Оксфордском  университете, 
а  затем  в  Парижской  Сорбонне.  В  Париже,  бывшем  тогда  центром 
средневековой  науки,  Бэкон  прожил  тринадцать  лет,  затем  вер¬ 
нулся  в  Оксфорд.  Имев  несчастье  вступить  монахом  во  франци¬ 
сканский  орден,  который  по  самому  смыслу  своему  должен  был 
препятствовать  его  научным  занятиям,  Бэкон  поплатился  за  это 
многолетним  заточением  в  монастырской  тюрьме:  около  1257  г. 
генерал  ордена  францисканцев  прекратил  его  лекции  в  Оксфорде 
за  то,  что  они  резко  расходились  с  учениями  и  методами  церковно¬ 
схоластической  науки  и  отдал  его  на  десять  лет  под  надзор  ордена 
в  Париж,  не  только  подвергнув  особо  суровому  монастырскому  ре¬ 
жиму,  но  запретив  даже  читать  и  писать.  Однако  именно  здесь, 
благодаря  огромной  силе  воли,  втайне  от  стражи  и  под  страхом 
наказания,  Бэкон  одно  за  другим  в  течение  18  месяцев  написал 
свои  знаменитые  труды  „Большое",  „Малое4*  и  „Третье"  сочинения 
(<Ори*  МіфіБ:,  «Ори$  Міо  из  >  и  «ТегШіз»).  Поводом  к  составлению  их  послу¬ 
жила  надежда,  что  Гюи  Фульк,  избранный  папой  под  именем  Кли¬ 
мента  IV,  облегчит  его  судьбу,  ознакомившись  с  его  научными 
взглядами;  рукописи  были  отправлены  папе  под  строгой  тайной 
одним  из  преданных  Бэкону  друзей.  Надежды  его,  однако,  не  оправ¬ 
дались.  Климент  IV  скончался,  и  на  папский  престол  вступил  один 
из  гонителей  Бэкона-  Григорий  IX.  Собравшийся  в  1278  г.  капитул 
ордена  францисканцев  осудил  Бэкона  за  колдовство  и  еретичество 
и  приговорил  его  к  тюремному  заключению,  от  которого  он  осво¬ 
бодился  только  через  14  лет,  уже  дряхлым  стариком;  через  два  года 
Бэкон  умер.  Таким  образом,  вся  жизнь  Бэкона  была  страшной 
борьбой  за  право  научной  мысли.  Жестокое  преследование  он 
навлек  на  себя  не  только  резкими  нападками  на  церковь  и  обличе¬ 
ниями  испорченности  церковной  иерархии,  но  также  гениально¬ 
смелой  критикой  схоластической  догмы  и  проповедью  новой  научной 
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методологии.  Он  пытался  осветить  мрак,  царивший  тогда  в  евро¬ 
пейской  науке  и,  по  выражению  Жюссерана,  „предупреждая  своего 
знаменитого  однофамильца,  классифицировал  причины  человеческого 
невежества'4. 

Особенностью  Роджера  Бэкона  была  страсть  к  опыту  и  наблю¬ 
дению.  Отвлеченным  логическим  построениям  схоластической  фи¬ 
лософии  своего  века  он  все  время  противопоставлял  изучение 
действительности  экспериментальным  путем.  „Опыт, — писал  он, — 
один  дает  настоящее  и  окончательное  решение  вопроса;  этого 
не  могут  сделать  ни  „авторитет"  (который  не  дает  „понимания"), 
ни  отвлеченное  доказательство.  Полезно  и  необходимо  изучать 
также  математику,  которую  ошибочно  считают  наукой  трудной, 
а  иногда  даже  и  подозрительной,  потому  что  она  имела  несчастье 
быть  неизвестной  отцам  церкви".  В  своих  сочинениях, — дошедших 
до  нас  неполностью  и  в  неисправных  списках,  т.  к.  современники  не 
могли  оценить  их,  а  его  истинное  значение  понято  было  лишь  много 
столетий  спустя, — он  обнял  все  области  знания;  *0ри8  Мазію»  пред¬ 
ставляет  собою  громадную  энциклопедию,  в  которой  собрано  все, 
что  мог  знать  средневековый  человек.  В  одном  из  последних  своих 
произведений,  увидевшем  свет  только  в  середине  XIX  в.  (Орет 
Іпесіііа,  Ьюпйоп,  1859),  Бэкон  упоминает  о  возможности  сделать  различ¬ 
ные  изобретения:  „водолазный  колокол,  порох,  быстро  ходящие  без 
весел  суда,  повозку,  которая  подвигается  с  неимоверной  скоростью 
без  лошадей"  и  т.  д.  Бэкон  горячо  ратовал  также  за  необходимость 
изучения  иностранных  языков,  помимо  интернационального  науч¬ 
ного  языка  своего  времени — латинского,  и  сам  изучил  в  Оксфорд¬ 
ском  Университете  языки  еврейский,  греческий,  арабский,  что  поз¬ 
волило  ему  не  только  овладеть  античной  литературой,  но  и  вос¬ 
пользоваться  данными  высоко  стоявшей  средневековой  арабской 
науки,  еще  почти  неизвестной  европейцам. 

Вместе  с  современником  своим  Альбертом  Великим  (1193 — 1280), 
автором  сочинения  „О  природе  местностей"  (  =0е  паШга  1осогшп>),  Род¬ 
жер  Бэкон  может  считаться  основателем  новой  географической  науки. 
Оба  они  из  сочинений  арабов  и  античных  географов  впервые  извлек¬ 
ли  более  или  менее  точное  понятие  о  протяжении  и  форме  южных 
и  восточных  берегов  Азиатского  материка.  Возникшая  на  их  глазах 
громадная  монгольская  держава,  приковала  их  внимание  и  позво¬ 
лила  распространить  познания  и  на  северные  области  Азии.  Взорам 
средневекового  географа  открылись  совершенно  невиданные  про¬ 
сторы,  о  которых  он  до  сих  пор  не  имел  никакого  представления. 
Христианство  на  долгие  века  закрыло  глаза  на  внешний  мир;  евро¬ 
пейские  миссионеры  V — VIII  вв.,  так  далеко  заходившие  на  восток, 
не  оставили  об  этом  никаких  известий.  Бэкону  приходилось  еще 
доказывать  в  <0ріі8  Мазиз>,  что  „тот,  кто  не  знает  стран  мира,  не 
знает  ни  куда  идет,  ни  чего  домогается44,  и  что  для  всех  равно  „не¬ 
обходимы  познание  нравов  и  образа  жизни  всех  народов"  (О.  Магіпѳііі, 
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ГИе  Кгсікшкіе  1л*і  (Іеп  КігоЬепѵаМепі.  Беігі&сіі  ѵоп  Ь.  Мешпапп,  Ьрг.  1884.  8.  19). 
Сам  Бэкон  это  познание  свое  извлек  из  античной  и  арабской 
литературы,  а  также  из  рассказов  путешественников.  В  частности, 
для  описания  Азии  он  воспользовался  реляциями  европейских 
легатов  к  монгольским  ханам.  В  Париже  он  познакомился  с  Рубру- 
ком  (<Оріш  М&зи&э  0(1.  Вгій^еб,  Ьогкі.  1897,  I,  р.  305,354;  О.  РеясЬеІ — Ки^е, 
Оозсіпсіие  сіегЕгсІкипсіе,  Вегі.  1877,  8.  165.  Лит.  2),  а  может  быть  и  с  Плано- 
Карпини,  на  которого  он  также  ссылается  в  своем  труде.  Заслуга 
Бэкона  заключается  в  том,  что  их  бесхитростные  и  во  многом 
наивные  рассказы  он  ввел  в  оборот  научной  литературы,  дав  связный 
географический  очерк  Азии  на  основании  критического  сопостав¬ 
ления  новых  данных,  полученных  опытным  путем  и  всей  сущест¬ 
вующей  литературы.  Между  прочим,  Бэкон  был  первым  ученым, 
сделавшим  опыт  вычертить  карту  мира  на  основании  идеи  долгот 
и  широт  (О.  РозсЬсІ,  ор.  сіі.,  8.  165). 

Географическим  вопросам  посвящены  4-ая  часть  его  „Большого 
сочинения"  (Ори  8  Мази  я)  и  недошедшая  до  нашего  времени  „Книга  о 
странах  света"  (ЬіЬег  сіе  ге^іопіЪия).  Биограф  Бэкона  Етііг  СЬагІез 
(Ко$ег  Васоп,  за  ѵіе,  яся  оиѵга^ея,  яез  сіосігіпея.  Рагі*  1861.  р.  276)  не  может 
надивиться  глубине  познаний  его  в  этой  области,  обширности  эру¬ 
диции  и  той  трезвости  и  ясности  мысли,  с  которой  он  вскрывает 
ошибки  своих  предшественников.  Критикуя  Птоломея  и  Плиния, 
пользуясь  Саллюстием  для  описания  Африки,  Эгезиппом  для  рас¬ 
сказа  о  Палестине,  Бэкон  умело  и  осторожно  заимствует  данные  у 
Рубрука  и  Плано-Карпини  для  характеристики  средней  и  северной 
Азии.  Беседы  его  с  Рубруком  убедили  его  в  том,  что  представления 
античных  и  средневековых  географов  об  этой  стране  очень  ошибоч¬ 
ны;  так,  напр.  Бэкон  замечает,  что  и  Плиний  и  Исидор  Севильский 
напрасно  представляют  себе  Каспийское  море  в  виде  залива  север¬ 
ного  океана;  заслуживающие  доверия  путешественники  согласно 
утверждают,  что  это  море  образуется  благодаря  большому  количеству 
вливающихся  в  него  рек.  На  север  от  него  есть  земля,  совершенно 
незнакомая  писателям,  жившим  на  юге  Европы.  Бэкон  описывает  Понт 
и  Мэотиду  (Черное  и  Азовское  моря),  реку  Танаис,  которая  берет 
начало  в  Рифейских  горах,  ему  известны,  частью  в  классических  на¬ 
званиях,  приволжские  народы  (наряду  с  мордвинами  он  упоминает 
аримафеев,  живущих  неподалеку  от  Рифейских  гор,  которые 
во  всем  подобны  приполярным  жителям,  гипербореям;  еще 
далее  встречается  народ  по  имени  Мопеі).  Давая  характеристику 
Команни, — половецкой  земли,  исторические  судьбы  которой  так 
тесно  связаны  с  Западной  Сибирью,  Бэкон  останавливается  далее 
на  татарах,  кара-китаях  ((  ага  Гаіяуа)  и  довольно  подробно  говорит 
о  народах  и  землях  средней  Азии.  Для  своего  времени  этот  геогра¬ 
фический  очерк  представлял,  несомненно,  много  нового.  Неуди¬ 
вительно,  что  английский  географ  конца  XVI  в.  Ричард  Г  э  к  лю  й  т 
включил  в  свой  сборник  путешествий  (<Ргіп<‘іра1  пяѵідоІіопзоТ 
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пагіоп >,  1598)  отрывок  из  труда  Бэкона,  относящийся  как  раз  к  се¬ 
верным  областям  Европы  и  Азии,  несмотря  даже  ка  то,  что,  по  его 
собственным  словам,  Бэкон  был  „историком,  но  не  путешествен¬ 
ником"  (8.  Риге  Ь  аз,  Накіиуіз  Ровіііишиз,  ог  Ригеііаз.  Ііів  Ріі^гітез,  ѵоі.  XI, 
С.1а8#>\ѵ,  1906,  р.  150—168).  Конечно,  данные  Бэкона  о  северной  Азии, 
будущей  Сибири,  не  слишком  обширны;  он,  напр.,  полагал,  что 
страна,  лежащая  к  востоку  от  северной  части  Рифейских  гор,  тч  е. 
северо-восточное  Приуралье,  необитаема.  Однако,  при  оценке  этих 
данных  не  следует  забывать,  что  они  записаны  кабинетным  ученым 
в  XIII  веке,  с  трудом  добывавшим  книги,  в  суровой  обстановке 
монастырской  тюрьмы,  лишившимся  даже  возможности  живого  об¬ 
щения  с  бывалыми  путешественниками  и  собратьями  по  перу,  что, 
наконец,  труд  его  был  полной  географией  мира,  в  которой,  в 
интересах  цельности,  нельзя  было  уделить  слишком  много  внимания 
рассказу  об  отдельных  областях.  Значение  этого  труда  может 
быть  понято  только  из  сопоставления  его  с  другими  географиче¬ 
скими  трудами  его  времени.  Как  далеко  вперед  Бэкон  ушел  от 
них,  показывает,  например,  карта  мира,  вычерченная  в  Англии 
ок.  1275  г.  (т.  наз.  „Герфордская  карта").  Источниками  ее  явля¬ 
ются:  Библия,  искаженные  данные  древних  географов,  в  той  форме, 
в  какой  Орозий  сделал  их  доступными  средневековью,  языческие 
и  христианские  легенды,  бестиарии,  гербарии  и  т.  д.;  не  сделано 
ни  одной  попытки  использовать  данные  новейших  путешествен¬ 
ников  на  восток.  Каспийское  море  все  еще  является  заливом  се¬ 
верного  океана,  которой  поглотил  почти  всю  Сибирь;  лишь  на  дальнем 
востоке  изображены  Самарканд  и  Сера  (Яег-сіѵііаз).  Сл.  К.  К*  і  <•  Ь  і- 
Ь  о  Г  и  и,  СЬі па  I.  8.  634;  8  а  и  и  г  е  ш,  Еззаі  зиг  ГЫзІюіге  (к*  Іа  созтпо&гаріііс 
ет  ііе  Іа  сагІо&гарЬіе,  ѵоі.  II,  1850,  р.  288—434;  \Ѵ.  Ь.  В  е  ѵ  а  п,  И.  РЫІо^ 
Н  а  ѵ  е  г  ^  а  1.  Мейіаеѵаі  Оео&гарііу,  ап  еззау  іп  іІІизІгаНоп  оГ  Пн*  ІІегсТогд  Марра 
Мишіі,  Сопсі.  1874.  О  Бэконе  см.  еще  Е.  Рй  аѵеі.  І,а  зсіепсе  ехрёгітвМаІе 
ап  XIII  з.  с* и  Оссніепі,  Рагіз,  1894.  Вслед  за  Гэклюйтом  и  со  ссылкой  на 
него,  отрывок  из  географической  части  <0риз  Ма$иб»  во  француз¬ 
ском  переводе  напечатал  Р.  Вег&еіоп,  Ѵоуа^ез  еи  Лзіе  Гаіія  ргіпсіраіѳтпѳпі 
он  XIII,  XIV  еі  XV  «.  Ьа  Нау»»,  1735,  11,  р.  4—22.  (Полностью  <0рпз  Мазик 

был  издан  впервые  Джеббом  в  1733  году).  Пересказ  его  сделал 
Л.  Сіи*.  Асісіііп^,  ОезсЬісІіІе  Лег  ВсІпГІаІігІеп  ішеі  Ѵегзисію  лѵеіеііе  /  иг  Епі* 
Лески»#  Лея  ХоічіозШсЬеп  \Ѵе#ез  тіеіі  Ларап  ипсі  СІііпа  ѵоп  ѵогзвІііеЛспѳи 
Хаііопеп  ітіегпошшеп  лѵегЛеп,  ІІаІіо,  1768,  §  48,  Я-  37—38.  Приводимые  ниже 
отрывки  переведены  с  латинского  подлинника,  напечатанного  в 
указанном  выше  издании  Накіиуів  РозИшшияг,  ѵоі.  XI,  р.  161—162.  но 
сверить  их  с  текстом  лучшего  издания  <0риз  Мазия»—  Бриджса 
(Ьоікі.  1897)  мне,  к  сожалению,  не  удалось. 
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Каспийцы  и  гирканцы  поселились  на  берегах  этого  моря 
[Каспия].  Поэтому  Исидор  и  Плиний  ошибаются  вместе  со  всеми 
писателями  запада,  утверждающими,  что  это  море  происходит  от 
Океана.  Они  впали  в  эту  ошибку  потому,  что  писали  по  слухам 
и  не  проверили  этого  на  опыте. 

* 

* 

На  север  от  Каспийского  моря  расположена  пустынная  страна, 
в  которой  живут  татары:  за  ними  же,  идя  по  направлению  к  [Ледо¬ 
витому]  океану  находится  еще  много  северных  областей;  по  этой  то 
причине  Каспийское  море  вовсе  не  является  заливом  океана,  что, 
однако,  утверждали  столь  многие  писатели.  Наблюдения  [ехрегіепііа], 
сделанные  братом  Вильгельмом  и  некоторыми  другими  лицами,  за¬ 
служивающими  доверия,  указывают,  что  это  море  происходит  не 
от  океана,  но  образуется  от  впадения  в  него  многих  рек.  Земля 
между  Танаисом  и  Этилем  принадлежала  команам.  которых  на¬ 
зывали  канглы,  но  татары  их  покорили. 

...  По  ту  сторону  Этиля  находится  третье  княжество  татарское, 
в  котором  татары  истребили  природных  жителей,  команы  же  со¬ 
хранили  прежнее  имя  канглов.  Простирается  же  это  княжество  на 
восток  от  реки  Этиля  на  расстояние  четырех  месяцев  пути,  если 
отправляться  туда  южной  дорогой,  если  же  через  северные  об¬ 
ласти, — то  двух  месяцев  и  десяти  дней. 

*  * 

* 

Река  Танаис  берет  свое  начало  в  высоких  горах,  которые  на¬ 
зываются  Р  и  ф  е  я  м  и;  они,  действительно,  простираются  к  северу, 
потому  что  за  ними  не  находят  больше  никакого  народа. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Каспийцы  и  гирканцы]  Каспийское  море  в  древности  носило  название  Гир- 
канского  моря  (Маге  Иугсаішт). 

Исидор  и  Плинии]  О  них  см.  выше,  стр.  12,  20. 

Это  море  происходит  от  Океана]  Представление  о  том,  что  Каспийское 
море  является  лишь  заливом  северного  океана,  в  древности  было  всеобщим;  мы 
находим  его  наир,  у  Патрокла,  Эратосфена,  Страбона  и  др.  (Н.  В  о  г  ^  е  г,  Оезсіі.  <1ог 
\ѴІ88еп$с*ЬаШк-1іе  ЕгіікиіКІс  (ІѲГ  (Згіесііеп,  II,  В.  331,  395).  Его  усвоили  себе  и  ви¬ 
зантийцы  (1)  і  с  і  е  г  і  с  1і,  Ву/.аііііпІ8(1іе  ОиеІІеп  /иг  каікіег-иіиі  V  61  ко  г  1с  и  п  сіе, 
II,  В.  30,  47,  124).  Не  следует  удивляться,  пишет  Маринелли,  что  Павел  Орозий, 
Марциан  Каппела,  Исидор  Севильский,  Козьма  Индикоплов  и  Иорнанд,  быть 
может  под  влиянием  господствовавшего  тогда  представления  о  четырех  симмет¬ 
ричных  морских  заливах,  представляли  себе  и  Каспий  заливом  северного  моря; 
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удивительно  только  то,  что  это  заблуждение  держалось  так  долго  (О.  МагІпеІІІ. 
І)іе  Епікишіе  Ъеі  (іеп  ІѵігеІіеѵаМегп.  ІЗеиІвоІі  ѵоп  Е.  Хеитапп,  Ера.  1884,8.  9—11). 
Действительно,  мы  встречаем  его  у  анонимного  географа  из  Равенны,  на  меро- 
вингской  карте  библиотеки  в  Альби  (VIII  в.),  в  «НогтеЗІа»  короля  Альфреда, 
у  Бэды  Достопочтенного,  на  англосаксонской  карте  мира  X  в .  находящейся  в 
Британском  музее,  на  картах  XI  —  XII  вв.,  на  так  наз.  Герфордской  карте  (XIII  в.) 
и  т.  д. — одним  словом,  во  всех  важнейших  географических  памятниках  сред¬ 
них  веков. 

Братом  Вильгельмом ]  т.  е.  Рубруком. 

Между  Танаисом  и  Эншле.м)  Доном  и  Волгой. 

Команам ]  половцам.  В  византийских  источниках  половцы  называются  ко- 
манами  (встречается  имя  кумаиы  и  -куманская  земля-  и  в  русской  летописи. 
Лаврент.  спис.,  но,  вероятно,  под  визант.  влиянием),  — словом,  еще  недостаточно 
объясненным;  мусульмане  называют  их  кып  чакам  и,  последние  в  XII  в  и  позже 
связываются  с  другим  народом,  носящим  название  канглы  (см.  рец.  В.  В.  Бар¬ 
тольда  на  труд  3.  Маг(|ііаг1/а:  Г’Ьег  (1а«  Ѵоікйіиш  сіег  Кошапеп*.  1914— н 
-Русск.  Историч.  Журнале»  1921,  кн.  7,  стр.  140,  142.  144,  149). 

Имя  канглоѳ]  Сап^іе.  У  Плано  -  Карпини  страна  к  англов  называется 
Тегга  Сап&ііагит. 

Канглы  некогда  жили  на  запад  от  уйгуров  и  издревле  назывались  китай¬ 
цами  Кан  или  Кан-гюй,  а  в  эпоху  монгольской  династии  К  а  н-л  и  (Е.  15  Г  0  1- 
8  с  Ь  п  е  і  (1  о  г.  Хоіісез  оГ  шесііаеѵаі  Оео&гарЬу  аші  Ні8(;огу  оГ  Сѳпігаі  аікі 
ЛѴояІоги  Авіа,  <«1оигпаІ  оС  Ніе  ХогНі-СЫпа  Ъгапсіі  оГ  Иге  Коуаі  Авіаііс  8о<;іеЬу> 
1876,  п.  147).  Легендарные  предания  о  канглах  мы  находим  у  Рашид-ад-дина 
(нач.  XIV  в.),  который  этимологизирует  их  имя  от  тюркск.  слова  телега'  (канклы 
'тележники»),  как  их  якобы  прозвал  мифический  Угуз  (Зап.  И.  Археол.  Общ. 
т.  XIV.  1858,  стр.  18.  122—222;  В.  Рад  лов,  в  Зап.  Акад.  Наук,  т.  72,  кн.  1,  СПб. 
1893,  стр.  2.  15). 

в  высоких  горах ,  которые  называются  Рифеями].  В  древней  Греции  су¬ 
ществовало  мнение,  что,  по  аналогии  с  их  собственной  страной,  все  реки  получают 
свое  начало  в  горах.  Вот  почему  на  север  от  Понта  Эвксинского  (Черного  моря) 
они  тоже  предполагали  могущественный  горный  кряж,  который  назван  был  Р  и- 
феями,  Рифейскими  горами:  Р'ТГ#'.,  Р'.ТГ Т.СИ  ОрУ|.  Аристотель  раз¬ 
вил  эту  теорию,  утверждая,  что  вышина  гор,  в  которых  начинаются  источники, 
пропорциональна  широте  и  полноводности  образующихся  из  них  рек;  он  связал 
это  со  старыми  представлениями  о  том,  что  земля  повышается  к  северу;  таким 
образом,  Рифейские  горы  помещены  были  на  крайний  север  известной  грекам 
земли  (Раиі  ВоІсІѵегі;,  Агізіоіеіез  Епікткіе  ѵоп  Азіеп  шні  ЕуЪіоп,  \ѴііЬ‘И- 
Ъсг&,  1908,  8.  5—6;  Озс.  Вгеппог,  Иог(1*ипс1  МіМеІсигора  іп  беп  ВоІігіГіѳп 
(Іог  АІІеп,  МііпСІіеп  1877,  8.  22).  Однако,  первоначально,  вероятно,  под  Рифеями 
греки  понимали  просто  горы,  находящиеся  на  Север  от  Эллады, --Иллирийскую 
цепь,  Апеннины,  Альпийский  хребет.  Но  еще  Аристей  из  Прок  он  н  еса 
(о  нем  см.  во  введении  к  настоящей  книге)  назвал  Рифейскими  горами  тот  гор¬ 
ный  кряж,  который  находится  в  стране  исседонов.  Так  как  трудно  опреде¬ 
лить  местожительство  этих  исседонов  по  сведениям  Аристея.  которые  сохранил 
нам  Геродот,  то  исследователи  приурочивали  Рифейские  горы  греческих  известий 
то  к  Тянь-Шаню,  то  к  Алтаю,  то  к  Уралу.  Попытки  этимологически  объяснить 
название  *Рифеи  из  тибетского  слова  г  і  —  лѵ  о,  горы  или  из  остяцкого  гор,  холм, 
крутой  берег,  предложенного  Шлецером  и  принятого  Ш  а  ф  а  р  и  к  о  м  (Славян¬ 
ские  Древности,  т.  I,  ч.  3,  стр.  202  —205),  отличаются  искусственностью  и  в  общем 
мало  правдоподобны  (\Ѵ.  ТотавсЪек.  КгШк  (Іег  аіѣезііеп  Хасіігіс-Ыѵп  ііЪег 
сіеп  ЗкуШвсЬеп  Хогсіеп.  I,— Зі&тп^ЪегіеІгіе  сі.  \Ѵіепег  Акшіошіо,  ріііі — ІіізЕ 
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С1&8$е,  1888,  8.  767).  Большинство,  однако,  все  же  в  Рифеях  античных  писателей 
видело  Урал  (И.  Забелин,  История  русской  жизни.  М.  1876,  т.  I,  стр.  276,  279: 
т.  II,  1879,  стр.  35;  8  1.  Зотшіег.  ілі  сзШе  іп  ЗіЪегіа  (га  ОзііассЬі,  8атоіе(1і, 
8ІГІСИІ  СІ:с.,  Ѵігепгс,  1885,  р.  271  —  272), — несмотря  даже  на  то,  что  некоторые  и» 
писателей,  напр.  Маркиан,  помещают  свои  Рифейекие  горы  между  Меотидским 
озером  (Азовским  морем)  и  Сарматским  океаном  (Балтийским  морем), 
а  другие  ищут  в  них  истоки  Э  р  и  д  а  н  а,  т.  е.  Западной  Двины  (так,  наир.,  у 
Эвдокса),  Дона-Танаиса  (Этик,  Плиний,  Лукан)  и  даже  В  и сл ы...  Эти  колебания 
в  определении  их  местоположения  и  несогласованность  отдельных  известий  между 
собою  проще  всего  объяснить  недостаточной  осведомленностью  древних  геогра¬ 
фов  относительно  земель  северной  и  восточной  Европы.  Та-же  неосведомленность 
отличала  географов  средних  веков  и  Возрождения,  которые  полагались  на  античный 
географический  авторитет  и  поэтому  сами  делали  грубые  ошибки.  Такова  была 
почва  для  возникновения  знаменитого  спора  о  Рифейских  горах  в  начале  XVI  в. 
(об  этом  споре  см.  ниже  во  введении  к  текстам:  Д  а-К  о  л  л  о,  П.  И  о  в  и  я,  Г  е  р- 
берштейна  и  примечания  к  Р.  Барберини).  Следует,  однако,  заметить, 
что  чем  ближе  подвигаемся  мы  к  XVI  веку,  тем  чаще  под  Рифейскими  (и  поме¬ 
щавшимися  еще  дальше  на  север  за  ними  Г  и  п  е  р  6  о  р  е  й  с  к  и  м  и)  горами 
понимали  Уральский  хребет;  именно  так  понимает  их  и  Р.  Бэкон  и  Ю.  П.  Лэт.  за 
ними— Да-Колло,  Герберштейн  и  др. 
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МЛКСО  РОЬО 


(ок.  1292  г.) 


Марко  Поло  был  одним  из  счастливейших  путешественни¬ 
ков  конца  средних  веков,  рассказы  которого  сыграли  весьма  важ¬ 
ную  роль  в  географической  науке.  В  течение  24  лет  (1271 — 1295) 
он  прожил  на  Дальнем  Востоке  при  дворах  монгольских  владетелей, 
повидал  много  стран  и  народов,  а  затем  благополучно  возвратился 
на  родину.  Жизнь  его  достаточно  хорошо  известна,  и  поэтому  я 
напомню  лишь  важнейшие  для  последующего  изложения  факты 
его  биографии.  Марко  Поло  принадлежал  к  богатой  патрицианской 
семье  в  Венеции,  занимавшейся  торговлей.  Отец  его  Николай  По^ѵо 
со  своим  братом  Маффео  в  1254  году  отправился  в  Константино¬ 
поль,  отсюда,  с  драгоценными  камнями, — на  Волгу:  морем  они 
благополучно  добрались  до  Солдайи  (Судака),  а  затем  и  до  Болгара; 
отсюда,  благодаря  войне  Барку  -  хана  с  его  племянником,  им 
пришлось  искать  кружного  пути  для  возвращения  домой,  и  через 
Укек  (около  Саратова)  они  отправились  в  Бухару,  где  получили 
предложение  съездить  еще  дальше  на  восток  в  Монгольскую 
столицу — Каракорум.  Хан  Кубилай  принял  их  ласково  и  снарядил 
с  ними  посольство  к  папе.  В  1269  г.  они  вернулись  в  Венецию  и 
вскоре  стали  собираться  в  обратный  путь,  в  Монголию.  На  этот 
раз  Николай  Поло  взял  с  собою  и  сына  Марко,  выросшего  в  его 
отсутствие.  Марко  Поло  был  также  ласково  принят  Кубилаем  и, 
несмотря  на  свои  молодые  годы,  сразу  же  заявил  себя  дельным  и 
способным  человеком.  Он  получил  службу  при  ханском  дворе, 
сумел  быть  полезным  и  нужным  и,  постепенно  повышаясь  в  должно¬ 
сти,  приобрел,  в  конце-концов,  место  губернатора  одной  из  самых 
богатых  провинций  государства.  Различные  даваемые  ему  поруче¬ 
ния  позволили  Марко  Поло,  в  составе  различных  миссий,  объехать 
весь  Китай  с  севера  до  юга;  он  принял  участие  в  покорении  мон¬ 
голами  земель  южнее  Хуан-хэ,  и  имел  также  случай  ознакомиться 
с  отдельными  провинциями  Индии.  Крайним  северным  пунктом, 
до  которого  доходил  Марко — был  Каракорум  в  северной  Монголии. 
В  1295  году  М.  Поло  вернулся  в  Венецию,  к  великому  удивлению 
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родных  и  сограждан  (отметим  удачную  популярную  книгу  П.  К.  Г  у- 
бера.  Хождение  на  восток  веницейского  гостя  Марко  Поло,  про¬ 
званного  миллионщиком,  Лгр.  1929,  в  которой  находится  его 
биография  в  подробном  изложении,  на  основании  рассказов  самого 
Поло  и  его  комментаторов). 

„Сам  Марко  Поло, — замечает  В.  В.  Бартольд,  не  написал 
книги  о  своих  путешествиях;  его  рассказы  были  записаны  с  его 
слов  другими,  причем  только  о  первой  по  времени  записи  мы  мо¬ 
жем  сказать,  что  она  была  сделана  под  диктовку  самого  путеше¬ 
ственника14.  Через  три  года  по  возвращении  своем  в  Венецию 
(в  1298  году)  Поло  принял  участие  в  войне,  разгоревшейся  между 
соперничавшими  итальянскими  торговыми  городами  —  Венецией  и 
Генуей.  Венецианский  флот  был  разбит,  Марко  Поло,  принимавший 
участие  в  битве  на  снаряженной  им  самим  галере,  попал  в  плен  и 
был  отвезен  в  Геную.  Находясь  здесь  в  тюрьме,  Поло,  на  фран¬ 
цузском  языке,  бывшим  в  то  время  самым  распространенье! 
литературным  языком  во  всей  Европе,  продиктовал  рассказ  о  своих 
путешествиях  товарищу  по  заключению — пизанцу  Рустичиано;  воз¬ 
можно,  что  эта  запись  впоследствии  (1307)  была  просмотрена  и 
проредактирована  самим  М.  Поло.  На  французском  языке  эта, 
вероятно,  первоначальная  редакция  книги  сохранилась  только  в 
одной  рукописи  Парижской  Национальной  Библиотеки:  авторитетный 
исследователь  книги  М.  Поло  Генри  Юль  „доказывает,  что  мы  в 
этом  списке  XIV  века  имеем  возможно  точное  воспроизведение 
устного  рассказа  М.  Поло,  записанного  в  Генуе;  на  это  указывает 
самый  слог,  сохранивший  все  черты  непосредственного  рассказа 
(отсутствие  соразмерности,  повторения,  внезапные  переходы  от 
одного  предмета  к  другому,  возвращение  к  уже  рассказанному  для 
дополнения  рассказа  какой-нибудь  забытой  подробностью  и  т.  п.), 
записанного  со  слов  рассказчика  и  не  подвергавшегося  никакому 
просмотру"  (В.  Бартольд).  Однако,  язык  этой  рукописи  плох — 
своеобразное  ломбардо-французское  наречие  XIII  в.,  в  котором,  кроме 
того,  много  искажений  собственных  имен,  как  записанных  по  слуху. 
Поэтому  для  исследователя  приобретают  значение  другие  рукописи 
той  же  книги,  сохранившиеся  в  различных  местах. 

Вернувшись  в  Венецию  из  генуэзского  плена  (в  1299  г.),  Марко 
Поло  еще  25  лет  прожил  в  своем  родном  городе  и  часто  рассказывал 
о  своих  странствованиях  по  востоку.  Записанные  этим  способом 
повествования  возбудили  к  себе  всеобщий  интерес;  стали  появляться 
переводы  их  на  различные  языки.  Таким  образом,  помимо  основной 
редакции  на  французском  языке,  до  нас  дошло  около  80-ти  рукопи¬ 
сей  книги,  тексты  которых  имеют  значительные  расхождения  между 
собой  и,  по  исследованиям  Юля,  распадаются  на  три  группы:  из 
наиболее  верных  отметим  латинский  перевод,  сделанный  еще  при 
жизни  Полос  итальянской  копии  доминаканцем  из  Болоньи  Фран¬ 
ческо  Пи  пин  о,  версию,  отличающуюся  „наибольшей  полнотой 
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содержания  и  наибольшей  обработанностью  формы44,  которая  напе¬ 
чатана  во  II  томе  N  а  ѵ  і  %  а  *  і  о  п  і  <*  ѵіаз&і  (1559)  Рамузио,  несколько 
рукописей,  восходящих  к  утраченному  списку  1307  г.,  полученному 
одним  французским  рыцарем  от  самого  М.  Поло  (по  рукописям 
этой  категории  издал  книгу  Поло — Потье)  и  т.  д.  Благодаря  не¬ 
исправности  и  неясности  основного  текста,  некоторое  значение  для 
установления  правильного  чтения  имеют  также  ранние  переводы 
его  на  другие  романские  языки,  напр.,  португальский,  сделанный 
ѴаІеіИіш’ом  К  е  г  п  а  п  сі  е  г  о  м  (этот  перевод  восходит  к  редакции 
Пипино  и  напечатан  еще  в  1502  г.;  см.  Мах  По  Ещё.  ЬЬ  &го8яеп 
Кеіве пааш т  1  и п п  <1ев  16  ЛаЬгЪшнІегй?,  ічігак.чіиіг^  1904,  N.  6).  а  также  испан¬ 
ский  (ЕІ  ПЬго  сіе  Магсо  Роіо...  Хаоіі  Ма<ІгйІ«*г  ІІніиізсІшП,  ѵ.  К.  ВіиеЪе» 

Ьеірх,  1902).  Вообще  о  редакциях  и  рукописях  книги  см.  предисловие 
В.  В.  Бартольда  к  русскому  переводу  И  П.  Минаева,  СПб.  1902, 
стр.  IV- VIII. 

Влияние  книги  М.  Поло  на  европейскую  науку  было  грандиоз¬ 
но,  т.  к.  все  его  известия  были  „невероятной  новостью  для  его 
современников44,  настолько  впрочем,  невероятной,  что  иные  из  его 
сограждан  прямо  готовы  были  признать  в  нем  обманщика  и  лгуна. 
Тем  не  менее  книга  эта  просветила  не  только  многих  географов, 
но  также  и  коммерческих  деятелей.  Марко  Поло  показал  Европе 
китайский  компас;  книга  его  не  осталась  без  влияния  на  Христофора 
Колумба  (сейчас  можно  считать  доказанным,  что  Колумб  читал 
М.  Поло  до  своего  первого  путешествия  и  воспользовался  рядом 
его  данных;  см.  <Е1  ПЬго  <Іе  Магсо  Роіо...  1п-8^.  ѵ.  К.  81иеЬе>,  Ер/.  1902,  8. 
XXIII  —  XXVI);  некоторые  утверждают  даже,  что  она  оказала  воздей¬ 
ствие  и  на  изобретение  книгопечатания,  т.  к.  Гуттенберг,  женатый 
на  венецианке,  будто  бы  видел  привезенные  М.  Поло  китайские 
печатные  доски  (К.  Скачков.  О  заслугах  венецианца  М.  Поло 
по  распространению  географических  познаний  об  Азии.  Изв. 
Русск.  Геогр.  Общ.  1865,  №  11 — 12,  стр.  207 — 226;  с  последним 
утверждением  не  согласен  К.  м  йишапп,  Магсо  Роіо,  еіп  ХѴеНіччзеи- 
4ег  сіе*  XIII  Лаіиіі.,  Вегі.  1885,  8.  29-30). 

Однако  наибольшее  влияние  оказал  М.  Поло  все  же  на  ге¬ 
ографические  представления  своего  и  последующих  столетий;  бла¬ 
годаря  непосредственному  воздействию  его  книги,  картография 
XIV  в.  решительно  порывает  с  традицией  и  при  помощи  данных, 
позаимствованных  у  Марко  Поло  и  его  предшественников,  купцов 
и  миссионеров,  ездивших  в  среднюю  и  восточную  Азию  в  XIII  веке, 
совершенно  видоизменяет  очертания  и  географическую  номенкла¬ 
туру  этой  страны,  до  этих  пор  известной,  главным  образом,  из 
античных  писателей.  Правда,  влияние  это  сказывается  не  сразу: 
сначала  на  одной  и  той  же  карте  самым  причудливым  образом 
соединяются  старые  легенды  и  вновь  собранные  факты;  но  по¬ 
следние, —  по  мере  того  как  мы  приближаемся  к  XV  веку — 
заносятся  на  карты  все  в  большем  количестве;  влияние  рассказов 
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Марко  Поло  все  сильнее  чувствуется  на  картах  Пьетро  Вис¬ 
конти  (1311  г.),  Якобо  Гастальди  (Л.  Е.  КогДѳпзкз  б  1  сі.  ТЬе 
іпПіичісе  оі  Іііе  «Тгаѵеіз  оі  Магео  Ро1о>  он  .ТасоЬо  Оаві&ійі’з  Маре  оС  А*іа.- 
«Оео&гарііісаі  Лоигнаі»  XVIII,  1899,  р.  396—406;  та  же  статья,  в  шведском 
подлиннике,  в  журнале  Л'тег>  XIX,  1899,  р.  33—43),  на  Каталон¬ 
ской  карте  (1375);  это  влияние  еще  достаточно  сильно  в  XV  и 
XVI  веках:  на  карте  Фра-Мауро  (1459),  на  карте  всего  света 
Герарда  Мер  К’а  тора  (1569);  на  карту  мира,  изготовленную  для 
французского  короля  Генриха  II  (1547  —  1559)  нанесена  Тег  гг  <Ь- 
Моп§аио2  (Монголия)  —  на  запад  от  ЗегісаВо&іоп;  на  отдален¬ 
ном  северо-востоке  помещен  1е  дгапД  Саш  и  к  западу  от  него 
ЬеСаіЬау;  еще  дальше  к  северу  изображен  северный  олень  со 
скачущим  на  нем  всадником.  По  словам  Рихтхофена,  здесь  нетрудно 
узнать  „иллюстрацию  разведок  Марко  Поло  о  Сибири"  (Р.  ѵ.  КіеІіГ- 
Ііоіе и,  СЬіпа  I,  8.  662). 

На  Дальний  Восток  и  возвращаясь  оттуда,  Марко  Поло  шел 
южными  путями  (туда — через  Акру,  Моссул,  Багдад,  Басру,  Ормуз, 
Кирман,  Сабзевар,  Балх,  Кашгар  и  т.  д.;  обратно  через  Ормуз, 
Кирман,  Тавриз,  оз.  Гокча,  Трапезунд),  и,  следовательно,  Сибири 
не  проезжал;  однако  он  мог  получить  о  ней  некоторые  сведения 
от  персов  и  монголов.  Действительно,  хотя  „Сибирь"  им  нигде 
не  названа,  но  ее  нетрудно  узнать  в  тех  главах  сочинения,  где 
описаны:  страна  Баргу,  владения  северного  татар¬ 
ского  владетеля  Канчи  и  страна  мрака.  Уже  писатели 
конца  XVII  и  начале  XVIII  вв.  не  сомневались,  что  здесь  описана 
именно  Сибирь,  и  это  вполне  подтвердили  и  позднейшие  исследо¬ 
вания.  При  описании  Сибири,  на  книгу  М.  Поло  ссылался  Шлей* 
синг  (см.  ниже);  составители  книги:  «1>ег  аііегпеизіе  8*ааІ ѵоп  8іЬогіѳп 
КііпхЪег»:  1720,  8  11  14  также  воспользовались  этими  данными.  Хотя 

по  мнению  Миллера  (8атт1ип&  Низа.  Оезсіі.  I,  8.  207 — 208)  М-  Поло 
более  чем  кто-либо  из  старых  путешественников  в  своем  описании 
„отступает  от  современного  состояния  татарских  и  сибирских 
краев",  однако  и  А.  Миддендорф  (Путешествие  на  север  и  восток 
Сибири  СПб.  1860,  ч.  I,  отд.  1,  стр.  62)  и  Ш  р  е  н  к  (Веізо  пасіі  й.  Хогйо- 
зііеи  Еигор.  Еивзі.  Тіі.  II,  1)огра*.  1854.  8.232—234)  находят  возможным  приз¬ 
нать  это  описание  не  только  точным,  но  верным  даже  отчасти  и  для 
XIX  века  (замечания  об  изображении  Сибири  у  М-  Поло  см.  еще 
в  статье:  Егп8І  ВсНа  Гег,  *йиг  Егіппопт^  ап  Магео  Роіо- ,  в  «МіШіеіЦш- 
сіег  Оео^гарІіізеЬеп  ОсзеШсІіаі’Ь  іи  НатЬиг^»  БД.  XV,  И.  I,  1899.  8.  56 — 57). 
Правда,  в  определении  того,  какие  именно  местности  Сибири  можно 
разуметь  в  описаниях  М.  Поло,  существуют  большие  разногласия; 
так,  напр.,  „равнина  Баргу"  понимается  то  как  Забайкалье,  то  как 
Приобский  край,  но  тем  не  менее  выдающееся  историческое  зна¬ 
чение  этих  известий  не  подлежит  никакому  сомнению. 

Существует  большое  количество  изданий  М.  Поло  (с  1477  г., 
.когда  в  Нюренберге  вышел  немецкий  перевод,  сделанный  с  фран- 
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цузского  подлинника  —  первое  печатное  издание  путешествия). 
Библиография  этих  изданий,  доведенная  до  1902  года,  приложена  к 
одному  из  лучших  комментированных  изданий, — 3-му  изданию  Г  е  н- 
ри  Юля  (первое  изд.  вышло  в  1860  г.),  просмотренному  и  допол¬ 
ненному  Анри  Кордье:  Тііе  Воок  о!  8ег  Магсо  Роіо...  Тгап*Іа(«м1  нші 
счШесІ.  \ѵШі  поігез  Ііу  8іг  Непгу  V и  1  е,  гЬіічі  ед.,  геѵівед  Ьу...  Н.  Согдіег  . 

2  библиография  помещена  здесь  во  втором  томе,  на  стр. 

555  574;  в  нашей  книге  ниже,  в  примечаниях,  ссылки  делаются 

всюду  на  это  издание.  Другой  библиографический  указатель  при¬ 
ложен  к  книге  Кордье:  Сввіепаіго  іЬ*  Магсо  Роіо.  СопІёгепое  ГаНо  1с  18 
(ІссетЬге  1895  а  Іа  8огЪоппе  раг  ІІепгі  (’ огсііог,  Рагіб,  1896.  Слабым  ме¬ 
стом  обоих  указанных  работ,  как,  впрочем,  и  всех  специальных 
иностранных  библиографий,  является  русская  научная  литература; 
привожу  поэтому  указания  на  важнейшие  из  русских  изданий 
М.  Поло. 

Первый  русский  перевод  М.  Поло  намерен  был  сделать  в 
20-х  гг.,  XIX  в.  Д.  Д.  Языков  для  своего  „Собрания  путешест¬ 
вий  к  татарам  *,  остановившегося  на  издании  Плано-Карпини;  это 
намерение,  однако,  не  осуществилось,  хотя  перевод  уже  был  на¬ 
чат.  Как  сообщает  К.  А.  Скачков,  в  1848  году  составился  кружок 
ученых  с  целью  продолжать  труд  Языкова,  но  им  помешал  „именно 
тот  самый  год,  неблагоприятствовавший  для  всякого  литературного 
предприятия'4  (Изв.  Р.  Г.  Общ.  1875,  I,  №  11 — 12,  стр.  211  212). 

В  1861  г.  А.  Н.  Шемякин  сделал  перевод  с  немецкого  комменти¬ 
рованного  издания  А.  Бюрка  и  К.  Ф.  Неймана  (Шо  Кеічоп  <1<** 
Ѵепегіапегз  Магсо  Роіо...  тіЪ  еіііеяі  Коттепіаг  ѵоп  А.  Віігск.  ХеЪвІ ЗивЗДиеп 
иші  ѴегЬс88егип§еп  ѵоп  К.  Г.  Хейт  пип.  Ьеір’/із,  1845)  и  напечатал  его  в 
„Чтениях  в  Общ.  Ист.  и  Древн.“  (1861,  III,  IV;  1862,  I,  II,  III,  IV; 
отд.  изд.  1863).  Другой  перевод  вышел  в  1873  г.:  „Путешествие  по 
Татарии  и  другим  странам  Востока  венецианского  дворянина 
М.  Поло,  прозванного  Миллионером ’*.  3  части,  М.  1877  (первоначаль¬ 
но  напечатан  в  журнале:  „Библиотека  дешевая  и  общедоступная" 
1873  №№  1,  2,  3,  4).  Этот  перевод  также  сделан  не  с  подлин¬ 
ника,  рассчитан  на  широкого  читателя  и  научного  значения  не 
имеет.  Несмотря  на  то,  что  у  нас  были  серьезные  комментаторы 
М.  Поло,  своими  исследованиями  способствовавшие  его  изучению 
(Григорьев,  Палладий,  Ханыков  и  др.),  но  сколько-нибудь  удовлет¬ 
ворительного  издания  этой  классической  книги  у  нас  не  было  до 
появления  в  1902  перевода  И.  П.  Минаева.  Этот  ученый  сделал 
его  по  французскому  подлиннику,  считая  вместе  с  Юлем,  что  эта 
редакция  является  самой  авторитетной,  но  к  сожалению,  не  довел 
его  до  конца,  т.  к.  предположенный  им  самостоятельный  коммен¬ 
тарий,  для  которого  уже  собирались  материалы,  остался  невыпол¬ 
ненным.  Издавший  перевод  этот,  после  смерти  Минаева,  В.  В.  Бар¬ 
тольд,  оставил  его  без  изменений,  сопроводив  лишь  краткими  пояс¬ 
нениями  преимущественно  текстологического  характера  (I  Іутеше- 
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ствие  Марко  Поло.  Перевод  старо -французского  текста.  Под  редак¬ 
цией  В.  В.  Бартольда  —  „Записки  Р.  Г.  Общ  по  отд.  этнографии", 
т.  XXVI,  СПб.  1902);  тем  не  менее,  перевод  этот  имеет  большое 
значение  и  может  быть  назван  первым  русским  научным  изда¬ 
нием  М.  Поло.  „Простота  и  безыскусственность  первоначальной 
редакции  переданы  переводчиком  с  неподражаемым  мастерством", 
замечает  А.  Н.  Пыпин  в  рецензии  на  эту  книгу  („Вестник  Евро¬ 
пы"  1902,  №  7,  стр.  380—382),  однако,  в  противоположность  Юлю, 
объединившему  в  своем  издании  разночтения  различных  рукопи¬ 
сей  в  единый  сборный  текст,  Минаев  предпочел  положить  в  осно¬ 
ву  своего  перевода  только  старо-французский  подлинник  по  па¬ 
рижской  рукописи,  дополняя  его  только  в  примечаниях  вариантами 
из  других  рукописей.  Благодаря  этому,  несмотря  на  авторитет¬ 
ность  и  мастерство  перевода  Минаева,  его  перевод  не  исключает 
необходимости  справляться  с  другими  изданиями,  в  которых  приве¬ 
дены  более  полные  редакции;  отсутствие  на  русском  языке  под¬ 
робного  комментария,  со  ссылками  на  литературу  вопроса,  также 
заставляет  обращаться  к  изданиям  английским,  французским  и  немец¬ 
ким.  Важнейшими  из  них,  кроме  указанного  выше  издания  Юля, 
следует  признать  французское  издание  Потье  (Ье  Иѵге  сіе  Магсо  Роіо... 
раг  М.  (I.  РагіНііег,  1865.  2  ѵоІ«.),  немецкое  издание  Лемке  (Кеіясм 
сіся  Ѵепе/.іатіегв  Магсо  Роіо...  1Ігй§.  1)г.  Наин  Ьетке,  1ІатЬіп%  1907,  1  том 
серии:  < Ні ЫіоТІіек  \ѵегіѵоІІег  Мешоігсп»):  оба  издания  использованы 
нами  в  комментариях.  Новые  издания  М.  Поло  продолжают  появ¬ 
ляться.  Популяризаторские  цели  преследует  новое  английское 
издание  со  вступительной  статьей  МаяеГіеІсГа  (Ьоп«1.  1927):  оно 
воспроизводит  текст  старого  английского  перевода  \Ѵ.  МагяііеіГа, 
сделанного  по  редакции  Рамузио  (ЬопсЬ  1818,  2-ое  изд.  1854),  и  не 
вносит  ничего  нового  в  комментарий  («Ьа  Оёо&гаріпе»  1927,  №  3—4, 
р.  168—169);  более  важно  издание:  <ТЬе  Мові  ХоЫе  аші  Катошз  Тгаѵеія  оі 
Магсо  Роіо,  Іо&еШег  ѵѵіЫі  Тгаѵеія  оГ  Хісоіо  сіе  Сопіі.  Есіііосі  Г  гот  11іе  Ігапя* 
Іаііоп  оС  Лоіііі  Ргатріоп,  лѵШі  іпІгосІисМоп  аші  поіез  Ьу  N.  М.  Реп- 
/е  г*.  ЬопсЬ  1929.  Кажется,  наиболее  интересное  из  изданий  послед 
них  лет  вышло  в  Пекине  в  двух  больших  томах  в  1924  -1926  годах: 

Ье  Ііѵге  сіе  Магсо  Роіо...  сесіі&ё  еп  Ггапсаія  зоиз  Іа  сіісТее  сіе  ГапЬ.чіг  еп  1295 
раг  Кияііеіеп  сіе  Ріяе,  геѵи  соггірё  раг  М.  Роіо  Іиі  тёте  он  1307,  риЫіе  раг 
(«.  РаиШег  еп  1867,  Ігайиіі  еп  Ггапсаія  тоііетѳ  е*  аппоіё  сГаріѵя  Іея  яоигсѳв 
сінпоіяев  раг  Л.-.Ь-ІІ.  С  1і  а  г  і  %  п  <>  п  .  Рёкіп.  А.  ХаоЪЪаиег.  Текстологиче¬ 
ского  значения  оно,  вероятно  не  имеет,  как  перевод  на  современ¬ 
ный  французский  язык,  но  комментарии  Шариньона  „по  китайским 
источникам"  должны  представлять  интерес;  к  сожалению,  этого 
издания  мне  видеть  не  пришлось.  Нижеследующий  текст  приводит¬ 
ся  нами  по  переводу  И.  П.  Минаева  (гл.  ЬХХІ,  стр.  92 — 93; 
гл.  ССХѴІ  —  ССХѴІ1,  стр.  332  —  335),  сверенному,  однако,  с 
изданиями  Потье  и  3-му  изданию  Юля — Кордье  (вышедшему  черезъ 


*з  М  Алексеев  ибирь. 
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год  после  издания  Минаева),  которыми  я  и  руководился,  главным 
образом,  составляя  комментарий,  но  всюду  стараясь  заново  прив¬ 
лечь  плохо  использованную  ими  русскую  литературу  вопроса. 


ЗДЕСЬ  ОПИСЫВАЕТСЯ  РАВНИНА  БАРГУ 
И  РАЗНЫЕ  ОБЫЧАИ  НАРОДА 

На  север  от  Каракорона  и  от  Алтая,  от  того  места,  где,  как 
я  рассказывал,  хоронят  татарских  царей,  есть  равнина  Баргу,  тя¬ 
нется  она  на  сорок  дней.  Народ  тамошний  дикий  и  зовется  Мекри, 
занимаются  скотоводством,  много  у  них  оленей;  на  оленях,  скажу 
вам,  они  ездят.  Нравы  их  и  обычаи  те-же,  что  и  у  татар;  они  ве¬ 
ликого  хана.  Ни  хлеба,  ни  вина  у  них  нет.  Летом  у  них  есть  дичь, 
и  они  охотятся  и  на  зверей  и  на  птиц  [Питаются  также  птицами; 
здесь  много  озер,  прудов,  болот:  равнина  эта  на  север  граничит  с 
морем  Океаном.  Птицы,  когда  линяют,  так  пребывают  в  этих  ме¬ 
стах.  Когда  же  совсем  оголеют,  так  не  могут  летать  и  их  ловят 
тогда,  сколько  хотят.  Едят  также  рыб].  Через  сорок  дней — море 
Океан;  там  же  горы,  где  соколы-пилигримы  вьют  гнезда.  Нет  там, 
знайте,  ни  мужчины,  ни  женщины,  ни  зверя,  ни  птицы,  а  есть 
только  одна  птица,  зовут  ее  Баргерлак;  соколы  ею  кормятся;  она  с 
куропатку,  а  ножки,  как  у  попугая,  хвост,  как  у  ласточки,  летает 
быстро.  Когда  великому  хану  понадобятся  такие  соколы,  он  посы¬ 
лает  за  ними  туда.  В  том  море  есть  острова,  где  водятся  соколы. 
Место  то,  скажу  вам  по  правде,  так  далеко  на  север,  что  северная 
звезда  остается  позади,  к  югу.  Птиц  этих,  что  водятся  на  том 
острове,  скажу  вам  еще,  великое  множество;  у  великого  хана  их 
столько,  сколько  он  пожелает,  и  не  думайте,  чтобы  те,  которых 
приносят  из  христианских  стран  к  Татарам,  доставалися  ему;  тех 
несут  в  Левант,  к  Аргуну  и  к  другим  левантским  князьям. 

Рассказал  вам  все  ясно  об  этой  северной  стране,  что  к  морю 
Океану,  а  теперь  поговорим  о  других  областях  и  вернемся  к  вели¬ 
кому  хану. 

•  ЗДЕСЬ  ОПИСЫВАЕТСЯ  СЕВЕРНЫЙ  ЦАРЬ  КАНЧИ 

На  севере,  знайте,  есть  царь  Канчи.  Он  Татарин,  и  все  его 
подданные  Татары;  держатся  они  татарского  закона,  а  закон  этот 
дикий;  но  соблюдают  они  его  также  точно,  как  соблюдал  Чин- 
гис-хан  и  другие  истые  Татары;  делают  они  своего  бога  из  войлока 
и  называют  его  Натигай;  делают  ему  и  жену,  называют  двух 
богов  Натигаем  и  его  женой:  говорят,  что  они  боги  земные  и 
охраняют  их  скот,  хлеба  и  все  их  земное  добро.  Они  им  молятся; 
когда  едят  что-нибудь  вкусное,  так  мажут  своим  богам  рты. 
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Живут  они  как  звери.  Царь  их  никому  не  подвластен,  хотя  он  из 
роду  Чингис-хана,  то  есть  из  имперского,  и  близкий  родственник 
великого  хана;  у  него  нет  ни  городов,  ни  замков;  живут  они  всегда 
по  большим  равнинам  и  долинам  и  з  высоких  горах  [вар.  „в  рав¬ 
нинах  и  лесах  той  страны,  которых  чрезвычайно  много"].  Питаются 
говядиною  и  молоком;  хлеба  у  них  нет  никакого.  У  царя  много 
народу,  но  он  ни  с  кем  не  воюет,  и  мирно  правит  своим  народом. 
Скотины  у  них  много:  верблюдов,  коней,  быков,  овец  и  других 
животных.  У  них  большие  медведи,  все  белые  и  длиною  в  двад¬ 
цать  пядей.  Есть  тут  лисицы,  совсем  черные  и  большие,  и  дикие 
ослы;  много  тут  горностаев;  из  их  шкур  делаются  дорогие  шубы, 
о  чем  я  вам  рассказывал;  мужская  шуба  стоит  тысячу  безантов. 
Белок  обилие,  и  много  фараоновых  крыс,  и  все  лето  они  ими  пи¬ 
таются,  потому  что  крысы  очень  жирны.  Всякой  дичины  тут  много; 
живут  в  местах  диких  и  непроходимых.  Еще  у  этого  царя  есть 
такие  места,  где  никакая  лошадь  не  пройдет;  это  страна,  где  много 
озер  и  ручейков;  тут  большой  лед,  трясины  и  грязь;  лошади  там 
не  пройти.  И  эта  дурная  страна  длится  на  тринадцать  днищ,  и 
каждый  день  есть  стоянка,  где  пристают  гонцы,  что  ходят  по 
стране.  На  каждой  стоянке  до  сорока  больших  собак  немного  по¬ 
меньше  осла,  и  эти  собаки  возят  гонцов  от  стоянки  к  стоянке,  от 
одного  днища  до  другого,  и,  скажу  вам,  вот  как:  по  всему  этому 
пути,  по  льду  да  по  грязи,  лошади  не  могут  итти;  во  все  тринад¬ 
цать  дней  дорога  между  двух  гор,  по  большой  долине,  и  все  тут 
лед  да  грязь,  как  я  вам  говорил.  И  по  этой  то  причине  лошади 
не  могут  тут  проходить,  и  телеги  на  колесах  тут  не  пройдут;  сде¬ 
лали  они  сани  без  колес,  проходят  они,  не  увязая,  и  по  льду,  и 
по  грязи,  и  по  трясине.  Во  многих  наших  странах  есть  сани;  на 
них  возят  сено  и  солому  зимою,  когда  много  дождей  и  грязи. 
Сани  они  покрывают  медвежью  шкурою,  и  туда  влезает  гонец, 
возят  их  по  шести  больших  собак,  и  собаки  везут  их  прямо  к 
стоянке,  не  сбиваясь  с  дороги,  по  льду  и  по  грязи;  и  так  ездят  от 
стоянки  до  стоянки.  А  тот,  кто  сторожит  стоянку,  садится  также 
в  сани,  погоняет  собак  и  едет  дорогою  кратчайшею  и  лучшею. 
На  другой  стоянке,  как  приедут — собаки  и  сани  уже  готовы,  и  едут 
дальше;  а  те  собаки,  что  привезли,  возвращаются  назад;  и  так 
каждый  день  ездят  на  собаках.  »  Те,  кто  живут  здесь  в  горах  и 
долинах,  большие  охотники;  ловят  они  много  дорогих  животных 
высокой  цены,  и  большая  им  от  этого  прибыль  и  выгода;  ловят 
они  соболей,  горностаев,  белок,  егсоііп  [колонков  (?),  россомах  (?)] 
черных  лисиц  и  много  других  животных;  из  них  они  выделывают 
дорогие  шубы,  высокой  цены.  У  них  такой  снаряд,  который  про¬ 
маха  не  дает.  —  Скажу  вам,  от  великого  здешнего  холода  их  дома 
под  землею;  а  иногда  [люди]  живут  и  над  землею., 

О  другом  чем  нечего  говорить,  поэтому  пойдем  отсюда  и 
расскажем  вам  о  стране,  где  всегда  темнота. 
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ЗДЕСЬ  ОПИСЫВАЕТСЯ  ТЕМНАЯ  СТРАНА 

На  север  от  этого  царства  есть  темная  страна;  тут  всегда 
темно,  нет  ни  солнца,  ни  луны,  ни  звезд;  всегда  тут  темно,  так 
же,  как  у  нас  в  сумерки.  У  жителей  нет  царя;  живут  они  как 
звери;  никому  не  подвластны.  Татары  приходят  сюда,  и  вот  как: 
приходят  они  сюда  на  жеребых  кобылах,  а  жеребят  оставляют  на 
границе,  чтобы  кобылы  возвращались  к  своим  жеребятам;  а  знают 
они  дорогу  лучше  людей.  Так  то  приходят  сюда  татары  на  кобылах, 
как  я  вам  сказал,  а  жеребят  оставляют  позади,  и  грабят  они  тут 
все,  что  находят,  а  когда  награбят,  возвращаются;  кобылы  идут 
к  своим  жеребятам,  и  знают  оне  хорошо  свою  дорогу.  У  этих 
людей  множество  мехов  и  очень  дорогих;  есть  у  них  соболя  очень 
дорогие,  как  я  вам  говорил,  горностаи,  белки,  лисицы  черные  и 
много  других  мехов.  Все  они  охотники,  и  просто  удивительно,  сколько 
мехов  онн  набирают.  Соседние  народы  оттуда,  где  свет,  покупают 
здешние  меха;  им  носят  они  меха  туда,  где  свет,  там  и  продают, 
а  тем  купцам,  что  покупают  эти  меха,  большая  выгода  и  прибыль. 
Люди  эти,  скажу  вам,  рослые  и  статные;  они  белые,  без  всякого 
румянца.  Великая  Россия,  скажу  вам,  граничит  с  одной  стороны  с 
этой  областью.  О  другом  чем  тут  нечего  говорить,  а  поэтому 
пойдем  отсюда  и  расскажем  вам  прежде  всего  о  России. 


ПРИМЕРА  НИ Я 

Каракорон ]  Каракорум — столица  древней  Монголии.  <Так  как  Каракорум 
есть  местность,  вокруг  которой  было  их  (монголов)  первое  приобретение,  то  они 
считают  этот  город  за  царственный  и  поблизости  его  выбирают  своего  хана 
(Р  у  б  р  у  к,  русск.  перев.,  стр.  94). 

Равнина  Баргу ]  И.  П.  Минаев  в  своем  переводе  (гл.  Т.ХХІ,  стр.  92 — 93)  пи¬ 
шет  равнина  Бангу»,  но  в  рукописях  встречается:  ВаІ^И.  Вап&И,  Виг&І,  Васіиіш 
и  т.  д.  Юль  (Воок  I,  сЬ.  ЬѴІ,  р.  269—270)  предпочитает  чтение  Баргу,  и  я  ему 
следую.  Вставка  в  нашем  тексте  в  квадратных  скобках  сделана  у  нас  по  Рамузио; 
у  Юля  также  вставка  из  Рамузио  введена  в  текст,  но  она  несколько  отличается 
от  приведенной.  По  замечанию  В.  В.  Бартольда  к  переводу  Минаева,  страна  Баргу — 
ныне  Забайкалье,  где  жил  народ  мергиты  или  меркиты*.  Так  именно  толко¬ 
вали  это  название  Юль  и  Палладий  К  а  ф  а  р  о  в  (  Пояснения  на  путешествие 
Марко  Поло  по  северному  Китаю,  по  китайским  источникам».  Изв.  ИРГО. 
т.  XXXVIII,  1902,  стр.  18  —  20),  а  до  них  еще  Страленберг  и  д'Анвилль;  «В  мон¬ 
гольском  тексте  « Жизнеописания  Чингисхана», — пишет  Палладий,  —  эта  страна 
называется  Барху  и  Б  а  р  х  у  ч  ж  и  н  ь;  по  справедливому  сближению  этого  на¬ 
звания  у  Юля  с  нынешним  Баргузин,  надобно  полагать,  что  эта  страна 
была  при  Байкале.  Что  в  Баргу  были  Меркиты,  это  подтверждается  следую¬ 
щим  указанием  жизнеописания  Чингисхана:  «когда  Чингисхан  разбил  врагов  своих 
меркитов,  последние  бежали  в  Бархучжинь-токум»;  токум  означает  впадину, 
низменное  место  по  китайскому  переводу  1381  года;  таким  образом  Бархучжинь 
токум  несомненно  соответствует  долине  Баргу  М.  Поло>.  Комментируя  известие 
о  стране  Баргу  или  Баргуджин  -  Тукум»  Рашид  ад-дина  (История  монголов,. 
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иерев.  И.  Н.  Березина,  СПб.  1868,  т.  I  ч.  2.  стр.  66  и  сл.,  85 — 86,  142), 
Н.  Н.  Козьмин  (К  вопросу  о  времени  расселения  бурят  около  Байкала.  Ирк. 
1925,  стр.  11  — 12)  замечает:  очевидно,  это  была  страна  более  обширная  и  насе¬ 
ленная.  чем  область  Баргузина  и  все  Забайкалье.  Под  нею  нужно  подразуме¬ 
вать  страну  на  восток  от  Селенги.  Восточной  ее  границей  должен  был  быть  Хнн- 
ганский  хребет  В  ее  состав  входил,  если  не  совпадал  с  нею  и  «Онанкеруле 
Рубрука.  Эго  была  самая  северная  страна  из  занятых  монгольскими  племенами»; 
тот  же  исследователь,  однако,  несколько  ранее  (<>р.  <41. ,  стр.  8  и  20,  прим.  16) 
принимает  приведенное  выше  мнение  В.  Бартольда,  замечая  лишь,  что  у  Марко 
Поло  границы  страны,  населенной  мекритами  указаны  с  черезчур  большим  раз¬ 
махом  А.  Миддендорф  (Путешествие  на  север  и  восток  Сибири.  СПб.  1860, 
■ч.  I,  отд.  1,  стр.  62—63)  обосновывал  иное  утверждение,  которое  и  до  него  уже 
было  высказано  Бюрком  и  другими.  Сопоставляя  известия  Марко  Поло  с  картой 
мира  Ортелиуса,  Миддендорф  писал:  «так  как  в  XVI  веке  истинный  вид  Азии  был 
еще  неизвестен,  то  и  в  этих  картах  мы  находим  только  образчик  того,  как  спу- 
тывалисъ  тогдашние  картографы,  стараясь  извлечь  из  показаний  М.  Поло  начер¬ 
тательный  вид  Азии.  Алтай,  о  котором  М.  Поло  в  первый  раз  сообщил  нам  изве¬ 
стие,  поставлен  на  Запад  от  Таймырского  края,  хотя  в  подлежащих  широтах,  но 
волны  Ледовитого  моря  почти  омывают  его  подошвы.  Как  же  очшбочны  должны 
были  быть  понятия  о  тех  странах  глубокого  севера,  которые  сам  М.  Поло  упоми¬ 
нает  только  по  слухам  и  расспросам!  Так,  при  начале  полуострова,  похожего  на 
Таймыр  мы  находим  иа  картах  болотистую  равнину  И  а  г  ^  и,  под  которой 
сам  путешественник,  кажется,  разумел  прежде  всего  Бара- 
б  и  некую  степь,  а  потом,  может  быть  и  всю  неизменность,  расстилающуюся 
между  реками  Иртышом  и  Енисеем  к  Ледовитому  морю».  Далее  Миддендорф 
прибавляет:  <Так  как  эта  равнина,  по  прямому  выражению  М.  Поло  находится  к 
северу  от  Каракорона  и  от  Алтая,  то  объяснение  Бюрка  (Піе  Кеівеп  СІ08  Ѵепс- 
/ііміогѵ  Магсо  РОІО,  1845,  Б.  224,  ЛііШ.  188)  надобно  признать  вполне  основатель¬ 
ным.  Стралснберг,  гоняясь  за  созвучием  с  именем  г.  Баргузинска,  ушел  на  запад 
к  Байкалу  (віе),  д‘Анвиль  увлекся  этой  ошибкой,  а  Клапрот  старался  приискать 
для  нее  историческое  основание.  При  всем  том  Нейман  вовсе  не  прав,  когда  для 
поправки  Бюрка...  опять  возвращается  к  монгольскому  племени  Баркут  и  к  оби¬ 
таемой  им  стране  Баркучин  близ  Селенги.  Могло  быть,  и  даже  очень  вероятно, 
что  племя  Меркит,  пораженное  Чннгисом,  переселилось  с  Иртыша  в  прибайкаль¬ 
ские  страны  и  таким  образом  здесь  очутились  жители  страны  Баргу,  но  М.  Поло, 
под  именем  равничы  Баргу  во  всяком  случае  разумел  по  преимуществу  страну  по 
р.  Оби,  которой  нельзя  не  узнать  в  его  метком  описании:.  А.  Оксенов  также 
находит,  что  здесь  лучше,  согласно  с  Миддендорфом,  разуметь  прежде  всего  Бара- 
бннскую  степь,  а  затем,  м.  б.  н  всю  неизменность  между  р.  Иртышом,  Обью  и 
Енисеем  к  Ледовитому  океану:  (  Сибирь  до  эпохи  Ермака  по  сведениям  западно¬ 
европейских  писателен  и  путешественников  — «.Томск.  Губ.  Ведом.»  1889,  №  4). 

Мекри]  В  рукописях:  Месгі.  Мсвсгірі.  МезсиТ,  Ме*<  Месасі,  Месгіііі, 
ЛЬм-гіг  и  т.  д.  По  Юлю  (I,  271 — 272)  Мекриты  большое  племя,  жившее  на  юго- 
восток  от  Байкала.  О  мекритах  сообщают  также  Плано-Карпини  и  Рубрук.  [)*  А  V  е- 
>  а  е  (Кес  исіі  бев  ѵоуа^ен,  сІ<*.  IV,  2.  р.  534)  думает,  что  все  три  путешественника 
имеют  в  виду  к  е  р  а  и  т  о  в.  Что  касается  М.  Поло,  то  Юль  против  этой  идентифи¬ 
кации.  Кераиты  (иначе  хэрэ)  были  родственны  меркитам  (маркатам,  морхис) 
и  жили  по  р.  Селенге,  занимая  часть  восточного  Урянхая,  но  их  нельзя  смеши¬ 
вать  с  мекритамн,  как  это  делает  еще  В.  Бартольд  (Марко  Поло,  перев.  Ми¬ 
наева.  стр.  92).  «У  Плано-Карпинн  они  стоят  рядом,  но  не  смешиваются»,  заме¬ 
чает  Н.  Н.  Козьмин  (ор.  гН.,  стр.  8)  По  сведениям  Кярнини,  Чингисхан,  подчинив 
татар  (су-монголов),  использовал  их  силы  против  меркитов,  «страна  которых  рас¬ 
положена  возле  земли  татар  ;  «подвигаясь  оттуда,  он  сразился  про¬ 
тив  мекритов  и  покорил  их  также*  (перевод  А.  Малеина,  стр.  16).  Скорее  всего 
под  мѳкритами  нужно  разуметь  тунгусов,  ионе  тюркское  и  не  монгольское 
племя.  Такую  же  догадку  высказывает  и  Юль.  впрочем  отождествляя  их  с  -лесными 
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урянгитами»  Рашнд-ад-дина,  в  которых  он  тоже  склонен  был  видеть  тунгусов, 
точнее — орочон  (сл.  выше,  стр.  19);  слова  М.  Поло  < много  озер  и  болот'  Юль 
также  совершенно  произвольно  толкует,  как  ясное  указание  на  ландшафт  между 
Якутском  и  Колымой,  замечая  при  этом:  «^очевидно,  что  М.  Поло  получил  сведе¬ 
ния  от  очевидцев»,  и  едва-ли  удачно  его  рассказ  об  охоте  и  рыбной  ловле  пояс¬ 
няет  цитатой  из  путешествия  Врангеля,  где  последний  говорит  о  природе  и  фау¬ 
не  Нижнс-Колымска.  Палладий  (ор.  СІЪ.,  стр.  18 — 19)  заподозривает  достоверность 
показания  М.  Поло,  что  меркиты  жили  в  стране  Баргу:  «его  нельзя  принять 
безусловно:  меркиты  были  у  Байкала  народом  пришлым  и  первоначально  принад¬ 
лежали,  по  установленному  монгольским  текстом  Юань-чао-ми-ши,  разряду  пле¬ 
мен  ю  р  т  о  ч  н  ы  х,  т.  е.  кочевых  или  степных;  между  тем,  в  том  же  жизнеописа¬ 
нии  Чингисхана  мы  находим  упоминание  о  народе  Бархунь,  принадлежавшем  к 
разряду  лесных  племен  и  поэтому  имеем  основание  предполагать  Бархунь 
туземцами  Баргу». 

На  оленях ,  скажу  вам ,  они  ездят].  В  тексте  Потье  это  любопытное  указа¬ 
ние  пропущено.  Интересный  комментарий  дает  к  нему  А.  Миддендорф:  Мартенс 
(АгсЬІѴ  Г.  ХаІиг^евсЬісІіІе  1858,  1)  сообщает,  что  Альберт  Великий  говорит  о  се¬ 
верном  олене  сециіІапЪ  ешп>.  В  виде  пояснения  он  прибавляет,  что  такая  вер¬ 
ховая  езда  на  северных  оленях»  упоминается  кое-где  и  у  других  старинных  писа¬ 
телей,  но,  кажется,  всегда  ошибочно  понималась,  т.  к.  под  ней  должно  разуметь 
обыкновенную  езду  в  повозке  на  северных  оленях: .  ;В  противоположность  ны¬ 
нешним  порядкам,  верховая  езда  составляла  некогда  гораздо  более  общий  способ 
путешествования,  чем  езда  в  повозке.  Марсден,  напр.  (Тгаѵеія  о  Г  Магсо  РоІО, 
ЕоіКІ.  1818,  р.  222)  подобно  Бюрку  сомневается  в  том,  что  северные  олени  упо¬ 
треблялись  иначе,  как  в  упряжи,  слово  г»  а  ѵ  а  1  С  а  п  О  поясняя  опиской  писца  или 
ошибкой  автора.  Хотя  Миддендорф  и  подтверждает,  что  на  всем  севере  Европы, 
равно  как  и  материка  северной  Сибири,  за  р.  Леной,  различные  небольшие 
народцы...  употребляют  северного  оленя  только  в  упряжи»,  по  его  же  указанию 
и  в  области  Тунгускиных  гор  и  Станового  хребта...  олень  служит  первобытному 
человеку  столько  же  вьючным,  а  вместе  с  тем  и  верховым  животным»  (Путешествие 
на  север  и  восток  Сибири,  ч.  II,  стр.  494). 

Баріерлак]  У  Минаева — баргенлак,  что  едва-ли  верно  т.  к.  в  рукописях  ча¬ 
ще  встречаются  другие  наименования,  у  Бартоли:  ЪіЦ*]н‘ГІа<\  у  Потье:  Ъаг^и- 
егіае,  у  Рамузио:  В  а  г  ^ег  1  а  <*  1ь  О  том,  какая  птица  здесь  имеется  в  виду,  было 
высказано  несколько  догадок.  Юль  (I,  272)  посвящает  этому  слову  большой  ком¬ 
ментарий.  Он  полагает,  что  здесь  имеется  в  виду  птица  из  семейства  Ріего- 
с  I  в  я  (быть  может  песчаная  куропатка»  или  1  е  1  г  а  О  р  а  г  а  сі  о  х  и  я  Палласа,  ныне 
известная  под  именем  8  у  г  г  Ь  а  р  1  о  8  Р  а  I  I  а  я  і  і).  В  словаре  2  ѳ  п  к  о  г*  а  Юль 
нашел  указание,  что  Во^игііак  (или  Ва^ігІІіІак)  на  языке  восточных  тюрков 
называется  к  а  І  а.  По  мнению  М.  О  о  и  I  »Г  а—  птица,  о  которой  рассказывает 
М.  Поло— 8  у  г  Г  Ь  а  р  Г  е  8.  Главное  затруднение  такого  отождествления  в  том, 
что  по  описанию  М.  Поло  *ножки  у  него,  как  у  попугая»;  но  у  8  у  г  Г  Іі  а  р  І  в  8 
ноги  также  необычные,  что  заставляет  китайцев  говорить,  что  у  этой  птицы 
ноги  как  у  дракона».  Родина  8  у  г  г  Іі  а  р  I •  я  -Алтай,  киргизские  степи  и  мест¬ 
ности  вокруг  Байкала,  а  также  северный  Китай.  Рисунок  и  описание  этой  пти¬ 
цы  см.  у  Касісіе,  Кеіяеп  іт  Зіісіеп  ѵоп  Ояі—  8іІ>ігіеп,  В<і.  II,  8.  294;  А.  Мид¬ 
дендорф,  Путешествие  ч.  II,  стр.  247,  454—455,  464.  По  мнению  Миддендорфа 
Марко  Поло  под  именем  баргерлака  имеет  ввиду  белую  куропатку  (Ьа^ори.ч 
аіЬия)  (Путешествие,  ч.  I,  отд.  1,  стр.  63  прим.;  т.  II,  ч.  2,  стр.  191).  По  поводу 
всего  описания  «равнины  Баргу»,  в  соответствии  со  своим  приуроченьем  ее  к 
низменности  между  Иртышом  и  Енисеем,  Миддендорф  говорит:  «Мастерскою 
рукою,  немногими,  но  меткими  чертами  изображает  Марко  Поло  и  страну  и  ее 
кочевых  обитателей  в  том  самом  роде  жизни,  какой  они  ведут  и  доселе.  Множе¬ 
ство  озер  и  болот,  полных  рыбой  и  дичью;  соседство  океана,  убой  облинялой 
дичи;  порода  оленей,  употребляемых  для  верховой  езды  и  вместе  в  пищу,  за 
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неимением  ни  хлеба,  ни  вина;  переселение  птиц  и  зверей  на  зиму,  по  причине 
невыразимой  стужи;  соколы-голубятники  и  белые  куропатки,  хотя  последние 
описаны  не  довольно  ясно:  все  это  очаровывает  знатока  Сибири  поразительной 
верностью  изображения.  Все  это  и  теперь  так,  точно  также,  как  было  За  Я00  лет,  и 
надо  удивляться,  как  в  горах,  близких  к  океану,  в  которых  водится  много  кор¬ 
шунов  и  соколов — голубятников,  давно  не  признали  северного  Урала  (ор.  еіі., 
і,  ч.  1,  стр.  63). 

Когда  великому  хану  понадобятся  такие  соколы].  Соколы  были  очень 
почитаемы  в  средние  века  и  нередко  служили  предметом  подарков  между  отдель¬ 
ными  государями  Европы  и  Азии.  Среди  подарков,  которые  Яков  II,  король 
арагонский  послал  Египетскому  султану  в  1314  г.  мы  находим  трех  белых  соколов; 
киргизы  также  посылали  соколов  в  подарок  ханам  Чингису  и  Кубилаю  (Ѵиіе  I, 
р.  273).  Аделунг  (Мейерберг,  СПб.  1828,  стр.  218),  замечает,  что  «ловля,  выучиванье 
и  охота  соколиная  всегда  были  исключительным  преимуществом  и  главнейшей 
забавою  князей,  а  потому  охота  сия  при  всех  дворах  составляла  важнейшую 
часть  придворного  штата  и  сопровождала  их  во  всех  походах.  В  лангобардских  и 
франкских  узаконениях,  постановления,  относящиеся  до  соколиной  охоты,  зани¬ 
мают  место  весьма  важное?.  В  Европе  мало-по  малу  этот  вкус  изменился,  но  на 
востоке  вплоть  до  XIX  в.  соколиная  охота  составляха  любимую  забаву.  С  востока 
она  очень  рано  распространилась  и  на  Руси;  она  упоминается  уже  в  < Слове 
о  полку  Игоря?,  в  начале  XVI  века  Герберштейн  застал  ее  в  полном  блеске  при 
московском  великокняжеском  дворе;  почетное  место  занимала  она  в  обиходе 
ц.  Алексея  Михайловича  (Аделунг.  О}),  еіі.,  стр.  219  -231).  Мейерберг  (1663)  в 
подписи  к  рисунку,  изображающему  сокола,  замечает,  что  птицы  эти  весьма 
уважаемы  и  дороги  в  России,  так  что  получить  их  очень  трудно,  и  платят  за 
каждую  по  шестидесяти  червонных.  В.  князь  иногда  дарит  этими  кречетами 
татарских  и  калмыцких  князей,  которые  весьма  любят  этот  род  охоты. 

В  том  море  есть  острова,  где  водятся  соколы].  И.  П.  Минаев  переводит: 
где  водятся  кречеты».  Юль  (I,  р.  273)  отказывается  определить,  о  каких  ост¬ 
ровах  здесь  идет  речь.  «Витсен,  пишет  он  (II,  656), — говорит  о  каком  то  острове 
в  Татарском  море,  из  которого  получаются  соколы,  очевидно  основываясь  на  ки¬ 
тайской  карте,  но  я  ничего  более  об  этом  не  знаю».  Возможно,  что  Витсен  осно¬ 
вывался  на  карте  И.  Массы,  у  которого  восточнее  о.  Вайгача  отмечен  маленький 
островок,  носящий  название:  <80С0ІМ  І0С(ІЛ  ОІІ  СІСГ  \а!ксп  ву1<1ПІ>,  эта  же  «со¬ 
колья  ладья  (8осо1іа  1о\\чііа)  или  соколий  остров>,  встречается  в  известиях 
англичан.  Сл.  ниже:  Д  ж.  Логан.  А.  Миддендорф  (Путеш.  I,  ч.  I,  стр.  63),  в 
свою  очередь,  замечает:  ^Жаль,  что  нельзя  дознаться,  что  именно  разумеется  под 
островом  близ  берега,  откуда  его  ханское  величество  получал  кречетов,  сколько  ему 
угодно:  из  мелких-ли  островов  или  Вайгач,  или  даже  Новая  Земля?*  Действитель¬ 
но,  область  распространения  этих  соколов  настолько  велика,  что  не  дает  возмож¬ 
ности  указать  более  точное  приуроченье  Аделунг  (ор.  сіі..  стр.  219)  говорит,  что 
соколы  <в  нашем  отечестве  находятся  около  Перми,  Архангельска  и  по  берегам 
Камы,  но  лучшие  соколы  ловятся  на  Уральских  и  Сибирских  горах.  Они  бывают 
большею  частью  серые  и  пестрые,  но  между  ними  есть  также  и  белые,  которые 
считаются  превосходнейшими.  Таковые  водятся  большею  частью  в  Восточной 
Сибири  и  Камчатке,  и  по  силе  и  красоте  своей  предпочитаются  исландским». 
А.  Миддендорф  (ор.  г-И*.,  И,  стр.  617—618)  пишет:  Соколиная  охота,  столь  обыч¬ 
ная  у  кочевников  южных  степей,  у  киргизов  и  калмыков,  не  производится  ни  в 
тундрах,  ни  в  области  лесной  растительности,  хотя  некогда  именно  север  Сибири 
должен  был  доставлять  множество  соколов,  требовавшихся  ко  дворам».  На  это 
мы  находим  указание  и  у  Герберштейна,  который  говорит  о  северном  Урале  и 
Зауралья:  <На  этих  горах  гнездятся  соколы  (“*угГа  Ікоп)...  Между  последними 
находятся  белый  виде  пестрыми  крыльями,  называемый  К  е  г  СМІ  і  і  ■  Еще  в  XVII  в. 
в  Сибири  существовали  особые  кречетники  и  помытчики,  доставлявшие  в  Москву 
обученных  соколов.  Что  касается  слова  кречет,  употребленного  в  переводе 
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М.  Поло  И.  Минаевым,  то  укажем  прежде  всего  на  рисунок  сокола  у  Мейерберга,  к 
которому  сделана  следующая  подпись:  «близ  северного  полюса,  на  горах,  при 
реке  Печоре,  у  Вайгачского  пролива  и  на  Новой  Земле  находятся  эти  птицы  из 
породы  соколиной,  называемые  по-русски  кречетам  и,  а  по  латыни:  ^  і  г  0- 
Г  а  1  <*  О  п  е  «...  Птицы  сии  величиной  с  самых  больших  соколов,  частью  белые, 
частью  дикого  цветам  и  т.  д.  Аделунгу  (ор.  <І1  ,  стр.  294)  происхождение 
названия  кречет  было  неизвестно:  «Многие  полагают,  говорит  он.  -что  это  слово 
татарское*.  В  «Слове  о  полку  Игоря  оно  уже  употребляется:  «ни  соколу,  ни 
кречету,  ни  тебе,  черный  ворон,  поганый  половчине».  Сл.  ниже:  П.  Иовий. 

К  Аріуну\  Владетель  Леванта — И  л  ь  х  а  н  Аргун,  монгольский  владетель 
Персии.  Подробные  данные  о  нем  собраны  у  Юля  (см.  М.  Роіо,  ІПІГОСІшЧіоп, 
р.  23 — 24  и  по  указателю  ко  всей  книге). 

На  севере...  есть  царь  Камчи]  В  примечании  к  переводу  И.  П.  Минаева 
3.  В.  Бартольд  замечает  (ор.  сіі,  стр.  332  прим.  2):  «Речь  идет  о  К  о  н  ч  и,  вла¬ 
детеле  восточной  половины  удела  Джучи,  старшего  сына  Чингиз-хана.  Кончи 
был  внуком  старшего  сына  Джучи,  Орды.  Главная  ставка  этих  владетелей  сначала 
находилась  в  северной  части  Семиречья,  впоследствии  была  перенесена  к  низовьям 
Сыр-Дарьи».  Таким  образом,  как  будто  Бартольд  полагает,  что  описанная  в 
гл.  ССХѴІ  («Здесь  описывается  северный  царь  Канчи»)  местность  есть  северная 
часть  Семиречья,  хотя  в  указателе  местностей  и  городов  той  же  книги  для 
этой  главы  (стр.  354)  указана  Сибирь;  такова  действительно,  старая  коммента¬ 
торская  традиция,  которая  основывается  на  явно-северных  чертах  описанной 
здесь  страны.  Юль  (II,  р.  481)  полагает,  что  имя  владетеля  написано  Марко  Поло 
неверно,  т.  к.  было  несколько  ханов,  носивших  это  имя,  и  что  он  спутал  север¬ 
ного  цари  (владетеля)  с  тем  сыном  Орды,  посольство  которого  к  Шах-руху.  он. 
вероятно,  сам  видел  летом  1293  г.  (1.  Н  а  Щ  ш  е  г  -  Р  и  Г'&  8  1  а  1,  ОезоЬісІіІе  бег 
доігіепеп  НонЬ\  ІѴзНі.  1840,  8.  149,  249;  I.  НатшФг.  ОозсЬісМе  бог  ПеЬапе. 
ПагтяЪабІ,  1842  I,  8.  354,  403,  И,  193:  здесь  он  носит  имя  К  а  п  (I  я  о  Ь  і; 
К.  А.  Р  а  г  к  о  г.  Кашнбііз.  (бііпа  Квѵісчл**  XIV,  р.  359).  Лерберг  (Исследования, 
служащие  к  объяснению  древней  русской  истории,  СПб.  1819,  стр.  42  45)  при¬ 

водя  цитаты  из  этой  главы,  говорит:  «Мы  не  можем  долго  оставаться  в  неизвест¬ 
ности  о  местоположении  северных  стран,  о  которых  говорит  М.  Поло,  о  земле, 
так  отличающейся  угрюмою  своею  зимою,  повозками,  мехами  и  зверями.  В  то  же 
время  мы  видим,  что  югорская  земля,  торговля  пушным  товаром,  даже  способ 
езды  по  сей  земле  в  13  веке,  довольно  были  известны  и  южным  азиатцам,  у  ко¬ 
торых  Марко  Поло  собирал  свои  известия1.  Составители  книги:  «Оег  аііггпоняіо 
8іааі  ѵоп  ЗіЬегіеп»  оіс.  (МіІПіЪегр,  1720,  8.  11 — 14)  замечали,  что  Сибирь  легко 
узнать  из  этого  рассказа  М.  Поло.  «Нетрудно  видеть,  что  описание  страны  хотя 
и  довольно  верно,  но  все  же  довольно  несовершенно.  И  тем  же  менее,  о  ней  не 
написано  было  ничего  более  полного  до  тех  пор,  пока  она  не  стала  принадле¬ 
жать  русскому  государю.  Почти  невероятно,  как  это  могло  произойти». 
В.  Н.  Пи  г  на  т  т  и  (Искер  .  «Ежегодник  Тобольск.  Музея  ,  т.  XXV,  1915,  стр.  29) 
также  полагает,  что  хотя  «прямого  указания  об  Искере  или  Сибири  у  Марко  Поло 
нет»,  но  <эта  местность,  по  смыслу  описания  и  есть  Иртышская  Сибирь». 

Наттай]  В  рукописях  встречаются  различные  написания:  Хас*у<:;аі, 
X  а  <•  1і  і  ^  а  і.  X  а  а  аі.  X  а  с  і  ^  а  у  и  др.  По  мнению  Юля  (I,  257—258;  сл.  при¬ 
мечание  Бартольда  к  переводу  Минаева,  стр.  88) — монгольское  (или  бурятское) 
Н  у  г  а  й  т,  Н  о  г  о  т.  обозначающее,  как  и  Онгот,  Онгод  (по  Эрману:  0  11  ^  О  Іи  і) — 
низшее  божество.  Дорджи  Банзаров  (Черная  вера  или  шаманство  у  монголов, 
СПб.  1891.  стр.  17)  полагает,  что  «натигай  Марко-Поло  «может  быть  испор¬ 
ченное  ІІО^а,  бог  земли»,  упоминаемый  у  Плано-Карпини.  В  Пояснениях»  Пал¬ 
ладия  (Иав  ИРГО,  XXVIII,  стр.  17 — 18)  сказано:  -понимать-ли  это  слово,  как 
измененное  онгот  (у  Юля)  или  как  этугэн...  равно  трудно  проверить  старинны¬ 
ми  документами.  Слово  Онгон  или  Онгот  я  не  мог  отыскать  в  монгольск.  тексте 


40 


Марко  Поло 


Юань-чао-ми-ши;  души  отшедших  отцов  и  предков  называются  в  нем  Е  к  е  с,  т.  е. 
Великими,  Вельможами;  вероятно,  онгон  тунгузского,  а  не  монгольского  проис¬ 
хождения;  название  же  Этугэн,  в  сказанном  тексте,  прилагается  к  земле  только 
как  к  пространству.  Надобно  иметь  в  виду,  что  в  недре  шаманства  не  только 
существуют  племенные  и  поместные  различия,  но  также  с  течением  времени  и 
под  влиянием  буддизма  могли  произойти  существенные  и  общие  перемены, 
поэтому  не  совсем  легко  проверять  древнее  шаманство  современным.  К  тому, 
что  ученый  Юль  собрал  и  отчетливо  изложил,  по  лучшим  авторитетам,  О 
тамошних  ларях  шаманских,  я  присоединю  один  новый  вариант:  Дахуры  и  Барху 
(те  и  другие  монгольского  происхождения;  живут  в  Барху.  в  северо-западной 
Маньчжурии)  имеют  в  своих  жилищах,  по  числу  членов  семейства  мужского 
пола  соломенные  куклы,  на  которых  нарисованы  брови,  глаза  и  рот;  куклы  до 
половины  туловища  одеты;  когда  кто  помрет,  то  куклу  выносят  вон,  если  наро¬ 
дится  новый  член,  для  него  делают  новую  куклу;  в  день  нового  года  приносят 
куклам  жертвы  и  боятся  тревожить  их  (передвигать  и  пр.),  чтобы  не  навлечь 
на  семейство  болезней  (Хэ-лун-цзян-вай-цзи) 

Тысячу  безантов ]  По  мнению  Юля,  М.  Поло  и  другие  средневековые  ав¬ 
торы,  под  этим  словом  понимали  арабский  динар  (ок.  5  р.  золотом). 

Мною  фараоновых  крыс ]  Палладий  в  своих  '-Пояснениях*  (»>р.  <  іГ.  стр.  15) 
замечает:  «В  Монгольском  жизнеописании  Чингисхана  (Юань-чао-ми-ши)  упоми¬ 
нается  два  рода  норожитных  животных,  употребляющихся  монголами  в  пищу: 
тарбагат  и  к  у  ч  у  г  у  р>.  Вероятно  имеется  в  виду  водящийся  в  монгольских 
степях  тарбаган,  излюбленное  кушанье  монголов  (ср.  Р  а  1  I  а  я.  Зашшіип^, 
I.  8.  128).  О  «фараоновых  крысах*  упоминает  и  Рубрук. 


Эти  собаки  возят  гонцов  от  стоянки  к  стоянке]  «Собаку,  пишет  А.  Мнд- 
д  е  н  д  о  р  ф,  как  одну  из  древнейших  спутниц  человеческого  рода  (ср.  замечание 
А.  Погодина,  в  Ж.  М.  Н.  Пр.  1900,  №6,  стр.  272)  по  всей  вероятности  уже 
рано  заставляли  быть  также  упряжным  животным.  В  Европе  однако-же  она  издав¬ 
на,  вероятно  еще  в  доисторическое  время,  вытеснена  лошадью,  а  дальше  к  северу, 
где  лошадь  была  непригоднее,  заменена  северным  оленем.  Даже  в  нашем  Ост¬ 
зейском  крае  выражение  рбИтНІСОГШ  (собачья  ноша)  вместо  географической 
мили  напоминает  давно  исчезнувший  обычай  выпрягать  собак.  В  Сибири  же  со¬ 
бачья  упряжь  еще  в  историческое  время  была  более  распространена,  чем  теперь. 
(Путешествие,  ч.  II,  стр.  519 — 520).  По  указанию  Юля  (И,  р  483),  езда  на  собаках 
употребляется  в  настоящее  время  не  южнее,  чем  на  61е  31',  но  раньше  употре¬ 
блялась  и  между  Двиной  и  Печорой.  Действительно,  к  собачьей  упряжи  прибегло 
в  1499  г.  русское  войско  в  известном  походе  в  Югорский  край  (ЬоЬгЬег^.  ІІПІСГ- 
яисішп^еп,  8.  17).  Описывая  страну  мраков»,  под  которой  следует,  вероятно, 
разуметь  Югорский  край,  арабский  путешественник  XIV  в.  Ибн-Батута  (р.  1304  - 
ум.  1377)  пишет:  «путешествие  туда  совершается  не  иначе,  как  на  маленьких 
повозках,  которые  возят  большие  собаки;  ибо  в  этой  пустыне  (везде)  лед,  на 
котором  не  держатся  ни  ноги  человеческие,  ни  копыта  скотины;  у  собак  же  когти 
и  ноги  их  держатся  на  льду.  Проникают  туда  только  богатые  купцы,  из  которых 
у  иного  по  100  повозок  или  около  того,  нагруженных  его  съестным,  напитками 
и  дровами,  т.  к.  там  нет  ни  дерева,  ни  камня,  ни  мазанки.  Путеводитель  в 
этой  земле  собака,  которая  побывала  в  ней  уже  много  раз;  цена  ее  доходит 
до  1000  динаров  или  около  того.  Повозка  прикрепляется  к  ее  шее;  вместе  с  нею 
припрягаются  (еще)  три  собаки.  Это  авангард,  за  которым  следуют  прочие  соба¬ 
ки  с  повозками.  Остановится  он,  и  они  останавливаются.  Хозяин  собаку  и  не 
бьет,  и  не  ругает.  Когда  подается  корм,  то  он  кормит  собак  раньше  людей,  в 
противном  же  случае  собака  злится,  убегает  и  оставляет  хозяина  своего  на  по¬ 
гибель.  Совершив  по  этой  пустыне  40  станций,  путешественники  делают  привал 
«у  мрака... у  (Ѵоуаеез  <І‘П>п  -  ВаІиІаЬ,  раг  Г)  с  1  г  ё  т  е  г  у  о  і  8  а  п  %  и  і  п  е  1 1-  і. 
Рагіь  1885,  ѵоі.  ІІ.  р.  399— Лопгпаі  АяіаГіцио  1850,  I.  XVI,  р.  50—75: 
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153—201;  цитирую  по  русскому  переводу  В.  Тизенгаузена,  сделанному  непосред¬ 
ственно  с  арабского  подлинника  в  его  книге:  «Сборник  материалов,  относящихся 
к  истории  Золотой  Орды  ,  т.  I.  Извлечения  из  сочинений  арабских.  СПб.  1884, 
стр.  297;  существуют  и  другие  русские  переводы  указанного  отрывка;  с  фран¬ 
цузского  перевода  Дефремери — К  и.  Н.  Кострова.  «Страна  мраков»  арабского 
путешественника  Ибн — Батуты.  «Томские  Губ.  Ведомости  1867,  №  18,  стр.  9 — 10; 
по  английскому  переводу  С.  Ли,  1829  то-же  место  перевел  Н.  Полевой  в  Рус¬ 
ском  Вестнике»  1841,  И,  стр.  463 — 464).  «С  тех  пор,  как  езду  на  собаках  описал 
Марко  Поло,  замечает  Миддендорф,  эта  езда  очень  стала  обращать  на  себя  вни¬ 
мание  и  повела  к  тому,  что  у  некоторых  писателей  и  географов  говорилось  о 
стране  «На  собачье',  как  обозначение  частей  Восточной  Сибири  до  Чукот¬ 
ской  земли.  Тому  же  Витсёву  (II,  426,  428)  мы  обязаны,  однако,  точным  известием 
о  том,  что  в  его  время  далеко  на  севере,  на  Енисее,  не  было  лошадей,  а  были 
только  собаки»  (Путешествие,  ч.  II,  стр.  520). 

Ловят  они  горностаев,  соболей,  белок  и...  (?)\  В  подлинном  тексте  это  места 
читается:..  <Се  вііпі  «рЪеІіпе,  еі  егтіп,  еі  ѵаіг  еі  егсоііп  еі  ѵоірез  поігев* 
е<1.  Рацій іег,  1865,  11,  р.  751).  Трудность  понимания  этой  фразы  заключается 
в  одном  только  слове  е  Г  С  О  1  І  11,  которое  обычно  оставляют  без  перевода.  Р  а  II- 
1  й  і  е  Г  в  указанном  месте  слово  это  нс  объясняет,  Минаев — не  переводит;  у  Юля 
мы  находим  явно  неудачную  попытку  к  его  истолкованию.  Отметим  прежде  всего, 
что  в  различных  рукописях  и  изданиях  слово  передается  различно:  Кг<  и1ііц 
Е  г  С  0 1  і  п;  А  г  с  и  1 1  П;  АГСОІІПО— у  Рамузио  (в  цитате  Аделунга,  Іѵгіі.-Ііі.  ОЬегІсІіІ. 
I,  8.  104  даже — А  8  С  О  1  і  п);  у  Пипино  II  е  Г  С  и  1  І  п  і.  Юль  (II,  р.  483)  замечает, 
что  некоторые  комментаторы  предлагают  видеть  здесь  какое-нибудь  животное 
вроде  горностая  и  белки,  приносящее  драгоценный  мех,  <но, — заключает  он, — я 
не  мог  найти  ни  одного  сходного  названия  никакого  животного»,  впрочем  тут  же 
прибавляет,  со  ссылкой  на  Рубрука,  что  по  созвучию  имен  здесь  может  иметься 
в  виду  Лг^аіі  или — -Сибирский  дикий  баран».  У  Рубрука  в  указанном  месте 
мы,  действительно,  читаем:  Оленей  я  там  не  видал,  зайцев  видел  мало.  Диких, 
ослов  я  видел  в  большом  количестве;  они  похожи  на  мулов.  Видел  я  также  дру 
гую  породу  животных,  именуемых  а  р  к  а  л  и;  они  имеют  тело  точно  у  барана,  и 
рога,  загнутые  как  у  барана,  но  такой  огромной  величины,  что  одной  рукой  я 
едва  мог  поднять  два  рога».  Под  ар  кали  здесь,  очевидно,  имеется  в  виду  тур 
или  каменный  дикий  баран  (0ѴІ8  аг&аіі),  в  различных  монгольских  и  тюркских 
наречиях  называемый:  а  Г  к  И  г.  а  г  а  г,  а  г  к  а  1.  (словарные  материалы  см.  у 
К.  Поппег  и.  М.  Кае  а  пен,  в  Лоигпаі  <1е  Іа  Вое.  Рішю — Ои^гіеппе>  ХЬѴ,  2, 
НеІ8ІпГ&ОГЗ  1931,  8.  6 — 7),  некогда  водившийся  в  большом  изобилии  в  южном 
Забайкалье  и  в  Монголии,  часто  встречавшийся  еще  при  Палласе  (1772)  на  Одон- 
чалонском  хребте,  но  затем  совершенно  здесь  вымерший  (см.  Ка<1(1с,  КеІьеп  ІП1 
8іі(1еп  ѵоп  Ові — ВіЬігіеп,  I,  8.  2^9,  242;  Веііга^е  /.  ІѵсиІпівзО.  Киев.  Кеісйея,  ІМ. 
XXIII,  8.  434;  А.  Миддендорф,  Путешествие,  ч.  II,  стр.  70;  Р.  М  а  а  к.  Путе¬ 
шествие  на  Амур  СПб.  1859,  стр.  112;  Г.  Потанин.  Очерки  северо-западной 
Монголии  II,  стр.  142;  А.  Черкасов,  Записки  охотника  Восточной  Сибири. 
СПб.  1884,  стр.  547 — 548).  Английский  комментатор  Рубрука  вносит  еще  большую 
путаницу  в  этот  вопрос,  говоря,  что  аг^аіі  Рубрука  это  то  же  животное,  кото¬ 
рое  им  в  другом  месте  называется  С  II  1  &  11  или  Кйиіаи  (Тй<‘  «Іоигпсу  оТ  \Ѵ.  (Іе 
КиЪгик  ігамві.  аші  есіікні  1>у  \Ѵ.  \Ѵ.  КоскйШ,  Ьоікі.  1900,  р.  69).  Дело  в  том,  что 
под  именем  куланов  Рубрук  имеет  в  виду  диких  ослов,  как  они  называются 
по  монгольски  (ср.  2еі1всйг.  А.  беяеІІясЬ.  I-  Кгсікшкіе  г\\  ВегНп  XX,  1885,  172), 

и  его  кулан  не  имеет  ничего  общего  ни  с  а  р  к  а  л  и,  ни  с  егсоііп  Марко  Поло, 
т.  к.  последний  несомненно  имел  в  виду  (это  видно  по  контексту)  животное, 
доставляющее  драгоценный  мех.  Ни  дикие  ослы,  ни  каменные  бараны  не  могут 
итти  в  счет.  Следовательно,  значение  слова  егсоііп  остается  невыясненным.  Позволю 
себе  поэтому  привести  несколько  собственных  догадок  по  этому  вопросу,  впрочем 
нисколько  не  претендуя  на  его  окончательное  решение. 

У  Марко  Поло  егсоііп  назван  между  горностаем,  белкой  и  чернобурой 
лисицей.  Поэтому  необходимо  подыскать  сходное  название  еще  одного  животного. 
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мех  которого  идет  на  обработку  и  вывозится  в  качестве  ценного  товара.  Таким 
зверьком  мог  быть  сибирский  хорек  —  к  оло  нок  (Мияіеіа  8іЬігіеа  Раіі).  Паллас 
в  своих  ;Хеие  Хогсііясіів  Веііг*а^ѳ>  (1796)  В(1.  VII,  К.  213.  среди  меховых  живот¬ 
ных  семейства  хорьковых,  называет  и  <М  и  я  1  е  I  а  ^  і  Ь  і  г  і  с  а,  Нияя.  К  и  1  О  п- 
11  о  с,  ТТ10П".  К  и  1  О  11  П > .  По  справке  у  Голстунского  (Монгольско-русский  словарь, 
т.  III,  стр.  480)  оказывается,  что  монгольское  название  колонка  звучит  несколько 
иначе,  чем  указывает  Паллас,  —  к  и  г  е  п  е;  однако  русские  промышленники  от 
колонка  отличали  хорька — черногруда,  называющегося  —  <курна>,  в  общем 
чрезвычайно  близкого  к  нему,  и  я  не  могу  поручиться,  что  у  Голстунского  не 
спутаны  оба  этих  сходных  вида  и  названия,  тем  более,  что  с  лингвистической 
точки  зрения  мена  плавных  <л>  и  р>  в  народной  речи  вполне  допустима  как  в 
русском,  так.  кажется,  и  в  монгольском  языках...  Колонок  всегда  у  нас  предпо- 
читачся  курне,  вероятно  потому,  что  курна  велика  и  шкурку  ее  нельзя  подкра¬ 
сить,  чтобы  променять  простодушным  китайцам  вместо  соболиной^  (А.  Черка¬ 
сов,  Записки  охотника  Восточной  Сибири,  стр.  322).  Туземные  сибирские  назва¬ 
ния  колонка  (некоторые  приведены  у  Р.  Маака,  Путешествие  на  Амур,  стр  98), 
кроме  монгольского,  мало  или  совсем  неупотребительны  в  торговле,  имя  же 
колонок  ,  благодаря  экспорту  этого  меха,  еще  в  ганзейское  время  перешло  и  в 
европейские  языки,  напр.,  в  немецкий.  Об  этом  свидетельствует  Л.  X.  Ш  т  и  д  а 
в  статье:  «О  различных  именах  сортов  меха  в  ганзейское  время ^  (Труды  IX  Ар¬ 
хеология.  съезда  в  Вильне,  Т.  II,  М.  1897,  стр.  50;  сл.  его  же  прежнюю  статью: 
<І’Ьег  (Не  Ха  теп  сіег  Реі/Аіеге  шкі  (Не  ВехеісЬшш$еп  бег  Реі/лѵегкяогіеп  7іі 
Напва— 2еі1\  <  Лііргеияяіяеііе  МопаІяоІігіГЬ  Всі.  24  (1887),  8.  617  Н\):  «и  теперь 
еще, — пишет  он, — встречается  в  торговле  русская  куна,  и  разные  сорта  ее  обо¬ 
значаются  различными  именами.  Вид  МизІСІа  ВіЫгіса.  напр.,  называется  ІѵОІіпзкі. 
Этот  вид  куны  называется  по  русски  кулонок  или  колонок  Один  из  немецких 
писателей  называет  Мияі.  8іЪ.  словом  Коііпка.  В  южной  Германии  и  поныне 
скорняки  называют  норичьи  меха  КЫНяеп.  Очевидно,  немецкие  слова  КоІІПЗкі 
и  КоШяеп  произошли  от  русского  колонок».  Колонок  довольно  близок  к 
таким  представителям  вида  МияЪеІа,  как  соболь  (Мияі.  /лЬеИіпа),  горностай 
(МііЯІ.  егшіпеа),  обыкновенная  ласка  (Мияі.  ѵиі^агія);  естествоиспытателей  конца 
XVIII  века  еще  сильно  затрудняло  установление  различий  между  горностаем  и 
лаской,  и  напр.,  Бюффои  усматривал  их  только  в  величине  тела  обоих  зверьков 
и  в  окраске  кончика  их  хвостов  (Е.  А.  \Ѵ.  X  і  т  т  е  Г  т  а  П  п.  ОеО^гарЫвсЬе  Ое- 
ясііісіііе  (Іея  МепвсЬеп  ткі  бег  аіі#.  ѵегЬгоі^еГеп  ѵіогКія.ч*еп  ТІііеге,  Ьеірг.  1778, 
Вб.  I,  8.  243—247),  нетрудно  поэтому  предположить,  что  сравнительно  плохо 
разбиравшийся  в  названиях  северных  мехов  европеец  мог  легко  спутать  их  одно 
с  другим,  приняв,  напр.,  монг.  кигеіІС  за  название  куницы;  последняя  очень  рано 
стала  предметом  вывоза  из  северных  стран  в  страны  востока  и  юга  и  упомина¬ 
ние  ее  наряду  с  соболем,  горностаем  и  чернобурой  лисицей  было  бы  более  чем 
естественно  в  устах  Марко  Поло.  В  качестве  слабого  косвенного  подтверждения 
того  вывода,  что  под  именем  6ГС0ІІП,  впміііп  Марко  Поло  мог  понимать  различ¬ 
ных  зверьков  из  рода  Мизіоіа,  можно,  пожалуй,  обратить  внимание  на  транскрип¬ 
цию  слова,  слишком  созвучного  имени  Геркулеса  (в  редакции  Пипино  вм.  ег- 
сиііпі  стоит  даже:  Иогсиііиі)  и  предположить  затем,  не  осмыслено-ли,  не  этимо- 
логизировано-ли  М.  Поло  это  название  зверка  по  ассоциации  с  известной  легендой 
о  ласке,  которая  была  невольной  причиной  рождения  Геркулеса?  (В.  П.  Клин¬ 
гер.  Животное  в  античном  и  народном  суеверии,  Киев,  1911,  стр.  180  -181). 
На  последнем  предположении  я,  впрочем,  не  настаиваю. 

Слова  «егсоііп»  возможно,  впрочем,  объяснить  и  иначе,  и  такое  объяснение, 
как  мне  кажется,  также  имеет  за  собою  известную  долю  вероятия.  Не  говорит  ли 
М.  Поло  о  россомахе  (Ми8І.  ^ніо)?  И  ПеясгірПоп  ^ёпёгаіе  бс  Іа  СЫпе» 
Дюгальда  1736,  і.  IV,  р.  34  говорится  о  животном  сіюиіоп  или  сііеіавоп,  которое 
автору  кажется  одним  из  видов  рыси:  <Мех  этого  животного  очень  ценится  в 
Пекине,  где  из  него  делают  Гаіюи,  т.  е.  шубы  (яигГоиІя),  в  которые  одеваются; 
этот  зверь  величиною  с  волка;  мех  у  него  высокий,  нежный  и  густой;  он  во 
множестве  водится  на  границах  Московии  и  в  их  землях,  откуда  меха  прода- 
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ются  к  пекинскому  двору».  0.  С  а  іі  с  п,  І,е  Ііѵге  сіе  оощріея  <1е  Іа  сагаѵаие 
г 11880  а  Рскіп  ен  1727—28,  РагІ8,  1911,  р.  104)  затрудняется  определить,  о  каком 
животном  здесь  идет  речь;  из  всех,  высказанных  им  предположений  наиболее 
удачной  кажется  мне  догадка,  что  это  -россомаха  (&1ои1:оп>.  Старинное  ла¬ 
тинское  название  россомахи— ^піо  (\Ѵ.  Ь  и  (I  о  1  Г.  ОгапшаНеа  Киякіса,  Охопіі, 
1696  р.  95:  «К  о  я  о  ш  а  е  Ь  а  < •  и і  оѣ  іп^епіет  ѵогасііаіет  потен  ^  и  1  о  п  і  8,  &егт. 
V  і  е  1  Т  г  а  8  к  ішіеге,  ѵезіез  реііісеав  ѵаігіе  (ІигаЬіІез  яиррегі кчИ  ;  Стрален- 
б  е  р  г,  ГПяІогіе  сіог  Кеівогі,  Ьеірлі*  8. а..  8.  360—361:  <^и1о,  по  русски  К  о 8  8  0- 
111  8  о  к,  по  немецки  ѴіеІГгая»').  Не  является,  ли  в  таком  случае,  о  г  СП  I  і  п  Марко 
Поло  испорченным  латинским  названием  россомахи  —  ^ПІО, —  пі*.  названной  у  Дю- 
гальда  С  Ь  о  и  1  о  п?  Интересно  отметить,  что  в  «Пізіоігб  ^ёпеаіо^іфіе  (Іо8  Таіогн  . 
ІД\ѵ<іе,  1726,  р.  72,  на  которую  ссылается  Страленберг  (ор.  <•  і Т .,  8.  319)  смешаны 
по  созвучию  а  Г  %  а  га.  а  г  ^  а  1  і  и  ^  и  1  о.  Страленбергу  при  описании  каменного 
барана  пришлось  поэтому  заметить:  это  тот  же  зверь,  который  некогда  у  татар 
назывался  Лг&ага.  гі  і  с  Іі  (  аЪ  е  г  е  і  п  V  і  е  I  Г  г  а  8  8». 

У  них  такой  снаряд ,  который  промаха  не  дает ]  В  подлиннике:  <11  <>п( 
Іог  еп*і<гп  ^е  пе  еяеаре  еІ/  ішііе  (1еѵап1;>;  по  переводу  Юля  (II,  р.  483—484): 
<при  ловле  животных  они  употребляют  капканы,  от  которых  те  не  могут  спастись  . 
По  всей  Сибири  ловля  зверей  капканами  различного  устройства,  как  известно, 
сильно  распространена. 

Их  дома  под  землею ]  Юль  (II.  р.  483 — 484)  замечает,  что  в  этой  главе 
описана  Ю.  рия.  т.  е.  очевидно  страна  остяков  на  Оби».  «Остяки  же  употре¬ 
бляют,  на  время  зимы,  собственно  говоря,  не  подземные  жилища,  но 
только  обкладывают  землею  стены  своих  юрт.  У  якутов  жилища  распо¬ 
ложены  над  землею,  но  бывают  также  и  подземные;  настоящие  же  подземные 
жилища  мы  встречаем  у  самоедов  (ср.  К  1  а  р  г  о  I  Іі,  «Ма^азІП  АяІ&МцііО,  II,  р.  66)  . 

На  север  от  этою  царства  есть  темная  страна].  В  других  редакциях 
весь  этот  абзац  несколько  более  распространен;  но  тексту  Рамузио  солнце  не 
показывалось  <в  течение  большей  части  зимних  месяцев*;  в  стране  «стоят 
сумерки,  вроде  тех,  какие  бывают  перед  рассветом,  когда  вы  и  видите,  и  не 
видите»,  далее  же  говорится,  что  местные  жители  ловят  зверей  слетом,  когда  у 
них  стоит  день  и  свет»  Между  тем  весь  отрывок  в  целом  внушает  убеждение, 
что  здесь  говорится  о  постоянной  тьме  в  этой  стране.  Задаваясь  вопросом 
о  том,  как  было  в  первоначальном  тексте,  и  кому  следует  приписать  ошибку,— 
Рустичиано-ли  или  самому  М.  Поло,  —  Юль  (II,  р.  485)  склоняется  к  мысли,  что 
виновником  ее  был  Рустичиано  н  поэтому  готов  предпочесть  старо-французскому 
тексту  улучшенную  редакцию  Рамузио.  Старо-французский  текст  напоминает  ему 
туманные  указания  Плиния  о  северных  странах  (IV,  12:  «раі’8  ПШ1НІІ  ііашііаіа  а 
гепші  п  а  іи  га  еі  (1ап$а  теіза  саіі^іпе  ;  арктический  день  и  ночь  характеризо¬ 
ваны  Плинием  также  в  IV,  16);  Юль  приводит  также  рассказ  о  «стране  мрака» 
арабского  путешественника  М  а  с  а  л  а  к-а  л-А  б  с  а  р  а:  «купцы  не  поднимаются  (по 
Волге)  выше  Болгара,  отсюда  они  совершают  поездки  через  область*)  и  1  ш  а  11  (пред¬ 
полагают.  что  имеется  ввиду  Прикамье).  Из  этой  страны  купцы  проникают  в 
Югру,  которая  находится  на  крайнем  севере.  За  нею  нет  никаких  следов  жилья, 
кроме  великой  крепости,  построенной  Александром,  за  которой  же  нет  ничего, 
кроме  мрака».  Когда  рассказчика  спросили,  что  он  под  этим  разумеет,  он  отве¬ 
чал:  ^это  область  пустынных  гор,  где  всегда  царят  мороз  и  снег,  где  никогда  не 
светит  солнце  нет  ни  растений,  ни  зверей  Эти  горы  граничат  с  темным  морем, 
над  которым  всегда  идет  дождь  и  стоит  непроницаемый  туман;  само  солнце  никогда 
не  показывается,  и  вся  страна  всегда  покрыта  снегом»  («Хоіісея  еі  Ехігаіія 
«Іе8  М88.  (Іе  Іа  ВіЫіоИіЦие  сіи  Коу>,  Рагія,  XIII,  1,  р.  285).  К  указанию  Юля 
прибавим  еще  цитату  из  сочинения  Ибнфадлаллаха  Эл  о  мари:  «Пути  взоров 
по  государствам  разных  стран»  (нач.  XIV  в.),  в  котором  тот  также  описывает 
страну  мрака:  купцы  булгарские  ездят  до  Чулымана,  а  купцы  чулыманские 
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ездят  от  земель  югорских,  которые  на  окраине  севера.  Позади  их  (уже)  нет  посе¬ 
лений,  кроме  большой  башни,  построенной  Искендером  (Александром)  на  обра¬ 
зец  высокого  маяка;  позади  ее  нет  пути,  а  (находятся)  только  мраки.  Спросили 
его:  что  это  у  тебя  за  мраки? >  Он  сказал:  пустыни  и  горы,  которых  не  поки¬ 
дают  снег  и  мороз;  над  ними  не  восходит  солнце;  в  них  не  растут  растения  и  не 
живут  никакие  животные;  они  тянутся  вплоть  до  черного  (темного)  моря;  там 
беспрерывный  дождь  и  густой  туман  и  решительно  никогда  не  встает  солнце. 
(В  Т  изе  н  гаузен.  Сборник  материалов,  относящихся  к  истории  Золотой  орды, 
т.  I,  СПб.  1884.  стр.  240  241).  О  стране  мраков  довольно  подробно  рассказывает 

и  Ибн  Батута  (сл.  выше,  стр.  41).  Что  касается  упоминаемой  обоими  арабскими 
писателями  башни,  якобы  построенной  Александром  Македонским  на  границе 
страны  мрака  ,  то.  это  указание  восходит  к  арабским  преданиям  об  Александре,  яко 
бы  построившем  стену  против  вторжения  варварских  племен  Яджуджейи  М  а  д- 
ж  у  дж  ей,  т.  е.  Гога  и  Магога  (о  ней  см.  исследование  голландского  арабиста 
Іи*  (іое^е  IV  М іпі г  ѵап  (.іо$»  еи  Ма^о^>  в  Ѵегвіа^еп  ей  Мс(1е*Іее1іп§еп  ікт 
К.  Л  кай.  ѵап  ЛѴс1епв(1іа|>|)еп  .  ЛМ.  1л*и<*гкипі1е,  3-<іе  Веек*,  ІЗееІ  V,  1880, 
|*.  24  НО);  в  арабской  литературе  пользовалось  популярностью  -рисалэ  — <сказа- 
ние>  Селлама-то \м  па  о  путешествии  его  в  X  веке  в  страну  мрака  к  этой  сте¬ 
не  и  башне  (В  Григорьев  Об  арабском  путешественнике  Абу — Долефе 
Ж.  М.  Н.  Пр.  1872,  ч.  СЬХШ,  стр.  23.  О.  Пантусов.  Как  далеко  простира¬ 
лись  сведения  арабских  географоз  в  глубь  средней  Азин. — Изв.  Общ  Археол., 
Ист.  и  Этногр.  при  Казанск.  Университете,  т.  XXV,  вып.  5,  1909,  стр.  93 — 105). 

Знают  они  дорогу  лучше  людей ]  Рассказ  о  кобылах  и  жеребятах,  при  по¬ 
мощи  которых  человек  находит  свою  дорогу,  относится  к  очень  глубокой  древно¬ 
сти.  Мы  находим  его  уже  в  греческих  легендах  об  Александре  Македонском,  за¬ 
писанных  в  книге  т.  наз.  П  с  е  в  д  о-К  а  л  л  и  с  ф  е  н  а:  здесь  по  случаю  похода  в 
«страну  мраков >  старый  мудрец  советует  Александру  поступить  так,  как  это 
рассказано  и  у  М.  Поло,  т.  с.  оставить  жеребят  позади  и  отправиться  на  кобылах, 
которые  потом  сами  найдут  обратную  дорогу  домой  (см.  НеШрГш  АіТІапі 
хегіріопіт  сіе  гоЬиз  Аіехаікігі  М.  Кга^топЪа...  «чіійіЬ  Сагоіи  8  М «По г,  Ра- 
гізіів,  1846,  р.  47 -Рзешіо  — СаІИзНіепез.  ІіЬ.  II,  сар.  XXXIV).  Тот  же  рассказ  мы 
находим  в  цикле  легенд  об  Угузе,  мифическом  родоначальнике  тюрков  и  татар, 
переданных  историком  Р  а  ш  и  да  д-д  и  н  о  м.  При  походе  в  страну  Кара-Ху- 
лун  (т.  е.  страну  мрака),  Угуз,  вместе  с  начальниками  своего  войска,  оказался  в 
большом  затруднении:  как  найти  в  ней  дорогу?  Тогда  мудрый  староц  Буши-Ходжа, 
через  сына  споего  Кара-Зульча  дал  ему  такой  совет:  «пусть  он  прикажет  при 
входе  во  мрак  привязать  жеребят  от  четырех  кобыл  и  девяти  ослиц,  их  же  самих 
погнать  дальше.  Когда  они,  после  случки,  захотят  обратно,  то  и  коОылы  и  ослицы 
из  любви  и  нежности  к  своим  жеребятам,  а  также  благодаря  их  запаху,  конечно 
вернутся  к  ним  и  не  собьются  с  дороги*.  Угуз  нашел  этот  совет  весьма 
разумным,  и  так  и  сделал  (Р.  Еѵсітапп,  Тетисізсіііп  <1ег  ІТппогясІі  ііМегІісІіе. 
Беірящ,  1862,  Я.  478—479).  Эрдманн,  в  свою  очередь,  в  параллель  к  указанному 
рассказу,  приводит  также  рассказ  Тацита  (Т&ОІА.  ІіЬ.  V,  ІіізЪ.)  о  евреях,  выве¬ 
денных  в  пустыню  и  изнемогавших  от  жажды.’  «они  ждали  уже  смерти,  как  вдруг 
стадо  диких  ослов  проходит  мимо  них  в  направлении  к  утесу,  расположенному 
среди  густого  леса.  Моисей  следует  за  ними  и,  заключая  по  свежести  травы,  что 
близ  этого  места  должен  быть  источник,  отыскивает  его  и  указывает  пришедшему 
в  отчаянье  народу  (К  а  п  е  ф  и  г,  История  иудеев,  перев.  К.  П  у  г  о  в  к  и  н  а,  нзд.  2-е, 
СПб.  1846,  т.  I,  стр.  78).  Аналогичный  переданному  у  М.  Поло  рассказ  сохранен 
и  у  Иосиппона  в  пересказе  Псевдо-Каллисфена  и  в  позднейших  армянских 
легендах  об  Александре.  В  Вавилонском  Талмуде  Александр  беседует 
с  мудрецами  и  спрашивает,  как  ему  проникнуть  в  Африку.  Те  отвечают,  что 
он  будет  остановлен  горами  мрака  и  советуют  взять  с  собою  ливийских  мулиц, 
привыкших  к  темноте  (I.  Ьеѵі,  Ба  Бё^еініе  (ГАІехашІге  (Іапз  1с  Таіпшсі  еііе  Місі- 
газсЬ.— «Кеѵие  сіез  ёі  11(1 0  8  іиіѵез»,  1883,  №  13;  А.  Н.  Веселовский.  К  вопросу 
об  источниках  сербской  Александрии,  Ж.  М.  Н.  Пр.  1884,  №  6,  стр.  156—157; 
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166-  167).  Г.  Н.  Потанин  (Восточные  мотивы  в  средневековом  европейском 
>шосе.  М.  1899.  стр.  527 — 529)  сопоставляет  рассказ  М  Поло  с  бурятским  преданием 
о  поколении  Икинат  (Зап.  Вост.-Сиб.  Отд.  Р.  Г.  Общ.  по  эти  ,  т.  I.,  вып.  2,  стр.  91). 
Но  аналогия  кажется  натянутой,  а  предположение,  что  М.  Поло  «мог  записать 
легенду  не  в  передней  Азии,  а  в  северной  Монголии»  кажется  мне  недоказанным. 

Оттуда ,  где  свет...]  В  подлиннике:  «а  Іа  сагіо,  ниже  «а  Іа  сагІе.8> 
Юль  (II,  р.  486),  основываясь  на  латинском  переводе  (У  П  и  п  и  н  о:  <  Л  «1  Ь  и  <•  і  8 
Г  о  г  г  а  8  ЯпШтав  беГегШІІ*...)  считает  это  опиской  вм.  сіагіё.  Это  очень  прав¬ 
доподобно,  потому  что,  в  противном  случае,  фраза  не  имела  бы  смысла.  О  тор¬ 
говле  в  этой  стране  рассказывает  Ибн-Батута:  описав  «немую  торговлю»  (сл. 
ниже:  Герберштейн),  он  продолжает:  «Горностай  — лучший  сорт  мехов.  В  индий¬ 
ских  землях  шуба  из  него  стоит  1000  динаров,  т.  е.  по  размену  на  наше  золото 
250  (динаров).  Он  чрезвычайно  бел  (и  происходит)  от  шкуры  маленького  живот¬ 
ного,  длиною  в  пядень.  Хвост  у  него  длинный,  и  его  оставляют  на  шубе  в 
своем  виде.  Соболь  ниже  его;  шуба  из  него  стоит  400  динаров  и  меньше  того. 
Одна  из  особенностей  этих  шкур  та,  что  в  них  не  забираются  вши.  Эмиры  и  вель¬ 
можи  китайские  сплошь  покрывают  свои  шубы  вокруг  шеи  одною  шкурою  его 
(соболя).  Также  (поступают)  купцы  Персии  и  обоих  Иранов  (В.  Тизенгаузен, 
Сборник  материалов,  стр.  297 — 298).  Об  арабской  меховой  торговле  с  Сибирью, 
кроме  устаревшего  труда  8 1;  іі  \ѵ  е.  І)іе  Ііапбеіздіідо  бег  АгаЬег  итгіег  беп 
АЪЪаяібеп  сіигсіі  АГгіса,  Абіеті  шиі  СЫеигора,  Вегі.  1836  см.  еще:  Уаіѳв.  Тех- 
ггітшт  апПциогит,  Ьопб.  1843,  N.  145—145  (бобровые  меха);  О.  б  а  со  Ъ.  Бег 
погбізсЬ-ЪаШзсЬе  Ііаікіеі  бег  АгаЬег,  Пр2.  1887;  8.  44  46,  ПО;  его  же:  «ЛѴеІсЬѳ 
ІІапбеІзаПікеІ  Ьехо&еп  біе  АгаЬег  без  МііЫаВег»  аиз  беи  погбшоІі-ЪаШзсбіеи 
Ьапбегп»,  Вегі.  1891.  8.  19  Г.,  25,  39  Г;  его  же  <І)іе  ЛѴаагеп  Ъеі  бет  АгаЪізсІі— 
иогйюеііеп  ѴегкеЬг  іт  Міисіаііег»,  Вегі.  1891  и  др. 

Тем  купцам,  что  покупают  эти  меха,  большая  выгода  и  прибыль].  ^Тор¬ 
говля  с  отдаленными  странами,  с  Россией  и  Китаем,  доставляла  купцам  огромные 
выгоды,  но  была  связана  с  значительным  риском,  т.  к.  товары  на  востоке  всегда 
забирались  в  кредит:  оттого  временная  приостановка  торговли  причиняла  купцам 
огромный  ущерб.  Когда  в  год  битвы  при  Калке  пресекся  путь  сообщения  с  юж¬ 
ной  Россией»  и  на  короткое  время  прекратился  привоз  мехов  лисиц,  белок,  боб¬ 
ров  и  других  товаров,  то  этот  факт  имел  для  мусульман  такое  значение,  что  Ибн- 
ал-Асир  особо  отмечает  его»  (В.  Бартольд.  Туркестан  в  эпоху  монгольского 
нашествия,  СПб.  1900,  т.  II,  стр.  425). 

Люди  эти ,  скажу  вам.  рослые  и  статные].  В  параллель  к  этому  месту 
интересно  провести  свидетельство  упомянутого  выше  Э  л  о  м  а  р  и,  который,  упоми¬ 
ная  <земли  сибирские  и  чулыманские  ,  описывает  '.этих  обитателей  сердца  сезера 
со  слов  купцов:  «Несмотря  на  стесненную  жизнь  (их),  говорил  он.  не  г  между  (раз¬ 
ными)  родами  рабов  красивее  их  телом  и  лучше  их  по  белизне.  Фигуры  их 
совершенство  создания  по  красоте,  белизне  и  удивительной  прелости;  глаза  у  них 
голубые»  (В.  Тизенгаузен,  ор.  еН.  стр.  239). 
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V.  ИОГАНН  ШИЛЬТБЕРГЕР  .ІОІІЛХХ  8СШІ/ГВЕК  :ГК 


(ок.  1410  г.) 


Шильтбергер — баварский  солдат,  необыкновенную  био¬ 
графию  которого  мы  знаем,  главным  образом,  из  оставленной 
им  самим  книги  путешествий  (<ГСеі8і*ЬиНі  ).  Участник  Никопольской 
битвы  (28  сент.  1396  года),  в  которой  он,  в  качестве  оруженосца 
некоего  баварского  дворянина,  бился  в  войсках  венгерского  короля 
Сигизмунда,  Шильтбергер  попал  в  плен  к  туркам;  ему  было  в  это 
время  около  16  лет.  Вместе  с  немногими  пленными,  оставленными 
победителями  в  живых,  Шильтбергер  отправлен  был  в  турецкую 
крепость  Бруссу,  затем  получил  последовательно  ряд  должностей 
при  султане  Баязиде;  предпринятые  им  попытки  к  бегству  были 
неудачны.  В  качестве  турецкого  солдата,  он  принял  участие  во 
взятии  Сивы,  находился  во  вспомогательном  войске,  которое  Бая- 
зид  послал  египетскому  султану  для  подавления  вспыхнувшего  в 
Египте  восстания  и,  вместе  со  своим  повелителем,  присутствовал, 
вероятно,  при  осаде  турками  Константинополя.  В  знаменитой 
битве  при  Ангоре  (1402)  турецкое  владычество  на  востоке,  как 
известно,  было  сломлено  Тимуром  (Тамерланом),  и  сам  Баязид 
попал  в  плен.  Как  рассказывает  Шильтбергер  в  14*ой  главе  своей 
книги,  он  принужден  был  разделить  его  участь  и  дать  увести  себя 
на  восток.  После  смерти  Тимура  (1405)  Шильтбергер  попал  снача¬ 
ла  к  его  сыну  Шах-руху,  владетелю  Герата,  который  вскоре  пода¬ 
рил  его,  как  раба,  своему  брату  Миран-шаху,  владетелю  Персии  и 
Армении  (гл.  22,  23).  Однако  и  здесь  Шильтбергеру  довелось  про¬ 
быть,  в  общем,  недолго.  Миран-шах  погиб  в  1408  году  в  битве 
против  Кара-Юсуфа,  и  Шильтбергер  достался  Абубекру,  второму 
сыну  Миран-шаха,  при  дворе  которого  жил  тогда,  в  качестве  беглеца, 
претендент  на  занятие  ханского  престола  в  Золотой  Орде — 
Чекра.  Когда  Едигей  прислал  к  Чекре  послов  с  приглашением 
вернуться  на  родину  и  занять  там  престол,  Абубекр  дал  Чекре  в 
сопровождение  600  всадников;  среди  них  был  и  Шильтбергер,  вме¬ 
сте  с  четырьмя  другими  христианами,  товарищами  его  по  плену, 
и  все  они  отправились  в  „Великую  или  Белую  Татарию",  причем 


4*  М.  Алексеев.  Сибирь. 
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дорога  их  шла  через  Грузию,  Ширван  и  Дербенд  к  Астрахани  на 
Волге  и  дальше  на  восток.  В  „Татарии"  Шильтбергер  подарен 
был  Едигею,  который  взял  его  с  собой  во  время  одного  из  наездов 
в  Сибирь.  Рассказ  о  пребывании  Шильтбергера  на  территории 
Сибири  в  самом  начале  XV  века  приводится  ниже  в  русском 
переводе.  Вернуться  на  родину  в  Баварию  Шильтбергеру  удалось 
только  в  1427  году;  таким  образом,  он  проблуждал  по  Азии  свы¬ 
ше  30  лет.  Последние  годы  жизни  Шильтбергера  плохо  известны; 
известно  однако,  что  он  был  жив  еще  в  1438  году,  но,  повиди- 
мому,  скоро  умер,  в  глубокой  старости.  В  конце  жизни  Шильт¬ 
бергер  написал  свои  воспоминания,  „Книгу  путешествий",  которая 
весьма  ценилась  читателями  того  времени,  и  уже  до  1500  года 
была  издана  шесть  раз,  а  в  XVI — XVII  веках — одиннадцать  раз. 
Интерес  к  Шильтбергеру  оживился  в  начале  XIX  века,  благодаря 
новому  изданию  его  сочинения,  сделанному  л.  .1.  РепяеГем  (8сЬікЬ<'г- 
&ег8...  Кеізе  іп  <Аег  Огіепі  ипсі  ѴиииіегЬап*  Ве^еЪепЬейеп.  Ѵоп  ііш  аеІЬзі 
зсЬгіеЬеп, Мііпсіпчі  1813,  2-ое  изд.  1814).  Научного  значения  это  изда¬ 
ние,  однако,  не  имеет,  т.  к.  издатель  положил  в  его  основу  одно 
из  неисправных  старопечатных  изданий  (они  все  сделаны  по  руко¬ 
писи,  отрывок  которой  сохранился  в  С.  Галленской  библиотеке: 
только  28  глав,  примерно  треть  всего  сочинения),  а  кроме  того 
подновил  его  язык,  или  даже,  лучше  сказать,  просто  перевел  его 
со  старинного  текста,  причем  модернизованы  были,  и  очень  неудачно, 
все  имена  и  географические  названия  (Гр.  (ГЛѵеяаг.  ХоМсея  яиг  1е$ 
апсіепз  ѵоуа&ез  сіе  Тагіагіо.  «Кесиеіі  сіея  ѵоуа&ез»  VI,  2.  р.  432—433). 
Именно  по  этому  изданию  Д.  Д.  Языков  сделал  первый  русский 
перевод  отрывка  из  Шильтбергера:  „О  Золотой  Орде.  Извлечение 
из  описания  Шильдбергера"  („Записки  и  Труды  О-ва  Истории  и 
Древн.  Росс,  при  Московском  Университете"  ч.  II,  гл.  2,  стр.  198 — 
232);  знал  его  и  Н.  М.  Карамзин,  который  угадал,  что  Шильт¬ 
бергер  действительно  побывал  во  всех  странах,  им  описанных,  но 
дал,  однако,  неосторожную  оценку  известиям  баварского  путешествен¬ 
ника,  говоря,  что  они  „неясны"  и  „бестолковы"  (История  Гос.  Росс., 
т.  V,  прим.  215).  Более  сочувственно  отнесся  к  нему  Аделунг 
(Кгіі.-Шіт.  ЦЪетеЫ,  ВгІ.  I,  к.  136—138).  Новое  критическое  издание 
„Книги  путешествий"  сделал  Нейман,  причем  в  нем  приняли  уча¬ 
стие  ориенталисты  Фальмерайер  и  Гаммер-Пургшталь  (Л  о  капп 
8  еіі  і  Н  Ъ  е  г& е  г,  Кеіэеп  іп  Еигора,  Аяіа  ипсі  АГгіса.  1397—1427,  Ьгз*.  ѵ. 
Р.  Р.  ОДитапп,  МйпсЬеп,  1859).  Это  издание  положил  в  основу  своего 
полного  русского  перевода  проф.  Ф.  К.  Брун,  снабдив  его  многочи¬ 
сленными  комментариями:  Иван  Шильтбергер.  Путешествие  по 
Европе,  Азии  и  Африке.  Перевел  с  немецкого  и  снабдил  примеча¬ 
ниями  Ф.  Брун. — „Записки  И.  Новоросс.  Университета",  I  год,  т.  I, 
1865,  стр.  1 — 165  и  отдельно:  Одесса,  1866;  труд  Бруна  был  с  ин¬ 
тересом  встречен  и  на  Западе:  см.  ЗіІгип^яЪегісЫе  Лег  Вауегізсіісг  Акасіе- 
шіе  сіег  \Ѵіз8епас1і&Неіі,  1869,  II,  1870;  I,  II,  перевод  на  англ,  яз.:  ТЬеВоп- 
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«1а§е  аші  ігаѵеіз  оГ  Лоіі.  ЗсЫИЪег&ег.  (гапяіаіед...  Ьу  Л.  Висііап  Т I  Те  г- 
ЛѴІІІ1  поіѳѳ  Ьу  Р  го  Г.  Р.  В  г  и  и  п.  Ьоші.  1879).  Все  указанные  издания  и 
переводы  сделаны  по  Гейдельбергской  рукописи;  однако,  доказано 
было,  что  лучшей  и  древнейшей  рукописью  сочинения  Шильтбер- 
гера  следует  считать  ту,  которая  сохранилась  в  Нюренбергской 
городской  библиотеке.  Ее  впервые  издал  Лангмантель  в  книге 
II  а  п  8  В  с  1і  іі  і  Ь  е  г  «:  о  г.  КеіяеЪиеИ.  Хасіі  (Іег  ХигпЬег^ег  НаікІзсІігіК,  Іігз^.  ѵоп 
V  а  I  е  п  і  і  п  Ь  а  п  &  т  а  п  Г  »*  1,  ТиЬіп&еп,  1885— ВіЫіоМіек  сіев  ЬИйегагівсІі.  Ѵе- 
теіпя  іп  81ии^агР  ІМ.  СЬХХІІ).  Это  издание  считается  лучшим  и  доны¬ 
не  (ср.  А.  Крымский,  Істория  Туреччини,  Киев,  1924,  ст.  222, 
а  также  т.  II,  Киев,  1926). 

Научная  разработка  „Книги  путешествий44,  как  исторического 
источника,  вполне  подтвердила  ее  значение  для  ориенталистики. 
Правда,  исследования  установили,  что  Шильтбергер  был  самостоя¬ 
телен  не  везде,  и  что,  записывая  свои  воспоминания  в  конце  жизни, 
он  использовал  некоторые  литературные  данные.  Так,  например, 
описания  Вавилона,  Индии,  Иерусалима  в  значительной  степени 
заимствованы  Шильтбергером  у  Марко  Поло,  в  других  местах  есть 
следы  чтения  Клавихо  (португальского  посла  ко  двору  Тимура)  и  т.  д. 
Но  таков  был  обычай  средневековых  путешественников  (Ьап§та  п- 
ѣеі,  ор.  ей;.,  8.  164—165).  Нужно  думать,  что  и  для  исторической  части 
своего  сочинения  Шильтбербер  использовал  некоторые  старые 
сочинения  по  Востоку,  т.  к.  он  говорит  порой  о  таких  событиях, 
которые  произошли  за  много  лет  до  его  пребывания  в  Азии;  впро¬ 
чем,  это  могут  быть  и  позднейшие  вставки  его  переписчиков  и 
издателей.  Зато  Шильтбергер  дает  очень  интересные  и  самостоя¬ 
тельные  данные  там,  где  он  рассказывает  о  злоключениях  своего 
плена  и  где  он  дает  описания  стран,  которые  стали  ему  лично 
известны.  „Как  источник  для  изучения  политических  событий  этой 
эпохи,  не  исключая  даже  битв,  в  которых  автор  лично  принимал 
участие, — замечает  В.  В.  Бартольд — рассказ  Шильтбергера  не  имеет 
почти  никакого  значения;  интерес  представляют  только  отдельные 
эпизоды,  о  которых  он  рассказывает,  как  очевидец,  и  отдельные 
сведения  о  посещенных  им  местностях../4  (История  изучения  Во¬ 
стока  в  Европе  и  России,  Лгр.  1925,  стр.  82).  Именно  к  этой  час¬ 
ти  принадлежит  и  тот  отрывок,  который  мы  приводим  ниже  в  рус¬ 
ском  переводе.  Он  очень  интересен  для  нас  своим  упомина¬ 
нием  Сибири  (ХѴіавіЬиг)  едва-ли  не  самым  ранним  упоминанием 
этого  имени  в  европейской  литературе, — а  также  своим  описанием 
кочевников  северной  Азии.  Так  как  текст  Хеитаті’а,  по  которому 
сделан  перевод  Ф.  К.  Бруна  неполон  и  неисправен,  мне  пришлось 
отказаться  от  его  воспроизведения;  помещаемый  ниже  перевод 
сделан  мною  заново  по  Нюренбергской  рукописи  в  издании  Л  а  н  г- 
м  антеля  (8.  39—40). 
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После  этого  королевский  сын,  которого  звали  Чекра  (Тѳѳ^га) 
как  было  сказано  выше,  двинулся  в  Великую  Тартарию  (^го8непп 
ТЬагіЬагіа)  и  пришел  к  владетелю  по  имени  Едигей  (Е<1і&і);  тот 
признал  его  и  снарядил  посольство,  желая  известить  королевства 
о  его  приходе.  Когда  же  королевский  сын  Чекра  пришел  к  Еди- 
гею,  то  Едигей,  расположившийся  в  полях,  собрался  и  хотел  от- 


Рис.  3.  Татары  (Из  <  Космографии»  Себ.  Мюнстера  1544  г.). 

правиться  в  страну,  которая  называется  Сибирь  (\Ѵі8яіЬііг).  Сле¬ 
дует  также  заметить,  что  по  существующему  в  Великой  Татарии 
обычаю,  король  Великой  Татарии  имеет  сановника  (пЬтап),  кото¬ 
рый  имеет  власть  назначать  и  низвергать  королей,  от  него  север- 
шенно  зависящих  и  распоряжается  также  владетелями  страны 
(ІашІ&гЬеггеп).  Упомянутый  Едигей  и  был  таким  сановником  в  это 
время  в  Татарии.  Еще  следует  заметить,  что  и  король  и  сановник 
в  Татарии,  вместе  с  владетелями,  летом  и  зимою  кочуют  в  полях 
вместе  с  женами,  детьми  и  стадами  своими;  там  где,  король  оста¬ 
навливается,  разбивают  около  него  сто  тысяч  юрт  (ІпНТ«  п). 

Но  продолжаю  прерванный  рассказ.  Чекра  пришел  к  Едигею, 
затем  двинулся  вместе  с  ним  в  упомянутую  выше  страну  Сибирь, 
куда  они  шли  два  месяца,  прежде  чем  до  нее  достигли.  В  стране 
этой  находится  гора,  называемая  А  р  б  у  с  (АгЪикя)  и  простираю¬ 
щаяся  на  тридцать  два  дня  ходьбы;  живущие  там  люди  полагают, 
что  за  горой  этой  находится  пустыня,  доходящая  до  оконечности 
света:  никто  не  может  также  пройти  через  эту  пустыню  или  жить 
в  ней,  по  причине  [водящихся  там]  диких  зверей  и  гадов.  На  вы¬ 
шеупомянутой  горе  живут  дикие  люди,  неимеющие  постоянных 
жилищ;  тело  же  у  них,  за  исключением  рук  и  лица,  покрыто  воло¬ 
сами;  подобно  другим  животным,  они  скитаются  по  горе,  питаясь 
листьями  и  травой,  и  всем,  чем  придется.  Владетель  упомянутой 
страны  подарил  Едигею  двух  диких  людей, — мужчину  и  женщину, 
которых  поймали  на  горе,  а  также  трех  диких  лошадей,  которых 
там  также  словили;  лошади  же,  живущие  на  горе — величиною  с 
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осла;  водится  там  также  много  животных,  которые  в  немецких 
землях  не  попадаются  и  которых  я  не  могу  назвать  по  имени. 
В  упомянутой  стране  Сибирь  есть  также  собаки,  которых  запря¬ 
гают  в  повозки,  зимою — в  сани;  они  возят  также  по  стране  по¬ 
клажу  (\ѵо(8с<-к)  и  так  же  велики,  как  ослы,  а  едят  они  там  также 
собак.  Еще  следует  заметить,  что  люди  в  этой  стране  поклоняются 
Иисусу  Христу  подобно  трем  святым  царям,  пришедшим  для  при¬ 
несения  ему  даров  в  Вифлеем  и  увидевшим  лежащим  его  в  яслях; 
поэтому  в  их  храмах  можно  видеть  изображение  Христа,  пред¬ 
ставленного  в  том  виде,  как  застали  его  три  святых  царя,  и  этим 
изображениям  приносят  они  дары  и  на  них  молятся.  Привержен¬ 
цы  этой  веры  называются  уйгуры  (Иу&іиг);  в  Татарии  встречается 
вообще  много  людей  этой  веры. 

В  этой  стране  есть  также  обычай,  что  в  случае  смерти  не¬ 
женатого  молодого  человека,  призывают  различных  музыкантов 
(кріеііеііі),  на  умершего  надевают  лучшее  платье  и  делают  над 
ним  род  балдахина  (аіп  Ііішеі);  затем  являются  молодые  люди,  также 
одетые  в  лучшие  платья,  которые  идут  [впереди  процессии],  в 
сопровождении  музыкантов,  а  за  ними  отец  и  мать  и  друзья 
покойного.  Так,  в  сопровождении  молодежи  и  музыкантов,  с  боль- 


Рис.  4.  Татарию  (С  карты  Вальдзеемюллера  1516  г.). 


шой  радостью  и  [веселыми]  песнями  несут  его  в  могилу,  за  ними 
же  следуют  родители  и  друзья,  которые  издают  жалобные  вопли 
(сіа^ѳп).  После  погребения  приносят  они  [на  могилу]  свои  кушанья 
и  напитки,  веселятся:  отец  же,  и  мать,  и  друзья  сидят  поодаль  и 
горюют.  Наконец,  все  провожают  их  домой  и  так  кончается  обряд, 
представляющий  свадьбу  умершего,  так  как  он  не  был  женат. 

В  этой  стране  сеют  только  просо  и  хлеба  не  едят  вовсе. 

В  стране  этой  и  при  всем  этом  я  был  сам  и  все  видел  соб¬ 
ственными  глазами,  когда  находился  при  вышеупомянутом  коро¬ 
левском  сыне  по  имени  Чекра. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 


...которого  звали  Чекра]  При  Абубекре  находился  хан  из  Великой  Татарии* 
которого  Шильтбергер  называет  Тбв^ПІ  (в  других  ркп.  /е^ге,  Хб^Га).  Несо¬ 
мненно,  что  это  не  упомянутый  русскими  летописцами  Чекра,  или  Чакра, 
принадлежавший  к  роду  У  р  у  с-х  а  н  а  (II  О  \Ѵ  <>  Г  І  Ъ,  І1і*Іогу  оГ  Моп^оія,  Ьоп«1  * 
1876,  ѵоі.  I,  р.  271);  от  него  сохранились  монеты,  чеканенные  в  1414 — 1416  гг.  в 
Орде,  Волгаре,  Астрахани  и  Сарае  (П.  С.  Савельев,  Монеты  Джучндов,  Джа- 
гатаидов  и  другие,  обращавшиеся  в  Золотой  Орде  в  эпоху  Токтамыша,  вып.  II* 
СПб.  1858,  стр.  337 — 338;  Ьап^тапіеі,  8.  42  Лит.  Стэнли  Лэ  н-П  у  л  ь.  Мусуль¬ 
манские  династии.  Хронологические  и  генеалогические  таблицы  с  историч.  введе¬ 
ниями.  Перев.  В.  Бартольда,  СПб.  1899,  стр.  193). 


Едигеи]  В  к.  XIV  и  нач.  XV  века  хан  Золотой  Орды  Токтамыш  своей  по¬ 
бедою  над  Мамаем  объединил  Белую  и  Синюю  Орду  (в  1380  г.;  умер  в  1403  г.) 
Едигеи  был  одним  из  главных  эмиров  левой  стороны  у  Токтамыша;  происходил 
он  из  племени  Кунграт  (В.  Тизенгаузен.  Сборник  материалов,  относящихся 
к  истории  Золотой  Орды,  т.  I,  стр.  457  и  ел ;  П.  М.  Мелиоранский.  Сказа¬ 
ние  об  Едигее  и  Токтамыше,  СПб.  1905,  стр.  7). 


Страну,  именуемую  Сибирь ].  1ІЛ38ІІШГ:  так  в  Гейдельбергской  и  Санкт — 
Галленской  рукописях,  в  других  местах  тех  же  рукописей  встречается  однако* 
также  написание:  ЛѴІ88ІЪі1Г  (так  в  издании  Лангмантеля:  8.  39,  40,  41,  62).  В  ча¬ 
сти  книги  Шильтбергера,  озаглавленной  редактором:  «Страны,  соседние  с  вели¬ 
кой  Татарией»  есть  такая  фраза:  «Ея  І8І  аііеіі  <*іп  ІаікІЕ  (Іа 8  ЬаІ8І  Воіаг  ШНІ 
Ьаі  тапсііегіеі  Шег.  Нет  еіп  ІашН  іяі  ^епашнИ  ІЬіззіЬиг»,  т.  е.  «есть  также 
страна,  называемая  Болар  (Булгар),  в  которой  много  зверей;  также  страна, 
называемая  Ибиссибур>.  Лангмантель  объясняет:  «Эта  страна,  названная  вслед 
за  Татарией  и  Булгарией  —  бесспорно  Сибиоь,  т.  к.  приведенное  в  тексте  название 
явилось  вероятно  изменением  слова  ІЬіг — 8іЫг,  как  на  картах  Азии  нач.  XIII  в. 
называли  страну,  находящуюся  между  Енисеем  и  нижней  Тунгуской».  Ранее  и 
Нейман  в  своем  издании  Шильтбергера  уже  заметил  (8.  88):  «Эта  страна,— без 
всякого  сомнения  Сибирь,  которая  названа  здесь  в  первый  раз;  приблизительно 
около  того  же  времени  (1450  г.)  по  Лербергу  (Егіаиіепш^еп...  8РЬ.  1816,  8.  76) 
слово  Сибирь  встречается  также  в  русских  летописях).  Ф.  Брун  безоговорочно 
переводит  1ЬІ88ІЬиг  словом  Сибирь.  Что  касается  ссылки  Неймана  на  русские 
источники,  то  следует  заметить,  что  первое  упоминание  Сибирской  земли  заре¬ 
гистрировано  в  одной  из  русских  летописей  в  заметке  о  смерти  хана  Токтамыша 
уже  под  1406  годом  (Архангелогородскил  летописец,  М.  1819,  стр.  126;  ср. 
А.  В.  Оксенов,  Слухи  и  вести  о  Сибири  до  Ермака.  «Сибирский  Сборник', 
СПб.  1887,  стр.  109 — 110),  хотя  есть  основание  заподозрить  здесь  позднейшую* 
вставку,  т.  к.  тут-же  рядом  упоминается  и  Тюмень,  основанная  лишь  в  1586  г.,  да  и 
самое  основание  города  Сибири  приписываается  хану  Мамету,  жившему  во  второй 
половине  XV  в.  (Д.  Н.  Анучин.  К  истории  ознакомления  с  Сибирью  до  Ермака 
•  Древности  XIV,  стр.  244  246);  на  европейских  же  картах,  вопреки  мнению 

Лангмантеля,  8  е  Ъ II Г  кажется  впервые  помещена  на  так  называемой  Каталан¬ 
ской  карте  1375  г  (она  воспроизведена  в  историческом  атласе  8  а  П  І  а  Г  о  Ш  ’  а 
и  в  Сіюіх  бе  сіоситепів  ^ёо^гаріііцие*  сопзегѵеез  а  Іа  ВіШіоИнчіие  МаііопаЬ*  * 
РагІ8  1883,  рІапсЬе  XVI);  зато  в  восточных  источниках  XIII — XV  в.  мы  часто 
встречаем  название  Сибири,  притом  в  форме,  чрезвычайно  близкой  к  той,  какая 
находится  у  Шильтбергера. 

Р  а  ш  и  д-а  д-д  и  н  (1247  1318)  помещает  страну  Ибир-Шибир  к  северо- 

востоку  от  страны  киргизов,  от  которой  ее  отделяла  Ангарі  (Рашид  Э  д  д  и  н, 
Ист.  монголов,  перев.  И.  Березина.  Зап.  Р.  Археол.  Общ.  т.  XIV,  стр.  2;  Тру¬ 
ды  Воет.  Отд.  Арх.  Общ.  т.  V,  стр.  130;  В.  Бартольд.  Туркестан  в  эпоху  мон- 
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польского  нашествия,  ч.  II,  СПб.  1 900,  стр.  422;  Тобольск.  Губ.  Ведом.  1862, 
№  21,  22,  у  и  а  Г  г  с  ш  о  г  е,  Ніяіоіге  (Іеч  Мои^оіа  <1е  Іа  Регве  I,  Рагі*>  1836,  р.  413). 
То  же  имя  в  различных  вариантах  встречается  и  у  других  восточных  авторов:  М  е  с  а- 
л  е  к-а  л  ь-А  б  с  а  р  (первая  полов.  XIV  в  )  пишет  Сибир-и-Абир,  И  б  н*А  р  а  б- 
Шах  (1388  1450)  указывает,  что  Кипчак  на  севере  граничит  с  Абир-и-Сабир; 

<с  севера  Ибир  и  Сибирь,  пустыни  да  степи,  да  пески  (нагроможденные)  точно 
горы.  И  сколько  этом  степи,  где  бродят  птицы  и  звери!  Она  подобна  милости 
вельмож  (нашего)  времени:  край,  до  которого  не  доберешься  и  предел,  до  кото¬ 
рого  не  доплетешься?...  (В.  Т  и  з  е  н  г  а  у  з  е  н,  Сборник  материалов,  относ,  к  исто¬ 
рии  Золотой  Орды,  т.  I,  СПб.  1884,  стр.  459-460);  Ибнфадлаллах  Элом  ар  и 
(ум.  ок.  1348  г.)  в  своем  сочинении  Пути  взоров  по  государствам  разных  стран?, 
рассказывая  о  Золотой  Орде  со  слов  лиц,  ездивших  туда  по  торговым  и  дипло¬ 
матическим  делам,  также  упоминает:  «...Укек,  Булгар,  области  Сибирь  и 
Ибир  ь,  Башкырд  и  Чулыман;  потом  за  Чулыманом  границы  владении  Сибири 
и  Ибири  прикасаются  пределов  Хатайских...  От  Железных  ворот,  которые  озна¬ 
чают  город  Баку,  до  пределов  Хатайских  земель  со  стороны  Сибири  и  Ибири, 
караван  бывает  в  пути  пять  месяцев  (В.  Т  и  з  е  н  г  а  у  з  е  н,  ор.  СІГ.  сто.  236— 
237,  238-239). 

Имя  Сибирь»  встречается  также  в  китайских  источниках:  в  Юань- 
чао-ми-ши»  мы  читаем,  что  в  1206  г.  Джучи,  сын  Чингисов,  подчинил  себе 
все  племена,  жившие  в  лесах  («лесные  урянгиты:  Рашида),  к  Югу  от  8  І1 1 1)  І  Г 

(К.  В  г  е  і  х  я  с  И  п  е  і  <1  е  г.  Мебіаеѵаі  КевеагНю.ч  Ггот  Еавіегп  Авіаііс  Зоип  ез, 
ѵоі.  II,  Гош].  1888,  ]).  37,  88);  сократителъ  Юань-чао-  ми-ши  Вань-гуань-дай  по 
словам  Палладия  также  перечисляет  эти  народы,  но  по  ошибке  или  согласно 
тоническому  тексту  называет  Шибир  южною:  это  несомненно  Сибирь,  положе¬ 
ние  которой  по  тексту  Юань-чао-ми-ши  трудно  уяснить;  можно  догадываться,  что 
Шибир  не  есть  род  или  племя,  а  страна;  может  быть  так  называлась  северная 
окраина  Барабинской  плоскости  между  Обью  и  Иртышом>.  В  Юань-ши,  исто¬ 
рии  монгольской  династии  в  Китае,  упоминается  Ибир-Шибир,  до  которой  дохо¬ 
дили  войска  Кубилая,  названо  тоже  имя  и  в  путевых  записках  Даосского  от¬ 
шельника  Чан-Чуня,  ездившего  к  Чннгис-хану  (Труды  членов  Росс.  дух.  миссии 
в  Пекине  т.  IV,  СПб.  1866,  стр.  235).  Отметим  также,  что  по  мнению  В.  Н.  В  а- 
с  илье  в  а,  слово  Сибирь  китайского  происхождения;  он  толкует  его  как  «За¬ 
падное  захолустье»  (Н.  И.  Березин.  Географические  имена.  Объяснение  их 
в  связи  с  историей  открытий  СПб.  1894,  стр.  121  122).  Несмотря  на  обилие 

упоминаний  этого  имени,  и  происхождение  его,  и  географическое  положение 
области,  которую  оно  обозначало,  не  могут  считаться  выясненными  окончательно. 
Некоторые  исследователи  находят,  что  название  И  б  и  р-и-С  и  б  и  р  ь  может  отно¬ 
ситься  только  к  западной  Сибири,  другие,  напротив,  распространяют  его  и  на 
Сибирь  Восточную.  Приводя  цитату  из  Рашид-ад-дина,  В.  М.  Флоринский 
(«Заметка  о  происхождении  слова  Сибирь  «Известия  Томского  Университета» 
1889,  т.  I,  стр.  1 — 14)  замечает:  «Последние  названия  (Ибир-и-Сибир)  повидимому 
относятся  к  нынешней  западной  Сибири,  т.  к.  рядом  с  ними  говорится  о  реке 
Иртыше,  о  киргизских  степях  и  башкирах.  Те  же  самые  названия  Ибир  и  Сибир 
в  значении  области,  приводятся  у  другого  восточного  писателя,  именно  у  Абул- 
гази,  в  его  истории  монголов  и  татар.  Здесь  эти  слова  относятся  к  стране,  смеж¬ 
ной  со  страною  киргизов,  повидимому  где-то  в  пределах  нынешней  восточной  Си¬ 
бири  (Іо  рауя  сіе  Оиіг&Ьі/  аѵаіі;  (Тип  аиіге  сбіе  роиг  Іішііе  с!е$  сіеих  ргоѵіпсея 
арреіёев  1  Ь  і  г  е  1  8  Ііі  !>  і  г.  ІІІ8І.  сіе  в  Моп^оіеа  ей  (1с8  Таіаге».  Франц,  перев.  бар. 
Демезона,  СПб.  1874,  т.  И,  стр.  43,  с;1ь  II,  §  42)...  Со  времени  покорения  Сибир¬ 
ского  царства,  в  состав  которого  вошли  н  земли,  не  носившие  прежде  названия 
Сибирь >,  это  слово  меняет  свое  значение  и  приурочивается,  с  одной  стороны,  к 
древнему  городку,  называемому  иначе  Искером  и  Кашлыком,  расположенному  на 
нагорном  берегу  Иртыша  около  самого  села  Преображенского  [недалеко  от 
г.  Тобольска],  служившему  во  времена  хана  Махмета  столицей  Сибирского 
царства  и  с  другой  стороны  —  к  обширной,  постоянно  расширявшейся  путем 
завоеваний,  стране  сев.  Азии.  Кроме  того,  имя  «Сибирь?  сохранилась  еще  в  назва¬ 
ниях  нескольких  речек  Тобольской  губ.  (Сибирка)».  И  Шафарик  (Славянские 
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Древности  М.  1847  т.  I.  кн.  2,  стр.  100)  слово  Сибирь  производил  от  гуннского 
племени  Сабиров  (ЯаЫгІ.  —  ^Зз'.рОі),  о  которых  довольно  ч  істо  упоминают  ви¬ 
зантийские  писатели:  Феофан,  Прокопий,  Приск,  Менандр,  а  также  готский  исто¬ 
рик  Иорнанд.  Они  часто  служили  в  наемных  войсках  у  римлян  и  персов,  и  в 
свою  очередь,  сами  часто  нападали  на  римские  и  персидские  области.  Прокопий 
называет  их  также  Уннами  Утугурами  или  Сабир-Угорами  (К  I  а  ])  Г  о  1  1і.  ТаЫо&их 
ііс  ГЛзіе  Рагіч,  1826,  р.  256)  По  наблюдениям  С.  Патканова  (О  происхождении 
слова  «Сибирь  —  «Сибирский  сборник'  кн.  II,  СПб.  1892,  стр.  127 — 136),  у  татар 
Тобольской  губернии  еще  в  к.  XIX  в.  были  очень  распространены  предания  о 
народе  С  ы  в  ы  р  и  С  ы  б  ы  р.  занимавшем  места  по  среднему  Иртышу  раньше  их. 

•  Этому  народу,  говорит  он,  татары  приписывают  большую  часть  всех  находящихся 
в  их  областях  археологическзх  памятников,  каковы  городища,  курганы.  Первые  у 
них  часто  именуются  словом  С  ы  в  ы  р-к  ала.  вторые  С  ы  в  ы  р-т  у  б  а.  Таким 
образом  оказывается,  что  название  Кучумоза  городища  «Сибирь  нельзя  считать 
именем  собственным,  ему  присущим,  а  скорее  нарицательным.  Выражение  «Сы- 
выр-кала-  в  том  смысле,  в  котором  оно  применяется  в  настоящее  время,  впол¬ 
не  соответствует  весьма  употребительному  на  севере  России  и  в  Западной  Сибири 
русскому  выражению:  «Чудское  городище»,  потому  что,  как  татары  называют  ав¬ 
тохтонов  Тобольской  губ.  «сывырами  ,  так  русские  именуют  их  ѵчудью».  «Что 
сделалось  с  сывырами  мы  не  знаем,  но  присутствие  в  Европейской  России  в 
разные  времена  кочевых  племен,  называвшихся  «Сабир* ,  «Север»,  «Сувар» 
ит.  д.  заставляет  нас  примкнуть  к  вышеназванным  ученым  (Шафарик  и  Флотин- 
ский),  видящих  в  этих  племенах  прежних  обитателей  Сибирской  области,  поки¬ 
нувших  свою  страну  под  влиянием  каких  нибудь  причин,  вероятно  вторжений  с 
востока  кочевников  тюркского  и  монгольского  племени.  О  его  пребывании  в  сте- 
пях^южной  России  историки  упоминают  уж  с  IV  в.  нашей  эры,  в  продолжение 
6—7  вв.,  и  в  тоже  время  еще  в  XIII  в.  страна,  из  которой  он  вышел,  вероятно, 
не  вполне  лишена  была  своих  прежних  обитателей  .  Вывод,  который  Патканов 
делает  из  этих  наблюдений  тот,  что  название  Сибирь  «представляет  из  себя  имя 
обитавшего  в  южной  части  Тобольского  и  в  смежных  волостях  Тюменского  окру¬ 
га  народа  с  ы  в  ы  р  о  в  или  с  ы  б  ы  р  о  в».  В  другой  своей  статье  С.  Патканов 
(«І’Інт  (Іаз  Ѵоік  ЯаЪігеп» — «Веѵие  Огіепіаіе»,  Висіареяі;,  1900  I,  4)  пытается 
представить  доказательства  тому,  что  сабиры  были  финно-угорского  происхож¬ 
дения,  в  противовес  тем.  кто  находил  возможным  считать  их  славянами  и  сопо¬ 
ставлять  с  северянами  По  свидетельству  Константина  Багрянородного,  мадьяры 
во  время  пребывания  своего  в  Лебедии.  носили  название: 

в  котором  некоторые  ученые  видят  испорченное  выражение:  7007237! 

ЯЗфЯЛО!  или:  0  Т| 70!  ЛЗфяХо!**  т.  е  «сабары,  г.  е.  (или)  безопасные 

(храбрые)»  (см.  К.  Я.  Г  рот.  Мадьяры  и  Моравия  с  половины  IX  до  X  в..  СПб.  1881, 
стр.  217).  Иначе  говоря,  эти  исследователи  полагают,  что  Мадьяры  назывались 
тогда  сабарами.  имя  которых  некоторые  сближают  с  сабирами.  К  этим  соображе¬ 
ниям  Патканов  прибавляет  ряд  домыслов  этнографического  порядка.  Венгерский 
ученый  Оупіа  ХетеНі  в  статье  «Сабирия  и  Венгрия?  в  журнале  «Венгерский 
язык»  («БхаЬігок  ёв  ша^уагок», — «Ма&уаг  Куеіѵ»  1928,  XXV,  8.  81 — 88) 
недавно  произвел  пересмотр  этого  вопроса.  По  его  мнению,  указанные  слова 
Константина  Багрянородного  указывают,  конечно,  на  политические  взаимоотно¬ 
шения  между  венграми  и  сабирами,  но  ряд  лингвистических  соображений  пре¬ 
пятствует  предположению,  что  сабиры  были  финноугорским  племенем.  Обращая 
внимание  на  название  области  по  нижнему  Иртышу  8араг  (8аЪаг,  8аЪег),  пред¬ 
ставляющее  звуковой  рефлекс  старого  остяцкого  слова  8  а  Ь  а  г,  он  полагает  что 
эта  местность  до  аварского  нашествия  была  населена  сабирами;  имя  8  а  I)  а  г — 
8  а  б  і  г  (*.  X  ё  ш  е  І>  Ь  толкует  как  глагольное  образование  от  глаг.  вар  Ш  а  к,* 
в  значении  «прогонять  (сабиров)»,  и  заключает  отсюда,  что  Сабиры  были 
народом  тюркского  происхождения.  Последний  вывод  не  нов;  русские  исследова¬ 
тели  давно  пытались  объяснить  слово  Сибирь  из  татарских  корней.  Ток,  еще 
Н.  А.  Абрамов  («Догадки  о  значении  имен  некоторых  мест  Тобольской  губ.>  — 
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Ж.  М.  Н.  Пр.  1841,  ч.  XXX,  отд.  II,  стр.  821)  предлагал  возводить  слово  «Сибирь 
к  татарскому  глаголу  еибирмак  вычищать,  очищать»,  и  делал  отсюда  фанта¬ 
стическое  умозаключение,  что  ; когда-то  какой-то  воитель,  завладев  этой  страной, 
завел  в  ней  новые  порядки  и  страна  сделалась  очищенной,  выметенной,  благо¬ 
устроенной  .  «Возможно  -  фантазировал  он  далее, — производство  и  от  слов  Сиб> 
и  Ир»,  что  значило  бы  засыпай  землю»:  «либо  в  этой  стране,  переходившей  в 
глуби  веков  из  рук  в  руки,  было  достаточное  количество  кладов,  либо  она  назва¬ 
на  так  благодаря  положению  ее  столицы  Искера,  постоянно  осыпавшегося ».  Не 
менее  произвольными  и  необоснованными  являются  домыслы  Г.  Н  Потанина 
(«О  происхождении  географического  имени  Сибирь»-  'Сибирский  сборник  1, 
СПб.  1890,  стр.  179  190),  полагавшего  что  слово  < Сибирь»  «занесено  из  Монго¬ 

лии  и  южной  Сибири,  где  в  народной  поэзии  местных  жителей  (качинских  та¬ 
тар,  кызыловцев  и  т.  д  )  нередко  фигурирует  гора  .8 іі  Ъ  ІІ  г»  и  что  под  этим  име¬ 
нем,  как  и  под  названием  сказочной  горы  Сымыр  или  Сумбыр  .  в  монголь¬ 
ских  и  бурятских  сказках  следует  подразумевать  вообще  северные  страны,  т.  к. 
между  этими  племенами  и  Полярной  звездой,  по  поверьям  восточных  народов, 
имеется  известное  соотношение».  Гору  С  у  б  у  р.  Сюбюрь,  упоминаемую  в 
сказках  южно-сибирских  тюрков  (<8иЫІГ>,  см.  Н.  Катанов  Алфавитный  указа¬ 
тель  собственных  имен,  встречающихся  во  II  томе  «Образцов'...  В.  Радлова, 
СПб.  1888,  стр.  70)  Г.  Н.  Потанин  слишком  смело,  с  моей  точки  зрения, 
сближает  с  Скверными  горами»  былин  о  Святогоре  и  «Сиверскими  горами  ,  где 
по  легендам  Александр  Македонский  заключил  народы  Гога  и  Магога,  полагая 
при  этом,  что  к  различным  версиям  имени  «мировой  горы  Сумбыр»  «следует 
причислить  и  имя  города  Сибирь  или  К  и  б  е  р  ь,  встречающееся  в  старых 
записях  наших  былин»  (Восточные  мотивы  в  средневековом  европейском  эпосе. 
М.  1899,  стр.  208.  205,  225). 

Другие  догадки  о  происхождении  имени  «Сибирь»  будут  указаны  ниже. 
Сл.  I.  I.  К  «г  I  і.  Легтакз  Кпс^вги^  (1578—81)  иіні  «Ііе  Ьа^е  ѵоп  8зіЬіг, 

8СІИ  ІН  Гііг  \Ѵік8епяоІтШіс*Ііе  (іео^гаріііе  1880,  I,  93— -101;  I.  I.  К  я  1  і.  Хот  і  па 
Попсгпіріііса.  Ѵѳгмк  іі  еіпег  аіі&етеіпеп.  Оиотаіоіо^іе,  Ідмр/.  1872  (в.  ѵ.  8і1>ігіеп. 
8.  526-  527);  Вас.  Пигнатти.  Искер  Кучумосо  городище.  «Ежегодник  Тоболь¬ 
ского  Губ.  Музея»,  вып.  XXV,  1915,  стр.  1  36. 

Г ори  называемая  Арбус].  Затрудняюсь  сказать,  какой  горный  хребет  мо¬ 
жет  иметься  здесь  в  виду;  б.  м.  Алтай  или  одна  из  цепей  Восточной  Сибири? 
Лангмантель  слово  это  также  не  объясняет,  а  в  тексте  Гейдельбергекой  рукопи¬ 
си,  которую  переводил  Ф.  К.  Брун.  оно  вовсе  отсутствует:  упоминается  просто 
«аіп  рег«г .  Натт  о  г,  в  статье  «Вопеіііі^ип^  ііег  огіепіаііасііеп  Хате  а  8<*ЫВ- 
Ып-^егв  (ОспквсЬгіНеп  «Іег  Акжіетіе  (1.  \ѵіз8епзс1іаГ(;еп  т  Мипсіпт.  IX)  думает 
об  Алтае,  II.  1Іо\ѵогИі  (ШзЬогу  оГ  Моп<го1з  I,  р.  271)  указывает  на  Урал. 

Живут  дикие  люди,  не  имеющие  постоянных  жилищ].  Нейманн  в  преди¬ 
словии  к  своему  изданию  полагает,  что  в  этом  описании  нельзя  не  узнать  жите¬ 
лей  Сибири:  «Шильтбергер  рассказывает  о  низкорослых  лошадях,  о  прирученных 
собаках,  которые  везут  повозки  и  сани,  а  также  о  широко  раскинувшемся  Ал¬ 
тайском  хребте.  Даже  и  длинноволосые  Айны  на  отдаленной  окраине  старого 
мира  стали  уже  иззестны  мюнхенцу  в  первой  четверти  XV  века.  Уже  много  рань¬ 
ше  А  й  н  ы,  благодаря  своим  длинным  волосам  сделались  известны  и  китайцам 
под  именем  волосатых  людей».  Едва-ли.  однако,  есть  необходимость  заходить  так 
далеко  в  отождествлении  дикарей,  которых  описывает  Шильбергер  с  жителями 
крайнего  северо-востока:  ведь  по  предположению  того  же  Неймана  речь  идет  об 
Алтайском  хребте!  Следовательно  Шильтбергер  имел  в  виду  более  близкие  пле¬ 
мена  северной  Азии.  Ф.  Б  р  у  н  в  своем  переводе  (о)).  <*Н.,  стр.  35  прим.),  по 
поводу  слов  текста:  «наместник  края  послал  Едигею  мужчину  и  женщину»,  заме¬ 
чает!  «Вероятно,  эти  люди  принадлежали  к  коренным  жителям  северной  Сибири, 
где  климат,  как  известно,  столь  суров,  что  обитатели  тогда,  как  и  нынче,  едва-ли 
не  носили  шубы  наоборот  и  в  течение  целого  года,  днем  и  ночью.  Сравнивая  их 
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с  обезьянами,  Шильтбергер  не  согрешил  более  Геродота,  когда  последний  рас¬ 
сказывает,  что  невры,  которые,  вероятно,  в  зимнее  время  надевали  волчьи  шубы, 
сами  на  шесть  масяцев  превращались  в  хищных  животных»... 

Есть  также  собаки ,  которых  запрягают  в  повозки\.  Сл.  выше:  М.  Поло, 
стр.  41. 

Они  возят  также  по  стране  поклажу].  \Ѵ  а  Ъ  8  С  О  к:  так  в  Гейдельбергской 
и  других  рукописях;  в  Нюренбергской — ЛѴОІЗССк:  в  СанктТалленском  отрывке 
ЛѴ  е  у  1  8  е  С  к.  Брун  очень  неудачно,  с  моей  точки  зрения,  переводит  современным 
словом  чемодан».  По  объяснениям  Неймана  употреблено  здесь  в  значении: 
•  Мапіеі-  осіег  Іѵіеісіегзаске» — дорожные  вещи.  \ѴаЪ  в  старо  немецком—  платье»; 
по  указанию  Шмеллера  (ВауегІЗСІЮЗ  \ѴбгЬтЪи<*Іі.  IV,  8.  194)  слово  это  было 
прежде  во  всеобщем  употреблении. 

Приверженцы  этой  веры  называются  уйгурами].  Вместо  стоящего  в  Ню¬ 
ренбергской  рукописи  слова  <11  У  &І  и  Г*,  в  других  рукописях  стоит  II  %  і  п  о  или 
ІТ§ГІпе,  что  ввело  в  заблуждение  Бруна,  высказавшего  две  совершенно  непра¬ 
воподобных  догадки:  «Мне  показалось  сначала, — пишет  он, — что  Шильтбергеровы 
II і  п  е  могли  быть  тождественны  с  ІТ  п  о  которых  говорят  Марко  Поло... 
Известно,  что  под  этими  он  разумел  кераитов,  несторианских  христиан.  Тем 

не  менее  эти  Унг»  не  могли  иметь  ничего  общего  с  его  Угине.  Ибо  последние, 
как  замечает  Шильтбергер  все  таки  не  были  христианами»...  «Не  могу  не  согла¬ 
ситься  с  Нейманом  (8.  88),  что  Шильтбергер  под  своими  Угине  разумел  последо¬ 
вателей  ламаизма,  т.  е.  модификации  буддизма,  введенного  Чингисханом  из  Тибета 
в  Монголию  и  т.  д.  (Брун,  ор.  сіі.,  35  прим.).  Все  эти  предположения  падают, 
т.  к.  в  Нюренбергской  рукописи  ясно  написано  I)  у  ^  і  и  г,  т.  е.  Уйгуры,  по 
поводу  чего  Лангмантель  (8.  40  Лпш.)  замечает:  ^т.  к.  уйгуры  были  буддис¬ 
тами,  то  этим  подтверждается  предположение,  что  здесь  под  описанным  богослу¬ 
жением  следует  понимать  буддийское*.  Последнее  кажется  мне  недостаточно  убе¬ 
дительным.  Народ  тюркского  племени,  кочевавший  вокруг  Орхона  и  в  оазисах 
Тянь  -Шаня,  подчинившийся  Чингис-хану  в  1200,  уйгуры  были  «первыми  учителями 
монголов  и  первыми  чиновниками  монгольской  империи».  По  словам  Ауфи  кара- 
китаи  и  уйгуры  частью  поклонялись  солнцу,  частью  были  христианами:  уйгуры 
большею  частью  были  христианами.  О  преобладании  христианства  среди  уйгуров, 
кроме  Ауфи  говорит  также  Плано-Карпини;  едва-ли,  однако,  в  Уйгурии  християне 
были  многочисленнее  буддистов'. —замечает  В.  В.  Бартольд  (Туркестан  в  эпоху 
монгольского  нашествия  ч.  II,  СПб.  1900,  стр.  416—420).  В  виду  этого  вполне 
возможно,  что  Шильтбергер  имеет  в  виду  именно  уйгуров  христиан.  Много  инте¬ 
ресного  об  уйгурах  рассказывает  и  Рубрук  (сл.  К.  М.  8  С  Кі  Ш  І  (1  ОЪвГ  ІіііЬгик’8 
Кеіяе,  «ЗеійзеІігіН;  сі.  ОеязеИзсЬ.  Г.  Кічіктиіе  /и  Вогііп  .  XX,  1885,  8.  216). 
В.  Р  а  д  л  о  в.  К  вопросу  об  уйгурах  СПб.  1893  (из  Зап.  Ак.  Наук»,  т.  72,  кн.  1). 

Б  этой  стране  сеют  только  просо].  В  подлиннике  «іп  (1с ш  Іаисі  ранг  шап 
пісііів  Лап  и  ргеіп»,  в  других  рукописях:  р  г  і  п;  Ьгеіп — собственно  немец¬ 
кое — В  Г  е  і.  Точный  смысл  слова  едва-ли  определим.  По  объяснению  Л  а  и  г  м  а  н- 
теля  (8.  169)  слово  может  пониматься  в  значении  или  ВиСІ1\ѵеІ2еп — гречиха  или 
в  смысле  нижненемецкого  НаГег — овес  (ср.  К.  К  б  1і  1  и  г  в  «Оеппапіа  ^  1862,  VII, 
8.  375;  8  сЬ  те  11ег,  ВауегІвсЬев  ЛѴбгІсгЬисІі  I,  8.  256).  Я  перевожу  вместе  с 
Ф.  Вруном  просо,  т.  к.  посевы  проса, по  свидетельству  путешественников,  бы¬ 
ли  главной  едой  золотоордынских  кочевников  (В.  Тизенгаузен.  Сборник 
материалов,  т.  I,  стр.  230;  о  роли  проса  в  жизни  кочевника  сл.  еще  П.  В.  Г  о  л  у- 
б  о  в  с  к  и  й,  Печенеги,  торкн  и  половцы  до  нашествия  татар,  Киев  1884,  стр.  200). 
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(ок.  1480  г.) 


Юлий  Помпоний  Лэт  (известен  также  под  именем  Сабина: 
Лиі.  Ротр,  ЗаЪіітз,  данном  ему  издателем:  см.  Щіязе  г  Іі  е  ѵ  аі  і  <•  г. 
Клірегіоіге  сіез  воіш-ев  Ііізіогщиея  (Іи  Моуеп  А^е,  Рагів,  1883,  IV,  р.  2022  и 
В.  Н.  Забугин  Ю.  П.  Лэт.  Петр.  1914,  стр.  105 — 106) — итальянский 
эрудит  и  глава  первого  поколения  итальянских  гуманистов,  род.  в 
Амендоларе  в  Калабрии  в  1425  г.,  ум.  в  Риме  в  1 498  г.  Юношей  он 
пришел  в  Рим,  учился  у  Лоренцо  Валлы  и  заместил  его  на  кафед- 
де  красноречия,  стяжав  себе  огромную  популярность  своими  лек¬ 
циями,  а  также  основанием  первой  Римской  Академии, — литера¬ 
турного  товарищества  или  ученого  общества  для  изучения  рим¬ 
ских  древностей.  Члены  этой  Академии,  присвоившие  себе  грече 
ские  или  римские  имена,  собирались  для  диспутов  в  бедном  доми¬ 
ке  Лэта  на  Квиринале,  праздновали  день  рождения  Ромула  и  Ре¬ 
ма  и  вели  пропаганду  античной  литературы  и  искусства.  Сам  Лэт 
был  экзальтированным  энтузиастом  древности;  предметом  его 
изучения  и  восторгов  был  древний  Рим,  его  государственность, 
учреждения,  быт;  особенно  же  увлекался  он  латинским  языком, 
который  усвоил  в  совершенстве.  Его  считали  человеком,  презираю¬ 
щим  христианство  и  поклонником  гения  города  Рима.  Один  из 
современников  (Раоіо  Согіеве)  пишет  про  Лэта,  что  он  „жил  толька 
для  науки.  Его  можно  было  увидеть  ранним  утром,  с  фонарем  в 
руках,  плохо  одетого  и  в  котурнах,  странствующим  в  аудиторию... 
Он  жил  в  гордой  бед  юсти,  презирая  благосклонность  князей. 
О  своей  знатной  родне  (Лэт  был  незаконным  сыном  одного  из  Сан- 
северино)  он  ничего  не  хотел  знать"  (Р.  О  г  е  50  г  е  ѵ  і  и  в.  Ом  ЬісІіЬе  «Іег 
Яіа<П  Кот  іт  МіМеІаіІег,  Яс.иПдаге  1870.  В«1.  VII.  Я.  575).  Собрания  Акаде¬ 
мии,  члены  которой  называли  себя  жрецами,  а  основателя  ее — вер¬ 
ховным  жрецом  (ропШех  тахшиз)  вскоре  обратили  на  себя  внимание 
папы  Павла  11;  когда  ему  стало  известно,  что  на  своих  литератур¬ 
ных  вечеринках  они  нападают  на  религию  и  церковь,  непочтитель¬ 
но  отзываются  о  ее  главе  и  проводят  параллели  между  Римом 
античным  и  современным,  далеко  не  к  выгоде  последнего,  он 
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испугался  успеха  пропаганды  этих  языческих  и  республиканских 
идей  и  присудил  к  наказаниям  большинство  из  участников  этого 
вольного  литературного  кружка.  Во  время  карнавала  1468  года 
около  20  членов  Академии  были  схвачены  по  подозрению  в  заго¬ 
воре  против  папы  и  католической  церкви.  Лэта,  бежавшего  в 
Венецию,  воротили  в  Рим;  он  был  брошен  в  тюрьму,  подвергнут 
пытке  и  выпущен  только  после  длительного  инквизиционного  про¬ 
цесса,  и  то  только  потому,  что  в  нем  не  видели  опасного  заговор¬ 
щика.  Не  так  легко  отделались  другие  участники  этого,  вероятно 
мнимого,  заговора.  Платину,  обвиненного  в  религиозных  заблуж¬ 
дениях,  пытали  с  особенной  жестокостью;  Филиппо  Буонаккорси, 
носивший  имя  <0‘аШшас1шя  ехрвгіеп*  и  скомпрометированный  боль¬ 
ше  других,  бежал  в  Грецию,  а  затем  в  Польшу,  ко  двору  Казимира, 
где  он  и  умер  (1496),  сыскав  благосклонность  короля  и  составив 
себе  имя,  как  историк  Венгрии  и  поэт.  Лэт  же  остался  в  Риме. 
По  словам  Сабеллика  Лэт  вскоре  же  по  освобождении  из  тюрьмы 
,,к  общему  удовольствию  получил  место  в  римской  Сапиенце  и 
сохранял  его  около  двадцати  восьми  лет";  по  другим  данным 
Сикст  IV  возвратил  Лэту  кафедру  в  1471  г.,  на  которой  он  и  под¬ 
визался  с  прежним  блеском  до  самой  своей  смерти,  изучая  древ¬ 
нюю  историю  и  комментируя  латинских  писателей.  Оставаясь  преж¬ 
ним  поклонником  античности,  Лэт  лишь  немного  не  дожил  до  рас¬ 
цвета  языческого  культа  на  папском  престоле  в  эпоху  Борджии... 
(<*.  V  о  і  &  і,  Біе  Ѵгіе<1егк‘к*Ъііпя  (Іев  Сіавмвсііеп  ЛІІегІІшпі.ч,  о4ог  <!а«  егвіе 
.Ыігіжіиісгі  <кз  Нитапіатин,  В»*гІ.  1881,  ІМ.  И,  Я.  239  241;  Ь\  (і  г  г  <>•  о  го  ѵі  и  ь, 
ор.  сіі.,  VII,  8.  575-585). 

Интереснейшим  эпизодом  биографии  Помпония  Лэта  является 
его  путешествие  на  восток  в  1479 — 1480  гг.,  во  время  которого 
он  посетил,  между  прочим,  ,, Скифию  и  Сарматию" —  южные  об¬ 
ласти  Руси.  Лучший  биограф  Лэта,  В.  Н.  За  бу  г  и  н,  на  основа¬ 
нии  тщательного  изучения  печатных  источников  и  неизданных  ру¬ 
кописей,  останавливается  на  этом  эпизоде  настолько  подробно, 
насколько  это  позволяют  сохранившиеся  материалы  и  документы, 
(В.  Забугину  принадлежит  трехтомное  исследование  о  П.  Лэте, 
изданное  по-итальянски  в  Риме  в  1909 — 1912  гг.;  я  пользуюсь, 
однако,  позднейшим  сокращенным  русским  изданием  той-же  книги, 
так  как  в  нем  как  раз  полнее  изложено  путешествие  Лэта  и  дан 
анализ  его  ,, Скифских  заметок":  В.  3  а  б  у  г  и  н,  Юлий  Помпоний 
Лэт.  Критическое  исследование.  СПб.  1914  ,, Историческое  Обоз¬ 

рение",  т.  XVIII).  Данные  о  том,  где  собственно  был  глава  первой 
римской  Академии  очень  скудны.  В.  Забугину  удалось  установить, 
однако,  что  путешествием  этим  Лэт  был  обязан  одному  из  сотова¬ 
рищей  своих  по  Академии  Джамбаттисте  К  а  п  р  а  н  и  к  а,  кото¬ 
рого  Сикст  IV  в  1479  г.  отправил  в  Германию  в  экспедицию  „за 
хорошими  книгами"  для  Ватиканской  библиотеки;  Лэт  поехал  вме¬ 
сте  с  ним,  намереваясь  побывать  не  только  у  германцев,  но  и  у 
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„сарматов".  Современник  Лэта  Петр  Марс  говорит  о  нем,  что  он 
„храбро  двинулся  на  север,  о  котором  читал  удивительные  и  поч¬ 
ти  превышающие  веру  известия,  посетил  страны  каринтийцев, 
венгров,  поляков  и  русских,  достиг  до  Татарской  земли  и,  обра¬ 
тившись  к  острову  Пеуке,  увидел  Эвксин,  подобный  скифскому  луку" 
(Р  і  с.  I)  с  1 1  а  Т  о  г  ге,  Віогіа  сІеІГ  Лесасіешіа  Ріаіопіса,  Кігепзи?,  і>.  255-256). 
Раскрывая  реальный  смысл  этой  реторической  фразы  в  согласии  с 
собственными  заметками  Лэта,  В.  Забугин  приходит  к  заключе¬ 
нию,  что  Лэт  „попал  в  Польшу,  а  оттуда  пробрался  на  Черное 
море,  по  торговой  дороге,  шедшей  вдоль  Днепра...  О  Днепров¬ 
ских  порогах  говорит  он,  как  очевидец".  Слова  П.  Марса  о  „скиф¬ 
ском  луке"  объясняются  из  Аммиана  Марцеллина  и  позволяют 
предположить  „каботажное  плавание  вдоль  берегов  Черноморья..* 
Достоверно  известно,  что  Помпоний  добрался  до  Таны  (в  устье 
Дона)  и  видел  там,  как  „скифские"  ребята  ныряли  в  Дон  за  бро¬ 
шенной  монетой.  Описывает  он  и  северный  берег  Черного  и  Азов¬ 
ского  моря  *.  Далее  Лэт  не  ездил  и,  кроме  того,  вернулся  очень 
скоро  на  родину:  в  начале  1480  г.  он  был  в  Риме.  Таким  образом, 
фактических  данных  о  путешествии  Лэта  мы  имеем  немного;  „за¬ 
то, — говорит  Забугин, — его  сведения  о  „Скифии1*  и  „Сарматии" 
обильно  вознаграждают  нас;  эти  „Скифские  Заметки"  вполне 
достойны  стать  наряду  с  путевыми  дневниками  Барбаро  и  Контари- 
ни,  с  трактатами  Альберта  из  Кампена  и  П.  Джовио“  (В.  Забу¬ 
гин,  ор.  <  іи  стр.  66 — 77). 

Собственные  сочинения  Лэта  немногочисленны  и  не  имеют 
большой  цены:  таковы  учебник  латинской  граматики,  руководство 
по  изучению  римских  древностей,  археологии  и  топографии  древ¬ 
него  Рима,  книга  по  поздней  римской  истории;  сделавшаяся  почти 
мифической,  слава  об  учености  Лэта  основана  не  столько  на  его 
писаниях,  сколько  на  его  преподавательской  деятельности,  т.  к.  он 
обладал  редким  даром  красноречия,  привлекавшим  к  нему  на  лек¬ 
ции  толпы  римской  молодежи  и  разноплеменных  ученых;  по  сло¬ 
вам  Петра  Марса  он  сумел  „извлечь  звуки,  пронесшиеся  по  всем 
школам,  ученым  собраниям  Италии,  по  всем  народам  и  племенам". 
О  себе  самом  Лэт  говорил,  что  он,  „как  Сократ  и  Христос  будет 
жить  в  своих  учениках";  среди  последних,  действительно,  было  не 
мало  выдающихся  лиц:  Саннадзаро,  Понтан,  Платина.  Сабеллик, 
Фульвий,  Буонаккорси,  Алессандро  Фарнезе,  —  будущий  папа 
Павел  III  и  т.  д.  Послушать  Лэта  ездили  даже  из  дальних  стран:  так 
напр.,  его  слушателями  были  немецкие  гуманисты — Рейхлин  и  Пей- 
тингер.  На  лекциях  своих  Лэт  комментировал  классических  писате¬ 
лей.  Исправленные  и  объясненные  им  тексты  древних  авторов  расхо¬ 
дились  в  рукописях  по  всем  странам,  где  цвела  гуманистическая 
культура.  Большую  известность  получили  исправленные  им  тексты 
Саллюстия,  Колумеллы,  Нонния  Морцелла;  комментарии  Лэта  к 
Вергилию,  Варрону,  и  Квинтилиану  пользовались  особой  и  заслу- 
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же иной  славой  и  рано  увидели  печать,  иногда  даже  против  воли 
автора  (Яапсіуз,  НіяІогу  оГ  сіаззісаі  всіюіагзііір  -,  І.пп<1.  1908  ѵоі.  11,  р.  92). 
В  комментарии  к  Вергилию,  главным  образом  и  находятся  интере¬ 
сующие  нас  заметки  об  отдаленном  северовостоке  Европы  и  погра¬ 
ничных  землях  Азии,  собранные  Лэтом  во  время  его  путешествия. 

В.  Н.  Забугин  полагает,  что  единственное  упоминание  Лэта 
в  русской  литературе  сделано  в  статье  Ф.  И.  Видемана  „Обзор 
прежней  судьбы  и  нынешнего  состояния  Ливов"  („Записки  Академии 
Наук"  1870,  т.  XVIII,  кн.  1,  стр.  66 — 67),  где  автор  цитирует  слова 
Лзта  о  древних  обитателях  Курляндии;  это  неверно:  много  раньше, 
известия  Лэта  о  ,, восточной  Скифии**  цитировали  уже  А.  Шлецер, 
а  за  ним  и  Лерберг.  В  своей  книге:  „Нестор.  Кизвізсііе 
Лппаіеп...  ѵег^ІісЬеп,  ііЬегяеШ  шкі  егкГаН;»  Теіі  II,  ОбШп&еп  1805,  8.  43—44» 
пользуясь  Базельским  изданием  комментария  к  Вергилию  1544  г., 
где  Лет  назван  издателем  Помпонием  Сабином,  Шлецер 
привел  его  слова  об  юграх  и  заволочанах;  задаваясь  вопросом  о  том, 
каким  образом  он  (Лэт)  получил  эти  известия  о  северной  России, 
в  которых  было  много  нового  и  отчасти  верного",  Шлецер  связы¬ 
вал  их  с  тем  интересом  к  Московии,  который  возник  в  Италии 
после  Флорентийского  собора  1439  г.  и  особенно  после  брака  Ива¬ 
на  III  на  приехавшей  в  Москву  из  Рима  византийской  принцессе — 
эмигрантке  Софии  Палеолог  (1469).  Однако  ни  Шлецер,  ни  вслед 
за  ним  Лерберг  (Исследования,  служащие  к  объяснению  древней 
русской  истории,  СПб.  1819,  стр.  27 — 28),  также  цитирующий  слова 
Лэта  о  Югре,  не  установили  тождество  Помпония  Лэта  и 
Помпония  Сабина,  и  вероятно  еще  не  знали,  что  он  сам 
ездил  в  южную  Русь,  к  устью  Дона;  это  заставило  бы  их,  конечно, 
вспомнить  о  более  ранних  колониальных  интересах  генуэзцев  и 
венецианцев  к  Дону,  Волге  и  Каспийскому  морю.  Характерно,  что 
путь  Лэта  лежал  именно  в  направлении  этой  колонизации,  и  что 
уже  до  него  рассказ  о  путешествии  в  Тану  (в  1436 — 1452  гг.) 
написали  Иосафат  Барбаро  (напечатан  в  1487  году),  а  также 
А.  Конта рини  (1477). 

Конечно,  не  подлежит  никакому  сомнению,  что  приезд  в 
Москву  Софии  Палеолог  значительно  способствовал  пробуждению  в 
Италии  XV  века  интереса  к  московскому  государству  (см.  Г.  X  р  е  п- 
тович-Бутенев.  Флоренция  и  Рим  в  связи  с  двумя  со¬ 
бытиями  из  русской  истории  XV  в.  М.  1909):  ближайшими  след¬ 
ствиями  этого  были  частые  обмены  посольствами  и  вызовы  в 
Россию  итальянских  зодчих,  художников  и  различных  мастеров; 
оживление  же  московско-итальянских  сношений  во  второй  половине 
XV  века  много  способствовало  распространению  географических 
сведений  об  отдаленном  северо-востоке.  Семен  Толбузин  открыл 
собою  ряд  русских  посольств  за -границу:  летом  1474  года  он 
был  послан  в  Венецию  вместе  с  Антонио  Джисларди  и  вернулся 
обратно  вместе  с  знаменитым  болонским  зодчим  Аристотелем 
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Фиораванти,  будущим  строителем  московского  Кремля;  в  1488  г.,  с 
известием  о  покорении  Казани  и  „Великой  Булгарии“,  которая  вклю¬ 
чена  была  в  царский  титул  Ивана  Грозного,  в  Италию  отправились 
в  качестве  послов  братья  Дмитрий  и  Мануил  Ралевы;  в  1490  г. 
они  возвратились  в  Москву,  с  целой  толпой  итальянских  мастеров; 
через  3  года,  наконец, — в  мае  1493  г.,  отправлены  были  в  Италию  из 
Москвы  послы  Мануил  Докса  и  Даниил  Мамырев  (М.  I).  В  о  и  *  о  и  г  1  і  п  е. 
Оосшпепи  сію  яі  сопяегѵапо  пеі  К.  АгсЬіѵіо  <1і  8*аІ:о  іп  Рігеп/е...  гі^иа гсіапіі 
ГЛпІіса  Мозсоѵіа,  Мозга.  1871  I.  II.  р.  275—279;  Р.  Ріегііп^.  Ьа  Кивеіе  еі  1е 
8аіп1  -  Ра  г  ія,  1896.  г.  I.  р.  200—206).  В  итальянском  обществе  все 

эти  посольства  вызвали  большой  интерес.  Как  уехавшие  в  Моско¬ 
вию  итальянцы,  так  и  возвращавшиеся  оттуда,  в  своих  письмах  и 
и  рассказах,  могли,  разумеется,  передать  не  мало  интересного  об 
этой  стране  и  о  соседних  землях.  Экспорт  на  Запад  из  России 
драгоценной  пушнины,  в  свою  очередь,  обеспечивал  интерес  к  тем 
северным  областям,  где  она  добывается. 

Интересным  образцом  подобного  рода  известий  может  служить 
письмо  Аристотеля  Фиораванти  к  герцогу  Миланскому  1476  года. 
Сообщая  ему  о  своем  посещении  северного  русского  города  Хаіа- 
поссЬо  (Олонец?),  вокруг  которого  водятся  „зайцы,  белые  как  гор¬ 
ностаи",  Фиораванти  рассказывал  герцогу  также  о  том,  что  в  этой 
стране  солнце  не  заходит  в  середине  лета  в  продолжении  двух  с 
половиной  месяцев  и  стоит  так  же  высоко,  как  в  Италии  в  23  часа 
(т.  е.  за  час  до  захода)  и  т.  д.  (М.  А.  О  и  а  1  а  п  сі  і,  ЛгіяіоМе  Ріога- 
ѵапіі,  тоссапісо  е<1  іп^е^пеге  сіеі  весоіо  XV,  Воіо&па,  1870,  р.  64;  в  русском 
переводе  отрывок  из  письма  Аристотеля  напечатан  в  „Материалах 
для  Археологического  словаря*', — „Древности",  т.  IV,  вып.  2, 
стр.  38 — 39;  „Беседа**  1872  №  1,  стр.  153 — 154).  Неудивительно,  что 
„Белая  Русь",  как  тогда  в  Италии  называли  московское  государ¬ 
ство,  упоминается  и  в  художественной  итальянской  литературе  этой 
эпохи:  во  „Влюбленном  Роланде"  Бояр  до  (1434 — 1471),  знаме¬ 
нитой  поэме  -  пародии  на  рыцарские  романы.  Астольфо  мчится 
через  Германию,  Венгрию  и  „Белую  Русь"  к  устьям  Дона: 

Раязаіо  Ііа  і  Ма*ап2бві  е  сіоро  Іого 

Ьа  Марта  Іа  Кояяіа,  1а  Тгапяіііѵапа. 

Ь  а  К  о  8  8  і  а  I)  і  а  п  с  а,  е  <1  е  «;  і  и  н  1:  о  а  1 1  а  Т  а  п  а. 

(«Огіаіиіо  Іішатогаіг».  I,  ('апіо  IX.  хь)- 

Далее,  в  той-же  поэме,  Роланду  показывают  в  пестром  лагере 
монголов  и  татар  повелителя  „великой  Москвы  и  половецкой  земли": 

...М  о  8  с  а  1  а  ^  г  а  п  4  е,  о  Іа  і  е  г  г  а  С  о  ш  а  п  а... 

(I,  Сапіо  X,  хі ѵ) 

Сл.  статью  8.  С  а  г  а  ш  е  1 1  а.  Ь’Ляіа  пвІГ  Огіашіо  Іітатогако—  ВоІІоЙпо 
<МІа  К.  Восіеіа  Оеорт.  ІШ.  1923,  1—2;  3-4.  Народы  восточной  Азии  так¬ 
же  сильно  интересовали  итальянцев  уже  со  времен  Марко  Поло,  но 
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в  XV  в.  сведения  о  них  были  еще  очень  смутны  В  написанной  в  1422  г. 
итальянской  поэме  в  октавах  географического  содержания  «ВрЬаега 
ншшіі'  флорентинца  Григория  (О  г  і*  к  о  г  і  о  или  Оого  <Іі  ЯЪадаа  1  >ат і. 
1363  1436)  упоминаются  живущие  „за  горами  великой  Азии,  в  холод¬ 
ном  климате,  татары,  дикий  народ  по  своим  нравам  и  образу  жизни4': 

1>а  {татопіапа  <1і  <|иея*а  Авіа  ^гатЬ* 

Тагіагі  80по  яоШ»  Іа  Ггесіііа  /опа. 

Оепізе  Ьсзііаі  сіі  г  <і і  ѵіѵашіе... 

По  мнению  Григория,  сквозь  всю  эту  страну,  вплоть  до  „земли 
шелковичного  червя“  т.  е.  Китая,  протекает  большая  река  ( : ] *ог 
фіе^а  іѵ  гга  іш  "гап  Гііппе  йі  зрапбе»...),  замерзающая  зимой  и  несущая 
свои  воды  в  соленое  море.  Характерно,  что  поэма  эта  пользова¬ 
лась  большим  успехом,  копирована  была  очень  охотно,  а  по  изо¬ 
бретении  книгопечатания  была  опубликована  несколько  раз  в  конце 
XV  и  нач.  XVI  в.  (1470,  1482,  1513  во  Флоренции,  в  1534  года  в 
Венеции;  сл.  II.  \Ѵи1;І;ке.  7ліѵ  ОеасЬісМе  бег  Нпікшніе  ітп  ІеШоп  ПгИЫ 
без  МіНеІШег,  Бгезбеп  1871,  8.  52—53). 

Громадное  значение  в  деле  распространения  в  Италии  сведений 
об  Азии  имели  колонии  итальянских  торговых  республик  Генуи 
и  Венеции  на  Черноморском  побережьи;  в  XIV,  XV  и  еще  даже 
в  XVI  веках  важнейшей  базой  европейско-азиатской  торговли  было 
поселение  в  устьях  Дона,  известное  на  западе  под  именем  Таны. 
„Выгодным  было  самое  местоположение  Таны,  на  берегу  изобиль¬ 
ного  рыбою  Дона,  являвшегося  в  тоже  время  удобной  водной  дорогой, 
выводившей  в  несколько  дней  пути  к  Поволожью,  откуда  не  труд 
но  было  попасть  в  разивавшуюся  на  месте  хозарского  Итиля 
Астрахань...  Отсюда  итальянские  и  другие  западные  купцы  снаря¬ 
жались  в  далекие  восточные  края — з  Персию,  Туркестан  и  Китай, 
а  также  иногда,  как  оставившие  ценные  описания  своих  путешест* 
вий  И.  Барбаро  и  А.  Контарини,  проникали  в  глубь  русской  ран- 
нины“  (Е.  А.  Загоровский.  Очерк  истории  Северного  При¬ 
черноморья  ч.  I,  Одесса  1922,  стр.  77  и  сл.;  А.  Веселовский, 
Несколько  географических  и  этнографических  сведений  о  древней 
России  из  рассказов  итальянцев.  СПб.  1870;  Зап.  И.  Р.  Г.  Общ. 
по  отд.  этногр.  т.  II,  1868,  стр.  719 — 749).  Лэт,  как  указано  было 
выше,  ездил  именно  в  Тану,  побывав  при  этом  в  различных  италь¬ 
янских  колониях,  расположенных  между  Дунаем  и  Доном. 

Если  Лэт  и  не  был  единственным  итальянцем  конца  XV  века, 
заинтересовавшимся  странами  отдаленного  севера,  то  его  „Заметки", 
включенные  в  комментарии  к  античным  авторам,  представляют  все 
же  выдающийся  интерес,  несмотря  на  их  своеобразный  отрывоч¬ 
ный  характер,  т.  к.  в  значительной  степени  они  вполне  самостоя¬ 
тельны,  зачастую  основаны  на  устных  рассказах,  а  не  на  книж¬ 
ных  источниках,  и  сообщают  много  таких  данных,  какие  впервые 
появились  в  западно  европейской  литературе. 
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Отвечая  на  вопрос,  знал-ли  Помпоний  ..кого  нибудь  из  непо 
средственных  предшественников  своих  по  описанию  Скифии, 
В.  Забугин  (ІЪкЦ  стр.  69),  указывает,  что  кроме  классических  авторов 
Лэт  один  раз  ссылается  на  „современных  космографов",  и  прибав¬ 
ляет:  „трудно  сказать,  о  ком  тут  идет  речь".  Действительно,  в 
1479  г.  Лэт  мог  уже  свободно  пользоваться  ^Космографией"  гума¬ 
ниста  Энея  Сильвия  Пикколомини  (1405 — 1464),  избранно¬ 
го  в  1458  г.  папой  под  именем  Пия  II,  т-  к.  этот  труд  его  был  к 
этому  времени  уже  закончен  (напечатан  в  1504  г.),  но  „заимство¬ 
ваний  из  него  у  Лэта  не  заметно".  Ученый  папа,  на  основании 
рассказов  одного  веронского  монаха  о  путешествии  его  в  северо- 
восточные  области  Московского  государства  (ок.  1447  г.,  неда¬ 
леко  от  истоков  Танаиса-Дона,  он  нашел  народ,  язык  которого 
сходен  с  языком  паннонских  венгров),  „совершенно  правильно 
утверждает,  что  Дон  течет  из  ,.не  особенно  большого  пруда  и  болота"; 
Лэт  же,  напротив,  говорит,  что  это  болото  „неведомой  глубины"... 
„И  у  Пия  и  у  Помпония  находим  рассказы  о  зубрах,  о  русской 
браге,  но  у  первого  они  короче  и  бледнее,  у  второго  подробнее  и 
красочнее".  Сравнивая  далее  сведения  о  Скифии  Помпония  Лэта 
и  поселившегося  в  Польше  собрата  его  по  Академии  Каллимаха  — 
Буонаккорси,  В.  Забугин  (стр.  85 — 88)  находит,  что  они  также  не 
зависят  друг  от  друга,  и  что  только  в  части,  относящейся  к  За¬ 
падной  Скифии  и  Сарматии  могут  иметь  лишь  один  общий  поль¬ 
ский  источник;  Лэт  совершенно  самостоятелен  и  гораздо  более 
подробен,  чем  Буонаккорси  во  всем,  что  касается  востока  и  северо- 
востока.  Конечно,  Лэт  всюду  является  „во  всеоружии  того  геогра¬ 
фического  аппарата,  какой  могла  дать  ему  тогдашняя  гумани¬ 
стическая  наука"  (Забугин.  стр.  67  сл.),  т.  к-  он  хорошо  изучил  и 
Страбона,  и  Птолемея,  Плиния  и  Помпония  Мелу,  а  по  переводу 
Л.  Валлы  знал  даже  „все  то,  что  писал  о  Скифии  Геродот",  но 
следует  еще  раз  подчеркнуть,  что  наиболее  важным  и  интересным 
для  нас  источником  „скифских  заметок14  Лэта  остаются  те  рас- 
проссные  сведения,  какие  он  получил  во  время  путешествия. 

Отрывочные  и  разрозненные  путевые  заметки  Лэта  не  состав¬ 
ляют  связного  рассказа;  они  включены  вето  комментарии  к  Верги¬ 
лию  и  отчасти  в  лекции  по  Варрону  и  Валерию  Флакку.  В.  Забу¬ 
гин  перепечатывает  их  в  приложении  к  своему  труду  (стр.  195  — 
2 1 8),  заимствуя  тексты  из  первопечатных  изданий  и  неизданных  ру¬ 
кописей.  В  этих  заметках  наше  внимание  останавливают  на  себе 
известия  о  Приуральи  и  Сибири.  Д\я  своего  времени,  Лэт  знает 
довольно  много,  как  о  природе  этих  местностей,  так  и  о  населяю¬ 
щих  их  людях.  Любопытно,  что  он  уже  пользуется  словом  „Си- 
бирь“,  как  географическим  термином;  вероятно  именно  так  следует 
понимать  встречающееся  у  него  слово  <8уЪагіпит>,  иначе  необъясни¬ 
мое;  в  названии  же  мехового  товара  <8уЪагі8сит>  также  нетрудно 
угадать  латинизованное  русское  прилагательное  „сибирский".  Лэт 


*5  М.  Алексеев.  Снбврь. 
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сам  говорит,  что  обо  всем  этом  ему  рассказывали  „люди,  живущие  у 
истоков  Танаиса44,  т.  е.  Дона.  По  мнению  Шлецера  это  были  рус¬ 
ские  „из  окрестностей  Тулы  в  Московской  области14,  т.  к.  именно  там 
Дон  берет  свое  начало;  я  бы  однако,  не  решился  на  столь  точное 
определение,  несмотря  на  то,  что  сведения  Лэта  об  истоках  Дона 
были  довольно  верны.  Где  Лэт  видел  этих  людей?  Во  время  своего 
путешествия  или  у  себя  в  Италии?  На  этот  вопрос  Забугин  не 
отвечает.  Если  верить  комментарию  к  Вергилию  Христофора  Лан- 
дино  (1487),  в  котором  есть  отголоски  и  заимствования  из  Пом- 
пония  Лэта,  Ландино  сам,  во  Флоренции,  присутствовал  при  беседе 
Павла-врача  (Раиіііз  рЬуяісиз)  с  людьми,  обитающими  „неподалеку 
от  истоков  Танаиса44  (В.  Забугин,  стр.  80,  213),  следовательно 
русские,  жители  дальнего  севера,  встречались  уже  тогда  и  в  Ита¬ 
лии.  И  тем  не  менее  нужно  думать,  что  Лэт  ссылается  на  беседы 
свои  с  людьми,  которых  он  встретил  в  Приазовской  Тане:  слишком 
новы,  непосредственны  и  свежи  записанные  им  от  них  рассказы.  Инте¬ 
ресно  отметить,  что  в  устье  Дона  шел  в  эту  эпоху  обильный  меховой 
торг;  о  нем  упоминают  и  позднейшие  писатели.  Так,  французский  геог¬ 
раф  XVI  в.  Андрэ  Тевэ  (см.  о  нем  ниже)  в  одной  из  своих  неиздан¬ 
ных  работ:  <Ь«*8егірііоп  <1и  ріиёіеигя  Ыея  (ок.  1586  г.,  ркп.  Нацио¬ 
нальной  Библиотеки  в  Париже,  М*.  Гг.  №  17174)  подробно  описывает 
остров  :«Г  Л  I  о  р ё  г  і  е  сііеіе  гі  е  >  Кепаг&я».  некогда  находившийся  в 
устье  Дона  и  позднее  исчезнувший,  благодаря  наносам  речного 
ила  (его  знают  уже  Птолемей:  Л/лотгзхія.  III,  5,  16  и  Плиний:  Ліо- 
ресе,  IV,  12;  ср.  В.  Н.  Татищев,  История  Российская,  М.  1768, 
кн.  I,  стр.  169:  „При  устии  реки  Дона  есть  остров  А  л  о  п  е  к  и  а, 
который  и  Танаис  именуем44),  который  москвитяне  прозвали  „Ли¬ 
сичьим44  (<. . .  Іиу  (Іоппепі  Іе  пот  (іе  Ьавзіг  а,  (ріі  по  яі^піГіе  аиГге  сіюас 
<ріе  Кепатсі...  );  автор  догадывается,  что  „это  название  было  ему  дано 
по  той  причине,  что  здесь  идет  большая  торговля  мехами  лисиц 
и  других  животных,  как  напр.  куниц  (  тагГЬея  дие  кв  Моздоѵііѳв  арреіепі 
Соипі8.ча>),  рысей,  которых  они  называют  лютыми  зверями  (Іоиіез- 
яуег)  и  лосей  (Іозе),  т.  к.  всеми  ими  изобилует  материк44  (сКееиеіІ  4е 
Метоігев  ОгіепГаих»,  ѵоі.  V,  Рагів,  1905,  р.  454).  Очевидно  Помпоний  Лэт 
в  тех-же  местах,  но  за  сто  лет  перед  тем,  встретился  с  промыш¬ 
ленниками  или  купцами,  которые  и  могли  ему  рассказать  о  стра¬ 
нах,  откуда  эти  меха  привозятся.  Неудивительно  поэтому,  что  Лэт 
описывает  соболей,  белок  различных  видов,  подробно  рассказывает 
о  бобрах  (В.  Забугин,  стр.  93 — 95);  ему  известно,  что  на  крайнем 
севере  водятся  белые  медведи,  а  также  белые  лисицы,  живущие 
„близь  моря  и  называемые  морскими  собаками44  (вероятно,  песцы?); 
он  знает  также  о  промысле  моржовым  „зубом44  и  о  мамонтовой  кости. 
В  лекциях  по  Вергилию  упоминается  „большой  остров  на  крайнем 
севере...  недалеко  от  материка:  там  редко,  почти  никогда  не  заго¬ 
рается  день;  все  животные  там  белые,  особенно  медведи44.  В.  Забу¬ 
гин  (стр.  80,  прим.  78)  видит  здесь  „первое  упоминание  о  Новой 
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Земле,  открытой  голландцами  в  конце  XVI  в.“  (по  мнению  Ф.  П.  Л  и  т- 
ке,  Четырехкратное  путешествие  в  Северный  Ледовитый  Океан,  СПб. 
1828,  ч.  1.,  стр.  13 — 31,  первое  упоминание  о  Новой  Земле  сделано 
итальянцем  Мавро  Урбини). 

Особо  следует  отметить  упоминания  Лэтом  угров  и  Угрии, 
Югры.  Русские  известия  о  походах  на  Югорскую  землю  довольно 
часты  в  летописях  уже  в  XIV  в. 

(1323,  1329,  1364  и  т.  д.),  не 
говоря  о  более  ранних  экспе¬ 
дициях  новгородцев;  поход 
1364  г.  приводит  нас  уже  за 
Обь.  От  конца  же  XV  века, 
т.  е.  как  раз  от  того  времени, 
когда  Лэт  записывал  расска¬ 
зы  москвитян,  в  разрядных 
книгах  сохранилось  довольно 
много  известий  о  юграх,  сви¬ 
детельствующих  о  совершен¬ 
ном  покорении  югорской  зем¬ 
ли  москвичами,  весьма  понят¬ 
ном  после  1471  г.,  когда  все 
новгородские  владения  пере¬ 
шли  под  власть  Москвы.  Еще 
и  1465  г.  отряд  устюжанина 
Василия  Скрябы,  посланный 
Иваном  III,  привел  „землю 
Югорскую"  в  подданство  мо¬ 
сковскому  князю,  но  в  1483  г. 
это  более  номинальное,  чем 
фактическое  овладение  Юго¬ 
рией,  закреплено  было  похо¬ 
дом  кн.  Федора  Курбского-Черного  и  И.  И.  Салтык-Травина,  про¬ 
изведшим  сильное  впечатление  на  жителей  Приуралья  (А.  В.  О  к  се¬ 
но  в.  Слухи  и  вести  о  Сибири  до  Ермака.  „Сибирский  Сборник" 
кн.  IV,  СПб.  1887,  стр.  108 — 116;  его -же:  Политические  отношения 
Московского  государства  к  югорской  земле  1455 — 1499, — Ж.  М. 
Нар.  Проев.  1891  №  2,  стр.  246 — 272;  А.  А.  С  а  в  и  ч.  Прошлое 
Урала.  Пермь,  1925,  стр.  21  сл.). 

Остальные  сведения,  приводимые  Лэтом,  до  Сибири  не  отно¬ 
сятся;  у  него  есть  еще,  правда,  ряд  заметок,  касающихся  далеких 
стран  Азии,  Индии,  „сказочных  лесов  серов,  приносящих  шерсть 
этому  „первому  в  громадной  Скифии  народу44,  доброму,  хотя  и  ма¬ 
ло  чем  отличающемуся  от  животных,  избегающему  общества  про¬ 
чих  людей  и  ведущему  немую  торговлю44  (китайцы),  но,  как  заме¬ 
чает  и  В.  Забугин,  „это  уже  чисто  книжные,  античные  сведения, 
которые  наш  гуманист  почерпнул  у  себя  дома44. 


Рис.  5.  «Белые  ме  двед  и> 
(С  карты  Олая  Магнуса  1539  г.). 


*5 
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Лекции  по  Вергилию  дошли  до  нас,  главным  образом,  в  пло¬ 
хом  печатном  виде:  в  контрабандной  печатной  редакции  Дани¬ 
ила  Гайтона  из  Кремоны,  напечатавшего  их  без  позволения  ав¬ 
тора  в  Брешии,  в  1 487  и  1 490  гг.  (сл.  ІІаім.  Ксрегіогіит  ВіЫіо^гарІііеит 
№  9835 — 6),  в  Базельском  издании  1544  г.  (откуда  привел  цитаты 
Шлецер)  и  в  новой  редакции,  опубликованной  также  в  Базеле  в 
1561  г.  (переиздана  в  1575,  1586,  1613  г.г.).  I).  О.  \Ѵ.  Рап/«т  (Ап- 
паіев  Туро&гарЫсі,  ХогішЪег^ае  1803.  ѵоі.  VIII,  р.  456  №  981;  ер.  Л.  АІЬ.  К  а  Ь- 
г  і  сі  и  8,  ВіЫіоиіеса  ЬаЛіпа  шоЛіае  еі  іпіітпае  АеіаЦѳ  1754,  і.  IV,  р.  202—203) 
указывает  также  на  Венецианское  издание  1519  г.  Я  привожу  ни¬ 
жеследующий  русский  перевод  по  латинскому  тексту,  напечатан¬ 
ному  в  приложении  к  исследованию  В.  Забугина  (стр.  205  и  сл.), 
где  сведены  варианты  первых  трех  изданий,  а  также  приняты  во 
внимание  все  сохранившиеся  рукописи  Аэта. 


Вблизи  берегов  Ледовитого  Океана  живут  лесные  люди,  назы¬ 
ваемые  югры  (ІТ^агі  віѵе  Ц^гі);  это  несомненно  скифы,  очень  отдален¬ 
ные  от  остальных  людей.  Они  не  знают  ни  золота,  ни  серебра,  ни 


Рис.  6.  Деталь  карты  Олая  Магнуса 
(1539  г.). 


других  металлов;  с  ближайшими  народами  ведут  меновую  торговлю, 
а  также  с  жителями  Заволочья  (заволочанами — сшп  2аио1осеш?іЪия). 
Так  рассказывали  мне  люди,  живущие  у  истоков  Танаиса. 

*  * 

* 

Там,  где  живут  древние  Угры  и  Заволочане,  нет  царей.  Этот 
народ  очень  счастлив,  хотя  и  терпит  сильные  морозы.  Летом,  ко 
времени  солнцестояния,  у  них  непрерывный  день. 
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*  * 

* 

В  Скифии  находят  змеиные  зубы,  по  виду  вроде  слоновых 
клыков,  но  тяжелые  и  твердые.  Их  поверхность  жестка;  находят 
их  в  глубине  земли:  самых  змей  нигде  не  видали.  Из  них  делают 
горький  порошок,,  который  принимают  с  вином  или  водой,  как 
противоядие. 

*  * 

* 

От  Борисфена  Скифия  тянется  до  Рифейских  гор,  которые 
замыкают  ее  с  востока  и  простираются  на  север  вплоть  до  Ледо¬ 
витого  океана.  Эти  горы  столь  же  высоки  и  возвышенны  (аШавіші 
аЦие  ехееісіяяіші),  как  и  Альпы,  которые  оканчиваются  у  моря,  про¬ 
стирающегося  в  Тиле  (ТЬуІе).  В  отдаленнейших  пределах  их  живут 


•АЬЗѴ 


;1 


*Г- 


Рис.  7.  Куница  и  соболь  (Деталь  карты  Олая  Магнуса  1559  г.). 


югры  (І’&гі);  в  горах  водится  род  лесных  волков,  а  в  лесах  ловят 
соболей  (ЯоЬоІае)  и  драгоценных  белок  (зсіиті),  которые  теперь  назы¬ 
ваются  оіобві,  причем  существует  четыре  вида  этих  животных;  у 
Сибарина  (8іЬаііпиш)  же  водится  множество  куниц,  которых  там 
называют  Сибарисками  (ЗуЪагізсипі).  Немного  ниже,  на  восточ¬ 
ном  склоне  [Рифейских  гор],  на  расстоянии  двухмесячного  пути, 
живут  пермяки  (Рагшіі)  и  заволочане  (2аио]огеш-е$)і  За  Рифейскими 
горами  начинается  Индия.  Одно  следует  еще  заметить:  в  Скифии 
и  Сарматии  городов  очень  мало,  поселений  же — неисчислимое 
множество. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Югры ]  Помпоний  называет  уграми  и  венгерцев  и  восточных  финнов 
Югорской  земли.  В  лекциях  по  Флору  П.  Лэг  упоминает,  что  угры  приходили 
вместе  с  готами  в  Рим  и  участвовали  в  разгромлении  его  Аларихом.  «На  обрат¬ 
ном  пути  часть  их  осела  в  Паннонии  и  образовала  там  могущественное  государ¬ 
ство,  часть  вернулась  на  родину,  к  Ледовитому  океану,  и  до  сих 
пор  имеет  какие-то  медные  статуи,  принесенные  из  Рима,  которым  поклоняется, 
как  божествам >.  В.  Забугин  (стр.  97 — 98)  замечает:  «трудно  сказать,  ндет-ли 
тут  дело  о  народном  поверьи  или  об  ученом  домысле  и  прибавляет,  что  «в  свя¬ 
зи  с  этой  легендой,  повидимому,  стоит  известие  Герберштейна  о  статуях  и  мра¬ 
морных  изображениях  близь  устьев  малого  Танаиса»,  но  не  нужно-ли  здесь  ви¬ 
деть  одно  из  ранних  европейских  известий  о  «Золотой  Бабе>?  (См.  ниже:  V. 

Герберштейн).  Вопрос  о  юграх  и  земле  Югорской  давно  занимал  историческую 
науку.  Трудность  вопроса  заключалась  в  согласовании  ряда  свидетельств,  проти¬ 
воречащих  друг  Другу.  Поэтому  мнения  об  этом  историков  весьма  разнообразны. 
Некоторые  помещали  Югру  на  р.  Юге  (Татищев  и  Болтин),  другие  на  Вычегде 
(Шлецер),  третьи — от  берегов  Белого  моря  через  Урал  до  Оби  (Георги); 

A.  X.  Л  е  р  б  е  р  г,  в  своей  старой,  но  не  потерявшей  доныне  значения  работе 

О  географическом  положении  и  истории  Югорския  земли»  (Исследования,  служа¬ 
щие  к  объяснению  древней  русской  истории,  СПб.  1819,  стр.  1 — 82)  полагал 
местожительство  древней  Югры  за  Уралом,  по  обоим  берегам  р.  Оби  и  далее  до 
берегов  р.  Аяна  на  восток.  В  русской  летописи  Югра  показана  крайним  северо- 
восточным  населением  в  Заволочьи;  кроме  того,  ее  упоминает  известный  рассказ 
Гюряты  Роговича:  ^Послах  отрок  свой  в  Печеру,  люди,  яже  суть  дань  дающе 
Новугороду;  и  пришедшю  отроку  моему  к  ним  и  оттуда  иде  в  Югру.  Югра  же 
людье  есть  язык  нем  иседят  с  Самоядьюна  полунощных  странах  (Лавр, 
лет.,  107).  «По  прямому  смыслу  этого  известия,  замечает  Н.  П.  Барсов  (Очерки 
русской  исторической  географии.  География  начальной  летописи,  Варшава  1873, 
стр.  52 — 53),  Югорская  земля  представляется  лежащею  за  Новгородскими  владе¬ 
ниями  на  Печоре,  к  северу  от  этого  племени;  но  если  верно,  что  эти  последние 
занимали  область  между  Камою  и  Вычегдою,  то  в  таком  случае  югорско-самоед¬ 
ские  поселения  или  кочевья  следовало  бы  полагать  далее  на  север,  за  Вычегдой, 
до  тундр  Поморья,  по  восточным  притокам  Двины,  по  Мезени  и  по  Печоре».  Но¬ 
вейшие  исследования  еще  точнее  определяют  географическое  положение  Югры 
приуральской, — то  на  р.  Вычегде,  где  либо  около  нынешнего  Усть-Кулома.  либо 
около  г.  Турея,  ка  р  Выми  (А.  М.  М  а  р  т  ю  ш  к  о  в.  Коми — народ  в  первый  пе¬ 
риод  его  исторической  известности.  Коми — му>  1928  №  2,  февраль,  стр.  41; 

B.  П.  Ш  л  я  п  и  н.  Из  истории  заселения  нашего  края.  Записки  Северо- Двин¬ 
ского  о-ва  изучения  местного  края»,  вып  V.  1928,  стр.  34—35).  Такие  предполо¬ 
жения  подтверждают  как  ономастические  сопоставления  географических  имен, 
так  и  анализ  известий  о  сношениях  и  столкновениях  Руси  с  Югрою  в  XI—  XIV  вв. 
Известия  о  сношениях  Новгорода  с  Югрой  в  XII  -XIV  вв.  указывают  на 
близкое  знакомство  Югры  с  одной  стороны  с  Печорой,  с  другой — с  Устюгом 
и  Двинской  областью».  «Югра  управлялась  своими  князьями,  вела  с  денщиками 
упорную  борьбу,  из  которой  новгородцы  выходили  не  всегда  с  успехом  и, 
явление  общее  для  всех  инородцев  в  их  столкновениях  с  славянством — отступали. 
В  течении  нескольких  столетий  они  постепенно  передвинулись  за  Урал,  на  берега 
Иртыша  и  Оби,  где  и  застает  их  XV  век,  и  где  они  были  покорены  уже 
московскими  войсками»  (Н.  Барсов,  ор.  сП;.,  стр.  55 — 56,  А.  Дмитриев, 
Пермская  старина,  вып.  V,  стр.  12 — 13;  Адрианов,  Отчет  о  87  присуждении 
премии  Уварова,  СПб.  1897,  стр.  287 — 289;  А.  В.  Оксенов  в  «Литературном 
Сборнике»,  изд.  ред.  «Восточного  Обозрения»,  СПб.  1885,  стр.  425 — 445,  его  же, 
«Политические  отношения  Моек.  Гос.  к  Югорской  земле»,  Ж.  М.  Нар.  Проев.  1891, 
Лб  2,  стр.  246—272:  А.  В.  Марков.  Беломорская  былина  о  походе  новгородцев 
на  Югру  в  XIV  в. — Сборник  в  честь  В.  Ф.  Миллера.  М.  1900,  стр.  150 — 163). 
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Шведский  офицер  Р.  8  С  І1  О  П  8  І  Г  б  Ю.  бывший  в  плену  в  России  в  1741  г.  запи¬ 
сал  у  сибирских  вогулов  предание,  что  они  некогда  жили  по  эту  сторону  Урала, 
на  реках  Двине  и  Юге  и  назывались  тогда  — югорские»  (Ли^огнкі)  (М  и  1  I  е  г. 
Пег  ІЛ^пясЬе  Ѵоікяіатт.  Вегі.  1839  I,  153  ГГ.),  что  лишний  раз  подтверждает 
родство  сибирских  вогулов  с  Здволочской  Югрой.  Гипотеза  о  переселении  югры 
за  Уральский  хребет  может  в  настоящее  время  считаться  общепринятой 
(С.  М.  Середонин.  Истории,  география.  Петр.  1916,  стр.  201 — 202;  В.  И.  Ого¬ 
родников,  Очерк  истории  Сибири  до  начала  XIX  стол.,  ч.  I.  История  до-рус- 
ской  Сибири,  Ирк.  1925,  стр.  9  и  сл.,  Финноугорский  сборник >  Лгр.  1928, 
стр.  256-  257). 

Все  это,  однако,  не  разрешает  вопроса  о  том.  г  д  е  л  е  ж  и  т  Югра,  упо¬ 
минаемая  Л  э  т  о  м.  на  заладили  на  восток  от  Урала.  Венгерский  ученый 
/  О  1  Г  а  П  О  О  ІП  Ь  О  С  /  в  своей  работе  о  «Венгерской  прародине  и  национальной 
традиции  ,  помещенной  в  венгерском  журнале  Научно-лингвистические  Сообще¬ 
ния'  («А  та^уаг  бяЬаіа  с  к  а  ікчп/лЧі  Ьа&уотапі>—  Хуеіѵшботапуі  Кбяіетё- 
пуек*,  В(1.  45,  46,  1923 — 1926),  собрал  все  западно-европейские  известия  о  ме¬ 
стоположении  Югрии;  в  числе  их  приводит  он  и  известия  Помпон  и  я  Лэта 
(В(1.  46,  8.  178).  Несомненно,  что  под  «уграми»  Лэт  понимает  вогулов,  однако 
мнение  Гомбоча,  что  Югра  расположена  была  в  Зауральи,  в  цитате  нз  Лэта  на¬ 
талкивается  на  некоторые  возражения,  которые  формулирует  Е.  М  О  б  Г  («Лпзсііаи- 
іищеп  ѵоп  (Ісг  Ітііеішаі:  <1ег  Ш&агп  іш  Міиеіаіит  иіиі  Ъеі  <1еп  НишапіяГіеи» — 
> Сп^агівсііе  ЛаІігЪисІіег»  1928  VII,  8.  422 — 449);  защищая  теорию,  по  которой 
Югра  еще  в  XV  веке  находилась  на  запад  от  Урала,  Мор  ссылается  на  слова 
веронского  путешественника  1447  г.  в  Ляіяііса  ЗсуІІііСА  іюп  Іоп^о  а  Тапаі», 
приведенные  в  Космографии»  Энея  Сильвия  и  упомянутые  во  введении  к 
настоящему  тексту,  указывает  на  то,  что  слова  веронца  цитированы  также  у 
ВопПпІиѳ’а,  что  о  переселении  венгров  из  Европейской  Сарматин  говорит 
Капзапив  (1420  -1492)  в  своей  «Венгерской  истории»  и  что,  наконец,  венгерский 
король  Матфей  от  «русских  купцов»  узнал  о  венграх  Угрии»;  в  числе  своих 
доказательств  Мор  ссылается  также  на  слова  Помпония  Лэта  (ор.  СІІ.,  8.  448)  и 
обращает  внимание  на  то,  что  его  угры— «лесные  жители»,  тогда  как  яко  бы 
•  Зауральская  Югория  была  в  значительной  степени  безлесной  ;  это  не  соответ¬ 
ствует  истине  и  не  решает  вопроса;  в  пользу  противоположного  мнения  говорит 
прежде  всего  то  обстоятельство,  что  «заволочан  Лэт  как  будто  противополагает 
ближайшим»  соседям  угров,  но  главным  образом  то,  что  Лэту  известно  уже  и 
слово  Сибирь.  Таким  образом,  я  склоняюсь  к  мнению,  что  «люди,  жившие  у 
истоков  Танаиса»  рассказывали  Лэту  о  вогулах  восточных  склонов 
П  р  и  у  р  а  л  ь  я.  Как  известно,  по  вопросу  об  отношении  древних  югров  к  совре¬ 
менным  вогулам  и  остякам  существует  три  группы  мнений:  «одни  считают  югров 
предками  нынешних  вогулов  и  остяков  вместе;  другие  только  вогулов,  а  третьи 
только  одних  остяков;  большинство  ученых  XIX — XX  в.  склоняется  к  последнему 
взгляду»  (  Финноугорский  сборник  Лгр.  1928,  стр.  257).  Вопрос  этот,  однако, 
еще  не  является  окончательно  решенным.  Шегрен  свидетельствует,  что  зыряне 
называют  уральских  остяков  Л  о  §  г  а— і  а  8  8  (8  і  б  §  г  е  п,  \Ѵапп  цпб  \ѵ іе  ѵѵаіч] 
8а\Ѵ0І0І8СІІце  гизвізсіі,  8.  525;  сл.  Д.  П.  Е  в  р  о  п  с  у  с.  К  вопросу  о  народах, 
обитавших  в  северной  и  средней  России,  Ж.  М  Нар.  Проев.  1868,  III,  стр.  58); 
по  словам  Н  Чу  пи  на  (Географический  и  статистический  словарь  Пермской 
губ.,  Пермь  1873.  стр.  339),  зыряне'  называют  вогул,  известных  еще  под  именем 
«остяков  ляпинского  наречия»:  Егра.  Иогра>,  да  и  самое  слово  вогул»  может 
быть  рассматриваемо,  как  видоизменение  слова  угр  или  югр>  (В.  Павлов- 
с  к  и  й,  Вогулы,  Казань  1907,  стр.  6—7). 

Жителями  Заволочья].  Заволочье  обширное  пространство  земель,  распо¬ 
ложенных  -за  волоком»,  -собирательное  наименование  северо-восточных  новго¬ 
родских  волостей  ,  земель  или  подвластных  Новгороду  или  обложенных  им 
данью.  В  литературе  встречается  несколько  мнений  относительно  географических 
пределов  этого  Заволочья,  причем  «некоторые  исследователи  включали  в  понятие 
его  и  Обонежский  край,  другие  приурочивали  его  лишь  к  землям,  расположенным 
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между  реками  Онегою  и  Мезенью,  третьи  распространяли  его  на  прилегающие 
области  северного  Приуралья.  Следует  сознаться,  что  понятие  Заволочья 
выступает  в  довольно  неопределенных  чертах  и  в  самых  источниках  (Н.  П.  За¬ 
госкин.  Русские  водные  пути  и  судовое  дело  в  допетровской  России,  Казань, 
1910,  стр.  154  прим.;  Попов.  Колонизация  Заволочья  и  обрусение  заволоцкой 
чуди. —  Беседа  1872  №  2.  отд.  Іі,  стр.  39—40;  П.  Е  Ефименко.  Заволоцкая  чудь 
Архангельск  1869,  стр.  33 — 34).  С.  Огородников  (Прибрежья  Ледовитого  и 
Белого  морей  с  их  притоками  по  «Книге  Большого  Чертежа», — Зап.  Р.  Г.  Общ 
по  отд.  этногр.  т.  VII,  1877,  стр.  10  —  11:  57 — 58),  замечает:  Даже  при  относи¬ 
тельной  достоверности  исторических  известий,  так  называемая  «Заволоцкая  чудь* 
положительно  не  составляла...  отдельного  самобытного  племени  и  потому  есте¬ 
ственно,  что  чисто  географическое  название  не  может  быть  применяемо  оиреде- 
лительно  ни  к  одному  из  названных  племен...  Как  простой  географический  тер¬ 
мин,  самое  название  Заволочья  имеет  в  разные  периоды  различное  по  простран¬ 
ству  географическое  значение;  может  быть,  не  ошибочно  будет  думать  и  так,  что 
понятие  новгородцев  о  протяжении  Заволочья  изменялось  и  расширялось  по 
мере  того,  как  они  с  разных  сторон  проникали  в  эту  страну1. 

У  истоков  Танаиса ]  т.  е.  Дона.  О  том,  из  какой  области  были  собеседни¬ 
ки  Лэта  см.  введение  к  настоящему  тексту.  Интересно,  кстати,  отметить,  что  в 
средние  века,  и  даже  позже,  границею  между  Европой  и  Азией  считалось  имен¬ 
но  течение  Дона  (К.  О.  II  а  Ь  п.  /діг  ОевсІіісЫл*  бег  Огепяе  ялѵіясіхеп  Еигора  шіб 
Ляіеп.— іМіПеіІип^еп  бея  Ѵегеіпя  Гііг  Егбкітбе  7М  Ъеіргі^,  1881,  8.  83-87). 

В  Скифии  находят  змеиные  зубы].  Речь  идет  несомненно  о  мамонте, — 
замечает  В.  Забугин  (ор.  СІІ».,  стр.  91)— который  впервые  появляется,  хотя  и  под 
псевдонимом,  в  западной  литературе*.  Весьма  вероятно,  что  речь  идет  о  мамон¬ 
товой  кости,  находимой  не  в  Сибири,  а  в  пределах  Европейской  России.  Так,  из¬ 
вестно  иапр..  что  в  верховьях  Дона  Мамонтову  кость  находили  на  самом 
берегу  реки.  Г  мелин  (Путешествия  по  России  для  исследования  трех  царств 
естества,  СПб.  1771,  стр.  53,  119  сл.)  впервые  обследовал  одно  из  таких  «клад¬ 
бищ  мамонтов»  неподалеку  от  г.  Воронежа,  и  высказал  соображение,  «что  кости 
мамонтов  д  находящиеся  в  Сибири,^  и  на  Дону  «одинакового  происхождения  . 
И.  С.  Поляков,  в  1880  г.  обследовавший  место,  указанное  Гмелиным,  записал 
местное  предание,  по  которому  зверь  И  н  д  е  р,  повидимому  представлявшийся 
рассказчику  великим  змеем,  «вздумал  перепить  Дон-',  но  лопнул,  а  кости  его  рас¬ 
сыпались  на  большое  расстояние  (  Антропологическая  поездка  в  центральную  и 
восточную  Россию.  Зап.  Акад.  Наук  18о0,  т.  XXXVII,  кн.  1,  стр.  18).  Уже  ранее 
В.  Ф.  Миллер  сближал  поверья  о  мамонте,  звере,  живущем  под  землею,  со 
старыми  поверьями  об  Индрике-звере,  встречающимися  в  азбуковниках  и 
Голубиной  книге  («Древности»,  изд.  Моек.  Арх.  Общ.,  т.  VII,  стр.  6;  В.  М  о  ч  у  л  ь- 
с  к  и  й,  Историко-литературный  анализ  стиха  о  Голубиной  книге.  Варш.  1887, 
стр.  152  -153).  Этимологически — «индрик-зверь>  есть,  однако,  ничто  иное,  как  «еди¬ 
норог»  греко-славянских  сказаний.  С  А.  Усов  («Единороги»,  Сочинения.  М.  1888, 
т.  I,  стр.  398)  также  устанавливает  тождественность  представлений  об  единороге 
и  мамонте:  N  амонт  напр.,  подобно  единорогу,  ходя  под  землею,  прочищает  русла 
ручьев  и  подземных  рек,  истоков  водных»  (П.  К.  С  и  м  о  н  и.  Заметки  Рич.  Джемса 
о  чуди,  лопарях  и  самоедах.  —  «Сборник  Ленингр.  Общества  исслед.  культуры  Фин¬ 
но-Угорских  народностей  I,  Лгр.  1929,  стр.  127—128):  отсюда,  вероятно,  целеб¬ 
ные  свойства,  для  очищения  кровеносной  системы,  бивней  мамонта  (рогов  ска¬ 
зочного  единорога),  которым  в  допетровской  Руси  в  толченом  виде  отводили  по¬ 
четное  место  среди  лекарственных  снадобий  (Е.  В.  Пфицен  майер.  В  Сибирь 
за  мамонтом  М.  1928,  стр.  И).  Свидетельство  Лэта  это  вполне  подтверждает. 

От  Борисфена]  от  р.  Днепра. 

До  Рифейских  гор]  О  Рифейских  горах  см.  выше:  Р.  Бэкон,  стр.  26.  Рифей- 
скис  горы  пользовались  большой  популярностью  в  Италии  и  в  средние  века  и  в 
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эпоху  возрождения.  О  них  упоминает  уже  Данте  (РіІГ^.  XXVI,  43),  говоря  о 
«журавлях,  которые  летят  одни  на  Рифейские  горы,  другие  -в  пустыню». 

Роі  соте  <*ги,  сІГаІІе  топ  Іа  ^пе  К  і  Г  е 
Ѵоіаззег  рагіе,  е  рагіе  іпѵег  Гагепе 

В  XVI  веке  о  «суровых  Рифеях>  пишет  иДжордано  Брунов  своем 
«Врасеіо  (Іеііа  Ъезііа  ІгіопГапіе»,  1585  (см.  русское  издание:  «Изгнание  торжест¬ 
вующего  зверя.  Перев.  и  прим.  Алексея  Золотарева  П.  1914,  стр.  121, 
211;  однако,  это  не  «Скандинавские  горы»,  как  полагает  переводчик,  а  Урал). 
Уральские  горы  воспеты  еще  у  знаменитого  португальского  поэта  Камойнша 
(Комоэнса),  в  его  прославленной  эпической  поэме  Лузиаде»  (1560),  столь 
насыщенной,  вообще  говоря,  географическим  материалом  эпохи  великих  открытий. 
На  этот  раз,  однако,  поэт  еще  находится  во  власти  античных  географических 
представлений.  Герой  поэмы  Васко  де  Гама  описывает  мавританскому  королю 
северные  пределы  земли;  говоря  о  Европе,  он  упоминает,  что  на  востоке  ее  от¬ 
деляет  от  Азии  река  Танаис,  текущая  с  Рифейских  гор  в  Мэотидские  болота: 

....  о  ГІО 

Оие  с1о8  ш  о  п  1  е  8  К  Іі  і  р  іі  е  і  о  8  ѵаі  соггешіо 
Ха  аіа^оа  Меоііз... 

Далее  идет  речь  о  «расположенных  близ  полюса  Гиперборейских  горах  : 
«здесь  светоч  мира  погасает  на  горных  вершинах,  покрытых  снегом  и  вечными 
льдами,  которые  питают  реки  и  источники»: 

Т.а  опсіе  таіз  (ІѳЪаіхо  езЫ  сіо  роіо 

08  т  о  п  і  е  8  НурегЬогео  8  аррагасет, 

Е  вдиеііоѳ  отіе  зешрге  ворга  Еоіо, 

Е  со’о  поте  ііоз  зорго.з  не  ешютЪгасет... 

(ОатЬез,  Оз  Ьизіасіаз.  Роета  ерісо,  Рагін  1832.  сап  Іо  Іегееіго,  VII — VIII, 
р.  79).  Французский  комментатор  Камойнша,  по  поводу  упомянутых  у  него 
Рифейских  гор,  оговорив  ошибку  о  том,  что  Танаис — Дон  течет  с  этих  гор, 
считает  нужным  прибавить:  <011  ІѲ8  арреіа  Іез  ПЮПІн  Р  о  у  а  8»  —  «их  называли 
Земным  Поясом»  (сл.  ниже:  Герберштейн). 

Что  касается  Лэта.  то  в  другой  своей  заметке  он  пишет:  -Древние  считали 
Танаис  границей  между  Азией  и  Европой  совершенно  напрасно:  не  зная  мест,  они 
думали,  что  эта  река  течет  с  Рифейских  гор,  а  самые  горы  доходят  до  Океана;  все 
это  ложно.  Танаис  начинается  среди  равнины  и  тотчас  становится  судоходным, 
Рифейские  горы  тянутся  к  востоку;  близь  океана  их  окружает  широкая  и  простор¬ 
ная  низменность,  соединяющая  Скифию  с  верхний  Индией,  расстояние  от  Ри- 
феев  до  Гебра  гораздо  более,  чем  от  этого  последнего  до  Италии.  Рифейские 
горы  не  всегда  покрыты  снегсм».  Кроме  того,  интересно  отметить,  что  Лэт  тща¬ 
тельно  отделяет  Рифейские  горы  от  Гиперборейских,  предвосхищая  карту  Джа 
комо  Гастальдо  (1546)  (см.  В.  3  а  б  у  г  и  н,  стр.  79,  80—81). 

Б  Тиле]  ТЬуІе  -Балтийское  море?  Под  островом  ТЬиІѲ,  положение  кото¬ 
рого  подало  повод  ко  многим  спорам,  древние  понимали,  вероятно,  Скандинавию 
или  Исландию  (8.  (і  іі  п  I  Іі  е  г.  Паз  2ѳііа11;ег  сіег  ЕпЫескип^еп.  Ьрх.  1905,  8.  6). 
Остров  Туле  упоминается  у  О  лая  Магнуса;  знает  его  также,  встречавшийся 
с  Олаем  в  Венеции  и  Болонье  (в  1547  г.)  испанский  историограф  Франческо 
Л  о  п  е  ц  д  е  Г  о  м  а  р  а  (К  а  г  I  А  1)  1  е  п  і  и  з.  Оіаиз  Ма&пиз  осіі  Ьапз  ІгатзШП- 
піп&  аі  поічіепз  ^ео&гаП,  Срзаіа  1895,  з.  168—169). 

Соболей]  Собольи,  беличьи  и  куньи  меха  обставляли  главный  предмет  вы¬ 
воза  из  приуральских  областей  в  XIV,  XV  и  XVI  вв.  По  житию  Стефана  Перм¬ 
ского,  составленному  его  учеником  Епифанием.  главным  предметом  охоты  у  пер- 
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мнков  были  соболи,  куницы,  горностаи,  ласки,  бобры,  лисицы,  медведи,  белки. 
Пермятский  сотник  и  жрец  Пам  говорил  Стефану,  что  продукты  пермяцкой 
охоты  пользуются  широким  распространением  и  < посылаются  и  досязают»  в  евро¬ 
пейские  земли  <и  в  Царьград,  и  в  немцы,  и  в  Литву,  и  в  прочая  грады  и 
страны,  и  в  дальные  языки... >  (Памятники  старинной  русской  литературы,  вып.  IV, 
СПб.  1862,  стр.  136,  141,  144).  Полвека  спустя  после  известия  Лэта  любо¬ 
пытное  известие  о  югорских  соболях  оставил  О  ІІ  П  г  а  І  (і  е  8  *  іи?  Г  в  своей 
<ТЫег Ьис*1і>  (2ІШСЬ,  1563):  он  говорит,  что  соболь  водится  в  «Скафской  Вен¬ 
герской  земле»,  недалеко  от  «истока  реки  Танаиса,  называемого  ].)  а  И  8  И  іі  I  8- 
1Ьиге>  т.  е.  очевидно  в  Югрии  (А.  Миддендорф.  Путешествие  на  север  и 
восток  Сибири,  т.  II,  стр.  79).  Говоря  далее  о  белках,  Лэт  называет  их  по  клас¬ 
сически  8СІ11ГІ  и  по  современному  еІ0  88І  (8ІС,  1.  (І0  88І)>  (В.  3  а  б  у  г  и  н, 
стр.  91 — 92). 

у  Сибарина ]  Нельзя  не  согласиться  с  В.  За  б  у  г  и  н  ы  м  (стр.  92),  что  здесь 
имеется  в  виду  Сибирь.  Это  название  могло  быть  известно  Лэту  не  только  из 
рассказов  русских,  т.  к.,  как  указано  было  выше  (см.  примечания  и  Шильт- 
б  е  р  г  е  р  у,  стр.  54)  название  земли  Сибирской  уже  упоминается  в  летописях  в 
половине  XV  в.,  но  и  из  итальянских  источников,  т.  к.  оно  отмечено  уже  на 
итальянской  карте  Фра-Мауро  (1459). 

Живут  Пермяки ]  о  них  см.  ниже  в  примечаниях  к  П.  Иовию. 

За  Рифейскими  юрами  начинается  Индия ]  В  Лекциях  Лэта  по  Баррону 
Сибирь  называется  «Верхней  Индией'  (В.  3  а  б  у  г  и  н,  стр.  81,  86).  Эта  мысль 
могла  быть  внушена  Лэту  П.  Мелой,  Плинием  и  несовершенной  средневековой 
картографией. 
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VII.  МАТВЕЙ  МЕХОВСКИЙ  МЛТТІІІЛ8  МІЕСІКЛѴГГЛ 


(1517) 


Меховский  — польский  историк,  продолжатель  хроники  Длуго- 
ша,  профессор  и  ректор  Краковского  Университета  (р.  1457 — ум. 
1523),  сочинение  которого  о  Сармациях  (ТгасШия  4е  сІиаЪиз  8агтаШз 
Ляіапа  еі;  Еигоріапа  еі  (Іо  сопіяпЫз  іп  «ія,  1517)  впервые  открыло  русское 
государство  Европе  и  оказало  большую  помощь  в  деле  ознаком¬ 
ления  с  ним  злпадного  мира.  Сам  он  в  России  не  был  (как  это 
утверждает  Меіпегз,  Ѵег&іеіеіі.  (1.  аНегеп  и  пеиеп  Низзіаші,  Ьеіргіз,  1798, 
].  8.4—6,  а  за  ним  и  Асіоіип^.  Ктіі.-Шсгаг.  ОЬегзісЫ;  сіег  Кеізеікіеп  іп 
Кинзіаші  I.  8. 179),  а  получал  сведения  от  случайных  русских,  бывших  в 
Польше,  и  тем  не  менее  успел  собрать  многое  такое,  что  до  него 
не  было  известно  ученым,  основывавшимся  на  античной  географи¬ 
ческой  традиции  и  очень  мало  еще  осведомленным  о  восточной 
части  Европы,  а  тем  более  об  Азии.  Сам  Меховский  пытался  уже 
критически  подойти  к  этим  известиям  (см.  введение  к  настоящей 
книге),  хотя  он  частично  и  пользовался  еще  античной  терминологией. 
„По  сведениям,  переданным  нам  древними,  пишет  он,  существуют  две 
Сарматии:  одна  в  Европе,  другая  в  Азии".  На  этом  основании  и 
свое  сочинение  Меховский  разделяет  на  две  части:  одна  посвя¬ 
щена  обозрению  Сарматии  Азиатской,  другая — Европейской. 

Собственно  о  Сибири  Меховский  еще  не  говорит,  но  он  упо¬ 
минает  о  Башкирии,  Югре  и  о  местностях,  лежащих  северо-восточ¬ 
нее  уральского  хребта.  Приводимые  им  данные  очень  характерны 
для  географических  познаний  его  времени.  М.  К  о  р  ф,  посвятив¬ 
ший  специальное  исследование  анализу  известий  Меховского  о  во¬ 
сточной  Европе  и  Азии,  так  отказывается  об  его  сочинении:  „рас¬ 
сказы  его  носят  на  себе  печать  какого-то  особенного  незлобивого 
добродушия,  а  излагаемые  им  сведения  отзываются  истинной  лю¬ 
бознательностью  и  сочувствием  к  описываемому  предмету.  Есть, 
конечно,  много  неверностей  в  его  книге,  но  прочитавший  ее  всю 
со  вниманием,  обвинит  скорее  некоторых  из  тогдашних  современ¬ 
ников  наших,  не  хотевших  или  не  умевших  оценить  благородной 
его  пытливости  касательно  всего,  что  относилось  к  нашему  оте- 
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честву,  и  сообщивших  ему  вещи  небывалые.  Зато  некоторые  из 
показаний  Меховского  имеют,  видимо,  характер  достоверности  и 
могут  служить  подтверждением  и  частью  дополнением  местным 
источникам"  („Библиографические  отрывки.  III.  Матвей  Меховский 
и  его  сочинение  „О  двух  Сармациях",  „Отеч.  Записки"  1854, 
т.  СХѴІІ,  отд.  II,  №  12,  стр.  137 — 160).  Новейший  исследователь 
Меховского  Б.  Дитмар  (Трактаты  о  двух  Сармациях  Матвея  Мехов¬ 
ского,  „Землеведение",  т.  XXX,  1928,  вып.  4,  стр.  63 — 75)  вполне 
правильно  объясняет  успех  его  книги  тем,  что  Меховский  „первый 
из  западно-европейских  писателей  посягнул  на  авторитет  Птоломея 
и  других  писателей  древности";  „мало  того,  Меховский  первый  из 
писателей  приводит  русские  названия  рек  взамен  тех,  которые 
укоренились  в  науке  со  времен  Птолемея.  Он  в  кратких  словах 
описывает  природу  Московии,  образ  жизни  населения  и  категори¬ 
чески  отрицает  существование  людей  с  одним  глазом,  двухголовых 
и  с  собачьими  головами".  Подробный  разбор  известий  Меховского 
о  России  и  обитавших  в  ней  инородцах  см.  еще  Е.  Замысловский, 
Герберштейн,  и  его  историко-географические  известия  о  России 
СПб.  1884,  стр.  341—374. 

О  большом  успехе  книги  у  современников  свидетельствует 
количество  ее  изданий;  вслед  за  первым  Краковским  изданием  1517  г. 
появился  немецкий  перевод  (Ли^зЬиг^.  1517),  второе  латинское  издание 
появилось  в  Кракове  в  1521  г.  с  измененным  заглавием  (  ОезсгірМо 
БагтаШгшп  Лзіапае  еі  Еигореапае  оі  еогит  сціас  іп  еіз  сопЪіпѳігіиг  и  с  при¬ 
ложением  письма  Меховского  к  издателю  его,  Галлеру,  об  отдаленных 
окраинах  России,  о  беззакатном  солнце  и  бесконечных  северных 
ночах  (русск.  перев.  в  „Библиографических  отрывках",  стр.  151); 
это  издание  перепечатано  в  сборнике,  приписываемом  Симону  Гри¬ 
нею:  «ОгЪіз  поѵит  ге^іопит  еі  іпяиіагит  ѵеІогіЪия  іпсо^тіагит  (Париж, 
1532).  Существует  еще  ряд  других  изданий  (см.  „Журн.  М.  Н. 
Проев."  1880,  №  9,  стр.  71)  и  переводов — среди  них  польский  — 
1545  г.,  итальянский — 1561,  1634.  Из  книги  Меховского  много  за¬ 
имствовал  в  свою  знаменитую  Космографию"  (1544)  Себастьян 
Мюнстер, — в  частности  все  данные  Меховского  о  Перми,  Башкирии, 
Югре  и  Кореле;  она  была  первоисточником  также  для  Герберштейна. 
Еще  ранее  трактатом  Меховского  воспользовался  Альберт  из 
Кампена  (Кампензе)  в  своем  известном  письме  к  папе  Клименту,  но 
все  названия  народов,  живущих  на  севере  и  северо-востоке  Моско¬ 
вии  у  него  сильно  искажены,  напр.  ЛиЬгі,  ПСогеШ,  И  Регизгапі  [Рѳгогапі], 
Іі  Ѵаііиіхгапі  [Иззагапі].  11  Вазсіііпіі  е  И  Сгегетіззі  (Е.  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й, 
Герберштейн,  стр  377),  если,  впрочем,  это  не  искажения  печат¬ 
ного  текста,  так  как  в  Ватиканской  рукописи  Альберта  из  Кам¬ 
пена  (Ѵа*.  Іа*.  3922.  2  г..  4  ѵ.),  обследованной  В.  Н.  Забугиным  (см. 
его  исследование:  Ю.  П.  Лэт,  Петр.  1914,  стр.  80  прим  79  и  жур¬ 
нал:  <Коша  е  ГОгіепіе:  I.  1910— 1911.  р.  112)  стоит  более  правильное: 

Іиіігі  Согеіі  регзизк&т  ѴаЪиІегкапі  (вогуличи),  Вазкігсіі,  Сгігетіззі',  даже 
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Репнзкапі  ѵа!піІ</капі- .  Неточный  и  неполный  перевод  отрывка  из  книги 
Меховского,  относящегося  к  северо  востоку,  дает  А.  Оксенов. 
(„Сибирь  до  эпохи  Ермака  по  сведениям  западно-европейских  писа¬ 
телей"  „Томск.  Губ.  Ведом. “  1889,  №  6);  приводимый  ниже  перевод 
сделан  В.  Н.  Дурденевским  по  латинскому  тексту,  напечатанному 
в  издании  Старчевского:  ПІізгогіае  КігіЪспісае  ж  гірігез  ехіегі  заееиіі  XV]  . 
Реігороіі  еі  Негоііпі,  1851,  I,  р.  5—6,  а  этот  последний  перепечатан  из 
Согриз  Нівіогіае  РоІопіоае  Л.  Різіогіі,  счіій.  Н.  Рсігі,  1588.  Подробная  био¬ 
графия  Меховского  дана  в  названной  выше  статье  М.  Корфа 
(стр.  138  — 141;  Б.  Дитмар  в  указанной  работе  напрасно,  кажется, 
приписывает  эту  анонимно  опубликованную  статью— К.  Коссовичу), 
а  также  в  ЛѴіеІка  епсусіоресіуа  ро\ѵ82ѳе1іпа  ііияітолѵапа*.  1.  ХЬѴ— XI. VI, 
<\Ѵаг82.  1911),  8Іг.  1007-1010. 


ОБ  ОБЛАСТЯХ  СКИФИИ  ПЕРМЬ,  БАШКИРИЯ,  ЮГРА  И  КОРЕЛА, 
ПОКОРЕННЫХ  МОСКОВСКИМ  КНЯЗЕМ 

За  Московией  находятся  к  северо-востоку  племена  и  области 
в  конце  северной  Азии,  именуемые  собственно  Скифией,  подвласт¬ 
ные  московскому  князю,  и  покоренные  первоначально  Иваном,  кня¬ 
зем  Московским,  а  именно  Пермь,  Башкирия  (Вазкігсі),  Черемиссия 
(Сгегтедваа)  Югра,  Корела;  эти  области  упорно  остаются  в  язы¬ 
ческой  вере  и  идолопоклон¬ 
стве.  Здесь  почитают  солнце, 
луну,  звезды,  лесных  зверей 
и  что  придется;  жители  имеют 
собственные  языки  и  наречия. 

В  земле  пермской  собствен¬ 
ный  язык, вбашкирской— свой, 
в  Югре — свой  и  в  Кореле 
также  свой.  В  этих  областях 
не  пашут,  не  сеют,  не  имеют 
ни  хлеба,  ни  денег,  питаются 
лесною  дичью  (Гсгіз)  которая 
у  них  водится  в  изобилии  и 
пьют  только  воду;  живут  в 
густых  лесах,  в  шалашах  из 
хвороста.  И  постольку  леса 
заполняют  эти  земли,  люди  стали  одичалыми  и  озверелыми.  Они 
подобны  неразумным  животным,  не  имеют  одежд  из  шерсти,  покры¬ 
ваются  грубо  и  нескладно  (гшіе  еі;  ^гоззе)  шкурами,  употребляя  вместе 
шкуры  разных  животных — волка,  оленя,  медведя,  соболей,  белок, 
(куниц  (?ех  зсіпйз),  смотря  по  тому  как  придется.  И  так  как  в  их 
земле  не  открыто  ценных  металлов  (тіпегаз),  то  платят  они  дань 


ѵ/е  НЕКМШМІ 

>ІТА. 

{N/4. 


Рнс.  8.  Горностаи 
(С  карты  Олая  Магнуса  1539  г  ). 
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московскому  князю  не  ими,  а  шкурами  лесных  животных,  которых 
имеют  в  изобилии. 

Те,  которые  живут  близь  северного  океана,  как-то  югры  и  ко- 
релы,  ловят  рыбу  и  китов,  либо  морских  коров  и  собак  [тюленей], 
которых  [жир]  они  называют  ворвань  (ѵог  ѵоі)  и  из  кожи  их  дела¬ 
ют  повозки,  мешки  и  одежды  (гейаз,  Ьигзак  еі  саіеіаз),  а  жир,  если 
заблагорассудится,  хранят  и  продают. 

В  Югре  и  Кореле  есть  горы  незначительной  величины,  без 
высочайших  подъемов,  как  думали  и  писали  некоторые.  На  прио- 
кеанские  горы,  которые  не  высоки  и  тянутся  по  всему  северу 
вдоль  океана,  взбираются  из  моря  рыбы,  называемые  морж  (тоге), 
упираясь  клыками  в  склон  горы,  подталкиваясь  и  так  продвигая 
свое  восхождение;  когда  же  они  достигают  верхушки  горы,  то  в 
продвижении  к  дальнейшим  местам,  скатываясь,  достигают  другой 
стороны  гор.  Названные  племена  добывают,  путем  собирания,  эти 
клыки,  довольно  большие,  широкие  и  белые,  очень  тяжелые  по 
весу,  и  отдают  в  дань  и  продают  москвитянам;  в  Московии  же  из 
них  делают  употребление,  а  также  посылают  в  Татарию  и  Турцию — 
для  изготовления  рукояток  мечей,  дротиков  и  больших  ножей,  так 
как  своей  тяжестью  они  дают  более  сильное  и  внушительное 
впечатление  и  полезны  бывают  наносящим  удары,  работающим,, 
сражающимся  и  надрубающим  [что-либо]. 


Рис.  9.  Шаман  верхом  на  олене 
(С  карты  Вальдзеемюллера  1516  г  ). 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Пермь ,  Башкирия ,  Юіра]  Пермией  называлась  область  верхнего  течения 
Камы,  вплоть  до  р.  Вычегды;  границы  Башкирии  в  понимании  Меховского  опре¬ 
делить  довольно  трудно:  о  Югрни  см.  выше:  стр.  70—71. 

Ловят  рыбу  и  китов ,  либо  морских  коров ]  В  подлиннике:  «сапев  тагІП08> . 
т.  е.  морских  собак.  Е.  Зам  ысловски  й  (Герберштейн  и  его  историко-географи¬ 
ческие  известия  о  России  СПб.  1834,  стр.  256 — 266)  полагает,  что  «так  вероятно 
назван  какой-либо  из  семейства  тюленей  .  Любопытно,  что  в  немецком  переводе 
Меховского  1518  г.  СЯПѲ8  ТШІГІП08  переведено  словом  <Мбгкб1ЬвГ>:  «Оно  означает 
и  тюленя,  в  смысле  имени  родового,  и  морского  зайца  (РЬоса  ЪагЬаІа),  который 
составляет  один  из  видов  семейства  тюленей  ..  Ѵііиіия,  повидимому,  может  быть 
приурочен  к  особому  виду  морских  зверей,  именно  нерпе,  т.  к.  она  называется 
Рпоса  ѵіінііпа  и  ловится  у  северных  берегов  Европейской  России  (см.  Исслед.  о 
состоянии  рыболовства  в  России,  изд.  Мин.  Гос.  Имущ.  т.  VI.  СПб.  1862,  стр.  83), 
но  так  как  Меховский  не  дает  подробного  описания  зверя,  названного  им  V  И:  II 1  11  8, 
то  мы  не  имеем  права  давать  видовое  значение  этому  названию.  В  выражении 
Меховского  Ьаіепав,  зеи  ѴІІД1І08, — 8011,  по  всей  вероятности,  имеет  значение  союза 
разделительного,  т.  к  едва-ли  он  не  отличал  китов  от  тюленей.  Последние  были 
хорошо  известны  уже  классическим  писателям». 

Повозки  мешки  и  одежды]  гесіаз.  ЪигЗЯЗ  еС  саівіаз.  В  статье  о  Себ.  Мюн¬ 
стере  (Ж.  М.  Н.  Пр.  1880,  №  9,  стр.  123,  прим.  19  и  20)  Е.  Замысловский 
делает  к  этому  месту  следующее,  вполне  справедливое  замечание:  «Не  без  вероя¬ 
тия  можно  предполагать,  что  Меховский  неверно  передал  или  не  понял  то,  что 
ему  говорили  об  изделиях  из  кож  морских  зверей.  Не  из  этих  кож,  употребляе¬ 
мых  на  ремни,  а  обыкновенно  из  оленьих  шкур  самоеды  шьют  себе  м  а  л  и  ц  у  и 
совик,  и  по  всей  вероятности,  которую  либо  из  этих  одежд  (род  мешка  с  двумя 
рукавами,  с  отверстиями  внизу  и  вверху,  чтобы  просунуть  голову)  и  следует 
понимать  под  словом  оаіе^ао  у  Меховского  г.  Б.  Д  итма  р  (Трактаты  о  двух  Сарма- 
циях  Матвея  Меховского.  «Землеведение  -  XXX,  1928,  вып.  4,  стр.  73)  переводил: 

бьют  китов,  тюленей  и  морских  собак,  которых  они  называют  «ворванью  ;  из 
шкуры  их  делают  мешки  и  калиты  (?)>. 

Ворвань].  В  подлиннике:  ѴОГ  V  0 1.  Ворванью  называется  сало,  вытапли¬ 
ваемое  из  туш  морских  зверей.  «По  всей  вероятности  это  слово  и  следует  разу¬ 
меть  под  словом  ѴОГ  ѴОІ...  Меховского,  который  по  ошибке  дал  ему  совершенно 
неверное  определение*  (Е.  Замысловский.  Герберштейн,  стр.  266).  То  же 
полагает  и  А.  О  к  сенов  (Сибирь  до  эпохи  Ермака.  «Томские  Губ.  Ведомости* 
1889  №  6):  У  Меховского,  пишет  он  «как  видно,  произошло  смешение  части  с 
целым:  ворвань,  название  продукта,  добываемого  из  тюленей,  принято  им  за 
название  самых  тюленей*. 

Взбираются  из  моря  рыбы ,  называемые  Ш0Г88].  «Морж,  замечает  С.  С  е  р  с- 
Д  он  и  н  (Джильс  Флетчер  и  его  сочинение  «Оп  Ніе  Киеве  СОтіПОП  \ѵеаШі», 
как  исторический  источник.  СПб.  1891,  стр.  123),  принадлежал  к  числу  животных, 
о  которых  средневековая  география,  не  имея  точных  данпых,  рассказывала  небы¬ 
лицы.  Первые  и  точные  сведения  о  ловле  моржей  находятся  уже  в  рассказе 
Отера  Альфреду  Великому  (VIII  в.);  но  ясное  и  лишенное  всяких  натяжек  опи¬ 
сание  Отера  заменилось  в  средние  века  фантастическими  рассказами  о  виде  и 
ловле  этого  животного.  Отголосок  этих  басен  о  морже  представляет  рассказ  о 
нем  Климента  Адамса  (XVI  в.):  «в  прилегающем  морс  живет  зверь,  которого 
называют  морж;  он  отыскивает  себе  пищу  на  скалах,  поднимаясь  туда  с  помощью 
зубов>.  Подобный  же  рассказ  воспроизвел  в  легенде  своей  карты  Ант.  Вид 
(1537— -1540);  см.  Н.  Місіюлѵ.  Біо  Шевіеп  Кагіеп  ѵоп  Киязіаіиі,  НашЬиг^,  1834, 


*б  М.  Алексеев.  Спбирь. 
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8.  135.  Любопытно,  что  созвучие  слова  П1  О  Г  8  8  с  латинским  словом  Ш  О  г  8 — 
«смерть»  дало  повод  одному  из  переводчиков  Герберштейна — Панталеоне  (1567) 
заметить  после  описания  зверя:  «называется  он  жителями  М О  г  8  О  іі  е  Г  Т  О  (1> 
(Н.  М  І  С  Ь  О  \ѵ,  ор.  СІІ.,  8.  537).  Джнльс  Флетчер  (1591)  продолжает  считать  моржа 
рыбой:  «рыба,  снабженная  такими  зубами,  называется  моржом  и  ловится  около 
Печоры».  С.  Середонин  (ор.  <*ІІ  ,  стр.  123)  полагает,  что  «отчасти  он  был 
введен  в  заблуждение  русским  названием  клыков  моржа:  рыбий  зуб».  Под  таким 
названием  моржовая  кость  упоминается  в  русской  летописи  еще  под  1160  г.;  араб¬ 
ские  писатели  сообщают,  что  ее  привозили  в  Булгар  из  Югорской  земли  и  до¬ 
рого  ценили  (Н.  Аристов.  Промышленность  древней  Руси,  СПб.  1866,  стр.  29, 
прим.  71;  Е.  Замысловский,  Герберштейн,  стр.  267). 


Рис.  10.  Охота  на  тюленей 
(Деталь  карты  Олая  Магнуса,  1539  г.). 


г 
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ѴИІ.  ФРАНЧЕСКО  ДА-КОЛЛО  РКАХСЕЗСО  Г) Л  СОШ) 


(1519) 


В  1517  г.  имп.  Максимилиан  отправил  в  Москву  послом  к 
Василию  III  бар.  Сигизмунда  Герберштейна  (о  нем  см.  ниже)  с  целью 
устроить  соглашение  между  правительствами  Москвы  и  Польши. 
Так  как  переговоры  эти  успеха  не  имели,  то  в  следующем  1518  г. 
Максимилиан  с  той  же  целью  отправил  в  Москву  новое  посоль¬ 
ство,  во  главе  которого  поставлены  были  два  итальянца:  Фран¬ 
ческо  Да-Колло  и  Антонио  де  Конти.  Они  пробыли  в 
Москве  с  июня  1518  по  январь  1519  года  (Статейный  список  их 
переговоров  напечатан  в  „Памятниках  дипломатических  сношений  с 
державами  иностранными",  т.  I,  стр.  259 — 473;  некоторые  документы, 
относящиеся  к  посольству,  напечатаны  также  в  приложении  к  ра¬ 
боте:  Л.  К  і  Л  1  е  г.  <Л)іе  АПіаіг/  /лѵізсііеп  Іѵаізег  Махітіііаи  1  иіні  Ѵаззііу  Іѵа- 
поѵіссЧі >,  <8іиип&яЪегісЫ;е  <і.  ЛѴіепег  АкаЛстіо,  ріііі. — Ыві.  Сіаззе.  В<і.  43, 1863). 
С  этим  посольством  связана  история  одного  научного  спора,  край¬ 
не  характерного  для  этой  эпохи,  возникновению  которого  мы  обя¬ 
заны  тем,  что  Да-Колло,  будучи  в  Москве,  собрал  несколько  све¬ 
дений  об  Урале  и  прилежащих  к  нему  областях.  Незадолго  до 
отъезда  посольства  из  Австрии,  Матвей  Меховский  послал 
имп.  Максимилиану  свое  сочинение  о  двух  Сармациях,  отрывки  из 
которого  приведены  были  выше.  Новые  сведения,  сообщенные 
польским  ученым,  а  особенно  смелость,  с  которой  он  указывал  на 
ошибки  античных  географов,  сильно  заинтересовала  Максимилиана, 
большого  любителя  географической  науки,  и  он  решил  поручить 
послам,  помимо  дипломатических  переговоров,  также  и  проверку 
некоторых  утверждений  Меховского.  Дело  шло  об  очертаниях 
восточной  Европы  и  северной  Азии,  которые  в  начале  XVI  века 
представлялись  европейским  географам  настолько  туманными,  что 
они  предпочитали  принимать  на  веру  данные  античных  писателей, 
чем  глухие  и  сбивчивые  указания  современников;  не  забудем  также, 
что  спор  этот  возник  в  эпоху  расцвета  увлечения  классической 
древностью  и  еще  не  омраченной  веры  в  авторитет  античной 
науки.  Да-Колло  так  рассказывает  о  возложенном  на  него  поручении: 
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„Императору  [Максимилиану]  прислана  была  книга,  написанная 
знаменитым  врачом  и  ученым  из  Кракова,  в  которой  он  осмели¬ 
вается  уличить  в  досадных  ошибках  государя  всех  космографов 
Птолемея  там,  где  последний  описывает  северные  страны,  и  осо¬ 
бенно  там,  где  он  учит,  что  Танаис  берет  начало  в  Рифейских 
горах,  потому  что  якобы  этого  или  подобного  ему  горного  кряжа 
в  России  вовсе  не  существует.  Его  величество,  хорошо  осведом¬ 
ленный  в  географических  вопросах  и  большой  почитатель  Птоле¬ 
мея,  которому  он,  как  все  образованные  люди,  обязан  своим  зна¬ 
нием  космографии,  прочел  его  замечания  о  Птолемее  с  большим 
неудовольствием  и  дал  нам  ясное  указание  исследовать  этот  во¬ 
прос  заново".  Во  время  пребывания  своего  в  Москве,  Да-Колло- 
старался  собрать  данные  для  опровержения  известий  Меховского. 
Он  узнал,  что  в  дальних  северных  пределах  владений  московского 
государя,  в  стране,  называемой  Югра,  действительно  есть  горы 
(Уральский  хребет),  которые  он  и  отождествил  с  Рифейскими  горами 
Птолемея;  эти  горы,  по  утверждению  Да-Колло,  соединяются  с 
другим  хребтом — Гиперборейским,  который,  однако,  ниже  Рифей¬ 
ских  гор;  по  этому  же  утверждению,  источники  великой  реки  Та- 
наиса,  т.  е.  Дона  находятся  в  Рифейских  горах,  а  не  в  княжестве 
Рязанском,  как  это  утверждал  Меховский.  В  своем  донесении 
Максимилиану  Да-Колло  прибавляет,  что  на  обратном  пути  из 
Москвы,  в  польском  городе  Петрокове,  он  имел  случай  видеть 
самого  Меховского  и  разубедить  его  в  его  ошибке,  и  Меховский 
сознался,  что  был  введен  в  заблуждение,  основав  свое  показание  на 
рассказах  пленных  москвитян,  содержащихся  в  Кракове.  „На  самом 
деле, — справедливо  замечает  Л.  Н.  Майков,  оба  автора  впадали 
в  заблуждения  и  ошибки,  оба  пользовались  только  расспросными 
сведениями  и  лишь  ходили  около  истины,  но  точно  не  знали  ее. 
Кроме  того,  Да-Колло  грешил  и  системою,  непременно  желая 
согласить  узнанное  из  расспросов  с  тем,  что  он  вычитал  из  Птоле¬ 
мея"  (Летопись  занятий  Археографии.  Комиссии,  вып.  XII,  1901, 
стр.  134 — 135);  М.  Корф  (,, Библиографические  отрывки"  ,,Отеч.  Зап.“ 
1854  т.  СХѴІІ,  №  12,  отд.  II,  стр.  139—140)  находит,  что  „места 
Епифановского  уезда  Тульской  губ.,  где  Дон  берет  начало  свое 
из  Ивановского  озера,  не  очень  далеко  отстоят  от  Рязани  и  дей¬ 
ствительно  некогда  принадлежали  к  Рязанскому  княжеству.  Во  вся¬ 
ком  случае,  показание  Меховского  ближе  к  истине,  чем  свидетель¬ 
ство  Да-Колло,  который  и  истоки  Волги  полагает  в  тех  же  местах"^ 
что  же  касается  Рифейских  гор,  то  сведения  о  них  у  античных 
писателей  так  сбивчивы  и  противоречивы,  что  позволяют  приуро¬ 
чивать  их  то  к  Уралу,  то  к  волжской  или  так  наз.  среднерусской 
возвышенности,  где  берут  начало  и  Зап.  Двина  и  Дон  (ср.  А.  С  а- 
пунов.  Река  Западная  Двина  Витебск,  1893,  стр.  20 — 21).  Собран¬ 
ные  Да-Колло  данные,  не  решили  спора  о  Рифейских  горах;  у 
Меховского  нашлись  защитники  в  этом  вопросе:  таков  был,  напр.,. 
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немецкий  гуманист  Ног.  Майр  фон  Эк  к,  выпустивший  трактат 
Меховского  в  немецком  переводе  (Аи&яриг&,  1518);  утверждения  поль¬ 
ского  ученого  вызвали  также  похвалы  Нюрнбергского  гуманиста 
Пиркхеймера  и  принадлежавшего  к  тому  же  кружку  Ульриха 
фон  Гуттена,  который  в  своем  известном  письме  к  Пиркхеймеру 
1518  г.  рассказывает,  что,  прочтя  трактат  Меховского,  он  не  хотел 
верить,  что  Рифейских  гор  не  существует,  но  что  в  этом  убедил 
его  только  что  вернувшийся  из  Москвы  С.  Герберштейн;  это  про¬ 
извело  на  него  прямо  потрясающее  впечатление  («грюсі  те  ашііепіет 
іШопіПпп  ргоре  гесіс!і<Ш;...>),  и  знаменитый  автор  „Писем  темных  людей0 
восклицает  в  восторге:  „О,  что  за  время!  Как  движутся  умы,  как  цве¬ 
тут  науки!  Прочь  варварство  и  невежество!  Получив  свою  награду, 
ступайте  в  изгнание  на  вечные  времена!0  (1).  Зігаизз.  ІЛгісІі  ѵоп  НиНеп, 
8.304;  Н.  М  і  с  1і  о  \ѵ.  Ваз  Векапп1з\ѵег(1еп  Киззіатіз  іп  Ѵог-НегЪегзІеіп’зсЬег 
Тібіі,  еіп  КатрГ  2\ѵізс1іеп  АігіогіШ  иіиі  ЛѴаЬгЬеіІ-  «Ѵеіѣап<Иіт&еп  (Іез  5  йеиІясЬеп 
Оео&гарЬепІа^ев  ѵл\  НатЪиг^».  Вегі.  1885,  8.  123—128;  Е.  Замысловск и й. 
Герберштейн,  СПб.  1884,  стр.  142 — 144;  о  Рифейских  горах  см.  выше 
комментарий  к  Ю.  П.  Лэту,  стр.  72 — 73  и  ниже:  введение  к  П.  Иовию). 

Тем  не  менее,  сведения  Да-Колло,  отождествившего  Рифейские 
горы  с  Уралом,  представляют  большой  интерес.  „До  любознатель¬ 
ного  итальянца,  говорит  Л.  Н.  Майков  (ор.  еВ.  стр.  134  -135),  дей¬ 
ствительно  дошли  кое-какие  сведения  о  северном  Урале,  о  той 
гористой  местности,  где  в  начале  XVI  века  еще  жило  племя  Югра, 
давшее  это  название  и  самой  стране.  Об  этой-то  Югорской  земле 
и  ее  обитателях  Да-Колло  сообщает  любопытные  известия,  при¬ 
том  в  большем  количестве,  чем  все  другие  русские  и  иностранные 
источники,  прежде  него  или  одновременно  с  ним  говорившие  о 
Югре°.  Да-Колло  сообщает  и  источник,  из  которого  он  получил  все 
эти  сведения:  „в  Москве  он  встретил  уже  давно  жившего  там  и 
знавшего  по-русски  иноземца,  которого  он  называет:  стаезіто  Хісоіб 
ІдіЪаеепзе,  ргоіеззог  <іі  те&ігіпа  о  (1і  азігоіо^іа,  о  (1і  ІіВѣе  1с  зсіепге  Гошіаііззі- 
ню>.  Это  никто  иной,  как  Николай  Любчанин,  иначе  Николай  Булев, 
тот  самый  врач,  который  присутствовал  при  кончине  в.  кн. 
Василия  Ивановича  в  1533  г.,  а  прежде  того  вел  полемику  с  Мак¬ 
симом  Греком  по  богословским  и  разным  другим  вопросам.  Булев 
свел  Максимилианова  посланника  с  некоторым  человеком,  коего  автор 
реляции  называет  «ІТ^гіпо  Веаагоѵіеіі»  и  с  его  братом,  не  названным  по 
имени.  Да-Колло  считал  их  уроженцами  Югорской  земли;  несомнен¬ 
но,  по  крайней  мере,  что  они  бывали  в  ней  и  знали  этот  далекий 
край,  почему  и  могли  сообщить  о  нем  много  любопытных  и 
новых  сведений.  В  статейном  списке  о  посольстве  Да-Колло  и 
Де-Конти  также  упоминается  одно  лицо,  в  котором  можно  узнать 
этого  сИ^гіпо».  По  русски  его  звали  У  грим  Баграков;  это  был 
человек  великого  князя,  находившийся  у  него  в  опале;  из  того  же 
списка  видно,  что,  по  представлении  Да-Колло,  опала  была  снята  с 
Багракова,  и  ему  было  „позволено  видеть  Князевы  очи“.  И  сам 
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Да-Колло  в  своей  реляции  свидетельствует,  что  по  его  ходатайству 
<ІІ^гіпо>  был  возвращен  вел.  князем  из  ссылки.  Кроме  сведений  о 
Югорской  земле,  есть  в  книге  Да-Колло  несколько  других  само¬ 
стоятельных  известий  о  тогдашней  Московии,  придающих  этому 
сочинению  значительную  ценность.  Нельзя  также  не  принять  в 
соображение,  что  сочинение  Да-Колло  написано  ранее  не  только 
знаменитой  книги  Герберштейна,  но  и  письма  Альберта  Кампен- 
ского  и  записок  П.  Иовия;  по  всему  этому  небольшой  книге  Да- 
Колло  должно  быть  отведено  почетное  место  в  ряду  иностранных 
сочинений  о  России  XVI  в.“  (Л.  Майков,  ор.  сіі.,  стр.  135).  Однаког 
по  странной  случайности,  книга  Да-Колло  доныне  плохо  исполь¬ 
зована  исторической  и  географической  наукой.  Из  старых  истори¬ 
ков  ее  знал  только  Карамзин  (Ист.  Гос.  Росс.,  т.  VII,  прим.  358),  но 
ею  не  воспользовались  ни  Лерберг  в  своей  сводке  свидетельств  об 
Югре,  ни  позднее  Д.  Н.  Анучин;  впрочем,  она  названа  в  „Обзоре44 
Аделунга  (I,  №  32,  стр.  116).  Издание  книги  в  русском  переводе, 
которое  Л.  Н.  Майков  предлагал  в  1900  году  Археографической 
комиссии, — к  сожалению  не  состоялось. 

Быть  может  недостаточное  знакомство  с  трудом  Да-Кол¬ 
ло  объясняется  большой  редкостью  самой  книги.  Латинский  под¬ 
линник  реляции  Да-Колло  никогда  не  был  напечатан  и  доныне 
не  отыскан.  Внук  автора,  Латино  Да-Колло,  перевел  ее  на  италь¬ 
янский  язык  и  издал  ее  спустя  85  лет  после  того,  как  состоялось 
самое  посольство,  под  след,  заглавием:  «ТгаМатѳпІо  <1і  расе  (га  іі  Не 
Ве^івшоікіо  1  сП  Роіопіа,  с  іі  Огап  ВазПіо  Воѵгапо  (Іі  Мозсоѵіа  аѵиіо  (Іаі  8і- 
&погі  Ргапсеесо  (Іа  С  о  1 1  о  Саѵаііеге  ОепШиото  (Іі  Сопе&ііапо,  е  А  п  і  о  п  і  о 
(іеі  Сопіі  Саѵ.  ОепШиото  Расіоѵапо  Огаіогі  (іеііа  Маевка  (Іі  Маввітіііапо  1, 1т- 
регаіоге  Гаппо  1518.  зсгіиа  рег  Іо  тейевіто  8і&.  Саѵ.  Ргапсеесо,  сои  Іа  Кеіахіопе 
сіі  с|аеі  ѵіа^іо,  е  (Іі  (ріеі  раезі  Веііепігіопаіі  (1е’  Мопіі  Кііеі  о  ІрегЬогеі,  (Іеііа 
ѵега  огі^сіпе  (Іеі  Пите  Тапаі  е  (Іеііа  Раііиіе  Мооіісіс;  ІгайоМе  (И  Іаііпо  іи  ѵоі- 
^аге,  погашеніе  (Іаіа  іп  1исе>  Р  а  (1  о  ѵ  а,  Ь  о  г  е  п  г  о  Р  а  8  ^  и  а  1  і,  1603. 

Сведения  об  этой  книге  и  несколько  отрывков  из  нее  поме¬ 
щены  у  ЗеЪазІіапо  «Сіатрі.  ІЗіМіо&гарІііа  сгіііса  <1е11е  апІісЬѳ гесіргосііе 
Соггіврошіепхе...  (ІеІГІІаІіа  соііа  Ки88іа,  соііа  Роіопіа  еі  аііге  рагМ  8е11еп1гіопа1і> 
1.  III  (Рігепге,  1842),  р.  98—101.  Нижеследующий  перевод  сделан  по 
экземпляру  падуанского  издания  1603  года,  хранящемся  в  Гос. 
Публичной  Библиотеке  в  Ленинграде  (р.  34 — 35). 


Он  [Московский  князь]  владеет  еще  двумя  обширнейшими 
северными  областями — Югрой  (Лагііа)  и  Корелой  (СогеИа),  которые 
состоят  из  высочайших  гор,  обширнейших  полей,  долин  и  лесов, 
простираются  до  ледовитого  моря  и  населены  народами,  совер¬ 
шенно  лишенными  всякой  культуры,  образования  и  торговли  (роііііа» 
Ьишапііа  еі  соттег1іо)Л  Они  оказывают  повиновение  и  почтение 
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только  упомянутому  государю  и  ежегодно  платят  ему  дань  шкурами 
соболей  (2іЬе11іпі),  барсов  (Рагсіі)  и  других  зверей,  медом" и  воском, 
которые  имеются  у  них  в  изобилии,  так  как  не  имеют  никакого 
представления  о  золоте  и  других  металлах.  Они  не  имеют 
[над  собою]  ни  крыш,  ни  каких-либо  иных  жилищ,  кроме  лесов  и 
особых  лачуг,  построенных  из  ветвей;  они  не  умеют  ни  пахать,  ни 


Рис.  11.  Деталь  карты  С.  Мюнстера  (1552  г.). 


сеять,  и  не  знают,  что  такое  хлеб,  питаются  мясом  зверей, 4  добы¬ 
тых  на  охоте,  и  одеваются  в  их  шкуры,  небрежно  подобранные 
и  сшитые  (сотровіе  е  счісііе  зепга  опііпе).  Поклоняются  они  Солнцу, 
Венере,  лесам  и  змеям,  как  святыням.  Свою  жизнь  они  считают 
блаженной,  и  находят,  что  лучше  ее  быть  не  может.  В  этом  краю 
есть  различные  горы  очень  большой  высоты,  среди  которых  наи¬ 
более  знаменитой  и  самой  высокой  является  Югориша  («Іи^огібсЪа), 
которая  среди  Рифеев  известна  такой  высотой,  что  хотя  она  и 
весьма  доступна  [для  восхождения],  ее  вершины  можно  достигнуть 
не  раньше  чем  после  четырех  суток  пути.  На  вершине  этой  горы 
(как  мне  рассказывали  об  этом  и  утверждали  многие  достойные 
доверия  лица,  в  частности  маэстро  Николо  Любчанич,  профессор 
медицины  и  астрологии,  весьма  искусный  во  всех  науках)  царит 
вечный  день;  это  подтверждали  мне  У  грим  Баграков  (ІТ^гіпо  Вехаго- 
ѵіеЪ)  и  его  брат,  с  которыми  я,  по  милостивому  соизволению 
государя,  имел  длинные  беседы,  т.  к.  государь  выписал  их  для  меня 
с  их  родины,  как  людей,  хорошо  знакомых  с  отдаленными  странами. 
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Упомянутый  брат  Угрима  утверждал,  что  он  поднялся  до  самой 
вершины  этой  горы  или,  по  крайней  мере,  достиг  такой  ее 
точки,  с  которой  все  облака  и  туманы  (іиие  1е  пиЬі  0*  іигЬѳйіпі  ііеІГ 
аеге)  очутились  у  него  под  ногами,  вследствие  чего  свет  держался 
там  все  время  без  всяких  перерывов  и  сумерки  (одеигНа)  не  насту¬ 
пали.  На  этой  горе  водится  особенно  много  соболей,  а  также  и 
других  диких  зверей  и  животных,  которых  охотники  преследуют 
на  повозках  (сассіаіогі),  влекомых  собаками  величайшей  силы  и 
ловкости.  Эта  гора  расположена  ближе  всего  к  области  Югра 
(.Іигііа)  и  известна  больше  других,  так  что  ее  обитатели  несколько 
более  человечны  или  же  менее  скотоподобны.  На  середине  ее 
находятся  вечные  снега. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Северными  областями  Юірой  и  Корелой].  О  Югре  см.  выше  Ю.  П.  Л  э  т, 
стр.  70 — 71:  о  Кореле — финском  населении  на  Северной  Двине — см.  Н.  П.  Барсов. 
Очерки  русской  исторической  географии.  География  начальной  летописи.  Варшава 
1873,  стр.  57;  Е.  Замысловскии.  Герберштейн  и  его  историко-географические  све¬ 
дения  о  России.  СПб.  1884. 

Поклоняются  они  солнцу,  Венере ,  лесам  и  змеям\  О  поклонении  при¬ 
уральских  племен  солнцу,  об  их  культе  растений,  вере  в  леших  (в  -эрысь — морт») 
— вероятно  олицетворении  шума  леса  см.  Ф.  А.  Тепло  ухо  в  в  сборнике 
^Пермский  край»,  т.  III,  стр.  293 — 294;  298 — 299;  М.  А.  Лебедев.  Пермь  Вели¬ 
кая.  Ист.  очерки,  Ж.  М.  Н.  П.  1917.  №  11—12.  Известие  Да-Колло,  видимо  досто¬ 
верно  и  подтверждается  этнографическими  данными,  собранными  впоследствии. 
У  зырян,  наприм.,  до  недавнего  времени  встречалось  «почитание  отдельных  де¬ 
ревьев  и  рощ>  (А.  Сидоров.  Следы  тотемических  представлений  в  мировоззре¬ 
нии  зырян.  «Коми-му»  1924,  №  1 — 2,  стр.  49).  По  вопросу  о  почитании  Венеры 
см.  соображения  А.  Грена  («Зырянская  мифология  «Коми  му>  1925,  №  1, 
стр.  23 — 24),  сопоставляющего  культ  Зарнн-Ань,  Анай  (Венеры-Урании)  с  эсхато¬ 
логическими  сказаниями  шумерийцев  и  персов. 

Самой  высокой  являются  Ююриша].  В  названии  3  Ц^ОГІЭСІіа  трудно 
определить  какую  либо  из  вершин  Уральского  хребта,  т.  к.  название  это  несо¬ 
мненно  искаженное,  восходящее,  вероятно,  к  Югории.  О  Рифеях  см.  выше: 
Р.  Бэкон,  стр.  26 — 27. 

Маэстро  Николо  Аюбчанин].  Хк-оіо  ЬиЬаоепяе.ч,  в  России  назывался:  Н  и- 
колай  Немчин,  Николай  Булев  (или  Л  ю  е  в).  Сведения  о  нем  довольно 
скудны.  Предполагают,  что  он  учился  медицине  в  славившемся  тогда  своим  ме¬ 
дицинским  факультетом  Падуанском  Университете,  но  интересовался  также  и  дру¬ 
гими  науками,  особенно  астрологией;  одно  немецкое  известие  называет  его  пере¬ 
водчиком  с  греческого,  латинского  и  немецкого  языков  (Веііга^е  хи  г  Киініе  Еді- 
Ідѵ-иті  Кигіапсіз,  В(1.  I,  И.  I.  Кеѵаі  1868,  8.  85—86).  До  своего  приезда  в  Рос¬ 
сию  Булев  служил  в  Италии  при  папском  дворе  в  качестве  медика,  получая  боль¬ 
шое  содержание.  В  Россию  он  прибыл  около  1508  г.,  для  исправления  календа¬ 
ря,  вероятно  вместе  с  Андреем  Траханиотом,  ездившим  в  Рим  в  1506  г.  и  вы¬ 
везшим  оттуда  ряд  иноземных  «мастеров», — врачей,  архитекторов  и  т.  д.  Приезд 
его  в  Россию  был  обусловлен  громадным  содержанием,  которое  ему  было  здесь 
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предложено,  и  обещанием  отпустить  его  обратно,  когда  он  пожелает.  Папа  Юлий  II, 
кроме  того,  надеялся,  что  Булев  развернет  в  России  пропаганду  в  пользу  соеди¬ 
нения  церквей.  По  окончании  своей  работы  в  Новгороде  (в  чем  ему,  вероятно, 
помогал  Дм.  Герасимов:  сл.  ниже:  П.  Иовий),  Булев  пытался  было  возвратиться, 
но  должен  был  отправиться  в  Москву,  где  и  остался  в  качестве  врача  при  в.  к. 
Василие  III,  причем  «превелию  честь  получи  врачебныя  ради  хитрости».  Когда 
Максим  Грек  приехал  в  Москву,  то  он  узнал,  что  Булев  деятельно  проповедует 
соединение  церквей,  и  вступил  с  ним  в  полемику  («Слово  на  Николая  Немчина, 
прелестника  и  звездочетца>),  в  которой  принял  участие  боярин  Ф.  И.  Карпов. 
Несмотря  на  несогласие  мнений  М.  Грек  все  же  называет  Булева  «великим  ри¬ 
тором»,  «доктором»,  «многоучительным»,  мудрым»  и  «в  словесном  художестве 
искусном»:  очевидно,  ученость  его  не  подлежала  сомнению.  Как  сложилась  даль¬ 
нейшая  жизнь  Булева,  мы  знаем  плохо;  из  одного  «Словам  против  Немчина — 
М.  Грека  мы  знаем,  что  его  постигло  в  конце-концов  «разорение  и  бедствие»; 
подробности  этого,  однако,  неизвестны.  См.  Л.  Н.  Майков.  Николай  Немчин, 
русский  писатель  XV— XVI  в. в.  —  ^Известия  Отд.  Русск.  яз.  и  Словесности  Ака¬ 
демии  Наук»  1900,  кн.  2,  стр.  379 — 392*,  В.  С.  Иконников.  Максим  Грек  и  его 
время,  Киев  1915,  стр.  228-230;  231—234,  270-271;  Р.  Ріег1іп&  Ьа  Ііиззіе 
<551;  Іе  Заііи - Зіе^е,  Рагіз  1896  I,  р  286;  В.  Ф.  Ржига.  Боярин- западник  XVI  в. 
Институт  Истории.  Ученые  Записки,  т.  IV,  М.  1929,  стр.  42 — 43. 

Угрим  Баграков].  По  предположению  Л.  Н.  Майкова  (Летопись  занятий 
Археографической  Комиссии,  вып.  XII,  1901,  стр.  135),  именно  так  следует  понять 
называемого  Да-Колло:  ІІ^ГІПО  В  е  8  а  г  О  ѵ  і  1  с  Ь.  О  нем  см.  «Памятники 
дипломатических  сношений  с  Державами  Иностранными»  т.  I,  стр.  259 — 473  и 
-введение  к  настоящему  тексту. 


Рис.  12.  Деталь  карты 
Олая  Магнуса,  1539  г. 
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IX.  ПАВЕЛ  ИОВИЙ  I  РАЩЛІ8  ЛОѴІСб 
(1525) 


В  1525  году  в.  к.  Василий  Иванович  отправил  в  Рим,  к  папе 
Клименту  VII  в  качестве  своего  посланника,  Дмитрия  Гераси¬ 
мова.  Вероятно  новгородец  по  происхождению  (род.  ок.  1465  г.),  в 
молодости  выучившийся  латинскому  и  немецкому  языкам  в  Ливо¬ 
нии,  Герасимов  был  известным  Переводчиком,  работавшим  в  сот¬ 
рудничестве  с  Максимом  Греком  (перу  Дмитрия  принадлежат,  меж¬ 
ду  прочим,  переводы  латинской  грамматики  Доната,  „Песни  песней" 
1498  г.,  с  немецкого,  и  ряда  богословских  сочинений)  и  не  раз  уже 
ездил  в  чужие  края  в  качестве  толмача  (Швеция,  Дания,  Пруссия; 
в  Риме  Герасимов  был  уже  в  1491  году).  Это  был  несомненно 
один  из  образованнейших  русских  людей  своего  времени,  к 
моменту  своей  поездки  в  Рим  в  1525  году  имевший  уже  за  собой 
почетное  прошлое  видного  дипломата  и  культурного  деятеля  и 
выгодно  отличавшийся  от  своих  современников  широтой  кругозора, 
образованием  и  прекрасным  знанием  иностранных  языков  (См.  о 
нем:  Р.  Ріегііп^,  Ь’НаІіе  еЪ  Іа  Кизѳіе  аи  XVI  з.  Рагіз,  1892,  р.  33— 42; 
В.  С.  Иконников,  Максим  Грек  и  его  время,  Киев,  1915,  стр. 
31— 32;  256 — 257;  Гамель,  Англичане  в  России,  Записки  Акад. 
Наук  1865,  т.  VIII,  стр.  176 — 179),  Прибытие  его  в  Рим,  куда  он 
приехал  вместе  с  возвращавшимся  из  Москвы  генуэзцем  Паоло 
Чентурионе,  было  настоящим  политическим  событием:  „полагали, 
пишет  Иовий,  что  Дмитрий,  как  человек  опытный  в  делах  госу¬ 
дарственных  и  особенно  сведующий  в  св.  Писании,  имеет  какие-либо 
важные  и  тайные  поручения,  которые  объявит  папе  на  аудиенции 
словесно".  Поэтому  ему  отвели  прекрасное  помещение,  за  ним 
очень  ухаживали;  папа  допустил  Герасимова  к  себе  на  аудиенцию 
и  велел  познакомиться  с  ним  поближе  комскому  уроженцу  литера¬ 
тору  Павлу  Иовию  (или  Джьови,  как  называют  его  некоторые, 
согласно  итальянскому  произношению  его  латинизованного  имени;: 
жил  между  1483  и  1552  гг.).  Иовий  нашел,  что  Герасимов — чело¬ 
век  образованный  и  сведующий  (Іштапогит  гегит  еі  засгагит  Іііегагит 
ѵаИе  регііит)  и  успел  получить  от  него  много  сведений  о  московском 
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государстве,  которые  были  записаны  им  и  составили  целую  книгу, 
вскоре  изданную.  По  вычислениям  Михова  (II.  МісЬолѵ.  ІЛе  іШевіеп 
Капеп  ѵоп  Киввіаіні.  Еіп  ВеНга^  гиг  ЬізіогівсЬеп  Оео^гарЫе,  НатЬигд,  1884, 
8.  23),  Герасимов  был  в  Риме  в  июне  1525  г.,  а  в  июле  того  же 
года  он  уже  уехал  обратно  в  Россию;  тотчас  же  по  его  отъезде 
Иовий  отдал  в  печать  небольшую  книгу — плод  его  бесед  с  Дмит¬ 
рием,  которая  носит  следующее  заглавие:  „Книга  о  посольстве 
Василия,  Великого  Государя  Московского  к  папе  Клименту  VII, 
в  которой  с  особой  достоверностью  описано  положение  страны, 
неизвестное  древним,  религия  и  обычаи  народа  и  причины  посоль¬ 
ства.  Кроме  того,  указывается  заблуждение  Страбона,  Птолемея 
и  других,  писавших  о  географии,  там,  где  они  упоминают  про 
Рифейские  горы,  которые,  как  положительно  известно,  нигде  не 
существуют"  (Коша,  1525).  Книга  эта  имела  много  изданий  (1537, 
1545,  1551  и  др.),  переводилась  на  итальянский  и  немецкий  языки 
и  полностью  вошла  в  географический  труд  Иовия:  „Описание 
стран  и  островов,  а  также  местностей"  (Ке&іошпп  еЪ  іпзиіагшп  аЦие 
Іосогиш  (Іезсгірііопез,  Вазіі  ае,  1575).  „Книга  о  посольстве"  ..заключала  в 
себе  не  мало  новых  в  западно-европейской  литературе  известий  о 
народах  на  северо-востоке  Европы  и  сведения  о  быте  московской 
Руси",  „более  обстоятельные  и  полные,  чем  те,  которые  были  со¬ 
общены  ранее"  (Е.  Замыс лове  кий,  Герберштейн  и  его  историко¬ 
географические  сведения  о  России  СПб.  1884,  стр.  378).  До  книги 
Герберштейна  (см.)  она  „справедливо  почиталось  самой  обшир¬ 
ной"  (Г  а  м  е  л  ь,  стр.  177).  Как  показывает  заглавие  его  первого  изда¬ 
ния,  Иовий,  на  основании  известий,  сообщенных  ему  Герасимовым 
(А.  И.  Малеин  говорит,  что  „кроме  сообщений  Герасимова  Иовий  не 
имел,  повидимому  никаких  других  источников",  но  по  предположе¬ 
нию  П.  Пирлинга  информатором  Иовия  был  также  Паоло  Центу¬ 
рионе),  пытался  оспаривать  авторитет  древних  географов,  по  его 
мнению,  плохо  знакомых  с  территорией  Восточной  Европы. 

Э.  Вреден  (Государствоведение  Сансовино  и  всемирные  реля¬ 
ции  Ботеро.  СПб.  1866,  стр.  35 — 38)  справедливо  замечает  оП.  Иовие, 
что  он  даже  „иногда  не  столько  заботится  о  том,  чтобы  познакомить 
современников  с  государством,  еще  тогда  мало  известном  в  Европе, 
сколько  увлекается  желанием,  простительным  впрочем  публицисту 
эпохи  возрождения  наук,  поверять  понятия  древних  о  народах, 
населяющих  описываемые  им  области.  Это  заставляет  его  говорить 
о  скифах,  готах,  гипербореях  и  даже  о  баснословных  пигмеях... 
и  повсюду  удерживать  древние  классические  названия".  Дей¬ 
ствительно,  Иовий  замечает,  например,  что  „несмотря  даже  на 
неоднократные  путешествия,  в  этой  стране  [Московии]  не  найдено 
никаких  гор;  поэтому  большинство  из  занимавшихся  древней  космо¬ 
графией  признает  совершенно  баснословными  горы,  которые  столь¬ 
ко  раз  прославляли  древние".  Несмотря,  однако,  на  русского  осве¬ 
домителя,  Иовий  все  же  не  мог  уйти  вполне  из-под  власти  антич- 
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ного  географического  авторитета.  Хотя  по  наслышке  Иовию  уже 
известен  Китай  (КаНіауиш)  „славнейшее  государство  на  краю  во¬ 
сточного  океана44,  известно,  что  на  востоке  Московии  „весьма 
широкие  и  пустынные  местности  вплоть  до  Китая  “  занимают 
„татары",  но  в  его  известиях  не  мало  баснословного,  особенно  что 
касается  стран,  лежащих  на  отдаленном  севере  России  и  северо- 
востоке  от  нее.  Так;  вероятно  о  самоедах  он  сообщает  следующее, 
отчасти  на  основании  античных  сказаний  (впрочем,  по  предпо¬ 
ложению  Замысловского,  Герберштейн,  стр.  69  прим.,  веро¬ 
ятный  источник  этого  рассказа — эпизод  из  русской  редакции 
„Александрии"  в  изложении  Герасимова):  „Некоторые  свидетели 
выдающейся  достоверности  сообщили,  что  за  лапландцами,  в  стра¬ 
не,  овеваемой  дуновеньем  Кора  и  Аквилона  [северные  ветры]  и 
окутанной  глубоким  мраком,  живут  пигмеи.  Когда  они  достигают 
полного  развития,  то  своими  размерами  едва  превосходят  нашего 
десятилетнего  мальчика.  Это  люди  от  природы  боязливые;  свою 
речь  они  выражают  щебетаньем;  они,  повидимому,  настолько  близ¬ 
ки  к  обезьяне,  насколько  по  своему  росту  и  чувствованиям  далеки 
от  человека  надлежащего  развития.  С  севера  же,  власти  москови¬ 
тов  повинуются  бесчисленные  народы,  которые  простираются  до 
Скифского  океана  на  расстояние  почти  трехмесячного  пути". 

Книга  Иовия  восторженно  принята  была  современниками. 
„Перечитывая  твой  тщательный  труд  о  Московии,  я  начал  верить 
в  иные  миры  Демокрита",  пишет  Иовию  в  латинском  посвятитель¬ 
ном  стихотворении  один  из  его  друзей  (П.  Курсий),  и  это  под¬ 
тверждает,  что  в  ней  было  чрезвычайно  много  нового  для  своего 
времени.  Ее  часто  цитировали  в  ученых  сочинениях,  на  Иовия 
ссылались  как  на  авторитет.  Интересно  отметить,  что  еще  в  1557  г. 
книга  Иовия  была  переработана  и  несколько  дополнена  неизвест¬ 
ным  автором,  в  котором  одно  время  хотели  видеть  венецианца 
Марко  Фоскарини:  «Кеіаяіопе  (іоіі  Ішрегіо  (1і  Мозсоѵіа»  (см.  А.  Ясин¬ 
ский  „Донесение  о  Московии  Марка  Фоскарини".  Киевские 
..Университетские  известия"  1889,  №  6;  перевод  «Кеіагіопо  сделан 
’Зл.  Огородниковым  в  „Чтениях  в  Общ.  Ист.  Др.“  1913,  II: 
„Донесение  о  Московии  2-ой  половины  XVI  в.";  здесь  жев  преди¬ 
словии  разобран  вопрос  об  авторе  их,  но  ошибочно  указана  дата 
первого  издания  книги  Иовия;  оно  вышло  не  в  1537,  а  в  1525  г.). 
Сочинение  Иовия  было  известно  также  в  рукописных  копиях. 
Между  прочим  А.  Тургенев  в  «Нія*.  Низз.  МопшпепГа»  і.  I,  р.  131.  0ХХѴ1І. 
под  заглавием  «Ргаттепіо»  напечатал  отрывок  из  сочинения  Иовия 
по  рукописи  из  бумаг  д‘Альбертранди,  не  подозревая  об  авторе, 
и  его  цитировали,  как  произведение  неизвестного  автора. 
Иовию  принадлежит  еще  одна  статья,  касающаяся  России  —  крат¬ 
кая  биография  в.  к.  Василия  Ивановича  (іВазіІіиз,  Мозсоѵіае  Ргіпсерз») 
помещенная  в  «Ѵііае  іііизігіит  ѵігогит>,  Вазііоае  1578,  р.  313 — 315. 
По  словам  Пирлинга,  эта  статья  написана  Иовием  в  старости, 
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когда  он  жил  на  покое  в  Комо,  где  находился  привезенный  Гера¬ 
симовым  из  России  портрет  Василия  Ивановича  (См.  Р.  Ріегііп^, 
ІЛіаІіе  еі  Іа  Кизвіе  аи  XVI  8.,  р.  125—127).  Первое  издание  „Книги  о 
посольстве"  перепечатал  в  своей  работе  Н.  МісЬо\ѵ  (ор.  сіі.,  8.  73—91), 
в  виду  его  большой  редкости,  а  также  и  потому,  что  оно  может 
служить  лучшим  комментарием  к  изданной  им  карте  Баттиста 
Аньезе.  Нижеследующий  отрывок  мы  приводим  по  русскому  переводу 
А.  И.  М  а  л  е  и  н  а,  напечатанному  в  приложении  к  изданию:  бар. 
Сигизмунд  Герберштейн.  Записки  о  московитских  делах. 
СПб.  1908,  стр.  261-262. 


В  Устюг  жители  Пермии,  Печоры  (Рессггі),  Югрии  (Лпи^гі), 
Вогулии  (Ѵ^иіісі),  Пинежане  (Ріппа&і)  и  другие  более  отдаленные 
народы  привозят  драгоценные  меха  куниц,  соболей,  волков,  рысей 
(бегиагіогшп)  и  черных  и  белых  лисиц  и  обменивают  их  на  разного 
рода  товары.  Наиболее  превосходны  собольи  меха  с  гладкой 
шерстью  и  легкой  проседью,  они  служат  ныне  для  подкладки  царского 
одеяния  и  для  защиты  нежных  шей  знатных  женщин,  воспроизводя 
собой  как  бы  облик  живого  зверька.  Такие  меха  доставляются 
жителями  Пермии  и  Печоры,  но  они  сами  получают  их,  передавая 
из  рук  в  руки,  от  еще  более  отдаленных  народов,  живущих  у 
Океана.  Жители  Пермии  и  Печоры  незадолго  до  нашего  времени,, 
на  подобие  язычников,  приносили  жертвы  идолам,  теперь  же  они 
чтут  господа  Христа.  До  Югричей  и  Вогуличей  надо  добираться 
через  крутые  горы,  которые  в  древности,  вероятно,  назывались 
Гиперборейскими.  На  вершинах  их  ловят  самых  превосходных  со¬ 
колов.  Одна  порода  их — белая,  с  пятнистыми  перьями;  она  назы¬ 
вается  Геродий  (НегоШшп).  Водятся  там  и  гиерофальконы,  враги, 
цаплей,  и  соколы  священные  и  перелетные,  которых  не  знала  даже 
роскошь  древних  государей,  занимавшихся  птицеловством.  Выше 
только  что  названных  мною  народов,  которые  платят  дань  московит- 
ским  царям,  есть  другие  отдаленные  племена  людей,  неизвестных 
Московитам  из  какого-либо  определенного  путешествия,  так  как 
никто  не  доходил  до  Океана:  о  них  знают  только  по  слухам,  да  еще 
из  баснословных  по  большей  части  рассказов  купцов.  Однако,  доста¬ 
точно  хорошо  известно,  что  Двина,  увлекая  бесчисленные  реки, 
несется  в  стремительном  течении  к  Северу,  и  что  море  там  имеет 
такое  огромное  протяжение,  что  по  весьма  вероятному  предположению, 
держась  правого  берега,  оттуда  можно  добраться  на  кораблях  до 
страны  Китая,  если  в  промежутке  не  встретится  какой-нибудь  земли. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 


Жители  Пермии]  Пермией,  в  начале  XVI  в.  называлась  область  верхнего 
течения  Камы,  вплоть  до  р.  Вычегды.  О  пермяках  П.  Иовия  см.  замечания 

81.  Зотпііег,  ип  езШе  іп  8іЬегіа  Гга  озНассЫ.  ватоіейі,  зігіепі  Рігепхе, 

1885,  р.  196. 

Печоры ]  Ресеггі.  Интересно  отметить,  что  П  е  ч  е  р  у,  как  племенное  назва¬ 
ние,  знает  и  русская  летопись.  Кастрен  (ВМіПОІО^івСІіе  ѴогІОЗІШ^еп,  8.  190),  а 
за  ним  и  Н.  П.  Барсов  (Очерки  русской  историч.  географии.  География  на¬ 
чальной  летописи.  Варшава  1873,  стр.  49)  полагают,  что  иод  вечерами  летописи 
следует  понимать  <часть  зырян,  жившую  к  северу  от  Перми  по  Вычегде  и  до 
реки  Печоры>  Возможно,  что  под  пермяками  Иовий  понимал  не  только  предков 
позднейших  пермяков,  но  и  сосйдей  их — зырян. 

Югрии]  У  Иовия,  вероятно  вследствие  опечатки,  стоит  I  11  11  ^  Г  І  І  вм. 
1  и  5  г  і  і.  См.  выше  (стр.  70—71). 

Воіулии ]  ѴйГиІІС'І.  «По  данным  наших  летописей  и  актов,  замечает 
Е.  Замысловский  (Герберштейн,  стр.  418),  вогуличи,  заметно  выступающие  на  исто¬ 
рическое  поприще  только  в  XV  в  ,  обитали  в  это  время  в  области,  которая  гра¬ 
ничила  с  землями  Вятскою,  Пермскою  и  Угорскою,  по  обоим  склонам  Ураль¬ 
ских  гор,  в  области  р.  Оби  .  Столь  широкое  расселение  вогулов  действительно 
засвидетельствовано  многими  источниками  (П.  К  е  п  п  е  н,  Хронологический  ука¬ 
затель  материалов  для  истории  инородцев  Европейской  России,  СПб.  1861, 
стр.  64 — 68;  Патканов  Статистические  данные,  показывающие  племенной  состав 
Сибири,  язык  и  роды  инородцев.  СПб.  1912,  стр.  41).  Это  финское  племя,  пред¬ 
ставляющее  собою  вместе  с  родственными  им  остяками  остаток  наоода — угров 
или  югров  (Л.  8  с  Ь  I  0  2  е  г.  Нестор.  Кііввіэсііе  Аппаіеп,  1805  II,  8.  341  345; 

.}.  II.  ЛІІіИег  Пег  іі&гізсЬе  Ѵоікзіатт.  Вегі.  1839  II.  8.  '09;  Д.  П.  Европе  у  с. 
Ж.  М.  II.  Пр.  1868.  ч.  СХХХІХ,  стр.  339;  В  Павловский,  Вогулы,  Казань, 
1907,  стр.  6 — 7)  под  именем  вогулов  появляется  в  документах  не  ранее 
к.  XIV  в.:  под  годом  смерти  Стефана  Пермского  (1396)  между  инородцами,  живши¬ 
ми  ок.  Перми  упоминаются  г  о  г  у  л  и  ч  и,  т.  е.  вогулы  (П.  Кеппен,  стр.  65);  в 
выписке,  приведенной  Карамзиным  из  сибирских  летописцев,  говорится,  что  князь 
И  в  а  к  или  О  н,  из  ногайцев,  управлял  многими  татарами,  остяками  и  вогулами 
(Ист.  Гос.  Росс.  т.  IX,  прим.  644).  По  Лербергу  они  получили  свое  название  от  зы¬ 
рян  (\Ѵа<то1),  либо  от  реки  Вогулья  (приток  Оби)  или  Вогулки  (приток  Чусовой) 
(ІІпііегзисЬип&еп  2.  Егіаиіегип^  б.  Шегеп  ОевеІіісЫе  Киазіаініз,  81.-Реи*г$Ъ. 
1816,  8.  22),  нужно  думать,  однако,  наоборот,  что  указанные  реки  названы  были 
по  их  обитателям.  Правдоподобна  догадка,  что  слово  «вогул'  перешло  к  русским 
от  зырян,  которые  называют  их  «вогул  или  логул>,  т.  е.  «презренными,  злыми, 
ненавистными?  (Л.  Кориков.  Сосьвинские  и  Ляпинские  вогулы  Березовского 
округа.  Тюмень,  1898,  стр.  4).  Сами  вогулы  называют  себя  маньеи. 

Пинежане]  Р  І  П  П  а  ^  І  І.  Вероятно  имеются  в  виду  жители  р.  Пинеги,  пра¬ 
вого  притока  Двины. 

Отдаленные  народы  привозят  драгоценные  меха]  «Вопреки  мнению  неко¬ 
торых  исследователей,  считающих  пермский  край  в  древнее  время  бедным  пушными 
ценными  зверями  (так,  напр.,  Трапезников.  Очерк  истории  Приуралья,  и 
Прикамья  в  эпоху  закрепощения  XV — XVI  вв.  <Изв.  Арханг.  Общ.  Изучения 
Русского  Севера?  1911,  №  12 — 15),  различные  факты  говорят  иное?,— замечает 
М.  А.  Лебедев  («Пермь  Великая?,  Исторические  Очерки.  Ж.  М.  Н.  Пр.  1917, 
№  И — 12,  стр.  140 — 142)  и  цитирует  прежде  всего  приводимое  у  нас  место  из 
книги  Иовия,  где  последний  говорит  об  Устюжской  ярмарке,  куда  привозятся 
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все  меха.  Другими  исследователями  уже  собран  материал,  подтверждающий,  что 
*  в  половине  XVI  в.  этот  край  был  еще  богат  соболями,  куницами,  бобрами,  лиси¬ 
цами,  оленями,  лосями,  не  говоря  уже  о  медведях,  волках,  белках-  (И.  Н.  С  м  и  р- 
н  о  в.  Пермяки.  Казань  1891,  стр.  179).  См.  выше,  стр.  73. 

Через  крутые  горы,  которые  в  древности,  вероятно,  называлися  Гипербо- 
рийскими ]  Имеется  в  виду  Урал.  О  происхождении  названия  Гиперборейские 
горы  см.  выше  (стр.  28  и  73).  Это  указание  Иовия  интересно  тем,  что  оно  подтвер¬ 
ждает  местопребывание  Югричей  и  вогуличей  на  восточных  склонах  Уральского 
хребта. 

Называется  іеродий ]  «Белый  сокол,  называемый  Иовием  Н  в  Г  О  (1 1  и  Ш, — 
замечает  Е.  Замысловский  (Герберштейн,  стр.  280 — 282),  есть  очевидно  наиболее 
замечательный  из  соколиной  породы  вид,  известный  у  нас  под  именем  к  р  е  ч  е  т  а 
(Гаісо  ^угМсо,  сапс1і(*ап8)>.  Мейерберг  замечает:  «КЪ  ІііегоГаІсІюз  ассегітоз 
аічіеагит  Ьозіез.  а  Киззіз  Кгеігеі;  ішпсираіоз»  (Чтения  в  Общ.  Ист.  Др. 
1874  IV,  стр.  159).  «Сопоставляя  это  замечание  со  словами  Иовия,  мы  имеем  пра¬ 
во  заключить,  что  п  XVI— XVII  вв.  русские  называли  кречетами  оба  весьма  близ¬ 
кие  друг  к  другу  вида  НѲГ0<ІІЦ1П  и  НІОГОГаІС  О.  На  основании  определе¬ 
ний  Палласа  (2оо^есщгар1па  гоззо-азіаііса  I,  325)  фразу  «соколы...  священные  и 
перелетные»  Замысловский  предлагает  перевести:  -соколы  балабаны  и  сапсаны ». 
В  венгерских  хрониках  ука¬ 
зывается,  что  в  «скифских 
горах»  водятся  птицы  Іе^ІЗ- 
Гаік  или  Іе&егГаІк.  «ко¬ 
торые  по-венгерски  называ¬ 
ются  КегѳсІіе1;Ь>.  Если 
в  слове  Іе^егГаІк  можно 
видеть  эмендацию  ,1  е  ^  е  г- 
Г  а  1  к,  то  с  другой  стороны, 
принимая  объяснение  В  а  м- 
6  е  р  и,  этимологизирующего 
слово  «кречет»  из  тюркск.  яз., 
можно  вместе  с  Гомбочом 
полагать,  что  венгерское  «ке- 
гесііеі»  есть  заимствование 
из  русского  языка:  в  доказа¬ 
тельство  того,  что  сокола  в 
средние  века  транспортиро¬ 
вались  из  Приуралья  в  дру¬ 
гие  страны  и  что  именно  бла¬ 
годаря  этому  слово  «кречет» 
было  усвоено  венгерцами  от 
русских  продавцов  ловчих 
птиц,  Гомбоч  ссылается  на 
Марко  Поло  («ІІП&.  ЛаЬгЬ. 

VII,  1928;  8.  444;  сл.  у  нас 
выше,  стр.  39-40).  Слово  «^ігіГаІсО»  было  хорошо  известно  в  итальянской  лите¬ 
ратуре:  им  пользовались,  кроме  М.  Поло  и  П.  Иовия,  Боккачьо,  Саккетти  и  Ариосто 
(ѴосаЬоІагіо  сіе^іі  Ассайетісі  ііеііа  Сгизса5,  Рігепяе  1907,  VII,  281);  в  итальянский 
язык  оно  попало,  вероятно,  из  французского,  ^ігГаІе,  ^егГаи!:,  а  в  последний  из 
древне-верхне-немецкого.  ЬШгё  (ШсМоппаігѳ  (1е  Іа  1ап°;ие  ітапраізе,  II,  1876, 
р.  1866)  этимологизирует  его  из  ^ігі-Сеіег  и  Раіке. 

Роскошь  древних  государей,  занимавшихся  птицеловством ]  см.  выше  при¬ 
мечание  к  словам  М.  Поло:  «когда  великому  хану  понадобятся  такие  соколы 
(стр.  39). 


Рис.  13.  Белый  сокол 
(Деталь  карты  Олая  Магнуса,  1539  г.). 
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Есть  лруше  отдаленные  племена  людей ]  Иозий  имел  в  виду,  главным 
образом,  описание  Московии,  поэтому  сведения  о  живущих  в  соседстве  с  этим 
государством  народах  почти  совсем  отсутствуют  в  его  книге.  Впрочем  и  для  рус¬ 
ских  они  были  еще  в  общем,  мало  известны.  Любопытно,  что  в  книге  епископа 
Венского  Иоганна  Фабра,  написанной  почти  одновременно  с  книгой  Иовия 
(<А<1  бегешза.  Ргіпсірет  Регпатіит.  АхсЫйисет  Аизігіае,  Мозсоѵііаппп  ^ихіа 
таге  СІЯСІ&ІѲ  геіі^іо,  Вазііеае,  1526),  на  основании  известий,  сообщенных  ему 
русскими  послами  в  Вене  в  1525  г.  Ив.  Засекиным  и  С.  Б.  Трофимовым, 
об  инородцах  севера  сказано:  <в  числе  подданных  московского  государя  есть  и 
такие,  которые  ни  вина,  ни  хлеба  не  употребляют  и  не  имеют  их,  а  питаются, 
как  звери,  одним  мясом  животных.  Этот  похожий  на  татар,  неизвестный  и  совер¬ 
шенно  дикий  народ  живет  близ  Татарии,  в  лесах,  на  берегу  Ледовитого  моря 
(«Отеч.  Записки*  1826,  ч.  XXV). 

О  них  знают  только  по  слухам\  В  дополнениях  к  рассказу  Иовия  неиз¬ 
вестного  автора  <Ке1а2Іопе>  (см.  введение  к  настоящему  тексту)  прибавлены  сле¬ 
дующие  известия:  «кроме  вышеперечисленных  [народов],  есть  там  еще  иные 
народы,  с  которыми  трудно  познакомиться  во  время  путешествия  по  этой  стране. 
О  них  ходят  баснословные  рассказы,  несмотря  на  то,  что  нет  возможности  побы¬ 
вать  в  их  пределах.  У  океана,  как  рассказывают,  живет  какой-то  народ,  который 
большую  часть  [времени]  проводит  в  воде  и  питается  исключительно  сырой  рыбой. 
Эти  люди,  подобно  рыбам,  покрыты  чешуею  и,  вместо  [членораздельной]  речи, 
издают  какой-то  свист.  Одного  из  таких  я  сам  видел  в  Нормандии,  как  [впрочем],, 
видели  и  многие  другие;  поэтому  я  и  могу  утверждать,  что  он  похож  на  чудовище: 
таким  я  вам  и  описываю  его.  Есть  там  также  сетрипоны  (8еІгіропі),  народ 
зверский  и  свирепый.  Они  совсем  лишены  способности  членораздельной  речи  и 
цивилизации,  и  едят  в  сыром  виде  пойманных  ими  людей.  Они  живут  среди 
неприступных  гор  и  дремучих  лесов,  куда  они  скрываются,  когда  на  них  нападают. 
Одеваются  они  в  шкуры  медведей  и  других  зверей.  У  них  свирепое  лицо, 
распущенные  волосы,  пронзительный  и  невнятный  голос.  Увидев  что-нибудь 
необыкновенное,  они  страшно  мычат.  Я  видел  одного  из  них  [пойманного]  живым 
и  привезенного  в  Норвегию  (ОгЬе&іа,  Могѵе^іа);  он  всех  удивил  и  поразил- 
Кажется,  он  был  молод;  лет  двадцати,  ростом  20  футов,  весь  в  волосах,  большие  и 
красные  глаза.  Он  наводил  страх  и  ужас  на  тех,  кто  на  него  пристально  смотрел. 
В  конце-концов.  в  нем  было  больше  звериного,  чем  человеческого*  (В.  Ого¬ 
родников.  Донесение  о  Московии  второй  половине  XVI  в.  «Чтения*  1913,  II. 
стр.  19).  Для  анализа  этого  рассказа  см.  материалы,  приведенные  выше  (Плано- 
Карпини,  стр.  12 — 13;  Рубрук,  стр.  19 — 20)  и  ниже  (Герберштейн  и  Рич.  Джон¬ 
сон).  Известие  о  народе  «который  большую  часть  времени  живет  в  воде 
находит  себе  аналогию  в  рассказе  русской  статьи  XV  в.  «О  человецех  незнаемых 
во  восточной  стране*  о  самояди,  которая  «Линная  словст:  лете  месяц  живут  в 
море,  а  на  сухе  нс  живут  того  деля:  того  месяца,  понеже  тело  в  них  трескается 
и  они  тот  месяц  в  воде  лежат  и  на  берег  не  могут  вылезти» 
(А.  Титов.  Сибирь  в  XVII  веке.  Сборник  старинных  русских  статей  о  Сибири 
и  прилежащих  к  ней  землях.  М.  1890,  стр.  4);  в  основе  этой  легенды  лежат, 
вероятно,  темные  слухи  о  моржах  или  тюленях.  Старинные  русские  источники 
знают  также  мохнатых  и  волосатых  людей  севера,  что  можно  объяснить  характерной 
меховой  одеждой  самоедов:  «В  той  же  стране,  за  теми  людьми,  над  морем,  есть 
иная  самоедь:  по  пуп  люди  мохнаты  до  долу,  а  от  пупа  вверх— как  и  прочим 
человеци»  (А.  Титов,  ор.  СІІ.,  стр.  5);  сетрипон  ы, — не  серпоновц  ы-ли 
это  Герберштейна? 

Можно  добраться  на  кораблях  до  страны  Китая ]  II.  М  і  с  1і  о  \ѵ  (Оіе  аі- 
Іе8ісп  Кагіеп  ѵоп  Кивзіапб,  НапіЪ.  1884,  8.  29—30)  обращает  внимание  па  то,  что. 
Иовий  высказал  здесь  гораздо  более  правильное  предположение,  чем  Герберштейн^ 
который  был  введен  в  заблуждение  рассказами  о  том,  что  р.  Обь  вытекает  из 
^Китайского  озера*.  У  Рамузио  (Хаѵі&аМопі  е  ѵіа^і,  приведено  у  Гамеля,. 
Тгабезсати  бег  аІЪеге,  8.  118)  мы  находим  указание,  что  некий  русский  показывал 
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одному  ученому  в  Аугсбурге  карту  для  того,  чтобы  доказать,  что  Ледовитым  морем, 
вероятно,  можно  достигнуть  до  Индии.  Этот  русский*  был,  вероятно,  Дмитрий 
Г  ерасимов,  один  из  информаторов  П.  Иовия,  бывший  в  Аугсбурге  до  своего 
пребывания  в  Риме  в  1525  г.  или  же  на  обратном  пути  оттуда  (ср.  О.  Р  е  8  <:  1і  е  1, 
Оезсііісіае  сіег  Мгсікипсіе,  Я.  285).  Возможно,  что  помимо  Герасимова  о  пред¬ 
полагаемых  дорогах  из  Московии  в  «Китай*  Иовию  рассказывал  также  Паоло 
Центурионе,  автор  знаменитого  проекта  об  устройстве  регулярной  торговли 
между  западной  Европой  и  Восточной  Азией  через  Московию  (Об  этом  проекте 
см.  О.  Соеп,  Ье  ^гаікіі  зіпміе  сіеі  соішпегсіо  іпіегпаііопаіе,  ргорозіе  Ппо  (Іаі  зесоіо 
XVI.  Ьіѵогпо,  1888.  р.р.  100-128;  205-208.  Р.  Ріегііп?,  Ьа  Киззіе  ѳі  1е  8*. 
Віё^е.  Рагіз  1896  I.  р.  276  зц.;  СЪ.  Іа  іі  е  Коп  сіе  г  е,  Нізіоіге  (1е  Іа  тагіпѳ 
Ггап^аізе,  I.  III,  Рагіз  1906,  р.  257).  Во  всяком  случае,  указание  Иовия  оказало 
несомненное  влияние  на  поиски  так  называемого  «северо-восточного  морского 
пути*  в  Китай,  мимо  северных  берегов  Сибири.  Из  одного  документа,  открытого 
Г осселэном,  видно,  что  в  1522  году  генуэзец  Гаспар  Центурионе  отправился 
было  на  корабле  из  Италии  «в  Индию*  через  Прибалтику,  как  предполагают 
для  того,  чтобы  подтвердить  предположения  Паоло  Центурионе,  но  был  задержан 
в  Нормандии  (Е.  Ооззеііп,  Боешпепіз  аіКЬепІіаиез  еі  іпёсШз  роиг  зегѵіг  а 
ГІіія^оіге  <1е  Іа  тпагіпе  погшапсіе.  Конец  1874,  р.  36--40.  77);  Г  а  Ко  п  сіе  г  е 
(ор.  (‘К.,  111,  р.  245  246,  258—260)  склонен  в  беседах  того-же  Гаспара  Центури¬ 
оне  с  Джиованни  Вераццано  в  1523  году  видеть  источник  замысла  последнего 
отправиться  на  поиски  морского  пути  в  Индию  и  Китай  («Саіііау  ),  куда  он  должен 
был  плыть  северо-восточной  дорогой  (так  полагает,  помимо  Ьа  КОПСІѲГС,  также 
и  Ь.  Пеіаѵаисі.  Ьез  Ігап^аіз  <1апв  1е  Nог(1.  ВоскФе  Хогшаікіе  Ле  Оёо^гарМе. 
ВиІІеПи  4е  Гаппёе  1911*,  1.  XXXI,  Конец,  р.  39—40).  В  1527  г.  англичанин 
Роберт  Торн  предлагал  французов.  королю  Генриху  VIII  снарядить  экспеди¬ 
цию  на  север  с  тем,  чтобы  она,  достигнув  большой  широты,  повернула  на  восток 
и  огибая  Татарию,  Китай,  Малакку  и  Ост-Индию  добралась  до  мыса  Доброй 
Надежды  и  оттуда — в  Европу,  т.  е.  объехала  вокруг  света*.  Предполагают,  что  Торн 
руководствовался  в  своем  плане  именно  книгой  Иовия,  точнее — указанным  местом 
ее  (М.  С.  Боднарский.  Великий  северный  морской  путь.  Историко-геогра¬ 
фический  очерк  открытия  северо-восточного  прохода.  М.  1926,  стр.  11 — 12). 
Интересно,  что  еще  в  конце  XVI  в.  на  Иовия  несколько  раз  ссылается  Б.  Мушерон 
и  своей  инструкции  голландским  мореплавателям  в  северные  страны  (см.  Кеігеп 
Хааг  НК  Мопіоп  <1оог  Лап  ЬіпБсІюІеп.  1594—1595,  иіі^о&еѵеп  (іоог  В.  К.  V  II  о- 
іготё  ХаЬе  г.  Огаѵспііа^е,  1914.  Вфа&е  VI,  р.  234—235;  р.  ЬХХѴ).  Неизвест¬ 
ный  автор  Донесения  о  Московии  во  2-ой  половине  XVI  в.,  упоминая  о  мне¬ 
нии  П.  Иовия,  добавляет  явно-недостоверное  известие  о  том.  что  Иван  Грозный 
назначил  большие  награды  для  открытия  этого  водного  пути.  Хотя  еще  и  Карам¬ 
зин  (т.  IX,  прим.  648)  сообщает,  что  московское  правительство  в  лице  Ивана  Гроз¬ 
ного  послало  в  1567  г.  Ивашку  Петрова  с  Бурнашем  Ялычевым  разведать  о  китай¬ 
ском  царстве,  и  что  они  вывезли  описание  своего  путешествия,  но  как  доказывают 
позднейшие  исследования.  Карамзин  был  введен  в  заблуждение  составителями 
хронографов,  которые  ошибочно  приписали  описание  путешествия  Петлина, 
совершенное  им  в  1618  году,  Петрову,  с  указанием  на  1567  год  (Б  Г.  Курц. 
Русско-китайские  сношения  в  XVI  и  XVII  вв.  Харьков,  1929,  стр.  20—22).  Досто¬ 
верных  данных  о  попытках  русских  сноситься  с  Китаем  в  XVI  в.  мы  не  имеем, 
однако  уже  в  половине  XVI  в.  русские  имели  возможность  вести  торговлю  с 
китайскими  караванами  в  Бухаре  (Б.  Г.  Курц.  Сочинение  Кильбургера  о  русской 
торговле.  Киев,  1915,  стр.  364 — 365),  а  может  быть  отваживались  проникать  и 
дальше  на  восток,  что  подтверждает  ускользавшее  от  русских  исследователей 
свидетельство  португальского  пирата  Пинто  1543  г.  (см.  о  нем  ниже:  Кильбургер). 


*7  М.  Алексеев,  Сибирь. 
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X.  СИГИЗМУНД  ГЕРБЕРШТЕЙН  8ІОІ8МІЙГО  ІІЕКВЕКЗТЕІХ 

(1549) 


Автор  знаменитой  книги  „Записки  о  Московских  делах", 
барон  Сигизмунд  Герберштейн  (1486 — 1566)  (НегЪѳгзІаіп,  ІІегЪегвЪеіп) 
в  качестве  посла  имп.  Максимилиана  ездил  в  Россию  дважды:  в 
1516 — 1518  гг.  и  в  1526 — 1527.  В  первый  свой  приезд  в  Москву 
Герберштейн  и  собрал  наиболее  важные  сведения,  вошедшие  в  его 
книгу.  Однако,  она  смогла  выйти  в  свет  не  скоро:  в  1546  году  сде¬ 
ланы  были  для  нее  некоторые  рисунки;  годы  1546 — 1548  были  вре¬ 
менем  наиболее  усиленной  работы  над  книгой,  наконец,  в  1549  г. 
она  появилась.  „Можно  представить  себе,  замечает  Неринг,  как 
тяжело  было  автору  ждать  так  долго  с  опубликованием  своих  наб¬ 
людений  о  России,  тем  более,  что  некоторые  авторы  опередили 
его  с  публикацией  данных  об  этой  до  тех  пор  совершенно  неиз¬ 
вестной  стране  и  использовали  в  них  многие  из  его  наблюдений. 
Но,  верный  своему  долгу  и  ревностный  к  исполнению  своих  обя¬ 
занностей,  Герберштейн  был  занят,  прежде  всего,  службой  [он 
объехал  почти  всю  Европу,  выполняя  различные  дипломатические 
поручения],  и  ему  было  уже  63  года,  когда  он  мог,  наконец,  выпу¬ 
стить  свои  „Записки"  в  свет"  (А.  Хе1ігіп&.  Ъ’Ъег  НегЬегзШп  шиі  Ніг- 
яГо^еІ,  Вегі.  1897,  8.  11). 

Следует,  однако,  отметить,  что  хотя  со  дня  от  его  первого 
пребывания  в  России  и  до  опубликования  сочинения  прошло  много 
времени  и  что  в  Европе,  действительно,  появились  некоторые 
сочинения  о  Московском  государстве  (Иовий,  Фабр,  Меховский, 
Мюнстер),  но  собранные  им  данные  были  так  обширны,  что,  каза¬ 
лось,  слишком  долгая  работа  над  книгой  нисколько  не  лишила  ее 
свежести,  и  она  могла  выдержать  соперничество  не  только  с  пред¬ 
шествующими  изложениями  того  же  вопроса,  но  и  со  многими  по¬ 
следующими,  составив  эпоху  в  изучении  иностранцами  России. 
„Хотя  многие,  говорит  сам  автор,  писали  о  Московии,  однако,  боль¬ 
шая  часть  их  писана  по  чужим  рассказам:  из  древнейших  Николай 
Кузанский,  а  в  наше  время  Павел  Иовий  (которого  я  называю 
по  причине  его  чрезвычайной  учености  и  любви  ко  мне)  писал 
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весьма  изящно  и  с  великою  верностью,  ибо  он  пользовался  толко¬ 
вателем  весьма  сведующим — іпіегргеіо  Іосиріеіівзіто  (имеется  в  виду 
Дм.  Герасимов),  также  Иоганн  Фабр  и  Антоний  Вид,  оставивший 
карты  и  записки.  Некоторые  же,  не  имея  целью  описывать  Моско¬ 
вию,  касались  ее  при  описании  стран,  ближайших  к  ней,  таковы 

Олай  Гот  в  описании  Швеции, 
Матвей  Меховский,  Альберт  Кам- 
пенский  и  Мюнстерѣ  (Обзор  сочи¬ 
нений  иностранных  писателей  о 
России  с  XV  в.  до  первого  изда¬ 
ния  ,, Записок  о  Московии"  см. 
Е.  Замысловский.  Бар.  Гер* 
берштейн  , Древняя  и  Новая  Рос¬ 
сия"  1880,  №  9,  стр.  320—237; 
его  же,  Себастьян  Мюнстер 
,,Журн.  Мин.  Нар.  Просвещ."  1880, 
№  9,  стр.  69,  71,  76 — 78).  От  всех 
названных  писателей  Герберштейн 
отличался  прежде  всего  тем,  что 
он  хорошо  знал  русский  язык,  лег¬ 
ко  овладев  им  благодаря  знанию 
славянских  диалектов  Австрии,  и 
смог  поместить  в  свое  сочинение 
в  переводе  довольно  значительные 
отрывки  из  русских  летописей,  из 
правил  митроп.  Иоанна  (XI  в.)  из 
„Вопрошання"  черноризца  Кирика 
(XII  в.),  из  Судебника  Иоанна  III 
и  других  памятников  древне-рус¬ 
ской  литературы;  это  же  знание  русского  языка  весьма  приго¬ 
дилось  ему  при  собирании  в  Москве  географических  сведений 
устным  путем.  Наконец,  по  своей  обстоятельности  и  объему,  сочи¬ 
нение  Герберштейна  значительно  превосходит  все,  ему  предшест¬ 
вовавшие;  т.  к.  помимо  описания  путешествия  самого  посольства  и 
приема,  оказанного  ему  в  Москве,  Герберштейн  постарался  дать 
возможно  более  полную  картину  жизни  Московского  государства, 
описав  не  только  посещенные  им  самим  местности,  но  также  и  его 
окраины  и  пограничные  с  ним  страны.  В  числе  последних  Гербер- 
штейном  описана  и  Сибирь,  в  которую  вскоре  должна  была  напра¬ 
виться  русская  колонизация.  Источниками  Герберштейна  при  харак¬ 
теристике  Сибири  были  расспросные  сведения,  собранные  в  Москве, 
а  в  особенности  „Русский  Дорожник"  конца  XV  или  1-й  половины 
XVI  века,  не  дошедший  до  нас  в  русском  оригинале  и  сохранив¬ 
шийся  только  в  тех  извлечениях,  какие  Герберштейн  в  переводе 
поместил  в  своей  книге.  В  нем  содержалось  описание  путей  на 
.Печору,  в  Югру  и  к  реке  Оби,  т.  е.  к  областям  еще  совершенно 
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неизвестным  западному  миру.  К  описанию  стран,  лежащих  на 
северо-восток  от  Московии,  Герберштейн  поэтому  отнесся  с  боль¬ 
шим  интересом  и  вниманием;  однако,  сообщенные  им  данные  и 
выписки  не  вполне  ясны  и  определенны;  занося  их  в  свою  книгу 
с  некоторым  недоверием,  Герберштейн  все  же  не  решился  совсем 
опровергнуть  даже  те  из  них  (как,  напр.,  басню  о  жителях  Луко¬ 
морья),  которые  казались  ему  особенно  невероятными.  Очевидно, 
эти  неточности  и  неясности  были  и  в  русском  дорожнике,  которым 
он  пользовался,  т.  к.  русские  еще  только  начинали  знакомиться  с 
долиной  р.  Оби  и  сопредельными  с  ней  областями  (Е.  Замыс¬ 
лове  кий.  Герберштейн  и  его  историко-географические  сведения  о 
России  СПб.  1884,  стр.  434).  Самое  территориальное  приуроченье 
Сибири  кажется  не  вполне  ясным  и  возбуждает  ряд  вопросов. 
О  Сибири  (Ргоиіпсіа  8іЬіег),  Герберштейн  упоминает  вслед  за  Югорией. 
„Эта  область  лежит  за  Камою,  граничит  с  Пермью  и  Вяткой,  на 
имеет-ли  какие-нибудь  крепости  и  города",  пишет  он,  „наверное 
не  знаю.  В  ней  берет  начало  река  Яик,  которая  впадает  в  Кас¬ 
пийское  море.  Говорят,  что  эта  страна  пустынна,  по  причине  близ¬ 
кого  соседства  с  татарами,  а  теми  частями  ее,  которые  обработа¬ 
ны,  владеет  татарин  Шихмамай.  Жители  ее  имеют  собственный 
язык;  их  главный  промысел — добывание  беличьих  мехов,  которые 
больше  и  красивее,  чем  в  других  странах".  По  мнению  Е  Замы- 
словского  (ор.  ей;.,  стр.  439)  эти  известия  указывают  на  то,  что 
„под  именем  Сибири  в  первой  половине  XVI  века  разумели  область 
приуральскую,  а  упоминание  о  ней  вслед  за  Югорией  дозволяет 
предполагать,  что  по  соседству  с  нею,  именно  к  югу  от  нее,  лежала 
та  обширная  область,  которой  русские  в  это  время  присваивали 
название  Сибири.  На  основании  тех-же  известий  можно  думать, 
что  эта  область,  по  первоначальному  о  ней  представлению,  зани¬ 
мала  пространство  несравненно  более  значительное,  чем  то,  которое 
занимало  сибирское  царство".  В.  О.  Ключевский  приходил  к 
несколько  иным  заключениям.  По  его  мнению,  та  область,  которую 
Герберштейн  называет  Сибирью  и  помещает  и  в  текст  своей  книги 
и  на  приложенную  к  ней  карту,  лежала  „в  области  верхнего  Яика 
по  обе  стороны  южных  Уральских  гор,  т.  е.  в  нынешней  оренбург¬ 
ской  губернии,  в  том  крае,  который  еще  в  первой  половине  XVII  в. 
известен  был  в  Москве  под  именем  Башкирии"  (Сказания  ино¬ 
странцев  о  Московском  государстве,  изд.  3-е,  Петр.  1918,  стр.  35)* 
Но  Герберштейн  описывает  также  области,  которые  лежат  на 
север  и  восток  от  той,  которую  он  называет  Сибирью  и  которые 
входят  в  состав  собственно  Сибири  по  современной  географиче¬ 
ской  номенклатуре.  Так,  на  основании  русского  дорожника,  Гербер¬ 
штейн  описывает  путь  по  северному  Уралу  в  Югорию,  в  города 
Зсгот,  под  которым  следует,  вероятно,  понимать  г.  Верхотурье, 
Тюмень  и  далее  до  Иртыша  и  Оби.  Громадное  значение  для 
западной  географической  литературы  и  картографии  имело  указание 
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Герберштейном  „Китайского  Озера44,  из  которого  якобы  истекала 
река  Обь:  в  европейской  литературе  о  Сибири  и  на  посвященных 
ей  картах  оно  фигурировало  до  конца  XVII  века.  Догадки  исследо¬ 
вателей  относительно  происхождения  этого  названия  и  о  том,  какое 
озеро  здесь  могло  иметься  в  виду,  сгруппированы  в  примечаниях 
к  тексту  помещаемого  ниже  перевода.  Ряд  других  географических 
имен,  называемых  Герберштейном,  также  вызывают  сомнения  и 
опоры;  таково,  например,  загадочное  имя  реки  Тасііпіп,  в  которой 
Замысловский  хотел  видеть  „реку  плавежную  Ташму“,  текущую 
„из  Томского  города  в  киргисскую  землю4*,  а  Витсен  полагал,  что 
это  одно  из  названий  Енисея;  но  не  подлежит  спору,  что  географи¬ 
ческие  сведения,  сообщенные  Герберштейном  о  нынешней  Сибири, 
отличаются  замечательной  для  своего  времени  полнотой  и  точ¬ 
ностью  и  имеют  громадный  исторический  интерес.  Не  менее  инте¬ 
ресны  этнографические  данные.  Грустинцы,  в  которых  Лерберг 
склонен  был  видеть  гаустинцев,  описанных  Страленбергом  в  20-х  гг. 
XVIII  века,  описание  ежегодной  смерти  и  оживания  жителей 
Лукоморья,  т.  е.  северной  приморской  полосы  до  р.  Оби,  находя¬ 
щее  себе  соответствие  и  в  древне-русских  сказаниях  о  „дивьих 
людях44  крайнего  севера  и  допускающее  весьма  удовлетворительное 
объяснение  с  современной  точки  зрения  (см.  ниже  примечания  к 
переводу),  наконец,  описание  идола  Золотой  Бабы  и  „немого  торга44 
между  грустинцами  и  лукоморцами,  засвидетельствованного  также 
в  ряде  других  источников  и  несомненно  некогда  существовавшего 
в  действительности, — все  это  говорит  о  богатстве  и  выдающейся 
ценности  известий  Герберштейна. 

„Классический  труд  Герберштейна,  пишет  Середонин,  достой¬ 
ным  образом  завершает  первую  эпоху  иностранных  описаний 
Московского  государства.  Этим  трудом  географическое  положение 
Московского  государства  настолько  было  выяснено  в  западной 
литературе,  что  позднейшие  иностранные  писатели  останавливались 
по  преимуществу  на  условиях  политической  и  общественной  жизни 
русского  народа44  (Флетчер,  стр.  109),  т.  к.  составилось  уже  довольно 
полное  представление,  как  о  природе  страны,  климате,  почве,  реках, 
городах,  так  и  об  их  жителях. 

Выдающееся  значение  книги  Герберштейна  давно  понято  рус¬ 
ской  наукой.  Первый  русский  перевод  ее  был  сделан  переводчиком 
Академии  Наук  К.  А.  Кондратовичем  еще  в  половине  XVIII  века 
{1748),  но  остался  ненапечатанным,  а  новый  перевод  мог  появиться 
лишь  столетие  спустя  (См.  П.  Билярский.  О  первом  опыте  пере¬ 
вода  Герберштейна  на  русский  язык.  „Записки  Ак.  Наук44  1864, 
т.  IV,  стр.  98 — 100.  Ср.  Г.  Геннади.  Записки  Герберштейна  на 
русском  языке.  Временник  М.  Общ.  Ист.  Древн.,  1855,  стр.  9 — 12; 
М.  П  р  а  х  о  в.  Об  издании  Герберштейна  с  русским  переводом  и 
объяснениями  „Зап.  Ак.  Наук44  1864,  IV,  стр.  245 — 264). 


101 


С  и  г  и  змунд  Гербер  штейн 


Из  существующих  русских  изданий  Герберштейна  лучшим 
является  следующее:  „Записки  о  Московских  делах,  с  приложением 
книги  о  Московском  посольстве  Павла  Иовия  Новокомского.  Вве¬ 
дение,  перевод  и  примечания  А.  И.  М  а  л  е  и  н  а"  СПб.  1908;  помещае¬ 
мый  ниже  отрывок  взят  из  этого  издания  (стр.  129 — 131).  Ему 
предшествовали:  Записки  о  Московском  быте.  Сочинение  С.  бар. 
Герберштейна.  Ред.  латинского  текста  по  базельскому  изданию 
1556  г.  Варианты,  примечания  и  указатель  студ.  Анонимов  а. 
Приложение  к  „Сборнику,  издаваемому  студентами  Петербургского 
Университета"  СПб.  1857,  вып.  I,  II.  В  I  вып.  этого  сборника  поме¬ 
щено  сочинение  Корелкина,  Григоровича  и  Новикова: 
„С.  бар.  Герберштейн,  его  жизнь  и  значение,  как  писателя  о  России",, 
стр.  1 — 102;  Записки  о  Московии  бар.  Герберштейна,  с  латинск. 
перевел  Анонимов.  СПб.  1866.  Указатель  русской  и  иностранной 
литературы  о  Герберштейне  вплоть  до  нового  комментированного 
издания:  Мовсоѵіа^  Кегшп  тозеоѵйапіт  Соттепіагіі.  СЪегІг.  ѵоп  \Ѵ.  ѵ.  (К 
8геіпеп.  Еіп<*е1еіи*1  ѵоп  II  а  п  к  Сайде  г  8  (Егіапуеп,  1926),  дает  книга 
В.  А.  Кордта.  Чужоземні  подорожні  по  схидній  Европі,  Киів,  1926г 
стр.  22 — 23.  Всех  изданий  и  переводов  „Записок" — латинских* 
немецких,  итальянских,  голландских,  английских,  чешских  и  русских, 
насчитывается  свыше  35;  важнейшие  иностранные  издания  зареги¬ 
стрированы  у  Аделунга,  Кгй.-Ш.  ГЬегзіеЫ,  8.  317—369;  Лобойко. 
О  важнейших  изданиях  Герберштейна  с  критическим  обозрением 
их  содержания.  СПб.  1818;  „Соревнователь  Просвещения44  1818, 
т.  II,  стр.  123  сл.,  228  сл.  Р.  Кгопез,  8і<апшкі  ѵ.  НегЪегзІеіп 
<Міиеі1іш^еп  дез  ІИзі.  Ѵегеіпз  Шг  8Ъеіегтаг1о,  НеЛ,  19,  Огах,  1871,  8.  63—72. 
Лучшими  из  оригинальных  изданий  считаются  венское  латин¬ 
ское  1551  г.  и  особенно  два  следующих:  базельское  латин¬ 
ское  1556  г.,  исправленное  и  дополненное  автором  и  венское 
немецкое  1557  г.,  представляющее  собственный  перевод  автора. 
Лучшим  трудом  по  анализу  историко- географических  известий 
Герберштейна  является  названная  выше  книга  Е.  Замысловского 
(СПб.  1884).  См.  еще:  А.  П.  Ерю  хин.  Историко-географические 
известия  о  севере  московского  государства  в  XVI  ст.,  заключающиеся 
в  „Записках  о  Московии44  Герберштейна  (Труды  Архангельского 
Губ.  Статистического  комитета  за  1890  год,  Архангельск,  1891, 
стр.  1 — 29:  автор  касается  „только  тех  известий  Герберштейна, 
которые  непосредственно  относятся  к  северу,  прибрежьям  Белого 
моря  и  Ледовитого  Океана,  в  пределах  Европейской  России,  и 
области  Северной  Двины44).  А.  Е.  Ельницкий.  Герберштейн. 
„Русский  Биография.  Словарь44,  т.  „Герберский — Гогенлоэ44  П.  1916. 
стр.  1 — 9.  Для  полноты  библиографии  укажем  еще,  что  под  1549  г. 
отрывок  из  сочинения  Герберштейна  помещает  И.  Щеглов 
(Хронологический  перечень  важнейших  данных  из  истории  Сибири; 
Ирк.  1883,  стр.  14 — 15). 


102 


Сиг  и  з  м  у  н  д  Г  ерберште  и  н 


В  1560  г.,  в  Вене,  у  Р.  Гофхальтера,  вышла  в  свет  „Автобио¬ 
графия"  Герберштейна,  под  заглавием:  Огайо  розіегіШі  8і^і8шши1и& 
ЬіЪег  Ваго.  Ѵіеппае  Лиѳігіае,  ехсікіеЪаІ  КарЬаІ  НоІЬаІЪег,  М.  В.  Ь.  X.  В  этом 
редчайшем  издании  находится  пять  гравированных  портретов  Гер¬ 
берштейна  в  различных  одеждах,  а  также  его  оригинальные  рисунки. 


Рис.  15.  Русская  тройка 
(Из  сОгаіае  розІегішЬ  Ѵіетша,  1560). 

Помещенный  у  нас  на  рис.  14  портрет  Герберштейна,  взят  из  этой 
книги  (по  перепечатке  Дж.  Бэддели  из  экземпляра  Британского 
музея  в  Лондоне).  Надпись  гласит:  .8і<рфтшс1іія]  Ргеі[1іегг]  ?л і  НѳгЪег 
[зЬіп]  ипй  ОѵеіпЬа^.  Ае*а[Из]  ЬХЬ,  т.  е.  „Сигизмунд,  барон  Гербер- 
штейнский  и  Гютенгагский,  в  возрасте  61  года“.  Автобиография 
Герберштейна  перепечатана  Караяном  в  «Ропііез  гегиш  АиѳШасагиш 
8(тір1оге§>  I,  р.  69—396. 


ПУТИ  ИЗ  МОСКОВИИ  В  СИБИРЬ 

(Из  <Запнсок  о  москонитских  делах  ). 

Оставив  Сосву  справа,  можно  добраться  до  реки  Оби,  которая 
начинается  из  Китайского  озера.  Через  эту  реку  они  едва  могли 
переправиться  в  один  день,  да  и  то  при  скорой  езде:  ширина  ее 
до  такой  степени  велика,  что  простирается  почти  до  восьмидесяти 
верст.  И  по  ней  также  живут  народ  Вогуличи  и  Югричи  (Іі^гіігсііі) 
Если  подниматься  от  Обской  крепости  по  реке  Оби  до  устьев 
реки  Иртыша,  в  который  впадает  Сосва,  то  это  составит  три  месяца 
пути.  В  этих  местах  находится  две  крепости:  Ером  (Лег от)  и  Тюмень, 
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которыми  управляют  властелины,  князья  Югорские,  платящие  (как 
говорят)  дань  великому  князю  Московскому.  Там  имеется  много 
животных  и  превеликое  множество  мехов. 


Рис  16.  Деталь  карты  Герберштейна 
(из  изд.  <Записок>,  1549  г.). 

От  устьев  реки  Иртыша  до  крепости  Грустины  два  месяца  пути, 
отсюда  до  Китайского  озера  по  реке  Оби,  которая,  как  я  сказал, 
имеет  в  этом  озере  свои  истоки, — более  чем  три  месяца  пути.  От 
этого  озера  приходят  в  весьма  большом  количестве  черные  люди, 
не  владеющие  общепонятной  речью,  и  приносят  с  собою  разно¬ 
образные  товары,  прежде  всего  жемчуга  и  драгоценные  камни, 
которые  покупают  народы  Грустинцы  и  Серпоновцы.  Эти  последние 
получи \и  имя  от  крепости  Серпонова,  лежащей  в  Лукоморье  на 
горах  за  рекою  Обью. 7  С  людьми  же  Лукоморья  (Ьисотогуа),  как 
говорят,  случается  нечто  удивительное,  невероятное  и  весьма  похожее 
на  басню;  именно  говорят,  будто  каждый  год,  и  притом  в  опреде¬ 
ленный  день  XXVII  ноября,  который  у  Русских  посвящен  св.  Георгию, 
они  умирают,  а  на  следующую  весну,  чаще  всего  к  XXIV  апреля, 
на  подобие  лягушек,  оживают  снова.  Народы  Грустинцы  и  Серпо¬ 
новцы  (жители  городов  Сгизііпа  и  Вегропоѵи)  ведут  с  ними  необык¬ 
новенную  и  неизвестную  в  других  странах  торговлю.  Именно,  когда 
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наступает  установленное  время  для  их  умирания  или  засыпания,  они 
складывают  товары  на  определенном  месте;  Грустинцы  и  Серпоновцы 
уносят  их,  оставив  меж  тем  и  свои  товары  по  справедливому  обмену; 
если  те,  возвратясь  опять  к  жизни,  увидят,  что  их  товары  увезены 
по  слишком  несправедливой  оценке,  то  требуют  их  снова.  От  этого 
между  ними  возникают  весьма  частые  споры  и  войны.  Вниз  по  реке 
Оби,  с  левой  стороны,  живет  народ  Каламы,  которые  переселились 
туда  из  Обиовии  и  Погозы.  Ниже  Оби  до  Золотой  Старухи,  где 
Обь  впадает  в  океан,  находятся  следующие  реки:  Сосва  (8<>зза) 
Березва  (Вегезѵиа)  и  Данадим  (І)апа<1іт),  которые  все  начинаются  с 
горы  Камень  Большого  Пояса  (ох  топП*  Сатпеп  Воізсііе&а  Роіавяа)  и 
«соединенных  с  нею  скал.  Все  народы,  живущие  от  этих  рек  до  Золо¬ 
той  Старухи,  считаются  данниками  Государя  Московского. 

Золотая  баба,  то  есть  Золотая  Старуха,  есть  идол,  находя¬ 
щийся  при  устье  Оби,  в  области  Обдоре,  на  более  дальнем  берегу. 
По  берегам  Оби  и  по  соседним  рекам,  в  окрестности,  расположено 
повсюду  много  крепостей,  властелины  которых  (как  говорят)  все 
подчинены  Государю  Московскому.  Рассказывают,  или  выражаясь 
вернее,  болтают,  что  этот  идол  „Золотая  Старуха"  есть  статуя,  в 
виде  некоей  старухи,  которая  держит  в  утробе  сына,  и  будто  там 
уже  опять  виден  ребенок,  про  которого  говорят,  что  он  ее  внук. 
Кроме  того,  будто-бы  она  там  поставила  некие  инструменты,  кото¬ 
рые  издают  постоянный  звук  на  подобие  труб.  Если  это  так,  то  я 
думаю,  что  это  происходит  от  сильного  непрерывного  дуновения 
ветров  в  эти  инструменты. 

Река  Коссин  вытекает  из  Лукоморских  гор;  при  ее  устьях 
находится  крепость  Коссин,  которою  некогда  владел  князь  венца 
■(ѵиеп*ха),  а  ныне  его  сыновья.  Туда  от  истоков  большой  реки  Кос- 
сина  два  месяца  пути.  Из  истоков  той-же  реки  начинается  другая 
река,  Коссима,  и  протекши  через  Лукоморию,  впадает  в  большую 
реку  Таханин,  за  которой,  как  говорят,  живут  люди  чудовищного 
вида;  у  одних  из  них,  на  подобие  зверей,  все  тело  обросло  шерстью, 
другие  имеют  собачьи  головы,  третьи  совершенно  лишены  шеи  и 
вместо  головы  имеют  грудь.  В  реке  Тахнине  водится  также  некая 
рыба  с  головой,  глазами,  носом,  ртом,  руками,  ногами  и  другими 
частями  совершенно  человеческого  вида,  но  без  всякого  голоса:  она, 
как  и  другие  рыбы,  представляет  собою  приятную  пищу. 

Все  то,  что  я  сообщил  доселе,  дословно  переведено  мною  из 
доставленного  мне  Русского  Дорожника.  Хотя  в  нем,  пови- 
димому,  и  есть  нечто  баснословное  и  едва  вероятное,  как,  например, 
сведения  о  людях  немых,  умирающих  и  оживающих,  о  Золотой 
Старухе,  о  людях  чудовищного  вида  и  о  рыбе  с  человеческим 
образом,  и  хотя  я  сам  также  старательно  расспрашивал  об  этом  и 
не  мог  указать  ничего  наверное  от  какого  нибудь  такого  человека, 
который  бы  видел  эго  собственными  глазами  (впрочем  они  утвер¬ 
ждали  на  основании  всеобщей  молвы,  что  это  действительно  так), 
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все  же  мне  не  хотелось  опустить  что-нибудь,  дабы  я  мог  доставить 
другим  более  удобный  случай  к  разысканию  сих  вещей.  Поэтому  я 
воспроизвел  и  те  же  названия  местностей,  которыми  они  именуются 
у  русских. 


ПРИМЕ  ЧА  ИИ  Я 

Оставив  Сосву  справа ]  8о88а.  <  Здесь  это  может  быть  р.  Сосна,  которую- 
Штукенберг  принимает  за  начало  р.  Тавды,  впадающей  в  Тобол-',  замечает  Е.  3  а- 
м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й  (Герберштейн  и  его  историко-географические  известии  о  России, 
СПб.  1884,  стр.  150,  прим.  10). 

Выше  Герберштейн  описывает  перевал  через  Урал  и  упоминает  реки  Щугор 
(ЗДгисЬО'ЗОга),  Агі&ѵиізсііа  (м.  б.  р.  Тавда?  сл.  ниже:  комментарий  к  А.  Тевэ) 
и  8 І Ь іи,  на  пути  к  Ляпину— городку  (СазІГШП  Геріп).  Под  ВіЬиІ’ом  не  имеется  ли 
в  виду  река  Сыгва,  приток  Сосвы?  (см.  С.  Огородников.  Прибрежья  Ледо¬ 
витого  и  Белого  морей  с  их  притоками  по  книге  Большого  Чертежа.  Зап.  И.  Р. 
Геогр.  Общ.>  1877,  т.  VII,  стр.  28;  А.  Миддендорф,  Путеш.  на  север  и  восток 
Сибири,  СПб.  1860,  т.  I,  отд.  1,  стр.  31 — 32;  Ф.  Н.  Белявский  и  С.  Д.  Чадов. 

Историч.  судьбы  Западной  Сибири',  в  серии:  «Россия.  Полное  географ,  описа- 
ние>,  под  ред.  В.  П.  Семенова  Тян-Шанского,  т.  XVI.  СПб.  1907,  стр.  203. 

Из  Китайского  озера ]  Ясс  СЬІІаізко;  Ккаіа  Ьасиз.  Упоминание  Гербер- 
штейном  <  Китайского  озера >  и  помещение  его  на  приложенной  к  книге  карте  в 
виде  огромного  озера,  из  которого  вытекает  р  Обь,  было  географической  ошиб¬ 
кой,  которая,  однако  с  тех  пор  прочно  держалась  в  западно-европейской  литера¬ 
туре  и  картографии,  вплоть  до  начала  XVIII  века.  Возможно,  что  представление 
об  этом  озере  возникло  у  Герберштейна  под  влиянием  карты  Фра-Мауро  (1459  г.), 
на  которой  близь  озера,  куда  впадает  П.  А  ІИ  и  стоит:  С  1і  а  I  а  ^  о  и  С  а  111  Ъ  а  1  е  С  Ь; 
быть  может  Герберштейн  воспользовался  также  указанием  хорошо  известной  ему 
карты  Ант.  Вида  (1542),  где  за  Обью  на  Севере  есть  надпись:  К  І  (I  е  і  8  С  О,  ниже 
по  русски:  К  и  т  а  і  с  к  о,  не  приуроченная  ни  к  какому  определенному  пункту:  пови- 
димому  она  обозначает  просто  «китайское  владение'  (Л.  Берг.  Аральское  море. 
Опыт  физико-географической  монографии,  СПб.  1908,  стр.  29 — 31).  Во  всяком  слу¬ 
чае,  Герберштейн  понимал  смысл  приводимого  им  географического  названия  (в  дру¬ 
гом  месте  книги  он  пишет:  «Ьасиз  КіПіаі — ерю  та^пііз  СЬап  сіе  СІіаиаіа,  (ріет 
Мозсі  Схаг  КШі&ізкі  ареІІапЬ  потен  1іаЪе1>),  и  ввел  его  и  в  текст  книги  и  на 
свою  карту  вполне  сознательно;  следовательно  он  располагал  какими-то  данными 
об  озерах  средней  Азии.  Было  сделано  много  попыток  объяснить  причину  ошибки 
Герберштейна  и  доискаться  до  того,  какое  озеро  он  мог  иметь  в  виду.  Л  е  р  б  е  р  г 
(СпІегзисЬіт^еп...,  в.  38 — 40)  высказал  предположение,  что  Китайское  озеро — Телец- 
кое  озеро  на  Алтае;  эту  точку  зрения  поддерживал  и  Д.  Н.  Анучин  («Древно¬ 
сти'  XIV,  стр.  305)  подчеркивавший,  что  из  Телецкого  озера  вытекает  река  Бия, 
по  соединении  с  Катунью  составляющая  Обь,  что  и  дало  повод  к  их  смешению. 
Против  этого,  однако,  возражал  А.  Миддендорф  (Путешествие  на  север  и 
восток  Сибири.  СПб.  1860  ч.  I,  отд.  I,  стр.  31  —  32):  «Лерберг,— писал  он. — 
желая  найти  Герберштейновых  ОгизНіШ  на  р.  Томи,  естественно  должен  был  допу¬ 
стить,  что  Герберштейн  под  верховьями  своей  Оби  разумел  настоящую  Обь,  а  не 
Иртыш.  Но  в  таком  случае  Герберштейново  Китайское  озеро  можно  принимать 
только  за  Телецкое  озеро.  Но  это  мне  кажется  маловероятным  по  незначитель¬ 
ности  этого  небольшого  нагорного  озера,  из  которого,  притом,  Обь  не  вытекает». 
По  собственному  предположению  Миддендорфа  под  Китайским  озером  разумелось 

Озеро  (нор)  Дзайсанг  или  Зайсан,  называвшееся  у  русских  китайским-  ,  из  ко¬ 
торого  вытекает  Иртыш,  так  что  Герберштейн  мог  принимать  Иртыш  за  верхнюю 
часть  Оби.  По  мнению  А.  Н.  Пыпина  (-История  русской  этнографии»,  т.  ІѴ> 
1892,  стр.  202 — 203  прим.),  этому  объяснению  мешает  только  то,  что  у  Герберштейна 
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река  Иртыш  означена  особо,  как  небольшой  приток,  гораздо  севернее  китайского 
озера  (ср.  Списки  населенных  мест  Росс.  Имп.  Тобольская  губ.  В.  Зверин- 
с  к  о  г  о,  СПб.  1871,  стр  ЬХІ;  Замысловский.  Ж.  М.  Н.  Пр.  1891,  июнь, 
стр.  335).  II.  М  і  С  Ь  О  лѵ,  ссылаясь  на  А.  Дженкинсона,  на  карте  которого  (1562) 
также  фигурирует  это  озеро,  высказал  догадку,  что  это  Аральское  море  (<1)іе 
аііезіеп  КаіТеп  ѵоп  Кизяіаіні»,  НагпЬ.  1884;  8.  47  48).  Дженкинсон  заимствовал 

свое  -  Китайское  озеро  ,  вероятно,  из  карты  Гербершгейна,  но  во  всяком  случае 
«знал  по  литературе  о  существовании  оз.  КуіЬау;  слыша  в  Хиве  о  том,  что  к 
северу  находится  озеро,  в  которое  впадает  Аму  и  Сыр,  он  заключил,  что  эта 
именно  и  есть  КІІаіа  Ьаеив;  знакомство  с  картой  Мауро  могло  только  убедить 
Дженкинсона  в  таком  предположении  (Л.  Берг,  Аральское  море,  СПб.  1908,. 
стр.  2  ).  Акад.  Бер  (ВеіГга^е  гиг  КеппГпізз  (1.  Ки88.  КеісЬ.  XVI,  1872.  8.  154),  а 
за  ним  и  Михов,  догадывались,  что  Дженкинсон  был  введен  в  заблуждение 
созвучием  названий  «Синее  море>  (как  Аральское  море  называется  в  Книге  Боль¬ 
шого  Чертежа  и  др.)  и  8іпа,  ТхІП  (Китай),  но  все  это  построение  искусственно 
и  мало-правоподобно,  как  потому,  что  «синим  морем  могло  называться  любое 
море  и  озеро  (не  только  Аральское),  но  в  особенности  потому,  что  по  справедли¬ 
вому  замечанию  В.  В.  Бартольда  Дженкинсон  и  его  современники  не  подозрева¬ 
ли,  что  8іпа  и  КаІІіау— есть  синонимы  >  (Л.  Берг,  Ор.  СІІ.,  стр.  29).  Наконец,  еще 
одну  догадку,  пожалуй  наиболее  правоподобную  высказал,  НѲИПІП&  («КеізеЪе- 
гісЫ;е  ііЬег  ЗіЬігіеп  ѵоп  НегЬегзІеіп  Ьіа  Ие8>— «МіМеіІипееп  <1е8  Ѵсгеіпв  Гііг 
Еічікишіе  211  Беірхі^»,  1905,  8.  263 — 265):  по  его  мнению  «Китайское  озеро:  это 
озеро  Упса  (Убса*нор)  в  северной  Монголии.  В  слове  Китайское  озеро  следует 
понимать  не  Китай  в  современном  его  значении,  а  Кара-Китай  (Кага  СаІІіау), 
страну  черных  монголов:  государство  кара-китаев  было  основано  в  XII  столетии 
выходцами  из  северного  Китая,  бежавшими  от  нашествия  чжурчженей  или  кин 
(сі  ’  О  І1  8  8  О  П,  Нізіоіге  (1в8  ПІОП^ОІЯ  I,  р.  3)  и  занимало  значительную  часть  тер¬ 
ритории  от  нынешнего  китайского  и  русского  Туркестана  от  Лоб-нора  до  среднего 
течения  Сыр-Дарьи  и  от  Хотана  до  Балкаша  (КісІ)ПіоГеп,  Сіііпа,  I,  р.  479). 
Имя  кара-китаев  сохранялось  вплоть  до  XVII  века;  оно-то,  по  мнению  Гэннинга 
и  дало  основание  для  названия  озера  «Китайским».  С  догадкой,  что  под  ^Китай- 
скнм  озеромъ  Герберштейна  следует  понимать  залив  П  е  -  ч  и  •  л  и  в  Ь  итае  недав¬ 
но  выступил  Л.  Ва<Ме1еу  (Киззіа,  Моп^оііа,  Сіііпа,  Ьопсі.  1919,  ѵоі.і,  р.  ІЛХ);  это 
предположение,  однако,  представляется  мне  мало-обоснованным. 

С  легкой  руки  Герберштейна  «Китайское  озеро)  прочно  вошло  в  западно¬ 
европейскую  литературу:  его  упоминает  Барберинн  (см.  ниже),  оно  значится  на 
карте  Г.  Меркатора  (1594),  на  копии  снятой  Класом  Фишером  (в  1651  г.),  на  карте 
Исаака  Массы  ( 1 633),  на  копии,  снятой  с  этой  карты  в  к.  XVII  в.  Аллардом  и  на 
многих  других  картах  вплоть  до  начала  XVIII  века.  Еще  Н.  Витсен  (1692)  искал 
«Китайское  озеро)  в  одном  из  озер,  расположенных  в  верховьях  Оби,  исток  ко¬ 
торой  и  в  его  время  был  неизвестен  и,  однако,  именно  этому  почтенному  амстер¬ 
дамскому  географу  мы  обязаны  тем,  что  легенда  о  «Китайском  озере»  была  устра¬ 
нена  из  специальной  литературы;  в  отдельных  случаях  эта  легенда  могла  впрочем 
и  возрождаться,  особенно  в  популярной  литературе  (см.  ниже:  Г.  Штаден),  но  с 
нею  уже  никто  не  считался,  когда  настоящие  истоки  Оби  были  описаны  и 
изучены. 

Ширина  ее  до  такой  степени  велика |.  На  картах  Герберштейна,  приложен¬ 
ных  к  его  «Запискам  о  Московии  1549  и  1556  гг.,  где  по  словам  Замыслов- 
ского  «нашли  себе  место  новые  в  западно-европейской  географической  литера¬ 
туре  гидрографические  и  топографические  данные  относительно  великой  реки 
Оби>  (Герберштейн  и  его  историко-географич.  известия,  стр  518  — 519;  е  г  о  -  ж  е. 
Чертежи  Сибирских  земель  XVI  — XVII  вв.  Ж.  М.  Н.  Пр.  1891,  №  6,  стр.  335 — 336) 
Т1.  ОЬу  «изображена  рекою,  имеющею  более  широкое  русло,  чем  все  другие... 
реки  восточно-европейской  равнины».  В  русских  источниках  реке  Оби  тоже  при¬ 
давалась  раньше  громадная  ширина.  В  «Космографии  ,  напечатанной  у  А.  По¬ 
пова  (Изборник  славянских  и  русских  сочинений,  внесенных  в  хронографы  рус- 
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ской  редакции.  М.  1869,  стр.  528),  говорится,  что  -Юбь — великая  река,  еже  ши¬ 
рота  от  берегу  до  берегу  шездесят  верст,  а  нние  и  болыни».  Барберини  (см.  ниже: 
стр.  132),  конечно  только  повторяет  Герберштейна,  утверждая  что  «в  этом  царстве 
{Сибири)  протекает  всего  одна  река,  но  которая,  как  сказывают,  чрезвычайно 
широка,  так  что  с  трудом  можно  переехать  через  нее  в  один  тамошний  день:  на¬ 
зывается  она — Обь>.  Что  касается  реки  Оби  (ОЬ  оіі  ОЪі),  в  области  Обдорской, 
которая  от  нее  получила  свое  имя,  пишет  еще  Р.  Вег^вГОП  (Ѵоуа^ОЗ  ГаНз 
ргіпсіраіетеіи  еп  Азіе  (Іапз  Іез  XII,  XIII  XIV  еі  XV  з.  Ба  Науе  1735  I,  р.  124. 
в  статье:  «Тгаііе  (1с  Іаіагиз»),  то  она  считается  одной  из  самых  больших  рек  мира, 
хотя  известия  нескольких  московитов  эпохи  царя  Бориса  [Годунова]  утверж¬ 
дают,  что  они  от*  рыли  за  ней  реки  Енисей  и  Писиду,  не  менее,  если  не  более 
широкие,  чем  Обь.  Эта  последняя  вытекает  из  Китайского  озера  в  Татарии  и 
впадает  в  Ледовитый  океан  между  Вайгачским  проливом  и  мысом  Табином;  неко* 
торые  считают,  что  она  имеет  только  6  рукавов,  другие  насчитывают  их  до 
70-ти,  хотя  эти  шесть  могут  считаться  главнейшими.  Ширина  ее  устья  опреде¬ 
ляется  в  80  верст  или  16  польских  миль;  проехать  же  его  можно  с  трудом  в  два 
дня;  некоторые  утверждают,  что  даже  в  шесть;  это  заставляет  вспомнить  одного 
из  наших  поэтов,  который  говорит: 

Ь’ОЪ  Коі  (іез  (Іоисез  еаих.  ГОЬ  аи  зирегЪе  соигз, 

Ріеиѵе  <цГа  реіпе  оп  реи*  Ігаѵегзег  еп  зіх  ,)оигч... 

[Обь  —  царица  пресных  вод.  с  гордым  течением, 

Река,  которую  с  трудом  можно  переплыть  в  шесть  дней...]> 

Не  лишенное  интереса  указание  делает  прусский  почт-директор  Вагнер, 
сосланный  в  к.  XVIII  в.  на  четыре  года  в  Мангазею  и  Енисейск:  «Обь  на  языке 
местного  населения  означает  Великая.  Поэтому  русские  называют  ее  Вел  и- 
кой  рекой,  именем,  которое  она  заслужила  во  всех  отношениях...  Калмыки  и 
татары  зовут  ее  О  іп  е  г,  остяки  же  ЛасЬ  (Мбшоігсз  <1е  М.  \Ѵ  а  ^  п  е  г  зиг  Іа 
Киззіе,  Іа  БіЬёгіе  еі  1е  гоуашпе  сіе  Сказан,  Вегпе  1790,  р.  186). 

Вогуличи  и  Юіричи]  см.  выше,  в  примеч.  к  П.  Иовию  (стр.  94). 

Обской  крепости]  ОЬеа  сазіеііит  —  крепостцы,  острога.  Штуке  нберг 
{  Нубго^га^Ьіе  сіез  КиззізсЬеп  Кеіеііез  В<1.  II,  8.382)  предполагает,  что  -.Обская 
крепость» —нынешний  Обдорск  (Ср.  Е.  Замысловский,  Герберштейн.  стр.  437, 
прим.  21),  имя  которого  по  зырянски  значит  «конец,  устье»  (Л.  Л.  Е  &  1 1. 
Хоіпіпа  ОесщгарИіса,  Ідзірг.  1872,  8.  407).  81.  Воттіег  (Еп’  езіаів  іи  ЗіЬегіа 
1га  ОзІЛаесЫ,  8атоіе(1і,  Зігіепі  еіс.,  Рігвпгв  1885,  р.  187)  обращает  внимание  на 
название  ОЬѳасаз,  т.  е.  ОЬеа  СачІеПиш.  помещенное  на  карте  Герберштейна, 
приложенной  к  Венскому  изд.  «Записок»  1549  г.,  при  впадении  Сосвы  в  Обь,  и 
предполагает  отсюда,  что  обская  крепость — будущий  Березов.  X  р.  Лопаре  в 
(Самарово.  Село  Тобольской  губ.  и  округа.  Материалы  и  воспоминания.  СПб.  1892, 
стр.  8— -9)  думает,  что  Обская  крепость  расположена  была  недалеко  от  Самаровского 
яма,  учрежденного  в  1637  г.:  с  устройством  этих  ямских  слобод»  «старое  городи¬ 
ще»  или  .Обский  Большой»  стал  приходить  в  забытье  и  наконец,  совсем  исчез, 
оставив  лишь  одни  развалины  и  остяцкий  звук  Ру ш— ваш  (русская  крепость). 
Впрочем,  по  рассказу  одного  иностранца,  «город  Обской  город  (0Ъ8С0у<*0Г0СІиіп) 
был  впоследствии  разрушен  по  приказанию  сибирского  воеводы,  без  указания 
тогда  всей  причины,  однако  я  подозреваю,  что  причиной  тому  был  необычайно 
сильный  холод  или  сравнительная  близость  этого  города  к  морю,  как  того  с 
одной  стороны  желали  русские,  а  с  другой  боялись  как  бы  не  случилось  оттуда 
какого-либо  несчастья.  Поэтому,  на  одном  острове  р.  Оби,  в  50  приблизительно 
верстах  (Іеисіз)  выше  того  разрушенного,  построили  город,  имя  которому  Хег^ОІІа» 
(Сургут).  Киззіа  зеи  Мозсоѵіа  ііетцце  Тагіагіа.  Ьи^Лиш  Ваіаѵогит  1630,  р.  33». 
Еще  до  учреждения  Самаровского  яма.  невдалеке  от  старинного  Обского  городка 
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был  построен  так  наз.  Мансуровский  городок,  называвшийся  иначе  <  Обским 
большим»;  по  мнению  X.  Лопарева  (ор.  еіі.,  стр.  5—6;  13)  еще  Шлейсинг  (1690) 
упоминает  Обский  город,  называя  его;  М  Я  к  Г  О  Ь  8  к  О  І  (сл.  ниже:  Шлейсинг). 

Ером]  «В  названном  здесь  Тюмене,  говорит  Лерберг  (Исследования...,, 
стр.  8),  без  труда  можно  указать  старинный,  в  1586  г.  снова  русскими  укреплен¬ 
ный  и  лежащий  на  Туре  город  сего  имени.  Но  об  Ероме  этого  сказать  нельзя, 
ибо  название  это,  как  и  многие  другие  в  Герберштейнских  известиях,  перепорче¬ 
но;  без  сомнения,  однако  же,  надобно  под  оным  разуметь  то  место,  которое 
некогда  на  языке  тамошних  жителей  называлось  Неромом,  а  теперь  довольно 
известно  под  названием  Верхотурья  .  Е.  Замысловский  (ор.  СІІ.,  стр.  437) 
разделяет  мнение  Лерберга.  Не  знаю,  на  чем  основано  утверждение,  что  «древний 
Нером,  нынешнее  Верхотурье'  ;у  туземцев  прежде  называлось  Еромом»  («Сбор¬ 
ник,  издаваемый  студентами  СПб.  Университета,  вып.  I,  1857,  стр.  56).  На  карте 
Герберштейна  (деталь  ее  воспроизведена  у  нас  на  рис.  16)  вместо  Легош  сгоит 
Те  г  о  ш.  Л.  ВаЛЛеІеу  (Киввіа,  Моп&оііа,  Сіііпа,  ЬопЛ.  1919,  ѵоі  I,  р.  ЫХ)  полагает, 
что  последнее  название  находится  в  связи  с  рекою  Турою. 

Крепости  Г  рус  тины]  см.  ниже  8.  ѵ.  Грустинцы.  Штукенберг  (НуЛг.  Л. 
КіІ88.  КеісЬ.  11,  Я.  084)  пишет:  Витсен  из  Дании  получил  сообщение,  что  русские 
поверх  устья...  построили  городок,  называвшийся  01>8к<У)°;огоЛ.  который,  однако, 
сделался  пустынным  и  разрушился.  Вверху  реки  лежит  острог  Грустино  (Ошвііпо) 
под  61°  31 7  широты,  по  которому  и  жившие  поблизости  племена  стали  называться 
грустинцы Это  известие,  однако,  едва-ли  не  восходит  к  Герберштейну. 

От  этою  озера ...  приходят  черные  люди]  «  какие  такие  черные  люди 
могли  приходить  оттуда  (с  Китайского  озера)  и  приносить  жемчуг  (или  раковины) 
и  драгоценные  камни?  — спрашивает  Д.  Н.  Анучин. —Витсен  видел  в  них  индусов, 
Лерберг  —  бухарцев:  последнее  более  вероятно,  т.  к.  позже,  с  проникновением  в 
Сибирь  русских,  торговцами  с  юга  оказались  там  именно  бухарцы.  По  всей  веро¬ 
ятности,  они  заходили  для  торговли  и  в  более  раннюю  эпоху,  а  вместе  с  ними 
иногда  и  индусы,  которые  и  теперь  являются  нередко  в  Туркестан  и  Кульджу 
СДревносги-  XVI,  стр.  305,  X.  \Ѵіі8вп.  ХоогЛ  еп  ОовЪ-Тагѣагуе,  АтзІегЛат, 
1692,  р.  579— 581;  ЬеИгЬег^,  ШП'гзисЛиш^еп,  8.38;  сл.  ниже:  И.  Балак). 
В  согласии  со  своим  приуроченьем  Китайского  Озера:  к  оз.  Упса-нор,  Гэннинг 
(см.  выше,  стр.  107)  остроумно  предположил,  что  «черные  люди>  Герберштейна — 
обитатели  Кара-Китая,  «черные»  монголы,  т.  е.  «платящие  дань>.  В  < МовСОѵШвСІІ- 
ІагіагІНсЬеп  ВеІ8еЬб8СЬгеПшп^>  Таландера  об  области,  занимаемой  черными 
монголами  говорится:  «пограничная  [с  Китаем]  страна  начинается  на  юге,  возле 
бухарских  татар...;  в  том  месте,  где  стена  начинается,  под  нею  [т.  е.  с  этой  стороны 
от  нее]  живут  черные  монголы;  за  стеной  же  расположены  города  и  страны 
Китая  (К.  II  е  п  и  і  п  ор.  сіІ:.,  8.  264—465). 

Грустинцы  и  серпочовцы]  Лерберг  (Спіег8ііс1іип°;еп,  8.  40)  в  грустин- 
цах  видел  гаустинцев  Страленберга  (ХогЛ.  ШНІ  бзШсІіе  ТЬсІІ  ѴОП  Кигора  ипЛ 
Азіей,  8<;оскІіо1т  1730,  8.  187,  257)  «остаток  которых  он  нашел  близ  Томска 
живущими  в  хижинах;  они  были  татары,  идолопоклонники?  и  евштинцев  Миллера 
(8аттІІШ&  К1188І8СІ1.  ОезеІІ.  VI,  8.  523):  «В  сибирской  истории  упоминается  о 
них  при  построении  Томска  в  1604  году.  Здесь  названы  они  Еуштинцами  и 
также  показаны,  в  числе  300  человек;  и  тогда  еще  считали  они  себя  главнейшим 
народом  тамошней  страны».  Мнение  наше,  что  сии  Еуштинцы  или  Г  а  у  с  т  и  н- 
цы  суть  Грустинцы,  —  замечает  Лерберг,- — подтверждается  тем,  что  мы 
здесь  находимся  в  такой  области,  которая  некогда  не  токмо  в  Сибири,  но  и  у 
южных  азиатцев  была  в  великой  славе,  по  хорошему  состоянию  жителей  оныя. 
Вниз  от  Томска  приходят  по  Оби  в  Нарым.  Здесь  была  некогда  славная  Пегая 
орда,  на  которую  в  1592  г.,  по  царскому  повелению,  ходили  войною  казаки  и 
вскоре  после  того  завоевали  оную».  Мнение  Лерберга  принято  и  другими  ком¬ 
ментаторами  Герберштейна  («Сборник,  издаваемый  студ.  СПб.  Университета», 
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вып.  I,  1857,  стр.  57;  Е.  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й,  Герберштейн,  стр.  420).  О  серпо- 
новцах.  однако,  Лерберг  не  мог  собрать  никаких  данных. 

Лукоморье ]  Лукоморье  — морской  залив.  По  мнению  Лерберга  (ор.  сП., 
'Я.  44)  под  «Лукоморскими  горами  Герберштейн  разумел  малый  Алтай',  след. 
Грустинцы  и  Серпоновцы  посещали  прибрежную  страну  дальнего  севера.  С  моей 
точки  зрения,  под  лукоморскими  горами  лучше  понимать  северную  часть  При- 
уралья  (ср.  в  известном  летописном  рассказе  Гюряты  о  Югре  и  поморской  части 
северного  Урала:  «суть  горы,  за  й  д  у  ч  е  луку  моря,  им  же  высота  аки  до 
небесе>...  Н.  П.  Барсов.  Очерки  русской  историч.  географии.  География  началь¬ 
ной  летописи,  Варш.  1873,  стр.  53).  Герберштейна  буквально  повторяют  Гваньини, 
А.  Тевэ  (см.  ниже)  и  еще  Рейтенфельс  (1673),  говоря  об  области  «Лукоморье  , 
с  которою  граничат  дружеские  с  русским  народом  Огияііпі  и  ЗбгрвПОѴСІ, 
живущие  близь  Китайского  озера  (!),  из  которого  вытекает  Обь,  и  которым  индийцы 
привозят  на  продажу  разные  товары  и  драгоценные  камни >  (Чтения  в  О.  И.  Др. 
1906,  III,  стр.  209). 

Случается  нечто  удивительное,  невероятное]  Как  ни  мифичен  рассказ 
об  умирающих  на  зиму  людях,  — замечает  Д.  Н.  Анучин,  однако  его  далеко 
перещеголяли  некоторые  легенды  о  влиянии  мороза,  составившиеся  в  средневеко¬ 
вой  литературе  Запада,  напр.,  о  звуках  голоса  и  труб,  застывающих  на  морозе  и 
звучащих  снова  после  оттаиванья;  о  всадниках,  примерзающих  к  седлу  лошади 
и  т.  д.  Вера  в  подобные  рассказы  была  тогда  сильно  распространена».  Что  же 
касается  рассказа  об  умирающих  на  зиму  Лукоморцах,  то  уже  Олеарий  (см.  ниже) 
в  XVII  в.  сделал  попытку  реалистически  ее  истолковать,  объясняя  се  возникновение 
тем,  что  зимой  эти  народы  скрываются  в  юртах  и  сообщаются  друг  с  другом 
ходами,  вырытыми  под  снегом.  В  соответствии  с  таким  объяснением,  у  Рейтенфельса 
(1673)  эта  легенда  имеет  следующий  вид:  Лукоморцы,  по  образцу  самоедов, 
спускаются  зимой  на  жительство  внутрь  земли,  а  раннею  весною  снова  выходят 
на  солнечный  свет  и  про  них  то  Гваньини  и  рассказывает,  что  они  подобно 
ласточкам  и  лягушкам  ежегодно  умирают»  (Чтения  в  Общ.  Ист.  Др.  1906  III,  стр.  209; 
сл.  ниже  Гваньини).  Голландский  живописец  Корнелий  де  Бруин,  живя  в  Архан¬ 
гельске  (1701)  и  расспрашивая  о  северо-восточных  окраинах  России,  узнал  кое  что  о 
коряках  (когакіо)  и  чукчах  (80е<*5Іе):  «Русский,  сообщивший  мне  все  эти  подробно¬ 
сти, — замечает  он,-  сказал  мне  еще,  что  пять  или  шесть  недель  путешествуя  по 
краям,  где  живут  эти  народы,  он  нашел  еще  и  6-ой  народ,  на  морском  берегу, 
называемый  лежачие  чукчи  (Ьазаііо  Зое^ізіе),  потому  что  они  лежат,  либо 
сидят  в  своих  палатках  в  продолжение  всей  зимы.  Палатки  эти  делаются  из  мор¬ 
жей  и  заносятся  снегом  на  целые  пять  месяцев  в  году.  Поэтому  и  заготовляют 
они  в  своих  палатках  нужное  себе  пропитание  в  сухом  виде.  Впрочем  этих  живот¬ 
ных  едят  они,  как  есть,  и  сырьем,  а  как  наступает  весна,  выходят  тотчас  из  жилищ 
своих»  (Чтения  О.  И.  Др.  1872.  №  1,  стр.  22). 

Другое  объяснение  легенды  предложил  П.  Н.  Б  у  ц  и  н  с  к  и  й:  «эта  басня, — 
пишет  он, — указывает  на  временное  появление  самоедов  в  южных  местах,  где  их 
могли  видеть  другие  народы,  и  на  удаление  в  тундры;  «по  крайней  мере  в  XVII  в., 
как  видно  из  документов,  ялмалские  самоеды  целое  лето  жили  по  р.  Соби  и  даже 
Войкару.  Здесь  они  кормили  своих  оленей,  ловили  рыбу,  птиц  и  «съестного  зверя», 
заготовляли  из  этого  «юколу»  и  «порсц»  — зимний  корм  для  собак  и  самих  себя. 
А  как  только  начнет  падать  снег  и  является  нужда  в  мохе,  они  собирают  свои  чумы 
и  переселяются  в  тундры.  Отсюда  произошла  известная  басня  о  замирании  на  зиму 
людей  Лукоморья  («К  истории  Сибири» — Зап.  И.  Харьковского  Университета 
1893,  кн.  I,  стр.  42).  По  мнению  Н.  П.  Загоскина  ('.Русские  водные  пути  и  судо¬ 
вое  дело  в  допетровской  России  ,  Казань  1910,  стр.  182 — 183):  ^весьма  возможно, 
что  все  эти  баснословия  русского  происхождения,  к  которым  образованный  Гербер-, 
штейн  относится,  конечно,  скептически,  преследовали  те- же  цели,  какие  преследо¬ 
вались  и  фантастическими  росказнями  волжских  булгар  про  сопредельные  с  ними 
финские  территории:  желание  запугать  конкуррентов  и  удержать  за  собою  монопо- 
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лию  торга  с  этими  странами».  Ко  всему  сказанному  нужно  прибавить,  что  легенда 
эта,  несомненно  имевшая  в  своей  основе  какой-то,  первоначально  непонятный, 
реальный  факт,  сложилась  еще  в  глубокой  древности.  Одно  из  первых  указаний 
на  нее  мы  находим  еще  у  Геродота  (IV,  25),  который  рассказывает,  что  в  отдален¬ 
ных  частях  Скифии  на  север  от  <плешивцев>  и  людей  с  козлиными  ногами  обитает 
народ,  который  спит  в  течение  шести  месяцев  (к  истории  объяснения 
этой  легенды  у  Геродота  см.  А.  Н  а  и  ѵ  ѳ  Ц  е.  Ьа  ^ео^гаріііе  сПІегосіоія.  «Кеѵие 
«Іе  рііііоіо&іе,  сіе  НМегаІигн  еі  (ГІшЪоіге  апеіеп пев».  1889,  X.  XIII,  р.  6>.  Нет  ничего 
невероятного  в  том,  что  Герберштейн  мог  знать  этот  рассказ  Геродота,  однако  его 
собственное  известие  о  лукоморцах  основывается,  конечно,  не  на  античной  леген¬ 
де,  а  на  русском  источнике.  В  редакции,  весьма  близкой  к  Гербсрштейновской,  тот  же 
рассказ  мы  находим  в  русской  статье,  древнейший  из  известных  списков  которой 
-относится  к  XV  в.:<0  человецех  незнаемых  в  восточной  стране*  (о  ней  см.  ниже: 
Р.  Джон  он,  стр.  127):  «В  той  же  стране  [речь  идет  о  северной  Сибири],  за  теми 
людми,  есть  иная  Самоедь  такова,  как  и  прочий  человеци:  по  зиме  умирают  на 
два  месяца,  умирают  же  тако:  как  где  застанет  которого  в  те  месяцы,  то  туто  и 
сядет,  а  у  него  из  носа  вода  изойдеть,  как  от  потока,  да  зымерзнет  к  земли;  и 
кто  человек  иные  земли  неведанием  то  только  отразит,  и  него  спхнет  с  места, 
-он  умрет,  то  уже  не  оживет;  а  не  сопхнет  с  места,  то  той  оживет  и  познает  и 
речет  ему:  <0  чем  мя  еси,  брате,  поуродовал?»  А  оживают,  как  солнце  на  лето 
поворотится.  Такоже  на  всяк  год  оживают  и  умирают»  (А.  Титов.  Сибирь  в 
XVII  веке,  М.  1890,  стр.  4—5;  «Древности»  XIV,  стр.  306;  А.  Н.  Пыпин.  История 
русской  этнографии,  т.  IV,  стр.  187).  Вскоре  после  Герберштейна.  Рафаэль 
Барберини,  посетивший  Москву  в  1565  году,  писал  о  лукоморцах  то-же,  что  и  Гер- 
<5ерштейн,  рассказывая  эту  легенду  со  слов  двух  татар  охотников  (хотя  есть 
основание  заподозрить  правдивость  этого  известия,  сл.  ниже:  Барберини  стр.  132). 
и  прибавляя:  «Находя  это  довольно  странным  и  чудным,  я  смеялся  тому,  но  та¬ 
тары  мне  клялись,  что  эта  сущая  правда,  и  я,  однакожь,  не  довольствуясь  этим, 
расспрашивал  о  такой  диковинке  еще  у  разных  лиц,  которые  все  мне  отвечали, 
что  действительно  ходит  такая  молва,  и  что  все,  кто  ни  придет  оттуда,  подтверж¬ 
дают  это».  Тот  же  рассказ  мы  встречаем  у  Гваныши  (1578),  взявшего  его  из  книги 
Герберштейна,  у  Петрея,  Олая  Магнуса,  Мейерберга  и  др.  Косвенным  под¬ 
тверждением  тому,  что  в  Москве  подобная  легенда  была  действительно  распро¬ 
странена  в  течение  долгого  времени,  является  запись  Бернгарда  Таннера,  бывшего 
в  Москве  в  1579  году;  от  других  сочинений  иностранцев  о  Московии  сочинение 
Таннера  отличается  тем,  что  он  почти  не  использовал  сочинений  своих  предше¬ 
ственников,  но  писал  на  основании  наблюдений,  собранных  им  самим;  о  ловцах 
соболей»  на  далеких  северо-восточных  окраинах  московского  государства  Таннер 
пишет:  «об  этих  людях  москвитяне  рассказывают,  будто  прислонясь 

зимой  к  дереву,  они  от  холода  погружаются  в  такую  спячку,  что  делаются  точно 
мертвые,  когда  извергаемая  из  их  ноздрей  сопля  образует  столь  длинную  сосульку, 
“что  она  достигает  земли;  с  приходом  же  лета  или  даже  начала  весны  они  воскре¬ 
сают  точно  из  мертвых  и  возвращаются  к  своим  занятиям  (Чтения  в  Общ.  Ист. 
Др.  1891,  III,  стр.  107).  Может  быть, — замечает  Замысловский,  сложившаяся  в 
эпоху  глубокой  древности  легенда  об  умирающих  на  зимние  месяцы  людях,  оби¬ 
тателях  крайнего  севера,  испытывала  такие  же  странствования,  как  и  некоторые 
другие  баснословные  предания,  переносилась  с  юга  на  север  и  на  азиатский 
восток  все  далее  и  далее,  по  мере  того  как  расширялась  область  мира  известного» 
(Герберштейн,  стр.  419 — 420). 

Комментаторы  Герберштейна,  насколько  мне  известно,  еще  не  обратили 
-внимания  на  одну  любопытную  подробность  его  рассказа,  а  именно  на  то,  что 
лукоморцы  умирают  в  определенный  день  27-го  ноября,  который  у  русских 
посвящен  Св.  Георгию»,  ожйвают  же  «чаще  всего  к  24  апреля  .  т.  е.  ко  дню  так 
называемого  «весеннего  Егория  .  Точные  даты,  приводимые  Герберштейном, 
едва-ли  случайны,  в  связи  с  соответствием  их  двум  Юрьевым  днем» — весеннему 
и  осеннему,  и,  может  быть,  при  детальном  сравнительном  исследовании,  смогут 
«пролить  неожиданный  свет  на  возникновение  указанной  легенды.  Здесь  доста- 
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точно  напомнить,  что  по  древнейшему  житию  святого  (дошло  до  нас  в  грече¬ 
ском  палимпсесте  IV — V  в.)  Георгий  три  раза  умирает  и  три  раза 
воскресает,  подробность,  удержанная  в  позднейших  славянских  и  мусуль¬ 
манских  сказаниях  о  нем  (М.  О.  А  т  т  а  я,  Мусульманские  сказания  о  св.  Георгии 
по  Ат-Табари,  <Этногр.  Обозр.>  1895.  кн.  XXVI,  стр.  122  —  134),  причем  самое 
имя  его  (усСОр*'ОС  —  земледелец)  объясняет,  почему  в  цикле  связанных  с  ним  пове¬ 
рий  и  обрядов  Георгий  являлся  покровителем  земледелия  и  скотоводства;  неда¬ 
ром  посвященные  ему  дни  могли  служить  для  начала  и  окончания  земледель¬ 
ческих  работ.  Так,  напр.,  чехи,  обращаясь  к  св.  Юрию  24  апреля,  просили  его, 
как  и  при  заклинании  весны,  «отворить  ключом  землю  ;  в  Кроатии  и  у  Словен¬ 
цев,  обряды  которых  могли  быть  известны  Герберштейну,  в  Юрьев  день  хор 
водил  за  собою  парня,  с  ног  до  головы  покрытого  зелеными  ветками  —  «Зеленого 
Юрия*.  Писатель  XVI  века  Менеций  рассказывает  что  пруссы,  литва  и 
жмудь  в  день  св.  Георгия  «имеют  обыкновение  приносить  жертву  Пергрубиусу, 
которого  признают  богом  цветов  и  растений >;  аналогичный  рассказ  находится  и 
у  Стрыйковского.  Повидимому,  мы  имеем  здесь,  на  основе  календарного 
совпадения,  сопоставление  христианских  преданий  с  дохристианским  земледель¬ 
ческим  культом.  Неудивительно,  что  и  М  а  и  н  г  а  р  д  т,  в  согласии  со  своей  извест¬ 
ной  теорией,  почувствовал  связь  жития  Георгия  с  «первичным  мифическим  пред¬ 
ставлением  о  В  а  и  ш  8  е  е  1  е,  о  Ѵе^е^аѣіопвйаеіпоп,  то  обмирающей,  то 
возникающей  к  новой  жизни-  (А.  Кирпичников,  Св  Георгий  и  Егорий  Храбрый, 
СПб.  1879,  стр.  127  сл  ;  А.  Н.  Веселовский,  Св.  Георгий  в  легенде,  песне  и 
обряде,  Зап.  Акад.  Наук,  т.  XXXVII  1880,  стр.  152—157;  Е.  Аничков,  Весенняя 
обрядовая  песня  на  Западе  и  у  славян  ч.  I,  СПб.  1903,  стр.  10";  233 — 239:  310 — 325). 
Все  это  подтверждает,  что  легенда  о  Лукоморцах,  согласно  утверждению  Гербер- 
штейна,  действительно  могла  стоять  в  какой-то  связи  с  культом  св.  Георгия  на  Руси. 

Необыкновенную  и  неизвестную  в  других  странах  торговлю ]  Описанная 
Герберштейном  т.  наз.  «немая  торговля  ,  представляющая  собою  одну  из 
примитивнейших  форм  торгового  обмена,  засвидетельствована  очень  многими 
древнейшими  и  позднейшими  писателями.  Геродот  рассказывает  о  подобной  торговле 
финикиян  с  жителями  африканских  берегов;  Плиний  и  Помпоний  Мела  упоминают 
о  подобных  же  торговых  сношениях  между  сингалезцамн  (жителями  о.  Таиробаны) 
и  римскими  торговцами  с  одной  стороны  и  народом  серами  (под  именем 
которых  у  римлян  были  известны  китайцы) — с  другой.  «Эти  древние  известия, — 
замечает  Анучин,  —  могли  казаться  баснословными,  покуда  не  были  получены 
подтверждения  тому  в  новейшее  время,  как  из  Африки  так  и  из  Азии>  («Древ¬ 
ности?  XIV,  стр.  302 — 305).  По  словам  Эренрейха — немая  торговля  еще  в  XX  веке 
«у  многих  народов  примитивной  культуры,  особенно  южной  Америки,  Африки 
и  Австралии,  является  единственной  формой  товарообмена*  (2еИж*ЬгШ;  Шг 
ЕПто&гарЫе,  Всі.  XXXVII,  1905,  8.  229;  сл.  М.  Киіізсііег.  Пег  Иапйеі  аиГ 
ргітШѵеп  КиМигвІиГеп.— Зеі&сНгШ;  іи  г  ѴоІкегрбусЬоІо&іе  шиі  Зргасіпѵіявеп- 
йсІіаП;,  В(1.  X,  8.  378  Н\).  Хотя  О.  Зсіігасіег  (Цпз&йвсЬ  -  ЫвІогізсЬе  Іч>г- 
йсішп^еп  гиг  Напсіеів&езсіпсіііе  ип<1  ЛѴагепкипйе  1,  Лепа  1886.  8.  И)  и  пола¬ 
гает,  что  немая  торговля  «не  была  удостоверена  у  народов  индо-германского 
происхождения*,  однако  Мах  Р  б  г  8  і  е  г  («Зіішппег  ІІаікІеІ  тні  ЛѴіеІатІяаіги 
« Л гсКіѵ  Г  (1.  ЗІшІіит  (Іег  Хеиегеп  ЗргасЬеи  шкі  Шегаіигеп*  В(1.  СХІХ,  1907, 
8.  303  —  308),  на  основании  анализа  некоторых  легендарных  преданий,  пытался 
доказать,  что  ею  пользовались  древние  германцы  в  их  сношениях  с  кельтами  (к  лите¬ 
ратуре  о  «немой  торговле?,  указанной  Анучиным,  прибавим  еще:  II.  8  С  1і  и  г  1  7>г 
Ѵг^езсЫсМе  сіег  КиИиг,  Ьеіргі^  1900,  8.  287;  НатіНоп  О  г  і  е  г  8  о  п.  ТІю 
Зіісиі;  Тгасіе,  ЕсІіпЬиг^Ь,  1903).  Арабские  путешественники,  рассказывая  о  тор¬ 
говле  волжских  булгар  с  Югрой  и  «страною  мрака»,  передают,  что  когда  путе¬ 
шественники  доезжают  до  «мрака*  и  делают  там  привал,  то  «каждый  из  них 
оставляет  там  товары,  с  которыми  приехал,  и  возвращается  в  свою  обычную 
стоянку.  На  следующий  день  они  приходят  снова  для  осмотра  своего  товара,  и 
находят  насупротив  него  (известное  количество)  соболей,  белок  и  горностаев. 
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Если  хозяин  товара  доволен  тем,  что  нашел  насупротив  своего  товара,  то  он  берет 
его,  если  же  недоволен  им,  то  оставляет  его.  Те,  т.  е.  жители  «мрака»  наба¬ 
вляют  его  (своего  товара),  часто  же  убирают  свой  повар,  оставляя  (на  месте) 
товар  купцов.  Так  (происходит)  купля  и  продажа  их.  Те.  которые  ездят  сюда,  не 
знают,  кто  покупает  у  них  и  кто  продает  им,  джинны  (духи)  ли  это  или  люди, 
и  не  видят  никого»  (В.  Тизенгаузен.  Сборник  материалов,  относящихся  к 
истории  Золотой  Орды,  т.  I.  Извлечения  из  сочинений  арабских.  СПб.  1884,  стр. 
297—298:  Ибн-Батута,  <0  стране  мрака»,  XIV  в.),  «Подобные  же  известия  — 
пишет  Анучин,  мы  встречаем  у  Абульфеды.  Бакуи  и  других  арабских  писателей, 
причем  Абульфеда  приписывает  немой  торг  народам,  живущим  к  северу  от  рус¬ 
ских,  а  Бакуи  говорит,  что  такой  торг  ведется  Болгарами  в  стране  С  а  і  8  и  а  или 
II  а  1  8  а,  находящейся  в  трех  месяцах  пути  на  север»  (извлечения  из  этих  писате¬ 
лей  приведены  у  8т.  Ботшіег,  Вігіепі.  ОяПасеІй  е  8ашоіе<1і  (ІеІГ  ОЬ.  Рігепге, 
1887,  р.  44 — 45.  Д.  А.  X  в  о  л  ь  с  о  н  Известия  о  хозарах,  буртасах  и  т.  д.  СПб.  1869, 
188 — 189).  Павел  Ііовий,  со  слов  русского  посла  Дмитрия  Герасимова  сообщает  о 
таком  же  торге  у  лопарей  со  своими  соседями;  о  том  же  сообщает  и  Шеффер, 
(Ьаріаіні,  1657),  замечая,  впрочем,  что  «они  (лопари)  ведут  торговлю  не  знаками, 
как  прежде,  а  при  помощи  слов».  (  Древности»  XIV,  стр.  310  -312).  Анучин  отме¬ 
чает  еще  что  «свидетельство  о  немом  торге  мы  имеем  также  в  рассказе  летописца 
со  слов  Гюряты  Роговича  (в  XI  в.)-,  и  что  в  любопытной  отписке  Енисейского 
воеводы  кн.  К.  О.  Щербатого  в  сибирский  приказ — -О  диких  людях  Чюлюгдеях» 
1685  г.  (напечатана  в  «Чтениях  Общ.  Ист.  Др.  ■  1888) — «зафиксировано  старинное 
тунгусское  предание  о  немом  торге  с  каким-то  народом,  который  занимался  же¬ 
лезной  промышленностью  .  В  другом  месте  (ор.  сіі.,  стр.  305)  Д.  Анучин  ставит  в 
связь  «немой  торг»  со  старинным  охотничьим  обычаем,  и  доныне  существующим  на 
севере:  «если  кто  (охотник,  странник,  торговец)  найдет  где  в  лесу  пустую  избушку 
и  в  ней  какие  либо  вещи,  которые  ему  могут  понадобиться,  то  он  берет,  что  ему 
нужно,  но  оставляет  взамен  взятого  предметы  соответствующей  годности  и  ценности, 
или  деньги.  Обычай  этот,  но  крайней  мере,  в  прежнее  время,  соблюдался  свято». 

Возникают  весьма  частые  споры  и  войны ]  После  этих  слов,  в  другом  изда¬ 
нии  «Записок»  Герберштейна  прибавлены  еще  следующие  слова  (привожу  по 
Е.  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  о  м  у,  Герберштейн,  стр.  418):  Приморские  места  Лукоморий 
лесисты;  в  них  лукоморцы  живут,  не  строя  вовсе  домов.  Хотя  составитель  этого 
дорожника  говорил,  что  весьма  многие  племена  Лукоморий  подвластны  князю 
Московскому,  однако,  т.  к.  вблизи  находится  царство  Тюмень,  государь  которого 
татарин,  и  на  их  языке  называется  Тюменским  царем,  т.  е.  тех  ІП  Тите  П, 
и  так  как  он  не  очень  давно  нанес  большой  урон  московскому  князю,  то  прав¬ 
доподобно,  что  эти  племена  подвластны  ему,  потому  что  он  им  близкий  сосед». 
«Это  предположение, —замечает  Замысловский  (ор.  сіі.,  стр.  419),  едва-ли  спра¬ 
ведливо.  Тюменского  царя,  о  котором  говорится  в  вышепреведенном  известии, 
звали,  как  догадывается  Лерберг,  Мамуком.  В  1496  г.  он  напал  на  Казань  и 
ограбил  ее,  чем.  вероятно,  и  причинил  вел.  князю  тот  большой  урон,  о  котором 
упоминает  автор  Записок.  Мамук  перенес  свою  резиденцию  из  Тюмени  в  Сибирь, 
и  умер  в  1496  г.  Его  преемники,  еще  менее,  чем  он  сам,  могли  быть  опасными 
соседями  московского  государства,  а  потому  предположение  Герберштейна  о  зави¬ 
симости  Лукоморья  от  Тюмени  лишено  основания.  Он  же  сообщает,  что  Тю¬ 
мень  зависела  от  югорских  князей —данников  московского  государя,  и  это  свиде¬ 
тельство  не  лишено  вероятия». 

Живет  народ  Каламы]  Комментаторы  (Лерберг,  Замысловский)  не  объ¬ 
ясняют.  ни  какой  народ  может  здесь  иметься  в  виду,  ни  где  находились  О  Ъ  І  о  - 
ѵ  и  а  и  Рогова;  По  замечанию  Замысловского  (Герберштейн,  стр.  420 — 421) 
«на  основании  дальнейшего  изложения  можно  притти  к  заключению,  что  следует 
причислить  к  данникам  вел.  князя  народов,  обитавших  на  западной  сторо¬ 
не  Обской  долины»;  отметим,  однако,  что  в  системе  Подкаменной  Тунгуски, 
Енисейского  округа  есть  река  Калам  и  (П.  Семенов,  Географическо-стати¬ 
стический  Словарь  Росс.  Имп..  т.  II,  СПб.  1865,  стр.  435). 


*8  М.  Алексеев,  Сибирь. 
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До  Золотой  Старухи\  См.  ниже:  Золотая  баба. 

Березва ]  Е.  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й  (<>}).  стр.  150  прим.  10)  ссылается  на 
то,  что  по  словам  Миллера  (  Описание  Сибирского  царства  СПб.  1787,  стр.  111) 
берег  на  реке  Тоболе  называется  «березовым  яром>-  и  что  здесь  находится 
деревня  того  же  имени,  но  едва-ли  это  говорит  за  то,  что  под  именем  В  е  г  е  8  ѵ  а 
Герберштейн  мог  понимать  Тобол;  скорее  всего  здесь  имеется  в  виду  какая-нибудь 
другая,  притом  более  мелкая  река;  важно  указание  Герберштейна.  что  названные 
им  Сосва  и  Березва  ^начинаются  с  горы  Камень». 

Данадим]  С.  М.  С  о  л  о  в  ь  е  в  в  статье  '-Географические  известия  о  древ¬ 
ней  России»  («Отечеств.  Записки”  1843,  Лг2  2,  стр.  117)  принимает  Паікпііш  Гер¬ 
берштейна  за  реку  Тобольск,  губ. — Надым,  берущую  начало  из  большого  озера 
Торм-лора,  примыкающего  с  юга  к  топкому  непроходимому  болоту,  а  с  севера — к 
высокому  густому  лесу  (см.  дневник  Хондажевского,  проехавшего  зимою 
1879  г.  из  Обдорска  через  реку  Полуй  к  р.р.  Надыму  и  Ныде:  «Поездка  до 
устья  р.  Надыма  Зап.  Зап.-Сиб.  Отд.  РГО  1880.  т.  II);  р.  Надым  является 
правым  притоком  Обской  губы.  Эта  северная  река,  за  исключением  низовья,  в 
общем,  мало  исследована.  По  утверждению  Г.  М.  Дмитриева-Садовни¬ 
кова  («Река  Надым  .  «Ежегодник  Тобольск.  Губернск.  Музея-,  вып.  XXVIII,, 
1917,  стр.  1—24),  Надым  —  название  самоедское  (от  Нады-ям  —  богатое,  обиль¬ 
ное  место):  «первоначальным  населением  Надыма,  из  известных  в  настоящее  время 
племен,  были  самоеды.  Кто  жил  здесь  раньше  и  кому  принадлежат  остатки  гли¬ 
няной  посуды,  встречающиеся  в  приобских  городищах — неизвестно.  Следующими 
за  самоедами  местными  поселенцами  были  остяки,  частью  совершенно  осамоедив- 
шиеся  и  из  народа  оседлого  превратившиеся  в  кочевой». 

Камень  большою  пояса]...  ох  топЪе  Сатеп  ВоІзсЬе^о  Роіазза.  В  дрѵгом 
месте  своей  книги  Герберштейн  говорит,  что,  нося  в  различных  местностях  раз¬ 
личные  названия,  горы  на  северо-востоке  Европы  имеют,  однако,  одно  общее  имя: 
Земной  пояс — 8  о  Ш  П  О  і  р  О  у  а  з.  Земной  пояс — Уральский  хребет.  «Земной 
пояс,  — замечает  Замысловский — может  быть,  было  переводом  названия  инородче¬ 
ского  и  потому  дано  было  хребту,  принимаемому  за  естественную  грань  двух 
частей  света,  что  он  тянется  на  весьма  значительном  расстоянии  от  юга  к  северу, 
между  тем  как  ширина  его  сравнительно  ничтожна  (3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й,  Гербер¬ 
штейн,  стр.  128—130;  о  происхождении  этого  названия  здесь  же,  стр.  130—131  и 
Л.  НитЪоЫг  Азіе  СеіПгаІе,  1;.  1.  Рагіз,  1843.  р.  412,  471—472;  8  I.  Зоттіог 
ІІп’  езШе’  іп  ЗіЬегіа,  е*с.  Рігепхе  1885.  р.  271—272). 

Золотая  баба]  Рассказ  о  «Золотой  бабе>  приобрел  большую  известность 
в  западно-европейской  литературе  XVI  и  первой  половины  XVII  вв.;  редкий  писа¬ 
тель,  говоря  о  Московии,  не  упоминает  о  ней.  В  русской  литературе  впервые, 
кажется,  она  упоминается  в  Софийской  первой  летописи  под  1398  г.  по  поводу 
кончины  Стефана  Пермского,  где  сказано,  что  он  'живяше  посреде  неверных 
человек,  ни  бога  знающих,  ни  закона  водящих,  молящеся  идолом,  огню  и  воде, 
и  камню,  и  Золотой  бабе,  и  вълхвом,  и  древью”  (Поли.  Собр.  Русск.  Летоп., 
т.  V,  стр.  250).  Далее,  в  послании  митроп.  Симона  Пермскому  князю  Матвею 
Михайловичу  и  всем  пермичам  большим  людсм  и  меньшим»  (1510  г.)  говорится  о 
поклонении  пермичей  Золотой  бабе  и  болвану  Войпелю;  «однако,  в  чем  заклю¬ 
чается  это  поклонение, — из  послания  не  видно;  но  вероятно,  до  митрополита 
доходили  очень  скудные  сведения  об  этой  религии»  (В.  Трапезников.  Чудские 
идолы  и  пермские  боги.  «Атеист»  1930,  №  52,  стр.  69  и  сл.).  Между  тем  около 
того-же  времени  сведения  о  золотой  бабе  появились  уже  и  в  европейской  лите¬ 
ратуре.  Первым  иностранцем,  давшим  ее  описание,  был  М.  Меховский  (см. 
выше,  стр.  77  и  сл.);  впрочем,  весьма  вероятно,  что  первый  глухой  намек  на  этого 
идола  сделал  уже  Ю.  П.  Л  э  т  (сл.  у  нас  выше,  стр.  70).  Меховский  около  1517  г. 
получил  известие  от  пленных  москвитян,  находившихся  в  Кракове:  «За  землею, 
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называемою  Вяткою,  при  проникновении  в  Скифию, — пишет  он, — находится 
большей  идол  ЙІОІаЪаЬа.  что  в  переводе  значит  золотая  женщина  или 
старуха;  окрестные  народы  чтут  ее  и  поклоняются  ей;  никто,  проходящий  побли¬ 
зости,  чтобы  гонять  зверей  или  преследовать  их  на  охоте,  не  минует  ее  с 
пустыми  руками  и  без  приношений;  даже  если  у  него  нет  ценного  дара,  то  он 
•бросает  в  жертву  идолу  хотя  бы  шкурку  или  вырванную  из  одежды  шерстину 
и,  благоговейно  склонившись,  проходит  мимо».  Следующим  иностранцем,  под¬ 
робно  описавшим  идол,  был  Герберштейн  (неточный  перевод  этого  известия  дан 
•у  И.  Толстого  и  Н.  Кондакова,  Русские  древности,  т.  III,  стр.  32 — 33). 
Рассказ  Герберштейна,  с  некоторыми,  впрочем,  вариациями,  повторен  у  Климента 
Адамса  (1556)  —  в  его  отчете  королеве  Марии  о  первом  плавании  англичан  в 
Белое  море  («Лп^іогиш  Хаѵі^аііо».  напеч.  сначала  в  сборнике  Гэклюйта,  а  затем 
вошел  в  компиляцию  «КезриЫіса  Мовсоѵіаѳ  еі  игЬез»,  Ьи^сіині  Ваіаѵогиш,  1630; 
по  мнению  X.  Лопарева  «описание  идола  у  Кл.  Адамса  напоминает  скорее 
шаманов»);  из  Герберштейна  же,  вероятно,  взял  этот  рассказ  Гваньини.  приба¬ 
вивший  указание,  это  идол  был  «высечен  из  камня»  (?) — <1е  Іарігіит  ехсізит 
(рассказ  Гваньини  воспроизведен  у  нас  ниже).  Наконец  к  Герберштейну. 
вероятно,  восходит  также  рассказ.  Т  е  в  э  (см.  у  нас  ниже).  Изображение 
«Золотой  бабы  появилось  также  на  ряде  иностранных  карт:  у  Антония 
Вида  (1542  г.).  Ант.  Дженкинсона  (1562);  изображена  она  также  на  обоих 
картах  Герберштейна,  причем  любопытно,  что  рисунок  мало  в  чем  напоминает 
•его  собственный  рассказ.  На  основании  всех  перечисленных  известий,  по  вопросу 
о  «Золотой  бабе-  высказан  был  ряд  догадок  о  ее  происхождении,  значении  и 
т.  д.  Н.  Костомаров  (Славянская  мифология,  Киев,  1847.  стр.  30),  комменти¬ 
руя  рассказ  Гваньини,  обращал  внимание  на  то,  что  этот  идол,  бывший  в  почете 
у  финских  народов,  носил  русское  имя  «Златой  бабы>,  что  и  дало  ему 
повод  заключить  отсюда,  что  божество  заимствовано  от  славян;  делаемые  им 
сближения  Золотой  бабы  с  славянской  богиней  Сива  или  Жива,  на  основании 
показания  Длугоша  о  горе  называемой  «Бабою»  («ВаЬа,  П10П8  аШ88ІПШ8  Зіірга 
Пиѵіиш  8о1а>...),  с  находящимися  на  ней  городе  «Живце»,  конечно,  совершенно 
произвольны  и  неправдоподобны.  А.  С.  Уваров,  исходя  из  указанного  выше  ме¬ 
ста  Софийской  летописи,  предполагал,  что  этот  идол  был  каменной  бабой. 
Н.  И.  Веселовский  в  статье:  «Мнимые  каменные  бабы»  СПб.  1905  (из  ^Вест¬ 
ника  Археологии  и  Истории»,  вып.  XVII),  стр.  4  — 12  произвел  пересмотр  этого 
вопроса  и  пришел  к  заключению,  что  с  «каменными  бабами»  «Золотая  баба*  не 
имеет  ничего  общего;  «упоминание  о  детях  указует  скорее  всего  на  эмблему  пло¬ 
дородия».  Н.  С.  Трубецкой  («К  вопросу  о  Золотой  бабе»  — «Этнографическое 
Обозрение»  1906  кн.  1  2,  стр.  56 — 65)  пытался  еще  более  уточнить  это  сообра¬ 

жение  и  на  основании  ряда  сближений  с  вогульской  мифологией  пришел  к  заклю¬ 
чению,  что  Золотая  баба  была  изображением  вогульской  богини:  Куальтысь- 
сан-тор  ум.  От  русских  исследователей  ускользнули  два  иностранных  мнения 
по  этому  поводу.  Н.  М  і  с  о  \ѵ  (Ше  іШезіеп  Кагіеп  ѵоп  КиззІапй,  НашЬиг^ 
1884,  8.  39 — 42),  собрав  ряд  указаний  о  «Златой  бабе»  картографов  и  писателей, 
высказал  предположение,  что  она  была  «сделанной  из  глины  и  позолоченной  ста¬ 
туей  мадонны,  которая  завезена  и  оставлена  была  на  севере  русскими  во  время 
одной  из  завоевательных  экспедиций.  По  крайней  мере,  нечто  подобное  рассказы¬ 
вают  о  мужском  идоле,  который  в  эпоху  покорения  Сибири  казаками  был  найден 
7  остяков,  и  по  их  собственным  словам  ранее  почитался  в  России  в  качестве 
изображения  Христа.  Он  был  вылит  из  золота  и  сидел  на  блюде,  так  что 
вероятно  это  была  крестильница.  Остяки  лили  на  нее  воду  и  гадали,  а  выпи¬ 
вая  эту  воду  были  вполне  уверены,  что  с  ними  отныне  не  случится  никакого 
несчастья»  (Мііііег,  8апш1.  Ки$8.  СсзсЪ.  VI,  8  322;  Миллер  Описание  Сибирского 
царства,  стр.  155  —  157;  ср.  В.  Павловский.  Вогулы.  Казань,  1907,  стр.  185). 
Эта  догадка  любопытна,  но  мало-правдоподобна  хотя  бы  уже  потому,  что  русские 
не  имели  скульптурных  образов  мадонн,  а  если  и  имели,  то  они  резались  из  дерева 
(как  например  собранные  в  пермском  музее,  интересные  культовые  деревянные 
•скульптуры)  и,  кроме  того,  конечно,  едва-ли  куда  вывозились  из  церквей.  В  другой 
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своей  работе  Н.  М  і  с  іі  о  \ѵ  (Баз  егуіе  .Іайгінтскті  гизбізсЬег  КагІо^гарЬіе* 
НатЬиг^,  1906,  8.  24)  обращает  внимание  на  то,  что,  как  описание  ѵ  Златой  бабы  ■ , 
так  и  изображение  ее  на  европейских  картах,  уже  в  XVI  в.  пережило  известную 
эволюцию.  У  М.  Меховского  (1517)  она  представляется  обыкновенной  женской 
статуей;  на  карте  А.  Вида  (1542)  она  изображена  в  виде  статуи,  держащей  рог 
изобилия;  в  копии  этой  карты,  сделанной  ІІо^епЬег^'ом  (1570)  она  приняла  вид 
мадонны  и  держит  ребенка  на  руках;  у  Себ.  Мюнстера  (1544)  ребенок  превратился 
в  золотую  дубинку;  изображение  Золотой  бабы  на  латинской  карте  Герберштейна 
походит  на  статую  Минервы  с  копьем  в  руках,  но  на  его-же  немецкой  карте 
1557  г.  она  опять  представлена  < Золотой  старухой»  («ОііМепе  ѵеН»)  сидящей 
на  троне,  с  ребенком  на  руках;  наконец,  на  карте  А.  Дженкинсона  (1562) — золо¬ 
тая  баба  изображена  также  мадонной,  но  не  с  одним,  а  уже  с  двумя  детьми 
(ряд  рисунков  воспроизведен  у  Анучина,  "Древности»  XIV,  стр.  53 — 60).  Эти 


Рис.  16.  Золотая  баба 
у  Герберштейна  (латннск. 
изд.  1551  г.). 


Золотая  баба 
у  Герберштейна  (немецк. 
изд.  1557  г.). 


изменения,  которые  претерпевало  изображение  золотой  бабы  на  западе,  свиде¬ 
тельствуют,  конечно,  о  том,  что  сведения,  доходившие  о  ней  были  сбивчивы  и 
противоречивы;  поэтому  при  изучении  вопроса  всецело  основываться  на  евро¬ 
пейских  известиях,  а  тем  более  рисунках,  было  бы  рискованно.  Лишь  одно  обсто¬ 
ятельство  заслуживает  полного  внимания.  І>.  М  о  г  ^  а  п  (Еагіу  ѵоуа^ез  аші  Тгаѵеіз 
Го  Киззіа  аші  Рсгзіа,  Ьопсіоп  1886,  ѵоі.  1,  р.  СХХѴІІІ— СХХІХ)  подметил,  что  чем 
позже  встречается  рассказ  о  Золотой  бабе,  тем  дальше  на  восток  отодвигается  ее 
местопребывание;  прежде  всего  ее  помещают  на  территории  Вятки  или  Перми; 
на  карте  Вида  она  помещена  уже  в  Обдории  (АЬсІОгІа),  на  запад  от  Оби;  нако¬ 
нец,  ее  помещают  на  Обь  или  даже  еще  восточнее:  у  Петрея  (1620),  например, 
который  сравнивает  ее  с  Изидой,  она  помещена  именно  на  берегах  Оби.  В  XVII  в, 
известия  о  Золотой  бабе  почти  совсем  прекращаются,  хотя  еще  у  Левека,  в  его 
< ІІІВІОІге  <1е  Іа  Ки88Іе>  мы  найдем  весьма  фантастическую  картинку  с  ее  изобра¬ 
жением.  Перемещение  идола  с  запада  на  восток — факт  несомненный  и  требую¬ 
щий  объяснения.  Первоначально  «Золотая  баба»  (если  речь  идет  об  одном  идоле, 
а  не  о  нескольких)  находилась,  видимо,  на  западе  от  Урала;  об  этом  говорят  рус¬ 
ские  свидетельства,  приведенные  выше.  Нужно  думать  далее,  что  это  был  идол 
вогульский;  попытки  связать  известия  о  золотой  бабе  с  зырянским  Олим¬ 
пом  нужно  признать  неудачными.  «Некоторые  исследователи  религиозной  жизни 
Коми  и  их  потомков  культу  золотой  бабы  придают  особое  значение, — пишет 
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М.  А.  Лебедев.  (Пермь  Великая.  Исторические  очерки.  Ж.  М.  Н.  Пр.  1917* 
№  11 — 12,  стр.  154 — 155),  и  от  ее  имени  склонны  производить  даже  самое  название 
зырян,  как  «людей  (кум — человек),  почитающих  з[с]эр  женщину  (ан)>.  Но  кажется, 
что  это  любительская  филология:  зырянское  название  кумира  Зарни— ан  (транск¬ 
рипция  Михайлова,  см.  К  р  а  с  о  в.  Зыряне  и  св.  Стефан  Пермский,  СПб  1896, 
стр.  14)  есть  ничто  иное,  как  «золотая  баба»  (золото — зарни,  от  иранск.  хагап ^а)* ... 
Скорее  всего,  что  культ  «Золотой  бабы>  приписан  зырянам  ошибочно 
(И.  н.  с  мирное.  Пермяки.  Казань.  1891,  стр.  263).  Наибольшее  количество 
известий  свидетельствует  о  том,  что  уже  в  середине  XVI  ст.  --Золотая  баба»  нахо¬ 
дилась  за  Уралом.  Ряд  данных  позволяет  утверждать,  что  у  вогулов  в  XVII  и 
еще  в  XVIII  вв.,  в  глуши  зауральских  лесов  находился  ряд  идолов,  среди  них. 
вероятно  и  Золотая  баба.  Так  напр.  какой  то  золотой  идол  находился  в  пещере 
верховьев  Сосвы  («Вестник  И.  Р.  География.  Общ*.  1857  г.  V,  стр.  23 — 31);  на 
р.  Конде,  в  непроходимой  лесной  чаще,  стоял  главный  идол  вогульского  народа, 
обоготворяемый  также  и  остяками.  сВнеш  ий  вид  и  устройство  его  неизвестны 
были  и  самим  обоготворявшим.  Постоянно  охраняемая  двумя  стражами  в  красных 
одеждах,  с  копьями  в  руках,  его  кумирня  была  закрыта  для  вогулов.  Один  только 
старейший  и  главный  шаман  имел  право  входить  в  кумирню,  узнавать  волю 
идола,  который,  по  словам  вогулов,  если  требовал  жертвы,  то  издавал  голос  мла¬ 
денца-  (Ипполит  Завалишин.  Описание  Западной  Сибири,  т.  I,  М.  1862, 
сгр.  250 — 251,  286;  В.  Павловский.  Вогулы,  Казань  1907,  стр.  185  — 186); 
кажется  именно  этого  идола,  который,  судя  по  указанию  на  младенца,  мог  быть  и 
Золотой  бабой,  описывает  и  Григ.  Новицкий  в  1715  г.  называя  его  сКондий- 
ским>  (Краткое  описание  о  народе  остяцком»  под  ред.  Л.  Н.  Майкова,  СПб. 
1884,  стр.  56 — 59).  Описание  Золотой  бабы  сохранила  нам  и  сибирская  летопись: 
♦  Ту  бо  у  них  молбище  болшее  богыне  древней,  нага  с  сыном  на  стуле  седящая, 
приемлюще  дары  от  своих,  и  дающе  ей  статки  во  всяком  промысле;  а  иже  кто 
по  обету  не  даст,  мучит  и  томит;  а  кто  принесет  жалеючи  к  ней,  тот  перед  нею 
пад  умрет  имяще  бо  жрение  и  съезд  великий >  (Краткая  Сибирская  Летопись 
(Кунгурская),  изд.  Зоста,  СПб.  1880,  стр.  21).  Причина  перенесения  идола  в  отда¬ 
ленные  местности  восточного  Приуралья,  на  Конду,  и.  наконец,  в  обдорский 
край, — повидимому  завоевательные  успехи  сибирских  казаков  и  распространение 
христианства,  часто  жестоко  и  насильственно  прививавшегося  инородческому 
населению  Сибири.  От  одного  старого  вогула  с  реки  Конды  К.  Д.  Носилов  записал 
юлбопытное  предание  о  золотой  бабе:  «она  не  здесь, — рассказывал  вогул, — но  мы 
ее  знаем.  Она  тогда  же  [с  приходом  русских]  через  наши  леса,  была  перенесена 
верными  людьми  на  Обь;  где  она  теперь,  у  остяков  ли  где  в  Казыме,  у  самоедов-ли 
где  в  Газу,  я  точно  не  знаю,  но  с  той  поры,  как  она  здесь  была,  у  нас  остался 
с  нее  слиток — «серебряная  баба>.  которая  и  до  сих  пор  хранится  у  одного  вогула 
в  самой  вершине  нашей  реки  (Конды).  « — Ты  видел  ее,  дедушка? — спрашивал 
путешественник  у  рассказчика. — Не  раз,  не  два  видел  на  сво^м  веку,  ответил 
Савва. — Какая  же  она? — Серебрянная...  На  кого-же  походит?  Как  сделана? — 
На  бабу  походит,  бабой  и  сделана... — Одета?  — Нет,  голая...  Голая  баба— и  только. 
Сидит.  Нос  есть,  глаза,  губы,  все  есть,  все  сделано,  как  быть  бабе... — Большая?  — 
Нет,  маленькая,  всего  с  четверть,  но  тяжелая  такая,  литая;  по  «золотой  бабе>  ее 
и  лили  в  старое  время;  положили  ту  в  песок  с  глиной,  закопали  в  землю,  расто¬ 
пили  серебра  ковш  и  вылили,  и  обделали,  и  вот  она  и  живет. — Где  же  она  у  этого 
ямнельского  вогула  хранится? — В  юрте  хранится,  в  переднем  углу.  Как  зайдешь  к 
нему  в  юрту,  у  него  в  переднем  углу  полочка  небольшая  сделана,  занавесочкой 
закрыта,  за  вей  в  ящике  старом  она  и  сидит.  Как  откроешь  ящик — и  увидишь  ее 
на  собольей  шкурке». — Что  же  ей  приносят?— Большие  шелковые  платки,  потом 
серебро  она  любит  и  шкурки  дорогие. — Куда  же  это  все  после  идет? — На  нее  идет; 
серебро  кладут  в  ящик,  шкурки  стелют  под  нее;  платками  ее  закрывают,  окуты¬ 
вают»...  (К.  Д.  Носилов.  У  вогулов.  Очерки  и  наброски.  СПб.  1904,  стр.  109 — 119;; 
«Серебрянная  баба  охранялась  менее  золотой; — замечает  Н.  Трубецкой,  «Этногр. 
Обозр.»  1906,  №  1,  стр.  52, — и  финскому  ученому  Карьялайнену,  кажется,  удалось 
приобрести  ее  и  перевезти  в  Гельсинфорс» ).  По  смыслу  этого  рассказа  4  Золотая  баба 
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с  которой  отлита  была  серебряная  копия,  уже  своими  размерами  мало  подходит  к 
той,  о  которой  рассказывают  западно-европейские  писатели.  Однако,  записанное 
Носиловым  предание  интересно  тем,  что  подтверждает  существование  у  вогулов 
золотых  женских  идолов.  Были  они  также  и  у  остяков.  М.  А.  Лебедев  (ор.  СІІ.Г 
стр.  155),  обращает  внимание  ня  то,  что  по  известию  Герберштейна  Золотая  баба 
стояла  там,  где  Обь  впадает  в  океан,  т.  е.  собственно  уже  в  самоедско-вогульском' 
крае,  где  женские  кумиры  довольно  нередки,  где  и  теперь  на  острове  Я  (л  Дале¬ 
на  ходите  я  жертвенное  место  самоедов — Яумал*хе  (состоящее  из  семи  отдельных 
куч  идолов-сядаев),  на  поклонение  которому  они  приезжают  даже  из  Урала>  (све¬ 
дения  об  Яумал-хе:  Б.  Житков.  Краткий  отчет  о  путешествии  на  полуостров 
Ялмал.  Зап.  Р.  Г.  Общ.  1909,  стр.  482—483,  496);  ср.  замечание  Ю.  И.  Кушелев- 
с  к  о  г  о  (Северный  Полюс  и  земля  Ялмал.  СПб.  1868,  стр.  114):  «В  настоящее 
время  коренных  идолов,  напр.  Золотой  бабы  и  других  уже  нет,  а  существуют  их 
копии,  которые  поддерживаются  не  народно,  а  избранными,  в  особенности  шама¬ 
нами,  из  одних  только  корыстолюбивых  их  видов»;  никаких  следов  культа  Золо¬ 
той  бабы  ни  у  вогулов,  ни  у  остяков  не  нашел  8  Т.  8  о  ш  Ш  І  е  Г  ІЯР  сніаіе  ігѵ 
ВіЬегіа  Гга  ОнНасЬі,  Затоіебі  ею.  Кіпчг/л*  1885  р.  249 — 250.  Не  знаю,  на  основа¬ 
нии  каких  данных  Хр.  Лопарев  (Самарово.  Село  Тобольской  губ.  и  округа. 
Материалы  и  воспоминания  о  его  прошлом  СПб.  1892,  стр.  3 — 4)  полагает,  что 
Золотая  баба  находилась  «при  самом  впадении  Иртыша  в  Обь  у  Белых  гор  (ныне 
деревня  Белогорье)?.  Остается  еще  упомянуть  об  одной  гипотезе,  недостаточно 
обоснованной,  несмотря  на  то,  что  она  имеет  уже  двухвековую  давность.  Еще  Стра- 
ленберг  (ІІшЮгіе  сіег  Кеіяеп  іп  Князіаші,  БіЬегіеп  шиі  <1ег  Сговвеп  Тагіагеу. 
Ьеірхі^,  8.  а.,  8.  103 — 105)  высказал  предположение  что  Золотая  баба — тот  же 
идол,  который  под  именем  Иомалы  описан  в  скандинавских  сагах,  при  рассказе 
о  наездах  скандинавов  в  Белое  море.  По  известиям  саг,  этот  идол  Биармийского 
божества  находился  в  священной  ограде  близ  северного  берега  Двины;  он  был 
из  дерева,  на  шее  имел  драгоценное  ожерелье,  а  на  коленях  держал  чашу  с 
монетами.  Вспоминая,  что  «финские  племена  зовут  своих  божков  Литія,  Ліішаіа 
Лип  іг,  и  что  лопари  небесного  бога  называют  Лттеі  или  Л  и  1)  т  а  1>,  Стра- 
ленберг  сопоставляет  имя  Биармийского  божества  со  шведскими  словами  О  а  т- 
т  а  1  и  О  и  т  т  а  которые  означают  «старика*  и  старуху*,  и  замечает  при  этом; 
«как  я  сам  приметил  у  остяков  и  у  других  сибирских  язычников,  они  часто 
называют  своих  главнейших  богов  русскими  словами  «старик»  и  «старуха»;  отсюда 
он  делает  заключение  о  родстве  биармийского  божества  с  описанной  у  Гербер¬ 
штейна  Золотой  бабой.  Недавно  В.  Трапезников  (ор.  СІІ  .  стр.  69 — 70),  срав¬ 
нивая  биармийскую  Иомалу  с  «Иома-бабой  ,  сверхестественным  существом  пер¬ 
мяцкой  или  зырянской  демонологии,  также  утверждал,  что  скандинавы,  судя  по- 
саге,  ограбили  «храм  Золотой  бабы».  Несмотря  на  соблазнительность  этой  гипо¬ 
тезы,  ее  следует  признать  пока  недоказанной;  не  говоря  уже  о  затруднительности 
пользования  сагами,  как  историческим  источником  (ср.  С.  К.  Кузнецов. 
К  вопросу  о  Биармии.  «Этнографии.  Обозрение*  1905,  Ко  2 — 3),  следует  заметить, 
что  новейшая  лингвистика  отзывается  объяснить  имя  Иомалы  из  западно-фин¬ 
ских  языков;  недавно  А.  И.  Соболевский  предложил  сопоставить  Иомалу  с  древ¬ 
не-индийским  божеством  подземного  мира  Л  о  ш  а  и  с  рассказом  русской  началь¬ 
ной  летописи  о  божестве  заволоцкой  чуди,  сидящем»  или  «живущем»  в  бездне, 
т.  е.  в  глубине  земли  («Древняя  Пермь.  К  вопросу  о  Биармии^ — Известия  О-ва 
Арх.,  Ист.  и  Этнографии  при  Казанском  Университете,  т.  XXXIV,  вып.  3 — 4, 
1929,  стр.  22 — 26):  если  это  предположение  правильно,  то  сопоставление  Иомалы 
с  золотой  бабой  падает  само  собой.  Напомним  кстати,  что  еще  Н.  С.  Трубецкой 
Этногр.  Обозр.>  1906.  №  1  —  2,  стр.  55)  довольно  резко  заявлял  о  том,  что  сопо¬ 
ставление  Золотой  бабы  с  Иомалой—  мысль  совершенно  нелепая  и  основанная 
на  совершенном  невежестве  в  области  угро-финской  этнографии  - ,  но  все  же  думал 
что  Золотая  баба  была  известна  пермякам  под  именем  Калдысин».  Ничего  не  объ¬ 
ясняет  также  и  случайное  звуковое  сходство  Иомалы  и  Ялмала.  точнее  Яумала 
(по  Житкову  <яу-мал?-устье,  конец  реки;  устье  обской  губы,  полуостров  Ямал 
«конец  земли»),  тем  более,  что  не  может  быть  и  речи  о  путешествии  скандинавов 
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в  XI  в.  к  устью  Оби  (которое  они  якобы  приняли  за  устье  Двины),  к  жертвен 
ному  месту  самоедов— Яумал  хе.  На  основании  интересного  собрания  пермских 
деревянных  скульптур,  среди  которых  ^имеются  изображения  с  инородческими 
физиономиями»,  Н.  Н.  Серебренников  (Пермская  деревянная  скульптура, 
Пермь  1928,  стр.  35 1  высказал  догадку  что  «наиболее  почитавшееся  извание — 
Сидящий  спаситель  заменил,  повидимому,  особо  чтимую  прежде  Златую 
Бабу  фннноугорских  народов,  которая,  надо  думать,  по  своей  сидящей  позе 
имеет  что  то  общее  с  сидящим  Буддой  восточных  народностей,  с  которыми  финно- 
угорские  народы  имели  некоторое  родство  и  по  крови,  и  еще  больше — по  взаи¬ 
модействию  культур».  Л.  В  а  (1  (1  е  1  е  у  (ор.  сіі.,  р.  ЫѴ)  отождествляет  Золотую 
бабу  с  «тибетской  и  китайской  богиней  бессмертия  К\ѵап-ІП>.  По  вопросу  о  связи 
культа  Золотой  бабы  с  религиями  дальнего  востока,  нужны,  однако,  специальные 
разыскания,  вне  которых  подобные  догадки  будут  иметь  мало  цены. 


Река  Коссин ]  Затруднительность  географического  приуроченья  этого  назва¬ 
ния  заключается  в  том.  что  через  несколько  слов  Герберштейн  упоминает  о  дру¬ 
гой  реке  с  весьма  сходным  именем:  К  а  с  с  и  м  а.  Если  под  Кассимой  Гербер¬ 
штейн  имел  в  виду  реку  К  а- 
з  ы  м  в  бассейне  Оби  (литера¬ 
тура  о  ней  указана  в  «Теографи- 
ческо-статистическ.  Слов.  Росс. 

Имп.->  П.  Семенова,  т.  II, 
стр.  429  >,  то  очень  трудно  при¬ 
нять  мнение  С.  М.  Соловьева 
(«Отеч.  Записки»  1853,  №2).  что 
под  р.  Коссин  может  иметься  в 
виду  река  Косья;  ведь  Гербер¬ 
штейн  говорит,  что  Коссин  выте¬ 
кает  из  Лукоморских  гор  (из 
Урала?  или  малого  Алтая,  по 
мнению  Лерберга?  ср.  выше, 
стр.  105),  и  что  Кассима  начи¬ 
нается  там -же  («из  истоков  той 
же  реки»...);  однако  р.  Косья  со¬ 
ставляет  левый  приток  р.  Усы, 
б.  Арх.  губ.,  Мезенск.  у.,  а  Ка- 
зым.  или  Казыма,  как  утвер¬ 
ждают,  берет  начало  из  оз.  Торм- 
лора  и  общее  направление  тече¬ 
ния  имеет  к  западу. 


Рис.  17.  Правый  угол  карты 
(Из  «Записок»  Герберштейна,  изд.  1549  г.). 


Князь  венца]  Из  текста  видно,  что  слово  ѵіІѲПІха — не  собственное  имя. 
но  о  каком  властителе  идет  речь,  мы  объяснить  не  умеем.  Равным  образом  не  под¬ 
дается  определению  упомянутая  Герберштейном  «крепость  Коссин». 

/Спссилм]  Вероятно,  К  а  з  ы  м.  Сл.  выше:  Коссин. 


Таханин]  Штукенберг  (ОучІго^гарЬіе  <1.  Кіі88.  Ксісііез  В(1.  VI,  8.  189) 
отказывается  определить,  какая  река  здесь  и  меется  в  виду,  Е.  Замыслове  кий 
(ор.  С  ІГ.  стр.  150)  приводит  следующее  известие  из  Дополнений  к  Актам  Истори¬ 
ческим»^.  X.  №  80,  1683-  1699.  стр.  392):  «А  из  Томского  города  в  Киргисскую 
землю...  переходить  многие  реки  поперег:  Грека  плавежная  Ташма  и  т.  д.>,  но  не 
обосновывает  далее  своего  сближения.  И.  И.  П  о  л  о  с  и  н  улавливает  звуковое 
сходство  Тахнина  и  загадочной  Тахчеи,  ТасІІВеа  иностранцев  (сл.  ниже:  Г.  Шта- 
ден).  Прибавим,  что  у  позднейших  писателей  та-же  река  называется  Т  а  С  Ь  11  І  ГП 
(иногда  Т  Я  С  І1  ТП  І  п),  например,  у  Гваньини  (см.  ниже).  Витсен  полагал,  что  это 
название  Енисея  (Хоічі  еп  Оо8Г  Тагіагіе,  1692,  р.  468,  477—480,  539).  У  Л.  Ва<1- 
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(Іеіеу  (Кііззіа,  Моп^оііа,  Сіііпа.  Ьоші.  1919.  ѵоі.  I.  р.  ЬХ)  находим  предположение 
что  под  Тахнином  имеется  в  виду  р.  Таз. 

Люди  чудовищною  вида ]  Выше  (стр.  12—14;  19—20)  было  уже  указано,  что  в 
средние  века  вера  в  существование  чудовищ,  подобных  описанным  у  Герберштейна 
была  сильно  распространена.  К  приведенным  рассказам  Исидора  Севильского, 
Павла  Диакона,  Адама  Бременского  и  т.  д.  можно  было  бы  прибавить  ряд  сви¬ 
детельств  более  позднего  времени.  «Ведай, — говорит  (в  славянском  переводе)  один 
из  знаменитых  средневековых  ученых  Раймонд  Л  ю  л  л  и  й.— ведай,  иже  людие 
разные  образы  плоти  имеют:  есть  земля  иде-же  людие  родятся  с  песьею 
головою;  есть  иные,  где  уши  людям  висят  на  плечах:  есть,  где  родятся  люди  о 
единой  ноге  великой  и  тою  (ногою)  закрываются  от  солнца,  а  бегают  вельми 
скоро  без  труда;  есть  еще  и  такий  род  человеческий,  иже  глав  не  имеют,  но  очи, 
уста  и  прочие  чувства  в  грудях  носят>.  Подобные  рассказы  распространялись  на 
западе  не  только  в  рукописях,  вплоть  до  самого  изобретения  книгопечатания,  но 
попали  еще  и  в  книги  XVI  в.  Так  напр.,  рассказ,  почти  дословно  повторяющий 
Раймунда  Люллия,  мы  находим  в  ‘Космографии  Себастьяна  Мюнстера 
1544  г.;  к  нему  приложена  и  картинка  (она  воспроизведена  и  в  нашей  книге  на 
стр.  13).  В  течение  всего  XVI  в.  книга  Мюнстера  перепечатывалась  много  раз 
в  переводах  на  различные  европейские  языки  (Е  Замысловекий.  Описание 
Литвы,  Самогитии.  Руееии  и  Московии  Себастіяна  Мюнстера  Ж.  М.  Н.  Пр.  1880, 
№  9,  стр.  66  -123.  Вспомним,  что  еше  у  Шекспира  Гонзаго  говорит  о  Калибане 
(<Буря>  III.  3):  ~ 

Не  верили,  когда  детьми  мы  были,  — 

Что  есть  такие  люди,  которые  имеют  на  груди 

Своелицо . 

Придется  верить  тем,  которые  из  странствий  возвратившись 
О  чудесах  рассказывают  нам 

Точно  так  же  и  Отелло  (I,  3)  рассказывал  Дездемоне  — 

...  О  каннибалах,  что 
едят  друг  друга,  об  антропофагах 
И  людях,  у  которых  ниже  плеч 
Растут  их  головы.  Все  это  слушать 
Серьезно  полюбила  Дездемона. 

Предполагают,  что  эти  известия  о  чудовищных  людях  (ср.  слова  о  Калибане 
Стефано  и  Тринкуло:  «Буря*  И,  2,  70.  97:  III,  2.  э-ю)  взяты  Шекспиром 

именно  из  «Космографии-  Себ.  Мюнстера,  извлечения  из  которой  вышли  в 
английском  переводе  в  1572  и  1574  гг.,  однако  о  таких  же  людях  рассказывает  и 
мореплаватель  В.  Рэли  (Каіеі^іі)  в  книге  «Открытие  Гвианы»  1596  г.  (К.  К.  Са\ѵ- 
Іѳу.  Вііакезреаг’ев  иве  оГ  Піе  ѵоуа^ев  іп  Ыіе  <ТетревІ>.  «РиЫісаПопв  оГ 
Мобегп  Ьап^иа^е  АввосіаПоп  оГ  Лшегіса»  ѵоі.  ХЫ,  №  3,  1926,  р.  688  -726); 
Мюнстер  же  несомненно  пользовался  рассказами  Герберштейна.  Что  же  касается 
Гербер  штейна,  то  хотя  он  и  знал  Плиния,  Солина  и  т.  д.,  у  которых  имеются 
подобные  известия,  но  занося  в  свою  книгу  известия  о  народах,  живущих  за 
рекою  Тахнином,  пользовался  не  античными  и  не  средневековыми  сочинениями, 
а  русскими  источниками.  Возникает,  следовательно,  вопрос  о  том,  как 
эти  сведения  попали  в  русский  дорожник,  который  был  в  руках  у  Герберштейна. 

Еще  Ф.  И.  Буслаев  («Этнографические  вымыслы  наших  предков».— 
«Сборник  антропологических  и  этнографических  статей  о  России  и  странах,  ей 
принадлежащих».  М.  1868,  кн.  I.  стр.  93 — 101)  указал,  что  главным  источником 
сведений  о  чудовищных  народах,  распространявшихся  в  русской  письменности 
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до  к.  XVII  века,  а  позднее  перешедших  и  в  лубочные  издания,  был  переводной 
роман  ^История  об  Александре  Македонском»  (< Александрия»).  Роман  этот  поль¬ 
зовался  у  нас  огромной  популярностью  и  сохранился  в  большом  количестве  спи¬ 
сков.  Новгородцы  еще  в  XI  в.  открыли  след  поганых  народов»,  заклепанных 
Александром  в  восточных  горах  к  востоку  от  Югры:  суть  горы  зайдуче  луку 
моря,  им  же  высота  аки  до  небесее,  и  в  горах  тех  кличь  велик  и  говор,  и  секут 
гору,  хотяще  высечися;  и  в  той  горе  просечено  оконце  мало,  и  туде  молвять,  и 
есть  не  розумети  языку  их  (Лаврент.  Летоп.,  107;  интересную  параллель  см.  в 
сказании  запис.  в  северной  Монголии  о  народах,  заклепанных  Чингисханом  Изв. 
В.-Сиб.  Отд.  Р.  Г.  0>.,  т.  XV,  №  1 — 2,  стр.  11);  вера  в  существование  в  Сибири 
чудовищных  народов,  о  которых  рассказывает  ‘Александрия»,  была  у  нас  настолько 
велика,  что  еще  в  к.  XVII  века  А.  Ф.  Палицыи,  читавший  роман,  как  расска¬ 
зывает  С.  В.  Бахрушин:  пытался  найти  в  Сибири  местоположение  <прехода 

великого  Александра»  и  «превысокого  холма  Каракаура,  иде  же  обитают  люди 
сдиноногие  и  сдинорукне  («Века  .  Исторический  Сборник  I.  Петр.  1924,  стр.  94). 
На  карте  С.  Ремезова  1697  г.  также  отмечено  около  устья  р.  Амура:  До  сего  места 
Александр  Македонский  доходил,  ружье  спрятал,  колокол  оотавил»  (А.  В.  Г  ри¬ 
тор  ь  е  в,  Подлинная  карта  Сибири  XVII  века.  Ж.  М.  Н  Пр.  1907,  №  10,  стр.  377). 
В  вошедшем  в  с  Александрию»  «Сказании  об  индийском  царстве»  мы  находим 
перечень  чудовищ,  сильно  напоминающих  те,  о.  которых  рассказывает  Гербер- 
пітейн;  здесь  являются:  «люди  немы,  иже  кормляху  дети  в  воде  рыбами  сырыми >, 
мнокли  человеци  (т.  е.  ШОПОСиІІ-одноглазые),  а  око  им  в  чели>;  со  времени 
перевода  на  русск.  яз.  хроники  Мартина  Бельского  явилось  вторичное  знакомство, 
с  чудовищами,  носившими  то-же  название,  что  и  в  «Сказании»;  из  хроники  они 
попали  в  хронограф  2-ой  редакции,  а  отсюда  и  в  азбуковники  XVII  в.  (Попов, 
Обзор  хранографов,  II.  стр.  93,  97,  99;  В.  Истрин.  Сказание  об  индейском  цар¬ 
стве.  Древности».  Труды  славянской  комиссии  I,  1895,  стр.  13).  В  «Хронике'- 
описываются  «люди  глаголемые  сатыре  [сатиры],  жилище  их  в  лесах  и  по  горам; 
а  хожение  их  скоро,  егда  текут,  никто  не  может  настигнуги  их,  а  ходят  наги,  а 
живут  со  зверьми,  а  тела  их  обросли  волосами,  а  языком  не  говорят,  токмо 
гласом  кричат»  или:  «люди  мономери  зовемы,  а  инде  монокули,  а  коли  об  одной 
ноге,  а  коли  солнце  печет,  а  он  может  покрытися  ногою  как  лапою»  и  т.  д. 
Вероятно,  уже  в  XV  веке  под  воздействием  подобных  рассказов  складываются  и 
самостоятельные  русские  этнографические  статьи.  Один  из  наиболее  интересных 
памятников  подобного  рода — статья  «О  человецех  незнаемых  в  восточ¬ 
ной  стране»  (см.  о  ней  выше,  стр.  12  ел.,  19  и  ниже:  Рич.  Джонсон,  стр.  127  сл.). 
Напечатавший  ее  Д.  Н.  Анучин  («К  истории  ознакомления  с  Сибирью  до 
Ермака  ^Древности»  XIV.  стр.  273)  объясняет  возникновение  ее  из  ряда  непо¬ 
нятых  рассказчиком  этнографических  фактов  (например  одежда  самоедов,  которая 
своим  покроем  могла  дать  повод  к  легенде  о  людях  с  лицом  на  груди);  поэтому 
он  отвергает  влияние  письменности  на  возникновение  указанной  статьи  и  приво¬ 
дит  этому  в  доказательство  то,  что  «большая  часть  переводных  сочинений,  содержа¬ 
щих  рассказы  о  дивных  людях,  стала  распространяться  у  нас  сравнительно  позд¬ 
но,  не  ранее,  надо  полагать  XVI  века»  (ор.  СІІ,  стр.  243);  это  неверно:  «в  XV  в. 
замечает  В.  М.  Истрин, — была  уже  Александрия  2-ой  редакции,  содержащая  в  себе 
сказание  об  индейском  царстве,  которое  сохранилось  в  ркп.  XV  в.,  а  явилось 
оно  след.,  раньше»  (ор.  СІІ.,  стр.  46).  Таким  образом,  нужно  все  таки  думать,  что 
влияние  письменности  на  статью  «О  человецах  незнаемых»  было  возможно,  и  что 
она  создавалась  под  двойным  воздействием  письменных  и  устных  известий;  причем, 
вторые,  еще  глухие,  сбивчивые,  непроверенные,  наслаивались  на  прочно  сидев¬ 
шие  в  памяти  русского  книжника  факты  письменности,  которым  он  слепо  верил. 
Конечно,  в  отдельных  случаях  было  возможно  и  обратное  влияние:  так  напр. 
один  из  списков  «Сказания  об  Индейском  царстве»,  по  указанию  М.  Н.  Сперан¬ 
ского  (изв.  по  русск.  языку  и  словесности,  1930,  т.  III  кн.  2,  стр.  398)  сиспытал 
на  себе  влияние  статьи  «О  человецех  незнаемых>:  это  можно  заключить  по  упоми¬ 
нанию  самоедов.  Во  всяком  случае  в  «Сказании  о  человецах  незнаемых»  мы  находим 
несколько  рассказов  довольно  близко  соответствующих  и  Герберштейновским:  «В  той 
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же  стране,  за  теми  людми,  над  морем  есть  иная  Самоядь:  по  пуп  люди  мохнаты 
д  о  д  о  л  у,  а  от  пупа  вверх — как  и  прочий  челоьеци»...  «В  той  же  стране,  за 
теми  людми,  над  тем  же  морем,  иная  Самоядь  такова:  вверху  рты,  рот  на 
темени,  а  не  говорят;  а  видение  в  пошлину  человецн;  а  коли  едят,  а 
они  крошат  мясо  или  рыбу  да  кладут  под  колпакы  или  под  шапку,  и  как  почнут 
ясти,  и  они  плечима  движуть  вверх  и  вниз»...  <В  той  же  стране  есть  такова 
Самоедь:  в  пошлину  аки  человецы,  но  без  голов;  рты  у  них  меж  плечи¬ 
ма,  а  очи  в  груд  ех.  А  ядь  их  головы  сырые  оленьи;  и  коли  им  ясти,  и  они 
головы  оленьи  взметывают  собе  в  рот  на  плечи  и  на  другый  день  измещут  из  себя 
туда-же.  А  не  говорятъ..  (А.  Титов,  Сибирь  в  XVII  веке,  М.  1890,  стр.  4 — 5). 
Очень  возможно,  что  этой  статьей  воспользовался  автор  того  русского  дорож¬ 
ника,  который  был  в  руках  Герберштейна;  впрочем,  обращая  внимание  на  то, 
что  в  рассказах  инородцев  приуральских  областей  о  людях,  обитавших  далее  на 
востоке,  могла  быть  примесь  элемента  чудесного»,  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й  (ор.  СІІ., 
стр.  133)  предполагает,  что,  вероятно,  именно  от  этих  инородцев  русские  слышали 
о  необыкновенных  людях,  живущих  за  р.  Тахнином».  ^Говорил  же  самоед  Миклей 
нашему  известному  путешественнику  Василию  Николаевичу  Латкину,  записавшему 
с  его  слов  драгоценный  рассказ  о  жизни  самоедов  в  тундре,  что  к  востоку  от 
р.  Оби,  за  областью,  обитаемой  Карачеями,  < живут  еще  чудные  люди:  их  можно 
видеть  только  издали,  а  подойдеціь  ближе— они  скроются,  а  куда,  никто  не  знает, 
видно — в  землю  уходят  (Дневник  В.  Н.  Латкина  в  время  путеш.  на  Печору  в 
1840  и  1843  гг. — сЗап.  И.  Р.  Г.»  1853,  кн.  VII,  I,  стр.  249). 

В  реке  Тахнине  водится  также  некая  рыба ]  Е.  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й 
(ор.  сіі.,  301,  прим.  24),  а  за  ним  А.  И.  Малеин,  в  примечаниях  к  своему  переводу 
Герберштейна,  замечают,  что  аналогичные  рассказы  нередки  и  у  древних  писате¬ 
лей  и  ссылаются  при  этом  на  II.  О.  Ь  с  п  Хооіо^іе  (Іег  аНеп  ОгіесЬеп  шні 
Кбшег,  (ІеиГвсІі  іп  Аизгіі^еп  аиа  (Іег  ВсІігіГіеп  пеЬзЪ  Апшегкип^еп».  Ооіііа  1856. 
8.  495  Г,  однако  здесь  указано  лишь  то  место  из  ;  Естественной  Истории»  Плиния, 
где  он.  ссылаясь  на  Теофраста,  рассказывает  о  необыкновенных  рыбах,  которые, 
после  обмеления  рек,  живут  в  лужицах,  а  затем  переходят  по  суше,  употребляя 
свои  плавники  вм.  ног  и  т.  д.  Аналогия  рассказу  Герберштейна,  как  видим, 
невелика.  Скорее  следует  думать,  что  в  основе  его  рассказа  лежат  сведения  о  тюле¬ 
нях  и  моржах  (Ь  е  II  7,  ор.  СІИ,  8.  262;  сл.  у  нас  выше:  стр.  81 — 82)  Герберштейн  — 
житель  континентальной  Европы,  должен  был  иметь  о  них  смутное  представление. 
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Ричард  Джонсон  приехал  в  Московию  с  первым  английским 
кораблем,  достигшим  северных  берегов  русской  земли  (в  1553  г.) 
В  1556  г.,  вместе  со  Стефеном  Берро,  он  ездил  на  о.  Вайгач  и 
Новую  Землю.  В  начале  1557  года  он  побывал  у  самоедов,  а  в 
1558  г. — в  Новгороде  (Ю.  Гамель,  Англичане  в  России,  СПб. 
1865,  стр.  40,  49,  55;  В.  А.  Кордт,  Чужоземні  подорожні,  Киев, 
1926,  стр.  27 — 28).  В  том  же  1558  году,  вместе  с  агентом  англий¬ 
ской  торговой  компании  Антоном  Дженкинсоном,  он  совершил  из 
Москвы  путешествие  с  караваном  в  Бухару,  во  время  которого 
собрал  от  русских  и  иностранцев  данные  о  путях  из  Москвы  в 
Китай  (СаІЪауа)  и  о  разных  народах,  живущих  между  этими  двумя 
государствами.  Эти  расспросные  сведения  заключают  в  себе  „три 
маршрута  татарских  торговцев  от  Астрахани  через  Бухару  в 
Китай44,  одно  показание  Пермского  торговца,  будто-бы  ездившего 
туда  же  ..другим  путем",  „ближе  к  морскому  берегу4*  и,  наконец, 
„сведения  о  некоторых  странах  самоедов,  живущих  по  реке  Оби 
и  по  морским  берегам  за  этой  рекой,  переведенные  слово  в  слово 
с  русского  языка".  Эти  отчеты  напечатаны  в  сборнике  Гэклюйта 
1598  I,  р.  387 — 389  (изд.  1809,  I,  375 — 377)  и  перепечатаны  в  при¬ 
ложении  к  текстам  путешествий  Ант.  Дженкинсона  в  издании  Гэк- 
люйтовского  общества:  «Еагіу  ѵоуа^ез  аікі  ігаѵеіз  (о  Киззіа  апсі  Регзіа 
Ьу  АпЪ.  Лепкіпзоп  апсі  оіііег  еп<*1івЬтеп>,  есі.  Ьу  1).  М  о  г  &  а  п,  Ьоп<і.  1886  ѵоі.  1, 
р.  101-104. 

Все  эти  краткие  заметки,  еще  не  переводившиеся  на  русский 
язык,  полны  громадного  исторического  интереса:  любопытный 
англичанин  буквально  воспроизвел  в  них  все  то,  что  ему  удалось 
узнать  в  России  об  еще  таинственной  и  для  русских  Сибири.  Осо¬ 
бенно  интересна  вторая  из  приводимых  ниже  заметок  Джонсона, 
т.  к.  она  „слово  в  слово  переведена  с  русского  языка".  Д.  Н.  Ану¬ 
чин  в  статье  „К  истории  ознакомления  с  Сибирью  до  Ермака  4 
(„Древности"  т.  XIV,  стр.  259 — 260)  обратил  внимание  на  то,  что 
сообщенные  в  ней  данные  очень  близко  соответствуют  тем,  которые 
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приведены  в  одной  старой  русской  этнографической  статье: 
„О  человецех  незнаемых  в  восточной  стране**;  правда,  сравнитель¬ 
но  с  русским  подлинником,  английская  версия  этой  статьи  много 
короче;  из  нее  выпущено  „все  то,  что  представляется  более  неве¬ 
роятным  и  преувеличенным**.  Это  дало  основание  Д.  Н.  Ану¬ 
чину  думать,  что  „Джонсон  ознакомился,  непосредственно  или  при 
помощи  какого  нибудь  русского"  с  этой  статьей,  и  что  „упомяну¬ 
тый  им  житель  Холмогор  Федор  Товтыгин  был,  быть  может,  имен¬ 
но  составителем  статьи  „О  человецех  незнаемых"  (Пжі.,  стр.  260). 
В  статье  „Самоеды  в  XVII  веке"  („Северная  Азия**  1925,  №  5 — 6, 
стр.  85 — 94)  С.  В.  Бахрушин  использовал  еще  один  из  рассказов 
Джонсона  о  самоедах  и  их  шаманах,  которых  английский  путеше¬ 
ственник  наблюдал  сам;  но  этот  рассказ  относится  к  северу  Евро¬ 
пейской  России  и  поэтому  у  нас  не  воспроизводится. 

В  публикуемой  ниже  заметке  Джонсона  упоминается  Обь. 
Первым  англичанином,  который  водным  путем  старался  доехать 
до  Оби  (в  1556  г.)  был,  как  известно,  Стафен  Борро.  Он  вы¬ 
ехал  из  устья  Печоры  вместе  с  самоедами  и  впоследствии  привез 
на  родину  те  сведения  об  Оби,  которые  он  собирал  от  местных 
рыбаков  и  охотников  на  моржей.  Одним  из  его  информаторов  был 
некий  Федор  (ТЬеойог),  которого,  вероятно,  можно  отождествить  с 
тем  «РЬеоМіег  То\ѵ1і^іп>,  который  дал  Джонсону  материал  для  сле¬ 
дующего  донесения  (Ср.  Накігіуі;,  есі.  1589,  р.  311—312).  Вторая  из  публи¬ 
куемых  заметок  переведена  А.  Ю.  Трубниковой. 


Рис.  18.  Корабль  XVI  века 
(Из  Огаіао  розІегіШі,  1560). 
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ИЗВЕСТИЯ  НЕКОЕГО  ПЕРМЯКА,  КОТОРЫЙ  УТВЕРЖДАЕТ.  ЧТО  ОН  ЕЗДИЛ 
В  КИТАЙ  ВЫШЕОПИСАННОЙ  ДОРОГОЙ,  А  ТАКЖЕ  ДРУГИМ  ПУТЕМ 
БЛИЖЕ  К  МОРСКОМУ  БЕРЕГУ,  ЗАПИСКА  О  ЧЕМ  БЫЛА  ОТПРАВЛЕНА 
ИЗ  РОССИИ  ДЖИЛЬСОМ  ХОЛМСОМ 

Прежде  всего  из  двинской  области  (ргоиіпсе  о і  Пкѵіпа)  известна 
дорога  на  Печору,  а  от  Печоры  до  Оби,  если  путешествовать  на 
оленях  по  суше — шесть  дней  пути,  а  летом — водою  и  больше. 

Река  Обь  полна  мелями,  а  устье  ее  [шириною]  свыше  70  рус¬ 
ских  миль;  отсюда  в  трех  днях  пути  по  правую  руку  находится  мест¬ 
ность,  называемая  Чернолесье  (СЬогпо  -  Іеве),  что  значит  по  английски 
Ъіаске  хѵосхіз;  наподалеку  отсюда  живет  народ,  называемый  пеший- 
конный  (Ресііеу— копу),  носящий  волосы,  по  описаниям  вроде  как-бы 
по  ирландской  моде.  От  пеших-конных  до  желтых  Калмыков  (Лоиіі 
СаІшаеЬеу) — три  дня  пути,  а  отсюда  до  черных  Калмыков  (СЬогпо 
СаІІасЬеу)  три  дня  в  юго-восточном  направлении. 

Оба  этих  народа  имеют  татарскую  веру  и  платят  дань  вели¬ 
кому  хану. 


О  НЕКОТОРЫХ  СТРАНАХ  САМОЕДОВ,  ЖИВУЩИХ  ПО  РЕКЕ  ОБИ 
И  ПО  МОРСКИМ  БЕРЕГАМ  ЗА  ЭТОЙ  РЕКОЙ,  ПЕРЕВЕДЕННЫЕ  СЛОВО  В 
СЛОВО  С  РУССКОГО  ЯЗЫКА.  СТРАНЫ  ЭТИ  БЫЛИ  ПОСЕЩЕНЫ  ОДНИМ 
РУССКИМ,  РОДОМ  ИЗ  ХОЛМОГОР  (Соішокго),  ПО  ИМЕНИ  ФЕДОРОМ 
ТОВТЫГИНЫМ  (Рііеоіііег  То\ѵИдіп),  КОТОРЫЙ,  КАК  ГОВОРЯТ,  БЫЛ  УБИТ 
В  СВОЮ  ВТОРУЮ  ПОЕЗДКУ  В  ОДНОЙ  ИЗ  НАЗВАННЫХ  СТРАН 

1.  В  восточной  стране,  за  югорскою  землею,  река  Обь  со¬ 
ставляет  ее  самую  западную  часть.  По  берегу  меря  живут  самоеды 
и  страна  их  называется  Молгомзей  (Моі^отзау).  Они  питаются  мясом 
оленей  и  рыб,  а  иногда  и  едят  друг  друга.  Если  к  ним  заезжают 
купцы,  они  убивают  одного  из  своих  детей,  чтобы  угостить  их  им. 
И  если  купец  умрет  у  них,  они  не  хоронят  его,  но  съедают  его. 
Они  едят  также  и  своих  умерших.  Они  некрасивы  на  вид,  имеют 
маленькие  носы,  но  проворны,  очень  хорошо  стреляют,  ездят  на 
оленях  и  собаках  и  одеваются  в  собольи  и  оленьи  шкуры. 

2.  В  той  же  местности,  за  этим  народом  живет  на  берегу 
моря  другое  племя  самоедов,  говорящих  на  другом  языке.  Один 
месяц  в  году  они  проводят  на  море  и  в  течение  всего  этого  месяца 
не  возвращаются  на  сушу. 

3.  Далее,  на  берегу  моря  имеется  еще  одно  племя  самоедов. 
Они  питаются  мясом  и  рыбой  и  торгуют  соболями,  белыми  и  чер¬ 
ными  лисицами  (которых  русские  называют  РееНз — песцами)  и 
шкурами  оленей  и  диких  коз. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Устье  ее...  свыше  70  русских  миль].  О  ширине  р.  Оби  по  старым  описа¬ 
ниям  см.  комментарий  Герберштейну  (§.  ѵ.  «Обь*,  выше,  стр.  107).  Выражение 
<70.  Киззе  Мі1е8>  следует  понимать,  вероятно,  в  смысле  верст.  Для  правильно¬ 
го  истолкования  обозначений  расстояний  в  XVI  и  XVII  вв.,  как  в  этом,  так  и  во 
многих  приведенных  в  этой  книге  текстах,  следует  иметь  в  виду,  что  они  в  то 
время  значительно  разнились  от  последующих.  До  второй  половины  XVII  в.  у  нас 
•было  в  ходу  исчисление  расстояний  днями  пути,  наряду  со  счетом  на  версты;  однако 
верста  в  XVI  в.  состояла  сначала  из  700  сажен,  впоследствии  увеличена  была 
до  1000  сажен,  и,  наконец,  уменьшена  до  500  с.  В  1518  г.  были  в  употреблении 
еще  семисотенные  версты,  что  видно,  напр.  из  вполне  точного  указания  М.  М  е- 
ховского  (сѵѳгзі  езЪ  гриппа  раі*8  щіііагіз  гепиапіеі  ).  П.  Б  у  ц  и  н  с  к  и  й  (Заселе¬ 
ние  Сибири  и  быт  ее  первых  насельников.  Харьков,  1889,  стр.  17),  основываясь  на 
книге  Сошного  письма  1629  г.  говорит,  что  верста  в  XVII  веке — 1000  сажен;  это 
неточно:  Г.  Спасский  («Временник  Московск.  Общ.  Ист.  и  Др.  II,  стр.  XI) 
утверждает,  что  в  1672  г.  в  Сибири  еще  употреблялись  семисотенные  версты,  а 
Ремезов  в  своей  «Чертежной  книге-  (в  к.  ХѴіІ  в.)  пользовался  уже  тысячными; 
наконец,  по  летописи  Черепанова  Тобольская  губ.  измерялась  уже  пятисотенными 
верстами.  Все  это  создает  большую  путаницу  в  расшифровке  обозначений;  для 
Сибири  в  ней  попытался  разобраться  А.  Миддендорф  (Путешествие  на  север 
и  восток  Сибири,  ч.  I,  отд.  I.  стр.  44),  но  вопрос  этот  нуждается  еще  в  специаль¬ 
ном  исследовании.  Нужно  подчеркнуть  также,  что  и  старая  английская  миля  в 
половине  XVI  в.  была  отлична  от  нынешней;  последняя  окончательно  установлена 
лишь  статутом  Елисаветы  в  1593  г.  и  с  тех  пор  равняется  8  форлонгам  (Іигіоп^ 
восьмая  часть  мили=320  ярдам)  или  320  польз’ам  (роіез)  или  1760  ярдам  (см. 
•Сп.  С  1  о  8  е.  ТІіе  оИ  еп^ПзІі  тііе.  «Тііе  Оеоггарііісаі  ЛоигпаЬ,  ѵоі.  ЬХХѴІ,  1930, 
№  4,  р.  338-342). 

Чернолесье ]  Приурочить  эту  местность  к  современнику  географическому 
названию  довольно  затруднительно.  Чернь,  черный  лес,  че  р  н  ы  й  яр  и  др. — 
названия  обычные  для  диких  и  незаселенных  местностей  от  густых,  непро¬ 
ходимых  лесов,  покрывающих  горы.  В  этом  же  смысле,  вероятно,  В.  Персглоу 
(см.  ниже)  говорит,  что  «между  Обью  и  Енисеем  находится  высокая  черная 
страна*. 

От  пеших  —  хонньгл]  Слова  «Рескеу  -  копу»  в  подлиннике,  кажется,  мож¬ 
но  толковать  только  при  помощи  русского  выражения,  обычного  в  XVII  в.  для 
обозначения  сибирских  казаков  («пешие  и  «конные*  казаки);  однако,  трудно 
догадаться,  о  каком  народе  говорит  Рич.  Джонсон.  Слова  по  ирландской  моде> 
намекают  на  большие  волосы,  которые  носили  ирландские  пехотинцы  в  XVI  — 
нач.  XVII  вв.  «Может  показаться, -—пишет  о  них  один  из  современников,  что  они  не 
христиане,  а  бразильские  дикари»  (I).  МоіЬІеу,  ІІпНесі  ХеПіегІаіиІз,  II,  р.  155). 

Желтых  Калмыков]  Слова  подлинника  .ІоиН  С  а  1  т  &  С  Ь  Ѳ  у  можно  пони¬ 
мать  только  в  смысле  русского  обозначения  «желтые  калмыки»,  известного  до¬ 
кументам  XVI — XVII  в.  «А  по  другую  сторону  черных  мунголов  желтые 
мунголы  и  до  моря >  (Андрей  Попов.  Изборник  славянских  и  русских 
сочинений,  внесенных  в  хронографы  русской  редакции.  М.  1869,  стр.  433;  здесь  же, 
стр.  436:  «черные  калмаки  ).  Желтые-  и  «Черные-  монголы  различаются  также  в 
«МозсоѵШзрп — ІагіагізсЬеп  КеізеЪезсЬгеіЪип^»  Таландера  (=  Аи^изі’а  Воіізе) 
(Л.  Вескшапп,  ІлиегаПіг  «іег  акегеп  КеізеЪезсЬгеіЪип^еп  I,  285'— 287).  ^Жел¬ 
тых  Калмыков»  знает  и  Эрик  Палькмвист  (см.  ниже). 

Черных  Калмыков]  В  русских  и  иностранных  сочинениях  они  называются 
также  кар  а— к  о  л  м  а  к  и. 
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За  Югорскою  землею ]  Ъ  е  у  о  п‘<і  1  1і  е  С  О  и  П  Ь  Г  у  о  Г  V  %  о  г  і.  Под  Югор¬ 
скою  землею  здесь  следует  понимать,  вероятно,  северо-восточное  Приуралье. 
Однако  П.  Н.  Буцинекий  (<Г.  Мангазея  и  Мангазийский  уезд> —  Записки 
И.  Харьковского  Университета?  1893,  I,  стр.  36—37)  думает,  что  под  Югрой  следует 
понимать  самоедов,  живших  около  устья  Мезени.  «О  местоположении  этой  Югры, — 
пишет  он,  высказывались  довольно  различные  мнения,  но  мы  полагаем,  что  она 
там.  где  место  ей  указано  в  чертежной  книге  Сибири,  составл.  Ремезовым  в  1701  г.» 
^около  устья  Мезени).  Сл.  выше,  стр.  72  73. 


Молгомзей ]  т.  е.  Мангазейская  земля.  Название  это  было  получено  англи¬ 
чанами  от  русских  и  долгое  время  именно  в  этой  форме  держалось  в  западно¬ 
европейской  литературе  и  картографии.  На  карте  Дженкинсона  1562  г.  страна 
М  О  1  ^  о  Ш  У.  а  І  а,  показана  за  Югорией,  к  востоку  от  р.  Оби.  Еще  в  1683  г.,  в 
атласе  Сансона,  на  карте  Московии  и  Татарии,  по  берегу  Ледовитого  Океана, 
также  показана  страна  М  Я  1  &  О  щ  7  а  і  а,  соответствующая  стране  «немирной 
самояди  юрацкой?  на  сибирском  чертеже  Ремезова  1701  г.  Собранные  Д.  Н.  А  н  у- 
яиным  («Город  Мангазея  и  Мунгазейская  земля  «Землеведение»  1903,  IV, 
•стр.  35 — 42;  немецк.  перевод:  «ОІОІШ8»  1905,  В<1.  87,  8.  12,  222  Г.)  данные,  пока¬ 
зывают,  что  еще  до  основания  в  Тазовской  губе  г.  Мангазеи  (основан  в  1601  г., 
•след,  через  сорок  лет  после  известия  Джонсона),  игравшего  большую  роль  в 
нач.  XVI  в.,  а  отчасти  и  после,  <то-же  или  сходное  название  придавалось  всей 
окружающей  стране  —  от  рек  Таза  и  Пура  вдоль  Ледовитого  моря  до  Енисея,  а 
также  и  реке  Тазу*  .  В  одном  из  хронографов  Госуд.  Публичной  Библиотеки  в 
Ленинграде  (нач.  XVII  в.),  в  статье  «О  сибирском  царстве»  говорится,  что  «меж 
теми  великими  реками  Обью  и  Енисеем  река,  рекомая  Таз,  сия  исходить  из  Пег  и  я 
Орды  и  шествующи  к  северной  стране  и  своим  устьем  течет  в  морскую  губу; 
на  той-же  реке  Тазу  город,  зовомый  Тазовский  и  паки  Мангазея,  сиречь 
самоед  ж  ая  земля».  Исходя  из  этого  текста  и  других  соображений,  Д.  Ану¬ 
чин  совершенно  правильно  заключил,  что  возникший  в  1601  г.  на  р.  Таз  городок — 
Мангазея — получил  свое  название  от  всей  окрестной  страны,  а  не  наоборот,  и 
поэтому  категорически  отвергнул  все  прежние  этимологические  догадки  об  этом 
имени  (Миллер  возводил  его  к  слову  м  о  к  а  с  с  е.  другие— к  слову  магазин) 
и  предложил  новую,  которая  представляется  вполне  правдоподобной.  Обращая 
внимание  на  то,  что  в  различных  списках  Сказания  о  человецех  незнаемых  '  ,  вероят¬ 
но  первоначальное  написание  «молгонзеи»  изменяется  в  <м  о  л  г  о  з  и  и>,  а  за¬ 
тем  в  «молгозеи»,  Анучин  возводит  с  молгонзеи»  к  зырянскому  м  о  л  г  о  н  — 
Ш  а  1  Ь  а  П  а — «крайний,  конечный?;  след;  молгонзеи, — народ  -краевой,  окраинный, 
живущий  на  краю  области  самоедов»,  что  вполне  применимо  к  юракам,  кочевья 
которых  простираются  на  север  до  моря,  а  на  восток  соприкасаются  с  кочевьями 
тунгусов*. 

Как  указано  во  введении  к  настоящему  тексту,  в  другой,  более  ранней  своей 
статье,  Д.  Н.  Анучин  (  Древности?  XIV,  стр.  259— 260)  указал  и  на  источник 
этого  известия  Джонсона — статью  «О  человецех  незнаемых  в  восточной 
•стране  и  о  языцах  розных».  Эта  статья  нередко  встречается  в  старых 
рукописях  (древнейший  список  ее  относится  к  XV  в.)  и  давно  уже  была  издана 
(Н.  Фирсовым,  в  книге:  «Положение  инородцев  северо-восточной  России  в 
Московском  государстве,  Казань,  1866,  стр.  30—31,  по  той  же  рукописи  Соло¬ 
вецкой  библиотеки,  которую  в  основу  своего  текста  положил  и  Анучин,  давший, 
•однако,  более  отчетливое  чтение  ее  и  приложивший  варианты  из  других  рукопи¬ 
сей),  но  не  обращала  на  себя  внимания  исследователей  потому,  что  баснословные 
подробности,  которыми  она  украсила  рассказ  о  снезнаемых  людях»,  заставляли 
ее  относить  к  числу  фантастических  средневековых  сказаний,  где  так  трудно 
бывает  докопаться  до  зерна  истины.  Некоторым  ученым  казалось  даже,  что 
в  данном  случае  было  не  только  наивное  фантазирование  о  малоизвестной 
стране,  но  и  намеренная  выдумка  (так  у  А.  Н.  Пыпина  «История  русской 
этнографии»  т.  IV,  СПб.  1892,  стр.  185).  Реальный  комментарий,  который  к  ука¬ 
занной  рукописи  с  большим  тщанием  и  эрудицией  составил  Д.  Н.  Анучин,  пока- 
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зал,  что  мы  имеем  дело  с  весьма  ценным  этнографическим  источником,  данные 
которого  могут  получить  соответствующее  истолкование  на  основании  более  позд¬ 
них  наблюдений  или  в  свете  истории  представлений  о  народах  крайнего  севера. 
Таковы  и  те  данные,  которые  Рич.  Джонсон  сообщает  о  самоедах  «молгомзейской» 
земли.  Известие  Джонсона  является  простым  переводом  части  ука¬ 
занной  русской  статьи,  но  с  характерными  сокращениями:  англичанин 
выбросил  все,  что  ему  показалось  неправдоподобным  и  оставил  только  то,  что 
представлялось  заслуживающим  доверия.  Поэтому  выброшенными  оказались 
известия  о  самояди,  которая  ежегодно  умирает  на  два  месяца, — рассказ,  уже  ранее 
воспроизведенный  у  Герберштейна  в  басне  о  лу коморцах  (см.  выше,  стр.  ІИ)* 
о  «немом  торге»  и  т.  д.;  первые  же  абзацы  переведены  почти  слово  в  слово. 
Для  сравнения  текста  Джонсона  с  его  русским  источником,  приводим  соответ¬ 
ствующий  отрывок  из  статьи  «О  человецсх  незнаемых  ,  по  тексту,  напечатанному 
в  сборнике  А.  А.  Титова.  Сибирь  в  XVII  веке.  М.  1890  стр.  1 — 6  (он  воспро¬ 
изводит  рукопись  Погодинского  собрания):  «На  восточной  стране,  за 
Югорьскою  землею,  над  морем,  живут  люди  Самоедь  з  о  в  о  - 
мыи  Малгонзе  и.  Ядь  их  мясо  оленье,  да  рыба,  да  межи  собою 
друг  друга  ядять.  Агость  к  ним  откуду  приидеть,  и  они  дети 
свои  закалають  на  гостей,  да  кормятъ;  а  который  у  них  гость 
у  мреть,  и  они  того  снедают  ь,  а  в  землю  не  хоронят  ь,  а 
своих  тако  ж.  Сиижлюдиеневеликии  возрастом,  плосковиды, 
носы  малы,  но  резвы  велми  и  стрелцы  скоры  и  горазды.  А 
ездят  на  оленях  и  на  собаках;  а  платье  носять  соболие  и  оле¬ 
ни  е,  а  товар  их  соболи.  В  той-же  стране,  за  теми  людьми  над 
морем,  живут  иная  Самоедь  такова:  Ли  иная  слове  т;  лете  ме¬ 
сяц  живут  в  море,  а  на  сухене  живут  того  деля:  того  месяца 
пон  еже  тело  в  них  трескаете  я,  и  он  и  тот  месяц  в  воде  лежат, 
а  на  берег  могут  вылезти*  и  т.  д.  О  сказании  этом  см.  еще:  И.  К.  «Сибирь 
по  одной  старинной  рукописи»  '  Енисейск.  Губ.  Ведом.*  1900,  №  25.  По  указанной 
выше  книге  Н.  Фирсова,  Сказание*  перепечатал  А.  О  к  с  с  и  о  в  (  Слухи  и 
вести  о  Сибири  до  Ермака»  —  «Сибирский  Сборник»  IV,  СПб.  1887,  стр.  113—114). 
К  статье  Анучина  в  «Древностях*:  (немецкий  перевод  ее  11.  МІСІИЛѵ’а:  2иг 
ВекаппІзс-ЬаГГ.  шіі  8іЬігіеп  ѵог  Лсгшак.  АН>гіі88І8СІіе  Егг&Ыип"  І)Ъег  (Ііе 
шіЬекаптиеп  Ѵоікег  сіег  Оз^е^епй»,  —  «МіМвіІип&еп  сіег  АпЫігороІо^івсЬеп  (Ле- 
веІІвсЬаП;  іп  ЛѴісп»  В<1.  X,  и  отдельно  ЛѴіеп,  1910;  в  это  издание  Д.  Н.  Анучин 
внес  несколько  поправок,  изменив  также  и  иллюстрации):  Е  б.  ВгІІСкПСГ 
«РеІегташГз  МіНеіІип&еп»  1892,  Ш.-Вегісііі;,  №  47;  О.  Л.  Локпзеп,  Е1  Ігаеек 
нГ  (Іеп  йапвк  -  погзке  ге^іегип&з  ЬапсІеІзроШік  ишіег  КгізНап  III  о»  ЕгЬчІгік 
І1=<СЬгі8Шшіа  ѴійепзкаЬззеІзкаЪз  РогЪап<11іп<*ег  Гог  1909  №  3,  8. 25;  А.  Н.  П  ы- 
п  и  н.  Первые  известия  о  Сибири—  Вестник  Европы*  1891,  №  8,  стр.  753; 

СгопЬеіш,  «Оаеііеп  ип(1  Рогвсіпіп^еп  гиг  Егб  -  шні  КиНигкипЛе»  /,  1913, 
8.  160—162;  С.  В.  Бахрушин.  Очерки  но  истории  колонизации  Сибири  в  XVI 
и  XVII  вв.  М.  1928,  стр.  149. 

Иногда  и  едят  друг  друга]  Новейшие  писатели  (начиная  с  XVIII  в.)  боль¬ 
шей  частью  опровергают  мнение,  что  самоеды  были  людоедами  и  пытаются  имя 
«самоед»  возвести  не  к  словам  «сам»  и  «есть»,  как  это  делали  прежде,  Различные 
этимологии  слова  см.  в  статье  Д.  Н.  Анучина  («Древности»  XIV,  стр.  263—264; 
Огородников.  Прибрежья  Ледовитого  и  Белого  морей  с  их  притоками  по 
Книге  Большого  Чертежа. — Зап.  Геогр.  Общ.,  по  отд.  этнограф.  1879,  т.  VII, 
стр.  37 — 44;  Е.  Замысловский,  Герберштейн,  стр.  416  сл.;  сл.  у  нас  ниже: 
Флетчер,  Олеарий).  «Что  касается  до  производства  названия  самоедов  от  сам  и  ед, 
то  я  считаю  совершенно  излишним  доказывать  эту  нелепость,  ибо  никакие  предания 
не  доказывают,  чтобы  они  друг  друга  пожирали», — замечает  еще  Ф.  Беляв¬ 
ский  («Поездка  к  Ледовитому  морю»  М.  1833,  стр.  154).  Однако,  новейшие  этногра¬ 
фы  полагают,  что  людоедство  самоедов  в  древние  времена  факт  возможный.  На 
людоедство,  как  на  характерный  118118  азиатцев,  указал  уже  Геродот  в  своем  рас- 
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сказе  о  массагетах,  говоривший  о  том,  «если  у  них  кто-нибудь  состарится, 
сходятся  его  родные,  убивают  и  варят  с  мясом  разных  животных  и  потом 
съедают^;  подобные  же  предания  имеются  и  о  <педиях'  индийских  кочевниках 
(Н.  Баталин.  Сказание  об  Индейском  царстве.  Воронеж,  1876,  стр.  36 — 38). 
Позже,  по  замечанию  Анучина,  «с  расширением  пределов  известного  мира,  место¬ 
пребывание  антропофагов  переносилось  все  далее — к  северу  и  востоку;  русские 
же  люди,  повидимому  с  давних  пор  отождествили  их  с  самоедами».  Культовое 
людоедство,  после  обряда  убийства  дряхлых  стариков,  засвидетельствовано  также  у 
многих  народов,  стоящих  на  низкой  ступени  развития  (см.  напр.  статью 
В.  В.  Калла  ш  а.  «Положение  неспособных  к  труду  стариков  в  первобытном 
обществе» — Этногр.  Обозри  1889  III,  стр.  142 — 151).  Повидимому  этот  обряд 
существовал  также  и  у  самоедов.  Интересное  свидетельство  на  этот  счет 
находим  у  Ю.  И.  Кушелевского  (Северный  полюс  и  земля  Ялмал.  Путевые 
записки.  СПб.  1868,  стр.  52  —  53):  «В  беседах  с  самоедами  (Тазовской  губы),  я 
спрашивал  их:  отчего  им  дали  такое  название?  Единолично  почти  все  отозвались, 
что  это  не  название  их,  ибо  их  завут  х  а  з  о  в  о  (человек),  а  что  самоедин — слово 
бранное,  которым  их  предков  поносили  русские»,  однако  <в  преданиях  самоедов 
и  остяков  еще  в  настоящее  время  сохранилось  в  памяти  следующее  обыкнове¬ 
ние  самосдческих  предков:  удрученный  летами  самоедин,  когда  чувствовал  себя 
неспособным  к  промыслам  и  езде  на  оленях,  когда  жизнь  свою  считал  в  тягость 
потомству...  приказывал  себя  убить  в  честь  счастливой  жизни  своего  потомства  и 
тело  свое  съесть.  Этот  обряд  отцеубийства  исполняли  дети  при  шаманстве  с  осо¬ 
бенным  благоговением  и  тело  съедали'*.  Далее  Кушелевский  рассказывает,  что 
<в  преданиях  остяков  сохранилась  еще  быль,  как  одного  казачьего  сотника  Кака- 
улина,  приехавшего  с  самоедом  за  сбором  ясака,  самоедский  старшина,  желая 
угостить  прилично,  убил  дочь  свою,  и,  отрезав  у  нее  груди,  вынув  сердце,  поло¬ 
жил  то  и  другое  в  котел,  чтобы  поподчивать  казака  этим  блюдом,  но  тот,  испу¬ 
гавшись,  убежал  из  чума' .  Ср.  самоедское  предание,  записанное  также  на  Ямале: 
Б.  М.  Житков,  Полуостров  Ямал.  СПб.  1913,  стр.  245.  Если  подобные  предания 
существовали  еще  в  половине  XIX  в.,  то  тем  вероятнее  существование  их  в  более 
ранние  времена.  Во  всяком  случае,  писатели  XVI  XVII  вв.  упоминали  о  людоед¬ 
стве  самоедов  большею  частью  со  ссылкой  на  русских;  Герберштейн  толкует  слово 
8  а  ІП  О  2  е  (1  как  сами  себя  ядущие»;  Флетчер,  говорит,  что  «самоиты»  (БатоІІв) 
«носят  такое  название  (по  словам  русских)  от  того,  что  они  едят  самих  себя,  ибо 
в  прежнее  времена  они  жили  как  людоеды  и  ели  друг  друга.  Что  это  правдопо¬ 
добно,  можно  заключить  из  того,  что  они  и  теперь  еще  едят  всякое  сырое  мясо, 
даже  падаль,  валяющуюся  в  ямах^;  то-же  сообщает  Петрей  («8атіе<1і —  ез  І8І  еІП 
80ІСІ1  Ѵоік,  (Іаз  8ІСІ1  ѳеІЬег  ГгІ8І»)  и  Олеарий:  русские  назвали  самоедов  так  по¬ 
тому,  что  <они  действительно  ели  человеческое  мясо  и  даже  тела  своих  умерших 
друзей,  которые  они  смешивали  с  дичиной»  (Д.  Анучин,  ор.  ОЙ.,  стр.  274). 
Англичанин  Ричард  Джемс  в  своих  недавно  опубликованных  заметках  о  русском 
севере  (1618 — 1620  гг.)  утверждает,  в  свою  очередь:  «Самоед  (8ашо0ес1) — народ  этот 
так  зовут  русские — как  будто  самоеды  (о(1)70рОрО;),  что  правдоподобно, — как  те, 
которых  мы  там  видели  пожирающими,  как  то:  сырые  внутренности  собак,  лисиц 
и  медведей»  (П.  К.  С  и  м  о  н  и.  Заметки  Рич.  Джемса  о  чуди,  лопарях,  самоедах 
и  черемисах  «Сборник  Ленинградского  О-ва  Исследователей  Культуры  Финно  - 
угорских  народностей  ,  Лгр.  1929,  I,  стр.  127 — 128). 


*9  М.  Алексеев.  Сибирь. 
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XII.  РАФАЕЛЬ  БАРБЕРИНИ  ,  КАРРАЕШ)  ВАКВЕКІКІ 

(1565) 


Рафаэль  Барберини  принадлежал  к  известной  итальянской 
фамилии;  он  был  дядей  папы  Урбана  VIII.  Несомненно  начитанный, 
способный  к  математическим  наукам,  он,  как  типичный  человек 
эпохи  Возрождения,  отличался  большой  предприимчивостью  и  энер¬ 
гией  и  много  путешествовал  ради  торговых  интересов  крупной 
купеческой  фирмы  Барберини  в  Анконе.  Он  ездил  на  Восток,  посе¬ 
тил  Грецию  и  в  1504  г.  был  вНидерландах  (См.  N.  Т  ас  1і  аг  у  ко  \ѵ. 
Ье  сЬеѵаІіѳг  КарЬаеІ  ВагЬегіпі  сЬег  1е  Тзаг  Іѵап  1с  ТеггіЫе,  1564,--«Кѳѵпе 
(ГЬізІюіге  <1ір1ота1;щие>  1904,  аѵгіі,  р.  256).  Соблазненный  примером 
англичан,  выхлопотавших  у  Ивана  Грозного  привилегию  на  право 
торговли  в  Московии,  Рафаэль  Барберини  также  решился  отпра¬ 
виться  в  Москву  для  той  же  цели.  В  семье  Барберини  сохранились 
воспоминание  о  благосклонном  приеме,  оказанном  ему  Иваном 
Грозным,  но  благоприятных  коммерческих  последствий  поездка  его, 
все  же,  кажется,  не  имела  (Н.  Ч  а  р  ы  к  о  в,  Посольство  П.  Мене- 
зия.  СПб.  1906,  стр.  4,  40;  Л4ѳ1ип&,  Кгіі.-Ш.  ОЬегзісМ;,  I.  233—239; 
Гамель,  Англичане  в  России,  статья  1-ая,  стр.  72 — 77;  82; 
К.  ЛѴ  а  1  і  8  2  е  \ѵ  з  к  і,  Іѵап  1е  ТеггіЫе,  Рагія,  1904,  р.  374).  Весть  о  благо¬ 
получном  возвращении  Барберини  из  Москвы  в  Италию  достигла, 
между  прочим,  библиотекаря  папы  Пия  IV  Медичи,  кардинала 
Амуле;  последний,  через  посредство  графа  Нугаролы  (в  печатном 
тексте  Барберини  он  ошибочно  назван  ХиЬагоІа,  но  должен  иметься 
в  виду,  однако,  Ми&агоіа,  тот  самый,  который  был  посланником 
Карла  V  в  Москве)  попросил  у  него  описание  его  путешествия  по 
Московии.  Так  как  Рафаэль  Барберини  уже  сделал  это  в  письме 
своем  к  отцу,  он  переписал  его  и  присоединил  к  нему  несколько 
новых  данных.  Именно  этот  текст,  рукопись  которого  хранится  и 
в  поныне  существующей  Барбериниевской  библиотеке  в  Риме 
(8.  Сіатрі,  ВіЫіо^гарІііа  сгШса  (ІеІІе  апЫсІіе  гесіргосііе  соггезроікіепге...  <1а1Г 
Каііа  соііа  Киззіа,  Роіопіа,  еіс.,  Рігеіие,  1834,  И,  р.  142)  была  издана  сто¬ 
летие  спустя  в  1658  году  Николаем  Барберини,  внуком 
Рафаэля,  йод  заглавием  <Ке1а2іопе  (1і  Мозсоѵіа  зсгіМа  (Іа  КаСГаѳіІо  ВагЬегіпо 
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.аі  сопіе  сіі  Хи^агоіа,  Апѵегза  (т.  е.,  конечно,  Антверпен,  а  не  Аѵегза 
в  Италии,  как  полагает  Аделунг),  1е  16  ОііоЪге  1565м.  Помещена  она  в 
книге:  Ѵіа&^і  4і  Мовсоѵіа  <1е§И  аппі  1633,  1635  е  1636  еіс.,  ѴііегЪо,  1658, 
|).  191—222,  представляющей  собою  итальянский  перевод  путешествия 
Олеария  (см.  о  нем  ниже);  по  словам  издателя,  реляция  Рафаэля 
Барберини  приложена  к  основному  тексту  книги  для  того,  чтобы 
исправить  неблагоприятные  отзывы  Олеария  о  России.  В  бумагах 
Рафаэля,  хранящихся  в  Барбериниевской  библиотеке,  посреди  раз¬ 
нообразных  исторических  материалов  о  России  XVI  века  нашелся 
еще  один  интересный  документ:  рисованная  от  руки  карта  Западной 
России  и  Прибалтики,  с  указанием  границ  и  городов,  посещенных 
Рафаэлем  во  время  его  путешествия;  она  относится,  повидимому, 
к  1564  г.  (напечатана  у  N.  Тзсііагу ко\ѵ,  ор.  сіі,  р.  261,  а  также  у 
II.  МісЬо\ѵ,  \Ѵеііеге  Веііга^е  2гг  аііегеп  Кагіо^гаріііе  Киззіапсіз, — Міііеіі.  сіег 
•Оео^г.  Оеѳеіізсіі.  іи  НатЪиг^  1907,  8.  165—169,  №  III). 

Сочинение  Барберини  довольно  хорошо  известно  в  русской 
литературе.  В  переводе  с  итальянского  оно  напечатано  было  в 
книге  В.  Любич-Романовича.  Сказания  иностранцев  о  России 
в  XVI  и  XVII  веках.  СПб.  1843,  стр.  1 — 64,  ранее  в  „Сыне 
Отечества"  1842,  №  7,  июль,  отд.  I,  откуда  заимствован  и  прила¬ 
гаемый  ниже  отрывок  (стр.  30—32);  я  сверил  перевод  с  итальян¬ 
ским  текстом  1658  г.  и  сделал  в  нем  несколько  поправок.  Хотя 
заключительные  слова  Барберини  и  могут  дать  повод  к  мысли,  что 
сообщаемые  им  данные  о  Сибири  собраны  им  в  Москве  непосред¬ 
ственно  от  лиц,  там  бывших,  но  следует  думать,  что  они  заимство¬ 
ваны  им  все  же,  главным  образом,  из  печатных  источников;  в 
частности  все,  что  Барберини  говорит  о  Лукоморах  и  реке 
Та  ха  нин,  вероятно,  взято  у  Герберштейна  и  других  писателей. 
В  сочинении  Барберини  есть  еще  несколько  данных  об  Урале  и 
Сибири;  так,  он  один  раз  упоминает  „Сибирских  татар“:  „есть 
еще  народ,  близ  Персидского  моря  (таг  (1і  Регзіа),  по  Волге, — это 
так  называемые  Сибирские  татары  (Тагіагі  ЯіЬігі),  и  в  этой  земле, 
как  сказывают,  протекает  река  Тайх  (Таісіі)  (ІЪШ.,  стр.  32):  если 
под  персидским  морем  Барберини  разумел  Каспий,  то  не  Яик-ли 
назван  у  него  Таісіі?  Об  Уральском  хребте  далее  сказано  еще: 
„Во  многих  и  многих  сутках  пути  от  реки  Двины,  у  Златой  Бабы 
находятся  Рифейские  горы,  именуемые  Поясом  мира,  и  те,  кто 
бывал  там,  сказывают,  что  взбирались  на  них  пешком  семнадцать 
дней,  что  состоят  они  из  отвесных  и  голых  утесов,  и  что  водятся 
на  них  белые  соколы,  именуемые,  кречетами  (^ігііаісііі),  которые 
привозятся  в  Москву". 
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Много  премного  суток  надо  плыть  этой  рекой,  Двиною,  что¬ 
бы  доплыть  до  того  места,  где  находятся  знаменитые  Рифейские 
горы,  для  открытия  которых,  сказывал  мне  один  русский,  посылае¬ 
мы  были  отцом  нынешнего  повелителя  Руси,  отец  этого  русского 
и  многие  другие;  и,  сказывал  он  мне,  каким  образом  взошли  они 
на  самое  высокое  место  этих  гор,  и  как,  запасшись  в  этот  путь 
всем  необходимым,  взбирались  пешком  семнадцать  дней  на  поверх¬ 
ность  хребта.  Горы  эти,  говорят,  утесисты  и  бесплодны,  и 
водятся  на  них  только  белые  соколы,  чрезвычайно  отважные  и 
сильные.  Я  видел  их  в  Москве  у  государя,  который  очень  их 
любит  за  храбрость.  За  этим  же  горами  находится  царство 
Сибирских  Татар;  народ  этот  покорен  Московиею  и  находится  у 
нее  в  подданстве, — поклоняется  истукану  какой-то  старухи,  которую 
зовут  Златою  бабою  (81аШ  Ъаѣа);  нет  у  них  домов  или  постоянных 
жилищ,  но  всегда  разъезжают  они  повсюду  в  санях,  по  снегам  и 
лесам,  промышляя  звериною  ловлею.  Но  преимущественно  вывозят 
оттуда  богатейших  соболей,  и  когда  наступит  пора  собственно 
для  ловли  этих  зверьков,  что  бывает  весной,  когда  природа 
одевает  их  самым  пушистым  мехом,  звероловы  отправляются  на 
охоту;  они  дают  сначала  обещание  своей  богине,  что  первый 
мех  со  зверя,  которого  убьют,  привезут  ей  в  благодарность,  лишь 
бы  только  она  благоприятствовала  им  на  ловле,  и  уж  свято  соб¬ 
людают  свой  обет;  таким  образом  столько  там  всяких  мехов  на 
нее  навьючивают,  что  даже  меха  эти  просто  загниваются.  Отпра- 
вясь  же  на  ловлю,  находятся  они  там  столько  времени,  сколько 
именно  продолжается  у  них  мясная  порция  из  животных,  которых 
ежедневно  налавливают;  тем  они  и  живут.  Я  разговаривал  и  даже  ел 
с  двумя  такими  звероловами,  которые  были  при  дворе,  по  случаю 
привоза  своей  обычной  дани  государю.  Дань  эта  вся  состояла  в 
разном  пушном  товаре,  в  большом  количестве.  Сами  же  они  были 
одеты  в  камзолы  и  модное  платье,  но  сшитые  из  оленьих  шкур 
с  шерстью,  и  с  длинными  глухими  рукавами,  впрочем  с  прорехой 
внизу  для  свободного  просова  руки  оттуда,  когда  нужно;  на 
голове  у  них  были  тоже  меховые  шапки,  и  притом  еще  длинный 
меховой  тулуп  поверх  всего.  Они  были  высокого  роста,  но  без 
румянца  в  лице  и  без  бороды,  почему,  собственно,  походили  более 
на  старух;  впрочем  это,  говорят,  происходит  вообще  от  постоян¬ 
ных  там  холодов.  В  этом  царстве  протекает  всего  одна  река,  но 
кажется,  как  утверждают,  чрезвычайно  широкая,  так  что  с  трудом 
можно  переехать  через  нее  в  один  тамошний  день;  называется 
она — О  б  ь  (ОЫ),  и  говорят,  что  вытекает  она  из  одного  большого 
озера  —  Катая  (СаШзо)  в  том  месте,  где  находится  и  главный 
каттайский  город,  именуемый  Конбулик  (СопЪиІісЪе);  по  свиде¬ 
тельству  же  тех  двух  Татар,  которые  мне  про  это  рассказывали, 
есть,  помнится,  за  этой  рекой  еще  какой-то  народ,  именуемый 
Лукоморами  (Ьосшпогі),  которые  в  ноябре  месяце  такие  флегматики. 
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что  вытекает  у  них  в  большом  количестве  какая-то  клейкая 
материя  через  поры,  в  особенности  носом,  так  что  захватывает  им 
дыхание,  и  тогда  погружаются  они  в  глубокий  сон  до  апреля 
месяца.  Находя  это  довольно  странным  и  чудным,  я  смеялся  тому; 
но  Татары  мне  клялись,  что  это  сущая  правда,  и  я,  однако-жь,  не 
довольствуясь  этим,  расспрашивал  о  такой  диковинке  еще  у  разных 
лиц,  которые  все  мне  отвечали,  что  действительно  ходит  такая 
молва,  и  что  все,  кто  ни  приедет  оттуда,  подтверждают  это.  Рас¬ 
сказывали  они  мне  также,  хотя  и  я  слышал  это  от  других,  что  за 


Рис.  19.  Югория  и  Сибирь  (Деталь  карты  неизвестного, 
по  Меркатору  и  Герберштейну,  2-ая  полов.  XVI  в.). 


этими  Лукоморами  находится  еще  большая  река,  именуемая  Таха- 
нин  (Тасманіи),  в  которой  живут  будто-бы  рыбы,  совершенно  похо¬ 
жие  на  человека,  т.  е.  они  имеют  все  те-же  члены,  только  покрытые 
чешуею,  как  у  прочих  рыб.  На  берегах  же  этой  реки  есть  огромные 
леса  с  чудовищными  народами,  у  которых  голова  звериная  с  гла¬ 
зами  во  лбу;  там  находятся  также  и  другие  тому  подобные  чудо¬ 
вища,  о  которых,  впрочем,  не  имеют  более  никакого  сведения  .  . 

Я  не  хотел  ничего  пропустить  в  этом  письме,  что  только  сам 
видел  во  время  нынешнего  моего  путешествия,  и  что  только  мог 
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извлечь  из  сведений,  собранных  мною  о  дальних  краях;  а  собирал 
я  такие  сведения  со  всею  точностью,  чтоб  как-нибудь  доискаться 
истины,  и  таким  образом  передаю  теперь  все,  виденное  или  слы¬ 
шанное  мною. 


Рис.  20.  Деталь  карты  неизвестного 
(2-ая  полов.  XVI  в.). 


ПРИМЕ  ЧАИ И Я 


Знаменитые  Рифейские  горы]  Сл/выше:  Р.  Бэкон,  стр.  26—27.  Ю.  П.  Лэт,. 
стр.  72—73.  Фр.  Да-Колло,  стр.  84—85. 


Сказывал  мне  один  русский]  Все,  что  рассказывает  Барберини  о  восхожде¬ 
нии  на  Уральский  хребет  специальной  русской  экспедиции,  действительно  имела 
место;  это  был  известный  поход  Петра  Ушатого  и  Семена  Курбского  через  Урал 
к  Ляпину  городку  в  1501  году  (Миллер,  Описание  Сибирского  царства,  СПб. 
1787,  I,  стр.  50).  Из  Герберштейна,  к  книге  которого  восходит,  вероятно,  этот 
рассказ  Барберини,  мы  знаем,  что  «на  одну  из  вершин  этой  цепи  гор,  называе¬ 
мую  Столпом  (8ІХ>1р),  т.  е.  колонной,  русский  воевода  кн.  Семен  Курбский  взби¬ 
рался  17  дней  и  все  же  не  мог  достигнуть  вершины  ее»  (Е.  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й, 
Герберштейн,  стр.  129).  В  другом  месте  своего  письма  Барберини  еще  раз  бук¬ 
вально  повторяет  все  здесь  рассказанное  (см  во  введении  к  настоящему  тексту, 
стр.  131).  Сл.  К.  Д.  Нос  илов.  По  следам  кн.  Курбского  («У  вогулов.  Очерки 
и  наброски*  СПб.  1904,  стр.  212  —  255). 

Водятся  на  них  только  белые  соколы]  О  названиях  пород  соколов,  употре¬ 
блявшихся  для  охоты  см.  Е.  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  и  й,  Герберштейн,  стр.  129.  В  латин¬ 
ском  издании  Герберштейна:  «1Ц08  П08  ОігоГаІсопев,  ІЮ8  ІІІІ  (русские)  Кгв^хеѢ 
ареНапѣ»  в  других  изданиях  О  и  г  Г  а  1  к  е  п,  О  е  г  о  Г  а  1  с  о  п  е  8,  у  Мейерберга: 
ОегГаІкеп  (из  НіегоГаІео);  сл.  Шафарик,  Славянские  древности  т.  I,  кн.  2, 
М.  1848,  стр,  344.  О  родине  соколов,  о  соколиной  охоте  в  России,  уходе  за  ними, 
любви  к  ним  и  т.  д.  см.  А  (1  е  1  и  п  А.  Рг.  ѵ.  МсуегЬег^  ип<1  ѳеіпе  Кеізе- 
пасіі  Ки88Іап(1,  Бі-РеіегзЪиг^,  1827,  8.  211—219;  русск.  перевод,  стр.  210 — 231  ^ 
Н.  Кутепов.  Великокняжеская,  царская  и  императорская  охота,  т.  I.  —  IV,  Петр. 
1911,  а  также  примечание  к  текстам  М.  Поло,  П.  Иовия,  (стр.  39—40;  95).  Мейерберга. 

Златою  бабою]  Сл.  выше:  Герберштейн,  стр.  114 — 118. 

Когда  наступит  пора  собственно  для  ловли  этих  зверьков,  что  бывает 
весной]  Барберини  ошибается:  ловля  соболей  всегда  производилась  в  начале 
зим  ы,  в  ноябре,  декабре  и  половине  января,  что  отмечали  и  другие  иностранцы;, 
сл.  напр.  ниже:  Ног.  Арнольд  Бранд  (1673),  который  вполне  правильна 
отметил,  что  когда  уже  в  январе  «солнце  начинает  пригревать»,  «волос  у  соболей 
начинает  выпадать  и  делает  мех  негодным*. 
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С  трудом  можно  переехать  через  нее  в  один  тамошний  день ]  Известие 
об  Оби  также  взято  Барберини  из  Герберштейна  (ел.  выше,  стр.  107 — 108,  126). 

Одного  большого  озера  Катая]  Выше  уже  было  указано,  что  представление 
об  этом  озере  могло  возникнуть  у  Герберштейна  под  влиянием  итальянской  кар¬ 
ты  Фра- Мауро  (1459  г.),  на  которой  изображено  озеро  с  надписью:  С  1і  а  І  а  ^  О, 
около  СашЬаІесЬ;  по  что  Барберини  пользовался  именно  Герберштейном, 
видно  из  того,  что  и  у  него  Обь  (не  отмеченная  еще  у  Фра-Мауро)  вытекает  из 
китайского  озера.  Сл.  выше,  стр.  106  и  сл. 

Конбулик]  Испорченное  Хан-балык,  «город  хана»,  столица,  как  после 
монгольского  завоевания  Китая  стал  называться  Пекин.  В  1215  году  Пекин, 
носивший  тогда  название  С  Ь  и  П  ^  -  І  11,  т.  е.  «Срединная  столица»  был  взят 
Чингисом,  а  в  1284  г.  Кублай-хан  переместил  сюда  столицу  своего  государства,  но 
в  1267  году  к  северо-востоку  от  нее  он  построил  новый  город,  который  с  1271  г. 
китайцами  назывался  Та-Іи  (Великая  столица),  а  монголами  Хан  (или  К  а  н) — 
Балык.  Средневековый  итальянский  путешественник  Одорик  из  По  р  де  но¬ 
не  пишет:  «Я  пришел  к  этому  благородному  городу  СашЪаіесІі,  древнему 
городу  знаменитого  Катая  >,  а  Марко  Поло  объясняет:  Благородный  город 

С  а  Ш  Ь  а  1  Ц  о,  что  на  их  языке  означает  город  императора»  (.1.  В.  8  с  И  е  г  е  Г. 
^аііге  ВеяПштип"  (Іез  ЛѴогГея  СЬапЪаІе^,  СЬапЪаІік,  СашЬаіи,  СатЬаІа»,— 
в  «ХогсИвсЬе  ХеЬепяіитІеп»  I.  ГгапкГ.  и.  Ьрг.  1776.  8.  9—12;  Н.  У  и  1  е,  Саіііау 
аші  Ше  \ѵау  ШйЬег,  ѵоі.  II,  Ьопй.  1913,  р.  216—217,  Хоіе).  В  русских  источни¬ 
ках  Канбалыком  Пекин  назывался  вплоть  до  конца  XVII  века:  в  Ведемости  о 
Китайской  земли»  (1669):  «А  царствующий  город  Камбалык,  где  живет  царь 
Богдохан»  (Памятники  Др.  Письм.  и  Искусства,  вып.  СХХХШ,  стр.  20 — 21);  в 
объяснениях  к  первой  карте  Сибири,  вычерченной  в  Тобольске  воеводой 
П.  И.  Годуновым:  :и  в  том  городе  другой  каменной  же  город,  а  зовут  Камбализком; 
и  в  том  городе  живет  Китайский  царь,  и  подле  Камбалиска  города  выкопан  ров' 
и  т.  д.  (А.  Титов.  Сибирь  в  XVII  веке  М.  1890,  стр.  37;  так  называется  Пекин  еще 
у  Ф.  Байкова  (1656),  в  дополнениях  к  наказу  Н.  Спафарию  (1675)  и  во  многих 
других  источниках  этого  времени,  однако  сам  Спафарнй  писал  уже  и  *  Камбалык  > 
и  Пежин*  (Путешествие  Н.  Спафария,  изд.  Ю.  В.  Арсеньева,  СПб.  1886,  стр.  19, 
153,  154,  170). 

Именуемый  Лукоморами]  Это  место  также  как  будто  взято  у  Герберштейна, 
сл.  выше,  стр.  НО.  Впрочем,  эго  трудно  утверждать  с  полной  уверенностью.  Ведь 
осторожный  Герберштейн  пишет,  что  хотя,  он  и  «старательно  расспрашивал 
об  этом»,  но  не  мог  узнать  ничего  верного,  «от  такого  человека,  который  бы 
видел  это  собственными  глазами»  (см.  выше:  стр.  105).  Р.  Барберини,  напро¬ 
тив,  подчеркивает,  что  слышал  это  от  двух  сибирских  звероловов-  татар,  привез¬ 
ших  ясак  в  Москву,  которые  «клялись,  что  это  сущая  правда».  Таким  образом, 
Барберини  как  бы  вступает  в  противоречие  с  Герберштейном.  Есть-ли  это  маски¬ 
ровка  литературного  заимствования  или  запись  разговора,  действительно  имевшего 
место?  Во  всяком  случае,  было  уже  подчеркнуто  (см.  выше,  стр.  111),  что  во 
второй  половине  XVI  века  эта  легенда  была  в  Москве  сильно  распространена  и 
поэтому  Барберини  мог  ее  слышать  независимо  от  Герберштейна,  которого  он, 
кстати,  не  упоминает  ни  разу.  С  другой  стороны,  в  своем  письме  Барберини  со¬ 
храняет  тот  же  порядок  изложения,  что  и  Герберштейн:  он  говорит  о  лукоморах, 
потом  о  реке  Тахнин  и  т.  д.;  тем  подозрительнее  звучат  последние  слова  письма: 
«извините,  что  пишу  к  вам  в  таком  беспорядке  и  несвязности»...  Не  являются-ли 
они  такой  же  маскировкой  заимствования,  как  и  настойчивое  подчеркивание  того, 
что  все  известия  собраны  им  совершенно  самостоятельно? 
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XIII.  АНДРЭ  ТЕВЭ  ЛХІЖК  ТНКѴЕТ 
(1575) 


Андрэ  Тевэ  (1502 — 1592) — французский  путешественник  и  гео¬ 
граф.  Родился  в  Ангулеме,  рано  вступил  монахом  во  францискан¬ 
ское  братство,  но  не  имея  склонности  ни  к  теологии,  ни  к  мона¬ 
стырскому  образу  жизни,  кажется,  плохо  следовал  правилам  своего 
ордена.  В  1537  г.  он  уехал  в  Италию,  откуда  в  1547  г.  начал  свои 
разнообразные  путешествия.  Ориентироваться  в  маршрутах  этих 
путешествий  довольно  трудно;  по  его  собственным  словам,  стран¬ 
ствования  его  продолжались  „семнадцать  лет  или  около  того". 
Сначала  он  уехал  на  ближний  Восток,  около  двух  лет  провел  в 
Константинополе,  затем  был  на  о.  Корфу,  в  Морее,  на  Крите, 
Хиосе,  в  Адрианополе,  Филиппополе  и  др.  Плодом  этой  поездки 
был  несколько  раз  изданный  труд  «СовтоятарЫе  сіе  ЬеѵапЬ  (Ьуоп,  1554, 
1556,  Апѵега,  1556).  В  1555  году  он  ездил  в  Бразилию;  изданная  им  по 
возвращении  во  Францию  книга:  «Ьея  зіп&иіагііея  (1с  Іа  Ргапсѳ  апіаго- 
Ііцис  аиігетепі  поттёе  Лтегщие>  (1558),  принесла  ему  славу;  он 
получил  место  духовника  королевы  Екатерины  Медичи  и  в  то  же 
время  должность  космографа  короля  и  хранителя  придворного 
кабитета  редкостей.  В  этот  период  своей  жизни,  Тевэ  много  писал; 
его  многочисленные  объемистые  труды,  однако,  в  значительной 
части  остались  в  рукописях,  и  едва  ли  когда-нибудь  будут  полностью 
опубликованы.  К  географическим  работам  Тевэ  уже  издавна  до¬ 
вольно  прочно  установилось  отрицательное  и  насмешливое  отноше¬ 
ние.  „Бедный  писатель,  географ,  лишенный  всякого  критического 
чутья,  который  верит  самым  неправоподобным  легендам,  если  не 
сам  сочиняет  их,  Тевэ,  тем  не  менее,  все  же  очень  интересен  для 
нас", — отзывается  о  нем  Шинар.  „Он  кажется  нам,  в  том  же  смы¬ 
сле,  что  и  Раблэ,  одним  из  последних  представителей  средневеко¬ 
вого  знания44  (О.  СНіпаг (1,  V  Ехоіізте  Атегісаіп  сіапя  1а  ІіШгаІиге  Тгап- 
<?аізе  аи  XVI  я.;  Рагіз  1911,  р.  84—87;  сл.  еще  Р  а  и  1  Ьаитоппіег  в  <Кеѵие 
<1е  Іа  Кепаіззапсе»  1903,  ?ёѵгіег,  р.  65-69).  „А.  Тевэ,— говорит  в  свою 
очередь  Гаффарель,  переиздавший  его  сочинение  об  Америке 
(Рагіз,  1878), — много  путешествовал  и  много  написал,  но  его  стран- 
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ствования  не  отмечены  ни  одним  необыкновенным  приключениим, 
а  книги  почти  все  очень  посредственны  и  тяжелы  для  чтения. 
Даже  в  его  время  суждения  его  не  считались  особенно  достовер¬ 
ными,  и  его  враги  нападали  на  него  с  пылкостью,  которая  сейчас 
кажется  нам  очень  странной.  Мы  однако,  не  колеблясь  отведем 
ему  почетное  место  среди  ученых  путешественников  XVI  века, 
так  как  он  посетил  страны  забытые  в  то  время  или  еще  неизвест¬ 
ные,  а  его  сочинения  еще  в  наши  дни  могут  быть  использованы 
для  интересных  справок,  особенно  по  части  Америки"  (Раиі  ОаГ- 
і'агеі,  Ашіге  ТЬеѵеі  «Виіееііп  сіи  Оёо^гаріііе  Ьізіюгщиѳ  еі  сіезсгіріі ѵе >  1888, 
№  3—4,  р.  166).  Действительно,  не  отличаясь  стремлением  к  крити¬ 
ческой  проверке  фактов  и  уменьем  их  систематезировать,  Тевэ, 
однако,  был  очень  начитан  и  осведомлен  в  интересующих  его 
вопросах  и  тратил  не  мало  труда  на  то,  чтобы  записывать  устные 
сообщения  и  рассказы  от  самых  разнообразных  свидетелей  и  путе¬ 
шественников.  Интерес  его  личности  придают  его  обширные  зна¬ 
комства  и  связи;  в  числе  его  знакомых  числились  Раблэ  (с  кото¬ 
рым  он  встречался  в  Париже  и  Риме,  начиная  с  1536  г.),  Клеман 
Маро,  Меланхтон;  он  был  близок  также  с  поэтами  „Плеяды44;  Иоахим 
дю-Беллэ,  Жоделль,  Баиф  и  другие  сочинили  в  его  честь  привет¬ 
ственные  оды  и  послания;  Ронсар  написал  ему  прославительное 
стихотворение.  Все  эти  произведения  Тевэ  счел  нужным  приложить 
к  одному  из  своих  главных  трудов — „Всемирной  Космографии44. 

„Всемирная  Космография44  (<Со8іпо^гар1ііе  Ілііѵегзеііе»)  представ¬ 
ляет  собою  объемистый  фолиант  (в  двух  частях),  изданный  в  1575  г. 
В  этой  книге  описаны:  Африка,  Азия,  Европа  и  Америка,  с  тою 
подробностью,  какую  только  допускало  знание  этой  эпохи;  описа¬ 
ние  каждой  части  света  снабжено  особой  картой.  „Верный  своему 
методу, — отзывается  об  этой  книге  Гаффарель, — Тевэ  не  удоволь¬ 
ствовался  здесь  простым  описанием  отдельных  стран;  к  географи¬ 
ческим  сведениям  он  примешал  исторические  данные  и  современные 
известия.  Легенды  и  басни,  генеалогии  и  героические  происшествия, 
все  это  путается  и  смешивается  вместе;  здесь  есть  также  наблю¬ 
дения  естественно-исторического  характера;  автор  не  забывает  в 
тоже  время  рассказать  о  своих  собственных  приключениях,  о  своих 
приобретениях  и  открытиях.  Мимоходом  он  опровергает  то  одного, 
то  другого  своего  предшественника  или  защищается  от  нападок 
современников.  В  результате  получается  несуразная  и  плохо  напи¬ 
санная  книга,  трудная  для  чтения  целиком,  но  очень  интересная  для 
справок44  (0а!!агѳ1,  ор.  сіі,  р.  187). 

Ряд  глав  этой  книги  посвящен  московскому  государству;  сре¬ 
ди  них  есть  несколько  данных  и  о  Сибири,  приводимых  ниже  в 
русском  переводе.  Для  правильной  оценки  помещаемых  отрыв¬ 
ков  следует  помнить,  что  Тевэ  писал  их  в  те  годы,  когда  во 
Франции  имели  очень  сбивчивые  представления  о  „стране  моско¬ 
витов  или  русских44.  Франция  познакомилась  с  Московией  значи- 
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тельно  позже  других  европейских  держав.  Поводы  для  непосред¬ 
ственных  сношений  Парижа  с  Московией  нашлись  только  в  80-ые 
годы  XVI  века.  Хотя  французский  дипломат  Шарль  Данзэ  в  своих 
донесениях  из  Дании  еіце  в  70-е  годы  XVI  в.  убеждал  француз¬ 
ское  правительство  вступить  в  коммерческие  переговоры  с  Моск¬ 
вой,  но  первая  привилегия,  данная  представителям  французской 
торговой  компании  на  право  свободной  торговли  в  России  отно¬ 
сится  лишь  к  октябрю  1585  г.,  а  первый  французский  корабль, 
ехавший  в  Россию  северным  путем,  достиг  Архангельска  лишь  в 
июне  1586  года  (Ср.  Ь.  Беіаѵаисі.  <Ьез  Ргап<?аіз  (іапз  1е  КогсІ.  Моіез  виг 
Іев  ргетіегз  геіаііопз  сіе  Іа  Ргапсе  аѵес  Іев  гоуаитев  всапсііпаѵев  еі:  Іа  Ниввіе 
8ерісп1гіопа1е  (Іеріііз  ГапМдиіІо  ^и8^и,а  Іа  Ііп  сіи  XVI  в.>  «ЗосіёЪё  Хогташіе 
сіе  6ёо&гар1ііе>.  Виііеііп  сіе  Гаппёо  1910,  і.  XXXVII,  р.  242—292,  1.  XXXVIII, 
р.  31— 88  и  отдельно:  Коиеп,  1911;  Ср.  также  П.  В.  Безобразов. 
О  сношениях  России  с  Францией  „Русск.  Обозрение",  1891,  №  1, 
стр.  205 — 236,  В.  С.  И  [конников].  Сношения  России  с  Францией 
XVI — XVIII  вв.,  Киев,  1893,  стр.  3 — 5  и  др.).  Все  это  было  при¬ 
чиной  того,  что  сведения  о  России  распространялись  во  Франции 
чрезвычайно  медленно  и  с  большим  запозданием  сравнительно 
напр.  с  Англией.  О  „московитах  или  русских,  самых  коварных 
разбойниках  из  всех  жителей  Севера"— <1ев  ріив  сгиеів  ѵоііеигв  <іе  Іоиз 
іев  верѣѳпігіопаих»,  как  их  аттестует  одна  рукопись  1582  года  (С  Ь. 
сіе  1а  Копсіёге,  Иівіоіге  сіе  Іа  тагіпѳ  Ггапраіве,  1.  IV,  Рагіз,  1910,  р.  255) 
во  Франции  ходили  самые  нелестные  предания  и  рассказы.  То,  что 
об  их  государстве  сообщал  Тевэ,  частью  на  основании  печатных 
источников,  частью  устных  расспросов,  было  для  французских  чита¬ 
телей  свежо,  ново  и  интересно. 

Но  относительно  северо-восточных  окраин  русского  государ¬ 
ства  и  в  частности  Сибири,  в  которой  как  раз  в  те  годы  шла 
борьба  туземного  населения  с  русскими  завоевателями  и  колони¬ 
заторами,  и  он  не  мог  сообщить  почти  ничего  нового,  заимствуя 
свои  сведения  из  Герберштейна,  Меховского  и  античных  писателей, 
и  весьма  некстати  хвастаясь  при  этом  знанием  русского  языка, 
т.  к.  это  сомнительное  знание  (выразившееся  у  него  в  желании 
объяснить  своим  читателям  чуть  ли  не  каждый  русский  географи¬ 
ческий  термин)  видимо  нисколько  не  увеличило  его  скудных  дан¬ 
ных  о  России.  Один  раз  встречается  у  него  в  „Космографии" 
слово  „Сибирь",  под  которой  он,  также  как  и  Герберштейн  (ср. 
Замысловский,  Герберштейн,  стр.  439)  разумеет  пустынную 
область  расположенную  между  Пермью  и  Вяткой  (<Еп1;ге  Реѵтіе  еѣ 
Ѵѵіаіка,  ^ізі;  Іа  ргоиіпсе  <Ше  8  і  Ь  і  е  г,  Іоііе  сіёзегіе  а  саизе  ^ие  Іез  іагіагев  у 
зопі;  ішцоигз  сіесіапз  еЪ  у  Гопѣ  Іепг  соигзез>...);  не  лишен  интереса  его  рас¬ 
сказ  о  „Золотой  бабе",  (которую  он  помещает  на  Урал),  т.  к.  к 
его  сочинению  приложен  рисунок  этого  идола,  полученный  Тевэ, 
по  его  собственным  словам,  от  одного  поляка,  которого  он  встре¬ 
тил  в  Турции  (см.  рис.  21).  Следует  помнить,  что  страны  северо- 
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восточной  Азии  предоставляли  тогда  для  французов  полную  загад¬ 
ку;  о  них  сообщались  в  печати  самые  легендарные  данные  и  бас¬ 
нословные  известия;  примером  может  служить  книга  II  и  Ь  е  г  і  сі  е 
І’Евріпе.  Ъезсгірііоп  (Іез  асітігаЫез  пЬ  тегѵеіііеизев  гё&іопв  (іе  ТаіЧагіе 
Рагіз,  1558.  Любопытно,  что  знаменитый  современник  Тевэ, — Фран- 


Рис.  21.  Золотая  баба 
(Из  Космографии»  Тевэ,  1575  г.). 


суа  Раблэ,  в  своем  „Пантагрюеле“  поместил  свою  утопию  там  же, 
где  и  Томас  Мор,  т.  е.  на  Дальнем  Востоке,  неподалеку  от  север¬ 
ной  части  Китая,  —  в  наименее  известной  тогда  европейцам  части 
земного  шара;  что  же  касается  его  „страны  жаждущих" — Дипсо- 
дии,  играющей  такую  важную  роль  в  общей  композиции  романа, 
то  она,  по  догадке  исследователей,  находилась  в  Скифии  и  долж¬ 
на  была,  по  представленииям  Раблэ,  лежать  где  то  на  территории 
современной  Восточной  Сибири  или  Манчжурии  (Л  Ъ  е  1  Ь  е  ( г  а  п  с. 
Ьез  паѵі&аііопз  сіе  РапЪа&гиеІ,  Рагіз,  1905,  р.  21 — 22);  это  объясняет  нам, 
почему  на  острове  МебатоШ,  под  которым  Раблэ  разумел,  вероят¬ 
но,  Канаду,  он  упоминает  купцов,  приехавших  из  Скифии,  т.  е. 
татар  (Ьев  зсуііііепз  Оеіопев).  и  почему  он  описывает  соболя  (ЗоиЬеІіп) 
— „большую  кошку  с  шелковистым  мехом":  по  мнению  Шнееганса, 
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описание  Дипсодии  соответствует  представлениям  Раблэ  о  Ман-. 
чжурии  еще  и  потому,  что  Пантагрюэль  с  товарищами  покупает 
здесь  Тагапйо,  т.  е.  оленя  для  езды  в  упряжи  (<2ѳіізсЪгШ  Г.  Ргапгоз. 
ЗргасКе  и.  ЫКегаіиг»  1906,  XXX,  8.  11—  25).  Итак,  полярные  страны  И 
особенно  страны  Дальнего  Востока  были  для  французов  эпохи 
Раблэ  и  Тевэ  еще  совершенно  неизвестны.  Здесь  можно  было 
локализовать  самые  причудливые  вымыслы  воображения.  Неудиви¬ 
тельно  поэтому,  что  сведения  об  этих  краях,  приведенные  в  „Ко¬ 
смографии"  Тевэ  отличаются  такой  скудностью  и  сбивчивостью; 
положительные  данные  он  мог  привести  только  о  местностях  наи¬ 
более  близких  к  Уралу,  но  известия  его  об  Оби  и  реках  западной 
Сибири  довольно  фантастичны.  Одним  из  важнейших  источников 
Тевэ  была,  конечно,  книга  Герберштейна,  к  известиям  которой  он, 
впрочем,  самостоятельно  прибавил  несколько  новых  данных.  Тем 
не  менее,  для  своего  времени,  эта  часть  книги  Тевэ  отличалась 
несомненной  новизной.  В  том  же  1575  году,  когда  „Космография" 
Тевэ  вышла  в  свет,  появился  труд  его  вечного  антагониста — 
Бельфорэ  (Ргапроіз  йе  ВеІІеГогезЪ.  Ьа  Созто^гарЫе  ІІпіѵѳгзеІІе  йе  Тоиі 
Іе  Мопсіе,  Рагіз,  1575).  Эта  книга  представляет  собою,  собственно 
говоря,  не  самостоятельное  сочинение,  но  лишь  перевод  и  переработку 
„Космографии"  немецкого  географа  Себастьяна  Мюнстера 
(1489 — 1552),  издававшуюся  много  раз  (по  немецки,  <Созто<*гар1ііа 
Тіпіѵетііз»  издана  в  1541,  1550,  1559,1569,1578,1592,1598.1614  гг., 
по-латински — в  1550,  1554,  1559,  по  французски — в  1552,  1556,  1565, 
по  итальянски — в  1558  году  и  т.  д.;  сл.  выше,  стр.  120),  в  труде 
Бельфорэ  есть  несколько  известий  о  северо-восточной  Азии;  со¬ 
поставление  их  с  теми,  какие  помещены  у  Тевэ,  показывает,  однако, 
насколько  последний  осведомленнее  своего  противника.  Бельфорэ — 
еще  в  полном  плену  античных  географических  терминов,  а  Се¬ 
бастьяну  Мюнстеру  верит  слепо;  результаты  европейских  путеше¬ 
ствий  в  северные  страны  дошли  до  него  в  искаженном  виде  и  не 
занимают  много  места.  Так  например,  изложив  мнения  древних  о 
народах  севера,  Бельфорэ  говорит,  что  несмотря  на  почтительность 
которую  он  питает  к  древней  учености,  он  думает  все  же,  „по 
крайней  мере  относительно  стран,  которыми  москвитяне  владеют 
в  Азии",  что  „там  нет  большого  количества  гор,  разве  что  в  пу¬ 
стынях  Моеды  и  Молгузеи  (йёзегіз  еЪ  зоШийез  йе  Моуойе  еі  Моі- 
^оизау:  вероятно  „Самоедии"  и  „Мангазеи"),  которые  находится  в 
Азии  за  Волгой  и  Гипербореями,  где  некогда  (как  говорят  Михов 
и  барон  Сигизмунд)  обитали  Венгры,  прежде  чем  переселиться  в 
Европу,  и  где  до  сих  пор  вопрошают  и  поклоняются  идолу  „Зла¬ 
той  Бабы"  (Зіоііх  ВаЬа),  представляющему  собою  статую  старухи, 
держащей  ребенка,  о  которой  некоторые  думают,  что  это  изобра¬ 
жение  богини  Кибелы".  „Эти  рифейцы, — продолжает  он  далее — были 
прозваны  „базилисками"  (Вазііщиѳз),  что  значит  царственные,  как 
происшедшие  от  Геркулеса  и  я  не  знаю  какой  колдуньи  этой 
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страны,  с  которой  Геркулес  был  в  связи.  Древние  называли  этот 
народ  справедливым  и  любимым  Юпитером,  который  благосклонно 
взирал  на  них  со  своего  Олимпа, — по  той  причине  что  этот  народ 
любит  покой,  поддерживает  мир,  никому  не  делает  зла  и,  в  свою 
очередь,  никем  не  притесняем,  тем  более,  что  соседи  уважают  его, 
как  посвященного  божеству:  но  как  я  заявил  в  начале  этой  книги, 
я  не  буду  останавливаться  на  подобных  баснях"...  Тем  не  менее, 
на  следующей  же  странице  Бельфорэ  рассказывает  о  том,  что 
„за  рекою  Ра  или  Волгой,  в  том  повороте,  который  она  делает  на 
восток,  вы  можете  видеть  птирофагов  (РШгорИа&сз),  т.  е.  по¬ 
жирателей  блох,  которые  питаются  даже  червячками,  выходящими 
из  их  тела  и  не  употребляют  в  пищу  ничего  другого,  до  такой 
степени  велика  их  бедность  и  ничтожество  (сІіззеМе)";  далее,  по  его 
словам,  „находится  область,  которую  сейчас  называют  8  і  г  о  е  п, 
а  раньше  называли  N8  810  1:]';  жители  ее  похожи  на  живущих 
на  Кавказе;  соседями  же  их  являются  КЬотЪіііез,  которые 
живут  в  области  Тюменской  (і!е  Тішшеп),  которая  так-же  пустынна, 
как  и  вышеупомянутые;  жители  ее  питаются  сырым  лошадиным 
мясом  а  пьют  кобылье  молоко,  к  которому  они  примешивают  кровь, 
взятую  из  туш  этих  животных"  (В  е  1 1  е  Г  о  г  е  ей,  Ьа  Созіпо&гаріііе  Ътпі- 
ѵсгзеііе  Де  Той*  Іо  Мопйе.,  *.  II,  Рагіз  1575,  р.  849—852).  Отсюда  видно,  на¬ 
сколько  сведения  Тевэ  о  Сибири  обширнее  и  достовернее,  чем 
только  что  приведенные. 

Московского  государства  в  своих  трудах  Тевэ  касался  много 
раз.  Ему  принадлжит  напр.  выпущенный  в  1584  г.  под  влиянием  пере¬ 
вода  Плутарховых  „Жизнеописаний4*  Амио  объемистый  труд, — гал¬ 
лерея  биографий  исторических  и  современных  деятелей:  <Ьез  ѵгаіз 
роигітаііз  е*  ѵіез  (Іез  Іюштез  іііизігев»  (в  1670  г.  переиздано  под  дру¬ 
гим  заглавием:  «Нізіоіге  (Іез  ріиз  іііизігез  е*  зсаѵапіз  Ьоттез  (1е  Іеиг  зіё- 
с1е>).  в  котором  русского  исследователя  может  заинтересовать  весь¬ 
ма  любопытная  биография  в.  кн.  Василия  Ивановича;  к  ней  приложен 
его  интересный  портрет,  имеющий  за  собой,  по  словам  Н.  Собко, 
„много  достоверности"  („Сборник  Археологического  Института14, 
СПб.  1881  кн.  V,  I,  стр.  241,  303,  518).  В  ряде  других  неизданных 
трудов  Тевэ  есть  также  не  мало  интересных  данных  о  Московии. 
Ьа  Копсіёге  цитирует,  напр.  по  рукописи  Национальной  Библиотеки  в 
Париже  его  «КсІаМопз  сіе  сіеих  ѵоуа^ез  Іаііз  аих  Іпсіез  Лизігаіез  е*0ссі<1еп- 
1а1ѳ8>,  где  есть  сведения  о  дипломатических  сношениях  России  и 
Франции  в  XVI  в.  и  о  путешествии  первого  французского  посла  в 
Москву  —  Франсуа  де  Карля  («Нізіюіге  сіе  Іа  тагіпе  1гап$аі8е>,  1;.  IV,  Рагіз 
1910,  р.  255).  В  другом,  также  неизданном,  труде  Тевэ:  «БевспрИоп  (іез 
ріизіеигз  Із1ез>  есть  описание  „снежных  островов44  в  Московии — на 
Белом  море;  в  <0гап4  Іпзиіаіге  е*  Рі1о*а&е>  — труде  1586  года  (Нац. 
Библ.  в  Париже:  Мз.  Рг.,  №  15452)  весьма  интересно  описание  нахо¬ 
дившегося  на  Дону  „Лисичьего  острова"  (см.  выше,  стр.  66). 
В  этой  же  рукописи  Тевэ  поместил  целый  „Московский  словарь". 
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содержащий  в  себе  644  слова  и  маленьких  фразы, — крайне  интерес¬ 
ный  образчик  фонетической  записи  живого  северно-великорусского 
наречия  в  к.  XVI  века;  словарь  этот  издан  Полем  Буайе  в 
Кесиеіі  (Іез  Мёіпоігез  Огіепіаих.  Техіез  еі  ігаЛисМопз  риЫіёез 
раг...  Гёсоіе  зрёсіаіе  (іез  Іап^иез  огіепЫез  ѵіѵаіиез».  Рагіз  1905,  р.  437—495- 
Этот  словарь  подтверждает,  что  для  изучения  московского  госу¬ 
дарства  Тевэ  обращался  не  только  к  печатным  известиям,  но  при¬ 
бегал  также  и  к  расспросам  отдельных  лиц.  В  главе  о  кн.  Васи¬ 
лии  в  <Ѵгаіз  роигігаіЪз»  Тевэ  сообщает,  между  прочим,  что  в  1576  г. 
он  распрашивал  о  московитах  одного  англичанина  (ип  зѳі&пѳиг  ап^іоіз), 
который  в  качестве  посланника  провел  в  России  семь  л  е  т;  Н.  Соб- 
ко  (ор.  сП.,  стр.  318)  догадывается,  что  это  мог  быть  Ант.  Джен- 
кинсон.  Авг.  Голицын  выпустил  отдельным  изданием  главы  „Кос¬ 
мографии"  Тевэ,  относящиеся  к  России  («Созто&гаріііе  Мозсоѵііе»  Рагіз, 
1858).  Нижеследующий  перевод  сделан,  однако,  по  парижскому  изда¬ 
нию  1575  года  (ѵоі.  И,  р.  847  ѵогзо  —  848  ѵ.). 


По  ту  сторону  Печоры  (РеЪгога)  и  Щ  у  г  о  р  а  (ЯігисНо^ога),  по 
направлению  к  горам  „Каменный  пояс"  (Сатѳпіроіах),  как  на  берегу 
моря,  так  и  на  близлижащих  островах,  живут  различные  народы, 
которых  русские,  однако,  зовут  одним  общим  именем  самоеды, 
что  значит  люди,  себя  пожирающие  (8ашо^е(1,  сціі  зі^піііѳ  зо  тап^ѳапі 
зоу  тезте),  по  той  причине,  что  эти  народы  весьма  не  изобильны 
чем  бы  то  ни  было;  и  тем  не  менее  они  имеют  много  всякой  пти¬ 
цы,  различных  пород  и  цветов,  и  зверей  с  красивым  мехом,  как 
напр.  соболей,  куниц,  бобров,  горностаев,  бурых  медведей,  волков 
и  диких  лошадей,  а  также  большое  количество  зайцев.  Среди  во¬ 
дящихся  у  них  зверей  находится  один,  которого  они  зовут  россо- 
маха  (Коззотака),  величиной  с  восьмимесячного  теленка  и  столь  же 
коварный,  как  львы  или  тигры  Африканских  пустынь.  Случается 
нередко,  что,  поймав  оленя  или  другую  какую  нибудь  дичь,  рос- 
сомаха  так  обжирается  ею,  что  бывает  принуждена,  для  того, 
чтобы  освободить  и  прочистить  свое  брюхо,  поместиться  между 
двумя  деревьями,  по  возможности  близко  растущими  друг  от  друга; 
протискиваясь  между  ними,  она  так  бывает  сдавлена  ими,  что 
выбрасывает  на  землю  пищу,  не  переварив  ее,  в  том  виде,  в  каком 
она  поглотила  ее  и  пожрала.  Там  водятся  также  рыбы  -  амфибии, 
логовища  которых  находятся  на  земле,  в  море,  озерах  и  реках; 
они  имеют  чудовищный  вид  и  чрезвычайно  опасны;  самый  же 
опасный  их  род  тот,  который  тамошние  люди  называют  СоІкеоГ; 
величиною  они  с  английского  дога  и  столь  же  хорошо  вооружены 
зубами.  В  этом  самом  море  находится  такое  большое  изобилие 
других  рыб,  что  это  прямо  кажется  чудесным;  притом  они  так 
безобразны,  что  подобных  им  не  водится  больше  где  бы  то  ни  было 
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в  другом  месте  на  земле.  Страны,  расположенные  ниже,  ближе  к 
Америке,  гораздо  холоднее;  ими  владеют  и  повелевают  вышеупо¬ 
мянутые  московиты.  Люди  же  там  живущие,  ростом  в  полтора 
фута,  а  иногда  и  выше,  и  толще,  так  что  кто  бы  их  увидел,  поду¬ 
мал,  что  это  великаны,  подобные  тем,  которые  живут  в  другой 
части  света  по  реке  Ла-Плате.  Кажется  прямо  удивительным,  что 
такая  большая  страна  повинуется  Московиту,  так  как  от  Щугора 
(ВисЪо&оге)  до  реки  Пояс  (здесь  города  и  области  называют  по 
именам  рек)  находятся  расстояние  более  чем  в  двадцать  дней 
пути;  оттуда  вы  доходите  до  горы  Камень  (Катеп),  подъем  на  кото¬ 
рую  занимает  три  дня;  опускаясь  по  ней  в  восточном  направлении, 
доходят  до  реки  АгіаѵиізсЬа,  затем  до  С  и  б  у  т  а  (ВіЪиІ;).  где  располо¬ 
жена  крепость  Лепин  (Ьеріп),  оттуда  же  до  реки  Сосвы  (8оззе); 
народы,  живущие  вдоль  по  этой  реке,  называются  вогуличи  (Ѵио^иіісез). 
Оставив  Сосву  в  стороне,  идут  до  реки  Обь  (ОЬу),  которая  выте¬ 
кает  из  Китайского  [озера]  (Кйаізко),  и  эта  Обь  так  велика,  что 
имеет  двенадцать  лье  в  ширину,  правда  только  в  некоторых 
местах,  а  не  на  всем  своем  протяжении.  На  Оби  расположена  кре¬ 
пость  О  б  е  я  (ОЬеа),  а  также  Иером  (Легош)  и  Тюмень  (Тите»), 
владетели  которых  являются  поддаными  и  данниками  Московитов; 
от  этой  страны  до  Китая  (СаШ)  расстояние  более  чем  в  60  дней 
пути.  Между  реками  Обью  и  Югрой  (Лиіігі)  расположена  область, 
носящая  название  Югра,  откуда,  как  это  достоверно  известно, 
вышли  первые  гунны,  от  которых  произошли  венгерцы  и  которые 
вышли  отсюда  в  лето  господне  367-ое,  заставив  много  говорить  о 
себе  в  нашей  Франции;  также  нет  сомнения,  что  это  были  скифы 
и  притом  особенно  северные  и  наиболее  отдаленные  от  нашего 
Запада.  Кстати,  по  соседству  с  рекою  Обью  живут  Лукоморы 
<Ьисошогіез),  народ,  ютящийся  в  лесах  и  около  моря,  так  как  Луко¬ 
морье  обозначает  морское  побережье  (Ней  шагШте),  подобно  тому, 
как  у  русских  и  другие  названия  составляются  в  зависимости  от 
качества  и  расположения  местности;  так  напр.,  высокий  мыс  Нос 
(Хозг)  назвали  они  так  потому,  что  он  выдается  в  море  и  похо¬ 
дит  на  нос  человека,  а  вышеупомянутые  высокие  горы, — по  той 
причине,  что  они,  по  их  мнению,  окружают  землю, — зовут  они 
^Земной  пояс"  (2етпоі  —  Роіах),  т.  к.  Роіаг  по-московски  значит 
„пояс*‘  (Ссіпіиге)...  Возвращаясь  к  морю  вы  находите  безконечное 
количество  народов,  то  язычников,  то  магометан,  не  столь  упрямых, 
как  те,  что  живут  в  Барберии  и  Малой  Азиии,  то,  наконец, 
довольно  грубых  христиан,  которые  повинуются  московиту  и  платят 
ему  дань,  не  смотря  на  то,  что  каждый  народ  имеет  собственных 
князей;  живя  в  отдалении  от  тирана,  они  не  боятся,  что  он  прого¬ 
нит  их  с  их  земли,  которая  тоже,  по  правде  сказать,  не  слишком 
то  прибыльна,  чтобы  могла  вызвать  к  себе  зависть... 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Щугора]  р.  Щугор  —  приток  Печоры;  искаженное  вогульское  слово  .  Сакур>, 
именно  так  произносимое  зырянами. 

Каменный  пояс ]  Сл.  выше:  Герберштейн,  стр.  105,  114. 

Самоеды]  Сл.  выше:  Рич.  Джонсон,  стр.  128,  129. 

Россомаха]  Приблизительно  то-же  рассказывают  о  россомахе  и  позднейшие 
писатели.  См.  напр.  Е.  Замысловский.  Герберштейн,  стр.  271 — 273;  сл.  вы¬ 
ше:  М.  Поло,  8.  ѵ.  егсиііп,  стр.  43— 44;  С  т  р  а  л  е  н  б  е  р  г  (Ніаіогіе  сіег  Кеізеп. 
Ьрг.,  8  а..  8.  360 — 361)  рассказывает,  что  лучшие  россомахи  идут  из  Сибири;  у 
Миллера  (ЗаіШПІ.  К 1188.  ОеѳеЪ,  III,  495  Г.)  мы  встречаем  указание  что  меха  россо- 
мах  идут  из  всей  Сибири,  но  спрос  на  них  не  так  велик,  как  в  прежние  годы; 
в  Китай  же  они  сбываются  охотно. 

Тамошние  люди  называют  соІкеоГ]  Трудно  догадаться,  какое  животное 
Тевэ  может  иметь  в  виду;  несомненно  однако,  что  все,  что  он  рассказывает  о 
«рыбах  -  амфибиях:-  относится  к  моржам  и  тюленям.  СоІкеоГ —  вероятно  именно 
какое  либо  название  моржа,  искаженное  до  неузнаваемости. 

Великаны ,  подобные  тем...]  Тевэ,  вероятно,  имеет  в  виду  патагонцев. 

До  горы  Камень]  Под  словом  «Камень»  в  XVI  -  XVIII  вв.  и  в  северной 
России  и  в  Сибири  разумелся  всякий  горный  хребет  (со.  напр.  Списки 
населенных  мест  Росс.  Ими.  Вологодск.  губ  СПб.  1866,  стр.  XXXV;  Н.  Н.  К  о  з  ь- 
мин  «Открытая  книга  природы  ,  в  сборн.  «Северные  Зори»  М.  1916,  стр.  240), 
но  в  данном  случае  несомненно  имеется  в  виду  одна  из  гор  Урала.  Воеводы  Петр 
Ушатый  и  Семен  Курбский  шли  в  1501  г.  «через  Камень  щелью,  а  камени  в 
облаках  не  видати...  и  убили  воеводы  на  Камени  самоедов  50  человек  и  взяли 
оленей.  От  Камени  шли  неделю  до  первого  городка  Ляпина...»  Расспрашивая 
вогулов,  стариков  этого  края,  —  пишет  К.  Д.  Носилов  (*По  следам  кн.  Курб¬ 
ского.  Из  путешествия  по  северному  Уралу»,  в  книге:  «У  вогулов.  Очерки  и  на¬ 
броски  СПб.  1904,  стр.  217),  —  я  узнал,  что  путь  его  был  сначала  по  реке  Щу- 
гору,  притоку  реки  Печоры,  и  только  потом  уже  через  Уральский  хребет  по  одной 
замечательно  низкой  долинке,  которая  прямо  и  вывела  его  на  притоки  реки  Сыгвы. 
к  Ляиинскому  городку,  откуда  уже  недалеко  была  самая  река  Обь  со  своим  об¬ 
ширным  бассейном».  Сл.  выше:  Р.  Барберини,  стр.  134. 

До  реки  Лг1аѵиІ8сЬа,  затем  до  Сибута ,  где  расположена  крепость  Лепин] 
Эти  имена  заимствованы  из  Герберштейна  (Замысловский,  Герберштейн. 
стр.  1 50).  Л  Г  Ъ  а  V  и  І  8  С  1і  а — б.  может  искаженное  название  Иртыша;  ,1.  В  «1  (1- 
сіеіеу  (Кизвіа  Моп^оііа,  СИіпа.  Ьоікі,  I,  р.  СІХ)  видит  здесь  р.  Та  вду;  то  же 
название  фигурирует  на  карте  мира  Г.  Меркатора  1569  г.  (ЛгІЛ\ѵізс1іе  И.),  куда  оно 
попало  из  того  же  Герберштейна;  на  карте  Гастальдо,  приложенной  к  итальянскому 
изд.  «Записок»  Герберштейна  обозначено:  Агіашші  или  Лгйапі/а;  под  Сибутом 
подразумевают  р.  Сыгву  (сл.  выше,  стр.  106);  крепость  Лепин  —  вероятно,  Ляпин 
городок,  при  р.  Сыгве,  впадающей  в  Сосву.  Этот  городок  упомянут  уже  в  опи¬ 
сании  пути,  пройденном  русской  ратью  от  Печоры  к  Оби  в  1499 — 1501  гг.  Беляев 
(«О'  географических  сведениях  в  древней  России».  Зап.  И.  Р.  Г.  О.  1852,  кн.  VI, 
стр.  250),  «стараясь  согласить  северное  направление  движения  отряда  Курбского 
и  Ушатого  к  устьям  Оби  со  сравнительно  скорым  прибытием  этих  воевод  при 
переходе  через  Урал  городок  в  Ляпин, — допускает  кроме  исторически  известного 
городка  Ляпина  еще  существование  другого  Ляпина — Обдорского,  находившегося 
«где  нибудь  по  течению  Соби>.  Но  такое  предположение  не  выдерживает  критики. 
Е.  Замысловский  (Герберштейн,  стр.  436 — 437),  замечает,  что,  по  свидетель¬ 
ству  Герберштейна,  русские  с  Печоры  двигались  не  по  р.  Усе,  а  к  ниже,  по  тем 
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притокам  ее,  которые  отделяются  уральским  хребтом  от  речной  области  Сосвы. 
<А  в  реку  Сосву,  левый  приток  Оби,  впадает  с  левой  стороны  р.  Сыгва,  берущая 
начало  с  восточного  склона  Сев.  Урала;  при  слиянии  с  этой  рекой  рукава  Сорах 
(Сукер-я)  и  находится  остяцкая  деревня  Ляпина  (Ломпус  -  пауль)  Березовского 
округа  Тобольск,  губ.  Ні  месте  этой-то  деревни  находился  Ляпин  «Югорский >, 
южнее  мнимого  Ляпина  «Обдорского».  Ср.  А.  В.  О  к  с  е  н  о  в.  Политич.  отноше¬ 
ния  Моек.  Государства  к  Югорской  земле,  Ж.  М.  Н.  Пр.  1891  Хе  2,  стр.  262—263. 
Г.  Миллер  сообщает  (8атт1.  1\1188.  СевсЬ.  VI,  8.  404-  405;  «Описание  Сибирского 
царства»,  2-ое  изд.  1787,  стр.  162—164;  200—205):  «Ляпин,  при  р.  Сыгве,  впада¬ 
ющей  в  Сосву,  расстоянием  ок.  30  верст  от  устья  оной,  при  малой  речке,  именуе¬ 
мой  Ляпина,  но  вогульски  Лопич  г-С  о  и  м,  по  которой  и  бывший  там  городок 
назван  Лопинг  или  Лопинг-уш>  (ср.  В.  Радлов.  Сибирские  древности 
т.  I,  вып.  3,  стр.  119).  Д.  И.  Иловайский  (Верхнеюрскне  аммониты,  М.  1917, 
стр.  17 — 18)  упоминает,  однако,  что  «вогульское  название  р.  Ляпина:  «Сакья', 
означающее,  вероятно,  «реку — кормилицу»,  и  что  оно  перешло  у  зырян  в  «Сыгва». 
Путь  через  Уральский  хребет  от  р.  Щугора  к  юртам  Ляпинским  см.  в  «Топогра¬ 
фическом  описании  северного  Урала  и  его  рек»  Зап.  РГО  1852,  VI,  стр.  309 — 313; 
ср.  8  Г  8  о  ш  ті  е  г,  ІлГ  сзШе  іп  8іЬегіа,  еіс.  Гігепге  1885,  р.  187. 

Называются  воіуличи ]  сл.  выше:  П.  Нови  й,  стр.  94. 

Из  Китайского  озера ]  сл.  выше:  Г  ерберштейн,  стр.  106 — 107. 

Крепость  Обея ,  а  также  Иером  и  Тюмень]  Обский  городок,  Верхотурье  и 
Тюмень;  сл.  выше:  Гербсрштейн,  стр.  108 — 109. 

До  Китая]  Слово  «Китай*,  (СаПіау)  ооозначающее  то  же,  что  и  8іпа, 
С  Ь  І  П  а  в  западно-европейских  языках,  и  употребляемое,  помимо  русского, 
также  в  языках  греческом,  персидском  и  в  различных  диалектах  Туркестана, 
произошло  от  монгольского  Китат  и  служило  первоначально  для  обозначения 
Китая,  завоеванного  монголами.  Монголы  же  слово  «к  итат»  произвели  от  народа 
к  и  та  но  в,  манчжурской  расы,  обитавшего  на  северо-востоке  северного  Китая. 
Около  1 125  г.  названия  К  и  т  а  н,  Китат  или  Кита  й  стали  прилагаться  уже  к 
Китаю  в  целом:  позднее,  основание  государства  кара-китаев,  завоеванного 
китайцами,  способствовало  утверждению  этого  имени  для  всего  Китая  у  его  за¬ 
падных  сеседей  (В геІ8с1іпеі(1ег,  Меііаеѵаі  КезеагсЬез  I,  204,  225.  232; 
II,  280—281,  поіе  1104:  II.  V  и  I  е.  СаПіау  аті  Ніе  лѵау  НііНіег,  Накі.  8ос.  8ес. 
Негіез  Ко  38,  Ьоікіоп  1915,  ѵоі.  I,  р.  146—147;  Р.  ѵ.  К  і  с  Іі  1;  1\  о  1  е  п,  СЬіпа,  1,  8. 
520).  Под  именем  «Китая»  (СаПіау)  европейцы  XV  — XVI  вв.  понимали  преиму¬ 
щественно,  именно  северный  Китай,  часто  смешивая  Саіііау  и  С  Іі  ІП  а  .  Слово 
же  Сіііпа,  8ІПѲ,  по  мнению  Рихтхофена,  явилось  у  западных  народов  через  по¬ 
средство  малайского  языка,  причем  зайти  в  Европу  оно  могло  двумя  пу¬ 
тями —  или  через  Персию  и  малую  Азию  или  благодаря  морским  путешествиям 
в  Индию.  («О  происхождении  западно-европейского  названия  Китая»  Изв.  Р.  Г. 
Общ.  т.  XI,  1875,  стр.  236—237).  А.  ѵ.  Оиѣѳсіі  ш  іѳсі  (Кісіпеге  ЗсЬгіШт  III, 
8.  606)  показал,  также,  что  различие  между  двумя  этими  терминами  было  <не 
столько  пространственное,  сколько  хронологическое*. 

Область ,  носящая  название  Югра]  см.  выше:  Ю.  П.  Лэт,  стр.  70 — 71. 

Живут  Аукоморы]  Это  известие  также  взято  у  Г  ерберштейн  а,  сл. 
выше,  стр.  ПО  сл. 

Земной  пояс]  о  значении  этого  названия  сл.  выше,  Г  ерберштейн,  стр.  114. 


10  М.  Алексеев.  Сибирь. 
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XIV.  ДАНИИЛ  ПРИНТЦ  ЭАХІЕЬ  РШХТ2 
(1577) 


Даниил  Принтц  из  Бухова  (РгіпЬ  а  ВисЬаи),  советник  имперского 
апелляционного  суда  в  Чехии  (р.  1546;  ум.  1608),  был  в  Москве 
вместе  с  посольством  Иоанна  Кобенцеля,  посылавшимся  имп. 
Максимилианом  II  к  Ивану  Грозному  с  предложениеми  заключить 
союз  против  турок,  в  1576  году.  Аделунг  (КгіЪ.  -Шѳг.  ОЬегзісМ;,  1.  8. 
188—196),  а  за  ним  и  переводчик  Принтца  —  И.  А.  Тихомиров  и 
С.  Р.  Минцлов  (Обзор  записок,  дневников  и  т.  д.,  Новгород  1911, 
вып.  I,  стр.  33)  ошибаются,  утверждая,  что  он  был  в  Москве  и 
второй  раз,  в  1578  г.  (см.  ІІеЪегзЪег&ѳ'г,  Озісгген-Ь  шні  Киззіаші  1, 8. 
448,  Лит.  и  463,  Лпт).  О  своем  посольстве  Д.  Принтц,  по  приказа¬ 
нию  имп.  Максимилиана,  составил  в  1577  г.  на  латинском  языке 
краткую  записку,  разделенную  на  девять  глав;  эта  записка  впослед¬ 
ствии  была  издана  в  г.  Нейсе  в  1668  г.  под  заглавием:  „Начало  и 
возвышение  Московии44  (<Мозсоѵіае  оКиз  еі  рго^геззиз»);  в  ней  Принтц 
сообщает  много  любопытных  данных,  касающихся  русских  и  Рос¬ 
сии  того  времени.  Ему  же  принадлежит  и  другое  сочинение:  сОепеа- 
Іо&іа  Ма&пі  Мозсоѵіае  І)исіз>,  изданное  А.  В.  Старчевским  в  Шзі.  КиЫі. 
8сгір1.  ехіегі,  II,  23  зд.  В  первом  из  этих  сочинений  Принтц  поместил 
ряд  данных,  добытых  им  в  Москве  собственными  наблюдениями,  а 
также  из  расспросов  людей,  заслуживавших  доверия;  в  его  сочинении 
часто  встречаются  такие  фразы:  „расспросив  достопочтеннейших 
мужей...  мы  слышали...  узнали  от  людей  достойных  веры“,  что 
доказывает  его  личные  сношения  с  различными  свидетелями  и  оче¬ 
видцами;  как  член  чешского  суда  и  владелец  чешских  имений 
Фалькенау  и  Кроссена,  он  хорошо  знал  чешский  язык,  что  облег¬ 
чило  ему  понимание  русского;  вероятно,  он  пользовался  даже  рус¬ 
скими  летописями,  на  что  укалывают  напр.  следующие  его  слова; 
„как  они  [русские]  пишут  в  своих  книгах...  в  летописях  почти 
нет  упоминаний...  перевел,  как  мог,  с  русского44.  В  конце  XVII  века, 
когда  несколько  раз  было  издано  его  сочинение  (в  Нейсе,  Силе¬ 
зия — 1668,  в  Губене  — 1679,  1681,  1687),  европейская  литература 
располагала  уже  гораздо  более  обширными  данными  о  Сибири, 
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чем  те,  которые  привел  Принтц;  однако,  для  1577  года,  когда  оно 
писалось,  в  нем  заключались  все  же  некоторые  свежие  данные, 
напр.  о  соболях,  образ  жизни  и  способ  ловли  которых  весьма  интере¬ 
совал  тогда  европейцев,  благодаря  сбыту  русских  мехов  за  границу. 
Латинский  подлинник  сочинения  издан  вновь  в  8сгір1огез  гегшп 
Ілѵопісагит,  1848  II,  р.  625 — 728,  где  перепечатан  с  издания  1681  г. 
и  отдельно  в  Риге  в  1857  г.  Отрывки  из  него  в  русских  переводах 
напечатаны  были  в  ..Вестнике  Европы"  1829,  №  1,  стр.  1  — 17  (,.Об 
иностранных  посланниках  в  России".  перев.  А.  Цветаева),  „Сыне  Оте- 
чества“  1838,  т.  I,  стр.  1 — 9;  в  „Жури.  Мин.  Нар.  Проев. "  1845,  №  1 
и  в  „Архиве"  Калачова  1860,  стр.  101  сл.  Ср.  В.  А.  Кордт.  Чужо- 
земні  подорожні,  стр.  46.  Полный  русский  перевод  с  латинского  дал 
И.  А.  Тихомиров  (М.  1877,  также  в  „Чтениях  в  Общ.  Ист.  Др. 
Росс."  1876,  III  и  IV).  Приводимый  ниже  текст  дается  по  этому 
переводу  („Чтения"  1870,  III,  отд.  IV,  стр.  30 — 31). 


Он  [царь]  берет  также  довольно  большие  пошлины  с  товаров, 
вывозимых  из  Московии.  А  из  областей  более  отдаленных,  каковы 
Пермь  (Регтіа),  Сибирь  (ЗіЬігіа)  и  Устюзия  (ШЪуивіа),  где  родится  дере¬ 
во  кедр  (Се(1гіі8),  ему  доставляют  в  величайшем  множестве  драго¬ 
ценные  меха,  употребляемые  для  опушки  одежды  князей,  которые 
он  при  помощи  купцов  продает  в  разные  страны  и  копит  серебро 
с  великою  жадностью.  Маленькие  животные,  которых  шкуры  мы  зовем 
собольими  (2еЬе11іпаз),  питаются  кедровыми  орехами.  Эти  области 
населяют  люди  дикие  и  даже  совершенные  варвары.  Занимаясь 
одной  только  охотой,  они  добывают  диких  зверей  посредством 
метательных  копий,  и  в  этом  искусстве  так  опытны,  что  очень 
редко  промахнутся  на  расстояние  более  самого  носа;  сняв  меха, 
они  сшивают  их  и  передают  воеводам  (РгаеГес&з)  Великого  Князя. 
Не  зная  никакого  земледелия,  они  питаются  одним  только  мясом 
диких  зверей,  а  вместо  лошадей  употребляют  оленей,  которых  запря¬ 
гают  в  телеги,  и  собак,  на  которых  ездят  верхом  ^иіЬиз  е^т{;апсіо 
іпзіііеп*;),  как  это  мы  узнали  от  многих  достойных  веры  людей. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Пермь ]  О  термине  «Пермью  в  западно-европейской  литературе  и  карто¬ 
графии  см.  А.  Ф  Теплоухов.  Пермяки  и  зыряне.  «Пермский  Краеведческий 
Сборник»  вып.  II,  Пермь,  1926,  с.  ИЗ — 124,  сл.  также  выше:  М.  Меховский,  стр.  81, 
П.  Иовий,  стр.  93,  94,  С.  Герберштейн,  стр.  100;  А.  Тевэ,  стр.  138,  148  и  ниже: 

A.  Гваньини,  стр.  150,  153,  Д.  Логан  и  т.  д. 

Устюзия ]  Имеется  в  виду  Великий  Устюг  ч  прилегавшая  к  нему  область. 

B.  Устюг — являлся  древнейшим  опорным  пунктом  Новгородско-Суздальской  ко¬ 
лонизации  Поморья  и  старым  торжищем  русских  промышленников  и  купцов.  Во 
второй  половине  XVI  в.,  со  времени  открытия  Беломорского  пути,  Устюг  сде¬ 
лался  важнейшим  после  Вологды  торговым  пунктом  между  Москвой  и  Архангель¬ 
ском,  чем  и  объясняется  к  нему  интерес  иностранцев  (А.  Е.  М  е  р  ц  а  л  о  в.  Воло¬ 
годская  старина.  Материалы  для  истории  Северной  России  СПб.  1889,  стр.  104). 
«С  возникновением  ярмарки  в  устье  р.  Двины  и  с  укреплением  русского  влияния 
на  берегах  Оби  и  Енисея,  он  оказался  в  узле  двух  важнейших  торговых  дорог^ 
связывавших  внутренние  области  государства  с  ново-завоеванными  провинциями 
и  западно-европейским  рынком»  (К.  В.  Базилевич.  Торговля  Великого  Устюга 
в  средине  XVII  в. — Институт  Истории.  Ученые  записки,  т.  IV,  М.  1929,  стр.  89). 
Описание  Устюжского  и  Пермского  края  мы  находим  у  А.  Г ваньини  (см.  стр.  150); 
он  пишет,  между  прочим:  «называется  же  Устюг  от  устья  (по  лытыни  озНиш) 
и  Юга,  —  реки,  текущей  с  юга  на  север.  Они  (жители  устюжского  края)  богаты 
шкурами  диких  зверей  разного  рода,  особенно  же  черными  лисицами,  которые 
иногда  приравниваются  к  соболям»  и  т.  д.  (М.  П.  -Наш  север  в  описании  ино¬ 
странца  XVI  в.»  «Известия  Арханг.  Общ.  Изуч.  Русского  Севера»  1911,  №  1,. 
стр.  2 — 7).  Об  устюжской  меховой  ярмарке  рассказывал  уже  П.  Иовий  в  1525  г. 
(см.  выше,  стр.  94 — 95). 

Питаются  кедровыми  орехами ]  «Соболь...  также  не  брезгает  кедровыми 
орехами,  но  они  составляют  для  него  только  предмет  лакомства,  как  и  княжника 
северных  урманов  Бурундук,  рябчик  и  молодые  тетери  составляют  главный  пред¬ 
мет  его  промысла^  (И.  С  л  о  в  ц  о  в.  В  стране  кедра  и  соболя.  Очерк  Тавдинско- 
Пелымского  края.  «Зап.  Зап.-Сиб.  Отд.  РГО  1892,  XIII,  1,  стр.  10).  Соболь 
кормится  мелкими  птичками,  ловит  молодых  рябчиков,  глухарят,  тетеревят  и  ку¬ 
ропаток...;  орехи  и  ягоды  составляют  лакомство  этого  зверька»  (А.  Черкасов. 
Записки  охотника  Восточной  Сибири.  СПб.  1884,  стр.  270). 

Редко  промахнутся  на  расстояние  более  самою  носа ]  Сл.  ниже  в  приме¬ 
чаниях  к  Иоганну  Арнольду  Бранду. 

Собак,  на  которых  ездят  верхом ]  Следует  понимать,  конечно,  в  значении 
упряжных  собак.  Употребление  латинского  глагола  с  ц  и  і  I  О  давало  и  раньше 
повод  к  подобным  недоразумениям  (см.  выше:  стр.  38). 


Рис.  22.  Деталь  карты  неизвестного 
(Вторая  полов.  XVI  в.). 
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XV,  АЛЕССАНДРО  ГВАНЬИНИ  Ш,Е88А*ШК0  (ШАСШІХІ 

(1578) 


Алессандро  Гваньини  (1538  — 1614)  был  полонизован- 
ным  итальянцем.  Родившись  в  Вероне,  он  почти  всю  жизнь  прожил  в 
Польше  и  там  умер,  заслужив  себе  двойную  славу — военного  дея¬ 
теля  и  администратора,  а  также  писателя.  В  войсках  Стефана 
Батория  он  много  сражался  в  войнах  Польши  с  Ливонией,  Молдавией 
и  Московией,  выслужил  себе  польское  дворянство  (при  короле 
Сигизмунде  Августе)  и  в  течение  четырнадцати  лет  был  началь¬ 
ником  крепости  г.  Витебска.  На  склоне  лет  он  обратился  к  лите¬ 
ратурной  деятельности  и  написал  „Историю  Полыни"  (Еегшп  Роіопі- 
сагшп  Іоті  ігез,  Ргапсі  1584).  Едва-ли  справедливо  мнение  некоторых 
библиографов,  что  хроника  эта  принадлежит  перу  М.  Стрыйковско- 
го;  по  существующей,  но  не  доказанной  легенде,  Гваньини  „похи¬ 
тил  готовый  к  печати  манускрипт,  и,  хотя  он  был  только  переводчи¬ 
ком,  опубликовал  его  за  своей  подписью".  Несомненно,  однако, 
что  труды  Гваньини  мало  самостоятельны;  он  был  только  компи¬ 
лятором.  Ранее  хроники,  Гваньини  составил  обширную  компиляцию 
„Описание  Европейской  Сарматии"  (Загтаііае  Еигорае  «Іезсгірйо,  1578), 
заключающую  в  себе  описание  Московии  и  пограничных  стран,  и 
имеющую  мало  значения;  сообщенные  здесь  данные  об  областях: 
Сибири,  Югре,  Обдоре,  Кондоре,  Лукоморьи  и  т.  д.  большею 
частью  повторяют  предшествующих  авторов,  напр.  Герберштейна, 
или  украшены  неверными,  маловероятными  подробностями  (ср. 
оценку  А.  Оксенова,  Сибирь  до  эпохи  Ермака  по  сведениям 
западно-европейских  писателей  и  путешественников.  „Томские  Губ. 
Ведомости"  1889  №  13).  Тем  не  менее  сочинения  Гваньини  были 
довольно  хорошо  известны  в  древней  Руси  и  не  раз  переводились 
на  русский  язык  еще  в  половине  XVII  века  (А.  И.  Соболев¬ 
ский.  Переводная  литература  Московской  Руси  XIV — XVII  вв. 
СПб.  1903,  стр.  73 — 74,  77 — 78);  так,  между  1652 — 54  гг.  сделано 
было  извлечение  из  его  „Истории  Польши",  вероятно  Симоном 
Азарьиным  (И.  Шля  пк  и  н.  Дмитрий  Ростовский  и  его  время,  СПб. 
1891,  стр.  56,  83);  в  1653  г.,  по  царскому  указу,  кн.  Репнин-Оболен- 
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ский  купил  какое-то  сочинение  Гваньини  в  Польше  среди  других 
иностранных  книг  („Летописи  русск.  литературы  и  древности" 
Тихонравова,  т.  III,  5,  стр.  34;  С.  Соловьев.  История  России,  т.  XIII, 
стр.  169),  и  может  быть  именно  эту  книгу  Никон  поручал  переве¬ 
сти  в  1655  г.  (Р.  Ист.  Библ.,  т.  V,  стр.  543);  среди  русских  пере¬ 
водов  Гваньини.  сохранившихся  в  ряде  рукописей  (И.  А.  Ш  л  я  п  к  и  н, 
ор.  сій.,  стр.  80),  находится  и  старинный  перевод  его  описания 
Московского  государства,  из  которого  издан  только  небольшой  отры¬ 
вок,  касающийся  Двинской  области,  Устюжского  края  и  Вологды 
(„Извлечение  из  старинного  перевода  сочинения  Гваньини14, — 
„Вологодск.  Губернск.  Ведомости"  1841,  №  35;  в  переводе  непосред¬ 
ственно  с  латинского  подлинника,  по  изд.  1581  г.  тот  же  отрывок 
Гваньини  напечатан  в  статье  М.  П.  ..Наш  Север  в  описании  ино¬ 
странца  XVI  века"  —  „Известия  Архангельского  Общ.  Изуч.  Русск. 
Севера"  1911  №  1,  стр.  2 — 7),  части  же,  относящиеся  к  Сибири,  не 
изданы.  Помещаемый  ниже  русский  перевод  сделан  В.  Н.  Дурде- 
невским  по  латинскому  тексту,  напечатанному  в  I Іізіогіае  КийЬепіае 
Всгірйогез  ехйегі  ваес.  ХѴЬ,  е<і.  Л.  Вйагсхехѵзкі  (Вегоііпіей  Рейгороіі,  1851)  ѵоі.1, 
здесь  же  он  перепечатан  по  изданию:  «Отпішп  ге^іоішт  Мозсоѵіае  то- 
пагсЬіаѳ  зиЪ^есйогит  тогшп  ей  геіі^іопіз  (Іезсгірйіо»  (Врігае,  1581).  Гваньини 
умер  в  Кракове  в  1614  году,  76  лет  от  роду  (Р.  Вауіе.  Бісйіоппаіге 
Шзйогкцдс  ей  Сгій^ие,  ЛшвйегЛаш,  1734,  й.  111  р.  144). 


Провинция  Сибирь 

Эта  провинция  расположена  при  реке  Каме,  между  областями 
Пермью  и  Вяткой.  Она  почти  совсем  лишена  укреплений  и  городов. 
В  ней  берет  начало  мощная  река  Яик,  которая,  пройдя  татарские 
кочевья,  впадает  в  Каспийское  море.  Ее  жители  пользуются  соб¬ 
ственным  языком,  не  знают  употребления  хлеба;  питаются  мясом 
зверей;  ведут  торговлю  пушниной,  —  шкуры  у  них  ценнейшие, — и 
платят  ею  же  дань  московскому  великому  князю.  Почти  вся  эта 
область  лесиста  и  болотиста  и,  говорят,  благодаря  соседству  татар, 
пустынна  в  большей  своей  части. 


Область  Югра 

Область  Югра  или  Угра  (Ли^га  зіѵе  ЛиЬга),  жители  которой 
зовутся  Угры  или  Югричи,  расположена  по  северному  океану:  из  нее, 
как  рассказывают,  некогда  вышли  венгры  из  -  за  ее  неплодородия 
и,  говорят,  осели  сначала  около  Мэотидских  болот.  Затем  они  дви¬ 
нулись  к  реке  Дунаю  в  направлении  на  Паннонию  и  по-своему 
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назвали  Паннонию  —  Угорией,  позже  —  Венгрией  и  под  предводи¬ 
тельством  Аттилы  завоевали  много  земель  в  Азии  и  в  Европе. 
Москвитяне  этим  очень  гордятся,  говоря,  что  их  подданные  некогда 
опустошили  пределы  Германии,  Италии  и  Греции  и  были  страшны 
всему  миру.  Жители  этой  области  платят  подать  великому  Москов¬ 
скому  князю  и  говорят  на  том  же  языке,  что  и  венгерцы. 


Об  истукане  Золотой  Бабы 
[вОбдорской  области] 

В  этой  Обдорской  области  около  устья  реки  Оби  находится 
некий  очень  древний  истукан,  высеченный  из  камня,  который  моск¬ 
витяне  называют  3  о  л  о  т  а  я  баба,  т.  е.  золотая  старуха  (Ш  езі;  аигеа 


Рис.  23.  Обдорский  край  (Деталь  карты  неизвестного.  2-ая  полов.  XVI  в  ). 


атіз).  Это  подобие  старой  женщины,  держащей  ребенка  на  руках  и 
подле  себя  имеющей  другого  ребенка,  которого  [местные  жители] 
называют  ее  внуком.  Этому  истукану  обдорцы,  угричи  и  вогуличи, 
а  также  и  другие  соседские  племена  воздают  культ  почитания, 
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жертвуют  идолу  самые  дорогие  и  высокоценимые  собольи  меха, 
вместе  с  драгоценными  мехами  прочих  зверей,  закалывают  в  жертву 
ему  отборнейших  оленей,  кровью  которых  мажут  рот,  глаза  и 
прочие  члены  изображения;  сырые  же  внутренности  жертвы  пожи¬ 
рают,  и  во  время  жертвоприношения  колдун  вопрошает  истукана, 
что  им  надо  делать  и  куда  кочевать:  истукан  же  (странно  сказать) 
обычно  дает  вопрошающим  верные  ответы  и  предсказывает  истин¬ 
ный  исход  их  дел.  Рассказывают  даже,  что  в  горах,  по  соседству  с 
этим  истуканом  слышен  какой-то  звон  и  громкий  рев;  горы  посто¬ 
янно  издают  звук  на  подобие  трубного.  Об  этом  нельзя  сказать 
ничего  другого,  кроме  как  то,  что  здесь  установлены  в  древности 
какие-то  инструменты  или  что  [там]  еть  подземные  ходы,  так  уст¬ 
роенные  самой  природой,  что  от  дуновения  ветра  они  постоянно 
издают  звон,  рев  и  трубный  звук. 

От  реки  Оби,  идя  от  левой  стороны  [живут]  каламы  (Саіаті 
рориіі),  бродящие  кочевьями,  данники  князя  московского.  Вниз  от 
устьев  Оби  и  Золотой  бабы  находится  ряд  больших  рек,  Иртыш 
(ІгііясЬае),  Березовая  (Вегезѵа),  Сосьва  (Ваза),  Тахним  (Тасіщіш),  Дана- 
дим  (І)апа(ііт)  и  многие  другие,  вытекающие  из  гор,  называемых 
поясом  земли  (сіп&иіив  Іеггае).  Обитатели  этих  рек,  живущие  до  Золо¬ 
той  бабы  и  северного  океана,  уплачивают,  как  говорят,  дань  вели¬ 
кому  московскому  князю. 


Область  Лукоморье 

Область  Лукоморье  тянется  длинной  полосой  подле  северного 
моря;  ее  обитатели  живут  без  всяких  построек  в  лесах  и  полях. 
По  соседству  с  этой  областью  находятся  народы  грустинцы  и  серпо- 
новцы,  от  крепости  Грустины  до  Китайского  озера,  где  берет  свой 
исток  вышеназванная  река  Обь.  Живущие  близ  этого  озера  черные 
люди,  не  владеющие  общепонятной  речью,  имеют  обычай  прихо¬ 
дить  к  Грустинской  крепости,  принося  с  собой  разные  товары,  в 
особенности  жемчуг,  драгоценности  и  дорогие  камни,  которые  гру¬ 
стинцы  и  серпоновцы  приобретают  от  них  путем  обмена.  Племена 
Лукоморья,  а  равно  грустинцы  и  серпоновцы  и  еще  некоторые 
живущие  в  области  Оби  и  озере  Китайского  вдоль  рек  Сосьвы,  Бе¬ 
резовой,  Данадима  и  Тахмина,  вплоть  до  великого  океана,  как  го¬ 
ворят,  платят  дань  великому  московскому  князю.  Далее,  о  некото¬ 
рых  народах  Лукоморья  рассказывают  нечто  чудесное  и  неправ¬ 
доподобное,  якобы  они  ежегодно  27  ноября,  как  пьявки  и  лягушки 
умирают  от  сильного  мороза,  сопровождаемого  туманом.  Когда 
затем  приходит  день  24  апреля,  они,  говорят,  опять  оживают. 
Рассказывают  о  них,  что  они  ведут  следующим  образом  торговлю  со 
своими  соседями  Грустинцами  и  Серпоновцами:  когда  они  уже 
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чувствуют,  что  им  грозит  смерть  в  недалеком  будущем,  то  они  сно¬ 
сят  свои  товары  в  надежное  место;  их  уносят  Грустинцы  и  Серпо- 
новцы,  в  промежутке  [их  зимнего  сна],  оставив  свои  равноценные 
товары  в  том-же  месте.  Когда  же  те  оживут,  то  берут  они  товары 
за  свои,  если  они  им  понравятся,  по  справедливому  обмену;  если 
же  [мена]  не  была  справедливой,  то  требуют  обратно  свои  товары 
от  грустинцев  и  серпоновцев,  в  силу  чего  между  ними,  как  говорят, 
очень  часто  вспыхивают  тяжбы  и  войны.  Из  гор  Лукоморья  выхо¬ 
дит  крупная  река  Коссин,  которая,  пробежав  Лукоморье,  впадает, 
как  говорят,  в  большую  реку  Тахнин.  В  реке  же  Тахнин,  расска¬ 
зывают,  водятся  рыбы,  которые  головой,  глазами,  носом,  ртом  и 
ногами  напоминают  человека,  но  лишены  какой  либо  способности 
объясняться  словесно.  Говорят  также,  что  по  ту  сторону  этой  реки 
живут  люди  громадных  размеров,  из  которых  одни,  покрытые  щетиной 
на  подобие  зверей,  а  другие — с  собачьими  головами;  живут  они 
в  подземных  пещерах. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Эта  провинция  расположена ]  О  местоположении  Сибири  по  сведениям 
иностранцев  XIV  —  XVI  см.  выше:  Шильтбергер  (Примечания,  стр.  54 — 55) 
и  Герберштсйн  (Введение,  стр.  100).  Все,  что  Гваньини  говорит  о  Сибири, 
заимствовано  у  него  из  книги  Герберштейна;  точно  так  же,  и,  вероятно  через  по¬ 
средство  той  же  книги  Герберштейна,  географическое  положение  Сибири  между 
<Пермыо  и  Вяткой»  определяет  А.  Тевэ  в  своей  «Космографии»  (см.  выше,  стр. 
138,  148). 

Область  Юіра\  см.  выше:  Ю.  П.  Л  э  т  (стр.  70 — 71). 

Из  нее}  как  рассказывают ,  некогда  вышли  венгры]  Сл.  выше:  Плано  — 
Карп  нни  (стр.  9 — 10,  70);  о  выселении  венгров  из  приуральеких  областей  см. 
еще:  К.  Ьііѣѣіск.  ІТп^агп/лі^о  іп  Еигора  іш  10  ЛаЪгІшшІегІ;,  Вегі.  1910. 

Мэотидских  болот]  Под  болотами  Мэотиды,  или  Мэотидским  озером  (раіиз, 
Іасиз  Маеоііз)  античные  писатели  обыкновенно  понимали  Азовское  море 
(Маг  сіеііе  ХаЬассНе);  однако,  название  его  «болотом»  а  не  «озером»  в  средние 
века  неоднократно  давало  повод  к  смешению  его  с  другими  местностями.  Так, 
Бенедикт  -  Поляк,  ездивший  вместе  с  Плано  -  Карпини  к  монголам,  под  «болотами 
Мэотиды»  понимал  соленые  озера  в  степях  к  северу  от  Каспийского  моря 
(іІ’Аѵезас,  Кесисіі  (Іо  ѵоуа^ез  еі  сіе  тешоігез,  Ъ.  IV,  2,  1839,  р.  777),  а  Руб- 
рук  писал  про  Дон,  что  он  «начинается  из  болот  Мэотиды»  которые  «простирают¬ 
ся  к  северу  до  океана»  (перев.  А.  И.  Малеина,  СПб.  1911,  стр.  87).  Ср.  выше: 
стр.  23  и  27. 

Под  предводительством  Атиллы]  Гваньини,  подобно  другим  писателям 
XVI  века  смешивает  походы  гуннов  на  Европу  в  V  веке  и  выселение  венгров  из 
Приуралья,  происшедшее  значительно  позднее  (в  X  веке). 

Об  истукане  Золотой  бабы]  См.  выше,  стр.  115  и  след.  К  сведениям  о  Золотой 
бабе,  заимствованным  из  Меховского  и  Герберштейна,  Гваньини  прибавляет  ука¬ 
зание,  что  она  «высечена  из  камня»  (?)  (Ср.  Шишонко.  Пермская  летопись  I, 
стр.  17).  Среди  других  известий  о  Золотой  бабе,  рассказ  Гваньини  пользовался 
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в  XVII  веке  особенной  популярностью,  благодаря  перепечатке  в  сборнике  Ке8- 
риЫіса  Моасоѵіае  еі  игЪев»  Ьи^сіині  Ваіаѵ.  1630.  г».  52  —  54;  ср.  Я.  Березин- 
Ширяев,  Материалы  для  библиографии  СПб.  1868,  стр.  10.  Хр.  Лопарев 
(Самарово  Село  Тобольск,  губ.  Материалы  и  воспоминания  о  его  прошлом  СПб. 
1892,  стр.  3—4),  сверивший  этот  текст  с  изд.  Гваньини  в  «Кегит  Мозс.  аисГ> 
(р.  108 — 109)  нашел,  что  между  обоими  текстами  есть  легкая  разница». 

Тахним\  ТасЪшІП  Герберштейна  (сл.  выше,  стр.  119  —  120),  напечатанный 
так,  вероятно,  по  ошибке.  Все  перечисленные  здесь  географические  имена  взяты 
Гваньини  из  Герберштейна 

Лукоморье ]  Это  географические  имя,  введенное  в  научный  оборот  Гер- 
берштейном,  долго  держалась  в  литературе.  Еще  в  энциклопедическом  словаре 
Гюбнера  (<Іо  Ь.  Н  и  1)  п  с  г  '  8  Кеаіез  Виіаіз-^еіиіп&з  иткі  Сопѵег8аПоп8Іехіс*оп, 
Ьеірх.  1811,  8.  823)  под  словом  «Лукоморье»  объясняется,  что  это  «провинция  в 
пустынной  Татарии,  подвластная  (русскому)  царю.  Она  лежит  по  ту  сторону 
р.  Оби  в  Азии  и  простирается  до  Ледовитого  Океана  . 

Как  пьявки  и  лягушки]  А.  Оксенов  («Томск.  Губ.  Ведом.  1889  №  13)  уже 
обратил  внимание  на  то,  что  текст  в  этом  месте  испорчен.  Напечатано:  Ьігипсіі- 
п  е  8  е  1;  г  а  п  а  е;  ласточки  и  лягушки;  вм  Ьігипбіпев  следует,  конечно, 
читать  Ьігидіпеѳ,  пьявки,  что  мы  и  восстанавливаем  в  переводе.  Эта  типо¬ 
графская  ошибка  из  текста  1578  г.  перешла  в  последующие  издания,  и  воспро¬ 
изведена  многими  писателями. 


Рис.  24.  Деталь  карты  неизвестного 
(Вторая  половина  XVI  в.). 
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(1578) 


Вестфальский  уроженец  Генрих  Штаден  (р.  1542)  —  типичный 
авантюрист,  переменивший  на  своем  веку  множество  различных 
профессий.  Он  начал  свою  карьеру  в  роли  простого  землекопа,  а 
завершил  ее  при  дворе  имп.  Рудольфа  II  в  качестве  дипломата-про- 
жектера.  В  промежутке  он  долго  жил  в  России,  по  предположениям 
его  русского  биографа  И.  И.  Полосина, — всего  около  12  лет  (с  1564 
по  1576),  причем  около  шести  лет  он  был  опричником  царя  Ивана 
Грозного,  имея  свой  собственный  отряд  -  дружину;  грабежом  на¬ 
живая  добро,  он  пожалован  был  поместьями  и  поставил  себе  хоро¬ 
мы  на  Москве,  а  после  набега  ДевлетТирея  на  Москву  (1572), 
при  пересмотре  поместных  и  вотчинных  дач,  лишился  своих  име¬ 
ний,  покинул  Москву,  завел  мельницу  в  Рыбинске,  а  затем  вскоре 
уехал  в  Поморье  (1574 — 1575);  здесь  он  жил  в  северно-русских  го¬ 
родах,  занимаясь  выгодной  меховой  торговлей  и  несомненно  побы¬ 
вал  в  Вологде,  Белоозере,  Каргополе  и  Коле.  В  1576  г.  с  иностран¬ 
ным  кораблем  Штаден  покинул  Россию  и  приехал  в  Голландию, 
побывал  затем  в  Германии  и  Швеции,  наконец,  явился  в  Вогезы, 
в  Люцельштейн,  резиденцию  пфальцграфа  Георга  Ганса  Вельденц- 
ского.  Представленный  пфальцграфу,  Штаден  очень  заинтересовал 
его  своими  рассказами  о  московитах  и,  по  его  поручению,  соста¬ 
вил  описание  Московии  (кон.  1577 — 1578  г.),  а  также  любопытный 
проект  ее  военной  оккупации  от  Колы  до  Онеги,  послуживший  в 
1578 — 79  гг.  предметом  оживленной  дипломатической  переписки 
пфальцграфа. 

Рукопись  „Описания  правления  и  страны  московитов"  Штадена, 
а  также  упомянутого  проекта  оккупации  русского  севера,  долгое 
время  оставалась  неизвестною.  В  1902  г.  ее  открыл  в  ганновер¬ 
ском  госуд.  архиве  д-р  Макс  Бер.  В  русской  печати  на  этот 
важный  для  русской  истории  памятник  первый  обратил  внимание 
Д.  Островский  в  статье:  „Вновь  открытое  описание  России 
XVI  века*1  („История.  Вестник"  1905,  №  5,  стр.  539 — 544),  кото¬ 
рому  рукопись  Штадена  стала  известна  по  копии,  снятой  М.  Бером 
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и  еще  в  1902  г.  присланной  им  А.  В.  Половцову.  Однако,  ни 
статья  Островского,  ни  вызванная  ею  заметка  Рг.  ѵ.  Кеиззісг’а: 
«НеіпгісЬ  ѵоп  81а(1епз  КасІігісМеп  ііЬог  сііе  Ьіѵіашіег  іп  Мозкаи  гиг  2еіі 
Лоаппз  Сгозпуз»  («Кі&аег  ЗіІгип&зЬегісІііеи»  1905,  Кі&а  1906,  8.  47—99;  ср. 
А.  Р  е  и  еге  і  з  е  п,  ЬіѵГагкІізсііе  СезсЬісІіІзІііегаІиг  1905,  Ш&а  1909,  77;  то  же 

для  1906,  Ш&а  1909,  №  73)  не  привлекли  к  себе  широкого  внимания, 
хотя  Общество  Истории  и  Древностей  при  Московск.  Университете 
в  1906  г.  через  посредство  А.  Станкевича  уже  вступило  в  пе¬ 
реговоры  с  М.  Бером  по  поводу  предполагавшегося  русского  изда¬ 
ния  рукописи  Штадена  (Чтения  Общ.  Ист.  и  Др.  1907  I,  Проток.,  стр. 
13);  однако,  издание  это  не  состоялось,  и  копия  с  рукописи  вторично 
вернулась  в  Германию.  Новый  интерес  к  этому  замечательному 
историческому  документу  возник  лишь  после  опубликования  тем-же 
М.  Бером  больших  извлечений  из  рукописи:  <Еіпе  ЪізЬег  ипЬскаппІе 
ВезсІігеіЬип^  Киззіапсіз  сіигсіі  НеіпгісЬ.  ѵоп  8йи1еп>  (іііізіогізсію  2еизс1ігШ;>, 
1917,  Всі.  21,  8.  229—252);  тогда  о  ней  вновь  заговорили  и  в  русской 
литературе.  См.  В.  П.  Бузескул:  ѵО  доселе  неизвестном  описании  Рос¬ 
сии" — „Наука  на  Украине"  1922,  №  3,  стр.  145;  его -же.  „Новое 
известие  иностранца  о  России  XVI  в." — „Анналы.  Журнал  всеобщей 
истории"  1922,  I,  стр.  206—210.  В  1925  г.  напечатан  был  полный 
русский  перевод  „Описания"  по  копии  рукописи  Ганноверского 
архива:  Генрих  Штаден.  О  Москве  Ивана  Грозного.  Записки 
немца-опричника.  Перевод  и  вступительная  статья  И.  И.  Полоси¬ 
на  М.  1925  (Рецензии:  П.  Н.  Миллер,  „Печать  и  Революция" 

1925  №  5 — 6,  стр.  402  сл.;  И.  С.  Макаров.  „Историк-Марксист" 

1926  I,  стр.  305;  Р.  Ерзіеіп.  «Ііеѵие  Нізі;огщие>  154,  і,  1927,  р.  179—183); 
ср.  И.  И.  Полосин.  „Новый  источник  по  истории  русского  севе¬ 
ра  XVI  в.“  —  „Север"  1928  №  7 — 8,  стр.  50— 56;  его -же:  „Записки 
Г.  Штадена,  старицкого  помещика  и  опричника  царя  Ивана" 
„Материалы  О-ва  Изучения  Тверского  Края",  вып.  3,  1925,  стр.  24  и 
сл.  Недавно  появилось  первое  полное  немецкое  издание  рукописи 
Штадена,  сопровожденное  обильными  комментариями:  Н  о  і  п  г  і  с  Іі 
ѵоп  8*а(1оп:  АиІгеісЬішп&еп  ііЬег  (Іеп  Мозкаиег  8Ъааі. Иасіі  сіег  ИашІзсІігіГІ 
<1ез  РгеиззізеЬеп  81аа1загс1ііѵ  іп  Наппоѵег,  Ііегаиз&е&еЪеп  ѵоп  Р  г  і  і  ъ  Е  р  з  і  о  і  п- 
ІІатЪиг$,  1930  (=АЫіап(11ипгеп  аиз  (Іст  ОеЬіеі  4ег  Аизіапсікишіс,  Всі.  34, 
Кеіііе  А,  Всі.  5).  Живя  в  Поморье  и  торгуя  мехами,  Штаден  должен 
был  получить  кое-какие  данные  и  о  Сибири,  куда  как  раз  направ¬ 
лялась  русская  колонизация.  В  своем  „Описании  правления  и  стра¬ 
ны  московитов"  Штаден,  действительно,  кратко  говорит  о  самое¬ 
дах,  съезжавшихся  из  восточных  стран  в  Пустозерск  для  торговли 
мехами.  Источником  сведений  Штадена  о  самоедах  и  тунгусах,  о 
Мангазее  и  Тахчее  (о  том,  какая  область  могла  иметься  здесь  в  виду  см. 
примечания  к  этому  тексту)  был  сборщик  ясака  с  самоедов  и  контр¬ 
агент  Штадена  по  меховой  торговле  Петр  Вислоухий  (Реіег 
\Ѵі8с1ю\ѵ1ю\ѵ,  ЛѴізІаисЬ),  о  котором  он  сам  говорит:  „я  имел  дела  и  дружбу 
с  Петром  Вислоухим  [сборщиком]  на  Пустоозере,  который  собирает 
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годовую  дань  соболями  с  самоедов"  („О  Москве  Ивана  Гроз¬ 
ного",  стр.  143).  В  рукописи  Штадена  Сибири  посвящено  всего 
лишь  несколько  строк,  впрочем  несколько  раз  повторенных  дослов¬ 
но,  но  что  о  странах  северо-востока  и  о  народах,  там  живущих, 
Штаден  располагал  гораздо  большими  сведениями,  чем  те,  которые 
занесены  в  его  сочинение,  можно  судить  по  тому,  что,  некоторые 
дополнительные  данные  об  этом  находятся  в  дипломатической 
переписке  пфальцграфа  Георга  Ганса,  который  мог  получить  их 
только  от  Штадена.  В  письме  пфальцграфа  к  гроссмейстеру  не¬ 
мецкого  ордена  Генриху  фон  Бобенгаузену  от  2-го  сентября  1578  г., 
из  которого  мы  ниже  приводим  отрывок,  находится  несколько 
данных  о  „дикой  стране  Тунгусии"  (в  других  рукописях — „Манга- 
зее"),  о  реке  Оби  и  о  предполагаемых  путях  из  Сибири  в  Америку: 
письмо  это,  по  подлиннику,  хранящемуся  в  Государственном  секрет¬ 
ном  архиве  в  Берлине,  напечатал  Теодор  Шиман  в  статье: 
«Ваз  РГаІг&гаГеп  Оеог^  Оапз  АпзсЫа^  аиГ  Ілѵ1ап<1>  —  «МіМЪеіІші&еп  аиз  <Іег 
ІіѵІапйізсЬеп  ОезсЬісЫ:е>,  В<1.  XV,  НеП  I,  8.  117—129;  приводимый  нами 
отрывок  находится  здесь  на  стр.  123  —  124;  перепечатано  в  изд. 
Р.  ЕрзЪеіп’а,  8.  211—217.  Отрывок  из  сочинения  самого  Штадена  мы 
приводим  по  русскому  переводу  И.  И.  Полосина  (ор.  сіѣ.,  стр.  54), 
воспользовавшись  при  этом  его  комментариями  (стр.  143,  176)  и 
приложенной  к  изданию  статьей  „Западная  Европа  и  Московия  в 
XVI  веке",  (стр.  9 — 53),  но  заново  сверив  текст  с  изданием  подлин¬ 
ника  у  Р.  Ерзіеіп’а.  Следует  отметить,  что  хотя  в  словах  Штадена  о 
Сибири  и  нет  ничего  нового  сравнительно  с  предшествующими 
известиями,  но  они  лишний  раз  подтверждают  частые  и  регуляр¬ 
ные  сношения  русских  с  туземными  обитателями  Сибири  накануне 
походов  Ермака. 


Рис.  25.  Область  самоедов 
(с  карты  Вальдзеемюллера,  1517  г.). 
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ИЗ  «ОПИСАНИЯ  ПРАВЛЕНИЯ  И  СТРАНЫ  МОСКОВИТОВ» 

У  самоедов  (Затаейеп)  нет  государей;  люди  они  дикие,  пита¬ 
ются  рыбой,  птицей  и  мясом  оленей.  Они  же  стреляют  и  ловят  в 
своей  стране  соболей,  приносят  их  на  продажу  русским  и  выме¬ 
нивают  их  на  сукно,  котлы,  сало,  масло,  панцыри  и  толокно. 
Съезд  бывает  в  Пустоозере  (Риз*а  Оззогга),  лежащем  в  глухом  ме¬ 
сте.  С  их  земли  великий  князь  получает  ежегодно  много  соболей 
в  дань.  Земля  их  лежит  приблизительно  в  700  милях  от  Москвы. 
Имя  теперешнего  сборщика  дани  [с  самоедской  земли]  —  Петр 
Вислоухий.  Он  не  может  требовать  с  этих  народов  ничего  сверх 
того,  что  они  дадут  ему  [сами]  по  доброй  воле. 

Мунгазея  также  не  имеет  государей;  люди  здесь  ловят  собо¬ 
лей  и  другое.  Тахчеи  (ТасЪяеа)  совсем  пусты.  В  этой  стране  нет 
совсем  никакого  народа.  Говорят,  что  в  римские  времена  ссыльных 
посылали  именно  в  эту  страну. 


ОТРЫВОК  ИЗ  ПИСЬМА  ПФАЛЬЦГРАФА  ГЕОРГА  ГАНСА 
К  ГРОССМЕЙСТЕРУ  НЕМЕЦКОГО  ОРДЕНА  ГЕНРИХУ  Ѵ-му 
ФОН  БОБЕНГАУЗЕНУ  ОТ  27  СЕНТЯБРЯ  1578  г. 

В  30  милях  от  Холмогор  расположена  другая  гавань — Мезень 
<Мезепа);  вслед  за  нею  —  Пустоозеро  (Риз<;а  Озога),  где  есть  река  и 
городок  (оіТеп  Ріеск),  куда  самоеды  (8ашо^іе1;еп)  ради  [торговли]  собо¬ 
лями  съезжаются  вместе  с  русскими  и  которое  находится  от  него 
на  расстоянии  100  миль. 

Новая  земля  (Хоиа  Зешсіа),  где  живут  самоеды,  находится  от¬ 
сюда  приблизительно  на  расстоянии  90  миль.  За  нею,  на  расстоя¬ 
нии  130  миль,  расположена  дикая  страна  Тунгусия  (Тип&озіа);  далее 
расположена  Обь  (ОЪа),  где  живут  сибирцы  (ЗіЬігісг);  отсюда  до  Тун- 
гусии  считают  60  миль.  Между  Пустоозером  и  Сибирью  ведется 
соболиный  торг.  Обь  выходит  из  стоячего  Китайского  озера 
(котМ  сііе  ОЬа  аизг  (Іеш  зЬеІіеікІеп  шеііг  КШіаіа);  на  этом  месте  можно 
также  вести,  пожалуй,  наибольший  торг,  безо  всякого  препятствия, 
т.  к.  тамошние  жители  все  сплошь  язычники.  Таким  образом,  вслед 
за  страной  московитов,  которая  не  простирается  далее  Мезени, 
живут  на  протяжении  тысячи  миль  пути  язычники  и  дикие  народы, 
а  из  Оби — реки  можно  проплыть  в  Америку,  причем  два  рей$а  из 
Колы  или  Оби  в  Америку  равняются  одному  тому,  который  можно 
сделать  туда  из  Испании. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

У  самоедов  нет  государей]  О  самоедах  и  древнейших  известиях  о  них  в 
западно-европейской  литературе  см.  выше:  Плано  -  Карпини  (стр.  11),  Рич.  Джон¬ 
сон  (стр.  125  сл.).  То,  что  рассказано  здесь,  Штаден  повторяет  почти  слово  в  слово 
в  своем  проекте  военной  оккупации  Московии:  «Далее  лежит  Пустоозеро.  Здесь 
встречаются  и  торгуют  самоеды  с  русскими.  Русские  выменивают  у  самоедов 
соболей  на  сукно,  сало,  масло,  кольчуги  и  толокно.  До  сих  мест  доходят  русские 
торговые  люди.  Дальше  (Пустоозера)  у  великого  князя  нет  уже  власти,  т.  к.  рус¬ 
ские  не  ходят  в  море;  у  них  нет  кораблей,  и  морем  они  не  пользуются»... 
(Е.  Ерзіеіп,  НеіпгісЬ  ѵоп  Зіасіеп.  ЛиГхѳісІіпип^еп  ііЪег  беп  Мозкаиег  84ааІ;, 
НатЪигв  1930,  3.  139,  161;  «Север»  1928,  №  7—8,  стр.  52). 

В  Пустоозере]  Пустоозеро,  позднее  —  Пустозерск;  расположен  на  полу¬ 
острове  Пустого  или  Городецкого  озера,  которое  прежде  соединялось 
мелководной  протокой  с  Печорой;  одно  из  древнейших  русских  поселений  в  ни¬ 
зовьях  Печоры;  был  основан  в  1499  г.  во  время  похода  на  Югру  Курбского  и 
Ушатого  для  сбора  ясака  среди  самоедов  (Огородников,  Зап.  Р.  Географ.  Общ. 
по  отд  эти.  1877,  т.  VII,  стр.  232;  Н.  Е.  О  н  ч  у  к  о  в.  Печорская  старина.  — Изв. 
Отд  Р.  Яз.  и  Слов.  Академии  Наук  1900  кн.  2,  стр.  342  сл.).  Для  Штадена 
Пустозерск  являлся  конечным  пунктом  русской  колонизации  северо-востока.  Рус¬ 
ские  и  немецкие  исследователи  подчеркивают  опорное  значение  Пустозерска  в 
к.  XVI  в.  для  дальнейшего  продвижения  в  Сибирь:  В.  К  и  я  к  с.  Біе  ^еПлѵігІ- 
зсЬаШісЬсп  АпПіп&е  8іЫгіепя  ипсі  веіпѳг  ХасЬЪаг&еЪіеІе  ѵош  16  Ъівя  18  Лаііг- 
Інпиіегі,  < ЗсЬтоІІѳг’в  ЛаЬгЬисІі  Шг  Оѳвеіг^еЬип^  ипсі  Ѵо1к8\ѵігІ8СІиШ>  1922, 
ІМ.  46,  8.  208;  Лов.  К  1  е  і  п.  Бег  ЗіЫгізсЬе  РеІгЬапйѳІ  ипсі  веіпе  ВебеиПт^  Гііг 
<1іе  ЕгоЪегип^  ЗіЬігіепз.  Бівз.  Вопп,  1906. 

Мунгазея]  г.  Мангазея,  известный  своей  меховой  торговлей,  был  построен 
только  в  1601  г.  След.  Штаден  говорит  не  о  нем,  а  о  целой  области,  которая 
простиралась  от  рек  Пура  и  Таза  вдоль  Ледовитого  моря  до  Енисея.  См.  выше: 
Р.  Джонсон  (стр.  127). 

Тахчеи]  В  подлиннике:  Т  о  с  Ь  8  е  а,  Т  а  с  1і  в  е  а.  По  объяснениям  И.  И.  П  о- 
лосина  («Записки  немца*опричника>.  1925,  стр.  176)  «зауральская  область,  вхо¬ 
дившая  в  состав  сибирского  ханства;  упоминается  в  грамоте  1574  г.;  позже  упо¬ 
минаний  не  встречается.  Ср.  Таеііпіп  у  Герберштейна».  По  словам  С.  В.  Бах¬ 
рушина  (Очерки  по  истории  колонизации  Сибири  в  XVI  и  XVII  вв.  М.  1928, 
стр.  150)  «вопрос  о  Тахчеях  до  сих  пор  остается  невыясненным.  В  позднейших 
документах  это  название  не  сохранилось,  и  попытка  Дмитриева  отождествить 
Тахчеи  с  Тахтанской  волостью  Туринского  уезда  не  может  считаться  решающей. 
Во  всяком  случае  это  не  народ,  а  страна,  которая,  судя  по  контексту,  лежала  в 
верховьях  Тобола,  т.  к.  в  грамоте  1574  г.  упоминание  о  Тахчеях  всякий  раз  пред¬ 
шествует  упоминанию  о  Тоболе.  Упоминается  название  Тахчеев  только  в  70-ые 
годы  XVI  в.  и  очевидно,  впоследствии  было  заменено  другим.  Легче  всего  пред¬ 
положить,  что  так  называлась  область  по  Туре,  за  которой  впоследствии  устано¬ 
вилось  название  Епанчин  юрт,  название  новое  и  возникшее  только  после  похода 
Ермака  .  Р.  Ер  8ІІѲІП  (ор.  СІІ).,  8.  89)  думает,  что  под  Тахчеями  или  Тахчеей 
разумеется  «страна  остяков»,  т.  к.  самоеды  остяков  называли  «Тахе»  (Огород¬ 
ников,  Зап.  Р.  Г.  Общ.  по  отд.  эти.  т.  IX,  1882,  стр.  57);  в  последнем  случае 
название  это,  вероятно,  было  непонятно  Штадену  (ЕрвІеІП,  напротив,  думает,  что 
Штаден  усвоил  его  в  бытность  свою  в  Лапландии),  т.  к.  едва-ли  о  «стране  остя¬ 
ков*  он  мог  сказать  тут-же:  «в  этой  стране  нет  совсем  никакого  народа»;  кос¬ 
венным  подтверждением  догадки  Эпштейна,  однако,  является  указание  грамоты 
1574  г.  (на  которую  ссылаются,  не  указывая  ее  точно,  и  И.  Полосин  и  С.  Бахру¬ 
шин:  это  известная  жалованная  грамота  Строгановым;  напечатана  у  Н.  У  стря- 
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лова.  Именитые  люди  Строгановы,  СПб  1842,  стр.  13),  что  остяки  жили  «круг 
Тахчеи>.  Ссылка  И.  Полосина  на  реку  <Тахнин>  у  Герберштейна  подменяет  одно 
неизвестное  другим,  не  намечая  никакого  пути  для  решения  вопроса,  поскольку 
попытки  определить  позднейшее  наименование  этой  реки  нужно  признать  пока 
неудавшимися  (см.  выше:  Герберштеин,  стр.  119 — 120). 

Ссыльных  посылали  именно  в  эту  страну ]  По  остроумной  догадке 
Г.  Ервіеіп’а  (ор.  СІ4.  8.  99)  в  основе  этого  свидетельства  Штадена  лежит,  веро¬ 
ятно,  школьное  воспоминание»:  говоря  о  Тахчее,  благодаря  случайному  звуковому 
сходству,  он  думает  о  Дакни  (Пасіа),  куда  действительно  ссылали  провинив¬ 
шихся  во  времена  Римской  империи. 

Дикая  страна  Тунгусия]  Т  и  П  О  5  І  а  —  так  напечатано  в  тексте  у  Шимана 

(<МіШіеіІип§еп  аиз  бег  НѵІапбізсЬеп  ОезсІіісМе»  Вб.  XV,  II.  1,8.  124)  У  Ер- 
ЗІѲІп’а  Ор.  СІЪ.,  8.  213),  также  напечатавшего  текст  письма  пфальцграфа  по  не¬ 
скольким  рукописям  (ср.  ЕіпІеіІіШ",  8.  35),  отличающимся  между  собой,  главным 
образом,  в  написании  собственных  имен,  стоит  Ми  и  ^  О  8  і  а,  т.  е.  Мангазеяг 
соответственно  этому  и  дальше  фраза:  «отсюда  до  Тунгуски  считают  60  миль» 
читается  у  него:  «отсюда  до  Мангазеи...»  Повидимому,  эту  редакцию  следует  пред¬ 
почесть  Шимановской. 

Из  стоячего  Китайского  озеро ]  В  примечании  к  этому  месту  Шиман  заме¬ 
чает  (ор.  (*ІІ.  8.  124):  «Вероятно  озера  Байкала».  Это  несомненная  ошибка:  здесь 
имеется  в  виду  именно  «Китайское  озеро>,  фигурировавшее  на  картах  и  в  писа¬ 
ниях  путешественников  с  середины  XVI  в.  (о  попытках  локализации  его  см.  выше: 
Герберштейн,  стр.  106 — 107).  Как  долго  держалось  заблуждение,  что  Обь  вытекает 
из  «Китайского  озера>,  видно  напр.  из  того,  что  в  начале  XVIII  в.  в  энциклопедии 
Гюбнера  мы  встречаем  следующее  известие:  <0Ъу,  ОЪіиз» — «большая  река  в  Во¬ 
сточной  части  Московии,  которая  в  стране  калмыков  выходит  из  Китайского  озе¬ 
ра,  протекает  всю  Сибирь...  и  вливается  в  Ледовитый  океан»  (боЪ/ II  и  1)  П  е  г  *  8 
Кеаіез  Зіааіз-  2еі(ип§8-  ипб  СопѵегзаМопзІехісдті .  Ьѳірхі^  1711,  8.  1003).  Шиман 

был,  вероятно,  введен  в  заблуждение  тем,  что  и  Байкал  назывался  иногда,  но  не 
раньше,  впрочем,  XVIII  в.) —  Китайским  озером*-  —  Ьасиз  8ІИІСЦЗ  (Н.  Катанов 
Известия  Лоренца  Лянге.  «Ежегодник  Тобольск.  Губ.  Музея>  XIV,  стр.  8). 

Из  Оби  реки  можно  проплыть  в  Америку ]  В  тексте,  напечатанном  у 
Ерз4еіп’а  (8.  214)  прибавлено:  *и  в  Татарию».  Штаден  также,  говорит,  что  «тап 
капп  аисіі  Ъіз  ап  ипб  іп  Атегікат  аиз  бет  иіпЫі&епбеп  Іепбѳгеп  коттеп» 
(Ербіеіп,  8.  163).  Представление  о  близости  Америки  к  северо-восточным  бере¬ 
гам  Азии  засвидетельствовано  западно-европейской  картографией  XIV  —  XVII  вв. 
Ср.  Д.  Анучин.  К  истории  ознакомления  с  Сибирью  до  Ермака —  <Древности> 
XIV  (1890),  стр.  296  прим.  146;  А.  Е.  X  о  г  б  е  п  8  к  з  о  I  б.  Регіріия.  Ли  Еззау  он 
4Ье  еагіу  Ііізіогу  о!  сЬагів  апб  ваіііп^  -  бігесИопя.  ЗДоскІіош,  1897,  р.  80  8^. 
Этот  домысел  Штадена  основан  именно  на  изучении  западно-европейских  карт: 
в  Москве  ему  еще  не  могли  высказать  подобного  предположения,  хотя  Америка 
уже  была  известна  русским  книжникам;  вероятно  Максим  Грек  первый  сообщил 
на  русском  языке  сведения  об  открытии  Нового  Света  (  Понятие  наших  предков 
об  Америке,  из  древних  хронографов»,  «Московский  Телеграф*-  1832  IV,  стр.  594 — 
599;  Н.  Спасский.  Одна  из  русских  космографий.  «Русский  Филологический 
Вестник»  1896,  т.  XXXV,  стр.  95  и  сл.,  187  и  сл.;  В.  С.  И  к  о  н  н  и  к  о  в,  Максим 
Грек  и  его  время,  Киев  1915,  стр.  348—350);  зато  уже  в  половине  следующего 
столетия  Америка  привлекла  к  себе  внимание  русских  администраторов  Дальнего 
Востока  (сл.  ниже:  И.  Масса,  Ф.  Авриль,  примечания). 
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(1580) 


В  начале  XVI  века  в  приморских  странах  центральной  Европы 
зародилась  мысль  достигнуть  Китая  морским  путем,  вскоре  же 
вызвавшая  длинный  ряд  смелых  попыток  осуществить  эту  задачу 
и  много  способствовавшая  расширению  географических  познаний  о 
северо-восточной  Азии.  Причины  столь  энергичных  и  напряжен¬ 
ных  поисков  в  эту  эпоху  кратчайших  дорог  из  стран  Запада  на 
Дальний  Восток  указаны  во  введении  к  настоящей  книге;  напомним, 
что  завоевание  богатых  восточных  рынков  явилось  одной  из  са¬ 
мых  существенных  проблем  в  экономической  политике  тех  госу¬ 
дарств,  где  цвел  тогда  торговый  капитализм  и  зачиналась  промыш¬ 
ленная  деятельность.  И  вот,  на  место  ганзейских  купцов  и  италь¬ 
янских  городов,  некогда  (XII — XV  вв.)  снабжавших  весь  Запад 
продуктами  Востока  —  пряностями,  драгоценными  камнями,  шелка¬ 
ми  и  другими  предметами  роскоши,  —  в  борьбе  за  мировой  рынок 
и  колонии  на  Востоке  выступили  сначала  Португалия,  а  с  половины 
XVI  века  —  Англия.  В  конце  XVI  и  начале  следующего  столетия 
в  эту  борьбу  вступила  и  Голландия.  В  Англии  эта  эпоха  яв¬ 
ляется  периодом  расцвета  торгового  мореплавания:  специально  ор¬ 
ганизованные  компании  (напр.  „Общество  купцов,  искателей  стран, 
земель,  островов,  государств  и  владений,  неизвестных  и  доселе  не 
посещаемых  морским  путем")  под  покровительством  и  с  поощрения¬ 
ми  правительства  посылали  в  Средиземное  море  свои  собственные 
суда  за  товарами  Малой  Азии  и  Персии,  вели  торговлю  с  Гвиней¬ 
ским  берегом  и  со  Скандинавией,  непрерывно  расширяя  сферу 
своего  коммерческого  влияния  и  горизонты  своих  плаваний;  нача¬ 
лась  серьезная  борьба  Англии  за  колонии  с  Испанией  и  Португа¬ 
лией:  отсюда  ее  стремление  независимо  от  последней  найти  новый 
морской  путь  в  Китай,  более  краткий,  чем  существующие,  и  при¬ 
том  такой,  каким  бы  она  могла  пользоваться  без  опасности  пират¬ 
ских  нападений  и  совершенно  самостоятельно.  Так  возникает  идея — 
проникнуть  в  Китай  северными  морями,  мимо  неизвестных  еще 
тогда  северных  берегов  Сибири. 


*11  М.  Алексеев.  Сибирь. 
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Одно  из  первых  указаний  на  возможность  такого  путешествия 
сделал  еще  в  1525  году,  со  слов  русского  посла  в  Риме  Дм.  Гера¬ 
симова-Павел  Иов  ий  (см.  выше,  стр.  96  —  97);  свидетельство 
Герберштейна  о  том,  что  р.  Обь  вытекает  из  „Китайского  озера44 
(см.  выше,  стр.  106),  еще  более  утвердило  в  таком  предположении 
(ср.  О.  Р  е  з  с  И  е  1,  ОѳзсЪісЬЪе  <1ег  Егсікишіе  1865,  8.  286  ГГ.;  8.  К  и  %  е,  СезеЬісЬ- 
іе  (Іег  ЯеііаНег  <1ег  ЕпМескип&еп,  1881,  8.  521;  В  г  і  п  п  е  г,  «ЛЫтікІІип^еп 
2 иг  Ѵегкеіігз  -  иіиі  Зее^езсІіісІіГо »,  VII,  1913  8.  49 — 53);  на  Западе  долго 
верили  неправдоподобному  известию,  что  еще  Иван  Грозный  наз¬ 
начил  большие  награды  для  отыскания  этого  северного  морского 
пути  (В.  Огородников.  Донесение  о  Московии  2*ой  половины 
XVI  в.  „Чтения44  1913  II,  стр.  43  сл.);  во  всяком  случае,  несомненно, 
что  искать  северо  -  восточный  путь  в  Китай  побудили  рассказы 
русских,  записанные  иностранцами  -  путешественниками  в  Московии 
(сл.  замечание  К.  Бестужева-Рюмина  в  рецензии  на  книгу 
Замысловского  о  Герберштейне  Ж.  М.  Н.  Пр.  1884,  №  5,  стр.  109). 
Англия  первая  сделала  попытку  осуществить  указанный  проект. 
Ряд  замечательных  плаваний,  предпринятых  англичанами  в  этой 
надежде,  начался  в  1553  году  плаванием  Виллогби,  когда  Себастьян 
Кабот  убедил  короля  Эдуарда  V  снарядить  специальную  экспе¬ 
дицию  для  отыскания  Китая  с  севера.  Виллогби  погиб  у  берегов 
Лапландии,  товарищ  же  его  по  путешествию  —  Рич.  Ченслор, 
плывший  с  ним  на  отдельном  корабле,  как  известно,  достиг  рус¬ 
ских  берегов  Белого  моря,  съездил  оттуда  в  Москву,  затем  благо¬ 
получно  вернулся  в  Англию.  Это  путешествие,  открывшее  для  ан¬ 
гличан  вместо  Китая  —  Московию,  послужило  причиной  возникно¬ 
вения  интенсивной  русско-английской  торговли  (этому  эпизоду  рус- 
ско-англиских  сношений  посвящена  большая  литература:  назовем, 
напр.:  Гамель.  Англичане  в  России.  Зап.  Ак.  Наук,  1865,  т.  VIII 
и  1869.  т.  XV;  Ю.  В.  Толстой.  Первые  сношения  Англии  с  Рос¬ 
сией.  Рич.  Ченслор.  „Русский  Вестник44  1873,  №  6,  стр.  489 — 522, 
его -же:  „Россия  и  Англия'4  СПб.  1875;  С.  Се  р  ед  они  н.  Анг¬ 
лийские  известия  о  России  2  -  ой  половины  XVI  в.  Ж.  М.  Н.  Пр. 
1885,  №  12,  стр.  131 — 133;  его -же:  Сочинение  Джильса  Флетчера 
«Оп  іііе  Киззе  Соштоп  ЛѴеаШі*  как  исторический  источник  СПб.  1891. 
стр.  10  и  сл.;  Ф.  Мартенс.  Россия  и  Англия  в  продолжении  XVI 
и  XVI  и  XVII  вв.  „Русская  Мысль44  1891,  кн.  I;  Инна  Люби¬ 
мей  к  о.  История  торговых  отношений  России  с  Англией,  вып.  I, 
(XVI  в.)  Юрьев,  1912,  стр.  6 — 8;  Е.  V  а  и  »  1і  п,  «Еп^ІіяЬ  Тга<1іп&  Ехре- 
«ІШопз  іпіо  Азіа  ишіег  Міе  АиЫюгіЪу  о!  Мизсоѵу  Сотрапу>  — в  сборнике! 
<81и(1іез  іп  Ніе  Ііізіогу  оГ  Еп^ІізЬ  сотшогсо  іп  Іііе  Тисіог  РегіосЬ.  ЦпіѵѳгеіЪу 
оГ  Репзііѵапіа,  Хе\ѵ  -  Уогк,  1912,  р.  117—144).  Интересно  отметить,  что 
около  того-же  времени  (1554)  шведский  король  Густав  Ваза  также 
задумал  послать  экспедицию  для  проверки  предположения,  можно  ли 
северным  путем  достигнуть  Китая  и  Восточной  Индии  («иЪ  ехре- 
гіаіиг,  ап  рег  Зеріепігіопет  іп  СаМіаіат  зеи  Іп<ііат  Огіепіаіет  паѵі&аге  розаН>...), 
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предложив  начальствование  в  ней  французскому  эмигранту  Юбе¬ 
ру  Лангэ,  гуманисту  и  блестящему  писателю  этой  эпохи;  экспе¬ 
диция  не  состоялась,  сам  же  Лангэ,  сохранивший  известие  об 
этом  неосуществленном  проекте,  кажется  нисколько  не  огорчился 
по  этому  поводу,  т.  к.  „странам  новым  и  диким"  он,  по  собствен¬ 
ному  признанию,  предпочитал  „страны  цивилизованные"  (\Ѵ.  Моі- 
Іегир  «Еі  Ьісіга#  Ш  Хогйозіраяза^епз  Ііізіогіо  —  «Оео^гаПзк  Ті<ізкгіГі >  4, 
К.)<5Ыіепаѵп  1880,  79  ГГ.:  сл.  Г.  Лангэ,  Мнение  о  России  —  ..Русск. 
Стар.44  1885,  т.  ХЬѴІ,  стр.  411 — 416).  Аналогичные  проекты  воз¬ 
никли  и  во  Франции,  еще  в  1527  г.,  затем  в  Италии  (сл.  выше, 
стр.  97),  но  они  также,  по  различным  причинам,  осуществлены  не 
были.  Иначе  обстояло  дело  в  Англии.  Вслед  за  Рич.  Ченслором, 
отправившийся  в  Белое  море  Стефен  Бёрро,  плывя  на  восток 
от  Печоры,  10  августа  1556  г.  достиг  Карских  ворот  и  Вайгача: 
льды  помешали  ему  проникнуть  далее;  но  он  был  уверен,  что 
искомая  дорога  уже  найдена,  т.  к.  кормщик  встреченного  им  рус¬ 
ского  судна  Лошак  сообщил  Берро,  что  последний  уже  миновал 
дорогу  к  Оби,  считавшуюся  ворогами,  ведущими  в  северо-восточный 
проход.  Несмотря  на  обещания  русского  кормщика,  в  случае  бла¬ 
гоприятной  погоды,  сопровождать  английский  карабль  до  р.  Оби, 
Берро  побоялся  пуститься  далее  в  путь  в  такое  позднее  время 
года  и  вернулся  обратно  в  Холмогоры,  собрав  интересный  карто¬ 
графический  материал.  Оставленные  Берро  дневники  свидетель¬ 
ствуют,  что  он  был  первым  из  западно-европейцев,  побывавшим 
на  Новой  земле,  в  Югорском  шаре  (об  этой  и  последующих 
экспедициях  для  отыскания  северо-восточного  морского  пути  в 
Китай  см.  В.  Б  е  р  х.  Хронологическая  история  путешествий  в  север¬ 
ные  полярные  страны  СПб.  1821,  т.  I,  стр.  18  —  25.  Ф.  П.  Литке. 
Четырех-кратное  путешествие  в  Северный  Ледовитый  океан,  ч.  I — II. 
СПб.  1828.  Ф.  Студитский.  История  открытия  морского  пути 
из  Европы  в  Сибирские  реки  и  до  Берингова  пролива  СПб.  1883; 
Б.  П.  Дитмар.  Краткий  очерк  открытия  северо-восточного  и 
северо-западного  проходов.  М.  1909;  Северный  морской  путь.  Ста¬ 
тистические  материалы,  относящиеся  к  северному  морскому  пути, 
плаванию  экспедиций,  начиная  с  XVI  стол,  по  настоящее  время. 
Омск,  1919.  М.  С.  Боднарский.  Великий  северный  морской 
путь  М.  1926).  В  1568  году  лондонская  торговая  компания,  в  руках 
которой  была  сосредоточена  торговля  с  Москвой  («Мизсоѵу  Сотрапу»), 
поручила  трем  морякам:  Басседйну,  Вудкоку  и  Брауну  проникнуть 
через  открытый  Берро  пролив  до  устья  р.  Оби;  однако  об  участи 
и  результатах  этой  экспедиции  до  нас  не  сохранилось  никаких  дан¬ 
ных.  Во  всяком  случае,  трудности  и  опасности  подобных  путеше¬ 
ствий  на  некоторое  время  охладили  искательский  пыл  английских 
мореплавателей.  Однако  в  1580  г.  вновь  сделана  была  попытка 
совершить  разведочную  экспедицию  из  Белого  моря  к  устьям 
сибирских  рек. 
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Так  как  с  нею  ближайшим  образом  связано  публикуемое  ниже 
письмо  Г.  Меркатора  к  Рич.  Гэклюйту,  мы  остановимся  на  ней 
несколько  подробнее.  Летом  1580  года  „Московская  Компания** 
снарядила  два  небольших  судна  (Ьагкз)  „Джорж“  и  „  Вильям м  под 
командою  Артура  Пета  и  Чарльса  Джекмана,  которые 
должны  были  отправиться  в  далекий  путь.  30-го  мая  они  вышли 
из  Гарвича  и  23  июня  прибыли  в  Вардегуз.  Задержанные  здесь 
сильными  ветрами  они  лишь  1-го  июля  смогли  продолжать  свой  путь, 
и  7-го  августа  увидели  берег,  который  приняли  за  Новую  Землю. 
Проследив  его  до  14  числа,  они  поплыли  далее  к  северо-востоку 
и  16-го  числа  того-же  месяца  прибыли  к  о.  Вайгачу.  2-го  августа 
Пет  прошел  через  Карские  ворота  в  Карское  море.  Джекман 
со  своим  судном  также  пробрался  в  это  море,  но  направляясь 
на  восток  вдоль  южного  берега,  встретил  много  льда.  С  трудом 
выбравшись  оттуда  в  Югорский  шар  корабли  решили  повернуты 
назад.  27  августа  оба  корабля  снова  прошли  Карские  ворота, 
направляясь  на  Запад.  1-го  сентября  корабль  Джекмана  „Вильям** 
пропал  из  виду.  А.  Пет  на  „Джорже**  26  декабря  благополучно 
прибыл  в  Ратклиф,  Джекман  же  пропал  без  вести...  Гамель  выразил 
догадку,  что  Джекман,  перезимовав  в  Норвегии,  с  октября  1580  г. 
по  февраль  1581  г.,  возобновил  затем  свою  попытку,  достиг  р.  Оби 
и  там  погиб  в  схватке  с  самоедами,  которое  приняли  пришельцев 
за  врагов,  явившихся  для  покорения  себе  туземцев.  Основанием 
для  этой  догадки  послужило  глухое  известие,  что  какое-то  евро¬ 
пейское  судно,  вооруженное  пушками,  около  этого  времени  по- 
\/  гибло  у  Оби  именно  таким  образом.  Известие  это  идет  от  англи¬ 
чанина  Джерома  Горсея,  который,  будучи  в  Москве,  слышал  об 
этом  от  „сибирского  царя**,  находившегося  здесь  в  плену.  Вот^ 
подлинные  слова  Горсея:  „Русские  были  в  это  время  заняты  завое-  і 
ванием  Сибири,  сильно  распространяли  свои  пределы  и  перевезли  | 
в  Москву  сибирского  царя  Чиглика  Алоса  (СІііДіске  АІоІЛі),  с 
матерью  и  мурзами  (т.  е.  лучшими  дворянами).  Здесь  [в  Москве] 
я  видел,  когда  он  делал  странные  военные  маневры,  то  на  коне,  то 
пешком,  по  ихнему  обычаю;  и  слышал  я  от  него,  что  в  их  земле 
были  англичане  или  люди  такие  как  я,  взятые  ими  с  кораблем, 
года  два  тому  назад,  с  пушками,  порохом  и  другими  запасами,, 
когда  они  ехали  по  реке  Оби  искать  пути  в  Китай  через  северо- 
восток**  (Записки  о  Московии  XVI  в.  сэра  Джерома  Горсея. 
Перевод  с  английского  Н.  А.  Белозерской.  СПб.  1909,  стр.  76^. 
По  разъяснениям  Гамеля,  под  „Сибирским  царем“  может  подразу¬ 
меваться  только  привезенный  в  Москву  в  1583 — 1584  г.  „сибирский 
царевич  Маметкул** — известный  у  нас  под  именем  сына  или  племян¬ 
ника  Кучума;  что  он  не  был  его  сыном,  видно  из  того,  что  его  назы-  і 
вали  в  Москве  „ Алтауловичем**,  по  имени  брата  Кучума — Алтаула.^ 
Гамель  высказывает  также  остроумную  догадку  о  загадочном 
имени,  которым  его  называет  Горсей  (повидимому  Горсей  удержал 
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в  памяти  имя  казанского  экс-царя:  „Шил  и  к- Алик**  и  наделил  им  и 
„сибирского  царевича**).  Несмотря  на  хронологические  совпадения, 
трудно  все-таки  с  уверенностью  утверждать,  что  погибшее  у  север¬ 
ных  берегов  судно  было  судно  Джекмана,  как  думает  Гамель.  ..Очень 
возможно, — замечает  М.  Боднарский, — что  постигнутое  несчастьем 
судно  было  не  „Вильям, “  а  принадлежавшее  Мизсоѵу  Сотри  п  у,  на 
котором  плавали  Басседин,  Вудкок  и  Браун“  (Боднарский,  ор.  сИ., 
стр.  20;  ср.  К.  Свене  к  е.  Новая  Земля  в  географическом,  есте¬ 
ственно-историческом  и  промышленном  отношениях,  СПб.  1866, 
стр.  3 — 4).  Однако,  вполне  справедливо  другое  предположение  Га¬ 
меля,  что  самоеды  прибытие  этого  корабля  поставили  в  связь  с 
походами  Ермака  и  потому  то  и  расправились  так  жестоко  с  его 
командой  (см.  Л.  Наше].  '8іг  ЛоЪп  Ргапкііп’з  ХоічЬѵезІехресШіопеп  *  ижі 
ОЬагІез  Ласктапп‘8  ХопІозіГаЬгіеп  ѵоп  1580— 158Ъ  «МёГап&ез  Киззвз>  1;.  IV 
1860,  р.  110—112;  ранее  в  <Ви11ейп  Ле  1‘АсасІ.  Лез  Зсіепсез  (1е  8і.  РеІегяЬоиг^» 
I.  1860,  р.  497—505;  к  статье  приложен  набросок  карты  о.  Вайгача  и 
Карского  моря,  сделанный  Г.  Смитом,  помощником  Пета,  1580  г.). 
О  том,  с  каким  интересом  следили  современники  за  открытиями 
английских  мореплавателей,  видно  из  того,  что  в  известной  и  в  те 
годы  очень  ценившейся  поэме  Вильяма  Уарнера  (\Ѵ.  \Ѵагпег, 
1558?— 1609)  <А11)іоп‘з  Еп&іаші»  (1586).  представляющей  в  нескольких  ты¬ 
сячах  стихов  историю  Англии  от  древнейших  времен  до  эпохи  Ели¬ 
заветы,  автор  нашел  место  рассказу  о  начале  русско-английской 
торговли  и,  правда,  в  несколько  тяжелых  на  наш  вкус  стихах  66-ой 
песни  прославил  отважных  путешественников  в  северные  моря. 
Уарнер  упоминает  о  плаваниях  Стефена  Берро  к  Вайгачу,  к  зем¬ 
лям  диких  самоедов,  в  поисках  морского  пути  в  Обь,  об  экспеди¬ 
циях  Пета  и  Джекмана  и  т.  д.  (Еагіу  ѵоуа^сз  ажі  ігаѵеіз  іо  Киззіа  аіиі 
Регзіа,  ѵоі.  I,  Ъоіхіоп,  1886.  р.  СХЫХ-СЫ): 

\і  із  по  сошпшп  ЪаЪоиг  Іо  ІЬе  Кіиег  О  Ъ  іо  зауіе, 

НолѵЬеіі  Виггои&Ь  <Ш  ІЬегеіп,  поі  Бап&егіез  ргеиаііе. 

Не  ІЬгои&Ь  ІЬе  ГогезаЫ  Ггогеп  8еаз  іп  Баріажі  <1і(1  агіие, 

Аіиі  іЬепсе,  Іо  ехресМе  Іог  ОЪ,  Ьіз  ЬаЪоигз  Лі(1  геиіие. 

ЛѴЬаі  Ііе  атоп^зі  ІЬе  V  а  і  &  а  і  з  аіиі  ІЬе  ЬагЪагоиз  ЗатоеЛз,— поіез 
ТЬеіг  Иоіз,  Беег-зкіп  Тёпіз,  1іо\ѵ  оп  іЬеіг  Ъаск8  Міеу  Ьаге  ЪЬеіг  ВоЪез, 

Іп  лѵЬісЬ,  Ъиі  Ні<1вз,  зесигеіу  ІЬеу  Лое  ЯзЬ  ІЬозе  8еаз  а11  Лау; 

Аіиі  Ьолѵ  оп  Бееге  Міеу  гіЛе,  ажі  аіі  оп  8Іе(Із  Ьу  Бееге  сопиау; 

То  еаіе  Міеіг  БеаЛ;  Іо  Геазі  Міеіг  ГгіепЛз,  Міеіг  СЪіІЛгеп  зотеМте 

8Іау; 

ТЬеіг  зіого  о  і  8аЫез,  Риггез,  ажі  РеаВз  ІеісЫ;  ІЬепсе  Г  г  от  іагге  алѵау: 

Но\ѵ  аі  оиг  С  г  а  Ь  ажі  Ь  і  о  п  Зі^пѳз  іЬеіг  Ргозі  ажі  зшт  із  ^геаіе,— 

Ьеі  Ье,  апсі  тапу  ІЬіп&з  \ѵе  ті<*М  о!  Мііз  пе\ѵ  Тгаеі  іпігеаіе, 

Ву  В  и  г  г  о  и  Ь  ГоипЛ,  лѵЬозе  Ргаізе  поі  шисЬ  із  СЬапсеіогз 

ЬеЬіпсіе, 

Аз  Мазіег  іп  ІЬаІ  8Ьір  лѵііЬ  Ьіт  ІЬаі  Гігзі  ЛіЛ  Низзіа  ЯпЛе, 

Ажі  іп  Низ  КогІЬеазі  ТгаЛе  \ѵШі  Ргаізе  (іо  Р  е  I  ап4  Л  а  е  кш  а  п  шііиі. 
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Нет,  не  легко  проплыть  на  Обь,  и  путь  туда  далек, 

Но  смелый  Берро  там  бывал,  трудами  пренебрег, 

Через  холодные  моря  в  Лапландию  проплыл, 

Весьма  опасный  путь  на  Обь  для  Англии  открыл. 

Что  видел  он  среди  Вайгат  и  Самодов  там? 

—  Их  чумы,  идолов,  и  как  рыбак  по  берегам 
Таскает  лодку  на  спине,  рыбача  целый  день, 

Как  возит  на  себе  людей  послушный  им  олень, 

Как  мертвецов  они  едят,  едят  своих  детей, 

Как  привлекают  всех  они  богатством  соболей; 

Про  их  мороз  и  снег  я  рассказать  вам  рад. 

Сколь  много  Берро  повидал  чудес  в  стране  Вайгат! 

Как  подвиг  Ченслора  велик  его  упорный  труд. 

Как  Пэт  и  Джэкман  он  страдал  в  снегах  суровых  тут. 

(Перев.  Б.  Миротворцев  а). 

Еще  более  популярности  все  эти  путешествия  приобрели  бла¬ 
годаря  Ричарду  Гэклюйту,  и  его  продолжателю  Пер  часу, 
географам  -  компиляторам  к  XVI  —  нач.  XVII  вв.  которые  опубли¬ 
ковали  все  важнейшие  дневники,  путевые  журналы,  инструкции  и 
т.  д.  оставшеся  от  этих  мореплавателей. 

Рич.  Гэклюйт  (1557 — 1616),  к  которому  обращено  печа¬ 
таемое  ниже  письмо  Г.  Меркатора,  в  1577  году  окончил  Оксфорд¬ 
ский  Университет  и  сначала  был  преподавателем  географии  в 
„обычной"  школе,  затем  принял  духовное  звание.  В  1583  г.  он 
собрался  было  ехать  в  путешествие  с  сэром  Гэмфри  Джильбертом, 
но  ему  что-то  помешало,  и  он  спасся  от  гибели,  постигший  эту 
экспедицию.  Зато  делом  его  жизни  сделалось  собирание  рассказов 
английских  моряков,  и  он  умел  раздобывать  их  с  редкой  настой¬ 
чивостью  и  удачей.  Значительную  услугу  для  его  деятельности 
в  этом  направлении  оказало  пятилетнее  пребывание  его  во  Франции, 
в  должности  духовника  английского  посланника  при  французском 
дворе.  „Широкое  образование,  знакомство  с  шестью  языками, 
помимо  английского,  которыми  он  овладел  настолько,  что  мог  по 
крайней  мере  читать  написанные  на  них  книги,  сделало  его  спо¬ 
собным  к  этой  работе;  перепиской  он  был  связан  с  почти  неве¬ 
роятным  количеством  друзей  и  знакомых,  —  из  ученой  среды,  из 
придворной  знати,  из  купеческого  сословия,  наконец  из  моряков 
всех  стран,  что  также  обеспечило  успех  его  литературным  пред¬ 
приятиям"  (М  ах  В  б  1і  ш е.  Біо  «'гоэзеп  Кеізепзаттіип&еп  сіез  16  Лаіігііишіегіз 
иші  іііге  Веііеиіип^,  ВЬгаззбиг#,  1904,  8. 152—153).  Вернувшись  в  Англию,  и 
и  занимая  различные  духовные  должности  в  ряде  городов  Англии, 
Гэклюйт  до  самой  смерти  (он  умер  в  звании  архидиакона  Вестмин¬ 
стерского  аббатства  в  1616  г.)  интересовался  только  путешествиями 
и  смог  выпустить  ряд  книг,  доныне  сохраняющих  выдающееся  зна¬ 
чение.  Уже  первая  его  книга,  посвященная  Ф.  Сиднею:  Оімтз  ѵоуа^ез 
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ІюисЬіпд  1Ье  (Іізсоѵегіе  о?  Ашегіса»  (1582)  сообщила  ряд  важных  дан¬ 
ных  для  истории  открытия  Америки.  В  1589  г.,  через  год  после 
гибели  „Непобедимой  Армады4*,  появился  первый  том  его  знамени¬ 
того  труда:  „Главные  плавания,  путешествия  и  открытия  англий¬ 
ского  народа  на  море  и  на  суше,  сделанные  в  отдаленнейших  углах 
земли  за  последние  1600  лет“  (ТЬе  Ргіпсіраі  Хаѵі^аііопз,  Ѵоіа^ез,  ТгаЯі- 
<ціез  аті  Віѳсоѵѳгіез  оГ  іЬе  Еп&НзЬ  Хаііоп,  пикіе  Ьу  8еа  ог  Оѵсг-Ьаіні.  Іо  ІЬе 
гошоіе  аткі  іагЫіез!  сИвіаііѣ  сціагіегв  оГ  ЪЬе  Еагііи  еіс).  Через  десять  лет,  тот 
же  труд,  переработанный  и  дополненный,  вышел  уже  в  3-х  томах, 
и  это  издание  сделалось  источником  драгоценных  сведений  о  мно¬ 
гих  уголках  земного  шара.  В  нем  напечатаны  полностью  и  в  извле¬ 
чениях  дневники  странствований,  в  том  числе  и  названных  выше. 
В  первом  томе  собраны  многие  известия  англичан  и  о  Сибири;  часть 
из  них  в  переводе  на  русский  язык  вошла  и  в  настоящую  книгу 
О  Гэклюйте  и  его  труде  см.  Сіетепіз  Магкііаш.  КісЬ.  Накіиуі, 
Ыз  Ше  аікі  ЛѴогкз,  Ьопіі.  1896;  „Трехсотлетие  со  дня  смерти  Р.  Гак- 
люйта*4 —  „История.  Вестник44  1916,  №  12,  стр.  799  —  800;  новая 
работа:  Ра  г  кв.  Осог^е.  Кі<  Ьапі  Иакіиуі  аті  ТЬе  еп&ІізЬ  ѵоуа&сз,  Хе\ѵ-Уогк, 
1928.  известна  мне  лишь  по  рецензии  Ь.  ОаПоіз  в  «Кеѵие 
1928,  54  аппёо,  р.  152—154.  см.  еще:  Е.  О.  К.  Тауіог,  Тіиіог  Оео^гарЬу 
1485  —  1583,  Еопсіоп,  1930.  ТЬе  ргіпсіраі  Хаѵідаііопз»  переиздавались  не¬ 
сколько  раз,  в  1809,  в  1865  и  1885  гг.  Недавно  появились  новые 
издания:  в  10-ти  томах,  Ілтсі.  1927—1928,  а  также  в  сокращениях: 
ІІакІпуРз  Ѵоѵа^ез.  Веіесіесі  аіні  Аггап&ей  Ьу  А.  8.  МоІЬ,  \ѵіМі  Л  Іизігаііопз 
Ьу  Н.  К.  М  і  1 1  е  г  ап(1  Марз  Ьу  Е.  Н.  Р  і  Ь  с  Ь  ѳ  \ѵ  ОхГогй.  1929;  И  а  к  1  и  у  1;. 
ТЬе  Ѵоуа^ѳз,  ТгаЯіщіев  аті  Оіясоѵегіев  о  Г  Рогеі&п  Ѵоуа^егз  лѵіЫі  оІЬег  Маиегз 
геіаііп^  тЬогеіо  сопіаіпей  іп  Ліе  « Хаѵі^аііопз»,  ІпІгоА.  Ьу  Е.  КЬуз,  Хѳлѵ  есШ. 
Т\ѵо  ѵоіз.  Ьопсіоп  1928.  Ср.  Магііп.  О.  \Ѵ.  ТгаГЛсріез  аті  Оізеоѵегіез  <0иа1;ег1у 
Кеѵіеѵѵ»,  ѵоі.  ССІЛ1.  1928,  р.  257—276.  Еще  в  1739  г.  при  Петербургской 
Академии  Наук,  как  сообщает  П.  Пекарский,  История  Акад.  Наук, 
1,  стр.  585,  француз  Малярд  перевел  из  Гэклюйтовского  сборника 
путешествия  англичан  по  Московскому  государству;  далее  ими  широко 
пользовались  историки  русско-английских  сношений  в  XVI— XVII  в., 
но  русскими  географами  они  далеко  еще  не  использованы  до  конца. 
О  сборнике  Гэклюйта  см.  еще  статью  А.  В.  Дружинина.  (Собр. 
Сочинений,  СПб.  1865,  т  V,  стр.  276 — 287). 

Материалы,  собранные  Гэклюйтом  были  так  велики,  что  при 
жизни  он  не  успел  опубликовать  их  полностью.  Это  было  сделано 
продолжателем  его  Самюэлем  Перчасом  (8атаѳ1  РигсЬаз, 
1577—1626).  который  выпустил  их  в  1625  г.,  с  добавлениями  к  ним 
материалов,  собранных  им  самим:  <НакІиу*з  РозІЬшпиз  ог  РигсЬаз  Ьіз 
Ріі&гітез —  Сопіапіп^  а  Нізіогу  оі  4Ье  \ѴогЫ  іп  зеа  -  ѵоуа^ез  апй  іатіе-ігаѵеіз, 
Ьу  Еп&ІівЬтеп  аті  оМіегз>  (переиздано  в  С1аз&о\ѵ  1905,  20  томов;  харак¬ 
теристика  этого  труда:  М.  ВбЬтаѳ,  ор.  сіі.,  8.  161—162). 

Приводимое  ниже  письмо  Г.  Меркатора  к  Гэклюйту  —  един¬ 
ственное,  сохранившееся  из  их  вероятно  длительной  переписки. 
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Автор  его  не  менее  интересен,  чем  адресат.  Герард  Меркатор, 
(1512 —  1594) — знаменитый  фландрский  математик  и  географ. 
С  именем  его  связан  настоящий  переворот  в  географической  науке, 
в  частности  в  картографии.  В  начале  своей  деятельности  он,  од¬ 
нако,  блуждал  в  потемках.  Его  знаменитый  Глобус,  выполненный  в 
1541  году  и  последовашие  за  ним  карты  мира  показывают,  как 
много  труда  и  старания  потратил  он  на  собирание  исторических 
данных,  и  сколь  многого,  в  то  же  время,  не  хватало  его  знаниям. 
Большой  известностью  пользовался  его  „Атлас  или  космо¬ 
граф  и  ческиераз  мышления  о  строении  мира  и  устрой¬ 
стве  чертежей".  Этот  труд  представляет  свод  всех  географиче¬ 
ских  данных,  добытых  наукой  к  концу  XVI  в.  С«ои  знания  Меркатор 
черпал  не  только  из  книг,  но  также  из  рассказов  путешественников, 
имея  большие  связи  и  разнообразные  знакомства  во  всех  странах 
Европы.  Правда,  как  настоящий  ученый  эпохи  возрождения,  Мер¬ 
катор  воспитан  был  в  уважении  к  античной  науке:  учившийся  на 
книгах  Страбона,  Плиния,  Птолемея  (см.  ниже  письмо  И.  Балака), 
он  зачастую  пользовался  античной  географической  терминологией, 
и  ему  приходилось  с  большим  трудом  примирять  несогласующиеся 
сведения,  добытые  из  книг  и  из  непосредственного  общения  с  вы¬ 
дающимся  современниками-путешественниками.  Тем  не  менее,  уже 
карта  Европы,  выпущенная  им  в  Дейсбурге  в  1554  г.  доставила  ему 
славу  самого  выдающегося  географа  его  времени  (А.  Неуѳг.  Бгеі  Мег- 
саіог-Кагіеп  іи  (іег  Вгезіаиег  8Ъа<1ШЫіоі1іек, — ЗеіІзсІігіСІ  Гиг  ѵѵіззепзеИШісЬе 
Сео«:гарІііе,  В<і.  VII.  Н.  2—6.  \Ѵѳішаг,  1888).  а  последующие  его  работы  ут¬ 
вердили  за  ним  его  значение  в  науке.  На  карте  Европы  изд  1554  г. 
мы  находим  ряд  сведений  о  русских  северо-восточных  владениях, 
которые,  позаимствованы,  вероятно,  с  карты  А.  Вида  и  Герберштейна; 
так,  Канин  нос  назван  здесь  „Святым  носом“,  как  у  Вида,  а  у  Гербер¬ 
штейна  заимствован  рисунок  „Золотой  бабы“.  В  1572  г.  Меркатор 
напечатал  исправленное  и  дополненное  издание  этой  карты,  к  чему 
побудили  его  „северо-восточные  плавания  и  открытия  англичан4', 
однако  до  нас  не  дошло  ни  одного  экземпляра  этого  издания,  и  о 
нем  мы  можем  судить  лишь  по  уменьшенной  копии,  включенной 
Румольдом  Меркатором  в  посмертное  издание  атласа  отца  (1595  и  сл. 
годы)  (см.  В.  Кордт.  Материалы  для  истории  русской  картографии. 
Вторая  серия,  вып.  I.  Карты  северной  России,  северных  ее  областей  и 
Сибири,  Киев  1906,  стр.  8 — 9);  надпись  же,  сделанную  на  карте,  о  том, 
что  к  переизданию  карты  Меркатор  был  побужден  открытиями  англи¬ 
чан,  перепечатал  Гэклюйт  в  своих  «Хаѵі^аЪіопз*  (К.  ѵ  а  п  О  г  %  г  о  у,  1/ооиѵге 
^ёо^гарИЦие  сіе  Мѳгсаѣог.  Вгихеііез,  1893,  р.  38  —42).  В  1569  году  Меркатор 
издал  большую  карту  всего  света.  При  составлении  этой  карты, 
для  тех  ее  частей,  которые  обнимают  северо-восточную  Европу  и 
Северную  Азию,  Меркатор  воспользовался  картой  и  „Записками" 
Герберштейна,  а  также  дневниками  путешествий  англичан,  которые 
сообщил  ему.  вероятно,  Гэклюйт.  С  точки  зрения  современной  кар- 
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тографии,  те  изменения,  которые  были  сделаны  Меркатором  в  чер¬ 
теже  Европы,  сравнительно  с  изданием  карты  1554  г.,  нельзя  приз¬ 
нать  удачными,  для  Азии  же  у  Меркатора  явно  не  хватало  сведе¬ 
ний:  он  сохранил  ряд  имен,  позаимствованных  у  Плиния  и  Птоле¬ 
мея, —  напр.  мыса  Табина,  другие  же  названия  взял  из  Марко-Поло, 
поэтому  очертания  Северной  Азии  и  Сибири  вышли  у  него  да¬ 
леко  не  соответствующими  действительности.  И  несмотря  на  это, 
вплоть  до  появления  карты  Сибири  Витсена  в  1687  г.,  именно  карта 
всего  света  Меркатора  1569  г.,  в  различных  копиях  и  варияциях, 
была  единственной,  считавшейся  авторитетной  картой  Сибири. 
После  „Татарии44  Ортелиуса,  напечатанной  в  различных  изданиях 
географии  Птолемея  (1586,  1617),  пишет  В.  Кордт  —  „западно-евро¬ 
пейская  картография  Сибири  не  дала  каких  либо  заметных  резуль¬ 
татов44.  ..В  атласе  Меркатора,  дополненном  Иодоком  Гондиусом  и 
изданном  в  1606  г....  встречается  впервые  новая  карта  Сибири, 
составленная  Гондиусом,  очевидно  на  основании  карты  всего  света 
Меркатора  в  1569  году  и  озаглавленная  <Тагіагіа>.  Всматриваясь  в 
остальные  карты  Сибири  до  второй  половины  XVI  в.,  можно  притти 
только  к  тому  заключению,  что  все  они  находятся  в  некоторой 
зависимости  от  карты  всего  света  Меркатора  и  „Тартарии44  Гонди- 
уса,  что  на  них  не  заметно  никаких  личных  наблюдений  состави¬ 
телей,  и  что  они  были  дополнены  и  изменены,  очевидно,  на  осно¬ 
вании  географической  литературы  того  времени44  (В.  К  о  р  д  т,  ор.  ей;, 
стр.  22).  А.  Э.  Нордельшильд  („Первая  карта  Северной  Азии, 
основанная  на  действительных  наблюдениях44.  Перевод  со  шведского 
Э.  В.  Кориандера — „Записки  Военно-топографич.  Отдела  Главного 
Штаба44,  ч.  ХЫѴ,  СПб.  1889,  стр.  1 — 11;  ср.  А.  Е.  Хогсіепякзбісі 
Регіріив.  Лп  Еяяау  оп  Іііе  еагіу  Нізѣогу  оі  СЬагІя  ап4  8аНіп<*-І)ігес1;іоп8.  Тгапзі. 
А.ВаІЪег,  8*оск1іо1т.  1897,  р.  149—160)  также  замечает,  что  в  карте  Мер¬ 
катора  1569  и  в  последующих  больших  картографичаских  работах 
к.  XVI  и  нач.  XVII  в.  карта  северной  Азии  „все  еще  украшалась 
по  недостатку  новых  исследований  старыми  легендами44. 

После  всего  сказанного,  нас  не  должно  удивить  и  содержание 
публикуемого  ниже  письма  Меркатора  к  Гэклюйту.  Оно  написано 
в  1580  г.  в  момент  отправления  экспедиции  Пета  и  Джекмана  из 
Англии  на  поиски  северо-восточного  пути  в  Китай.  Через  Гэклюйта 
Меркатор  инструктирует  английских  моряков  и  поручает  им  в 
то  же  время  собрать  некоторые  интересующие  его  сведения  о 
берегах  северной  Азии.  Воспользоваться  сообщенными  сведениями 
Пету  и  Джекману  не  удалось,  но  кто  знает,  не  виновно*ли  отчасти 
и  настоящее  письмо  в  погибели  Джекмана?  Ведь  Меркатор,  —  самый 
славный  и  авторитетный  из  географов  своего  времени,  —  утвер¬ 
ждает  в  нем,  что  „плавание  в  Китай  северо-восточным  проходом 
весьма  удобно  и  легко44  и  развертивает  перед  моряками  заманчивые 
перспективы  многообещающей  торговли  с  богатейшими  странами 
востока.  Как  было  не  поверить  ему  и  не  попытаться  на  опыте 
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проверить  все  выставляемые  им  положения?  Однако,  настоящее 
письмо  должно  было  соблазнить  на  опасные  путешествия  не  одних 
только  Пета  и  Джекмана,  к  которым  оно  обращалось  через 
посредство  Гэклюйта.  Сам  Гэклюйт,  даже  после  неудачи  экспедиции 
Пета  и  Джекмана,  нашел  это  письмо  столь  важным  и  интересным, 
что  напечатал  его  полностью  в  своем  сборнике  (Тііе  Ргіпсіраі  Хаѵі- 
^аііоіів  1599,  ѵоі.  I,  р.  443  8<і).  На  него  поэтому  могли  ссылаться,  его 
могли  изучать  и  последующие  исследователи  северо-восточного 
прохода.  Настоящее  письмо,  в  качестве  важного  исторического  доку¬ 
мента  для  истории  плаваний  в  северные  моря,  поэтому,  перепеча¬ 
тывалось  много  раз.  Французский  перевод  его  напечатан  у  Р.  В  е  г- 
^егоп,  КеІаМоп  сіез  ѵоуа&ез  еп  Тагіагіе  (1е  Рг.  ОиШаите  КиЪпщиіз.  е$с. 
Рагіз  1734,  р.  207—209,  а  также  в  книге  того-же  автора:  «Ѵоуа^ез  Гаіів 
ргіпсіраІеіпепЪ  еп  Азіе  сіапз  Іез  XII,  XIII,  XIV  еі  XV  з.  Ьа  Науе  1735,  р.  114—11; 
немецкий  перевод  помещен  в  книге:  Л.  С  Іі  г.  А  <1  е  1  и  п  СхввсЫсМе  (іег 
ЗеІііГГаІігІеп  ипіі  ѴѳгзисЬе,  мгѳІсЪе  хиг  Рпісіескип^  (Іег  Хогсібзііісііеп  \Ѵе^ея  пасіі 
Л  арап  ип(і  СЬіпа  ипіегиотгаеп  \ѵиг<1еп,  Паііе  1768,  8.  59,  в  отрывке  также  у 
К.  ѵ.  КісЫІіоіе  п.  СІііпа.  Ег&еЬпіззе  еіпег  Кеізе,  Вегііп  1877,  8.  669.  Мы 
помещаем  его  в  переводе  с  латинского  подлинника,  напечатанного 
у  Гэклюйта. 


ПИСЬМО  ГЕРАРДА  МЕРКАТОРА  К  РИЧАРДУ  ГЭКАЮЙТУ 

(1580) 

Сударь,  я  был  очень  огорчен,  узнав  из  вашего  письма,  что 
англичане  потеряли  так  много  времени  и  упустили  столь  удобную 
возможность  осуществить  свое  намерение;  мне-бы  очень  хотелось, 
чтобы  прежде  чем  ехать,  ваш  Артур  Пет  был  бы  предупрежден 
о  многих  важных  вещах,  касающихся  сего  предмета,  ибо  плавание  в 
Китай  северо-восточным  проходом  весьма  удобно  и  легко,  и  я  часто 
удивлялся,  что  столь  успешно  начав  его  осуществление  в  этом 
направлении,  его  оставили,  чтобы  повернуть  паруса  на  запад, 
несмотря  на  то,  что  соотечественники  ваши  уже  достаточно  хорошо 
ознакомились  более  нежели  с  половиной  этого  восточного  пути. 
Ибо  за  островом  Вайгач  и  Новой  Землей  находится  большой  за¬ 
лив,  перед  которым  лежит  знаменитый  Мыс  Табин,  и  в  который 
вливаются  большие  реки,  кои  должно  быть  орошают  весь  Катай 
(СаПіау)  и  Серику  (Вегісапа);  по  ним  можно  проникнуть  на  больших 
судах  в  самую  глубь  этих  стран,  а  там  завязать  прекрасную  тор¬ 
говлю  товарами,  происходящими  из  Китая.  Манги  (Мап^і),  Миен  (Міеп) 
и  других  соседних  областей;  вот  почему  я  не  могу  себе  предста¬ 
вить,  чтобы  оставили  путь  этот  безо  всякой  причины;  я  полагаю, 
что  великий  князь  Московский  воспротивился  этому,  и  думаю  также, 
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что  если  бы  туда  можно  было  проехать,  предварительно  заручив¬ 
шись  разрешением  и  милостью  этого  князя,  следовало  бы  разыски¬ 
вать  в  первую  очередь  не  Мыс  Табин,  а  скорее  всего  этот  большой 
залив,  с  реками  в  него  впадающими,  и,  избрав  там  какую  -  нибудь 
удобную  гавань,  закрепить  ее  за  английскими  купцами,  дабы  иметь 
таким  образом  время  и  подходящий  случай  с  большим  удобством 
обогнуть  этот  Мыс,  а  оттуда  добраться  до  Китая.  Из  Плиния 
(1.6.6.17),  других  древних  писателей,  а  также  из  нескольких  карт» 
довольно  грубо  исполненных,  мы  знаем,  что  в  этих  местах  есть 
большой  Мыс  Табин,  который  очень  далеко  вдается  в  море.  Из  неко¬ 
торых  магнетических  наблюдений  я  узнал  также,  что  Магнитный 
полюс  вероятно  не  слишком  далек  оттуда,  что  вокруг  этого  Мыса 
есть  много  скал,  делающих  плавание  весьма  трудным  и  опасным. 
И  все  же  западный  проход,  который  ныне  пробуют,  представляется 
мне  еще  более  трудным  и  опасным,  так  как  я  полагаю,  что  этот 
западный  проход  будет  лежать  еще  ближе  к  Магнитному  Полюсу, 
чем  та  дорога,  к  которой  он  не  слишком  сильно  приближается. 
Итак,  поскольку  Магнит  имеет  иной  полюс  нежели  Полюс  Мира,  на 
который  он  смотрит  и  который  окружает  со  всех  сторон,  очевидно, 
что  чем  сильнее  мы  к  нему  приближаемся,  тем  сильнее  магнитная 
стрелка  отклоняется  от  Севера,  то  к  Востоку,  то  к  Западу,  в 
зависимости  от  того,  находимся  ли  мы  в  меридиане  более  восточ¬ 
ном  или  более  западном,  чем  тот,  который  проходит  через  полюсы 
Магнита.  Отнюдь  не  замечательное,  колебание  это,  может,  тем  не 
менее,  легко  ввести  в  заблуждение  мореплавателя,  если  он  не  доста¬ 
точно  знаком  с  этим  магнитным  непостоянством,  и  если  он  время  от 
времени  не  будет  следить,  как  нужно,  за  возвышением  Полюса  при 
помощи  хороших  и  хорошо  выверенных  инструментов.  Если  сэр  Артур 
не  вполне  сведущ  и  опытен  во  всем  этом,  и  если,  обнаружив  ошиб¬ 
ку,  он  не  будет  достаточно  ловок,  чтобы  исправить  ее  немедленно, 
боюсь,  чтобы  он  не  сбился  с  дороги  и  не  оказался  в  очень  боль¬ 
шом  затруднении  из-за  льдов,  которые  застигнут  его  на  пол-пути, 
так  как  они  говорят,  что  залив  этот  каждый  год  сильно  замерзает. 
Если,  случайно,  это  произойдет,  полагаю,  что  лучше  всего  было-бы, 
как  я  сказал,  отыскав  там,  в  этом  заливе,  или  в  этих  реках  защи¬ 
щенную  гавань,  отправить  оттуда  посла  от  имени  вашей  светлейшей 
королевы,  дабы  войти  в  дружбу  и  заключить  союз  с  великим  ханом 
татарским,  который,  я  в  этом  убежден,  будет  очень  рад  выгодам, 
кои  сможет  принести  ему  торговля  со  столь  отдаленной  страной* 
Думаю  также,  что  от  устьев  рек  Баутизия  (ВаіШзиз)  и  Эхарда 
(Оесііапіе.ч).  до  Камбалыка — царской  резиденции  этого  князя — будет 
не  более  300  немецких  лье,  и  что  правильным  был-бы  путь  через 
город  Эзину  (Ехіпе)  и  область  Тангутскую,  принадлежащую  этому 
хану  и  расположенную  от  устьев  этих  в  расстоянии  не  более  ста 
немецких  лье.  И  наконец,  я  был-бы  весьма  рад  узнать  истинную 
величину  прилива  и  отлива  в  той  гавани  Московии,  где  обычно 
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останавливаются,  а  также  и  в  других  близлежащих  местах  вплоть 
до  Мыса  Табина... 

Когда  ваш  Артур  вернется,  прошу  вас  также  узнать  у  него, 
не  встречал-ли  он  где-либо  в  пути  пресного  или  мало  соленого 
моря,  ибо  у  меня  имеются  некоторые  основания  полагать,  что 
именно  таким  должно  быть  море  между  Новой  Землей  и  Табином. 


Рис.  26.  Северо-Восточный  путь  в  Китай 
(Из  книги  Е.  Рё  едина.  1611  г.). 
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ПРИМЕЧАНИЯ 


Ваш  Артур  Пет ]  См.  введение  к  настоящему  тексту,  стр.  164—165. 

Знаменитый  мыс  Табин\  Этот  мыс.  действительно  сделавшийся  знамени- 
тым  в  истории  северных  путешествий  XVI — XVII  вв.,  представляет  собою,  веро¬ 
ятно,  одну  из  географических  фикций,  созданных  еще  античными  учеными.  Рим¬ 
ский  географ  І-го  века  до  нашей  эры,  Помпоний  Мела,  первый  из  древ¬ 
них  ученых,  который  мог,  хотя  бы  и  кратко,  описать  северную  Азию,  говорит, 
между  прочим:  «После  пустынных  стран  северного  океана,  дорога  делает  пово¬ 
рот  в  восточное  море,  мимо  земли,  которая  обращена  к  востоку...  Здесь  живут 
скифы  -  антропофаги  и  саки,  разделенные  страной,  которая  необитаема  по  изо¬ 
билию  в  ней  диких  зверей.  Далее  идут  огромные  области,  изобилующие  дикими 
зверями,  до  горы  Та  би  н  а,  котооая  возвышается  над  морем»  (Ропі  р.  М  е  1  а. 
СЬого^гарЬіс,  е(1.  Р  г  і  с  к,  Ьр г.  1880;  III,  59—60;  О.  Сое  без,  Техйев  б'аиіеигз 
^гесз  еі,  Іаііпз  геІаНГз  а  І’ехігёте  Огіепі,  Рагіз,  1910,  р.  10—13).  Е.  Н.  В  и  п  Ь  и  г  у 
(А  Нізіогу  о!  Лпсіепі;  Оео&гарЬу,  Ьопбоп  1883,  ѵоі.  II,  р.  364)  полагает,  что  мыс 
этот  помещался  первоначально  в  индийском  океане,  а  затем,  —  в  географических 
представлениях  древних,  —  постепенно  переместился  к  северу;  весьма  возможно, 
что  это  тот  же  самый  мыс,  который  под  именем  мыса  Т  а  Ш  а  Г  О  8  упоминает  и 
Страбон  (XI,  519),  в  свою  очередь  заимствуя  это  название  у  Эратосфена 
(II  и  ^0  Вег  дег,  ОезсЬ.  б.  лѵіззепзсЬаШісЪ.  Егсікшкіе  бег  СгіесЬеп,  Ьрг.  1891, 
III,  8.  76).  У  Плиния  (Хаі.  ІІіяІ.  VI,  17.  §  53),  очевидно  на  основании  общего 
источника  с  Мелой,  он  также  помещен  в  северном  океане  и  называется  Т  а  б  и  - 
ном  (Е.  ВшіЬигу,  ор.  сіі.,  р.  414).  3.  О.  Си  по  (Рогзсіпіп^еп  іш  ОеЬіеіе  бег 
аГѢеп  Ѵоікегкипбе,  I  Тіі.  Вегі.  1871,  8.  134),  приводя  выписку  из  Плиния,  упо¬ 
минает  также  и  о  Меркаторе,  который,  по  его  мнению,  под  именем  Табина  по¬ 
нимал  полуостров  Таймыр  (ср.  О.  Р  о  з  с  1і  е  1.  ОевсЫсЫе  бег  Егбкипбе,  8.  294). 


Рис.  27,  Мыс  Т  а  б  и  н. 

Деталь  карты  Сибири  (Тартарии)  А.  Ортелиуса, 
(вторая  половина  XVI  в  ). 


Ргоюопіогіиш  ТаЬІП  часто  встречается  на  западно  -  европейских  картах  северо- 
восточной  части  европейского  материка.  С  карты  всего  света  Меркатора  1569  г. 
он  скопирован  в  атласе  Абрагама  Ортелиуса  (лист:  «ЗерЪепІГІОПаІІШП  Ке^іопит  Эе- 
8СГІрІ;іо»),  в  карте  Иодока  Гондиуса  (Тагіагіа),  в  карте  открытий  Баренца,  вычер¬ 
ченной  Гондиусом  для  «Истории  Амстердама»  Понтана,  1611,  в  атласах  Иоанна 
Янсония  в  Амстердаме,  во  II  томе  атласа  Блау  «ТЬеаІгитп  ОгЫз  Іѳггагиш  1635  г. 
и  во  всех  последующих  изданиях  его,  в  карте  Сансона,  Де  Витта,  Филиппа  Клю- 
вера  (1683)  и  во  многих  других  (сл.  Е  б  лѵ  а  г  б  Н  е  а  лѵ  о  о  б,  А  Нізіогу  оі 
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Оео^гарЫсаІ  Візсоѵегу  іи  Піе  XVII  апб  XVIII  СепІигу,  СатЪгісі^е  1912,  р.  18; 

В.  К  о  р  д  т.  Материалы  по  истории  русской  картографии.  Вторая  серия.  Вып.  I; 
Карты  всей  России,  северных  ее  областей  и  Сибири.  Киев,  1906,  стр.  12,  22 — 23, 
табл.  XVI — XXIII).  В  существовании  мыса  Табина  не  сомневались  ни  английские, 
ни  голландские  путешественники  в  северные  моря:  так,  он  описан,  напр.,  со  ссыл¬ 
кой  на  «разных  авторов»,  в  инструкциях  Балтазара  Мушорона  Г 1 595), 
вдохновителя  голландских  путешествий  на  поиски  северо-восточного  морского 
пути  в  Китай  (КеЫеп  Хааг  Ней  Хогсіеп  боог  Л  а  п  Ьіпзсііоіеп.  1594—1595. 
иі1^ѳ&е\ѵеп  бсюг  8.  Р.  ІЛІопогё  ХаЬег,  1914,  48  Огаѵепііа&е,  р.  231—232:  «Ре 
зеіие  Саре  ТаЬіп  Іе&й  опѵегЦіпбегй  ѵап  ееіпі^Ье  Еуіапбеп,  опбс  аеп  \ѵубе 
<1іере  гее,  еибе  паег  ЬеІ  Ьезегуиеп  ѵап  біѵегбсЬе  аиііюгеп  (Не  тап  (1е  &е1е<*еп- 
Сііеуй  ѵап  V  Еапбі  ѵап  Тагйагіеп  ^сзсіігеиѵеп  ЬаЪЪеп...»);  соображения  о  местопо¬ 
ложении  его  мы  встречаем  у  Геррита  де  Фера  и  др.  Попытку  дать  точное  геог¬ 
рафическое  определение  мыса  Табин  мы  находим  также  в  любопытном  трактате 
Неіізаеиз’а  Коезііп’а:  «МіиегпасЫще  БсЪЖаЬгй  ѵоп  (Іеп  Пегги  8йабеп 
іп  Хібегіапбеп  ѵог  XV  Лагеп  ѵег^еЬепІісІі  Гйгдепоттеп,  \ѵіе  біезеІЬі&е  апги- 
зйеііеп,  (Іа  зг  тан  базеІЬзй  ЬегитЬ  іп  Огіепі  ип<1  Сіііпат  кот  теп  тб^е»  ейс. 
ОррепІіеІШ  1611,  8.  10—14.  Пользуясь  известиями  голландских  путешественников, 
впрочем  в  очень  неточной  передаче  ЕеѵііШЗ'а  НіІІЗІиз'а,  Реслин  доказывает  воз¬ 
можность  проезда  в  Китай  и  Индию  северными  морями,  и,  основываясь  на 
комете  1572  г.  утверждает,  согласно  наивным  воззрениям  своего  времени,  что  этому 
предприятию  заранее  можно  предсказать  полный  успех.  К  трактату  приложена  любо¬ 
пытная  карта,  которую  мы  воспроизводим  в  нашей  книге  (рис.  26).  Реслин  нисколько 
не  сомневается  в  существовании  мыса  Табин  и  определяет,  что  он  лежит  между 
50  и  60°  сев.  широты.  Мыс  Табин  встречается  еще  в  книге  и  на  карте  Вигсена, 
который,  по  словам  Бэра,  «не  мог  отречься  от  уважения  к  древним  и  к  Плинию», 
несмотря  даже  на  то,  что  на  карте  путешествия  Исбранта  Идеса  этот  мыс  уже 
назван:  8\ѵайоі  Хозз  зіѵс  Неііще  Каар:  Бэр  думает,  что  в  своей  карте  Витсен 
внес  исправления  в  Ремезовский  чертеж  Сибири;  к  числу  их  относится  и  мыс 
Табин  (К.  Е.  В  а  е  г.  Рейегз  без  Огоззеп  Ѵегбіепзйе  ит  «Не  ЕпѵеНегип^  бег 
^ео^гаріиѳеЬеи  КешНпіззе,  81.  РейегзЬ.  1872,  8.  238—239). 

Весь  Катай  и  Серпку ]  О  происхождении  слова  «Катай»  см.  выше,  стр.  145; 
что  же  касается  названия  Серика  или  Серикана,  то  следует  заметит  ь,  что 
под  именем  серов  китайцы  были  известны  римлянам  и  византийцам,  а  Китай, 
«страна  шелка»  назывался  Серикой.  Меркатор  берет  это  название  у  Птолемея, 
который  под  именем  8  е  г  і  с  а  очевидно  разумеет  Монголию,  говоря  напр.  что 
«область  Серика  имеет  много  гоо,  начинающихся  еще  в  Скифии  (К.  М  а  П  11  е  Г  I. 
Сео^гаріііе  бег  Сгіесііеп  шіб  Кбтег.  Оег  Хогбеп  бег  Егбе,  Ьрг.  1820,  8.  494—495). 

Из  Китая,  Маніи,  Миен]  Оба  последних  названия  взяты  Меркатором  из 
книги  Марко  Поло.  Они  фигурируют  уже  на  карте  всего  света  Меркатора  1569  г. 
Манги  или  Манзи  вероятно  называлась  часть  Китая  к  югу  от  Хуан-хэ  (Желтой 
реки):  комментаторы  думают,  что  имеется  в  виду  местность  в  области  Хань-чжун 
по  реке  Ханьцзян.  Марко  Поло  пишет  об  этой  области:  «Народ  идолопоклонники, 
торговый  и  ремеслами  занимается.  Много  в  этой  области  рождается  инбирю,  и 
расходится  он  по  всей  большой  области  Китай,  а  тамошним  жителям  большая 
прибыль  и  выгода  от  него.  Есть  у  них  и  пшеница,  и  рис  и  всякого  другого 
хлеба  вдоволь,  и  он  дешев.  Земля  тут  плодородная.  Главный  город  называется 
Акмалик  Ман-ги,  что  значит  белый  город  на  границе  с  Ман-ги»  (персв.  И.  П.  М  и- 
н  а  е  в  а,  стр.  166,  159  прим.  3).  М  І  е  11  Марко  Поло  (иногда  МІПІп)  —  это,  вероятно 
<М  я  н  ь  —  китайское  название  Бирмы»  (М.  Поло,  р,  перев.  стр.  182  прим.  3).  Мер¬ 
катор,  следовательно,  утверждает,  что  по  рекам,  впадающим  в  Ледовитый  океан, 
можно  добраться  до  северного,  южного  Китая  и  Индии.  Ср.  К  ІсЪйІіОІѲ  п, 
Сіііпа,  I,  8.  643. 

От  устьев  рек  Баутизия  и  Эхарда]  Оба  этих  названия  взяты  Меркатором  из 
трудов  античных  географов,  вероятнее  всего  у  К.  Птолемея.  Аммииан  Мар- 
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целлин  (конец  IV  в.  нашей  эры)  пишет  в  своей  Истории;1,  что  <за  землями 
обеих  Скифий  с  восточной  стороны  высокие  черные  хребты,  образуя  округлую 
линию,  охватывают  область  Серов,  которые  известны  плодородием  своих 
обширных  земель...  В  этой  стране,  которая,  будучи  ограждена  крутыми  горами, 
постепенно  переходит  в  огромную  низменность,  медленно  протекают  две 
реки:  Эхард  и  Баутис»  (Аммиан  Марцеллин,  История.  Перев. 
Ю.  А.  Кулаковского,  вып.  II,  Киев  1907,  стр.  189 — 109).  Под  именем  Эхарда 
{6  Птолемея)  некоторые  исследователи  подразумевают  р.  Селенгу, 

под  Баутисом  или  Баутизием  —  Хуан-хэ  (К.  М  а  П  п  е  Г  1,  Ор.  СІІ.,  8.  491,  495), 
другие,  напротив,  думают,  что  под  Эхардом  имеется  в  виду  р.  Та  р  и  м.  а  под 
Баутисом  —  р.  Яру-Цзамбу.  В.  В.  Григорьев  (Землеведение  К.  Риттера. 
География  стран  Азии  и  т.  д.  Восточный  или  Китайский  Туркестан,  СПб.  1873, 
вып.  II,  стр.  64 — 66)  замечает,  что  Птолемей  «ошибочным  образом  представил  себе 
направление  обеих  рек,  о  существовании  которых  в  Серикѳ  и  За-Имайской  Ски¬ 
фии  сообщили  ему  его  источники».  Обе  эти  реки  текут  на  восток  (Яру-Цзамбу 
поворачивает  потом  на  юг),  <а  Птолемею,  смешавшему  их  со  сказаниями  торгов¬ 
цев  о  Хуан-хэ,  вообразилось,  что  протекши  несколько  к  востоку,  поворачивают 
они  потом  на  северо-восток  и  на  север»;  <на  северо-восток,  потом  и  окончательно 
на  север,  заставил  Птолемей  течь  реку  Эхард  по  той,  быть  может  причине,  что  в 
дорожниках  торговцев  нашла  место  слышанная  ими  от  китайцев  гипотеза,  будто 
Хуан-хэ  есть  продолжение  Тарима...  С  тою-же  Хуан-хэ,  текущею  по  Западному 
Китаю  через  Туркестан,  но  берущею  начало  около  Восточного  Тибета,  мог  сме¬ 
шать  Птолемей  и  свой  Баутис,  почему  и  его  также  заставил  течь  на  север». 
Ошибка  Птолемея  полностью  усвоена  Меркатором:  на  его  карте  всего  света 
1569  г.  на  запад  от  области  М  а  п  і  и  С  а  І  1і  &  і  а  изображена  большая  речная 
система,  очень  ветвистая,  берущая  начало  в  глубине  центральной  Азии  и  впадаю¬ 
щая  в  северный  океан:  она  состоит  из  реки  О  і  к  Ь  а  г  (1  С  я.  которая  принимает  в 
себя  другую,  меньшую:  «Ваи1І808  0(ІСГ  ВГШ8>  (сл  Г.  V.  К  І  С  І1  І  І1  О  Г  в  П.  Сіііпа 
I,  8.  643). 

До  Камбалыка ]  Сл.  выше:  Р.  Барберини,  стр.  135. 

Через  юрод  Эзину]  Это  имя  взято  Меркатором  из  книги  Марко  Поло, 
ЬХІІІ-ая  глава  которой  озаглавлена:  <3дссь  описывается  город  Езина»  (Е/лпа, 
Е&іпа,  Ехіша  и  др.);  повидимому,  это  И-цзи-най-лу  китайских  источников, 
стоящий  в  начале  песчаной  степи,  на  севере,  в  Тангутской  области»  (Сл. 
А.  Иванов,  Тангутские  рукописи  из  Хара-хото,  Изв.  Р.  Г.  Общ.,  т.  ХЬѴ,  1909, 
стр.  495).  По  объяснению  В.  В.  Бартольда  «Эцзина,  на  реке  Эцзин-гол,  к 
северу  от  Гань-чжоу-фу,  на  пути  в  Каракорум»  (Марко  Поло,  перев.  И.  П.  Ми¬ 
наева,  стр.  80  —  81).  Г.  Е.  Грум-Гржимайло  (Описание  путешествия  в 
Западный  Китай,  т.  II,  СПб.  1899,  стр.  62)  отождествляет  Эцзину  с  городищем 
Хар  а-хото,  исследованным  П.  К.  Козловым. 

Область  Татутскую ]  Государство  Тангутское  (Тангут  или  Хиа)  в  север¬ 
ном  Тибете  существовало  между  1004  и  1226  годами  нашей  эры,  когда  было 
разрушено  Чингисханом  после  первого  неудачного  нападения  на  него  в 
1209—1210  гг.  (См.  (НОЬзвоп,  ІІі8іоіго  <іе  топ^оіз  I,  р.  8,  95—96,  105—106, 
139—140,  370;  Е.  Вгеізсііпеі&ег,  Месііаеѵаі  Кезеагсііез  I,  27,  38,  58,  104, 
184  II;  16,  поіез  46,  518;  П  ржевальский,  Мовголия  и  страна  тангутов, 
СПб.  1875,  стр.  256  сл.).  Меркатор  берет  имя  из  книги  Марко  Поло,  где  подробно 
описывается  страна  тангутская  (русск.  перев.  стр.  74,  94). 


175 


XVIII.  ИОГАНН  БЛЛАК  ЛОНЛХХ  ВЛЬЛК 
(1581) 


О  личности  голландского  купца  Иоганна  Балака  извест¬ 
но  очень  мало.  По  всей  вероятности,  Балак  жил  некоторое  время 
в  Лувене  или  Дейсбурге  и  был  в  дружеских  отношениях  с  знаме¬ 
нитым  географом  Герардом  Меркатором  (о  нем  см.  преды¬ 
дущий  текст),  которого  он  называет  своим  „добрым  приятелем* 
(И.  А  ѵ  е  г  (1  и  п  к  и  и  сі  Л.  М  і  1 1  с  г  -  К  е  і  п  1і  а  г  <1.  Сегііагсі  Мегкаіог  ткі  (По 
Оео^гарііеп  иігіег  веіпеп  Хасіікоттеп,  Ооіііа  1914,  8.  114  115).  Он  несом¬ 
ненно  отличался  хорошим  образованием  и,  подобно  всем  культурным 
людям  эпохи,  был  довольно  начитан  в  классической  литературе;  по 
крайней  мере,  в  том  же  письме  он  напоминает  Меркатору,  как  они  жи¬ 
ли  вместе,  читая  Гомера  и  географические  и  исторические  труды 
Страбона,  Аристотеля,  Плиния,  Диона  и  др.  В  феврале  1581  г. 
Балак  жил  в  г.  Аренсбурге  на  острове  Эзеле.  Город  этот,  проез¬ 
дом  в  Голландию,  посетил  Оливье  Брюнель;  он  был  в  гостях  у 
Балака  и  получил  от  него  рекомендательное  письмо  к  Г.  Меркато¬ 
ру  в  Дейсбург.  Так  как  письмо  это  ближайшим  образом  касается 
О.  Брюнеля,  мы  должны  сказать  о  нем  несколько  слов.  Оливье 
Брюнель  родился,  вероятно,  в  40*х  гг.  XVI  в.  в  Брюсселе.  Еще 
юношей  приехал  он  на  Лапландский  берег,  „должно  быть  на  одном 
из  первых  голландских  кораблей*  (В.  А.  Кордт,  Сборник  Р.  Ист. 
Общ.  т.  116,  стр.  ХХХ-ХЫХ:  подробная  биография  Брюнеля;  см. 
еще  о  нем:  8.  М  и  1 1  е  г,  ОезсЫеЛетз  (Іег  Хоогсізсііе  Сотра&те,  ЩгесЫ» 
1874,  р.  26:  РевсЬеІ  -  Ки&ѳ,  СезсМсМе  сіег  Егйкипйе,  8.  325  Г.;  Лиіѳб 
Ь  е  с  1  егс[,  Оііѵіег  Вгипеі,  ип  паѵі^аіеиг  Ьѳі&е  ііапз  Ісз  гё&іопз  Ъогёаіѳз  а  и  ХѴІ-те 
зіёсіе,  <Ье  Моиѵегаспі;  Оёо^гар1іі(|ие>  1904,  №  30,  р.  352  —  355;  Кеігсп  Хааг 
Неі:  ХогДеп  (Іоог  Лап  Ниу&ііеп  ѵап  ЬіпзеЬоІеп,  иі^е&еѵѳп  сіоог  8.  Р.  Ь '  Иопогё 
ХаЬег.  ’з  Огаѵепііа^е  1914.  ЛѴегкеп  иі^е^еѵеп  Лоог  (1е  Ьіп8ско1;еп-ѵегеѳпі&т§» 
ѴШ,  р.  ХІЛІ,  ЬѴІІІ,  ЫХ).  В  1565  году,  на  русской  ладье,  из  Колы 
он  послан  был  в  Холмогоры  для  изучения  русского  языка;  здесь, 
однако,  над  ним  стряслась  беда.  По  проискам  английских  купцов, 
боявшихся  конкурренции  в  торговле  со  стороны  голландцев,  которые 
все  сильнее  и  настойчивее  добивались  права  торговать  в  России,. 
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Брюнель,  вскоре  после  своего  прибытия  на  Двину,  был  обвинен 
в  шпионстве  и  присужден  к  тюремному  заключению  в  Ярославле. 
Здесь  пришлось  просидеть  ему  несколько  лет,  пока  он  не  был 
освобожден  благодаря  ходатайству  известных  сольвычегодских 
купцов  Якова  и  Григория  Строгановых.  Строгановы  сумели  исполь¬ 
зовать  голландца  для  своих  целей;  несколько  раз  (до  1577  года). 
Брюнеля  посылали  в  Нидерланды  с  товарами.  Он  продолжал  слу¬ 
жить  у  Строгановых  и  по  их  поручению  ездил  несколько  раз  на 
восток,  за  Урал  к  р.  Оби.  Некоторые  из  этих  поездок  были  совер¬ 
шены  им  вниз  по  Печоре,  а  оттуда  морем  на  Восток  (так,  в  1576  г. 
он  достиг  Оби  через  Югорский  Шар,  в  1584  г.  был  на  Новой 
Земле).  Эти  путешествия  привлекли  его  внимание  к  дальнему  и 
мгло-известному  краю.  „Совершив  в  период  времени  с  1577  до 
1588  г.  эти  путешествия,  —  пишет  Кордт, — и  познакомившись  с  край¬ 
ним  севером  Сибири,  он  решил  взяться  за  осуществление  вожде¬ 
ленной  цели,  к  которой  до  тех  пор  безуспешно  стремились  англи¬ 
чане,  т.  е.  за  отыскание  северного  морского  пути  в  Китай,  чтобы 
завязать  торговые  сношения  с  китайцами".  Подробности,  касаю¬ 
щиеся  проекта  Брюнеля  и  содержит  в  себе  приводимое  ниже  пись¬ 
мо  И.  Балака  и  Меркатору,  который  должен  был  живо  заинтере¬ 
соваться  этим  смелым  предприятием.  Сделавшийся  основателем 
голландской  торговли  в  России  Оливье  Брюнель  позднее  перешел 
на  службу  к  датчанам  и  в  1583  году  поселился  в  Бергене.  Письмо 
же  Балака  перешло  от  Меркатора  к  Рич.  Гэклюйту,  который  и  на¬ 
печатал  его  в  своем  сборнике  (Ргіпсіраі  Хаѵі^аЪіопз,  1589  I,  509 — 510), 
в  латинском  подлиннике  и  в  английском  переводе.  Столетие  спу¬ 
стя  Н.  Витсен  сделал  его  голландский  перевод  и  поместил  в  своей 
«Хоічі  он  Оозі;  Тагі&гіе»  (изд.  1692  I,  579 — 581,  изд.  1705,11,933 — 935). 
Во  французском  переводе,  но  с  пропусками,  письмо  это  напечатано 
также  у  р.  Вег^егоп,  <Ѵоуа&еѵЧ  Гаі<»  ргіпсіраіетепі;  еп  Азіе  <іап8  Іез  XII, 
XIII.  XIV  еЬ  XV  8.»  Ьа  Науе,  1735.  I,  р.  117 — 1 19.  Письмо  это  представляет, 
действительно,  большой  интерес,  т.  к.  содержит  в  себе  ряд  очень 
интересных  данных,  напр.  о  торговле  в  южной  части  Оби,  в  Китае, 
и  очень  наглядно  свидетельствует  как  о  географических  исканиях, 
так  и  о  заблуждениях  его  времени.  „В  нем,  конечно,  прежде  всего 
поражает  то,  —  говорит  Кордт, —  что  его  автор  считал  возможным 
проникнуть  туда  по  Оби,  но  морской  путь  был  ему  известен  по  соб¬ 
ственному  опыту  только  до  устья  этой  реки,  а  остальные  источ¬ 
ники,  которыми  он  увлекся  при  составлении  своего  плана,  могли 
действительно  ввести  его  в  заблуждение  и  убедить  в  целесооб¬ 
разности  выбранного  им  пути.  Гессель  Герритс  сообщает  нам,  что 
Брюнель  пользовался,  во-первых,  описанием  пути  в  Печору,  Югру 
икр.  Оби,  переведенным  Герберштейном  из  русского  дорожника 
на  латинский  язык  и  включенным  в  его  Записки  о  Московии, 
далее  картою  Ант.  Вида,  составленною  ок.  1537  г.  и,  наконец, 
картою,  составленною  англичанами  (НезсІігуѵіп^Ье  ѵап  4ег  Затоіесіеп 


12  М.  Алексее».  Сибирь. 
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ЬаікЦ,  ра&.  А  2а).  Карта,  о  которой  здесь  идет  речь,  есть,  вне  вся¬ 
кого  сомнения,  карта  России  Антония  Дженкинсона,  изд.  в  1562  г. 
в  Лондоне.  Немудрено,  что  у  Брюнеля,  на  основании  названных 
источников,  составился,  подобный  план"  (Кордт,  ор.  сіі,  стр.  ХЬ — 
ХЫ).  Выше,  в  комментарии  к  Герберштейну,  уже  приведены  были 
материалы,  касающиеся  загадочного  „Китайского  озера",  о  кото¬ 
ром  говорит  Герберштейн  и  которое,  с  его  легкой  руки,  до-  конца 
XVII  века  держалось  на  иностранных  картах  России.  Аральское- 
ли  это  море  или  же  одно  из  озер  Монголии,  —  в  данном  случае 
неважно.  Важно  лишь  то,  что,  пользуясь  лучшими  пособиями  сво¬ 
его  времени,  Брюнель  невольно  введен  был  ими  в  заблуждение. 
Но  уже  и  Балак  в  своем  письме  высказал  относительно  планов 
Брюнеля  маленькое  сомнение...  „В  начале  письма  он,  правда, 
усердно  рекомендует  Брюнеля  и  высказывает  надежду,  что  тот 
окажет  Меркатору  большие  услуги  при  разрешении  вопроса  о 
мысе  Табин  и  о  существовании  северо-восточного  морского  пути  в 
Китай.  Но,  с  другой  стороны  от  Балака  не  ускользнуло,  что 
Брюнель  не  ученый,  а  практик:  „яіаль,  говорит  он,  что  Алферий 
(Оливье)  не  знает  лучше  космографии,  он  много  бы  мог  сделать 
для  нее"  (Кордт,  стр.  ХЫ).  Нижеследующее  письмо  приводится  по 
сборнику  Гэклюйта,  изд.  1809  I,  575  —  578.  Небольшой  отрывок 
из  письма  напечатан  у  А.  А.  Введенского:  Торговый  дом 
XVI— XVII  вв.  Лгр.  1924,  стр.  102 — 103;  из  сборника  Гэклюйта  оно 
полностью  перепечатано  в  названной  выше  книге  8.  Р.  Ь’Ноаогё 
Ха  Ь  е  г,  Кеігеп  Хааг  НеЪ  Хопіеп  еіс.-  ’з  Огаѵепііа&е  1914.  р.  ХЬѴІ— ХЫХ,  с  ком¬ 
ментариями. 


ПУТЕШЕСТВИЕ  В  СИБИРЬ  И  НА  РЕКУ  ОБЬ,  ИЗЛОЖЕННОЕ  В  ПИСЬМЕ 

К  ГЕРАРДУ  МЕРКАТОРУ 

Настоящее  должно  быть  вручено  знаменитому  и  известному 
Герарду  Меркатору,  уважаемому  и  единственному  моему  другу,  жи¬ 
вущему  в  Дюисбурге,  в  Клевлэнде. 

Вспоминая,  дорогой  друг,  какое  огромное  удовольствие  вам  до¬ 
ставляло,  когда  мы  были  вместе,  чтение  географических  произве¬ 
дений  Гомера,  Страбона,  Аристотеля,  Плиния,  Диона  и  других,  я 
не  мало  радуюсь  тому,  что  я  случайно  встретился  с  таким  чело¬ 
веком,  как  податель  сего,  которого  я  особенно  вам  рекомендую, 
и  который  недавно  приехал  сюда  в  Аренсбург  (АгизЬиг^)  на  реке 
Озелле  (Озеііа).  Опытность  этого  человека,  я  полагаю,  будет  вам 
очень  полезна  для  изучения  того  известного  вопроса,  которым  вы 
так  страстно  интересовались,  над  разрешением  которого  вы  с  та¬ 
кой  пытливостью  трудились,  и  о  котором  космографы  держатся 
столь  различных  мнений,  а  именно  открытия  огромного  мыса  Табин 
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<ТаЫп).  а  также  прославленных  и  богатых  стран,  подвластных  им¬ 
ператору  Катая  (СаЪІіеу)  на  Северо-восточном  морском  пути.  Этого 
человека  зовут  Алферий  (или  Оливер),  по  происхождению  он  ни¬ 
дерландец  и  прожил  несколько  лет  в  плену  в  России  на  службе  у 
двух  знаменитых  тамошних  людей  Якова  (Ласоѵіия)  и  Аникин  (ІІпекша); 
он  был  послан  ими  в  Антверпен,  чтобы  добыть  искусных  лоцма¬ 
нов  и  моряков,  которые  за  щедрое  вознаграждение  поехали-бы  к 
вышеупомянутым  двум  знаменитым  лицам,  поручив  шведскому  ко¬ 
рабельному  мастеру  построить  на  р.  Двине  два  корабля  для  такой 
экспедиции.  Северо-восточный  проход  в  Китай  (как  он,  хотя  не¬ 
искусно,  но  очень  толково  излагает  дело,  в  чем  вы  и  сами  легко 
можете  убедиться,  и  над  чем  я  прошу  вас  подумать),  без  сомнения 
очень  короток  и  легок. 

Этот  человек  сам  ездил  на  р.  Обь,  как  сухопутьем  через 
страну  Самоедов  и  Сибирь,  так  и  морем,  вдоль  берегов  р.  Печоры 
на  восток.  Ободренный  своим  опытом,  он  уверенно  берется  про¬ 
вести  судно,  нагруженное  товаром,  киль  которого  не  сидел  бы 
слишком  глубоко  в  воде,  в  гавань  Св.  Николая  в  России,  если  его 
снабдят  всеми  вещами,  необходимыми  для  такой  экспедиции  и  но¬ 
вым  запасом  съестных  припасов  по  приезде  туда,  а  также  если  в  его 
команду  будут  наняты  некие  хорошо  известные  русские,  которые 
в  совершенстве  говорят  на  языке  самоедов  и  знакомы  с  р.  Обью, 
т.  к.  ездили  туда  из  года  в  год.  Затем,  к  концу  мая,  он  намерен  от¬ 
плыть  из  гавани  Св.  Николая  на  восток  Югорским  морем  (Маіпе  оГ 
Лои&Ьогіа)  и  мимо  восточной  части  Печоры,  к  острову,  называе¬ 
мому  Долгим.  Он  намерен  исследовать  здесь  ширину,  изучать  и 
описывать  местность,  измерять  глубину  моря  и  отмечать  расстоя¬ 
ние  между  разными  местностями  всюду  и  всякий  раз,  когда  к  тому 
представится  случай.  И  так  как  Печорская  губа  чрезвычайно  удоб¬ 
ное  место  и  для  гавани  и  для  склада  съестных  припасов,  как  на 
пути  туда,  так  и  на  обратном  пути,  в  случае  льда  или  бури,  он 
намерен  посвятить  один  день  на  исследование  мелей  (Наів)  и  на 
изыскание  наиболее  удобного  входа  для  кораблей;  до  сих  пор  об 
этом  месте  предполагали,  что  глубина  воды  достигает  здесь  толь¬ 
ко  5  футов,  но  он  сомневается  в  том,  что  есть  более  глубокие  ме- 
ч:та.  Затем  он  намерен  плыть  дальше  вдоль  этих  берегов  на  рас¬ 
стояние  от  3  до  4-х  лиг  (Іеа^ев)  мимо  острова  называемого  Вай- 
гач  и  лежащего  на  пол-пути  между  Югорией  и  Новой  Землей.  За¬ 
тем  он  думает  пройти  мимо  некоего  залива  между  Вайгачем  и 
Обью,  который  вдается  к  югу  в  страну  Угория  и  в  который  впа¬ 
дают  две  маленькие  реки  —  Мармезия  (Магтезіа  ог  Ыагатзеу)  и  Кара- 
река  (Сага  Нееаог  Сагаіі).  По  берегам  этих  рек  живет  варварское  и 
дикое  племя  самоедов.  Он  нашел  много  низменностей  на  этом 
пространстве  суши  и  много  порогов  на  водных  путях,  но  таких, 
мимо  которых  он  мог  проплыть.  Когда  он  дойдет  до  р.  Оби, — ко¬ 
торая  (как  говорят  самоеды)  имеет  семьдесят  устьев  и  которую, 
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вследствие  ее  большой  ширины  и  наличия  многих  островов,  за¬ 
селенных  различными  народами,  едвали  кто-либо  может  хорошо 
исследовать,  т.  к.  никто  не  желает  потратить  слишком  много  вре¬ 
мени,  на  это, — он  намерен  изучить  три  или  самое  большее  четыре 
из  ее  устьев,  преимущественно  те,  которые  будут  признаны  наиболее 
удобными  для  плавания,  по  мнению  местных  жителей;  из  числа 
последиих  он  хочет  иметь  несколько  человек  с  собой  в  путешест¬ 
вии;  он  думает  взять  в  этой  местности  три  или  четыре  лодки,  чтобы 
исследовать  эти  устья,  держась  насколько  возможно  ближе  к  бе¬ 
регу,  который  населен  на  расстоянии  трехдневного  пути  от  моря, 
и  выяснить,  в  каком  месте  река  наиболее  удобна  для  судоходства- 

Если  ему  удастся  подняться  по  р.  Оби  против  течения  и 
дойти  до  того  места,  куда  он,  в  сопровождении  некоторых  друзей» 
уже  доезжал  сушей  через  Сибирь,  которое  находится  на  конти¬ 
ненте  недалеко  от  р.  Оби,  приблизительно  на  расстоянии  двенад- 
цати-дневного  пути  от  места  впадения  р.  Оби  в  море  и  называется 
Якс-Ольгуш  (Уакз— ОІ^иаЬ),  беря  свое  название  от  мощной  реки, 
впадающей  в  Обь,  тогда,  без  сомнения,  он  будет  считать,  что 
преодолел  величайшие  трудности,  так  как  местные  жители,  кото¬ 
рые  переплывали  от  этого  места  на  противоположную  сторону  р. 
Оби  в  три  дня  (из  чего  можно  судить  о  ширине  этой  реки:  это 
является  очень  редким  случаем  там,  так  как  многие  отплывавшие 
в  кожанных  лодках  только  на  один  день  пути  от  берега,  были  от¬ 
несены  бурей:  они  не  умеют  управлять  своими  лодками  ни 
при  солнечном  свете,  ни  при  звездном)  говорят,  что  они  видели 
большие  суда,  нагруженные  богатыми  и  драгоценными  товарами, 
спускаемые  по  этой  великой  реке  черными  или  смуглыми  людьми. 
Они  называют  эту  реку  Ардох  (Лпіоіі);  она  впадает  в  Китайское 
озеро,  которое  они  называют  Параха  (Рагаііа);  на  берегах  его  жи¬ 
вет  могучее  и  большое  племя,  называемое  Кара-Колмаки,  и  это 
никто  иные,  как  китайцы  (лѵііісіі  ів  попе  оЪЬег  ІЬѳп  Ыіе  паМііоп  о!  СаіЬау). 
Там,  если  понадобится,  он  сможет  провести  зиму,  отдохнуть  сам 
и  дать  отдохнуть  своим  спутникам,  а  также  приобрести  вещи,  ко¬ 
торые  ему  будут  нужны.  Если  это  совершится  там,  он  не  сомне¬ 
вается,  что  за  это  время  он  многое  сделает  в  исследовании  и  изу¬ 
чении  многих  вещей  в  этой  местности.  Как-бы  то  ни  было,  он  на¬ 
деется  достигнуть  Китая  (СаіЬауа)  в  то-же  лето,  если  он  не  будет 
задержан  большим  количеством  льда  в  устье  реки  Оби;  его  иногда» 
бывает  больше,  иногда  меньше.  Если  это  случится,  он  думает  вер¬ 
нуться  на  Печору  и  там  перезимовать;  если  же  ему  и  это  не 
удастся,  то  он  намерен  вернуться  в  р.  Двину,  куда  он  сумеет  воро¬ 
титься  во  время  и  следующей  весной  снова  двинуться  в  путь. 

Одну  вещь  я  забыл  рассказать  в  своем  месте. 

Люди,  которые  живут  в  местности,  называемой  Якс-Ольгуш» 
(Ѵакя-Оі&ияіі)  утверждают,  что  они  слышали  от  своих  прадедов  о 
замечательно  нежном  звоне  колоколов  на  дне  китайского  озера  и 
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о  виденных  ими  там  больших  и  красивых  ?даниях.  И  когда  они 
упоминают  о  народе,  называемом  Кара-колмаки  (их  страна  СаПіау), 
они  испускают  глубокие  вздохи,  и,  поднимая  руки  кверху,  смот¬ 
рят  на  небо,  выражая  этим  славу  и  величие  этого  народа.  Я-бы 
хотел,  чтобы  этот  Оливер  был- бы  более  сведущ  в  космографии; 
это  значительно  обогатило-бы  его  опыт,  который  без  сомнения, 
очень  велик.  Дорогой  друг,  я  пропускаю  многое,  и  хотел-бы,  чтобы 
вы  послушали  собственные  рассказы  этого  человека;  он  обещал  мне 
непременно  посетить  вас,  когда  проедет  через  Дюисбург,  т.  к.  он 
желает  поговорить  с  вами  и,  без  сомнения,  вы  будете  ему  очень 
полезны.  Он,  повидимому,  хорошо  обеспечен  деньгами  и  друзьями, 
в  чем,  как  и  в  других  услугах,  я  предлагал  ему  помощь,  если-бы 
он  захотел  использовать  меня. 


Прощайте,  добрый  сэр,  мой  единственный  друг! 
Аренсбург  на  реке  Озелле 
20-го  февраля  1581  г. 

Готовый  к  услугам  Джон  Бала  к. 


Рис.  28.  Деталь  карты  неизвестного  (Вторая  полов.  XVI  в  ). 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Г еоірафических  произведений  Г омсра ,  Страбона.  .  .]  Балак  имеет  в  виду 
важнейшие  географические  сочинения  древности:  Аристотеля  (384 — 322  до 
нашей  эры),  Страбона  (I  в.),  Диона  Хрисостома.  «Естеств  Историю» 
Плиния  —  (римского  писателя  I  в.).  Так  называемыми  «Гомеровскими  по¬ 
эмами»,  —  «Одиссеей»  и  отчасти  «Илиадой»  также  пользовались  долгое  время 
для  географических  целей,  (сл.  К  о  п  г  а  (1  М  а  п  п  в  г  і.  Оео^гаріііе  <іег  ОгіееЬеп 
ппсі  Нбтег,  Ьрг.  1820,  IV,  8.  85  -86). 

В  Аренсбург  на  реке  Озелле]  В  латинском  подлиннике!  АгизЪиг^І  а  (і 
О  8  е  11  и  ш  Р  1  и  ѵ  і  и  Ш*.  Гэклюйт  также  переводит  «аі  А  Г  и  8  Ъ  и  Г  ^...»  Это  место 
затрудняло  комментаторов:  Н.  А  ѵ  е  г  (1  и  п  к  иші  Л.  МіПег  (ОегЬ.  Мегкаіог 
шщ  (Не  Сео&гарЬеп  ипіег  зеіпеп  N асіі коште п,  СоНіа  1914,  8.  549)  ставят  знаки 
вопроса  против  имени  города  и  реки,  спрашивая  даже:  «ап  (Іег  Озеііа  —  ап  (іег 
Озізее?»  А.  А.  Введенский  (Торговый  дом  XVI  —  XVI  вв.  Агр  1924, 
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стр.  102)  также  переводит,  не  оговариваясь:  <на  реке  Оселле*.  Однако  здесь 
имеется  в  виду  город  Арен  с  бур  г,  находящийся  не  на  несуществующей  реке 
О  з  е  л  л  е,  а  на  острове  Эзеле,  в  Рижском  заливе.  До  1561  г.  замком  и 
островом  владели  епископы  Эзельские,  из  которых  последним  был  герцог  Магнус 
Датский,  известный  в  истории  Ливонии.  В  1563  г.  он  дал  поселившимся  около 
Аренсбургского  замка  городское  право.  До  1645  г.  городом  владели  датчане,  затем 
он  перешел  к  шведам,  а  от  них  в  1721  г, —  к  России. 

Открытия  огромного  мыса  Табнн ]  сл.  выше:  письмо  Меркатора  к  Гэк- 
люйту,  стр.  173. 

Этого  человека  зовут  Алферий  или  Оливер ]  Оливье  Брюнель:  см.  вве¬ 
дение  к  настоящему  тексту. 

Знаменитых  тамошних  людей  Якова  и  Аникия]  Строгановых.  Сыновьями 
Аники  Строганова  (1498—1570),  известного  основателя  торговой  и  концес¬ 
сионной  фирмы  в  стиле  европейсих  торговых  компаний  XVI  в.  (К  и  к  к  0.  Г)ІС 
лѵеН\ѵгг1зс»1іаШі(4іеп  АпГап&е  ВІЬігіопз,  «БсІшоПегя  ЛаЬгЬисЬ»  46,  1922,  8.  210; 
А.  Кизеветтер.  Русский  Север.  П.  1919,  стр.  21 ;  С.  В.  Бахрушин  Очерки  по 
ист.  колонизации  Сибири,  М.  1928,  стр.  98,  148)  были  братья  Яков  и  Григо¬ 
рий  Аникиевичи,  получившие  еще  в  1568  г.  большие  привилегии  на  р.  Каму  и 
Чусовую.  В.  А.  Кордт  (Сборн.  Р.  Ист.  Общ.  т.  116,  стр.  XXXVIII)  предпола¬ 
гает,  что  названные  в  тексте  письма  ЛасоѴіИВ  и  11  П  в  к  І  и  8  означают  просто 
Якова  Аникиевича  Строганова,  т.  к.  Аника  Федорович  умер  в  1570  г.,  и  это 
весьма  вероятно.  Другим  хозяином  Брюнеля  должен  был  быть  Г  ригорий  или 
Семен  Аникиевич,  скорее  первый,  т.  к.  около  того-же  времени,  к  которому 
относится  письмо  Балака,  Г.  Штаден  (сл.  выше,  стр.  155)  называет  также:  а  С  О  р- 

и  п  (1  О  г  е  %  о  г  "  і  А  п  и  і  к  о  лѵ  і  8і;го&епочѵ>  (изд.  Рг.  Ервіеіп’а,  8.  21).  Од¬ 
нако  М.  С.  Боднарский  (Великий  северный  морской  путь,  М.  1926,  стр.  21) 
почему-то  говорит,  что  Брюнель  был  освобожден  по  ходатайству  «  братьев  Якова 
и  Григория  Аникиевых,  приказчиков  знаменитого  торгового  дома  Строгано¬ 
вых  в  Сольвычегорске».  не  подозревая,  видимо,  что  это  и  были  сами  владельцы 
предприятия. 

Гавань  св.  Николая  в  России ]  Губа,  бухта,  гавань  св.  Николая  — якорное 
место,  рейд  перед  Корельским  устьем  Двин  я  в  Белом  море  —  куда  обычно  при¬ 
ставали  английские  и  вообще  иностранные  караб  ѵи.  См.  Г  а  м  е  л  ь.  Англичане  в 
России,  стр.  91  — 92;  С.  Огородников.  Очерк  истории  г.  Архангельска.  ^Морской 
Сборник»  1889  №  8,  стр.  145,  150. 

Югорским  морем )  Югорским  проливом,  называемым  обычно  Югорским 
шаром. 

К  острову,  называемому  Долги м\  этот  остров  находится  неподалеку  от  о. 
Матвеева. 

Две  маленькие  реки  —  Мармезия  и  Кара]  Под  рекою  «МагШѲѲІа  ОГ  ХагаіП- 
8еу>  Г  а  мель  (ор.  СІІ.,  стр.  212)  понимает  небольшую  реку  впадающую  в  океан 
и  называемую  в  других  иностранных  источниках  Ха  Г  а  ш  8  у,  N  а  Г  О  111  8  к  О  К  6  - 
с  а,  X  і  а  г  о  п  I  г  а.  8.  Р.  Ь  ‘  II  о  п  о  г  с  ХаЬег  (КоЫеп  ѵаи  Лап  Ниу^Ьеп  ѵап 
ІлпвсЬоіеп  пааг  Ией  Хоогсіеп,  в’ОгаѵепЬа^е,  р.  ХЬѴІ),  ссылаясь  на  Гамеля,  также 
говорит,  что  Мармезия  —  река  Нярмская  или  Няромская  на  Ялмале.  Что  касается 
названия  «Сага  Квса  ог  Сага1і>,  то  оно  относится,,  конечно,  к  р.  Каре  или  Чер¬ 
ной  (иначе  Пай-яга),  упоминаемой  и  в  -«Книге  Большого  Чертежа»  (сл.  ниже: 
А.  Марш) 

И  называется  Яке — Оль.уш]  «Слова  V  а  к  8  —  О  1  %  и  6  1і  остаются  до  сих 
пор  неразгаданными,  —  замечает  В.  А.  Кордт  (Сб.  Р.  И.  Общ.,  т.  116,  стр.  ХХХІХ4,- 
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но  Гамель  предполагает,  что  они  относятся  к  Тазовской  губе.  Место,  о  котором 
здесь  говорит  Брюнель,  было  то,  где  впоследствии  построен  был  Тазовский  го¬ 
родок,  Мангазея.  (С.  Гамель,  Англичане  в  России,  стр  211).  Витсен  пишет  в 
своем  голландском  переводе  письма  Балака:  <Ѵак§  О  1  &  и  3  І1  О  Г  (т.  е.  или) 
ІЯ2І8»  (ХогЛ  еп  Оо§1  Тагіагуе,  И.  р.  934).  Чем  он  руководился,  прибавляя  это 
слово  —  неизвестно:  в  нем,  впрочем  звучит  слово  Таз  ѵ.  Ь  *  Н  О  П  О  Г  ё  N  а  Ь  е  Г 
(ор.  СІЕ  р.  ХЬѴИІ)  присоединяется  к  мнению  Гамеля.  Однако,  если  правильно 
указание  Вагнера,  жившего  в  Мангазее  и  Енисейске  в  половине  XVIII  в.,  что 
остяки  называют  Обь  —  Л  а  с  Ъ  (Метоігез  Ле  М.  \Ѵа^пег,  Вегпе  1790  р.  186),  то 
>чень  возможно,  что  слово  Ѵак8  или  I  а  7.  і  8  Витсена  восходят  именно  к  этому 
названию;  ведь  и  Балак,  со  слов  Брюнеля  утверждает,  что  местность  получила 
название  от  громадной  реки,  впадающей  в  Обь.  Л  е  р  б  е  р  г  (ІІПІегзисНип^еп* 
8.  42)  говорит,  что  остяки  называют  Обь  —  Л  а  ^  (Аз);  8  І  6  р  І1  Ѳ  П  8  О  ТП  Ш  і  е  г 
(ГіГ  евОДеіп  ВіЬегіа  Гга  озЙаесЬі,  затоіесіі,  зігіет  еЕ*.  Рігеп/е  1885  р.  278— 279) 
ссылается  на  АЬЦиІзЕа.  который  в  сочинении  «ЦЪег  іііе  Вргасііе  Лег  ХогЛ — 
Озі^акеті»  утверждает,  что  они  не  знают  иного  имени  для  Оби,  кроме  А  8,  что 
значит  «Великая  река>. 

Они  называют  эту  реку  Ардок\  В  подлинном  тексте:  А  Г  Л  О  1і.  Эта  река, 
без  сомнения  есть  та  самая,  которую  Ант.  Дженкинсон  в  описании  своего  пер¬ 
вого  путешествия  в  центральную  Азию  называет  А  Г  Л  О  с  к  с.  По  словам  Джен- 
кинсона  река  Оке  впадает  в  реку  называемую  Ардоком,  которая  течет  к  северу, 
теряется  в  земле,  протекает  под  почвой  около  1000  миль,  потом  снова  выходит 
на  поверхность  и  впадает  в  озеро  Китай»  (Еагіу  Ѵоуа&ез  апЛ  ТгаѵеІЗ  ІО  Ки88Іа 
апЛ  Регзіа  Ьу  Апіопу  Лепкіпзоп,  ЕЛ.  Ьу  К.  Оеітаг  Мог^ап  апЛ  С.  Н.  Со- 
О  І  е,  ЬопЛоп  1886,  ѵоі.  I,  р.  67—68).  Далее  Дженкинсон  о  реке  Ардок  говорит 
в  несколько  иных  выражениях,  чем  раньше:  «Река  Ардок  велика  и  очень  быстра, 
вытекает  из  упомянутого  Окса,  проходит  1000  миль  к  северу,  там  теряется  в 
земле,  протекает  под  ней  ок.  500  миль,  снова  выходит  на  поверхность  и  впадает 
в  озеро  Китай-**  (ор*  СІЕ,  стр.  74 — 75).  «Под  Ардоком,  —  замечает  В.  Бартольд 
(  Сведения  об  Аральском  море  и  низовьях  Аму-Дарьи  с  древнейших  времен  до 
XVII  века>,  Ташкент,  1 902—  Изв.  Туркестанск.  Отд.  Р.  Г.  Общ.  т.  VI,  стр.  105  — 106; 
\Ѵ.  В  а  г  і  Ь  о  1  Л,  ХасІігісЫеп  иЬег  Леп  Агаі— Зее  еіс.  Оеиѣзсііѳ  Аиз&аЪе  тіЪ 
ВегісЬіі^ип^сп  и.  Ег&аіг/ип$сп  Лег  ѴегГаззег.  Оиеііеп  и.  Еогзсіі.  /иг  КгЛ-ипЛ 
КиІІигкипЛе,  Ьг«$$.  ѵ.  В.  ЗіііЬе,  ВЛ.  II.  8.  68 — 70)  Дженкинсон  несомненно  по¬ 
нимает  нынешнее  главное  русло  Аму-Дарьи,  Курдер  арабских  географов,  проток, 
вытекавший  из  реки  несколько  ниже  Кета...  Проток,  который  у  Ибн-Батуты  сов¬ 
сем  не  упоминается  и  еще  в  эпоху  Тимура  не  имел  почти  никакого  значения, 
ко  времени  Дженкинсона  обратился  в  широкий  и  многоводный  рукав,  хотя  на¬ 
стоящим  «Оксом*  Дженкинсон  все  еще  мог  считать  рукав,  протекавший  мимо 
Ургенча  и  Везира.  Еще  труднее  объяснить,  как  возникло  представление  Джен- 
кинсона  о  подземном  течении  Ардока  и  о  лежащем  на  далеком  севере  озере  Ки¬ 
тай.  Из  двух  мест,  где  говорится  о  подземном  течении,  ближе  соответствует  пред¬ 
ставлению  самого  Дженкинсона,  повидимому,  первое:  по  крайней  мере  на  карте 
[Дженкинсона,  1562]  Ардок  протекает  на  север  не  1000  миль,  а  только  небольшое 
расстояние,  и  оканчивается  небольшим  озером;  значительно  севернее,  на  одной 
широте  с  Пермью,  помещено  озеро  Кііаіа,  в  которое  впадает  река  8  и  г  (Сыр)  и 
из  которого  вытекает  река  О  Ь  а  (Обь);  на  левом  берегу  последней  помещен  го¬ 
род  8  І  Ъ  е  Г  (Сибирь).  Можно  допустить,  как  и  полагает  д  е  •  Г  у  э,  что  в  воспоми¬ 
наниях  Дженкинсона  рассказы  об  Иртыше  и  озере  Зайсан  смешались  с  расска¬ 
зами  об  Аральском  море;  де  Гуэ  приводит  слова  другого  автора  XVI  в.  (Брюне¬ 
ля?)  у  которого  Иртыш  носит  название  А  г  Л  о  Іи  (Бе  О  о  е  ,)  о.  Пая  аііе  ВеМ  Лез 
0хіі8,  ЬеІЛеп  1875,  8  81)  Другая  литература  вопроса  указана  у  В.  А.  Кордта 
(ор.  сіЕ,  ХЫ  прим.  2)  и  у  нас  выше  (Герберштейн,  стр.  106-107). 

Она  впадает  в  Китайское  озеро ,  которое  они  называют  Параха ]  С  этим 
именем  Китайское  озеро  не  встречается  ни  у  одного  из  называвших  его  писателей 
(зл.  выше:  Герберштейн,  стр.  106);  объяснить  это  имя  я  не  умею.  8.  Р.  V  Н  0- 
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по  гс  N  а  Ь  е  г  (ор.  сП;,  р.  ХЬѴІІІ)  спрашивает:  «Лепівзѳі  еп  Ваікаітеег?»,  но 
это  догадка,  думается,  лишена  всякого  основания. 

Кара-колмаки)  Черные  калмаки  или  монголы  (сл.  о  них  Рич.  Джонсон, 
стр.  126).  Балак  был  недалек  от  истины,  когда  говорил,  что  «это  никто  иные  как 
китайцы»  т.  к.  они  назывались  также  кара-китаи  (сл.  выше:  Герберштейн 
стр.  107),  причем,  как  объяснено  было  выше  (стр.  145),  самое  слово  Китай  про¬ 
изошло  от  монгольск.  К  и  т  а  т. 

О  нежном  звоне  колоколов  на  дне  китайскою  озера ]  В  андийском  пере¬ 
воде  Г эклюйта:  іпоз*  ачѵееіѳ  Ьагтооіе  оі  Ьеіз  іп  41іе  1  а  Іс е  о  Г  КіШіау» 
(Накі.  III.  р.  473)  т.  е.,  собственно,  не  сна  дне»,  как  у  нас  переведено  ради  литера¬ 
турности,  а  просто  «в  озере».  Трудно  сказать,  имеем-ли  мы  здесь  дело  с  одним  из 
распространеннейших  мировых  сюжетов  о  затонувших  в  морях  или  озерах  горо¬ 
дах  (или  даже  целых  государствах),  откуда  слышится  колокольный  звон  (большой 
сравнительный  фольклористический  материал  собран  в  работах:  Н.  Ф.  С  у  м  ц  о  в 
Сказание  о  провалившихся  городах,  Харьков,  1896;  В.  Н.  П  е  р  е  т  ц.  Несколько 
данных  к  объяснению  сказаний  о  провалившихся  городах.  «Изборник  Киевский 
в  честь  Т.  Д.  Флоринского».  Киев,  1904,  стр.  75 — 82;  Хр.  Лопаре  в  К  легенде 
о  затонувших  городах.  —  «Труды  XV  Археологического  оъезда»  М.  1914  т.  I, 
стр.  347  —356;  Кгапг  Зетаг^еІ,  І)іе  За^е  ѵоп  <іег  ипіег&е&ап&епеп  ВЪасН  (Шегаі- 
Ыаі.  Рогэсііип&еп,  Ьгй^.  ѵ.  Л.  ЗсЫск  и.  М  \ѴаІ(1Ьег^,  53  НеИ);  особенно  3.  54 — 
57;  А.  Розенберг.  Китежский  летописец.  «Науков.  Записки  Науково-дослідчоі  ка- 
тедри  исторіі  европейськоі  культури»  И,  Харьков  1927,  стр.  85—94:  здесь  и  про¬ 
чая  литература.  В  Монголии  записано  сходное  легендарное  сказание  с  приуро¬ 
чением  к  буддийскому  монастырю:  Г.  Н.  Потанин.  Путешествие  по  северо-за¬ 
падной  Монголии,  IV,  стр.  897  519;  ср.  еще  легенду  об  озере  Куку-норе,  приве¬ 
денную  у  Н.  Пржевальского,  Монголия  и  страна  тангутов  СПб.  1875, 
стр.  279 — 281):  вероятнее,  что  перед  нами  характерное  искажение  какого 
нибудь  предания  о  чудесных  звуках,  слышимых  в  пустыне;  подобные  пре¬ 
дания  также  сильно  распространены  и  объясняются  различными  непонятными 
человеку  природными  явлениями;  так,  китайские  историки  рассказывают,  что  в 
стране  уйгуров  есть  пустыня,  в  которой  по  временам  «слышатся,  звуки,  пение, 
плач...  голоса  духов  и  домовых»;  Марко  Поло,  описывая  пустыню  Лоб-Нор  гово¬ 
рит,  что  путешественники,  проезжая  по  ней  «слышат  голоса  духов,  и  чудится 
часто,  точно  слышишь,  как  играют  на  многих  инструментах,  словно  на  барабане» 
(пер.  И.  П.  Минаева,  стр.  73):  возможно,  что  именно  этот  рассказ  М.  Поло  был 
источником  той  сцены  Шекспировской  «Бури»,  где  духи,  под  предводительством 
Ариэля  и  невидимые  для  путешественников,  попавших  на  остров,  тревожат  их 
таинственной  музыкой.  Арабские  легенды  рассказывают  о  «поющих  песках»  в 
пустыне:  неподалеку  от  Синая  находится  «Холм  колоколов»;  в  окрестностях  Ал¬ 
тая  есть  также  гора,  звуки  которой,  по  преданиям,  предсказывают  погоду  и  т.  д. 
(литературу  см.  Тііе  Ъоок  оі  зег  Магсо  Роіо,  есі.  Уиіе-  СогДіег,  Ьоті.1903  ѵоі,  I. 
р.  201  —  /02).  Н  в  п  п  і  п  &  (І)іе  КеізеЬегісІПе  ІіЬег  ЗіЬегіѳп,  «МіШіІип^еп  без 
Ѵегеіпз  1.  Егсікиіків  хи  Ьеірхі^*  1905,3.  279),  объясняя  легенду  о  колоколах  мерным 
звучанием  валов,  разбивающихся  о  каменистые  берега,  напоминает,  кстати,  о  том, 
со  ссылкой  на  Риттера,  что  озеро  Зайсан  у  калмыков  называетоя  Кип  &-С  Ь  О  І  и  - 
N  О  Г,  т.  е.  «озеро  колоколов»  т.  к.  гул  прибоя  о  прибрежные  скалы  будто  бы 
действительно  напоминает  колокольный  звон.  Рассказ,  подобный  приведенному 
в  письме  Балака  есть  также  в  сочинении  о  Сибири  Исаака  Массы  (сл.  ниже); 
его-же  в  половине  XVII  века  воспроизвел  Джон.  Мильтон  (сл.  ниже). 
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XIX.  АНТОН  МАРШ  ЛХТОХ  МАКЗН 
(1584) 


Антон  Марш  был  фактором  английской  торговой  компании. 
Его  личность  отчасти  известна  нам  благодаря  делам  и  тяжбам, 
возникшим  в  московских  канцеляриях  по  случаю  ряда  предпри¬ 
нятых  им  торговых  спекуляций.  „Приказчики  московской  компании, 
жившие  в  России,  часто  плутовали,  вследствие  того,  что  деятель¬ 
ный  надзор  за  их  действиями  был  решительно  невозможен, — заме¬ 
чает  С.  М.  Середонин;  они  обыкновенно,  вели  торг  и  от  себя,  хотя 
это  им  строго  запрещалось;  они  брали  у  русских  деньги  взаймы 
от  имени  компании,  потом  исчезали,  а  когда  русские  предъявляли 
свои  иски  компании,  то  новые  ее  агенты  отказывались  платить, 
что  и  подавало  повод  к  бесконечным  пререканиям.  Одним  из  та¬ 
ких  агентов  был  Антон  Марш;  в  то  время,  когда  Грозный  раз¬ 
гневался  за  что-то  на  компанию,  он  выпросил  у  царя  позволение 
на  самостоятельный  торг  в  Астрахани  и  Сибири;  соучастниками 
его  были  Горсей  и  другие  англичане,  состоявшие  в  то  же  время  на 
службе  компании.  Впоследствии  в  делах  Марша  заинтересован  был 
и  дьяк  Андрей  Щелкалов14  (Середонин,  Сочинение  Дж.  Флет¬ 
чера,  СПб  1891,  стр.  41 — 43).  Марш,  как  видно  из  относящихся  к  нему 
документов  (они  напечатаны  у  Ю.  В.  Толстого,  Россия  и  Англия, 
М.  1875,  №№  61,  65,  68,  78 — 76  и  в  «Сборн.  Русск.  Ист.  Общ.» 
т.  38,  стр.  186 — 246)  наделал  много  долгов  (на  сумму  23.553  р.), 
занимая  у  частных  лиц,  у  Бориса  Годунова  и  даже  в  царской 
казне,  когда-же  иски  были  предъявлены  к  взысканию,  то  агенты 
английской  компании  уверяли,  что  у  Марша  был  собственный  двор  и 
что  компания  не  может  отвечать  за  его  действия,  предпринятые 
всецело  но  его  собственному  почину.  Дело  оказалось  несколько 
сложным,  что  в  Англию  с  документами  послан  был  специальный 
посол  Р.  Бекман,  а  в  1588  г.  в  Москву  приехал  Джильс  Флетчер 
(см.  ниже),  с  поручением  ликвидировать  это  дело  и  добиться  для  ком¬ 
пании  подтверждения  права  монопольной  торговли  в  России.  Приво¬ 
димые  ниже  в  русском  переводе  известия,  относятся  к  самому  на¬ 
чалу  задуманных  Маршем  спекуляций.  Он  начал  с  найма  русских 
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торговых  агентов,  без  которых  тогда  не  могли  обходиться  крупные 
предприниматели  (см.  статью  С  В.  Бахрушина.  Агенты  рус* 
ских  торговых  людей  XVII  века.  Институт  Истории.  Ученые  За¬ 
писки  т.  IV,  М.  1929  стр.  71 — 88)  и  поручил  им  исследовать  мор¬ 
ской  путь  в  Обь  и  условия  сибирского  пушного  рынка.  Спекуля¬ 
тивным  замыслам  английского  „торгового  гостя"  мы  обязаны  сох¬ 
ранением  весьма  интересного  документа:  ответного  письма,  которое 
написали  ему  русские  мореходцы.  В  современном  английском  пере¬ 
воде  с  подлинника,  оно  напечатано  в  сборнике  Перчаса  (1625, 
III,  р.  804 — 805),  нужно  думать,  полностью,  и  описывает  впечатления 
людей,  видимо  нередко  бывавших  на  севере  Сибири.  И  самое  опи¬ 
сание  морского  пути  в  Обь,  и  ряд  географических  названий,  и  не¬ 
сколько  естественно-исторических  данных,  приведенных  здесь, 
очень  интересны;  их  оценил  еще  Гамель  (Англичане  в  России, 
стр.  118),  говоря,  что  они  могут  повести  к  разъяснению  некоторых 
старинных  карт  и  что,  с  другой  стороны,  „они  доказывают,  что  в 
то  время  наши  промышленники  часто  совершали  поездки  вокруг 
Обского  полуострова".  Не  забудем,  что  эти  сведения  относятся  к 
начальной  поре  русского  владычества  в  Сибири.  „В  то  время  Си¬ 
бирь  уже  была  завоевана,  а  вскоре  после  того,  в  1585  году,  не¬ 
сколько  выше  на  Оби,  пушки  Мансурова  окончательно  покорили  и 
обложили  данью  ту  часть  края,  где  построены  были  Тюмень  (1586) 
и  Тобольск  (1587)“  (Гамель,  219).  Нанятые  Маршем  люди  счастли¬ 
во  исполнили  поручение  и  в  Обском  крае  купили  для  него  много 
мехов  на  большую  сумму.  По  их  возвращении,  однако,  царские 
служилые  люди  отняли  у  них  все  товары  и  передали  их  в  казну. 
Маршу  же  запретили  устраивать  подобные  экспедиции.  Известия 
эти  Перчас  получил  от  Христофора  Холмса,  агента  московской 
компании  и  тоже  напечатал  в  своем  сборнике  (і.  111,  805).  Русский 
перевод  сделан  по  этому  изданию  А.  Ю.  Трубниковой. 


ИЗВЛЕЧЕННАЯ  ИЗ  РУКОПИСНОГО  СВИГКА  (ІЫ1),  НАПИСАННОГО  НА 
РУССКОМ  ЯЗЫКЕ,  ЗАМЕТКА  ОБ  ЭКСПЕДИЦИИ  НА  Р.  ОБЬ.  ПРЕДПРИНЯ¬ 
ТОЙ  АНТОНОМ  МАРШЕМ,  ГЛАВНЫМ  ФАКТОРОМ  АНГЛИЙСКОЙ  КОМ¬ 
ПАНИИ,  В  МОСКОВИИ,  И  ДРУГИЕ  ЗАМЕТКИ  О  СЕВЕРО-ВОСТОЧНОМ 

КРАЕ. 

В  лето  7092  по  русскому  летосчислению,  т.  е.  в  1584  году, 
он  [А.  Марш]  прежде  всего  написал  письмо  четырем  русским,  ко¬ 
торые  вели  торговлю  между  Холмогорами  и  Печорой  и  далее  на 
Восток.  Ответ  их  был  следующий: 

Из  письма,  полученного  от  тебя,  и  из  других  сообщений,  мы 
видим,  что  ты  хочешь,  чтобы  мы  исследовали  устье  реки  Оби, 
что  мы  охотно  и  сделаем,  но  ты  должен  заплатить  за  это  пятъ- 
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десят  рублей.  Для  поездки  нужно  иметь  две  кочимы  или  команды 
(і\ѵо  СосЫтаез,  ог  оовпрапіез)  и  на  каждой  кочи  должно  быть  по  де¬ 
сять  человек,  а  отправиться  мы  должны  вверх  по  Печоре  весной, 
во  время  ледохода,  что  потребует  две  недели.  Затем  мы  должны 
спуститься  вниз  по  реке  Усе  (Оизоп  гіѵег)  до  реки  Оби,  что  весной 
займет  сутки.  Потом  нам  нужно  будет  плыть  восемь  дней  вниз  по 
Оби,  чтобы  достигнуть  устья.  Поэтому  пошли  нам  грамотного  че¬ 
ловека  (а  шап  сап  \ѵгй;е)  и  будь  уверен,  что  р.  Обь  в  устье 
глубока.  На  русской  стороне  Оби  живут  самоеды,  называемые 
угорскими  и  сибирскими  самоедами  (Ѵ^огзкоі  апсі  ЗіЬігзкіе  Затаейз), 
а  на  другой  стороне  живет  другое  племя  самоедов,  называемых 
мангазейской  самоядью  іса11е<1  М  о  п  п  еі  ог  Моп&азеізк  у  Заіпоесіз). 
Мы  должны  проехать  мимо  пяти  городков,  расположенных  на 
р.  Оби.  Первый  называется  Тазовский  городок  (Тезиоі  Оогскіок)  и 
находится  в  устье  реки  Пады  (Расіои;  Второе  селение  (зіпаіі  сазПе)— 
Носовой  городок  (Хозого  -  Оогосіоск)  стоит  на  самом  берегу  р.  Оби. 
Третий  называется  Хесііеісшг— ^озкоу.  Четвертый— СЬагесІтагіа.  Пятый — 
Надежная  (Хасіезпеаа).  т.  е.  крепость  спокойствия  и  доверия.  Она 
стоит  на  реке  ниже  всех  других  городков  и  ближе  к  морю.  Не 
когда  ваши  люди  уже  достигли  (Ьаѵе  Ъіп...)  устья  названной  реки 
Оби  на  корабле,  который  потерпел  кораблекрушение,  а  люди  ваши 
были  убиты  самоедами,  которые  думали,  что  они  приехали  ограбить 
их.  По  берегам  реки  растут  хвойные  деревья  белой,  мягкой  легкой 
породы,  которые  мы  называем  елями  (Ѵеіі).  Берега  с  обеих  сторон 
очень  высоки,  течение  не  быстрое  и  река  спокойная  и  глубокая. 
В  ней  водится  [разная]  рыба,  как-то:  осетр  и  чир  (СЬѳгі)  и  пелет 
(Рі(ІІе)  и  нельма  (Хеііпа),— нежная  рыба  вроде  белого  лосося,  и  мак¬ 
сун  (Моисоцп),  и  сиги  (Зі^і).  и  стерляди  (Зіизгіиіі),  но  лохов  (Заітопз)— 
нет.  Недалеко  от  материка  в  устье  Оби  имеется  остров,  на  кото¬ 
ром  водится  много  зверей,  например,  белых  медведей,  моржей  и 
т.  п.  Самоеды  говорят*,  что  в  зимнее  время  они  часто  находят  там 
моржовую  кость  (МогвезЧееЫі).  Если  ты  хочешь,  чтобы  мы  поехали  к 
устью  р.  Оби  морем,  то  мы  должны  пройти  мимо  островов  Вай- 
гач,  Новая  Земля,  Земля  Матвея,  т.  е.  Матвеевой  Земли  (Ьаіні  оі 
МаіЬеоііе  Міаі;  ія,  Ъу  МаШіе\ѵез  Ьаші),  и  ты  можешь  убедиться  в  том, 
что  от  острова  Вайгача  до  устья  Оби  не  очень  трудно  проехать. 
Писано  на  Печоре,  лета  7092-го,  двадцать  первого  февраля. 


МАРШ  ИЗУЧИЛ  ТАКЖЕ  БЕРЕГОВУЮ  ПОЛОСУ  И  ПРИСТЯНИ  ОТ 
КАНИНА  НОСА  ДО  ОБИ. 

От  Канина  носа  (Сапіпоз)  до  Медемского  залива  (Вау  оГ  Ме<1етяке), 
который  находится  немного  восточнее  р.  Печоры — семь  дней  пути 
морем.  По  Медемскому  заливу  плывут  немного  больше  полутора 
суток.  От  Медемского  заворота  (МѳЛегазке  йаиогозі;)  до  реки  Кары 
(Сага-гѳса)  — шесть  дней  плавания.  От  Карского  залива  (Кагзке  Вау) 
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до  дального  берега  р.  Оби — девять  дней  плавания.  По  Карскому 
заливу  от  одного  берега  до  другого  плывут  сутки. 

Он  изучил  и  другой  путь,  северо-восточнее,  через  Новую 
Землю  (Хеша  2етЫа)  и  Матюшин  Шар  (МаПизсІіап  Таг)  на  Обь.  От 
Канина  Носа  до  острова  Колгуева  (Соі^оіеие) — сутки  пути  морем.  От 
Колгуева  до  Новой  Земли  —  2  дня.  На  Новой  Земле  есть  боль¬ 
шое  озеро,  в  котором  водится  множество  гусей  и  лебедей.  В  пе¬ 
риод  линяния,  около  Петрова  дня  (8аіпі  -  Реіегя  <1ау)  они  теряют  свои 
перья:  холмогорцы  ездят  туда  ежегодно,  наши  же  англичане  вкла¬ 
дывают  в  это  предприятие  свою  долю  денег:  они  привозят  оттуда 
большое  количества  пуха,  сушеных  лебедей  и  гусей,  медвежьих 
шкур  и  рыбы.  От  реки  Няромской  (Магогаэке  Кееа  ог  Ш»ег)  до  Ма¬ 
тюшина  Шара  (МаМиясЬап  Таг)— шесть  дней  плавания.  От  Матю¬ 
шина  Шара  до  теплого  переволока  (Регоиоіо^іі  Теиріа)  т.  е.  до  теп¬ 
лого  перехода  по  суше — тринадцать  дней  плавания  среди  песчаных 
мелей.  При  высокой  воде  над  песками  бывает  семь  саженей  (ШЬотз) 
воды,  а  при  низкой  —  две.  Такое  поднятие  воды  объясняется 
впадением  в  море  трех  рек  и  встречей  двух  морей  —  Северного  и 
Восточного  (ХогЫі  8еа  аіиі  Еаві  8еа):  и  то  и  другое  способствует  под¬ 
нятию  воды  и  наносу  песков.  И  нужно  остерегаться  того,  чтобы 
корабль  подходил  близко  к  острову,  лежащему  у  р.  Оби.  От  Матю¬ 
шина  Шара  до  этого  острова  пять  дней  плавания.  Матюшин  Шар 
местами  имеет  сорок  верст  в  ширину,  а  местами — не  больше  шести. 

Вышеупомянутый  Антон  Марш  послал  своего  служащего,  рус¬ 
ского  родом,  Богдана,  вместе  с  четырьмя  вышеупомянутыми  рус¬ 
скими  и  молодым  самоедом,  который  также  был  его  слугой,  в  эк¬ 
спедицию  на  р.  Обь,  сухопутьем,  через  страну  самоедов,  с  хоро¬ 
шим  запасом  товаров,  чтобы  торговать  с  населением.  И  эти  его 
люди  совершили  очень  выгодное  путешествие  и  выменяли  у  на¬ 
рода,  живущего  по  р.  Оби  соболиных  и  других  хороших  мехов, 
стоимостью  в  тысячу  рублей.  Но  царь,  услыхав  об  этой  экспеди¬ 
ции  и  о  пути,  которым  Богдан  возвращался  обратно,  послал  одно¬ 
го  из  своих  приставов  (сЬіеГ  оШсіег) — подстеречь  и  арестовать  его; 
вышеупомянутые  соболя  на  тысячу  рублей  и  другие  товары  были 
у  него  конфискованы,  доставлены  в  царскую  казну  и  опечатаны, 
а  бедняга  Богдан  был  отправлен  в  Москву  и  заключен  в  тюрьму, 
где  его  высекли,  продержали  долгое  время,  но,  в  конце  концов, 
освободили.  Кроме  того,  англичанам  было  запрещено  вести  тор¬ 
говые  дела  во  владениях  московского  царя,  чем  они  не  были  очень 
довольны,  но  они  дали  ему  большой  выкуп  и  отказались  от  выше¬ 
упомянутых  товаров  на  тысячу  рублей,  прося  его  не  продолжать 
этого  дела.  Повидимому,  русские  очень  боятся,  чтобы  какие-либо 
христианские  народы  не  познакомились  с  их  соседями  на  северо- 
восточной  границе  их  владений;  на  это  у  них  есть  тайные  при¬ 
чины,  о  которых  они  никому  не  говорят.  Так  по  крайней  мере 
понял  я,  Христофор  Холмс. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Две  кочимы  или  команды ]  К  о  ч  а  м  и  назывались  в  Сибири  палубные  судна, 
с  веслами  и  парусами,  приспособленные  для  хождения  по  морю,  однако  очень 
примитивного  устройства  (В.  Даль,  Толковый  Словарь,  ч.  I,  М.  1863,  стр.  787, 
Н.  П.  Загоскин  Русские  водные  пути  и  судовое  дело  в  допетровской  России, 
Казань  1910,  стр.  460 — 462).  <К  постройке  старинных  русских  кочей, — пишет  За¬ 
госкин, — не  применялись  никакие  сложные  технические  приемы  и  приспособле¬ 
ния,  не  требовалось  для  их  сооружения  и  никаких  знаний  специального  харак¬ 
тера.  .  .  Суда  эти  были  плоскодонные,  с  одною  палубою;  имея  12  сажен  длины, 
они  были  построены  из  одного  дерева,  так  что  деревянными  были  в  них  гвозди 
и  другие  судовые  скрепления.  Ходить  в  этих  судах  можно  было  как  греблею, 
так  и  на  парусе,  в  последнем  случае  пользуясь  только  прямым  ветром,  так  как  на 
этих  кочах  нельзя  было  ни  лавировать,  ни  даже  пользоваться  частью  ветра».  «Евро¬ 
пеец,  —  замечает  Фишер  (Сибирская  История,  СПб.  1774,  стр.  204 — 206)  —  едва-ли 
отважился  бы  итти  на  таких  худых  судах  по  морю,  с  которого  никогда  лед  не 
сходит:  между  тем  архангелогородцы  в  прежние  времена  не  знали  ни  о  каких 
других  морских  судах  и  ходили  на  них  в  Мезень,  Пустоозеро,  да  и  в  Новую 
Землю».  «Из  этих  последних  слов  Фишера,  —  прибавляет  Загоскин,  —  лично  знав¬ 
шего  Сибирь  половины  XVIII  ст.  и  б.  м.  заставшего  здесь  подобие  старых  кочей, 
следует  заключить,  что  родиной  сибирских  кочей  было  беломорское  поморье,  от¬ 
куда  этот  судовой  тип  проник  и  к  северным  побережьям  Сибири.  Если  незатей¬ 
ливо  было  устройство  старинных  кочей,  то  еще  более  упрощенным  бывало  их 
снаряжение.  Не  говоря  уже  о  деревянных  судовых  скреплениях,  для  кочей  иногда 
делали,  по  словам  Фишера,  даже  деревянные  якоря,  к  которым  подвязывали  для  тя¬ 
жести  «великие  камни>.  Нужда  иногда  заставляла  употреблять  на  этих  судах, 
взамен  канатов — ремни,  вырезанные  из  оленьих  кож,  взэмен  парусов  —  сыро¬ 
мятные  оленьи  кожи,  что,  впрочем,  практиковалось  в  Сибири  еще  и  во  времена 
самого  автора  «Сибирской  Истории»  (Ср.  Фишер,  ор.  СІІ.,  стр.  373  прим.  41)». 
Об  устройстве  «кочей»  на  основании  архивных  документов  см.  еще  С.  В.  Бах¬ 
рушин  (Очерки  по  ист.  колонизации  Сибири  М.  1928,  стр.  116 — 117). 

Вниз  по  р.  Усе ]  В  подлиннике:  О  и  3  О  П  г  і  ѵ  е  г;  вероятно,  имеется  в  виду 
р.  Уса,  приток  р.  Печоры.  По  р.  Усе  шла  одна  из  древних  дорог  в  Сибирь;  из 
Усы  пробирались  на  речку  Елец,  а  затем  через  небольшой  волок  в  Собь,  впадаю¬ 
щую  в  Обь  (П.  Н.  Буцинскнй.  Заселение  Сибири.  Харьк.  1889,  стр,  176); 
этот  путь  и  имеют  в  виду  авторы  письма. 

Племя  самоедов,  называемое  маніазейской  самоядью]  По  мнению  Д.  Н.  Ану¬ 
чина,  объясняющего  «молгонзеи»  из  зырянского  языка  —  народ  „окраинный,  жи¬ 
вущий  на  краю  области  самоедов»,  вероятно  —  юраки  (сл.  выше:  Джонсон, 
стр.  127). 

Тазовский  городок ]  Некоторые  отождествляют  Тазовский  городок,  упоми¬ 
наемый  и  в  других  известиях  англичан,  с  Мангазеей.  Против  этого  говорит  ука¬ 
зание  настоящего  текста,  что  он  находится  в  устье  р.  Пад,  т.  е.  вероятно  Соби 
(см.  ниже). 

Реки  Пады\  Г  а  мель  (Англичане  в  России,  статья  II,  стр.  218)  разъясняет, 
что  «под  этой  рекою  разумели,  должно  быть,  Раіі-^аііа,  по  русски  просто  П  ад, 
которая  по  Большому  Чертежу  называлась  также  С  б  а.  „Повидимому,  гидрографы 
наши  не  заметили,  что  эта  загадочная  река  Сба  ничто  иное  как  С  о  б,  которая 
называлась  также  и  Собой,  и  впадает  не  в  Усу,  как  ошибочно  сказано  в  Боль¬ 
шом  Чертеже,  а  в  Обь". 

Носовой  городок ]  Думается,  что  именно  так  следует  перевести  исковеркан¬ 
ное  в  английском  тексте  название:  1І080Г0-^0Г0(І0Ск.  Носовым  городком 
называлось  русскими  остяцкое  селение,  на  месте  которого,  на  высоком  берегу 
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р.  Полуя,  в  6  верстах  от  его  впадения  в  Обь,  через  десять  лет  после  настоящего 
письма  (в  1595  г.)  основан  был  для  сбора  ясака  с  самоедов  и  остяков  г.  О  б  д  о  р  с  к. 
Название  Носового  городка  сохранилось  и  за  Обдорском;  так  назывался,  он  ме¬ 
стными  жителями  еще  в  XIX  веке  (8 С  1і  ген  к,  Кеізе...  сіигсіі  (ііе  Тшнігеп,  ПограГ. 
1854,  II,  8.  187),  на  ряду  с  официальным  названием  Обдорска.  Ключ  к  этому 
имени,  кажется,  дают  туземные  названия  Обдорска.  «Один  зырянин  объя¬ 
снил  мне,  —  замечает  С.  М.  Чугунов  (Ют  Тобольска  до  Обдорска».  «Ежегод¬ 
ник  Тобольского  Губ.  Музея»,  вып.  ХХѴШ,  1917,  стр.  13),  —  что  сво«  название 
Обдорск  получил  от  двух  зырянских  слов  О  б — река  идо  р—  мыс.  Несколько  это 
верно,  судить  не  могу,  мне  известно  лишь,  что  по  самоедски  Обдорск  называется 
Селе-харат,  что  значит  «мыс — город»,  следовательно  название  Обдорск  —  не 
самоедское  .  Авторитетно  указание  Б.  М.  Житкова  (Полуостров  Ямал,  СПб.  1913, 
стр.  223),  что  Обдорск  по  самоедски —С  а  л  е  н  г  а  р,  «город  на  мысу».  Прибавим, 
что  остяцкое  название  Обдорска  —  Полновать-ваш  (ср  Ипполит  Зава¬ 
лишин  Описание  Западной  Сибири,  СПб  1862,  стр.  273;  П.  Н.  Буцинский. 
Заселение  Сибири  Харьк.  1889,  стр.  178);  самоедскому  названию  —  «мыс  город» 
вполне  соответствует  и  старинное  русское  название  —  «Носовой  городок»,  т.  к. 
мыс»  часто  назывался  у  нас  —  носом  (ср.  Канин  нос,  Святой  нос  и  т.  д.) 

Третий  называется  Хесііеіоиг  -  ^оякоу]  Определить  точное  название  и 
географическое  местоположение,  как  этого  городка,  так  и  крепости  «Надежной», 
я  затрудняюсь.  Впрочем,  не  имеется  ли  здесь  в  виду  городок  ча  Оби  Нецк- 
г  а  р  к  и  р,  упоминаемый  в  числе  33  городов,  завоеванных  в  походе  Курбского  и 
Ушатого  (см.  выше.  стр.  144 — 145)  в  „Книге  Большого  Чертежа44?  На  Оби  указано 
здесь  таких  18  городков  („Книга  Большого  Чертежа44  изд.  Г.  Спасского,  СПб. 
1846,  стр.  203 — 207;  Списки  населенных  мест.  Тобольск,  губ.  СПб.  1871,  стр.  ЬХІІІ. 
С.  Огородников,  по  поводу  этого  списка  замечает,  что  „многие  из  этих  го¬ 
родов  и  в  настоящее  время  могут  быть  приурочены  к  различным  населенным 
местностям,  лежащим  по  р.  Оби44  (Заи.  РГО.,  по  отд.  этн.  СПб.  1877,  т.  VII, 
стр.  28 — 29).  Быть  может,  внимательный  анализ  этого  списка  позволит  определит?» 
также  и  четвертый  городок,  упомянутый  Маршем:  —  „Сііагеіітаііа4'  (Каріямкан? 
Емдіяр?  Курмыш-Юрган?) 

Некогда  ваши  люди  уте  достигли. ..]  не  идет-ли  здесь  речь  о  корабле 
Джекмана  (см.  выше,  стр.  164 — 165)? 

В  ней  водится  разная  рыба ]  Это  место  переведено  согласно  разъяснениям 
Г  а  м  е  л  я  (ор.  СЙ.  II,  стр.  219;  ср.  С.  М.  Середонин.  Сочинение  Джильса 
Флетчера  «Оп  1;Ье  Ші88е  Согптпоп  ЛѴеаЙЬ»  как  исторический  источник,  СПб. 
1891,  стр.  135);  письмо  называет:  осетров  и  стерлядей  (Аеірепвег  яИігіо  еі  пі- 
Ніегшз),  чира  (8а1то  пазійиз),  нельму  (8а1то  Хеіта);  РісІІае  —  быть  может  пелет 
(Заішо  реіеі),  максуна  (Заішо  пшквип),  сигов  (8а1шо  іаѵагеЪиз),  лохов  (8а1пю 
зоіаг). 


Земли  Матвея ,  т.  е.  Матвеевой  земли]  Основываясь  на  показании  письма 
что  русские  мореходцы,  идучи  к  Оби,  проходят  мимо  трех  островов:  Новой 
Земли,  Вайгача  и  Матвеева,  Гамель  (ор.  СЙ.,  стр.  20о  —  209)  заклю¬ 
чил.  что  название  Новой  Земли  принадлежит  только  южному  острову,  а  северный 
должен  называться  Матвеевой  землею.  Имя  Матвей  навело  его  и  на  дру¬ 
гую  мысль,  что  и  «Маточкин  шар»  должен  называться  по  настоящему  Матюш- 
кин,  Матюшин,  т.  е.  Матвеев  шар.  На  карте  И.  Массы  (см.  ниже)  «составленной 
не  позже  1608  г.,  к  северу  от  Новой  Земли  отмечен  пролив,  названный  <М«Й80І 
ОІ  Ъзаг».  «Эго  значит  Матвеев  шар  и  доказывает,  что  теперешнее  название:  «Ма¬ 
точкин  шар»  неправильно.  К  северу  от  этого  пролива  (Матвеева  шара)  показана 
твердая  земля...  Это  и  есть  земля,  которая  в  письме  из  Пустозерска  от  21-го 
февраля  1584  г.  названа  Матвеевой  землей».  «Как  пролив  этот,  так  и  земли  к  се¬ 
веру  от  Новой  Земли,  должно  быть,  открыл  некто  Матвей,  уменьшительное 
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имя  которого  было  Матюша;  поэтому  и  лежащую  к  северу  от  пролива  землю, 
которая,  как  мы  теперь  знаем,  образует  остров,  следовало  бы  также  называть 
Матвеевой».  Ко  всему  этому  Гамель  прибавляет,  что  Розмыслов  первый  изменил 
название  Матюшкин  в  Маточкин.  Против  указанного  мнения  высказался  К.  С  в  е  н- 
с  ке  (Новая  Земля  в  географическ.,  естественно-историч.  и  промышленном  отно¬ 
шениях,  СПб.  1866,  сѵр.  46 — 47):  „есть-ли  какая  нибудь  вероятность,  —  замечает 
он,  —  чтобы  промышленники,  которым  работы  Розмыслова  оставались  большею 
частью  неизвестными,  вдруг  единогласно  приняли  придуманное  им  новое  назва¬ 
ние,  если  б  они  прежде  в  самом  деле  называли  прилив  Матюшкиным  или  Мат¬ 
веевым?  Эти  догадки  едва-ли  имеют  какое  нибудь  основание».  На  острове  Мат¬ 
вееве  в  к.  XVI  в.  находилась  застава,  взимающая  пошлину  с  судов,  идущих  в 
Сибирь  (А.  А.  Ж  и  л  и  н  с  к  и  й.  Крайний  Север  Европейской  России,  Петр.  1919, 
-стр.  41,  прим  ). 

От  Канина  Носа]  Мыс  Канин,  на  Канинском  полуострове,  лежащем  между 
Баренцевым  и  Белым  морями;  по  самоедски  носит  название  «Яптозале»,  что  зна¬ 
чит  ^тонкий  мыс»  (А.  А.  Жи  линек  ий,  Крайний  Север,  стр.  24).  Русское  наз¬ 
вание  произошло,  вероятно,  не  от  слова  «Камень»  <под  которым  известна  состоя¬ 
щая  из  твердых  пород  возвышенность,  «проходящая  вдоль  северной  части  полуо¬ 
строва,  издалека  видная  с  моря»;  гораздо  вероятнее  предложенная  К.  Ф.Тиан- 
дером  (Поездки  скандинавов  в  Белое  море,  СПб.  1906,  стр.  74 — 78)  догадка, 
что  «Канин  нос»  произошло  из  более  древнего  Кандиннос,  из  сканд.  Оаи- 
«Іпая:  в  пользу  этой  этимологии  высказался  и  Ф.  Браун  (Ж.  М.  Н-  Пр.  1907 
№  10,  стр.  421).  С.  Г.  Григорьев  (Полуостров  Канин.  М.  1929  стр.  7 — 8)  за¬ 
мечает,  что  «у  некоторых  старых  авторов  (Озерецковский,  Савельев)  мы  встре¬ 
чаем  указания,  что  раньше  весь  этот  полуостров  называли  также  иногда  «Кани¬ 
ным  носом»,  по  имени  мыса,  составляющего  его  северную  оконечность»,  но  что 
он  «не  слышал  названия  «Канин  нос»  в  применении  к  какому  либо  другому 
месту,  кроме  мыса,  ограничивающего  Белое  море  с  северо-востока  и  заканчиваю¬ 
щего  собою  полуостров  на  северо-западе».  На  европейских  картах  Московии 
С  а  П  І  П  О  8  появляется  только  во  второй  половине  XVI  в.,  после  английских  пу¬ 
тешествий  на  поиски  северо-восточного  прохода  (первый  раз  на  карте  Дженкин- 
сона,  1562  г.);  его  часто  упоминают  английские  и  голландские  путешественники  в 
к.  XVI  —  нач.  XVII  в.  (С.  Г  ригорьев,  ор.  СІІ.,  стр.  18 — 22).  Русский  посол  в 
Китай  Спафарий  (1675),  рассказывая  о  «великом  хребте  меж  Лены  и  Амура 
реки»,  который  идет  «до  моря  и  в  море  далеко»,  упоминает  «нос  морской,  кото¬ 
рый  именуется  от  земнописателей  канин  нос,  а  от  наших  собачья»  (Путеше¬ 
ствие  Н.  Спафария,  изд.  Ю.  В.  Арсеньева,  СПб.  1882,  стр  134),  но  это  известие 
несомненно  стоит  в  связи  с  какими  нибудь  плохими  иностранными  картами  Мо¬ 
сковии  и  основано  на  недоразумении:  спутан  Канин  нос  и,  вероятно,  мыс  Челю¬ 
скин;  этимология  же  этого  названия,  от  случайно  созвучного  ему  латинского 
слова  с  а  П  І  8 — собака,  —  неудачный  личный  домысел  Спафария. 

От  Медемскохо  Заворота]  В  иностранных  источниках  он  называется  также; 
МеЛепякоу  Ханогоі  (см.  ниже:  Дж.  Логан),  и  такая  транскрипция  является  более 
правильной.  Меденский  (или  Мед  янский)  заворот  показан  в  Книге  Боль¬ 
шого  Чертежа  от  р.  Песчаной  —  Бурловон  (по  берегу  Ледовитого  моря),  в  25  вер¬ 
стах  к  востоку.  «  Это  водное  сообщение  составляет  морское  течение  вод  между 
островом  Долгим  и  материком,  и  в  путешествиях  называется  Мединским  Заво¬ 
ротом»  (С.  Огородников.  Прибрежья  Ледовитого  и  Белого  морей  с  их  при¬ 
токами  по  Книге  Большого  Чертежа.  Зап.  Геогр.  Общ.  по  отд.  этногр.  1879,  т.  VII 
стр.  219). 

До  Кара  •  реки]  Кара  или  Черная  река,  иначе  Пай-яга,  прорывается  через 
хребет  Арвис-хой  и  впадает  в  Песчаную  бухту  Северного  океана;  Кара-река  не¬ 
когда  составляла  границу  уездов  Мезенского  (Арханг.  губ.)  и  Березовского  (То¬ 
больск.  губ.),  она  упоминается  и  в  «Книге  Большого  Чертежа».  («Печорский  край» 
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«Ж.  М.  Вн.  Дел»  1851,  т.  XXXIV,  июнь,  стр.  448—449;  С.  Огородников, 
ор.  СІ1.,  стр.  220). 

Матюшин  шар ]  Извилистый  пролив,  называемый  ныне  М  а  т  о  ч  к  и  н  ы  м 
шаром.  Выше  (я.  ѵ.  Матвеева  земля)  было  указано  мнение  Гамеля  о  родстве  наз¬ 
ваний  «Матвеева  земля»  и  «Маточкин  шар»;  его  нельзя  считать  принятым:  в  на¬ 
писании  МаѢѢіІ8СЬаті  У  а  Г  мы  можем  видеть  простое  искажение  слова  Ма- 
точкин,  притом  скорее  именно  последнего,  а  не  слова  Матюшин,  т.  к.  двойное  Ь 
мешает  ударению  на  втором  слоге;  в  английском  произношении  оно  звучит  приб¬ 
лизительно  <мэтьюшен>.  «Маточкою,  —  замечает  С  в  е  н  с  к  е  (ор.  СІІ.,  47),  —  на¬ 
зывается  в  Архангельской  губ.  маленький  компасик,  употребляемый  поморами  и 
лесопромышленниками.  От  этого  происходит  б.  м..  название  Маточкина  шара, 
реки  Маточки  и  пр.  Происхождение  название  шар  неизвестно.  Тамошние  море¬ 
ходы  разумеют  под  этим  пролив,  идущий  от  одного  моря  к  другому».  Иное  объ¬ 
яснение  дает  А.  А.  Жили  нс  к  ий.  (Крайний  Север  Европейской  России,  Петр. 
1919,  стр.  29):  «Название  шар  на  севере  вообще  означает  пролив,  название  же 
Маточкин  произошло,  вероятно,  от  слова  «матка»,  т.  е.  материк,  как  прежде  по¬ 
моры  называли  Новую  Землю». 

До  острова  Колгуева ]  Остров  Колгуев  —  против  Шешеходского  полуострова, 
образуемого  Чешскою  губою. 

На  Новой  Земле  есть  большое  озеро ]  Быть  может  здесь  имеется  в  виду 
«большое  соленое  озеро,  называемое  Гусиным»;  так  показано  у  Крестинина 
(«Новые  Ежемесячные  сочинения»  ч.  XXXI,  стр.  167);  ср.  однако  замечание 
К.  Свенске  (ор.  СІІ5.,  стр.  53  прим.).  Сл.  Г.  П.  Горбунов.  Птичьи  базары 
Новой  Земли  М.  1925  (Труды  Научно -исследов.  института  по  изучению  Севера, 
вып.  26). 

От  реки  Няромской]  Гамель  (ор.  СІІ.,  стр.  212)  сопоставляет  название 
реки  МагіПѲВІа  в  письме  к  Меркатору  (сл.  выше:  И.  Балак,  стр.  182  )  с  той, 
«которая  у  Стефена  Берро,  со  слов  лодейника  Лошака  (1556)  называется  X  а  Г  а  гл¬ 
аву,  а  в  инструкции,  составленной  Стефеном  и  Вильямом  Берро  (1568)  наз¬ 
вана  Хагатзу;  вероятно  эта  река  и  есть  та,  которая  в  нашем  тексте  называется 
X  а  Г  О  ІП  8  к  е  К  е  С  а,  а  на  карте  Массы  «помещена  гораздо  севернее  Мутной  и 
обозначена:  ХіагопЪяа».  «И  из  Книги  Большого  Чертежа  видно,  —  прибавляет 
Гамель,  —  что  весь  западный  берег  Обского  полуострова  назывался  Няромским, 
Няронским  и  вероятно,  не  столь  правильно,  Нарымским  берегом.  На  нашей  но¬ 
вейшей  карте  этой  реки  вовсе  нет».  А.  М.  Филиппов  («Речной  путь  в  Сибирь 
через  полуостров  Ялмал». —  Записки  по  гидрографии,  вып.  XXVI,  СПб.  1904, 
стр.  167)  высказал  пожелание,  чтобы  «найдено  было  местоположение  большой,  по- 
видимому,  реки  в  северной  части  полуострова  Ялмала,  которая  под  названиями 
N  а  г  а  ш  8  а  у,  N  а  г  а  ш  8  у,  X  а  г  а  т  8  і  а,  Хагатзкѳ  г  е  с  а,  X  а  г  а  т  8  у, 
Хагопіга  (карта  Массы  в  атл.  Кордта  №  XXIX)  и  М  а  Г  О  Щ  І  3  а  (тем- же,  карта 
Герритса  №  XXXI)  неоднократно  упоминается  путешественниками  и  картографами 
XVI  —XVII  ст.  и  которая  дала  повод  нашим  предкам  называть  Карское  море — 
Нярзомским  морем  (Р.  Ист.  Библ.  II,  ст.  1089) >.  Кажется,  этот  призыв  остался  без 
ответа.  Этимологические  догадки  Л.  В  а  (1  (1  е  1  6  у  (Визвіа,  Моп&оііа,  Сіііпа,  ЬошІІ. 
1919,  ѴОІ.  I,  р.  СХХХѴ,  ііоѣе)  представляются  мне  неправдоподобными  по  фонети¬ 
ческим  и  другим  соображениям. 

Над  лесками  бывает  семь  сажен  воды]  Сажен  —  в  подлиннике  Г  а  І  Іі  О  т  8. 
РаПіОШ  --  шестифутовая  мера  для  измерения  глубины  воды. 
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XX.  ФРЭНСИС  ЧЕРРИ  КНАКСІ8  С  НЕ  К  КУ 
(1587) 


Фрэнсис  Черри,  называемый  Перчасом  одним  из  важнейших 
агентов  английской  торговой  компании  в  Москве,  несколько  раз 
исполнял  важные  дипломатические  поручения  московского  и  ан¬ 
глийского  правительства  во  время  пребывания  своего  в  России. 
В  1587  г.  Черри  передал  на  Розовом  острове  подарок  Дж.  Гор- 
сею  от  Бориса  Годунова;  вскоре  после  того  он  сам  приехал  в  Ан¬ 
глию  с  лисьмом  царя  Федора  к  Елизавете;  в  1591  году  он  снова 
привез  королеве  письмо  от  царя  Федора  и  Бориса  Годунова,  в 
1598  прибыл  в  Москву  с  письмами  Елизаветы.  По  словам  Г  а- 
меля  Черри  „получил  практическое  свое  развитие  в  России,  а  в 
особенности  в  Москве.  Уже  при  царе  Иване  Грозном  он  молодым 
человеком  находился  при  английской  конторе  на  Варварке  в  Китай- 
городе.  Русский  язык  он  знал  так  хорошо,  что  и  при  дворе  слу¬ 
жил  толмачом.  В  наших  московских  актах  его  называют  Фрян- 
чиком  Чарей,  а  также:  Фрянчик  Иванов,  Фрянчиш  Черей, 
Чирей,  Черея  (См.  „Сборн.  Русск.  Историч.  Обіц.“  т.  38,  СПб. 
1883,  по  указателю).  Е^о  хорошее  знакомство  с  русским  языком  до¬ 
казывается  и  тем,  что  в  1601  году  он  в  Лондоне  помогал  перево¬ 
дить  на  английский  язык  русские  письма,  привезенные  Ричардом 
Ли  от  Годунова  к  Елизавете  (Англичане  в  России  в  XVI  и  XVII  ст. 
„Записки  Ак.  Наук“  1869  т.  XV  кн.  I,  стр.  184 — 186).  Кроме  того, 
известно,  что  Черри  встретил  в  Англии  русского  посла  Григория 
Ивановича  Микулина  и  состоял  при  нем  в  качестве  переводчика. 
Они  несомненно  свободно  понимали  друг  друга,  т.  к.  Черри  ввел 
Микулина  в  курс  английской  политической  жизни  и  подробно  рас¬ 
сказал  ему  о  недавнем  заговоре  Эссекса,  что  Микулин  и  изложил 
очень  толково  в  своем  донесении  („Сб.  Р.  Ист.  Общ.“  т.  38,  стр. 
338 — 339;  318 — 321;  327 — 330;  Н.  Чары  ков,  Посольство  в  Англию 
дворянина  Григория  Микулина  в  1600 — 1601  гг.  М.  1876,  стр.  8 — 10; 
отд.  отт.  и?  „Древней  и  Новой  России'4  1876,  II).  Перчас  свиде¬ 
тельствует,  что  Черри  ездил  на  восток  московского  государства 
„в  пермский  край*4.  Где  был  он,  в  точности  неизвестно,  но  Гамель 


*13  М.  Алексеев.  Сибирь. 
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говорит,  что  „повидимому  он  пробрался  за  черту  Строгановских 
владений,  а  именно  на  восточную  сторону  Урала,  потому  что, 
по  словам  его,  он  ел  обских  осетров".  В.  Н.  Александренко 
(„Материалы  по  смутному  времени".  „Старина  и  Новизна"  XIV, 
СПб.  1911,  стр.  293)  также  говорит,  что  Черри  „кажется  первый 
из  англичан  проник  сухим  путем  за  Урал  в  Сибирь".  С-  Ф.  Пла¬ 
тонов  („Прошлое  русского  Севера  Пгр.  1923,  стр.  70)  высказы¬ 
вается  осторожнее:  по  его  мнению  Черри"  повидимому,  добрался  до 
Северного  Урала".  Когда  совершено  это  путешествие,  установить 
также  трудно.  Нужно  думать,  однако,  что  это  было  не  в  приезд 
его  в  Москву  в  1598  г.,  о  котором  сохранилось  его  донесение: 

Ргапсіз  СЬеггуз  ѵоуа^е  іо  Кив8іа>  (напечатано  в  сборнике:  <Т1іе  Е&егіоп 
Рарсгз.  А  соііесііоп  оГ  риЫіс  аші  ргіѵаіе  сіоеитепіз  Ггот  іЬе  огі«:іпа1,  іііе  рго- 
регіу  оГ  іііѳ  гі^М-Ііопог.  Ьог<1  Рг.  Е^огіоп.  Есі.  Ьу  Раупо  СоШег,  Еоініоп,  1840, 
р.  292—301),  а  в  более  ранние  годы  (1587?),  потому  что,  заняв  важ¬ 
ное  и  почетное  положение  среди  главных  членов  „Московской  ком¬ 
пании"  (сохранилась  грамота  о  нем  от  дек.  1598  г.  Бориса  Году¬ 
нова —  „Сб.  Русск.  Историч.  Общ."  т.  38,  стр.  261  —  265),  Черри 
едва-ли  согласился  бы  на  длинное  и  опасное  путешествие.  Скорее 
всего  это  путешествие  было  совершено  вскоре  после  1585  года, 
к  которому  относится  грамота  ц.  Федора  Ивановича,  предоставляв¬ 
шая  Черри  торговлю  в  России  с  половинной  пошлиной  и  другие 
льготы:  „...  и  мы  Аглинские  земли  гостя  Фрянчика  Иванова  пожа¬ 
ловали  в  наше  государство  на  Колмогоры  к  новому  городу  с  това¬ 
ром  ходить  и  торговати  в  нашем  государстве  поволили  есмя;...  а 
пошлину  с  его  товару  имали-б  есте  по  нашему  указу  половину 
пошлин,  а  похочет  будет  он  с  товаром  ехати  на  Вологду,  а  с  Во¬ 
логды  до  нашего  государства  до  Москвы,  и  вы -б  по  городом  вое¬ 
воды  наши  и  дьяки  и  всякие  наши  приказные  люди  Аглинского 
гостя  Фрянчика  Иванова  и  с  его  людми  и  с  товаром  к  нашему 
государству  к  Москве  пропущали  везде  без  задержания"  и  т.  д. 
(„Сборник  Р.  Ист.  Общ."  т.  38,  стр.  150 — 151).  Хорошо  знавший 
Россию,  Черри  в  1603  году  отправил  в  Колу  корабль  «ТЬе  Огасе», 
который,  по  данным  им  инструкциям  „должен  был  отправиться  к 
северу,  с  тем,  чтобы,  в  случае  возможности,  пробраться  до  80°  и 
сделать  новые  географические  открытия".  „Под  74  30'  корабль 
этот  открыл  остров  (правда  уже  известный  голландцам  под  именем 
Медвежьего  острова),  и  по  возвращении  корабля  в  Англию,  с  бо¬ 
гатым  грузом  мехов  и  моржовых  клыков,  остров  этот  назван  был 
в  Лондоне  островом  Фрэнсиса  Черри".  (Сл.  ниже  стр.  207).  Инте¬ 
ресно  отметить,  что  дочь  Черри  была  замужем  за  Дж.  Мерриком 
(ум.  1638),  первым  постоянным  дипломатическим  представителем 
Англии  в  России  („Ст.  и  Нов.й  XIV,  стр.  295—296).  Перевод  нижесле¬ 
дующего  отрывка  сделан  по  книге  РигсЬаз‘а  (Ьотіоп,  1625).  ѵоі.  III,  р.  806. 
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СООБЩЕНИЕ  ФРЭНСИСА  ЧЕРРИ,  ОДНОГО  ИЗ  ЧЛЕНОВ  АНГЛИЙСКОЙ 
ТОРГОВОЙ  КОМПАНИИ  В  МОСКВЕ  И  ТОМЯСА  ЛИНДЕ  О  ТЕПЛОМ  МО¬ 
РЕ  К  ЮГО-ВОСТОКУ  ОТ  РЕКИ  ОБИ. 

Фрэнсис  Черри,  один  из  главных  агентов  Английской  Тор¬ 
говой  Компании  в  Москве,  который  был  переводчиком  (іпіегргеіег) 
царя  Ивана  Васильевича  и  ездил  в  Пермский  край  (іпФ  Регтіа),  да¬ 
леко  на  востоке  России,  рассказывает,  что  он  ел  осетра,  пойман¬ 
ного  в  Оби.  Он  говорит  также,  что  в  этой  местности  он  неодно¬ 
кратно  слышал  от  русских,  которых  он  считает  великими  путеше¬ 
ственниками,  о  теплом  море,  которое  находится  за  Обью  в  юго- 
восточном  направлении.  По  русски  они  говорят:  «2а  ОЪу  геса 
тогіа  $еир1а>,  что  означает,  что  за  Обью  находится  теплое  море. 
Кроме  него  Томас  Линде,  честный  и  скромный  английский  купец, 
который  провел  много  лет  в  этих  краях  Московии,  говорит,  что 
это  море  находится  за  Обью  и  что,  по  словам  русских,  которые 
много  путешествовали,  там  насколько  тепло,  что  все  виды  мор¬ 
ских  птиц  живут  на  нем  и  зимой  и  летом.  Это  свидетельствует  о 
том,  что  это  море  расположено  далеко  на  юге  Азии. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


Ездил  в  Пермский  край]  О  термине  «Пермский  край  в  западной  литера¬ 
туре  см.  выше,  стр.  94,  100  и  ниже,  стр.  200,  216,  219. 

О  теплом  море]  Повидимому,  имеется  в  виду  Тихий  океан.  «Теплым» 
море  названо,  повидимому,  в  отличие  и  по  аналогии  со  'студеным»  морем,  т.  е. 
Ледовитым  океаном.  На  берегах  Тихого  океана  русские  появились  в  1639  году 
(Л.  С.  Берг,  «Открытия  .  русских  в  Тихом  океане»  в  сборнике:  «Тихий  океан. 
Русские  научные  исследования»,  Лгр.  1926,  стр.  1  и  сл.),  но  очень  возможно,  что 
через  посредство  тунгусов  и  других  туземцев  кое-какие  известия  о  нем  русские 
получили  уж  в  конце  XVI  в.;  весьма  правдоподобно  также,  что  о  «теплом  море» 
на  юге  Азин  могли  сообщить  русским  средне-азиатские  купцы,  бывшие  в  Китае. 
«Теплое  море»,  возле  которого  жил  «черный  хан>  упоминается  в  былинах  мину¬ 
синских  татар  (сЭтнографический  Сборник  вып.  IV,  СПб.  1858,  стр.  122).  Ср. 
ниже:  И.  Масса,  Мильтон. 

Томас  Линде]  Повидимому  это  тот  самый  англичанин  сТомас  Лин»,  ко¬ 
торый  упомянут  в  грамоте  и  памяти»  Бориса  Годунова  1598  г.  в  числе  инозем¬ 
цев,  сопровождавших  «в  Английскую  землю  Фрянчика  Чирей,  т.  е.  Фрэн¬ 
сиса  Черри.  (Сборник  Русск.  Ист.  Общ.  т.  38,  стр.  266).  Это  позволяет  с  доста¬ 
точной  вероятностью  отнести  все  приводимое  выше  «Сообщение»  к  1598  году, 
т.  е.  ко  времени  их  совместного  возвращения  из  Московки  в  Англию,  хотя  самое 
известие,  в  нем  заключенное,  может  относится  и  к  более  раннему  времени.  В  при¬ 
веденном  у  нас  тексте  выражение  «провел  много  лет  в  этих  краях  Московии» 
недостаточно  яспо;  его,  конечно,  нужно  понимать  не  в  том  смысле,  что  Т.  Линде 
был  в  Сибири*,  речь  может  итти,  повидимому,  только  о  пермском  крае,  о  котором 
говорит  и  Черри. 


*із 
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XXI.  ДЖИЛЬС  ФЛЕТЧЕР  СІЬЕЗ  РЬЕТСІІЕК 
(1591) 


Сведения  о  Джильсе  Флетчере  (1549? — 1611)  довольно  скудны. 
„Из  всех  англичан,  посетивших  в  XVI  в.  Россию,  Флетчер  был 
наиболее  образованный  человек,  замечает  С  М.  Середонин  („Со¬ 
чинение  Джильса  Флетчера  <ОГ  Міе  Киззе  Соштоп  \ѴеаШі>,  как  исто¬ 
рический  источник4'  СПб.  1891,  стр.  40).  Действительно,  он  воспи¬ 
тывался  сначала  в  школе  в  Итоне,  а  затем  в  Кэмбриджском  Уни¬ 
верситете,  который  и  окончил  со  степенью  баккалавра,  а  впослед¬ 
ствии  (1581)  получил  в  этом  же  Университете  степень  доктора 
прав.  После  того  он  посылаем  был  с  дипломатическими  поруче¬ 
ниями  в  Шотландию,  Германию,  и  Нидерланды.  В  1588  г.  он  от¬ 
правлен  был  послом  Елизаветы  к  царю  Федору  в  Россию,  где  и 
пробыл  с  сентября  1588  по  июль  1589  г.  Возвратившись  в  Ан¬ 
глию,  он,  помимо  донесения  своему  правительству  о  посольстве, 
написал  книгу  о  России,  под  заглавием:  „О  государстве  русском, 
или  образ  правления  русского  царя,  обыкновенно  называемого  ца¬ 
рем  московским,  с  описанием  нравов  и  обычаев  жителей  этой 
страны44  (1591),  занимающую  важное  место  среди  сказаний  ино¬ 
странцев  о  московском  государстве  в  XVI  веке.  Критический  раз¬ 
бор  содержащихся  в  этой  книге  данных  представлен  в  указанной 
выше  книге  С.  М.  Середонина.  Первая  попытка  издать  сочинение 
Флетчера  на  русском  языке  была  сделана  в  1848  г.  О.  М.  Бодян¬ 
ским  (перевод  принадлежит  Д.  И.  Гиппиусу  —  см.  Д.  Д.  Языков, 
Обзор  жизни  и  трудов  русск.  писателей,  вып.  13,  Пг.  1916,  стр.  63),  но 
это  вызвало  известную  цензурную  историю,  а  самая  книга  была  кон¬ 
фискована  и  уничтожена  (документы,  относящиеся  к  этому  делу, 
напечатаны  в  „Русск.  Старине"  1890,  ноябрь,  стр.  54,  декабрь, 
стр.  387 — 428,  1889  т.  58,  стр.  240;  в  статье  А.  А.  Титова  „Ис¬ 
тория  первого  перевода  сочинений  Флетчера14,  в  приложении  к  Су- 
воринскому  изданию  русского  перевода,  а  также  в  статье  С.  А.  Бе¬ 
локурова,  Чтения  в  Общ.  Ист.  и  Др.  1908,  I).  По  одному  из 
случайно  сохранившихся  экземпляров  А.  Бурцев  перепечатал  этот 
перевод  в  своем  „Описании  редких  российских  книг44  (Пб.  1897 
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ч.  III,  стр.  169 — 297);  впоследствии  А.  С.  Суворин  сделал  его  до¬ 
ступным  публике,  перепечатав  его  в  третий  раз  вместе  с  преди¬ 
словием  М.  А.  Оболенского:  „О  государстве  русском".  Сочинение 
Флетчера,  изд.  3-е,  СПб.  1906.  В  1911  г.  в  Петербурге  вышел 
еще  один  перевод  этой  книги,  под  ред.  Н.  В.  Голицына.  Из 
иностранных  изданий,  помимо  крайне  редкого  первого  издания 
1591  г.  (которое  также  в  значительной  своей  части  было  уничто¬ 
жено  но  настоянию  членов  лондонской  „Московской  компании", 
боявшихся  недовольства  русского  правительства,  в  случае  если  бы 
эта  книга  дошла  до  Москвы  и  была  здесь  прочитана),  следует  упо¬ 
мянуть  о  перепечатке  сочинения  в  Гэклюйтовском  сборнике  («Каѵі- 
*аііоп8>,  изд.  1643  г.),  а  также  в  книге:  Е.  А.  Ноп<1.  Ііивзіа  аѣ  Міе  сіове 
оГ  іііё  віхІеепІЬ  сепіигу  еіс.,  есі.  Накіиуй  Восіеіу,  Ьопсіоп  1856.  В  1864  г. 
вышел  французский  перевод:  Ьа  Киввіе  аи  ХѴІ-е  віёсіе.  Аѵес  ипе  іпіго- 
•дисИоп  раг  Сіь  (1е  Воивеі,  ѵоів.  1—2,  Ьеіргі^— Рагів.  Из  небольшой  рус¬ 
ской  литературы  о  Флетчере,  помимо  названных  изданий,  назовем 
статьи  Ю.  Толстого:  „О  Флетчере",  ..Библиотека  для  чтения" 
1860  т.  158,  №  1 — 2;  Джильз  Флетчер — „Современник"  1865  №  3, 
стр.  105  —  132;  „Статейный  список  приезда  Елизара  Флетчера“  на¬ 
печатан  во  „Временнике  Моек.  Общ.  Ист.  и  Древн.“  VIII  (1850), 
стр.  1 — 96;  другие  документы,  относящиеся  к  его  приезду  в  Рос¬ 
сию  напечатаны  у  Ю.  Толстого.  Россия  и  Англия  СПб.,  1875 
№  61 — 64;  67 — 74,  76,  80.  Помимо  сочинения  „О  русском  государ¬ 
стве"  Джильсу  Флетчеру  принадлежит  также  целый  ряд  других 
сочинений:  исторический  трактат  о  происхождении  татар  —  «Еввау 
ироп  воте  ргоЪаЫе  ^гошкіз  іЬа*  іііе  іагіагэ...  аге  Ию  Ровіегііу  оГ  іііе  іеп 
ТгіЬев  о?  ІвгаеЬ  напеч.  в  1677  г.,  и  ряд  поэтических  произведений: 
«Ідсіа,  ог  Роешв  о!  Ьоѵе>  (1593;  здесь  находятся  4  поэмы,  3  элегии  и 
2  сонета),  латинская  поэма,  изданная  его  сыном — Финеасом  в  1633  г.: 
«Бе  ІіМегів  апііциае  ВгііГапш&ѳ»,  а  также  ряд  мелких  стихотворений;  пе¬ 
речень  их  дает  ТИолір.  Соорег  в  своем  биографическом  очерке 
Флетчера  («Бісііопагу  о{  Каііопаі  Віо^гарЬу»  ѵоі.  XIX,  р.  299—302)  а  также 
Оговагі  в  < Мівс.  Риііег  ’йГогШев»  ЬоткЗ.  1876,  р.  XXXVI  —  XXXIX.  Ср.  <Еп- 
сусіораейіа  Вгі1;атііса>,  13-Мі  о(Шол,  1926,  ѵоі.  IX,  р.  497—498. 

В  скудной  русской  литературе  о  Флетчере  об  его  поэтиче¬ 
ской  деятельности  почти  ничего  не  говорится;  М.  Оболенский  в 
предисловии  к  изд.  Суворина,  стр.  XVI — XVII,  основываясь  на  ста¬ 
рых  библиографических  пособиях,  замечает  только:  „некоторые 
библиографы  называют...  Флетчера  поэтом",  но  в  то  же  время 
приписывает  его  перу  поэму:  «Сіігівів  Ѵіс1огу>  еіс.  (СатЪгМ^е,  1640), 
которая  в  действительности  принадлежит  его  сыну,  известному  по¬ 
эту  Джильсу  Флетчеру — младшему  (называемому  так  в  отличие 
от  посланника)  и  написана  в  1610  году.  Ср.  Н.  Могіеу.  Еп&ІізЪ  \Ѵгі- 
іегв,  ѵоі.  XI,  1895.  р.  378—379  и  С  Ъ  а  1  т  о  г  в  ’  в  Сусіораейіа  оГ  Еп^І.  Ш.,  ѵоі.  I, 
1906  р.  445—446.  Ниже  мы  приводим  отрывок  из  книги  Флетчера  о 
самоедах  по  Суворинскому  изданию  (стр.  86 — 87),  по  сверке  с  ан- 
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глийским  подлинником  по  тексту:  «Накіуів  РобПшпшя  ог  РигсЬаз  1іі* 
Ріі^гітез»  есі.  1906  ѵоі.  XII,  583— 584.  Следует  отметить,  что  одним  из  глав¬ 
ных  поводов  приезда  Флетчера  в  Россию  было  дело  Антона  Марша 
(см.),  торговавшего  одно  время  с  Сибирью  на  свой  риск  и  страх  и 
отправлявшего  туда  собственные  торговые  экспедиции.  Все  то,  что 
Флетчер  сообщает  о  пермяках,  под  которыми,  вероятно,  следует 
иметь  в  виду  коми-зырян,  и  особенно  о  самоедах,  он  мог  узнать  либо 
от  самого  Марша,  которого  Флетчер  вез  с  собою  в  Англию,  либо 
от  других  англичан,  живших  в  Москве  (Ср.  Середонин  ор.  сі!..  стр. 
68,  135 — 136).  Сравнительно  с  известиями  прежних  писателей,  напр. 
Герберштейна,  о  Перми  Флетчер  не  сообщает  ничего  нового;  го¬ 
раздо  интереснее  и  самостоятельнее  его  известия  о  самоедах  и  об  их 
обрззе  жизни.  О  Сибири  Флетчер  упоминает  еще  несколько  раз  в 
других  местах  своей  книги,  но  эти  разрозненные  данные  не  объ¬ 
единены  у  него  в  связный  рассказ.  Так,  напр.,  в  главе  18*ой  он  го¬ 
ворит,  что  „на  север  в  сторону  к  Сибири  принадлежит  царю  весь¬ 
ма  широкое  и  длинное  пространство  земли,  от  Вычегды  до  реки 
Оби,  числом  около  1000  миль,  так  что  он  величает  себя  теперь 
„повелителем  всея  Сибирския  земли"  (стр.  72).  Далее 
'■Флетчер  говорит:  „Что  касается  до  Печоры,  Перми  и  той  части 
Сибири,  которая  теперь  принадлежит  царю,  то  их  (туземцев) 
удерживают  тем-же  простым  способом,  каким  они  были  покорены, 
то-есть,  более  грозою  меча,  нежели  самым  оружием.  Во-первых: 
царь  поселил  в  этих  странах  столько  же  русских,  сколько  там  ту¬ 
земцев  и  содержит  в  них,  сверх  того,  гарнизоны,  хотя  и  незначи¬ 
тельные  по  числу  солдат,  но  достаточные  для  удержания  туземцев 
в  повиновении.  Во-вторых:  здешние  начальники  и  судьи  все  русские 
и  сменяются  царем  очень  часто,  именно  каждый  год  по  два  и  по 
три  раза,  несмотря  на  то,  что  здесь  нечего  слишком  опасаться 
какого-либо  нововведения.  В-третьих:  он  разделяет  их  на  многие 
мелкие  управления,  подобно  трости,  преломленной  на  несколько 
мелких  частей,  так  что,  будучи  разделены,  они  не  имеют  никакой 
силы,  которой,  впрочем,  не  имели  и  тогда,  когда  составляли  одно 
целое.  В  четвертых:  царь  заботится,  чтобы  тамошние  жители  не  имели 
оружия,  ни  денег,  и  для  того  налагает  на  них  подати  и  обирает 
их,  как  только  ему  заблагорассудится,  не  оставляя  им  никаких 
средств  сбросить  с  себя  или  облегчить  это  иго“  (стр.  73).  Нако¬ 
нец,  в  той  же  18-ой  главе  Флетчер  сообщает  следующее  известие: 
„в  Сибири,  где  царь  продолжает  свои  завоевания,  построено  не¬ 
сколько  крепостей  и  поставлены  гарнизоны,  в  числе  около  шести 
тысяч  солдат,  из  русских  и  поляков,  которые  царь  усиливает,  от¬ 
правляя  туда  новые  партии  для  населения,  по  мере  распростране¬ 
ния  владений.  Теперь,  сверх  того,  во  власти  его  находится  брат 
царя  Сибирского,  которого  некоторые  из  военачальников  убедили 
оставить  свою  родину,  обещав  ему  отличное  содержание  и  луч¬ 
ший  образ  жизни  с  русским  царем,  нежели  тот,  какой  он  вел  у 
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себя  в  Сибири.  Его  привезли  в  прошедшем  году,  и  теперь  он  жи¬ 
вет  вместе  с  царем  в  Москве,  получая  хорошее  содержание*4 
(стр.  74).  Здесь,  вероятно,  имеется  в  виду  сибирский  царевич  Маг- 
мет-кул  (Мамет-куль),  привезенный  в  Москву  в  1583  -  84  гг.  и 
бывший  не  братом,  но  племянником  Кучума.  Интересно  отметить, 
что  его  упоминает  в  своих  записках  и  другой  англичанин,  Джером 
Горсей,  называя  его  «СЫ^Иске  Л1оМі>  (о  том,  что  здесь  может  иметься 
в  виду  только  Мамет-Куль  см.  выше,  стр.  164 — 165).  В  сочинении 
Флетчера  есть  еще  несколько  более  мелких  упоминаний  о  Сибири 
(стр.  7:  суровость  климата  и  бесплодность  почвы  зимою;  стр.  32: 
ссылка  дворян  в  Сибирь;  стр.  45:  доходы,  получаемые  от  подати  в 
Сибири,  ср.  С.  Середонин,  стр.  330;  стр.  47:  сибирские  меха  в  госуда¬ 
ревой  казне  и  т.  д.),  из  которых  интереснее  других,  хотя  и  не  отве¬ 
чающий  действительности,  рассказ  о  приобретениях  Строгановых  на 
сибирской  границе:  „говорят,  что  царю  платили  они  ежегодно  до 
23.000  рублей,  почему  им  и  дозволено  было  производить  торговлю 
и,  кроме  того,  содержали  несколько  гарнизонов  на  сибирской 
границе,  близкой  к  ним.  Царь  был  доволен  их  податью  до  тех  пор, 
пока  они  не  приобрели  землю  в  Сибири  и  не  сделали  ее  удобною 
к  населению,  истребив  огнем  и  вырубкой  леса  от  Вычегды  до 
Перми,  на  расстоянии  1.000  верст:  тут  он  насильно  отнял  у  них 
все“  (стр.  55 — 56)  С.  М.  Середонин  (ор.сіі;.,  стр.  208—209)  показал, 
до  какой  степени  это  сообщение  неверно. 

Пермяки  (Регтіапв)  и  самоеды  (Яотоуі),  обитающие  на 
севере  и  северо-востоке  от  России,  происходят  также,  как  пола¬ 
гают,  от  Татар.  Такое  заключение  подтверждается  отчасти  их  на¬ 
ружностью,  ибо  у  них  вообще  широкие  лица,  как  у  татар,  за  ис¬ 
ключением  только  черкесов.  Пермяки  почитаются  народом  очень 
древним  и  в  настоящее  время  находятся  под  властью  России.  Про¬ 
мышляют  они  звериною  ловлею  и  меховою  торговлею,  также  как 
и  самоеды,  которые  живут  далее  к  северному  морю.  Самоедами 
называют  их  (по  словам  русских)  от  самоядения,  ибо  в  старину 
они  были  людоедами  и  пожирали  друг  друга.  Мнение  это  тем  бо¬ 
лее  вероятно,  что  и  в  настоящее  время  они  едят  всякого  рода  сы¬ 
рое  мясо  без  различия,  даже  падаль.  Сами  же  самоеды  утверж¬ 
дают,  что  называются  так  от  слова  самое  (затоіе).  выражая  тем, 
что  они  суть  народ  коренной,  или  взросший  на  том  самом  ме¬ 
сте,  где  живет  и  теперь,  и  что  никогда  не  меняли  его  на  другое, 
подобно  большей  части  других  народов.  В  настоящее  время  они 
подвластны  русскому  царю. 

Я  говорил  с  некоторыми  из  них  и  узнал,  что  они  признают 
единого  бога,  олицетворяя  его,  однако,  предметами,  особенно  для 
них  нужными  и  полезными.  Так,  они  поклоняются  солнцу, .  оленю, 
лосю  и  проч.,  но  что  касается  до  рассказа  о  златой  бабе 
(81а(а  ЬаЬа)  или  золотого  идола,  (о  которой  случалось  мне  читать  в 
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некоторых  описаниях  этой  страны,  что  она  есть  кумир  в  виде  ста¬ 
рухи),  дающей  на  вопросы  жреца  прорицательные  ответы  об  успехе 
предприятий  и  о  будущем,  то  я  убедился,  что  это  пустая  басня. 
Только  в  области  Обдорской,  со  стороны  моря,  близ  устья 
большой  реки  Оби  (ОЬѢа),  есть  скала,  которая  от  природы  (впро¬ 
чем  отчасти  с  помощью  воображения)  имеет  вид  женщины  в  лох¬ 
мотьях  с  ребенком  на  руках  (так  точ¬ 
но,  как  скала  близ  Нордкапа  предста¬ 
вляет  собою  монаха).  На  этом  месте, 
обыкновенно,  собираются  Обдорские 
самоеды,  по  причине  его  удобства 
для  рыбной  ловли,  и,  действительно, 
иногда  (по  своему  обычаю)  колдуют  и 
гадают  о  хорошем  или  дурном  успехе 
своих  путешествий,  рыбной  ловли,  охоты 
и  т.  п.  Они  одеваются  в  оленьи  шкуры, 
спускающиеся  до  самых  колен,  шерстью 
вверх,  с  такими  же  штанами  и  обувью, 
как  мужчины,  так  и  женщины.  Все  они 
черноволосые  и  от  природы  нет  у  них 
бороды,  так  что  трудно  различить 
мужчину  от  женщины,  кроме  того,  что 
последние  носят  клок  волос,  опущенный 
на  уши.  Они  ведут  дикий  образ  жизни, 
переходя  с  места  на  место  и  не  имея 
ни  домов,  ни  земли,  которые  бы  при¬ 
надлежали  кому-либо  из  них  в  отдельности.  В  каждом  отряде  на¬ 
чальники  или  правители  у  них  попы  или  жрецы  (Рара  ог  Ргіезі;). 


Рис.  29.  Моление  Обдорских 
самоедов.  (Деталь  карты  неиз¬ 
вестного,  вторая  половина 
XVI  В.). 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Пермяки ]  Здесь,  как  и  в  других  известиях  англичан,  под  пермяками  сле¬ 
дует  понимать  северных  коми>  (Коми-войтыр),  т.  е.  зырян.  Сл.  ниже:  приме¬ 
чания  к  Д.  Логану,  стр.  216. 

Сами  же  самоеды  утверждают,  что  называются  так...]  Этимология  Флет¬ 
чера  довольно  фантастична,  однако  именно  так  объясняли  слово  на  Западе  еще 
во  2-ой  половине  XIX  в.  —  «Ріе  8  8  а  ш  о  ^  с  іі  е  п,  —  пі88.  8  8  а  т  о  з  с >  (1  і  п  —  еіп- 
зат,  Еіпзіедіег*  (ХеіІж-ІігіП  Піг  \ѵі88еп8СІіаШіс1іе  Оео^гаріне,  1880,  I,  8.  81). 
Ср.  еще  Ф.  Белявский.  (Поездка  к  Ледовитому  морю  М.  1833,  стр.  154):  «Са¬ 
моеды  между  собою  называют  один  другого  не  поименно,  а  просто  общим  наз¬ 
ванием  для  всего  народа:  Хазова.  Слово  хаз  значит  сам,  а  о  в  о  значит  один 
или  сам-един,  соответствующее  их  названию  Хазово.  И  так,  не  очевидно-ли,  что 
название  самоед  есть  искаженное  из  переводной  их  имени:  Сам  е  д  и  н?  Не  под- 
тверждается-ли  сие  и  тем,  что  они  живут  обыкновенно  не  обществами,  а  по 
одиночке? >  Автор  статьи  о  самоедах  в  Этнографическом  Сборнике* ,  изд.  И.Р.Г.О., 
вып.  IV,  СПб.  1858,  стр.  43  полагал,  что  с  этим  трудно  согласиться  на  том  оспо- 
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вании,  что  «от  слова  хозово  мог  образоваться  только  термин  самоедин,  а  не 
слова  самоед  и  самоядь,  в  которых  вовсе  нет  слова  един.  Кроме  того,  ны¬ 
нешнее  название  самоедин  есть  новейшее,  а  в  древности  было  в  употреблении 
самоядь  и  самоед».  Ранее  «I.  В.  8  с  1і  е  г  е  г  (ХопИзсІіе  ХеЪепвПіпсІеп.  Ба»  І8* 
“  АЫіаікИіт&еп  ііЬѳг  сііе  аМѳ  Оео^гарМе,  ОеасЫсМе  иші  АІіегИштег  Моічіелз  I. 
Тіі.,  РгапкІигѢ.  Ьеірхі^  1776,  8.  44  —  45)  производил  слово  самоед  из  лапландского 
языка:  8  а  т  а  С  (1  н  а,  Ватеіасійо,  «как  они  называют  свою  страну:  или  ино¬ 
странцы  в  Архангельске  или  же  сами  русские  исковеркали  это  слово  в  с  а  м  о  е  д> 
Словопроизводство  Шерера  принял  и  И.  Е  Ф  и  ш  е  р  («Сибирская  История»  СПб. 
1774,  Введение  §  65);  Г  еорги  («Описание  всех,  обитающих  в  Росс.  Гос.  Наро¬ 
дов^  ч.  III,  стр.  4),  вслед  за  Фишером  также  производил  слово  самоядь  или  от 
самеядны,  названия  лопарской  страны  или  «от  слова  с  о  о  м  а,  болото,  потому 
что  в  пустынях  их  множество  болот>.  <В  Сибири  западные  самоеды  называют 
себя  ненец  (человек)  или  ненця  (люди),  а  восточные — х  асов  (муж)  или  х  а- 
с  о  в  о  (муж)  и  самоеды,  обитающие  в  мезенской  уезде  Арханг.  губ.,  каиинскис  и 
тиманские,  также  называют  себя  ненец  или  ненця,  а  большеземельские — х  а  с  о  в  о 
или  хосово...  По  значению  слова  самоед  на  языке  русском  можно  бы  почитать 
самоедов  людьми,  которые  едят  сами  себя,  но  такое  производство  их  имен  ничем 
не  подверждается:  нет  никаких  известий,  чтобы  самоеды  были  когда  нибудь  у  нас 
людоедами  [Ср.  у  нас  выше:  стр.  129].  В  старинных  русских  приказных  ведомо¬ 
стях  самоеды  назывались  иногда  с  ы  р  о  я  д  ц  а  м  и,  потому  что  издавна  употреб¬ 
ляли  в  пищу  сырое  мясо.  Может  быть  русские  заметив  между  ними  такое  стран¬ 
ное  употребление  мяса  дали  им  наименование  самоедов,  или  потому,  что  видели 
их  самое  (сырое,  неприготовленное  мясо)  ядущих  (зіс!)  или  потому,  что  из  звер¬ 
ского  употребления  ими  в  пищу  сырого  мяса  ошибочно  заключили,  будто  они  едят 
самих  себя  («Этнографический  Сборник»  IV,  стр.  40—44).  Нужно  сказать,  что  и 
это  толкование  слова  кажется  очень  натянутым.  (Сл.  выше:  Плано-Карпини, 
стр.  11  и  Рич.  Джонсон,  стр.  128).  Наиболее  общепринятые  толкования  этого 
слова  см.  также  у  Н.  Фирсова.  Положение  инородцев  северо-восточной  России 
в  Московском  государстве.  Казань  1866,  стр.  30 — 33  прил. 

Они  признают  единого  бога]  Речь  идет  о  <Тявуй-Нуме>. 

Рассказа  о  Златой  бабе]  В  числе  многочисленных  иностранных  свиде¬ 
тельств  о  Золотой  бабе  (они  собраны  у  нас  выше:  Герберштейн,  стр.  114  сл.),  сооб¬ 
ражения  Флетчера  стоят  совершенно  особняком.  Кроме  него  никто  не  сомневался 
в  действительном  существовании  идола.  Первоначальным  источником  сведений 
Флетчера  о  Золотой  бабе  была,  вероятно,  книга  Герберштейна  или  отчет  Кли¬ 
мента  Адамса:  «Лп^ІОПіт  Маѵі^аПо*  (см.  выше,  стр.  115).  По  мнению  С.  М.  С  е- 
редонина  (Сочинение  Джильса  Флетчера  «ОГ  Ню  Соштои  АѴеаШі»  как  исто¬ 
рический  источник»  СПб.  1891,  стр.  137)  <Флетчер  здесь,  вероятнее  всего  имеет 
в  виду  сочинение  и  карту  Герберштейна,  и  может  быть  Клим.  Адамса;  его  дан¬ 
ные  представляют  несомненно  значительный  шаг  вперед. 
Такими  точными  данными  Флетчер  обязан,  кажется,  Антону  Маршу,  который 
в  1584  г.  отправил  несколько  пустозерцев  —  человек  двадцать  к  Оби  .  Иного  мне¬ 
ния  придерживается  Н.  И.  Веселовский  (Мнимые  каменные  бабы,  СПб.  1905, 
стр.  9):  «Хотя  Флетчер  повидимому  и  старался  проверить  слух  о  Золотой  бабе 
при  посредстве  самоедов,  и  пришел  к  заключению,  что  Золотой  бабы  в  действи¬ 
тельности  не  существовало,  но  с  этим  едва-ли  можно  согласиться,  и  другие  источ¬ 
ники  в  данном  случае  достовернее...  Точно  так  же  представляется  неудовлетво¬ 
рительным  объяснение  легенды  о  Золотой  бабе  существованием  скалы,  напоми¬ 
нающей,  при  помощи  воображения,  женщину  в  лохмотьях  с  ребенком  на  руках 
(как  на  карте  Дженкинсона?)  Странно  думать,  чтобы  скалу  могли  называть  Зо¬ 
лотою  бабою,  а  не  каменною».  С  таким  мнением  нельзя  не  согласиться:  действи¬ 
тельное,  а  не  мнимое  существование  Золотой  бабы  подтверждается  согласными 
свидетельствами  иностранных  и  русских  источников. 
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Рис.  30.  Заглавный  лист  книги  Н.  Витссна  «Северная  и 
Восточная  Татария». 
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XVII  ВЕК 


XXII.  ПЕТР  ПЕТРЕЙ  РЕТКИ8  РЕТКЕ.ШЗ 

I 

(1601-1610) 


Петр  Петрей  де  Эрлезунда  (Реігиз  Реіге^из,  по  шведски —  Реег 
Регззоп) —  шведский  дворянин,  родом  из  Упсалы.  Жизнь  его  плохо 
известна  (все  сохранившиеся  данные  собраны  в  шведском  биогра¬ 
фическом  словаре:  ВіодгарЬізкІ  Ьехікоп  біѵег  патпкшіпі&е  зѵепза  тап,  ІЭД. 
XI,  Тірзаіа,  1845,  р.  164—168).  По  приезде  в  Россию  в  1601  году,  он 
провел  здесь  около  четырех  лет,  став  очевидцем  смутной  эпохи, 
важнейшия  события  которой  он  и  описал  по  возвращении  в  Шве¬ 
цию  в  особом  сочинении:  <Ке^пі  МизЬоѵШсі  зсіо&гаріііа.  ТЬеІ  ііг:  Ееп  \ѵівз 
осЬ  с^епіеіі^іі  Ве8СгШпіп&  от  КуО/ЛашЬ  (Зіоскіюіга,  1615);  здесь  даны: 
история  России  от  Рюрика  до  1612  г.,  основанная  отчасти  на  „Хро¬ 
нике"  Буссова  (см.  об  этом  статьи  А.  А.  Куника  в  журн.  «Баз  ІпІашЬ 
1850,  Ке  7  и  ЕгліаіГз  «АгеЫѵ  1.  \ѵізя.  Киініе  Вивэіашів»  XI,  1850),  а  также 
описание  России  в  нач.  XVII  века,  на  основании  личных  наблюдений 
и  по  известиям  других  иностранных  авторов.  Аделунг  (Кгіѣ.  Ш.ЁЪег- 
*іс1іг  II.  145)  отзывается  о  Петрее  очень  лестно,  говоря  о  нем,  что 
„Петрей  по  справедливости  почитается  одним  из  замечательнейших 
писателей  касательно  древнейшей  истории  и  учреждений  русских",  но 
уже  Юрий  Крижанич  в  XVII  веке  дал  довольно  резкую  его  характе¬ 
ристику:  „Петер  Петреиш  немчин  есть  написал  книги  дебелыя  об  сем 
царству,  а  в  них  на  есяком  листу  все  полно  ядовных,  лаячных,  не- 
навидных  вещей  и  ложных  повестей.  Он  своя  книга  зовет  Историею 
Русского  селити  вестинными  книгами;  али  по  правде  имаит  ся 
звать  пасвината,  се  есть  оговорныя,  ущипливыя,  шутския,  поруга- 
тельския  книги"  (П.  Бессонов,  Русское  государство  в  половине 
XVII  века  I,  стр.  166).  „Петрей  не  может  считаться  хорошим  источ¬ 
ником, —  замечает  новейший  историк.  Он  заражен  предрассудками, 
недостаточно  беспристрастен  в  своих  суждениях  и  по  большей  ча¬ 
сти  повторяет  то,  что  уже  было  сказано  другими"  (А.  М.  Ловя- 
гин  в  „Русском  Биографическом  словаре",  т.  „Павел — Петр",  СПб. 
1902,  стр.  636—637).  Тем  не  менее,  следует  признать  несправедли¬ 
вым  отзыв  Е.  Козубского  („Заметки  об  иностранных  писателях  о 
России",  Журн.  Мин.  Нар.  Проев.  1878  №  5,  стр.  9 — 10),  который 
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говорит,  что  „большая  часть  Петрея  или  переписана  у  Гербер- 
штейна  или  содержит  небылицы",  т.  к.  в  его  книге  все  же  много 
интересных  данных  относительно  смутного  времени.  В  1620  г.,  в 
Лейпциге,  Петрей  выпустил  свою  книгу  о  России  (с  дополнениями), 
на  немецком  языке.  Она  перепечатана  в  <8сгір(оге8  Кегшп  Коззісагит 
ох1;егі>,  (Реітороіі  1851,  р.  137  8<].),  с  вариантами  шведского  издания;  на 
русский  язык  сочинение  это  переведено  А.  Н.  Шемякиным 
под  заглавием:  „История  о  великом  княжестве  Московском,  про¬ 
исхождении  великих  русских  князей,  недавних  смутах,  произведен¬ 
ных  там  тремя  Лжедмитриями,  и  о  Московских  законах,  нравах, 
правлении,  вере  и  обрядах“  („Чтения"  1865 — 1867  и  отд.  М.  1867), 
откуда  мы  и  заимствуем  небольшой  отрывок  о  Сибири  („Чтения" 
1865,  IV,  стр.  44 — 45).  Отметим,  что  в  шведском  журнале  Мопсіе 
ОгіепЫ>  в  течение  двух  лет  (1906 — 1 908 >  объявлялось  о  скором  на¬ 
печатании  специальной  работы  Л.  МшщпзРа  о  Петрее  и  об  источ¬ 
никах  его  „Истории",  но  по  справкам,  обязательно  наведенным  для 
меня  РгоГ.  К.  V.  геМегзіееп’ом  (8*оск1ю1т)  у  автора,  —  она  в  печати  сов¬ 
сем  не  появлялась.  О  Петрее  см.  еіце:  8  с  !і  іі  с  к,  8ѵепзк  ЬіШг&ѣиг'Іпз- 
Іогіа  I,  442  Г.:  Ноі^с  А  1ш  я  и  і  з  і.  8ѵсг"е  осіі  Киззіапсі  (1595-  1611),  ІТррзаІа 
1907;  Я.  К.  Грот.  Из  русской  истории  СПб.  1901. 


Княжество  Сибирь  (ВіЬегіеп)  прежде  находились  под  властию 
казанских  царей  и  не  имело  ни  крепостей,  ни  городов.  Когда  же 
великий  князь  завоевал  его  и  привел  в  свое  подданство,  он  велел 
построить  там  семь  городов  и  местечек  и  населил  их  русскими.  У 
жителей  особенный  язык.  К  северу  граничат  они  с  большою  ре¬ 
кою  Обью  (ОЬі).  Одежда  у  них  из  кож  и  мехов,  шерстью  вверх. 
Хлеба  там  не  родится,  но  вместо  него  они  кормятся  жареной  ры¬ 
бой,  мясом  диких  птиц  и  зверей.  Из  этой  области  приходит  чрез¬ 
вычайно  много  дорогих  мехов:  соболей,  куниц,  белых,  черных, 
голубых  и  красных  лисиц,  белых  медведей,  волков,  рысей  и  самых 
красных  белок — их  выменивают  русские  на  хлеб,  водку  и  тому  по¬ 
добные  необходимые  для  жителей  вещи,  и  наживают  при  этом  зна¬ 
чительную  прибыль.  В  этом  краю  водятся  очень  большие  и  силь¬ 
ные  собаки,  которых  так  приучили  жители,  что  запрягают  их  парами 
в  сани  и  ездят  на  них  по  своим  делам  через  горы  и  долины;  не  надо 
давать  им  слишком  скоро  бежать,  чтобы  не  остаться  на  дороге. 

Дань  великому  князю  жители  платят  разными  мехами.  В  этом 
краю  такая  стужа,  что  не  вырастает  совсем  ни  трава,  ни  лист  на 
дереве,  а  тем  менее  хлеб  или  садовые  плоды.  Туда  ссылаются  все, 
находящиеся  в  немилости  у  Великого  князя,  и  в  чем  нибудь  про¬ 
винившиеся  или  согрешившие  перед  ним;  они  остаются  там  и  ве¬ 
дут  бедственную  жизнь  до  тех  пор,  пока  великий  князь  опять  не 
примет  их  в  милость  к  себе  и  не  позволит  возвратиться  оттуда. 


205 


Петр  П е т р ей 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Велел  построить  там  семь  юродов ]  Цифра  семь  —  несомненно  случайного 
происхождения.  Ко  времени,  когда  Петрей  писал  свою  «Хронику»  (1614  — 15),  рус¬ 
ское  правительство  успело  основать  в  Сибири  гораздо  большее  количество  горо¬ 
дов  и  острогов.  Однако,  летописные  и  исторические  данные  дают  об  этом  не¬ 
согласные  сведения.  По  одной  из  сибирских  летописей,  в  Сибири  построены:  сна¬ 
чала  Тюмень  (1586)  «на  месте  Чингидеса>,  затем  Тобольск  (1587)  «вместо 
бесерменского  града  Сибири,  по  которому  ныне  и  вся  страна  пазвана  Сибирью»; 
в  1588  г.  воевода  Елецкой  строил  г.  Тару,  а  между  1591  —  1594  гг.  построены 
были:  Пелым,  Березов,  Сургут  (все  три  1591  г.),  Н  а  р  ы  м  с  к  (1592  г.). 
Томск  (1593)  и  Кетской  острог  (1594)  (См.  А.  А.  Ионии  < Описание  о 
•доставлении  городов  и  острогов  в  Сибири»  —  -Сибирск.  Архив»  1913,  №  9 — 11, 
стр.  465);  Миллер  и  Фишер  дают  несколько  иные  сведения.  Тара  построена 
«  1594  г.,  Педым.  Березов,  Сургут  —  в  1593  г.,  Нарым  и  Кетской  острог  в  1596. 
Томск  в  1604  г.  Ср.  Мііііег.  8ат11ип&  Шізз.  (ЗезсЬ.  VI,  8.  127  ГТ;  И.  Тыж- 
(і  о  в.  Заметки  о  городских  летописях  Сибири.  СПб.  1898.  Сл.  Н.  В.  Турчани¬ 
нов.  Города  Азиатской  России.  «Азиатская  Россия»,  П.  1914  т.  I,  стр.  285  —  361. 

В  этом  краю  водятся  очень  большие  и  сильные  собаки ]  сл.  выше,  стр.  148. 

Туда  ссылаются  все,  находящиеся  в  немилости ]  Известие  Петрея,  —  если 
не  считать,  вероятно,  основанного  на  недоразумении,  свидетельства  Г.  Штадена 
и  указания  Д.  Флетчера  (сл.  выше,  стр.  199)  —  принадлежит  к  числу  наиболее 
ранних  печатных  показаний  о  ссылке  в  Сибирь.  В  этот  период,  как  показывают 
исследования  П.  Н.  Б  у  ц  и  нс  к  о  г  о  (Заселение  Сибири.  Харьков  1889,  стр.  196  — 
215)  ссылка  не  получила  еще  широкого  распространения  и  применялось  москов¬ 
ским  правительством,  главным  образом,  с  колонизационными  целями  (иного  взляда 
держался  Н.  М.  Я  д  р  и  н  ц  е  в.  Исторические  очерки  русской  ссылки  —  «Дело»  1870 
№  10,  стр.  208,  211,  221;  < Колонизационное  значение  русской  ссылки»,  там  же, 
Л®  12,  стр.  3;  его- же:  Сибирь  как  колония,  изд.  2-е,  СПб.  1892,  стр.  245),  нахо¬ 
дивший  что  у  древних  русских  царей  эта  мера  была  мерой  чисто  административ¬ 
ной  и  почти  всегда  сопровождалась  заточением  на  месте  ссылки»;  ср.  И.  Щ  е  г  л  о  в. 
Хронологический  перечень  важнейших  данных  из  истории  Сибири  Ирк.  1883, 
стр.  59).  Санкцию  закона  ссылка  получила  только  в  «Уложнии  Алексея  Михай¬ 
ловича  (1649  г.),  хотя  применялось  уж  задолго  перед  тем.  Н.  Ядринцев  указывал, 
что  «когда  явились  первые  ссыльные,  города  и  остроги  уж  обстроились.  Туринск, 
Пелым  и  Тюмень  были  первым  местом  их  назначения.  Ссыльные  не  входили, 
однако,  здесь  в  число  свободноге  населения».  На  этом  основании  он  заключал,  что 
колонизационное  значение  ссылки  было  ничтожно.  Однако  уже  И.  Масса,  в  изве¬ 
стии,  относящемся  к  первому  десятилетию  XVII  века  ставил  в  связь  рост  городов 
в  Сибири  и  ее  быстрое  заселение  именно  с  большим  количеством  людей,  высы¬ 
лаемых  в  эту  страну  (это  свидетельство  приведено  у  нас  ниже:  И.  Масса).  По 
Буцинскому,  просмотревшему  во  всех  важнейших  русских  архивах  все  сохранившиеся 
дела  о  ссылке  в  Сибирь  за  время  от  1593  до  1645  гг.,  ссылке  подверглись  «около  1500 
человек,  не  считая  жен  и  детей  и  разных  свойственников».  Точную  цифру  можно 
указать  лишь  за  десятилетний  период  1614  —  1624  гг.:  560  человек.  Любопытно 
отметить,  что  среди  ссылаемых  было  много  ипоземцев,  гл.  образ,  военно-пленных; 
гут  были  поляки,  литвины,  немцы  «цесарской  земли»,  немцы  ливонские  и  и  швед¬ 
ские,  латыши,  черкесы,  один  француженки»  (П.  Буцинский,  ор.  СІ4,  стр.  199  — 
200;  сл.  Н.  И.  Оглоблин  Обозрение  столбцов  и  книг  Сибирского  приказа,  ч.  II, 
М.  1895,  стр.  301;  ч.  III,  М.  1900  стр.  61-63,  115  и  др.) 
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В  1611  году  английская  торговая  компания,  директором  кото¬ 
рой  был  тогда  Томас  Смит,  в  надежде  на  большую  прибыль,  по¬ 
пыталась  завязать  непосредственные  сношения  с  крайним  северо- 
востоком  России  и  для  этого  послала  специальный  корабль,  кото¬ 
рый  предпринял  путешествие  к  устью  Печоры.  Корабль  назывался 
„Дружба41  («АшШе»)  и  капитаном  на  нем  был  Джемс  Вэден  (Латез 
Ѵа<1ип),  опытный  и  смелый  моряк,  хорошо  изучивший  условия  пла¬ 
вания  по  полярным  водам  и  не  раз  ходивший  до  Шпицбергена. 
Снявшись  с  якоря  в  Темзе  11  апреля  1611  г.,  „Дружба44  обогнула 
Норвегию  и,  пройдя  Белое  море,  сделала  попытку  продвинуться 
как  можно  дальше  на  восток.  Устья  Печоры  корабль  достиг  11-го 
июля  этого  года.  На  корабле  находились  Вильям  Гордон  из 
Гулля  (\Ѵі11іат  Оогсіоп  оГ  ОиП).  „тот  самый  Гордон,  который  в  1603  г. 
по  поручению  Черри,  вместе  с  Беннетом,  отправился  на  север  и 
первый  из  англичан  прибыл  на  остров  Черри“  (Гамель,  стр.  190,  см.  у 
нас  выше:  Ф.  Черри  стр.  194),  затем  Ричард  Финч  (см.) и,  наконец, 
факторы  Джосиас  Логан,  его  помощник  Вильям  Персглоу 
(РцгвДоѵе)  (см.  ниже)  и  ученик  Мармадьюк  Уильсон.  Логан, 
Персглоу  и  Гордон  на  шлюпке  с  шестью  гребцами  проехали  через 
Сухое  море  к  реке  Печоре  и  поднялись  по  ней  до  Пустозерска, 
куда  прибыли  16-го  июля.  Здесь  не  без  труда  выхлопотали  они 
разрешение  у  таможенных  сборщиков  на  некоторое  время  остаться 
в  Пустозерске.  Не  забудем,  что  дело  происходило  в  самый  разгар 
смутного  времени.  Даже  отдаленный  Пустозерск  испытал  на  себе 
влияние  всеобщей  разрухи:  воеводы  в  нем  не  было;  последний,  как 
рассказывали  Логану,  в  161 0 — 1611  году  зажег  острог,  принеся 
этим  пожаром  большие  опустошения,  а  затем  уехал.  Характерно, 
что  во  время  поездки  в  Пустозерск,  —  когда  англичане  приста¬ 
вали  к  различным  рыбачьим  шалашам,  хозяева  их  почти  все  убе¬ 
гали,  принимая  чужих  пришельцев  при  первом  взгляде  за  поляков. 
Только  безвластием  и  полной  независимостью  местных  админи¬ 
страторов  и  можно  объяснить  удачу  предприятия  Логана  и  его 
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спутников  и  продолжительность  их  пребывания  в  этом  крае.  За¬ 
купив  много  товаров,  Гордон  с  Персглоу  возвратились  на  ко¬ 
рабль  „Дружбу44,  „первый  с  тем,  чтобы  поплыть  дальше,  а  второй 
для  того,  чтобы  с  Уильсоном  опять  проехать  в  Пустозерск  и  при¬ 
везти  с  корабля  различные  товары"  (Гамель,  стр.  191  и  сл.).  Логан, 
Персглоу  и  Уильсон  остались  в  Пустозерске  на  зиму,  изучая  усло¬ 
вия  местных  рынков  и  особенно  интересуясь  странами,  располо¬ 
женными  к  Востоку  от  него.  Как  путешествие  „Дружбы"  до  устья 
Печоры,  так  и  дальнейшие  странствования  и  приключения  англичан 
на  суше,  известны  нам  довольно  подробно,  благодаря  ряду  доне¬ 
сений,  посланных  ими  в  Англию  и  по  дошедшим  до  нас  их  путевым 
дневникам.  Из  них  наибольший  интерес  представляют  для  нас  мате¬ 
риалы  Логана  и  Персглоу,  касающиеся  Сибири  и  полученные  ими 
расспросным  путем,  главным  образом  в  Пустозерске. 

Логан  был  довольно  сведущим  лицом  в  торговых  делах.  Еще 
в  1603  году  он  был  назначен  торговым  агентом  в  Колу  и  пробыл 
там  пять  лет.  Вероятно,  он  выучился  тогда  русскому  языку,  ко¬ 
торый  очень  пригодился  ему  во  время  путешествия  1611  года  и 
зимовки  в  Пустозерске  для  собирания  сведений  о  странах  северо- 
востока  и  торговых  путях  и  Китай.  Некоторые  исследователи  от¬ 
дают  предпочтение  известиям  Персглоу,  с  которыми  донесения  Ло¬ 
гана  зачастую  имеют  не  только  сходство,  но  и  текстуальную  близость, 
и  предполагают,  что  Логан  в  некоторых  случаях  пользовался  изве¬ 
стиями  Персглоу,  как  первоисточником  (так  думает  напр.  Неппіп§, 
Оіе  КеізеЬегісІііе  8.  296),  однако,  такой  вывод,  если  он  даже  и  правилен, 
все  же  нисколько  не  делает  их  менее  интересными,  так  как  известия 
двух  англичан  собирались  ими  в  одном  и  том  же  месте  и,  вероятно,  от 
одних  и  тех  же  лиц;  кроме  того,  известия  эти  не  совпадают  друг  с 
другом  вполне,  а  иногда  Логан  рассказывает  пространнее,  чем 
Персглоу;  Логан  несомненно  сам  знал  русский  язык  и  имел  возмож¬ 
ность  собирать  сведения  самостоятельно.  Интересно  отметить,  что 
Логан  был  знакомым  Ричарда  Гэклюйта,  и  быть  может,  собирал 
географические  данные  по  его  инструкциям  и  поручению:  это,  в  свою 
очередь,  увеличивает  их  ценность.  Между  прочим,  Логан  и  Гордон,, 
будучи  на  Колгуевом  острове,  даже  назвали  одну  реку  по  имени 
Гэклюйта,  что  говорит  об  их  уважении  к  английскому  историографу. 
Письма  Логана  к  Гэклюйту  могут  подтвердить,  что  Логан,  пожа¬ 
луй,  интересовался  географическими  вопросами  не  только  с  узко- 
практической  точки  зрения,  и  сделался,  вероятно,  корреспонден¬ 
том  интересным  и  очень  ценимым.  Однако,  сам  Гэклюйт,  умерший 
в  1616  году,  не  смог  воспользоваться  всеми  материалами,  достав¬ 
ленными  ему  Логаном,  и  они  достались  его  продолжателю  Пер- 
часу,  который  и  напечатал  их  в  своем  сборнике  (III,  541 — 546).  Сре¬ 
ди  этих  материалов  находились  письма  Логана  и  род  дневника,  ве¬ 
денный  им  во  время  зимовки  в  Пустозерске  в  1611 — 1612  г.,  в 
который  он  заносил  все  интересовавшие  его  сведения,  полученные 
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из  бесед  с  местными  жителями  и  приезжими  туземцами  —  самое¬ 
дами,  тунгусами.  Как  в  письмах,  так  и  в  дневнике,  много  данных  о 
Сибири.  Логан  уже  слышал  про  реку  Енисей  и  случайно  увидев 
купленный  у  самоеда  кусок  слонового  зуба  (вероятно  Мамонтова 
кость)  полагал,  что  находится  на  пути  в  Китай  и  Индию.  В  пись¬ 
ме  к  Гэклюйту  от  16  августа  Логан  описывал  морской  путь  к  Оби 
через  Югорский  шар,  упоминая  об  Енисее,  тунгусах  и  делая  пред¬ 
положения,  правда,  неудачные,  об  этимологическом  сходстве  назва¬ 
ний  тунгус  и  Тангу  т.  В  описании  мощной  реки  за  Енисеем, 
текущей  на  юг,  с  большой  долей  вероятия  можно  видеть  Амур. 
Все  эти  известия  заслуживают  большого  внимания.  Логан  вместе 
со  спутниками  энергично  изучал  также  местный  рынок  и  выяснил, 
что  главным  центром  русско-сибирской  торговли  была  С  л  о  б  о  д  к  а 
(теперь  предместие  г.  Мезени).  Англичане  накупили  много  ценных 
товаров,  по  преимуществу  пушнины,  и  сухопутьем  вернулись  в  Хол¬ 
могоры  в  конце  сентября  1612  года. 

Известия,  письма  и  дневники  Логана,  напечатанные  у  Перчаса, 
давно  обратили  на  себя  внимание.  „Рассказ  русского,  много  ездив¬ 
шего  по  пути  от  Печоры  до  Оби"  в  голландскомпереводе  напечатан 
у  Витсена  (Хоопі  еп  ОовЬ  ТаПагіе,  изд.  1692  II,  588,  изд.  1705  II,  941  — 
942).  Шренк  в  своей  книге  Кеізе  пасіі  (Іеш  Хоічіозіеп  еигораізсіісп  Киззіаші 
(Іигсіі  (Не  Тишігеп  сіег  8атоіе4еп,  хит  АгкНзсЬеп  11га1§еЫг&е>  ТЪ.  II  (Бограѣ, 
1854),  8.  199  -202  привел  выдержки  из  этих  известий,  но  напечатанные 
у  него  в  немецком  переводе  отрывки  касаются,  главным  образом, 
северной  части  Урала,  так  как  данные  о  Сибири  Шренка  специально 
не  интересовали.  Небольшое  извлечение  из  письма  Дж.  Логана  к 
Гэклюту  привел  в  русском  переводе  А.  Филиппов  („Речной 
путь  в  Сибирь  через  полуостров  Ялмал“. — „Записки  по  гидрографии" 
вып.  XXVI,  СПб.  1904,  стр.  162 — 163).  Об  англичанах  на  русском 
севере  см.  еще  С  Ф.  Платонов  Иноземцы  на  русском  севере 
в  XVI — XVII  вв.  „Очерки  по  истории  колонизации  Севера  и  Сибири" 
вып.  II,  П.  1922,  стр.  7 — 17;  перепечатано  в  книге:  „Прошлое 
русского  севера44  П.  1923,  стр.  58—71.  Мы  приводим  ниже  в  русском 
переводе,  по  сборнику  Перчаса,  не  все  материалы  Логана,  но 
лишь  те  из  них,  какие  имеют  отношение  к  Сибири.  Перевод  сделан 
А.  Ю.  Трубниковой. 


ПУТЕШЕСТВИЕ  ДЖОСИАСА  ЛОГАНА  НА  ПЕЧОРУ  И  ЗИМА,  ПРОВЕДЕН¬ 
НАЯ  ИМ  ТАМ  С  УИЛЬЯМОМ  ПЕРСГЛОУ  И  МАРМАДЬКЖОМ  УИЛЬСО- 

НОМ  В  1611  ГОДУ. 

[Февраль  1612  г.]  Рассказ  русского,  много  ез¬ 
дившего  по  пути  от  Печоры  до  Оби. 

Двадцатого  февраля  я  имел  разговор  с  одним  русским  относи¬ 
тельно  его  торговли  с  Мангазеей  (Моі^отзеу).  Он  был  там  дважды 


*14  М.  Алексеев.  Сибирь. 
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и  был  первым  человеком,  который  когда  либо  пытался  проникнуть 
туда;  никто  не  ездил  дальше  его  на  восток.  Он  сказал  мне,  что  от 
Меденского  заворота  (Месіепзкоу  Яаиогоі)  около  устья  Печоры 
до  двух  островов,  называемых  Зеленец  (2уеіепва)  два  дня  и  три 
ночи  пути  морем  при  благоприятном  ветре.  Оттуда  до  Бритвина 
носа  (ВгѳН  -  ѵіппозе)  в  проливе  В  а  й  г  а  ч  трое  суток  при  благоприят¬ 
ном  ветре.  А  оттуда  еще  пять  или  шесть  дней  плавания  мимо  ост¬ 
рова  или  вернее  скалы,  называемой  Соколья  Лодья  (8осо1іа  Ьо\\чііа)» 
которую  нужно  оставить  направо,  чтобы  избежать  подводных  кам¬ 
ней,  держа  курс  все  в  >емя  на  северо-восток  до  места,  где  с  пра¬ 
вой  стороны  песчаная  гряда  вдается  в  море  на  три  мили.  От  этого 
места  нужно  держать  курс  немного  более  на  юг  и  плыть  еще  пять 
или  шесть  дней;  тогда  вы  придете  к  реке  Оби  (ОЬ),  в  устье  ко¬ 
торой  находится  остров;  вы  же  должны  держаться  морской  его 
стороны,  так  как  между  островом  и  материком  мелко.  Местность 
по  берегам  представляет  собою  прекрасную  низменность,  а  вход 
в  реку  находится  на  востоке  от  острова.  Говорят,  что  для  того, 
чтобы  пересечь  реку  поперек  на  лодке,  требуется  в  летнее  время 
целый  день,  и  что  она  полна  островов;  при  этом  говорят,  что 
здесь  мелко.  Но  по-моему  такая  большая  река  не  может  быть  без 
фарватера,  который  еще  не  изучен,  вследствие  чего  река  и  счи¬ 
тается  несудоходной.  Говорят  также,  что  она  очень  обильна  рыбой 
различных  видов,  но  местные  жители  и  русские  не  хотят,  чтобы 
мы  туда  ехали. 

Кроме  того,  он  рассказал  мне  о  местности,  простирающейся 
на  восток  от  реки  Оби.  На  расстоянии  пяти  или  шести  дней  пла¬ 
вания  к  востоку  от  Оби  имеется  еще  река,  такая  же  большая, 
как  и  Обь.  Она  очень  глубока  и  течет  с  юга,  но  протяжение  ее 
еще  неизвестно,  хотя  он  и  утверждал,  что  сам  он  плыл  но  край¬ 
ней  мере  три  недели  вверх  по  реке  и  все  время  встречал  различ¬ 
ные  племена  народа,  называемого  самоедами  (затоуечіз),  которые 
отличаются  друг  от  друга  по  языку.  Он  и  местные  жители  утверж¬ 
дают,  что  выше  по  реке  и  южнее  живут  татары,  которые  ездят  на 
лошадях.  Он  утверждает  также,  что  они  находили  части  плугов 
Ріои^іюз),  которые  были  принесены  с  гор  во  время  разлива,  выз¬ 
ванного  таянием  снегов.  Эта  река  очень  глубока  и  имеет  очень 
высокие  берега  (ѵегу  Іапсія),  с  обеих  сторон.  С  восточной  стороны 
в  нее  впадает  другая  река,  называемая  Тунгуской  (Тіп&иззеу) 
и  народ,  живущий  на  ней,  называется  также  тунгусами,  из  чего 
я  заключаю,  что  это  недалеко  от  города  Тангут  в  Китае  (СаЪЬау). 
Эти  тунгусы  говорят,  что  есть  еще  другая  огромная  река,  которая 
течет  на  юг  и  которую  полоса  земли  отделяет  от  Тунгуски.  По 
этой  реке  ходят  большие  корабли,  похожие  на  русские,  имеющие 
много  мачт  и  пушек,  которые,  когда  из  них  стреляют,  сотрясают 
землю.  Эти  корабли  принадлежат,  повидимому,  китайцам  (Сігіпіапз), 
которые  торгуют  там  летом  и  возвращаются  до  наступления  зимы 
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Это  подтверждается  одним  русским,  бывшим  на  Тунгуске,  где  слух 
об  этом  распространен  среди  местного  населения. 

[Апрель].  Рассказпермяка. 

Двадцать  первого  апреля  я  имел  беседу  с  одним  пермяком 
относительно  товаров,  которые  можно  приобрести  в  городе  Усть* 
Ц  и  л  ь  м  е  (ХМ-гПша).  Он  сказал  мне.  что  за  рекой  Енисеем  (Ѵепіззеу) 
на  восток  простирается  земля,  и  что  там  имеется  река,  называемая 
Пясида  Феазейа),  а  за  нею  другая,  называемая  Хатанга  (Саіоп^а). 
которая  течет  в  Китай  (СаМау);  царя  этой  местности  пермяки  и 
русские  называют  Теиіка- ізаг.  Река  протекает  и  на  севере  и  на  юге, 
но  жители  берегов  Енисея  не  могут  сказать  на  каком  расстоянии, 
так  как  никто  из  них  не  плавал  по  ней  по  той  причине,  что  они 
боятся  быть  убитыми  (оГ  Міеіг  [?]  вЬоІ).  И  этот  пермяк  рассказал 
мне,  что  на  морском  берегу,  приблизительно  на  полпути  между 
этими  реками  Пясидой  и  Хатангой  были  найдены  камни,  из  которых 
некоторые  похожи  на  золото,  а  некоторые  на  серебро. 

[Июль]  Пожар  Томска 

Пятого  июля  мы  получили  известие  о  том,  что  воевода 
(^оѵегпог)  и  солдаты  Томска  сожгли  город  и  бежали  оттуда  по  при¬ 
чине  недостатка  съестных  припасов  и  невыплаты  жалованья.  Около 
трехсот  человек  из  них  имели  намерение  прибыть  в  Усть-Цильму 
(ІІзШІта)  и  ограбить  население  этого  города.  В  этот  день  мне  ска¬ 
зали,  что  от  Пустозерска  (Ризіозег)  вверх  по  Печоре  до  реки  Усы 
(Оизе)  три  недели  плавания  при  благоприятном  ветре;  оттуда  вверх 
по  реке  Усе  до  Подкаменья  (Ройсатеп)  — десять  дней,  а  оттуда 
до  Оби  восемь  дней  езды  на  оленях;  оттуда  же  шестнадцать  дней 
до  Березова  (Вегезоиа)  —  торгового  города.  Хозяин  мой  рассказал 
мне,  что  он  был  в  плену  (ргізопег)  в  Березове  и  в  Тобольске  (То- 
Ьоізко);  он  утверждает,  что  Тобольск  ведет  крупную  торговлю  и 
что  таджики  (Тезеёвкз),  бухарцы  (Волѵііагз)  и  татары  приезжают  туда 
торговать  и  привозят  шелка,  бархат  (ѵеіиеія),  гробгрины  (Сго^гап)» 
сендали  (зепсіатез)  и  киндяки  (кііиіаекез),  и  что  там  можно  продать 
большое  количество  сукна,  оловяной  и  медной  посуды.  Там  име¬ 
ется  также  большой  запас  мехов,  как-то:  соболей,  белок,  лисиц, 
россомах  (Козашагкез)  и  бобров.  Он  говорит,  что  от  Пустозерска 
до  воды  в  Югории  (Ѵаііе  іп  ^Іи^огіа),  которая  находится  на  этой  сто¬ 
роне  Оби,  месяц  езды  на  оленях,  а  в  Носовой  [городок]  (Козоиа),  — 
который  находится  по  ту  сторону  Оби  и  на  расстояние  две  с  поло¬ 
виной  недели  пути  в  легкой  повозке  или  с  почтой.  Кроме  того,  он  ска¬ 
зал  мне,  что  Печора  течет  в  Пермь  Великую  (Ѵеіекароппіа),  которая 
находится  в  пяти  неделях  пути  от  Пустозерска,  а  от  Перми  до 
Верхотурья  (Ѵег1ю1;о\ѵгіа)  —  девять  дней  пути  на  лошадях  и  в  санях; 
оттуда  до  Тюмени  (Тишеп)  по  реке  —  десять  дней,  а  от  Тюмени — 
шесть  дней  по  реке  Иртышу  (Ігіізіі)  до  Тобольска  (ТоЬоІзко),  глав¬ 
ам 
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ного  города  во  всей  Сибири.  От  Тобольска  до  Сургута  (8о\ѵг&иІ) — 
шесть  недель  пути  вверх  по  реке  Оби.  Оттуда  получаются  все 
богатые  меха,  которые  доставляются  в  Архангельск  (Агсапіа).  От 
Сургута  до  Томска  (Тоте),  который  расположен  среди  татар  —  три 
недели  вверх  по  реке  Оби,  и  все  же,  по  его  словам,  никто  не 
знает,  как  далеко  течет  река  Обь.  Он  проезжал  через  эти  места 
[направляясь]  до  Москвы  (Мизсо)  в  начале  царствования  Расстриги 
(Казігі^а). 


ВЫДЕРЖКИ  ИЗ  ДВУХ  ПИСЕМ  ДЖОЗИАСА  ЛОГАНА  С  ПЕЧОРЫ 
К  МИСТЕРУ  ГЭКЛЮЙТУ  -  ПРЕБЕНДУ  ВЕСТМИНСТЕРА 

Зимой  сюда  в  Пустозерск  приезжают  до  двух  тысяч  самое¬ 
дов  со  своими  товарами,  среди  которых  могут  быть  и  такие,  о  ко¬ 
торых  мы  никогда  и  не  мечтали.  Так,  случайно  кто-то  доставил 
нам  кусок  слоновой  кости,  которую  он  яко-бы  купил  у  самоеда 
Здесь  есть  также  люди,  называемые  тунгусами  (Тіп^иззіев),  страна 
которых  находится  за  реками  Обью  и  Тазом  (Таез)  и  доходит  до 
большой  реки  Енисея, — хорошей  и  большой  реки,  которая  впадает 
в  море  Няромское  (Ыаготгіе).  Повидимому  она  [страна  эта]  нахо¬ 
дится  недалеко  от  Китая.  Поэтому,  вы  можете  понять,  какие  на¬ 
дежды  возлагаются  на  это  предприятие,  если,  с  божьей  помощью, 
его  удастся  осуществить  как  следует. 

Июля  24-го  1611  г. 


ИЗ  ДРУГОГО  ПИСЬМА,  С  ПЕЧОРЫ,  16-го  АВГУСТА 

Русские  и  пермяки  ежегодно  торгуют  с  жителями  берегов 
Оби  и  местности,  лажащей  за  ней.  Они  едут  туда  морем  через 
большую  бухту  за  Печорой,  называемую  Югорский  шар  (Ѵоѵѵ^огзку 
8Ііаг),  в  которую  впадает  четыре  реки;  самая  восточная  из  них  на¬ 
зывается  река  Кара  (Сага  Коса),  что  значит  Черная  река.  Пройди 
ее,  они  входят  в  другую,  называемую  Мутной  рекой  (Моеіпаіа  геса); 
затем  они  подходят  к  волоку  (ѵоіос),  т.  е.  полосе  земли  в  три 
версты,  через  которую  они  перетаскивают  свои  лодки  и  товары,  и 
таким  образом  доходят  еще  до  одной  реки,  называемой  Зеленая 
река  (2е1епа  Кеса),  которая  доходит  до  Оби.  В  нее  впадает  с  во¬ 
сточной  стороны  река  Таз  (Таез),  образуя  общую  губу  с  рекой 
Обью.  Эта  река  мелкая,  но  настолько  широкая,  что,  говорят,  че¬ 
ловек  едва  может  различить  противоположный  берег,  и  имеет 
много  островов. 

Кроме  того,  за  Тазом  имеется  еще  большая  река,  называе¬ 
мая  Енисеем  (Успіззеі),  которая,  говорят,  больше  и  глубже  Оби. 
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Никто  не  знает,  на  каком  протяжении  она  течет,  хотя  вверх  по 
течению  ее  уже  плавали  но  четырнадцать  дней.  Этого  нельзя  уз¬ 
нать  от  местных  жителей,  которые  называются  тунгусами  и  яв¬ 
ляются  особым  народом.  Самоеды  же  говорят,  что,  видели  белый 
город  (ХѴІіііе  СШе  ог  То\ѵпе)  который,  казалось,  был  построен  из  камня, 
но  они  не  посмели  подойти  к  нему,  чтобы  убедиться  в  этом;  и  они 
слышали  также,  что  у  них  есть  [животные,  имеющие]  длинную 
гриву  и  хвост,  которые  не  имеют  рогов,  и  что  копыта  у  них  круг¬ 
лые  и  не  раздвоены,  как  у  оленей;  повидимому  это  лошади.  Далее 
они  рассказывают,  что  к  ним  вышли  люди,  все  сделаные  из  железа; 
я  полагаю,  что  это  были  люди,  одетые  в  латы.  Так  как  они  гово¬ 
рят,  что  двести  таких  людей  могут,  по  их  мнению,  завоевать  все 
их  царство  (аіі  Піеіг  ГСеаІте),  то  из  этого  вы  можете  заключить,  что 
они  находятся  недалеко  от  Китая  и  Хины  (Саіаіа  ап<1  СЬіпа).  Таким 
образом,  я  вам  открыл  самый  большой  секрет  и  то,  что,  насколько 
я  знаю,  ближе  всего  подходит  к  истине;  если  вы  найдете  это  нуж¬ 
ным,  доставьте  графу  Сэлсбери  (ЗаІівЬигу)  копию  с  этого  письма. 
Я  кончаю,  желая  вам  здоровья  и  благополучия  в  этом  мире  и  ра¬ 
достей  в  мире  будущем. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Торговли  с  Мангазееіі]  О  Мангазейской  земле  см.  выше  (Рич.  Джонсон, 
■стр.  127 — 128;  Штаден,  стр.  159).  Ко  времени  настоящего  известия,  в  Манга¬ 
зейской  земле,  на  Тазу,  на  месте  промышленного  зимовья,  возник  (в  1601  г.) 
Мангазейский  город,  —  большая  укрепленная  фактория,  игравшая  значи¬ 
тельную  роль  в  меховой  торговле  первой  половины  XVII  века.  «Закинутый  в 
глубь  студеной  тундры,  пишет  С.  В.  Бахрушин  («Легенда  о  Василии  Мангазсй- 
ском>.  Известия  Академии  Наук  СССР.  Отд.  Гум.  Наук,  1929  №  6,  стр.  479  сл.; 
е  г  о- ж  е:  «Мангазейская  мирская  община  в  XVII  в.>  «Северная  Азия»  1929  №  1, 
стр.  50—54)  почти  под  самый  полярный  круг,  затерявшийся  в  безпредельных  про¬ 
странствах  северных  болот,  среди  воинственных  инородческих  племен  —  кровавой 
самояди  и  других  «немирных  иноземцев»  — отрезанный  от  Руси  и  даже  от  прочей 
Сибири  бурями  Мангазейского  моря,  Мангазейский  город  силою  своего  положе¬ 
ния  на  одном  из  важнейших  пунктов  промышленного  движения  в  Сибири  был  в 
течение  первых  десятилетий  XVII  века  значительной  станцией  на  пути  торго¬ 
вых  и  промышленных  людей  на  енисейские  и  ленские  промыслы.  Постоянного 
населения  в  городе  не  было,  но  из  года  в  год,  в  начале  осени,  сюда  прибывали 
морем  караваны  кочей,  и  безлюдный  в  обычное  время  город  оживлялся*.  Один 
из  таких  поморских  промышленников  был  информатором  Логана  о  морском  пути 
в  Сибирь.  Однако  представляется  странным  указание  Логана,  что  «он  был  там 
дважды  и  был  первым  человеком,  который  когда  либо  пытался  проникнуть  туда», 
так  как  описанным  у  Логана  путем  «поморские  промышленники  несомненно  уже 
пользовались  в  первой  половине  XVI  века  и  продолжали  ходить  до  1620  г.,  когда 
он  был  закрыт  для  них  вследствие  запрещения,  последовавшего  от  властей.  По 
словам  самих  промышленных  людей  в  1617  году,  они  ходили  морем,  «которого  лета 
льды  пропустят»  в  Обскую  Губу  и  в  Мангазею  «для  своих  промыслов»  с  Двины, 
с  Пинеги  и  с  Мезени  «лет  по  2  0,  по  30  и  больше»  (Русская  Историч.  Библио¬ 
тека,  т.  II  №  254,  10,  стр.  1052;  С.  В.  Бахрушин.  Очерки  по  истории  коло¬ 
низации  Сибири  в  XVI  и  XVII  вв.  М.  1928,  стр.  80;  сл.  у  нас  выше;  Штаден,  стр.  159, 
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Марш,  стр.  186 — 187).  Возможно,  чго  московскому  правительству  «этот  путь  был 
долгое  время  мало  ведом,  или  вернее  оно  не  имело  о  нем  точных,  определенных 
сведений,  хотя  и  знало,  что  промышленные  и  торговые  люди  плавают  морем 
в  Мангазею.  Точные  сведения  о  морском  пути  правительство  получило  только 
в  начале  1616  года  от  Тобольского  воеводы  Куракина:  последний,  сообщая  в 
Москву  сведения  об  этом  пути,  в  то  же  время  высказал  опасение,  что  оным  могут 
воспользоваться  немцы  для  торговли  с  сибирскими  инородцами,  как  уже  и  были 
с  их  стороны  попытки  по  рассказам  торговых  и  промышленных  людей,  а  по  здеш¬ 
нему,  государь,  —  писал  этот  воевода,  —  по  сибирскому  смотря  делу,  никоторыми 
обычаи  немцам  в  Мангазею  торговати  ездити  повелить  не  мошно;  да  не  токмо  им 
ездити,  ино-б  государь,  и  русским  людям  морем  в  Мангазею  от  Архангельского 
города  для  немец  ездить  не  велеть  —  чтоб  на  них  смотря  немцы  дороги  не  узнали, 
а  приехав  бы  воинские  многие  люди  сибирским  городам  какие  порухи  нс  учинили  > 
(Р.  Ист.  Библ.  II  №  254,  11,  стр.  1055;  П.  Н.  Б  у  ци  некий.  Заселение  Сибири  и  быт 
первых  ее  насельников,  Харьк.  1889,  стр.  183 — 184).  Напуганное  этим  известием 
московское  правительство  в  том  же  году  запретило  под  страхом  смертной  казни 
плавать  этим  путем  в  Мангазею  и  обратно  (РИБ,  там-же,  стр.  1059).  «Те  торговые 
и  промышленные  люди,  —  замечает  по  этому  поводу  Буцинский  (ор.  сіі.,  стр.  174), — 
которые  рассказывали  Куракину  о  попытках  немцев  пробраться  в  Сибирь,  и  не  по¬ 
дозревали,  что  эти  рассказы  им-же  принесут  великое  горе.  Поэтому  они, узнав  о 
правительственном  распоряжении  относительно  морского  пути,  запели  уже  иную 
песню.  «В  сыску  в  Мангазее  многих  городов  торговые  и  промышленные  люди 
сказали,  что  от  двинского  устья  морем  в  енисейское  устье  большими  и  малыми 
кочами  сами  не  бывали,  и  изначала  про  ходоков  русских  и  никаких  иных  людей 
не  слыхали;  а  то  де  они  слыхали,  что  от  Мутные  реки  и  до  Обского  устья  и  к 
Енисейскому  устью  морем  непроходимые  злые  места  от  великих  льдов  и  всякий 
нужи,  а  у  Карские -де  губы  кораблей  немецких  не  видали, 
а  с  моряна  Енисею  кораблями  или  кочами  про  проход  не¬ 
мецких  людей  не  слыхали  и  на  Карскую  губу  за  большим  льдом 
ездити  не  мошно >.  Но  в  то  же  время  торговые  и  промышленные  люди  били 
челом,  чтобы  им  разрешили  ездить  в  Мангазею  и  обратно  прежним  путем, 
-большим  морем».  Несмотря  на  резко  бросающееся  в  глаза  противоречие 
межу  'показаниями  на  сыску  >  относительно  морского  пути  и  упомянутой 
просьбой,  правительство  забыло  свой  страх  и  в  нач.  1618  г.  снова  разрешило  ездить 
по  этому  пути.  А  одного  из  виновников  рассказов  про  немецких  людей.  .  .  Еремку 
даже  велено  «за  то  бити  нещадно,  чтобы  на  то  смотря  иным  было  неповадно 
воровством  смуту  затевать»  (Русск.  Ист.  Библ.,  т.  II,  стр.  1066  —  1067).  Однако 
русские  недолго,  по  крайней  мере  открыто,  пользовались  этим  путем;  уже  в  конце 
1619  г.  по  указанию  Тобольского  воеводы  издан  указ,  которым  снова  запрещалось 
торговым,  промышленным  и  всяким  людям  плавать  морем  в  Мангазею  (РИБ,  т.  II, 
стр.  1075).  А  чтобы  это  запрещение  не  нарушалось,  в  1620  г.  велено  было  по¬ 
строить  острожек  на  волоке  между  речками  Мутной  и  Зеленой  и  посылать  туда 
дозорных,  чтобы  они  никого  не  пропускали  тем  путем  в  Мангазею  и  обратно; 
это  распоряжение  исполнено  только  в  1624  г.  (ор.  сП;.,  стр.  1094).  Таким-то  обра¬ 
зом  был  прегражден  морской  путь  в  Сибирь»  П.  Буцинский,  Ор.  сіі.,  стр.  176; 
П.  Буцинский.  К  истории  Сибири.  Мангазея  и  мангазейский  уезд  1601  — 1644  гг. 
«Записки  Харьковского  Университета»  1895  I,  стр.  69 — 71.  С.  В.  Бахрушин, 
Очерки,  стр.  85—86.  Сл.  Русс.  Ист.  Биб.,  т.  VIII,  столб.  363:  «Отписка  Тобольск, 
воеводы  о  том,  чтобы  немецкие  люди  ни  водяным,  ни  сухим  путем  не  прошли  в 
Сибири»,  1620 — 1629  гг.  Логан  и  его  спутники  были  как  раз  одними  из  тех  ино¬ 
странцев,  против  которых  направлено  было  челобитье  Тобольского  воеводы  госу¬ 
дарю;  однако,  дело  происходило  еще  в  1611  году  и  поэтому  предприятие  Логана 
увенчалось  полным  успехом;  он  не  даром  замечает,  однако:  «местные  жители  не 
хотят  чтобы  мы  туда  ехали*.  Подробная  хорактеристика  морского  пути  в  Мангазею, 
на  основании  русских  документов  и  иностранных  свидетельств  сделана  С.  В.  Бах¬ 
рушиным  (Очерки,  стр.  80—82).  Ср.  еще  Б.  М.  Житков.  Г.  Мангазея  и  торговый 
путь  через  Ялмал  Естествознание  и  География»  1903  №  5,  стр.  80  и  след. 
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По  словам  Н.  Степанова  («Описание  Енисейской  губ.э,  ч.  II,  стр.  125) 
гор.  Мангазея  сгорел  в  1619  г.  и  управление  его  перенесено  в  острог  Туруханский. 
Г.  Спасский  говорит,  напротив,  что  тамошняя  крепость  разрушена  и  гарнизон 
оттуда  выведен  в  1662  г.  (П.  И.  Третьяков,  Туруханский  край,  его  природа 
и  жители  СПб.  1871,  стр.  134;  Г.  Н.  Тарасенко  в.  Туруханский  край.  Эконо¬ 
мический  обзор  с  историческим  очерком,  Красноярск  1930,  стр.  15  —  16).  Впослед¬ 
ствии  место,  где  он  стоял,  долго  оставалось  неизвестным  и  указывалось  только 
приблизительно.  Первым  точно  местоположение  Мангазеи  определил  О.  В.  Марк¬ 
граф,  посетивший  р.  Таз  в  1899 — 1900  г.;  далее  развалины  Мангазеи  описал 
И.  Н.  Ш  у  х  о  в  (Общий  обзор  бассейна  реки  Таза,  Ачинск.  1915);  в  августе 
1927  г.  экспедиция  Р.  Е.  Колье  а  еще  застала  здесь  кое-какие  остатки  развалин: 
„по  берегу,  от  оврага  к  ручью,  постепенно  понижающемуся,  торчат  бревна  по¬ 
строек.  По  расположению  этих  бревен  можно  заключить,  что  это  остатки  стен, 
обращенных  к  материку,  стены  же,  выходившие  к  реке,  уничтожались  обвалами, 
подмывом  реки  и  уносились  половодьем.  По  берегу  оврага  тянется  ряд  бревен, 
забитых  стоймя,  как  сван,  плотно  друг  к  другу,  очевидно  какая-то  стена,  возможно 
крепостная.  Проследить  ее  удалось  шагов  на  двадцать,  а  дальше  она  теряется 
под  землей.  Из  других  построек  хорошо  сохранился  какой-то  сруб,  отстоящий 
от  берега  шагов  на  100 — 150...  По  всей  вероятности  это  гнездо  от  потолочной 
балки.  Рядом  с  этим  срубом,  немного  в  стороне,  находятся  остатки  другого 
строения,  но  лежат  они  ниже  уровня  земли,  бревна  поросли  мохом  и  квадрат, 
ими  образованный — заболочен...  Вся  площадь  кочковатая,  покрыта  кустарником, 
а  по  берегу,  ближе  к  оврагу,  где  находятся  остатки  часовни— деревьями  березы, 
ольхи  и  др.>.  <У  русских  и  туземцев  название  Мангазея  почти  не  сохранилось, 
а  говорят  больше  просто  «часовня»...  Вся  местность  носит  название  Тагаревы  — 
харад,  разломанный  город».  Р.  Е.  Коль  с.  Река  Таз  (Тасу-Ям),  Лгр.  1930,  стр.  27 — 29. 

От  Меденского  заворота ]  сл.  выше,  А.  Марш,  стр,  191.  «Мединский  за¬ 
ворот  теперешних  карт  Логан  называет  М  е  (і  І  а  П  8  к  О  у,  а  Финч  —  Ме(1(1е- 
П  І I  2  к  О  І;  в  Большом  Чертеже  назван  Медянски  м>, — замечает  Гамель  (Англи¬ 
чане  в  России,  стр.  190).  В  действительности,  Логан  в  издании  Перчаса  называет 
его  так.  как  у  нас  напечатано:  М  с  (1  е  п  8  к  О  у  2  а  и  о  г  О  X. 

Островов,  называемых  2уе1епяа]  В  пустозерской  губе  находится  несколько 
островов.  Среди  них  довольно  значительны  острова  Большой  и  Малый  Зе¬ 
ленец,  которые,  вероятно,  и  имеются  здесь  в  виду;  они  расположены  к  югу  от 
острова  Долгого  против  Хайпудры.  Большой  и  Малый  Зеленец  имеются 
также  около  Лапландского  берега  (Ср.  П.  Семенов.  Географическо-статистиче¬ 
ский  словарь,  т.  II,  стр.  269). 

До  Бритвина  носа ]  Вероятно  название  В  Г  е  І  (і  -  ѵ  І  П  П  О  8  Ѳ  следует  понимать 
именно  так.  Под  этим  именем  известен  мыс  Бритвин  на  северо-западном  побережьи 
Новой  Земли,  против  которого  находится  гряда  камней  и  подводных  скал.  По  смы¬ 
слу  рассказа  здесь  однако  может  иметься  виду  только  остров  Бритвин  к 
югу  от  Новой  Земли.  Есть  собственно,  два  Бритвина  острова:  Большой  и  Ма¬ 
лый;  они  расположены  невдалеке  от  Оленьего  острова  (К.  Свенске,  Новая  Земля, 
СПб.  1866,  стр.  48);  впрочем,  не  имеется  ли  здесь  в  виду  Болванский  мыс?  Не 
следует  также  путать  упоминаемый  у  Логана  мыс  с  Бритвин  ы  м  столбом 
иностранных  карт  (ВгІІѵІПЗІОІІ)  или  ВгІІПЗІОІЬ) — между  Мутным  шаром  и  рекою 
Мутной, —  которому,  по  мнению  А  Филиппова,  соответствует  нынешний  Белужий 
нос  (Записки  по  гидрографии,  вып.  XXVI,  1904,  стр.  165);  на  некоторых  новых 
картах  ему  уже  возвращено  его  старинное  название. 

Острова  или,  вернее,  скалы,  называемой  Соколья  Лодья ]  На  карте  Массы 
восточнее  о.  Вайгача,  отмечен  маленький  островок,  называемый  <8осо1іа  Іоесіа 
оГі  сіе  Ѵаікап  еуіап4>;  этот  остров  и  имеет  в  виду  Логан,  но  написание  его  у 
Массы  правильнее,  т.  к.  на  языке  поморов  лудою  называется  состровок.  со¬ 
стоящий  из  голого  камня,  а  иногда  и  подводная  скала»  (К.  Свенске,  Новая 
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Земля,  стр.  48  прим.),  Логан  же  введен  был  в  заблуждение  сходством  слов  «ладья» 
и  «луда».  Сходные  названия  нередко  встречаются  в  Белом  море:  известна  напр. 
Соколья  губа — каменистая  мель  с  утесами  на  Терском  берегу  Белого  моря 
и  др.  (Ср.  П.  Семенов.  Геогр.  -  статист,  славарь,  т.  IV,  стр.  667;  III,  стр.  80; 
Сл.  выше:  стр.  39). 

К  востоку  от  Оби  имеется  еще  река, .  .]  Вероятно  имеется  в  виду  Ени¬ 
сей.  О  путях  в  Енисей  из  Мангазеи  рассказываете.  В.  Бахрушин  (Очерки, 
стр.  110-122). 

Недалеко  от  юрода  Тангут  в  Китае ]  Логан  был  введен  в  заблуждение 
сходством  названий  Тангут  и  Т  у  н  г  у  с;  об  области  Тангутской  см.  выше: 
Меркатор,  стр.  176.  впрочем  оба  имени  смешивались  и  в  русских  современных 
документах;  так  напр.,  в  одной  из  грамот  1635  г.  говорится  о  «Тунгузском  лабе>, 
т.  е.  о  «тангутском  Далой-ламе>  (М.  П.  П  у  ц  и  л  л  о,  Указатель  делам  и  рукописям 
относящимся  до  Сибири  М.  1879,  стр.  26). 

Есть  еще  другая  огромная  река ]  Не  п  п  і  п  %  («КеівеЬегісІіІо  ііЬег  ЗіЪегіеп 
ѵоп  ПегЬегзЪет  Ыз  Ібез»  —  «МіМеіІип^еп  без  Ѵегеіпз  Гиг  Егбкипбе  г\\  Беірхі^» 
1905,  8.  294  —  295)  замечает  по  этому  поводу:  «Предположение,  что  другая  большая 
река,  отделенная  полосой  земли  от  Тунгуски  и  текущая  на  юг  указывает  на  Китай, 
можно  считать  вполне  справедливым.  Мы  можем  подумать  об  Амуре  и  вспом¬ 
нить,  что  продвижение  русских  на  Уду,  верховья  Лены,  к  Байкалу  делали  все 
отчетливее  признаки  китайской  торговли.  Таким  образом,  в  слухе  о  большой 
реке  мы  в  самом  деле  можем  видеть  указание  на  Амур>.  При  всей  заманчивости 
отождествления  «другой  огромной  реки»  с  Амуром,  нужно  признать  его  все-же 
несколько  рискованным,  т.  к.  в  1611  г.  сибирские  промышленники  «едва-ли  знали 
что  либо  об  этой  реке,  продвинувшись  только  за  Енисей.  По  поводу  аналогичного 
замечания  В.  Персглоу  (см.  след,  текст)  X  О  г  (I  е  П  8  к  і  б  1  (1  высказал  предполо¬ 
жение,  что  здесь  имеется  в  виду  река  Лена  (Ѵе#а,  В.  I,  8.  240  Ашп.  1,  русск. 
перевод:  «Путешествие  вокруг  Европы  и  Азии  на  пароходе  Вега»,  т.  I). 

Русским .  бывшим  на  Тунгуске]  Под  Тунгуской,  и  здесь,  и  выше  разумеется, 
как  думает  Шренк,  —  Средняя  или  Подкаменная  Тунгуска,  но  не  о  Нижней-ли 
Тунгуске  идет  речь?  (сл.  ниже:  Рич.  Финч,  стр.  232). 

Рассказ  пермяка]  По  справедливому  замечанию  Ш  р  е  н  к  а  (Кеізе  пасіі 
бет  Хогбозіеп  еигораібсЬег  Киззіапб,  (іигсіі  біе  Типбгеп  бег  Зашо^ебеп,  хит 
ЛгкПзНіеп  ІІгаІ^еЬіег^е,  Тіі.  II.  Пограі  1854,  8.  179  Апш.)  под  «пермяком»,  как 
здесь,  так  и  в  других  известиях  англичан  (сл.  выше:  Р,  Джонсон,  стр.  125;  Дж.  Флет¬ 
чер,  стр.  220)  следует  понимать  коми-зырянина.  А.  Ф.  Теплоухо  в  в  статье: 
«Пермяки  и  зыряне  .  («Пермский  краеведческий  сборник»  вып.  II,  Пермь  1926, 
стр.  115—116),  ссылаясь  на  Д.  Логана,  также  замечает,  что  «здесь  речь  идет...  не  о 
коми-пермяках,  в  современном  значении  эгого  слова,  а  о  коми-зырянах >.  По  дан¬ 
ным,  собранным  тем  же  исследователем,  впервые  пермяки  упоминаются  в  1467  г. 
во  время  их  похода  на  вогулов:  в  1471  г.  мы  видим  пермяков  на  р.  Башке,  в 
1483  г.  они  упоминаются  в  походе  против  вогульского  князя  Асыки;  в  1545— тес¬ 
нят  канинских  и  тиунских  самоедов.  «Упоминание  пермяков  рядом  с  вычежанами 
сысоличами,  вымичанами  и  печорянами,  в  связи  с  нахождением  их  в  1471  г.  на 
Вашке,  притоке  Мезени,  с  посещением  ими  Мангазеи...  заставляет  предположить, 
что  под  пермяками  здесь  надлежит  разуметь  скорее  всего  зырян  по  Мезени  и 
Вашке,  зырян  удорских  и  едва  ли  ижемцев».  Едва  ли  не  впервые  пермяки  в  со¬ 
временном  значении  этого  слова,  как  проживающая  в  Великой  Перми  южная 
отрасль  пермского  племени  упомянуты  у  Витсена».  Сл.  у  нас  выше:  стр.  94,  100. 

В  городе  Усть-Цильме]  Усть-Цильма  —  селение,  возникшее  в  первой  поло¬ 
вине  XVI  в.;  основание  его  приписывают  новгородцам.  По  местной  церковной 
летописи,  в  1542  г.  здесь  поселился  новгородец  Ивашка  Дмитриев  Ластка  с  това¬ 
рищем  и  к  ним  вскоре  присоединились  другие  выходцы.  Г.  Усть-Цильма  лежит  к 
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югу  от  Пустозерска,  т.  е.  выше  на  р.  Печоре,  как  раз  против  р.  Цильмы,  откуда 
и  его  название.  Некогда  это  местечко  было  административным  центром  Печорского 
края.  (См.  Дневные  записки  Лепехина,  Зап.  Геогр.  Общ.  VI,  2.  279;  С.  Ого¬ 
родников  Прибережья  Ледовитого  и  Белого  морей  с  их  притоками  по  Книге 
Большого  Чертежа,  Зап.  Геогр.  Общ.,  по  отд.  этногр.  1879,  т.  VII,  стр.  232). 

Река  называется  Пясида ]  т.  е.  Пясина,  иногда  называемая  также  П  я  с  и  д  а 
или  П  я  синга  (см.  Веііга^е  гиг  Кешііпівз  сЗ.  Ки$$.  КеісЬез  1841  В4.  IV, 
8.  283).  река  Енисейского  края,  впадающая  в  Ледовитый  океан.  А.  М  и  д  д  е  н- 
дорф  (Путешествие  на  Север  и  Восток  Сибири,  СПб.  1860  ч.  I,  отд.  I,  стр.88  — 89) 
замечав! :  Из  разных  провописаний  этой  реки  только  это  (Пясина)  нашел  я  в 
устах  туземцев,  хотя,  побывав  в  этом  краю,  как  то  невольно  покушаешься  на 
правописание  Пясинга,  потому  что  этот  вставочный  звук  часто  слышится  в  языке 
туземцев.  Сверх  того,  самоеды,  живущие  на  Пясине,  называли  мне  свою  реку 
Нямиэ  .  Витсен  называет  эту  руку  Р  о  8  і  (I  а,  Р  е  і  $  і  <1  а,  Р  і  а  8  і  (1  а,  и  даже 
Т  а  г  8  і  (1  а  (Хоопі  еп  Оозі  Тагіагіе,  Атзііегсіаіп,  1705, 8.  758),  на  карте  же  его,  как 
догадывается  Миддендорф,  эта  же  река  помещена  под  именем  Р  а  8  с  1і  і.  Перевод 
названия  Пясида  словами  «низкая  безлесная  земля»,  пущенный  в  ход  Миллером 
(Затт1ип$  Ііи88І8СІі.  ОезсЬ.  VIII,  8.  49),  по  словам  ТОГО  же  Миддендорфа  «обязан 
своим  происхождением,  как  мне  кажется,  только  ученому  толкованию^,  однако 
оно  встречается  и  у  позднейших  авторов;  так,  П.  И.  Третьяков  (Туруханский 
край,  его  природа  и  жители,  СПб.  1871,  стр.  132 —  133)  говорит,  что  «все  окрест¬ 
ные  места,  через  которые  эта  река  протекает,  назывались  тогда  П  я  с  и  д  и,  что 
значит  ровная  безлесная  земля».  Река  П  я  с  и  д  а  й  есть  и  на  Ямале;  это  самоедское 
название  означает  именно  <  без  деревьев  (кустарника)  рска>.  (Б.  М.  Житков.  По¬ 
луостров  Ямал  СПб.  1913  —  Зап.  РГО.  по  общ.  геогр.,  т.  ХЫХ,  стр.  304).  Первые 
сведения  о  Пясине  относятся  к  1610  г.,  когда  двинянин  Куркин  с  товарищами 
достиг  на  кочах»  Пясины,  плывя  морем  на  восток  от  устья  Енисея,  куда  он  вы¬ 
плыл  из  Туруханска  (сл.  А.  И.  Кытманов,  Краткая  летопись  Енисейского  уезда 
и  Туруханского  края  Енисейской  губ  1594 — 1893,  корректурное  издание,  8.  а.  1., 
стр.  5);  по  другим  известиям,  около  того  же  времени  партия  промышленников, 
открыв  эту  реку,  спустилась  по  ней  до  Северного  океана;  по  словам  Миддендорфа, 
отряд,  посланный  Исааком  Лемэром  проник  к  Пясине  с  помощью  союзных  остя¬ 
ков,  самоедов  и  тунгусов,  двигаясь  кажется  обыкновенным  впоследствии  путем  — 
вниз  по  Турухану  к  Енисею»  —  а  оттуда  морем;  <это  открытие  и  огромные  при- 
увеличення,  которыми  оно  изукрашено,  побудили  правителей  Сибири  отправить 
туда  отряд,  состоявший,  как  кажется  из  700  человек  (Миддендорф,  Ор.  СІЕ,  89); 
Путешествие  кончилось  тем,  что  на  всю  Пясинскую  самоедь  в  1614  г.  был  нало¬ 
жен  ясак;  однако  в  1618  г.  упоминается  только  26  человек  пясинских  самоедов, 
плативших  ясак.  «Обыкновенно  смутному  времени  приписывается  объясачение 
громадных  пространств  по  правому  берегу  Енисея  (низовья  Нижней  Тунгуски, 
бассейны  Пясины,  Хатанги), — замечает  Н.  Н.  Т  о  р  н  а  у  (К  истории  приобретений 
России  в  Азии  Ж.  М.  Н.  Пр.  1914  №  4,  стр.  267).  Мы  же  полагаем,  что  следует 
ограничить  эти  приобретения  низовьями  Нижней  Тунгуски,  так  как  об  этом  име¬ 
ются  положительные  средения  (см.  Н.  В.  Л  а  т  к  и  н.  Енисейская  губерния  СПб. 
1882,  стр.  397).  К  тому  же  Андриевич,  Щеглов  и  Латкин  согласно  заявляют,  что 
пясинские  самоеды  были  объясачены  только  в  1614  г.  (в  1610  г.  низовья  Енисея 
и  низовья  Пясины  были  только  обследованы)».  На  карту  след  этой  реки  впер¬ 
вые  занесен  уже  в  1612  г.  Исааком  Массой  (см.  ниже)  который  тогда  же 
напечатал  и  известие  о  первом  предприятии  для  разведок  Пясины  (Витсен, 
ор.  сіЕ.  изд.  1692  II,  р.  516;  изд.  1705  II,  р.  832;  Зашші.  Кизз.  Оезсіі.  VIII,  93  ГГ; 
II.  И.  Третьяков,  Ор.  СІЕ.  стр.  132;  Фишер,  Сибирская  История,  стр.  237; 

8  1 .г  а  Іі  1  е  п  Ъ  е  г  <*,  Хог<і  ишІ  бзП.  Тііеіі  Еигораз  ип<1  Азіепз,  8іоск1і.  1730, 
8.  101;  И.  С  л  о  в  ц  о  в,  Историческое  Обозрение  Сибири  II,  стр.  210). 

Другая,  называемая  Хатанга ,  которая  течет  в  Китай ]  Под  рекою 
С  а  Іо  п  о*  а  здесь  нужно  разуметь  р.  Хатангу,  впадающую  в  Туруханском  крае  в 
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Ледовитый  океан  (Ср.  П.  И.  Третьяков,  ор.  сіі.,  стр.  50  —  52);  о  том  как 
возникло  представление  о  том,  что  она  течет  в  Китай  см.  мнение  Геннига,  изло¬ 
женное  во  введении  к  следующему  тексту. 

Пермяки  и  русские  называют  Теиіка  -  І8аг\  См.  введение  к  следующему 
тексту. 

Пожар  Томска ]  Томск  был  основан  ок.  1604  г.  (сл.  выше:  Петрей,  стр.  206)? 
обращенный  сразу  же  в  резиденцию  воевод  средне-обского  края,  он  занял  <вид- 
ное  место  в  ряду  тогдашних  приграничных  городков  Сибири^;  как  видно  из  настоя¬ 
щего  рассказа,  «смута».  разгоравшаяся  в  Москве,  довольно  быстро  докатилась  и 
сюда  (о  смутном  времени  в  Сибири  ср.  замечания  Катанаева  в  «Записках 
Зап.  Снбирск.  Отд.  РГО>  XIV,  1893,  стр.  52 — 53). 

От  Пусто зерска  вверх  по  Печоре  до  реки  Усы ]  О  Пустозерске  (Пустоозере) 
сл.  выше:  Г.  Ш  т  а  д  е  н,  стр.  159;  о  р.  Усе,  притоке  Печоры,  сл.  выше:  А.  Мар  ш, 
стр.  189. 

Вверх  по  р.  Усе  до  Подкаменья ]  111  р  е  н  к  (Кеіве  пасТі  бет  Х0Г(І08ІвВ, 
еГс.  ТЬ.  II,  8.  187)  название  «Росісатеп»  толкует  как  Уральский  хребет 
(по  аналогии  с  русским  выражением  «под  Камень  выходит»,  которое  мог  иметь 
в  виду  и  рассказчик  Логана,  говоря  о  реке  Усе,  текущей  с  Уральских  гор). 

До  Березова  —  торгового  города ]  Березов  был  основан  в  1593  г.  для  сбора 
ясака  близ  остяцкого  селения  Сумгут — Вож,  т.  е.  Березовый  городок  (П.  Семе¬ 
нов:  Геогр.-Стат. -Словарь,  I,  стр.  243).  В  рукописи  сочинения  «О  градех  и  реках 
того  Сибирского  царства»  (А.  Попов.  Изборник  славянских  и  русских  сочине¬ 
ний  и  т.  д.,  М.  1869,  стр.  403)  говорится:  в  тое  реку  [Обь]  течет  река,  зовомая 
Сосва,  из  земли  Пермския.  над  тою  же  рекою  стоит  град,  иже  именуется  Бере¬ 
зов,  имя  себе  стяжа  по  сей  вине.  В  прежняя  лета  живяху  ту  люди  пермского 
языка  и  поетавиша  себе  град,  и  зваху  его  по  своему  языку  Кыдчь-пукар, 
а  по  русски  перетолкуется  Березово  дерево  город,  и  того  ради  и  ныне  зовомый 
Березов'...  Г.  Ф.  Миллер  замечает:  «Березовым  городком  назывался  прежде  тот 
остяцкий  городок,  вместо  которого  йотом  г.  Березов  построен.  В  нескольких 
верстах  выше  города  есть  при  р.  Созве  высокой  мыс  Пудовольной  называемой. 
На  оном,  по  сказке  тамошних  жителей,  был  старинный  городок.  А  по  следам, 
которые  там  видны  были  на  том  мысу,  два  городка:  только  неизвестно,  в  обоих- 
ли  в  одно  время,  или  сперва  в  одном,  а  потом  в  другом  жительство  имелось. 
Остяки  назвали  оной  городок  Сугмут-ваш,  а  вогуличи  X  а  л  ь  -  у  ш.  И  по¬ 
неже  Сугмут  и  Халь  на  помянутых  языках  значит  березу,  то  сие  к  российскому 
именованию  г.  Березова  причину  подало  (Описание  Сибирского  царства,  2-ое 
изд.  1787,  стр.  162  —  164;  8ашш1.  Нивз.  ОезсЬ.  VI,  8.  404  — -  405;  В.  Радлов, 
Сибирские  древности,  т.  I,  вып.  3.  стр.  119). 

Хозяин  мой  рассказал  мне ]  Хозяином  Логана  был  поляк  из  военнопленных — 
Юрьевич.  Таможенные  сборщики,  являвшиеся  главнейшими  должностными  лицами 
в  Пустозерске  в  1611  году  (воеводы  в  нем  тогда  не  было)  с  большим  трудом  раз¬ 
решили  Логану  и  его  спутникам  перезимовать  в  Пустозерске.  «Довольно  странно, 
— замечает  по  этому  поводу  Г  а  мель  («Англичане  в  России»,  стр.  191).  что  пос¬ 
ледние  потом  жили  у  поляка  Юрьевича  (ІІГІа\ѴІсЬ),  который  прежде  содер¬ 
жался  в  плену  в  Тобольске  и  Березове,  а  во  времена  Дм.  Самозванца  поехал  в 
Москву>.  При  обращении  его  в  православие,  Юрьевич  назвался  Трифоном. 

Он  утверждает ,  что  Тобольск  ведет  крупную  торговлю  ..]  В  конце  XVI  в 
еще  при  Кучуме  в  Сибири  поселились  многие  узбекские,  таджикские,  и  особенно 
бухарские  средне-азиатские  купцы.  Еще  при  начале  завоевания  Сибири  упоми¬ 
наются  бухарские  караваны,  производившие  торговлю  с  русскими  около  озера 
Ямыша  (Г.  Н.  Потанин.  О  караванной  торговле  в  Джунгарской  Бухарин,  Чте- 
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ния  в  Общ.  Ист*  Др.  1866  кн.  II,  стр.  37)  С  начала  XVII  в.  весьма  значительную 
роль  стали  играть  бухарские  купеческие  дворы  г.  Тобольска:  они  торговали  здесь 
главным  образом  средне-азиатскими  тканями,  с  русскими  и  татарами,  но  распро¬ 
страняли  свою  деятельность  и  дальше:  так  напр.  у  обдорских  остяков  они  выме¬ 
нивали  пушнину  (ср.  А.  В.  Панков.  «К  истории  торговли  средней  Азии  с  Рос¬ 
сией  XVI  XVII  вв.»  в  сборнике:  <В.  В.  Бартольду.  Туркестанские  друзья,  ученики 
и  почитатели  >  Ташкент  1927,  стр.  33 — 35;  Б.  Г.  К  у  р  ц.  Русско-китайские  сноше¬ 
ния  в  XVI,  XVII  и  XVIII  ст.  Харьк.  1929.  стр.  10—11;  Н.  Н.  Оглоблин.  Обоз¬ 
рение  столбцов  и  книг  Сибирского  приказа  ч.  II,  М.  1895,  стр.  169 — 170;  А.  Титов- 
Сибирь  в  XVII  в.  М.  1890,  стр.  18о — 187  и  др).  В  приписываемой  Габелю  руко¬ 
писи  —  дневнике  путешествия  в  Сибирь  в  1666  году  (см.  ниже) — целая  глава  по¬ 
священа  характеристике  быта  тобольских  бухарцев. 

Г робрины]  В  подлиннике  —  «Ого&гап».  Мы  переводим  русским  термином 
XVII  в.  « Г робгрин»  (с  немецк.  ОгоЬ^ГІІп),  под  которым  разумелись  шелковые  и 
шерстяные  материи. 

Сендали ]  В  подлиннике  —  «Бепсіатез»*,  очевидно  имеется  в  виду  с  е  н  д  а  л  ь, 
легкая  шелковая  ткань,  точное  определение  которой  затрудняется  многообразием 
видов  ее,  и  употребление  которой  растягивается  на  время  между  IX  и  XVII  в. 
(V  і  с  і  о  г  О  а  у.  Оіоззаіге  Агсііёоіорцие  (Іи  шоуеп  а^е  еЪ  сіе  Іа  Кепаіезапсе, 
Рагі.ч  1867,  4.  I,  р.  295  -  2$7).  Средняя  Азия  издавна  славилась  производством 
сендаля:  о  самаркандском  сендале  упоминает  еще  Клавихо  в  своем  дневнике 
путешествия  к  Тимуру  в  1403 — 1406  гг. 

Киндяки]  Киндяком  называлась,  по  Кильбургеру  крашеная  выбойка  раз¬ 
личных  цветов,  как  и  травчатая  выбойка  и  набойчатые  одеяла  и  скатерти» 
(Б.  Курц.  Сочинение  Кильбургера  о  русской  торговле  Киев,  1915.  стр.  151). 
Название  этой  восточной  ткани  И.  П.  Минаев  (Старая  Индия.  Заметки  на 
хожение  за  3  моря  А.  Никитина,  СПб.  1881,  стр.  І26)  объяснял  тамильским 
словом  Кин  дан  (род  бумажной  ткани);  предположение  это  показалось  очень 
правдоподобным  и  К.  Иностранцеву  (Из  истории  старинных  тканей.  Зап. 
В.  Отд.  Р.  Арх.  Общ.,  т.  VIII,  вып.  4,  стр.  084),  на  том  основании,  что  «в  наших  ин¬ 
дейских  делах»  значительную  часть  вывозимых  товаров  занимают  киндяки  ;  одна¬ 
ко,  по  объяснению  Ф.  Е.  К  о р  ш  а,  слово  «киндяк»  происходит  от  персидского 
кун  а  г  что  значит  нить  хлопчатника  или  шелка.  В.  Клейн  («Иноземные  ткани, 
бытовавшие  в  России  до  XVIII  века  и  их  терминология»,—  «Сборник  Оружейной 
Палаты»  М.  1925,  стр.  69)  замечает,  что  киндяк  бывал  различного  цвета:  кирпич¬ 
ный,  зеленый,  лимонный,  песочный  и  др.;  окрашенный  в  красный  цвет,  он  носил 
название  кумача;  вообще  же  эта  бумажная  ткань  была  «одноцветная  и  без 
узоров,  следовательно  не  «выбойка»,  как  ее  определяют  Даль  и  Савваитов». 

От  Пустозерска  до  воды  в  Югории]  В  английском  подлиннике:  -  V  а  (1  е  і  П 
«Іи&ОГІа».  Логан,  вероятно,  не  понял  русского  выражения  <до  боды  в  Югории 
т.  е.  до  воды  (реки),  которая  первой  встретится  на  восточном  склоне  Уральских 
гор;  англичанин  же  принял  выражение  «до  воды»  за  имя  несуществующего  го¬ 
рода.  Так,  по  крайней  мере,  толкует  его  Ш  р  е  н  к  (Кеізе  пасіі  (Іеіп  Хогбозіеп 
е*с.  Тіі.  II,  8.  187);  в  английских  известиях  такое  обозначение  попадается  не¬ 
сколько  раз  (см.  ниже:  неизвестный  англичанин,  1616  г.). 

Носовой]  N080 и  а,  —  Нозова  или  Носовой  городок.  Сл.  выше:  А.  Марш, 
стр.  189-190. 

Печора  течет  в  Пермь  Великую]  В  эпоху  Логана  еще  различали  две  Перми: 
Великую,  главным  местом  которой  была  Чердынь  и  старую  Пермь  (Турей.  Усть- 
Вымь).  (С.  Огородников.  Прибрежья  Ледовитого  и  Белого  морей,  стр.  200 — 201). 

До  Верхотурья].  Верхотурье  основано  в  1598  г.  на  старом  чудском  или 
вогульском  городище  Неро  м  -Кура  (сл.  выше:  Герберштейн,  стр.  109)  на 
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р.  Туре,  впадающей  в  Тобол;  через  Верхотурье  на  Тюмень  в  1597  г.  Артюшка 
Бабинов  проложил  сухопутную  дорогу  в  Сибирь,  которая  в  течение  долгих  лет 
являлась  главным  путем  между  Россией  и  Сибирью  (сл.  С.  В.  Бахрушин, 
Очерки,  стр.  104 — 106;  Б.  Г.  Кур  п.  Г.  Верхотурье  в  XVII  в.  Юбилейный  Сбор- 
рик  Историко-Этнографич.  кружка,  Киев,  1915). 

До  Сургута ]  Когда  последователи  Ермака  поднялись  в  к.  XVI  в.  вверх  по 
Оби,  на  том  месте  где  сейчас  находится  Сургут  они  нашли  укрепленное  остяц¬ 
кое  селение,  в  котором  правил  остяцкий  князек  Халанок;  он  был  взят,  и  в  1593  г. 
воевода  Волконский  заложил  здесь  г.  Сургут.  «Сургут  был,  —  говорит  Кастрен, — 
одним  из  сильнейших  укреплений  казаков  и  базой  для  их  дальнейших  походов. 
Отсюда  от  времени  до  времени  разбойные  казачьи  дружины  делали  набеги,  по¬ 
корив  все  самоедские  и  остяцкие  племена  от  Ледовитого  Океана  на  севере  до 
реки  Кеть  на  юге  и  заставили  их  платить  себе  ясак.  Факт  тот,  что  в  эпоху  по¬ 
корения  Сибири  мало  сибирских  местностей  играли  столь  выдающуюся  роль, 
как  смелый  казацкий  острог  Сургут».  Это  значение  свое  он  сохранял  еще  в 
первой  половине  XVII  века;  но  в  50-х  гг.  XIX  в.  Кастрен  нашел  уже  здесь  кар¬ 
тину  полного  упадка:  «жалкие  хижины,  лежащие  расбросанно  и  без  всякого  по¬ 
рядка  между  развалин  сгоревшего  в  1840  г.  города  —  таковы  жалкие  остатки  не¬ 
когда  столь  могучих  укреплений.  Здесь  нет  ни  одной  приличной  улицы,  ни  одной 
хорошей  постройки,  здесь  редки  даже  окна  из  стекол;  целая  чашка  является  ред¬ 
ким  исключением.  В  последние  десятилетия  бедность  его  столь  усилилась,  что 
город  не  смог  платить  необходимейших  государственных  податей.  Вот  почему  он 
лишился  своих  привилегий,  и  теперь  уже  имеет  ничтожное  утешение  в  том,  что 
носит  титул  города»  (С  а  8  і  г  ѳ  п,  БІіГбісг  осіі  іогвкпіп^аг,  НеІзіпІог&з  1855  II, 
р.  100).  От  этой  картины  мало  чем  отличаются  и  наблюдения  путешественников 
конца  XIX  века  (см.  Ьіе  8атт1ип<*  Г.  К.  Магііп,  Еіп  Веііга^  /иг  ІѵеппЪпізз  сІег 
Ѵог&езсІііеМе  иікі  Киііиг  БіЬігізиІіѳг  Ѵбікег,  ЗіюскЬоІт  1895,8.  3  5;  С.  Ш  в  е- 
цов  «Очерк  Сургутского  края*  в  «Записках  Зап.-Сиб.  Отд.  Р.  Г.  О.»  кн.  X 
(1889).  стр.  4,  5,8,84,  85;  А.  А.  Дунин- Г  оркавич,  Тобольский  Север.  СПб. 
1904,  стр.  82). 

Архангельск]  В  подлинном  тексте  А  Г  С  а  п  І  а;  так  (или  даже  Агсагіа)  не¬ 
редко  назывался  в  иностранных  источниках,  основанный  в  1586  г.,  Архангельск. 

В  нач  ле  царствования  Расстриги ]  т  е.  Дмитрия  Самозванца. 

Выдержки  из  двух  писем  Логана ...  к  мистеру  Гэклюйту]  О  Гэклюйте 
•см.  выше:  Г.  Меркатор,  стр.  166 — 167. 

Кусок  слоновой  кости)  Это  была,  вероятно,  Мамонтова  кость. 

В  море  Няромское]  около  западного  берега  Обского  полуострова;  сл.  выше: 
А.  Марш,  стр.  192. 

Река  Кара]  сл.  выше:  А.  Марш,  стр.  191  —  -192. 

В  другую,  называемую  Мутной  рекой]  «Ныне  Се-яга,  т.  е.  Проходная 
река,  самоедское  название,  соотвествующее  русской  волочанке».  «Мутная  река, 
маленькая  реченка  («чрез  можно  камень  перебросить»),  настолько  мелкая,  что 
в  грузу  кочи  не  проходят,  а  дожидаются  с  моря  прибылые  воды»  (прилива), 
протекала  по  пустынной  тундре,  поросшей  мелким  лесом,  <ярником>,  по  которой 
кочевала  лишь  карачейская  самоядь.  По  ней  шли  «прибылою  водою»,  «тянулись 
бичевой»  в  течение  20  дней  <до  озер,  из  коих  вышла  Мутная  река,  а  вышла  Мут¬ 
ная  река  из  тех  озер  невеликих,  версты  по  две».  Дойдя  «до  озера,  до  вершины 
Мутные  реки»,  запасы  волокли  ^меж  озерцами»,  в  «павозках»,  т.  е.  небольших 
лодках,  а  проводили  павозки  от  озера  до  озера  паточинами  (тянули,  по  воде 
бродячи)...  а  от  третьяго  озера  шли  на  волок  до  большого  озера,  из  которого 


220 


Д ж  о  си  а  с  Логан 


вышла  Зеленая  река>  (С.  В.  Бахрушин.  Очерки,  стр.  82).  Долгое  время,  бла¬ 
годаря  слабой  исследованности  полуострова  Ямала,  реки  Мутная  и  Зеленая 
вызывали  недоумения  исследователей  Так,  напр.  8ЪискепЬег°;  (Нусіго^гаріііе  (1. 
Кияз.  1\.  II,  8.  322  Г.)  предположил,  что  под  Мутной  имеется  в  виду  р.  Юребей.  а 
под  Зеленой — р.  Ойя;  А.  Дунин-Г  оркавич  (Тобольский  Север,  СПб.  1901,. 
стр.  271),  в  свою  очередь,  полагал,  что  Мутная — это  р.  Сосбея,  а  Зеленая — р.  Ивога; 
на  большинстве  карт  XIX  в.  даже  нанесены  были  эти  последние  реки,  которых  на 
Ямале  нет.  Анализируя  известия  английских  путешественников  нач.  XVII  в.  и  со¬ 
поставляя  их  с  показаниями  пинежанина  Л.  И.  Шубина,  что  <р.  Мутная  устьем 
пала  в  море  с  полуденные  стороны»  (Русск.  Ист  Библ.,  т.  И,  стр.  1089)  А.  Ф  и- 
липпов  (Записки  по  гидрографии,  вып.  XXVI,  СПб.  1904,  стр.  765)  пришел  к 
заключению,  что  «старинная  Мутная  река  тождественна  с  рекою  Морды  наших 
теперешних  карт>,  и  этот  вывод  вполне  подтвердил  изыскания  Б.  М.  Житкова 
(«Краткий  отчет  о  путешествии  на  полуостров  Ямал> — Изв.  И.  Р.  Г.  О.  т.  ХЬѴ, 
1909,  стр.  487;  его-же,  Полуостров  Ямал  СПб.  1913,  стр.  ПО,  114,  142,  143, 
304),  который  замечает,  что  «Сё-яга — горловая  (проходная  река),  одна  или  вместе 
с  нижним  течением  Морды,  направленным  к  западу,  носила  в  древности  назва¬ 
ние  Мутная»;  Название  Мутная  как  нельзя  лучше  подходит  к  этой  реке  Сё-яга, 
впадающей  в  Морды,  т.  к.  она  течет  в  берегах,  сложенных  из  серой  глины,  и 
воды  ее  совершенно  не  прозрачны». 

Называемой  Зеленая  река ]  «Достигнув  «большого  озера»,  пересекали  его, 
и  входили  в  вытекавшую  ня  него  Зеленую  реку.  Последняя  была  еще  меньше 
Мутные  и  мельче»,  и  «шли...  на  низ  Зеленою  рекою,  пркозили  запас  в  павозках* 
а  кочи  тянули  порожние  всеми  людьми».  Б.  М.  Житков  подтверждает,  что  «летом 
Сё-яга — Зеленая  гораздо  беднее  водой,  чем  реки  западного  склона  (Сё-яга  и  Мор¬ 
ды),  как  это  и  должно  быть  по  историческим  данным.  Из  Зеленой  реки  попадали 
в  Обскую  губу  и  бежали  «парусным  погодьем»  (т.  е.  при  благоприятном  ветре)  до 
заворота»  день.  У  Заворота  (ныне  мыс  Каменный)  береговая  линия  Ямала  делает 
резкий  поворот  на  юго-запад:  здесь  сворачивали  на  восток  в  Тазовскую  губу,  все 
время  имея  в  глазах  «по  обе  стороны  берег»,  и  въезжали  в  устье  реки  Таза, 
берега  которого  были  известны  под  именем  Мангазеи»  (С.  В.  Бахрушин,  ор. 
СН.,  стр.  82;  ср.  Б.  Житков,  Изв.  И.  Р.  Г.  О.  т.  ХБѴ,  стр.  487;  «Полуостров 
Ямал»,  стр.  114,  142—143  и  сл). 

Недалеко  от  Китая  и  Хины]  Логан  не  знал  еще,  что  С  а  І  Ь  а  У  и  С  1і  і  П  а 
означают  одно  и  то-же  (сл.  выше,  стр.  107  —  145). 

Доставить  графу  Солсбери]  Роберт  Сесиль,  граф  Сэлсбери,  известный  ми¬ 
нистр  королевы  Елисаветы.  О  Роб.  Сесиле  (1563—1612),  (с  1506  по  1608  г.  заве- 
дывавшем  внешними  сношениями)  см.  «Старина  и  Новизна»,  т.  XIV,  стр.  325. 
В  архиве  его,  хранящемся  в  поместье  Гасфильд-Хоузе,  хранится  ряд  документов, 
относящихся  к  России  к.  XVI  —  нач.  XVII  вв.,  напр.  письмо  к  нему  из  Архангельска 
английского  посла  в  Москве  —  Ричарда  Ли  (см.  Саіепсіаг  о(  Піе  тапіІЗСГІрІЗ  оГ 
Ніе  Мгшрііз  оі  ЗаІізЬигу»,  РаН  X.  Ьоікіоп,  1904,  275  —  276;  последующие  тома 
этого  издания  остались  для  меня,  к  сожалению,  недоступны).  Не  хранится  ли  в 
этом  архиве  и  копия  письма  Дж.  Логана  к  Гэклюйту? 
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Вслед  за  донесениями  Дж  Логана  Перчас  (Ріі^гішез  III.  р.  550— 551) 
напечатал  также  и  донесения  Персглоу.  Уже  это  одно  говорит  за 
то,  что  несмотря  на  частичные  совпадения  известий  обоих  авторов, 
Перчас  придавал  значение  и  тем  и  другим.  Однако,  новейшие  ис¬ 
следователи,  напр.  Неппіп^  (І)іе  НеібеЬегісМе  ІіЬег  ЗіЬегіеп,  8.  296).  сопо¬ 
ставляя  эти  донесения,  склоняются  к  тому  мнению,  что  первоисточ* 
ником  должны  считаться  донесения  Персглоу,  т.  к.  составленные 
Логаном,  в  сравнении  с  ними,  кажутся  „искаженными  и  изуродо¬ 
ванными";  настаивать  на  таком  мнении,  как  указано  и  во  введении 
к  предшествующему  тексту,  я  бы  не  решился,  на  том  основании, 
что  и  Логан  и  Персглоу  собирали  свои  сведения  на  одном  и  том 
же  месте  и,  вероятно,  даже  от  одних  и  тех  же  лиц,  чем  и  может 
объясняться  их  значительная,  порой  почти  текстуальная  близость. 
Во  всяком  случае,  сопоставление  и  сравнительное  изучение  двух 
этих  параллельных  рядов  известий  может  оказаться  очень  поучи¬ 
тельным  для  восстановления  истины,  тем  более,  что  в  некоторых 
случаях  тексты  Логана  и  Персглоу  дают  довольно  резкие  расхож¬ 
дения:  так.  напр.  Персглоу  говорит  о  реках  П  я  с  и  н  е  и  Хатанге, 
которые  впадают  в  Ледовитый  океан  на  востоке  за  Енисеем;  то-же 
находим  и  у  Логана,  но  далее,  говоря  о  реке,  которая  течет  н  а  ю  г, 
Логан  и  Персглоу  противоречат  друг  другу,  т.  к.  один  пишет:  „те¬ 
чет  в  Китай а  (гиппеі  ііио  Саіііау),  а  другой:  „вытекает  из  Китая" 
(сопшегіі  оиі  оГ  Саіііау).  Указание  Логана,  вероятно,  находится  в  связи 
с  предшествующим  известием  о  „большой  реке"  за  Тунгуской,  в 
которой  Гэннинг,  повидимому  вполне  правильно,  признал  Амур. 

По  предположению  Гэннинга  известие  Персглоу  вернее,  т.  к.  оно 
находится  в  связи  сданными,  у  Логана  отсутствующими:  последний 
смешал  Хатангу,  которая  названа  у  него  Саіоп^а  —  с  Катунью, 
притоком  Оби,  и  поместил  около  нее  местопребывание  «Теиіка— І8ііг>,  в 
котором  можно  видеть  одного  из  Телеутских  князьков;  далее,  од¬ 
нако,  Логан  вновь  говорит  о  Пясине  и  Хатанге.  Мне  кажется,  од¬ 
нако,  более  правдоподобным  предположение  Дж.  Бэддели  о  тождестве 
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Теиіка-тваг.  с  мелким  остяцким  князьком  Тулкиным  (см.  ниже  при¬ 
мечания),  что  устраняет  необходимость  в  Саіоп^а  Логана  видеть 
Катунь,  а  не  Хатангу,  которая  несомненно  и  имеется  здесь  в  виду. 
Ниже  мы  помещаем  не  все  известия  Персглоу,  но  лишь  то,  в  ко¬ 
тором  говорится  о  Сибири,  и  которое  дополняет  или  видоизменяет 
известия  Логана.  Как  и  донесения  Логана,  известия  Персглоу  ис¬ 
пользовал  уже  Шренк  (Кеізе  паеіі  <1ет  Хопіовіеп  еигораізсіі.  Кивзіаікі*  сіигеіі 
сііе  Титігеп  (Іег  8апкце(1еп,  Тіі.  II,  8.  199—202),  однако  перевод  его,  по 
сверке  с  подлинником,  оказался  неполным  и  неточным;  нижеследу¬ 
ющий  перевод  сделан  по  сборнику  Пер  часа. 


ДРУГИЕ  НАБЛЮДЕНИЯ  ВЫШЕНАЗВАННОГО  ВИЛЬЯМА  ПЕРСГЛОУ 

От  Меденского  Заворота  (Месіепвкоіе  2аиого1;)  до  острова  Вай- 
гача  два  дня  пути  морем  на  русской  лодье  (Ьо<Иа).  От  Вайгача  до 
реки  Оби — четыре  дня  плавания.  Река  Обь  соединяет  Север  с 
Югом.  Путь  от  Вайгача  до  Тоико  -  созкоі  идет  на  северо  восток,  а 
оттуда  —  на  восток,  к  устью  Оби.  В  трех  днях  плавания  от  Оби, 
на  восток,  находится  река,  называемая  Таз  (Таз),  имеющая  заграж¬ 
дение  при  входе  в  нее;  здесь  всегда  глубина  одиннадцать  или  две¬ 
надцать  футов,  но  и  выше  она  очень  широка.  Оттуда,  поднимаясь 
по  реке  Газ,  русские  построили  крепость  Мангазею  (Мо1§от$еу). 
куда  приходят  все  звероловы  и  приносят  с  собою  меха.  Сюда  при¬ 
ходят  также  соймы  (зоушаз)  или  боты  русских  и  пустозерских  жи¬ 
телей  со  своею  мукою  и  другими  товарами.  Продав  или  обменяв 
свои  товары,  они  возвращаются  обратно,  одни  в  Пустозерск,  а  дру¬ 
гие  —  в  Россию;  охотники  также  запасаются  на  ближайшую  зиму, 
чтобы  иметь  возможность  охотиться  снова. 

На  материке  Угорском  и  в  Нарамзее  (Кагашзеі)  есть  три  реки; 
много  моржей  (тогззез)  находится  у  мыса  Нарамзей,  куда  обитатели 
Пустозерска  посылают  осенью  ладью,  нагруженную  различными 
товарами,  чтобы  производить  торговлю  с  угорскими  самоедами 
(Оп&огіап  8ашоіесіз);  при  этом  случае  они  убивают  много  моржей,  со¬ 
бирая  их  зубы.  Между  самоедами,  ради  торговли  с  ними,  они  пу¬ 
тешествуют  целую  зиму,  и  возвращаются  обратно  лишь  в  январе 
месяце.  В  иные  годы,  когда  благоприятные  ветры  устанавливаются 
недостаточно  рано,  они  все-же  готовы  отправиться  в  путь;  так  слу¬ 
чилось,  напр.  в  1611  году,  когда  мы  сами  там  зимовали.  Холод 
настал  прежде,  чем  они  дождались  благоприятного  ветра,  и  они 
принуждены  были  покориться  этому.  Однако,  как  только  устано¬ 
вился  санный  путь,  некоторые  богатые  местные  жители  посылали 
с  кое-какими  товарами  своих  сыновей  и  приказчиков  для  торговли 
с  самоедами,  а  за  ними,  в  течение  зимы  отправились  и  их  отцы  и 
друзья,  чтобы  купить  все  меха  и  прочие  товары.  Когда  русские 
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плывут  в  Мангазею  в  своих  соймах,  то  они  идут  не  через  мыс 
Нарамзей,  чтобы  попасть  к  устью  Оби,  но  узкой  рекой,  назван¬ 
ной  Мутная  река  (Моеіпаіа  Веса),  что  значит  [по  английски]  гііе  Міні- 
<1іе  Шиег,  а  из  нее  они  тянут  свои  боты  волоком  по  небольшой 
косе  в  реку  Зеленую,  что  значит  Піе  Огееп  Кіиег,  и  переправля¬ 
ются  в  реку  Обь;  так  плывуг  они  на  юг  по  реке  Оби,  пока  не 
достигнут  реки  Таз.  От  истока  этой  реки  до  ее  устья — около  су¬ 
ток  плавания.  Около  устья  Таза  местность  довольно  высокая.  От- 


Рис.  30.  Тунгус  в  зимней  одежде.  (Из  «Путешествия  Исбранта  Идеса). 


туда  до  города,  оставляя  остров  по  левую  руку,  —  восемь  дней  пла- 
вания.  Прежде  чем  достигнуть  реки  Таз,  доходят  до  реки,  назы¬ 
ваемой  Пур  или  Пит,  где  находятся  лучшие  во  всей  Молгомзее 
соболя.  Рекою  Таз  плывут  до  Волочанки  против  течения  шесть 
дней  на  восток,  пока  не  достигают  волока  или  сухопутного  пере¬ 
воза,  который  составляет  около  ІѴг  миль  болота;  через  него  рус- 
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ские  и  пустозерцы  волокут  свои  лодки  до  другой  реки,  называемой 
Турухан  (Того\ѵЬап),  которую  они  проплывают  в  три  дня  и  дости¬ 
гают  могучей  реки  Енисей  (Уепіесе).  В  устье  Турухана  находится 
остров,  который  обитаем  и  на  котором  находится  маленький  го¬ 
род  и  церковь.  Оттуда  они  плывут  вниз  до  На\ѵМск  [Хатанга?]  — 
большой  реки,  текущей  к  востоку. 

Река  Тунгуска  находится  на  расстоянии  3-х  дней  и  трех  но¬ 
чей  плавания  от  реки  Енисея.  Около  устья  Енисея  нет  лесов,  но 
зато  их  много  на  реке  Тунгуске.  Между  устьем  Енисея  и  Тунгу¬ 
ской  находится  две  или  три  реки,  но  нет  ни  одной,  столь*же  ши¬ 
рокой,  как  эта  последняя,  на  которой  русские  ловят  рыбу;  как 
только  ударит  мороз,  они  возвращаются  к  своему  прежнему  ре¬ 
меслу,  к  охоте  на  соболей,  бобров  и  лисиц.  Проработав  так  две 
зимы,  те  из  них,  которые  являются  хорошими  хозяевами,  возвра¬ 
щаются  домой  в  Россию  с  прибытком,  но  предпринимают  это  еще 
раз  только  в  том  случае,  если  они  лишились  имущества  вследствие 
пожара  или  чего  нибудь  в  этом  роде. 

Тунгусы  —  народ  более  высокий,  чем  самоеды,  и  их  одежда 
сделанная  из  кожи,  короче  и  плотнее  облегает  их  тело,  чем  у  са¬ 
моедов.  К  тому  же,  народ  этот  очень  кроткий.  От  устья  Оби  до 
большой  реки  Енисея,  как  рассказал  мне  один  русский,  четыре 
дня  и  четыре  ночи  плавания.  Между  Обью  и  Енисеем  находится 
высокая  черная  страна.  К  востоку  от  Енисея  находится  другая 
большая  река,  называемая  Писида  (РшіЛа);  за  рекой  Енисеем  на 
восток,  страна  простирается  к  Писиде  и  к  другой  реке,  называе¬ 
мой  Саіхпѵ^а,  которая  течет  из  Китая;  пермяки  называют  ее  госу¬ 
даря  Теулька-царь  (Теиіка  &заг).  Река  протекает  и  на  севере  и 
на  юге,  но  неизвестно,  как  далеко.  Тунгусы,  от  которых  мы  имели 
сведения  об  этой  реке,  боятся  выстрелов,  которые  они  слышали  в 
южной  части  реки  и  поэтому  они  не  решаются  туда  ездить.  На 
этой  реке  они  видели  корабли  с  двумя  или  тремя  парусами,  кото¬ 
рые  весною  плывут  на  север,  а  осенью  возвращаются  обратно  к 
югу.  Но  они  не  знают,  плывут-ли  они  ради  рыбной  ловли,  или 
ради  разработки  каких-нибудь  рудников,  которые  предполагают 
в  этой  местности,  так  как  не  отваживаются  подойти  к  ним  ближе. 
Они  также  передали  мне,  что  между  Пясидой  и  Хатангой,  приб¬ 
лизительно  на  полпути  к  морскому  берегу,  были  найдены  различ¬ 
ные  минералы,  как-бы  похожие  на  золото,  другие  белые  и  похожие 
на  серебро.  Около  этой  большой  реки,  называемой  Хатангой 
(Саіхгѵѵ^а),  тунгусы  видели  также  людей  верхом  на  конях;  это  зна¬ 
чит,  что  в  этой  местности  находится  великое  множество  скота:  ло¬ 
шадей,  овец  и  баранов. 


5  М.  Аіексеев.  Сибирь. 


225 


Вильям  Персглоу 


ПРИМЕЧАНИЯ 

От  Меденскою  Заворота]  сл.  выше:  А.  Марш,  стр.  191;  Логан,  стр.  215. 

На  русской  ладье]  В  числе  судовых  терминов,  употреблявшихся  в  древней 
Руси,  термин  «ладья >,  «лодья»  считают  одним  из  наиболее  древних.  <Он,  по 
словам  Н.  П.  Загоскина  («Русские  водные  пути  и  судовое  дело  в  допетров¬ 
ской  России,  Казань  1910,  стр.  358 — 361;  401 — 402),-  имеет  такое  же  общее  значе¬ 
ние.  как  и  слово  к  о  р  а  б  л  ь.  В  противоположность  слову  корабль  название  «лодья». 
«лодка*  на  ряду  с  другими  судовыми  терминами  стремится  приобрести  у  нас  зна¬ 
чение  уже  в  практическом  применении  его  к  условиям  русского  судоходного 
дела.  Только  во  второй  половине  XVII  в.  появляется  у  нас  практическое  и  бо¬ 
лее  или  менее  конкретное  представление  о  корабле  в  смысле  морского,  военного 
и  грузового  судна».  В  Белом  море  «ладьями»  назывались  корабли,  приспособлен¬ 
ные  для  берегового  плавания,  и  торговых  перевозок,  на  которых,  однако,  поморы 
отваживались  совершать  далекие  путешествия.  Краткое  описание  их  даег  Сте- 
фен  Б  ё  р  р  о  (1556)  (см.  в  сборнике  Накіііуі’а,  ѴОІ.  II,  р.  328);  Традес  к  ант 
(1618)  характеризует  несколько  родов  русских  судов,  среди  них  и  ладьи»  (Га¬ 
мель,  Англичане  в  России,  стр.  142).  Довольно  подробные  сведения  находим  мы 
также  у  Койета  (1675),  который  говорит  что  у  русских  есть  барки,  доща¬ 
ники,  а  также  лодьи  (ІЮ^ая),  большею  частью  открытые,  с  будочкой  сзади  и 
обыкновенно  с  одним  парусом:  <Я  их  видел, — пишет  он,  —  и  с  небольшой  бизонью 
сзади.  На  этих  судах  они  переезжают  через  Белое  море,  вдоль  Лапландского  бе¬ 
рега,  до  Колы,  и  других  мест,  лежащих  там,  и  ходят  даже  в  Новую  Землю»  (По¬ 
сольство  Кунраада  фан-Кленка  к  царям  Алексею  Михайловичу  и  Федору  Алек¬ 
сеевичу  СПб.  1900.  стр.  316).  Подробное  описание  «ладьи»  дает  и  другой  голлан¬ 
дец —  Н.  Витсен,  в  своем  руководстве  к  кораблестроению:  « БсІіееряЬоіПѴ  еп 
Вез&ег»  (2-ое  изд.  ЛтяЬеічІаіп,  1690).  Ср.  8.  Р.  І/Нопогё  ХаЬег,  Гіоігоп  ѵап 
Лап  Ниу&Ьеп  ѵ.  Ьіпясіюісп  пааг  Ііеі  Когйеп,  'я  Огаѵепііа&е,  1914,  р.  ХЫХ— К  Для 
морских  путешествий  русские  в  XVII  в.  пользовались  также  к  очам  и  (сл.  выше: 
А.  Марш,  стр.  189),  карбасами  (англ,  баркас),  соймами  или  ботами  и  др. 

От  Вайхача  до  Тоико-С08коі]  Расшифровать  последнее  название  я  не 
мог.  Сл.  С.  В.  Бахрушин,  Очерки,  стр.  81. 

Крепость  Мангазею ]  Как  уже  было  указано  (сл.  выше,  Логан,  стр.  213» 
Г.  Ш  т  а  д  е  н,  стр.  159),  Мангазейский  город  возник  в  1601  г. 

В  Нарамзее]  Нярмским,  Няромским  назывался  западный  берег  Обского 
полуострова  (см.  выше:  А.  М  а  р  ш,  стр.  102;  Логан,  стр.  220).  Ниже  Персглоу 
упоминает  и  «мыс  Нарамзей». 

Узкой  рекой,  названной  Мутная ]  О  реках  Мутной  и  Зеленой  сл.  выше 
Логан,  стр.  220 — 221. 

До  реки,  называемой  Пур  или  Пит]  Р.  Пур  —  приток  Таза  —  была  открыта 
казаками  в  1600  г.  (Словцо  в.  Историч.  Обозр.  Сибири,  т.  II,  стр.  191,  П  е  с  т  о  в. 
Записки  об  Енисейской  губ.,  стр.  25);  р.  Пит— правый  приток  Енисея. 

Рекою  Таз  плывут  до  Волочанки]  В  «Росписи  Сибирским  горо 
дам  и  острогом»  этот  нуть  описывается  в  следующих  выражениях:  «А  во¬ 
дяным  путем  из  Мангазеи  до  Енисейскова  острогу  Тазом  рекою  вверх  воды  до 
речки  до  Волочайки  в  ночах  ходу  2  дни:  а  Волочайкою  рекою  вверх  воды  до  Во¬ 
локу  ходу  6  дней,  а  волоком  с  полверсты;  а  от  волоку  ночами  не  ходят,  а  лехкие 
суды,  каюки  и  струги,  через  волок  волочат  на  себе  до  другие  Волочайки  речки, 
а  в  другую  Волочайскую  речку  вниз  воды  до  Турухану  реки  ходу  2  дни.  А  Туру- 
ханом  рекою  вниз  воды  до  Туруханского  зимовья  ходу  6  дней»  (А.  Титов.  Си¬ 
бирь  в  XVII  веке,  М.  1890,  стр.  21—22).  С.  В.  Бахрушин  (Очерки,  стр.  120 — 


226 


Вильям  Персглоу 


122)  пишет:  <0т  Мангазеи  на  Енисей  путь  шел  вверх  по  р.  Тазу  и  далее  по  при¬ 
току  его  Волочанке  в  «Круглое  озеро»,  затем  «россохами»  и  «режмами»  добира¬ 
лись  до  волока.  По  мелководным  «россохам»  можно  было  протаскивать  лодки 
только  ранней  весной;  позднее  приходилось  прибегать  к  помощи  «прудов,  пару¬ 
сных  и  земляных»,  т.  е.  искусственных  запруд  ..  Таким  образом  добирались  до 
так  называемого  «Енисейского  волока».  ѵОг  креста  до  креста,  т.  е.  от  конечных 
пунктов  волока  считалось  сажен  700  или  верста.,  (сл.  выше:  стр.  126).  Через  волок 
груз  переносили  на  руках  или  переволакивали  'на  тележках»,  а  каюки  перета¬ 
скивали  «десятью  человеки»  каждый.  Перевалив  через  волок,  вступали  опять  в 
болотные  рсжмы,  рассохи  и  озерки...  Из  «режм»,  через  «Подволочное»  и  три 
других  озера,  попадали  в  Волочанку  «другую»,  впадающую  в  Турухан,  приток 
Енисея  Общая  продолжительность  пути  от  Туруханского  в  Мангазею  определялась 
в  2 — 3  недели,  в  обратном  направлении  от  2*/з  До  4  недель».  < Описанный  путь  на 
Енисей  в  течение  первой  половины  XVI  в.  оставался  излюбленной  дорогой  по¬ 
морских  промышленников». 

В  устье  Турухана  находится  остров ,  который  обитаем ]  На  Енисей  рус¬ 
ские  попали,  в  начале  XVII  в.  с  севера.  Следуя  от  устья  Таза  вверх  по  реке, 
они  переправились  на  р.  Турухан.  В  устье  Турухана,  впадающего  в  Енисей  ок. 
1607  г.  построено  было  Туруханское  зимовье,  о  котором  и  говорит  Персглоу.  См. 
Фишер,  Сибирская  история,  стр.  237;  8  с  1і  г  е  и  к.  Не і 8е  паеіі  <1ет  Хогсіозіеп 
еигораізсЬег  Кизвіаті  ТЬ.  I,  Ьограі  1852,  8.  608;  Миііег,  8атт1ип«;  Кизз.  Сезсіі. 
IV,  103;  VI,  513  ГГ.;  А.  М  н  д  д  е  н  д  о  р  ф.  Путешествие  на  север  и  восток  Сибири, 
т.  I.  ч.  1,  стр.  81;  П.  И.  Третьяков,  Туруханский  край  СПб.  1871,  стр.  129 — 132. 
А.  И.  К  ы  т  м  а  н  о  в,  Краткая  летопись  Енисейского  уезда  и  Туруханского  края, 
8.  1.  а.,  стр.  4. 

Плывут  вниз  до  На\ѵііск  большой  реки,  текущей  к  востоку]  Вероятно, 
Хатанга  (сл.  выше:  Дж.  Логан,  стр.  217  и  введение  к  настоящему  тексту).  Так¬ 
же  думает  и  Шренк.  Персглоу  называет  «ИалѵІІск»  большой  рекой:  то-же  пред¬ 
ставление  было  и  у  ряда  исследователей;  однако,  по  замечанию  А.  Мидден* 
д  о  р  ф  а,  «оказалось,  что  эта  река  обильна  водой  только  весною,  когдэ  она  раз¬ 
ливается  далеко,  особенно  по  низменному  левому  берегу,  который  быв  изрезан 
глубоко  вдающимся  заливами,  протоками  и  глухими  рукавами,  теряется  в  низ¬ 
менностях,  то  песчаных,  то  повидимому  поросших  травой  и  чахлым  ивняком» 
(«Путешествие  на  север  и  восток  Сибири»,  ч.  I,  отд.  I,  стр.  93—95;  ср.  «Записки 
Гидрографического  Департамента»  IX,  1851,  стр.  40— 41). 

К  востоку  от  Енисея  находится  другая  большая  река ]  Как  указано  во  вве¬ 
дении  к  настоящему  тексту,  известия  Логана  и  Персглоу  довольно  близки  друг  к 
другу,  хотя  имеют  и  противоречия;  перевод  не  может  дать  представления  об  их 
текстуальной  близости,  поэтому  приводим  в  качестве  обрлзца,  указанное  место  в 
двух  подлинных  текстах: 


\Ѵ.  Р  и  г  8  ^  1  о  ѵ  е  (РигсЬаз  III,  551) 
Веуоікі  Лепізсе  Еазі\ѵагс1  І8  апоіЬег 
ггѳаѣ  К  і  и  е  г,  саііесі  Різійа.  Тііе 
ыииі  ігепсіеііі  сіие  Еазі  Ьеуоікі  іііе 
Шиег  Л  е  п  і  в  о  ѳ  іо  Р  і  8  і  с!  а:  апсі  іо 
апоіЬег  Шиег,  саііесі  С  а  і  о  \ѵ  а, 
\ѵЬіс1і  соттеіЬ  оиі  оГ  СаіЬау,  \ѵЬозе 
Кіп$  іііе  Регтаскез  саіі  Т  е  и  1  к  а 
Т  з  а  г.  ТЬе  Шиег  іуеііі  ХогіЬ  аші 
8оиіЬ,  іііеу  кпо\ѵ  поі  Ьо\ѵ  Гагге... 


(Русск.  перев.  см.  у  нас  выше,  стр.  225 


Л.  Ь  о  &  а  п  (РигсЬаз  III,  544) 

...  Ье  [а  Регшаск]  іоИ  те,  іііаі 
Ьеуопсі  іііе  Шиег  оГ  Ѵепіззеу,  іііе 
Ьапсі  ігепсіеііі  сіие  Еазі,  апсі  іЬеп 
Ніеге  ізч  а  Шиег  саііесі  Р  е  а  8  е  сі  а, 
апсі  Ьеуопсі  іііаі  апоіііег,  саііесі 
С  а  і  о  п  &  а,  лѵііісіі  гиппеіЬ  іпіо  С  а- 
іііау;  \ѵ1юзе  Кіп^,  іііезе  Регтаскз 
апсі  Ки88С8  саіі  Т  ѳ  и  1  к  а  і  з  а  г.  ТЬе 
Шиег  ІіеіЬ  КогіЬ  апсі  8оиіЬ  аз  іііеу 
о!  Уепіззеу  зау,  Ьиі  іііаі  саппоі  іеіі 
1ю\ѵ  Гагге... 

(Русск.  перев. — выше,  стр.  211) 
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находится  высокая  черная  страна ]  В  подлиннике:  «ВеіхѵехІ;  О  Ь  аші  Л  С- 
П  і  8  С  е,  І8  Ьі^Ь  Ыаск  Ьаші».  Выше  (стр.  126)  сделана  попытка  объяснить  это  вы¬ 
ражение. 

Другой  реке ,  называемой  Са(ои)§а]  см.  введение  к  настоящему  техсту. 

Называют  ее  государя  Теулька  царь]  Как  указано  возведении,  мне  пред¬ 
ставляется  очень  правдоподобным  предположение  Л.  В  а  сі  (I  о  1  С  у  (ВіІЗЗІЯ,  Моп- 
<*о1іа,  СЬіпа,  ѴОІ.  II,  ЬОПСІ.  1919,  р.  17,  10),  что  Теулька  -  царь  это  мелкий  остяц¬ 
кий  князек  Тиікіп,  упомянутый  водном  из  документов  нач.  XVII  в.,  находя¬ 
щихся  в  < Портфелях  Миллера»:  Владимир  Молчанов  посылал  казаков  из  Черного 
острога  к  сыну  этого  Тулкина,  которого  реляция  считает  данником  киргизов. 

боятся  выстрелов]  аго  аГгаісІ  ОІ  ОиЙ-зЬоІг,  Ямй  Міеу  сіоо  Ііеагс.  Все,  что 
здесь  рассказывает  Персглоу,  гораздо  подробнее  и  в  несколько  ином  порядке 
изложено  у  Логана  (сл.  у  нас  выше,  стр.  213).  Но  некоторые  подробности  расхо¬ 
дятся.  Так,  напр.  у  Логана  есть  интересное  известие,  отсутствующее  у  Персглоу. 
Логан  пишет,  что  «самоеды»  (тунгусы?)  видели  «белый  город»  и  слышали,  что 
у  местных  жителей  есть  животное,  по  всем  признакам  напоминающие  лошадей. 
Переглоу  ничего  не  упоминает  о  «белом  городе»  (см.  о  нем  в  примечаниях  к 
Дж.  Мильтону),  но  зато  прямо  говорит,  что  тунгусы  «видели  людей,  верхом  на 
конях».  Этому  известию  у  Логана  соответствует  сообщение,  что  к  тунгусам  «вышли 
люди,  все  сделанные  из  железа»;  «я  полагаю,  —  прибавляет  он, — что  это  были 
люди,  одетые  в  латы».  Догаться  о  том,  кто  были  эти  латники,  довольно  трудно, 
т.  к.  железные  панцыри  тогда  носили  киргизы,  татары,  монголы  (включая  калмы¬ 
ков),  манчжуры  и  русские  (См.  Л.  В  а  (1  (1  е  1  с  у,  Ки$8ія,  Мопгоііа,  СЬіпа,  Ьопсі. 
1919,  ѵоІ.  II,  р.  18  поіо  2).  Миллер  (8апт1.  Кизз.  ОсзсЬ.  VIII,  8.  311,  322)  дважды 
делает  указание  на  то,  что  калмыки  носили  панцыри;  монголо-ойратский  кодекс 
законов  1640  г.  включает  в  себя  закон  о  том,  что  «сорок  кибиток  ежсгодпо  должны 
сделать  двои  латы»  (К.  Ф.  Голстунский.  Монголо-ойратские  законы  1640  г. 
СПб*  1880,  стр.  42);  по  другому  узаконению,  «убивший  на  войне  неприятеля  по¬ 
лучает  в  награду  его  панцырь,  соучастники  —  латы,  шлем  и  другое  снаряжение: 
(В.  А.  Рязановский,  Монгольское  право.  Историч.  очерк,  Харбин.  1931,  стр.  47). 
О  манчжурских  войсках  Нурхаци  1618  г.  мы  знаем,  что  «в  передовом  отряде 
каждого  корпуса,  имевшего  собственное  знамя  (7.500  чел.),  были  одетые  в  броню 
копьеносцы»  (Е.  В  ас  к  Ь  о  и  з  е  аіиі  Л.  О.  Р.  В  1  а  п  (1,  Аппаіев  апЛ  Метоігз  оі 
Піе  СОигЪ  оі  Рбкіп^,  1914,  р.  139;  цитовано  у  ВаЛЛеІеу).  Таким  образом,  очень 
трудно  решить,  о  каких  людях  «в  латах»  Логан  мог  слышать  от  туземцев.  Очень 
правдоподобно  предположение  В  а  сі  (1  С  1  е  у,  что  речь  идет  просто  о  русских 
казаках. 


Рис.  32.  Деталь  карты 
неизвестного  (2-ая  полов. 
XVI  в.). 
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XXV.  РИЧАРД  ФИНЧ  ШСНЛКЪ  РШСІІ 
(1611-1616) 


Рич.  Финч  (Ріпсіі) — английский  торговый  агент,  с  1605  г.  слу¬ 
живший  в  „Московской  компании"  в  России  и  здесь  основательно 
изучивший  русский  язык  (см.  о  нем  Гамель,  Англичане  в  Рос¬ 
сии,  стр.  190,  193,  196,  232).  „Заметки  о  путешествии  русских", 
Рич.  Финчем  „переведенные  с  русского  языка"  Джон  Меррик  (см. 
о  нем  выше,  стр.  194)  привез  в  Англию;  Перчас  нашел  их  среди 
бумаг  Рич.  Гэклюйта  и  напечатал  в  своем  сборнике  (Ріі^гішез,  1625 
III,  р.  530).  В  голландском  переводе  Витсен  включил  их  в  свою 
книгу:  <Хоог(1  еп  Оозі  ТагЪагуѳ»  изд.  1692,  р.  582,  изд.  1705,  II,  р.  935). 
О.  Негшіпз  (КеізеЬегісІПе,  8.  293—294)  датирует  их  приблизительно 
1610 — 1616  гг.,  т.  к.  в  одном  известии  упоминается  г.  Туруханск, 
основанный  около  1610  г.,  а  Рич.  Гэклюйт,  в  бумагах  которого  это 
известие  найдено,  умер  в  1616  году,  но  может  быть  его  следует 
датировать  тем-же  1611  годом,  к  какому  относятся  известия  Ло¬ 
гана  и  Персглоу,  т.  к.  он  ездил  в  Печорский  край  вместе  с  ними, 
выполняя  на  корабле  <Т1іс  АтШе>  должность  переводчика.  ,,В  из¬ 
вестии  этом, — пишет  Геннинг  — идет  речь  о  двух  Енисеях,  Боль¬ 
шом  и  Малом,  под  которыми  разумеются  собственно  Енисей  и 
Нижняя  Тунгуска,  неподалеку  от  слияния  которых  расположено 
было  зимовье  Туруханск.  Так  как  этот  город  назван  здесь  еще 
„зимовьем",  то  приводимые  известия  относятся,  вероятно,  к  первым 
временам  существования  поселения,  а  так  как  здесь  даны  разведоч¬ 
ные  данные  первых  поселенцев,  то  они  падают,  вероятно,  еще  на  более 
раннее  время,  потому  что  основание  Туруханска  датируется  только 
приблизительно:  около  1610  г.а  (Отметим,  впрочем,  что  А.  И.  К  ы  т- 
м  а  н  о  в,  Краткая  летопись  Енисейского  уезда  и  Туруханского  края 
Енисейской  губ.,  з.  1.  а.,  стр.  4  приурочивает  ^основание  зимовья 
Туруханского»  к  1607  году,  и  эту  дату  можно  считать  принятой 
в  русской  литературе.  Сл.  Г.  Н.  Тарасенко  в.  Туруханский 
край,  Красноярск  1930,  стр.  9).  Несмотря  на  свою  краткость, 
известие  это  полно  громадного  исторического  интереса,  так  как 
в  нем  даются  не  только  географические,  но  и  этнографические 
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сведения  о  народах,  живущих  в  приенисейском  крае.  Для  пра¬ 
вильного  понимания  этих  известий  следует  помнить,  что  они 
исходят  из  двух  источников:  от  русских  и  от  тунгусов,  которые 
определяли  географическое  положение  каждый  со  своей  точки 
зрения.  Русские  говорят,  что  „проехав11  Туруханск,  попадают 
на  „реку  Тунгусов”,  т.  е.  Тунгуску;  т.  к.  они  прибыли  сюда  с  за¬ 
пада,  из  Мангазеи,  то  по  отношению  к  Туруханску  эта  Тунгуска, 
следовательно,  находится  на  восток.  „Далее",  т.  е.  значит,  еще 
далее  на  восток,  живут  народы  —  б  у  л  а  ш  и  (ТЬе  ВоиІавсЬеѳ)  и  с  и  - 
лахи  (ЗееІаЬеѳ),  имена  которых  не  поддаются  точной  расшифровке. 
(Остяко-самоеды?  см.  примечания).  Однако,  известие  об  этих  на¬ 
родах  принадлежит  уже  тунгусам,  которых  русские  пришельцы 
нашли  в  окрестностях  Туруханска,  и  у  которых  они  расспра¬ 
шивали  о  местностях,  расположенных  не  на  восток,  а  на  юг 
и  на  север  от  Туруханска.  И  вот,  с  точки  зрения  их  место¬ 
жительства,  тунгусы  свидетельствуют,  что  по  ту  сторону  Енисея, 
т.  е.  на  восток  от  них  или  на  север  от  Туруханска  живут 
остяки  и  им  ба  к  и,  в  которых  нетрудно  узнать  два  племени 
енисейских  остяков,  еще  в  в  XIX  веке  отличавшихся  между  собою 
по  языку.  Наибольшее  затруднение  представляет,  однако,  опреде¬ 
ление  того,  какая  река  имеется  в  виду  далее  под  именем  (іоіа.  В 
известии  Финча,  со  слов  тунгусов  сказано,  что  Оеіа  находится 
„за  землей  тунгусов”  и  что  по  ней  ездили  „русские  из  ѴавЪепЛ 
Но  с  точки  зрения  тунгусов,  „за  их  землей"  может  значить  также  и 
на  левом  берегу  Енисея,  т.  е.,  иначе  говоря,  под  рекой  Оеіа  мы 
можем  понимать  не  X  е  т  у,  левый  приток  Хатанги,  а  К  е  т  ь,  связы¬ 
вающую  Обь  с  Енисеем  южнее  Туруханска.  Именно  через  Кеть 
русские  перешли  на  Енисей  с  Оби.  Это  объяснит  тогда  и  слова 
текста  о  Оеіа,  „по  которой  ездили  русские  с  ѴаѳЬеп  и  с  Печоры", 
где  под  именем  ѴазЬеп  можно  понять  не  Мезень,  как  думает 
Гэннинг,  а  реку  Вах  или  Ваг,  правый  приток  Оби.  В  XVII  в. 
Вах  служил  также  путем  для  торговых  сношений  с  Оби  на  Енисей 
(между  Тобольском  и  Туруханском);  разделяющий  обе  системы  волок 
находился  между  рекою  Волочан^ою,  притоком  Ваха  и  Черною,  при 
током  Елогуя  (Ср.  Словцо  в,  Историч.  Обозр.  Сибири  II,  стр.  174; 
Географ. -Статист.  Словарь  I,  стр.  405).  Благодаря  такому  толкова¬ 
нию,  становится  также  понятным  рассказ  о  русском,  по  имени  Волк, 
который  от  самоедов  узнал  о  посещающих  Енисей  русских  судах, 
т.  е.  от  самоедов,  живших  на  левом,  а  не  на  правом  берегу  Ени 
сея.  Впрочем,  не  исключена  возможность,  что  под  именем  Оеіа  сле¬ 
дует  понимать  и  Хету,  приток  Хатанги,  с  которой  русские  должны 
были  познакомиться  как  раз  в  те  годы,  к  которым  относится  из¬ 
вестие  Финча,  как  видно  из  приведенных  выше  текстов  Логана  и 
Персглоу. 

Имя  Р.  Финча  не  безызвестно  в  русской  литературе.  Кром< 
акад.  Гамеля,  на  него  обратил  внимание  А.  М.  Филиппов 
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(„Речной  путь  в  Сибирь  через  полуостров  Ялмал“  —  „Записки  но 
гидрографии",  вып.  XXVI,  СПб.  1904,  стр.  160 — 162).  В  этой  стаіье, 
по  сборнику  Перчаса  (III,  р.  539)  дан  русский  перевод  письма 
Р.  Финча  к  Т.  Смиту,  главе  „Московский  Компании"  („Наиме¬ 
нование  мест,  которыми  проходят  русские  от  Печорского  Заворота 
до  Мангазеи,  с  указанием  способа  их  путешествия  и  расстояний 
или  времени  плавания  между  означенными  местами"),  а  также 
и  той  „Заметки  о  путешествии  русских*,  которая  приводится  нами 


Рис.  33.  Езда  в  Сибири  на  оленях.  (Из  Путешествия»  Исбрапта  Идеса). 


ниже;  однако,  в  соответствии  с  целью  своей  статьи,  А.  Филиппов 
привел  не  всю  эту  „Заметку4*,  но  лишь  несколько  первых  ее  фраз, 
опустив  середину  и  конец,  особенно  интересные  благодаря  заклю¬ 
чающимся  в  них  этнографическим  данным.  Поэтому  я  привожу  ее 
полностью  в  новом  переводе  А.  Ю.  Трубниковой,  сделанном 
по  сборнику  Перчаса  (III.  р.  530).  Письмо  же  Р.  Финча  к  Смиту 
использовано  мною  в  примечаниях  к  этому  тексту.  Об  известиях 
Р.  Финча,  вслед  за  А.  Филипповым  упоминает  также  и  Б.  М.  Ж  и  т- 
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ков  Полуостров  Ямал.  СПб.  1913,  стр.  5,110;  ср.  его-же,  „Морской 
торговый  путь  в  Сибирь"  „Естествознание  и  Географияа  1910,  май. 


ЗАМЕТКА  О  ПУТЕШЕСТВИИ  РУССКИХ  СУХОПУТЬЕМ  И  ВОДОЮ  ОТ  МЕ 
ЗЕНИ,  ОКОЛО  БУХТЫ  СВ.  НИКОЛАЯ,  НА  ПЕЧОРУ,  ОБЬ.  ЕНИСЕЙ  И  РЕ¬ 
КУ  ГЕТУ  ДО  ГРАНИЦЫ  КИТАЯ.  ДОСТАВЛЕННАЯ  В  АНГЛИЮ  ДЖОНОМ 
МЕРРИКОМ,  АНГЛИЙСКИМ  ТОРГОВЫМ  АГЕНТОМ  В  МОСКОВИИ.  И  ПЕ¬ 
РЕВЕДЕННАЯ  С  РУССКОГО  ЯЗЫКА  РИЧАРДОМ  ФИНЧЕМ. 

От  Мезени  до  Печоры — тысяча  верст  езды  на  оленях.  От 
Печоры  до  Мутной  реки  (Мопіпаіа  Кеса  ог  ТЬе  *гоиЫе<1  гіѵег)  и  до 
Мангазеи  плывут  семь  недель  на  лодках,  называемых  к  о  ч  и  (соасЬез). 
Из  Мутной  реки  упомянутые  лодки  или  суда  (Воаііз  ог  Ѵеззеіз)  тя¬ 
нутся  некоторое  расстояние  людьми  волоком  до  Зеленой  реки 
(йеіепа  Кеса  ог  ІЬе  "геепе  Кіиег).  По  Зеленой  реке,  вниз  по  течению, 
три  надели  спускаются  до  р.  Оби.  При  благоприятном  ветре  этот 
путь  можно  проделать  в  трое  суток.  От  Оби  до  Тазовского  го¬ 
родка  (Таѳз  сазПс)  неделя  пути  на  лодке.  От  Тазовского  городка  до 
р.  Енисея  три  недели  пути  на  длинных  деревянных  полозьях  по 
снегу,  а  на  упомянутых  лодках,  называемых  „кочи“  по  глубокому 
проливу  —  четыре  недели.  Таким  образом  доезжают  до  места,  на¬ 
зываемого  Туруханское  зимовье  (Тоогои  -  Ііапзко  2еешоѵіа);  это  зим¬ 
нее  местопребывание  некоего  Турухана.  Проехав  это  Туруханское 
зимовье  они  прибыли  в  место,  называемое  река  Тунгуска  (оГ  Тіп^оо- 
зіе).  Это  река  каменистая,  т.  е.  со  скалистыми  берегами  (а  ѳЪопіеог 
Коску  гіѵег)»  которая  впадает  в  Енисей.  В  этой  местности  живут 
тунгусы,  т.  е.  жители  страны,  называемой  Тунгусия  (Ьаті  оГТіп^оозі), 
Далее  живет  народ,  называемый  булаши  (ТЬе  ВоиІазсЬез),  а  за  бу- 
лашами  живет  народ,  по  имени  силахи  (БееІаЬее).  Эти  народы 
рассказывают  про  Большой  Енисей  и  про  Малый  Енисей.  [Они  го¬ 
ворят],  что  за  Енисеем  живут  татарские  племена  Им  бак  и  и 
остяки  (ІтЪакі  аікірзіакі).  За  землей  тунгусов  находится  также 
река  Гета  (Оеіа),  но  которой  ездили  русские  из  Ваши  (ѴазЬеп)  и 
с  Печоры.  Говорят,  что  эти  люди  жили  в  окрестностях  Геты  шесть 
лет,  после  чего  один  вашский  русский  (опе  оГ  ІЬе  Шіззоз  о!  ѴазЬеп). 
по  имени  Волк  (ЛѴоІГе),  вернулся  в  Сибирь.  Он  говорит,  что  путе¬ 
шествие  от  земли  тунгусов  до  Хеты  он  совершил  летом.  Он  гово¬ 
рит  также,  что  но  рассказам  одного  самоеда,  на  Большом  Енисее 
видели  суда  с  большим  грузом,  и  что  очень  много  людей  тащили 
их  на  бичеве,  но  он  не  мог  сказать  ни  кто  были  эти  люди,  ни 
куда  они  везли  упомянутые  суда. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

До  Мутной  реки ]  сл.  выше:  Логан,  стр.  220.  В  подлинном  печатном 
тексте,  конечно,  опечатка:  МопЪпаіа  вм.  Моиіпаіа. 

На  лодках ,  называемых  кочи ]  сл.  выше:  А.  Марш,  стр.  189. 

Волоком  до  Зеленой  реки\  сл.  выше:  Логан,  стр.  221.  Подробнее  тот  же 
путь  описан  Р.  Финчем  в  письме  к  Т.  Смиту  (см.  введение  к  настоящему 
тексту):  «От  Карской  губы  до  этой  Мутной  реки  20  миль.  Следует  также 
отметить  одну  небольшую  часть  Югорского  шара,  а  именно  возвышенную 
землю,  которая  называется  Сокольей  Лудой  (Зосоііа  ЬоО(1а)  [сл.  у  нас 
выше:  стр.  225].  А  перейдя  по  Мутной  реке,  для  чего  8  суток  приходится  тащить 
лодки  мелководьем  вдоль  берега  на  бичеве  (Ъу  1І1С  Веасііеѵа),  они  приходят 
к  двум  озерам.  По  этим  двум  озерам  они  обыкновенно  идут  на  веслах  один  день 
или  две  прибылых  воды,  так  как  длина  озер  не  превышает  десяти  или  двенад¬ 
цати  лиг.  Достигнув  конца  этих  двух  озер,  вступают  на  место,  называемое  Наво¬ 
локом  (Хаиоіоск).  Оно  имеет  в  длину  почти  200  фатомов.  И  разгрузив  свои  суда, 
называемые  кочами,  они  подкатывают  под  них  бревна  и  соединенными  усилиями 
команды  4-х,  5-ти  лодок  (в  каждой  лодке  имеется  12  —  13  человек)  перетаскивают 
свои  суда  и  спускают  их  в  третье  озеро,  которое  называется  Зеленым  (2е1епоу 
Охе  га).  Существование  здесь  волока  заставляет  их  формироваться  в  артели 
(сошрашеа);  иначе  им  никогда  бы  не  добраться  этим  путем  до  Мангазеи.  На 
конце  этого  зеленого  озера  они  вступают  в  Зеленую  реку.  Спускаясь  по  ее  те¬ 
чению,  они  часто  принуждены  бывают  разгружать  свои  большие  суда  и  свои 
лодьи  и  складывать  товары  на  берегу;  после  этого  они  выгребают  на  порожних 
судах  через  отмели,  и  пройдя  отмели,  опять  переносят  товары  на  суда.  И  таким 
образом  поступают  они  в  нескольких  пунктах  Зеленой  реки.  По  этой  причине 
им  требуется  обыкновенно  дней  десять  для  прохода  по  вышеупомянутой  реке, 
хотя  все  время  они  идут  по  течению;  но  точно  судить  об  этом  расстоянии  невоз¬ 
можно.  Достигнув  конца  этой  Зеленой  реки,  они  входят  в  реку  Обь  и,  пройдя 
некоторое  время  вверх  по  последней,  доходят  до  места,  которое  также  называется 
шворотом.  От  заворота  они  поворачивают  в  реку  Таз  (Талѵхс  —  Квса)?  (Пе¬ 
ревод  А.  Филиппова). 

От  Оби  до  Тазовского  городка ]  сл.  выше:  А.  Марш,  стр.  189. 

На  длинных  деревянных  полозьях  по  снегу )  В  подлиннике:  ѵрОП  ІОП^ 
\\<ич1<кч1  РаМепя  Нігои^Ь  Піе  8полѵ,  т.  е.  не  на  полозьях,  а  собственно  на  по¬ 
дошвах;  конечно,  имеются  в  виду  лыжи. 

Туруханскос  зимовье ]  сл.  выше:  Персглоу,  стр.  227.  Название  Туруханска  про¬ 
изошло,  по  Третьякову,  от  «.кочевавшего  вблизи  Тунгусского  хана  Туру>  (П.  И.  Т  р  е- 
к  о  в,  Туруханский  край,  СПб.  1871,  стр.  142;  Г.  Н.  Тарасенко  в.  Турухан- 
ский  край,  Красноярск  1930,  стр.  16). 

Река  Тунгуска ]  Имеется-ли  здесь  в  виду  Средняя,  Подкаменная  Тунгуска 
или  Нижняя?  сл.  выше:  Логан,  стр.  216.  Геннинг  (см.  введение  к  настоящему 
тексту)  склоняется  к  последнему  предположению. 

Живет  народ,  называемый  булаши]  Трудно  догадаться,  какие  племена  наз¬ 
ваны  здесь  именами  булашей  (Вои1&8СІ1С8)  и  силахов  (8ее1а1іее)  Название 
булаши  встречается  у  М  и  д  д  е  н  д  о  р  ф  а  (Путешествие  на  север  и  восток  Си¬ 
бири,  т.  II,  VI,  1878,  стр.  726),  который  так  называет  буралов  (буйларов,  бнля- 
ров)  —  иначе  оленных  тунгусов;  но  последние  едва-ли  имеются  здесь  в  виду,  т.  к. 
их  настоящее  название  было  бирары,  как  называли  их  в  своих  донесениях  и  ка¬ 
заки  с  Амура  и  Зеи,  где  они  жили  (И.  Ш  р  е  н  к.  Об  инородцах  Амурского  края 
СПб.  1883  т.  I.  стр.  182  —  183).  Б.  И.  Долгих  обратил  мое  внимание  на  то,  что 
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термины  ібулаши^  и  «силахъ  несомненно  представляют  собою  искаженную 
форму  какого-либо  из  местных  племенных  названий  и,  пожалуй,  смогут  получить 
объяснение  из  кстского,  тунгусского  или  остяко-самоедского  языков.  Действи¬ 
тельно,  по  свидетельству  Г.  Н.  Прокофьева  (<  Остяко  -  самоеды  Туруханского 
края»  —  «Этнография >  1928  №  2,  стр.  97)  «русское  население  гор.  Туруханска 
называет  остяко  -  самоедов,  живущих  по  Турухану  и  Ванхе  «ляками»,  от  Остяцко- 
самоедского  слова  Іакка  «друг».  Так-же  точно  этот  термин  усвоен  енисейцами, 
живущими  по  соседству  с  остяко-еамоедами,  как  нарицательное  для  остяко-само¬ 
едского  племени».  Таким  образом,  оба  названия  упоминутыо,  у  Финча,  быть  может, 
восходят  именно  к  этому  слову;  слово  би  — ЬІІС  по  кетски  буквально  значит  <он — 
остяко-самоед»;  нельзя-ли  тогда  и  имя  «силахи  возводить  наир,  к  «ЗСІІакка»,  в 
значении  «плохой  остяко-самосд»? 

Про  Большой  и  про  Малый  Енисей]  По  мнению  Гэннинга  (КеІЗбЪегІсМе 
иЪег  ВІЬегІеп,  8  293  —  294)  —  собственно  Енисей  и  Нижняя  Тунгуска. 

За  Енисеем  живут  татарские  пхемена  Имбаки  и  остяки ]  I  т  Ь  а  к  і  —  одно 
из  двух  главных  племен  т.  наз.  енисейских  остяков  (кетов)  .  исчезающего,  мало¬ 
изученного  и  очень  загадочного  народа.  Под  именем  имбатов  они  упоминаются 
в  одном  из  р, сских  хронографов,  в  интересном  перечне  сибирских  народностей 
(А.  Попов.  Изборник  славянских  и  русских  сочинений,  М.  1869,  стр.  401  ср. 
здесь-же,  стр.  403-404:  «По  реке  Енисее  яэыпы  Имбатцкой,  Земшайской,  Сым- 
ской,  Тунгусской»...)  Кастрен  (ЕПіпоІо^ізСІіѳ  Ѵогіевип^еп  ііЪег  біе  АИаіѳсЬеп 
Ѵбікег.  «ХогбізсЬе  Кеівеп  шні  Рогвсішп&еп»,  Ьгз^.  ѵ.  А.  ЗсЬіеГпвг,  Вб.  IV, 

1857,  8.  87)  писал,  что  енисейские  остяки  являются  остатком  народа,  который 

некогда  жил  в  северной  Азии  и  затем  был  почти  уничтожен,  вследствие  опасных 
войн  и  опустошений,  обрушившихся  на  эту  страну».  Все  попытки  исследователей 
разрешить  эту  этнографическую  загадку  не  привели  пока  к  ощутительным  резуль¬ 
татам:  еще  ТІк  В  сп  Гоу  (ОезсМсІіГе  (Іег  ЗргасЬѵѵіззепзсЬаЯ;  ипб  огіепЫізсЬеп 
РЬіІоІо^іе  іп  ПсиІбсЫашІ,  Мііпсііеп  1869,  8.  770  —  777)  подчеркивал  затруд¬ 

нительность  решения  вопроса  о  происхождении  енисейских  остяков  по  данным 
их  языка:  те-же  затруднении  стояли  перед  О.  .1.  К  а  Ш  8 1  е  (і  І’ом  («ІІЪег  (І6П 
ІІгзргипг  (Іег  ао^оп.  Лепіявез-озіоакеп*— «Л  о  и  г  п  а  1  (Іо  Іа  восіёіё  Ріппо-Оіщгі- 
еп пе.  XXIV,  1907,  8.  2)  и  К;у  Поппег’ом  («Воііга^е  гиг  Ега^е  паск  (іоп  ІІгяргип^ 
(Іег  «ТеП)88ѲЗ  -  Ов^акеп»,  ГЬІб.  1920,  I,  8.  7);  недавно  современный  русский  этно¬ 
граф  мог  также  заявит» ,  что  піаши  сведения  об  этой  племенной  группе...  остаются 
до  сих  пор  столь  же  неопределенными,  как  и  во  времена  Каетрсна*  (В.  Г.  Богораз, 
Кастрен —исследователь  палеоазиатов,  в  сб.  «Памяти  М.  А.  Кастренп.  К  75-лстию 
дня  смерти»,  Лгр.  1927,  стр.  94).  Ср.  II.  Р  і  п  4  еі  вс  п,  N0110  Ііпіегзисііип&еп  шні 
Маіегіаііеп  гит  РгоЫет  бег  лѵѳвЫЫгівсІ).  АВагіайеп — «ХеііясІігіЛ  Г.  Еі;Іто1о§іе>г 
59,  1927,  Н.  3—6,  8.  281—  290).  В  специальном  труде  об  языке  енисейских  остяков 
Кастрен  (Ѵег8ис1і  сіпег  Лепіззеі  -  ОвЦакізеІіеп  иші  коШвеЬеп  8ргасЫе1иге, 

1858.  Хогб.  Кеізеп  и.  Рогвсіі.  В(1.  XII,  8.  VIII)  различает  два  главных  наречия  их: 
С  ы  м  с  к  о  е  (на  р.  Сыми  и  между  дер.  Анциферово  и  Каменной  Тунгуской  —  не 
их  ли  имеет  в  виду  имя  8  о  о  1  а  1і  е  о  ?)  и  И  м  б  а  ц  к  о  е  (от  Бахты  до  Курейки). 
Об  енисейских  остяках  см  В.  А  н  у  ч  и  кі.  Предварит,  отчет  по  поездке  к  енисей¬ 
ским  остякам  в  1905  г.  («Известия  Русск.  Комитета  для  изучении  Средней  и  Во¬ 
сточной  Азии  в  историческом,  археологии.,  лингвистич.  и  этнография,  отношениях» 
1906  №  6,  стр  43 — 44);  е  г  о  -  ж  е,  Очерк  шаманства  у  енисейских  остяков,  «Сб.  Музея 
Антропологии  и  Этнографии  при  Ак.  Наук*  т.  И,  2,  СПб.  1914,  стр.  1  -89;  Синель¬ 
ников.  Енисейские  остяки  (Изв.  О-ва  Люб.  Естествозн.,  Антропол.  и  Этнографии 
т.  28,  I,  М.1914);  В.  В.  П  ѳ  р  е  д  о  л  ь  с  к  и  й.  Быт  енисейских  остяков.  СПб.  1908; 
Иапз  Ріпбеізеп,  Кеізеп  шні  РогзсЬип&еп  іп  ХогбзіЪігіеп.  Зкіггеп  аиз  бет  Ьапбѳ 
(Іег  ЛепІ88ѲІ08уакеп,  Вегііп  1929:  его  жс:  Веі  беп  Різсііег-ипб  Ліі^егѵоік  Лег 
Лепіззсз-Озідакеп  іп  ХогбвіЬігіеп.  Аиз  бет  Ег&еЪиіввеп  еіпег  еіпо&гарІіізсЬ. 
Рог8СІшп^8геі8е  іт  НегЬві;  шні  \Ѵіп1ег  1927,  —  «  Пег  ЕгбЬаІЬ  ЛІі^.  59.  Н.  9,8. 
338 — 346.  Г.  Ф  н  н  д  е  й  з  е  н.  Из  поездки  к  Кето  — «Северная  Азин  1929  кн.  2, 
стр.  126 — 131.  Из  старых  источников  отметим,  кстати,  забытую  книгу:  «Мётоігез 
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<1е  М.  ЛѴа&пег  8ііг  Іа  Кивзіе,  Іа  ВіЪбгіе  <4  1с  гоуашпс  (1е  Сазап>  Вегпе  1790)» 
в  которой  ряд  страниц  посвящен  енисейским  остякам  (р.р.  117 — 119;  211 — 228. 

За  землей  тунгусов  находится  также  река  Хета]  Оеіа.  По  Ми  дден- 
дорфу  это  первое  упоминание  р.  Хеты  в  литературе  (Путешествие,  т.  I,  отд.  1, 
стр.  94). 

По  которой  ездили  русские  из  Вайи ]  Ѵазіісп.  Во  введении  к  настоящему 
тексту  высказано  предположение,  не  идет  ли  здесь  речь  об  одном  из  притоков 
р.  Оби.  Возможно,  впрочем,  что  здесь  имеется  в  виду  р.  Вах  или  Важна,  Вашка, 
левый  приток  Мезени;  впадает  в  Мезень,  ниже  погоста  Усть-Вашка  (П.  Семенов, 
Географическо-статистический  словарь,  т.  I,  стр.  384,  405).  «Важскою  Землею>  уже 
в  к.  XIV  в.  называлась  земля,  занимавшая  в^е  течение  р.  Ваги,  части  Двины  и 
рек:  Шенги,  Двиницы,  Вели,  Пежмы,  Кокшеньги  и  т.  д.  (М.  Е  д  е  м  с  к  и  й.  О  ста¬ 
рых  торговых  путях  на  Севере.  Зап.  Отд.  Русск.  и  Славянок.  Археологии  Р.  Лрх. 
Общ. *  т.  IX,  1913,  стр.  47-43). 

Один  вашскии  русский  по  имени  Волк ]  Слово  \Ѵ  оНе  я  перевожу  рус¬ 
ским  <Волк>  не  только  потому,  что  оно  соответствует  ему  по  смыслу,  но  и  по¬ 
тому  также,  что  слово  Волк  в  качестве  собственного  имени  было  у  нас  сильно 
распространено  в  XV— XVII  вв.  (Н.  М.  Т  у  п  и  к  о  в.  Словарь  древне-русских  лич¬ 
ных  имен,  СПб.  1903,  стр.  90  92);  между  прочим,  и  в  Мангазейскую  землю  был 
отправлен  в  1601  г.  один  из  будущих  воевод  —  Савлук  или  Влук  (Волк?)  Пуш¬ 
кин  (II.  Третьяков.  Туруханский  край,  СПб.  1871,  стр.  131). 


Рис.  34.  Тунгусы  (Из  книги  Н.  Витсена). 
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XXVI.  ИСААК  МАССА  18ЛАС  МЛ 88 Л 
(1612) 


Исаак  Масса  род.  1587  г.  в  Гаарлеме  в  старинной  нидерланд¬ 
ской  семье,  торговавшей  сукнами  (см.  письмо  Массы  —  „Вести. 
Европы"  1868,  №  1,  стр.  238).  „Предки  мои,  —  свидетельствует  он 
сам,  —  проливали  кровь  за  отечество  во  Франции  и  в  брабантских 
войнах".  Отец  его  умер  между  1610  —  1613  г.,  —  как  предполагает 
В.  Кордт,  —  „в  бедности,  иначе  Исаак  Масса  незадолго  до  смерти 
отца  не  мог  бы  называть  себя  „молодым  человеком,  потерявшим 
все  ради  религии".  В  родительском  доме  и  вообще  в  детстве  он 
не  получил  никакого  образования:  „меня  не  обучали  ни  письму, 
ни  наукам”,  говорит  он;  „своим  образованием  я  обязан,  главным 
образом,  самому  себе44  (Сказания  Массы  и  Геркмана  о  Смутном 
времени,  СПб.  1874,  стр.  3,  5,  6).  Путем  самообразования  он 
впоследствии  действительно  приобрел  себе  солидный  запас  знаний. 
Родители  отправили  его  еще  юношей  в  Россию  для  изучения  тор¬ 
гового  дела.  Он  прибыл  сюда  в  1601  г.  и  прожил  восемь  лет  в 
самой  Москве,  где  был  очевидцем  многих  достопамятных  событий, 
совершившихся  гдесь  в  те  годы:  он  видел  ужасы  голода  1602  г., 
присутствовал  в  1605  г.  при  травле  медведей,  устроенной  по  при¬ 
казу  Лжедмитрия  на  заднем  дворцовом  дворе,  видел  труп  узурпа¬ 
тора,  лежавший  на  земле"...  (В.  А-  Кордт,  „Очерк  сношений  мо* 
сковского  государства  с  республикою  соединенных  Нидерландов  по 
1631  г.“  Сб.  Р.  Ист.  Общ.,  т.  116,  [1902],  стр.  СХІІ — ССѴ:  биогра¬ 
фия  Массы).  Живя  в  Москве,  Масса  выучился  русскому  языку  и 
настолько  хорошо  овладел  им,  что  лаже  перевел  с  голландского 
на  русский  описание  побед  принца  Морица  Нассаусского.  Это  зна¬ 
ние  особенно  пригодилось  ему  тогда,  когда  он  стал  собирать  све¬ 
дения  о  географии  северо-восточных  окраин  России,  а  также  исто¬ 
рические  материалы,  начиная  с  царствования  Ивана  Грозного.  Мо¬ 
сковские  события  смутной  эпохи  заставили  его  в  1609  г.  уехать 
из  Москвы  и  отправиться  на  родину  морем  через  Архангельск. 

По  возвращении  в  Голландию,  Масса  принялся  за  обработку 
собранных  им  в  Москве  материалов  и  вскоре  написал  книгу  под 
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заглавием:  „Краткое  повествование  о  начале  и  происхождении 
современных  войн  и  смут  в  Московии",  в  которой  он  изложил 
свои  воспоминания  о  смутной  эпохе  и  попытался  объяснить  ее  на 
основании  исторических  данных. 


I 


Рис.  35.  Исаак  Масса. 

(Гравюра  А.  Матама  с  портрета  Ф.  Гальса). 

Сочинение  это  принадлежит  к  числу  весьма  важных  иностран¬ 
ных  источников  о  смутном  времени.  При  жизни  Массы  оно  не  было- 
напечатано  и  увидело  свет  только  в  XIX  веке  (в  первый  раз  в  изд. 
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Археологической  комиссии:  Кошт  Коззісагит  Зсгіріогѳв  схіегі,  і.  II, 
р.  1—125;  далее  голландский  текст  с  франц.  переводом  и  биогра¬ 
фией  Массы  издан  М.  Оболенским  и  А.  ф  а  н  •  д  е  р  *  Л  и  н  д  е: 
Нізіоіге  (1е8  ^иеггез  (1е  Іа  Моясоѵіе,  1601  —  1610,  Впіхеііез,  1866,  2  ѵоіа.;  рус¬ 
ский  перевод:  Сказания  Массы  и  Геркмана  о  смутном  времени  в 
России,  СПб.  1874).  Однако,  уже  вскоре  по  возвращении  на  ро¬ 
дину,  Масса  смог  издать  в  Голландии  два  сочинения  о  Сибири, 
представляющие  для  нас  особенно  большой  интерес. 

Трудно  сказать  вполне  определенно,  когда  именно  и  под  вли¬ 
янием  каких  причин  возник  у  И.  Массы  интерес  к  Сибири.  Отда¬ 
ленной  и  еще  плохо  известной  европейцам  страной  он,  нужно  ду¬ 
мать,  заинтересовался  сначала,  подобно  другим  иностранцам,  как 
рынком  сырья  и  сбыта;  любопытство  вызывали  к  себе  также  и  ве¬ 
дущие  через  нее  торговые  пути  в  Китай,  но  собранные  Массой 
данные  показывают,  что  он  не  чужд  был  и  географических  и  этно¬ 
графических  интересов  вообще,  и  чувствовал  особую  склонность 
к  науке  землеведения.  Мы  знаем,  во  всяком  случае,  что  уже  к  концу 
своего  первого  пребывания  в  Москве,  благодаря  одному  русскому, 
который  ездил  в  Сибирь  при  Борисе  Годунове,  а  также  знакомству 
с  царедворцами  и  дьяками  приказов,  с  которыми  он  постоянно 
старался  поддерживать  дружеские  отношения,  Масса  располагал 
уже  довольно  обширными  и  точными  сведениями  о  Сибири.  Между 
прочим,  вероятно,  в  1608  году,  Масса  получил  предложение  от 
нидерландского  торговца  Исаака  Лемэра  принять  участие  в  качестве 
фактора  в  экспедиции  для  отыскания  северо-восточного  морского  пути, 
но  отказался  от  этого  предложения.  Причины  этого  отказа  изложены 
им  самим  в  его  известии  о  дорогах  из  Московии  на  Восток:  „Я  пре¬ 
красно  знаю,  и  могу  это  доказать,  что  этот  северный  путь  закрыт,  и 
что  все  желающие  его  открыть,  претерпят  неудачу  в  своих  попытках". 

Написанное  Массой  по  возвращении  в  Нидерланды  „Краткое 
повествование"  о  смутном  времени,  в  посвящении  книги  принцу 
Морицу  Нассаусскому  выражает  надежду,  что  автору  удастся  пе¬ 
редать  ему  хотя-бы  в  устной  форме  все  то,  что  он  знает  о  России, 
о  ее  берегах  и  о  путешествиях,  предпринятых  по  повелению  мо¬ 
сковских  князей  в  Китай  и  Монголию  („Сказания",  стр  6 — 7).  Вскоре 
Массе,  действительно,  представился  случай  не  только  изложить  все 
это  в  письменной  форме,  но  и  увидеть  свое  сочинение  в  печати. 

В  1612  году  в  Амстердаме  вышел  сборник  географа  Гес- 
селя  Герритса  под  заглавием:  «Везсіігуѵіп^ііе  ѵап  (іег  8атоуе<1ѳп 
ВшкИ  іп  Тагіагіеп>,  в  котором  были  помещены  две  статьи  Массы  о 
Сибири,  с  приложением  карты.  Сочинения  эти  сразу  же  обратили  на 
себя  внимание,  издавались  неоднократно  и  вскоре  же  переведены 
были  на  многие  языки.  Библиографическая  история  их  очень  запу¬ 
тана,  отчего  я  считаю  необходимым  на  ней  несколько  остановиться. 

В  1613  г.  оба  сочинения  переведены  были  на  латинский 
язык  и  изданы  в  книге:  «Бѳзсгірііо  ас  Ьеііпеаио  Оео&гарЫса  Ьеіесиопіз 
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ІчтЧі>  еіс.  вместе  с  описанием  плаваний  Гудзона,  а  также  путеше¬ 
ствий  Фердинанда  де  Квироса  (ііо  Оиеігоз).  В  том  же  1613  году  сде¬ 
лан  был  и  немецкий  перевод:  он  помещен  в  десятом  томе 
издания  (]  е  В  г  у,  ОёШкІізсІіе  Кеівеп;  перевод  этот  принадлежит  Го- 
тарду  Артхусу  (или  А  р  т  у  с  у)  из  Данцига  (ОоШіапІ  АгМшз  ВаіШвсиз, 
1570  —  1630).  плодовитому  немецкому  компилятору  и  публицисту  нач. 
XVII  века,  в  списке  работ  котораго  значится  довольно  много  пере¬ 
водов  с  голландского  языка  (см.  Л.  С  Ь  г.  А4е1ип§,  Рогізсіхипк  шкі 
Ег^ііп/діп^еп  7ах  Лосііег’з  ОеІеЬгіоп  Ьехісо,  Всі.  I,  Ьеірхі^,  1784,  8.  1148  -1149; 
К  <•  I  с  И  п  е  г.  в  <Л11^сіпеіие  ОеиЪзсІіе  Віо&гаріііо,  1,  1875,  8.  613).  С  книгой 
Аргуса  познакомился  А.  Н.  Ііыпин,  который,  не  подозревая  о  том, 
что  в  части,  касающейся  Сибири,  она  есть  ничто  иное,  как  пере¬ 
вод  Массы,  писал:  „Происхождение  этой  книжки  до  сих  пор  не 
исследовано;  любопытно  было  бы  разыскать,  откуда  были  им  взяты 
сведения,  изложенные  в  книжке  о  Сибири;  могло  быть,  что  они  за¬ 
имствованы  были  из  устных  рассказов  людей,  бывших  в  Москве44  и 
т.  д  („Сибирь  и  исследования  ее“,  „Вестник  Европы44  1888,  №  4, 
стр.  702 — 703).  В  своей  позднейшей  „Истории  русской  этногра¬ 
фии"  (СПб.  1892,  т.  IV,  стр.  206)  А.  Н.  Пыпин  исправил  допу¬ 
щенную  им  ошибку  и  указал,  кстати,  „в  пример  библиографи¬ 
ческой  запутанности44  на  П.  Пекарского  (Наука  и  Литература 
при  Петре  Великом  СПб.  1862  т.  I,  340)  и  Аделунга  (II,  296), 
..где  Артусу  приписано  издание  Массы  и  Герарда  (Герритса), 
им  только  перепечатанное44;  однако  А.  Пыпину  все  же  осталось 
непонятным,  почему  в  книге  Фан  дер  Линде  и  Оболенского  ((:.  II,  р.  XIV) 
немецким  переводчиком  Массы  с  первого  латинского  издания  наз¬ 
ван  I,.  Пиізіиз,—  „под  которым  надо  разуметь  вероятно  того  же 
Артхузиуса.  Мы  знаем  эту  книжку  по  экз.  Публичной  библиотеки 
[в  Ленинграде]:  2\ѵо1Г1;е  8с1ііГГи1іг1:  осіег  кигі;7,е  ВезсІігеіЬип^  4ег  Ке\ѵеп 
8с)іі1Га1іг1.  &е^еп  Хопі  *  Озіеп,  еЪс.  ОррепЬеіш  МБСХХѴП  (Ср.  Саіаіо^ие  сіе  Іа 
Вёеікш  (Іез  Киззіса  8РЪ.  1876,  II,  р.  265)-  Редкость  изданий,  которых  нет 
сполна  и  в  Публичной  Библиотеке  оставляет  пока  неясной  историю 
этих  изданий44...  В  виду  того,  что  в  русской  литературе  этот  вопрос 
до  сих  пор  еще  не  распутан,  считаю  необходимым  сделать  несколько 
пояснительных  замечаний.  Ьѳ  ѵ  і  п  и  з  II  и  I  зіив  и  О  о  1;  ѣ  1г.  Л  г  і :  1і  и  з— со¬ 
вершенно  разные  лица.  Гульзиус  — *  математик  и  знаток  иностран¬ 
ных  языков,  был  издателем  в  Нюренберге.  В  1598  г.  Гульзиус 
приступил  к  изданию  в  Нюренберге  коллекции  путешествий  в  раз¬ 
личные  страны  на  немецком  языке  в  26  томах;  издание  это  было 
задумано  в  подражание  коллекции  Теодора  де  Бри  и  в  числе  сот¬ 
рудников  своих  Гульзиус  взял  нескольких  из  тех  лиц,  которые 
участвовали  в  издании  собрания  де  Бри;  среди  них  был  и  Аргус, 
который  и  поместил  в  изд.  Гульзиуса  свой  немецкий  перевод  сочи¬ 
нений  Массы,  напечатанный  уже  в  коллекции  Де-Бри.  Отношения 
Гульзиуса  и  Артуса  разобраны  в  сочинении:  А.  О.  Саш  из.  Мешоіге 
зи г  Іа  соИссііоп  (іез  ^гаікіз  еі  реіііз  ѵоуа&ез  е.і  зиг  Іа  соііесііоп  (Іез  ѵоуадез 
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сіе  М.  ТЬоѵепоѣ,  Рагіз,  аи  XI  (1802)  р.  11-  12,  23,  84—85.  Таким  образом,. 
Артус  дважды  напечатал  свой  немецкий  перевод  со¬ 
чинений  Массы  в  начале  XVII  века.  Отметим  также,  что  в 
1613  году  полный  немецкий  перевод  обоих  сочинений  Массы,  по 
сборнику  Г.  Герритса  дал  И.  Мегизер  в  книге:  <8ер1еп1гіо  Моѵап- 
Іщішз,  Ърг.  1613>  (см.  след,  текст).  Вероятно  около  того  же  времени 
сделан  был  и  французский  перевод  Массы.  „Не  знаем,  был 
ли  он  напечатан,  пишет  А.  Пыпин,  но  рукопись  его  мы  видели  в 
Парижской  Нац.  Библиотеке.  Получив  теперь  копию  этой  рукописи 
(Мз.  19474,  Соіі.  Бириу),  мы  нашли  в  ней  старый  французский  перевод 
обеих  статей  Массы  о  Сибири,  только  в  другом  порядке,  сделан¬ 
ный  по  латинскому  изданию  1613  г.:  сІЗгіеие  Безсгір*іоп  <іез  сііепііпв 
4ііі  тёпепі;  еі  (Ісз  Иеиѵез  щи  раззепі;  (Іе  Іа  Мозсоиіе  иегз  1с  Зеріепігіоп  еі 
ГОгіепІ;  еп  Іа  8іЬёгіе>  и  далее:  <І)езсгір1;іоп  Лез  раіз  сіе  8іЬегіе,  ЗатоіеЛе 
еі.  Тіп^оезіе  йодиепіег  раг  Іез  Мозсоиііез».  При  обеих  статьях  названо 
имя  Массы14  (А.  Пыпин,  Ист.  русск.  этногр.  т.  IV,  стр.  207).  От¬ 
метим  тут-же,  что  много  позднее,  по  одному  из  изданий  того  же 
Артуса  сделан  был  и  русский  перевод  сочинений  Массы. 
Он  был  указан  уже  Пекарским  среди  рукописей  Публичной  Библио¬ 
теки,  и,  по  его  мнению,  сделан  белоруссом  или  южно-руссом  не 
позже  начала  XVIII  века.  (П.  Пекарский,  Наука  и  литература  при 
Петре  В.  I,  стр.  340):  „Индии  восточной  часть  седьмая,  плавании 
две  содержащая...  составителем  М.  Готардом  Артхусом  гдащани- 
ном  ься  преизящнейшими  на  меди  изображенными  иконами  объ- 
ясненна  и  свету  преданна...  року  1606“.  Как  заметил  уже  Пыпин: 
„1606  год,  поставленный  в  русском  переводе,  повторен  из  латин¬ 
ского  издания,  указанного  тем-же  Пекарским,  но  едва-ли  суще¬ 
ствующего:  1606  г.  мог  произойти  из  1609,  поставленного  на  пер¬ 
вой  карте  Массы11.  А.  И.  Соболевский  (Переводная  литература 
Московской  Руси  XIV  —  XVII  вв.,  СПб.  1903,  стр.  71 — 72)  указал 
на  два  русских  списка  этого  перевода  (Публ.  Библ.  К.  IV.  116  и 
(}.  IV,  124)  „из  которых  первый,  без  конца,  похож  на  беловой,  а 
второй  на  черновой11,  но  заметил  при  этом,  что  две  части  латин 
ского  оригинала  с  датой  Ргапсоі.  1606  он  имел  в  руках.  Ошибка 
объясняется,  вероятно  тем,  что  статьи  о  Сибири  взяты  русским 
переводчиком  не  из  седьмой  части  оригинала,  которая  действи¬ 
тельно  датирована  1606  годом,  и  из  которой  переведена  только 
часть,  а  из  десятой  (ІпЛіае  Огіепіаііз  рагз  X,  сріа  сопііпеіиг  Ііізіогіса  геІаЪіо 
зіѵе  (Іезсгірио  поѵі  асі  адиііопет  Ігапзібйз,  зирга  іеггаз  ашегісапаз  іп  СЫпат 
аЦие  Ларопет  сіисіигі. . .  ас1(Ша  Лезегірііопе  ге^іопит  ЗіЬегіае. .  .  ^иае  пирег  а 
Мозсіз  ЛеЪесЪае  еі;  оссираЪа  зипй:  аисіоге  М.  СЫІіагЛо  Агіііизіо  Оапіізсапо. . , 
Ргапсо!.  Туріз  ѵусі.  МаМЬіае  Вескегі,  1613).  В  этом  латинск.  изд.  оба  со¬ 
чинения  Массы  (здесь  не  названного  по  имени)  находятся  на  стр. 
20 — 32.  В  рукоп.  Гос.  Публ.  Библиотеки  —Б1.  IV,  116:  „Повестное 
описание  королевств  Сѣберии,  Самоедии  и  Тингоезіи  вкупе  с  путе¬ 
шествіями  от  Москвы  до  всходу  и  полунощной  страны  тамо  про- 
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водящими  зане  чрез  оние  московский  народ  всегда  преходит"  (нач.: 
„Есть  род  на  Москве4*,  л.  279  об.). 

В  1625  г.  в  Лондоне  появился  английский  перевод  сочине¬ 
ний  Массы  о  Сибири.  Его  же  поместил  Перчас  (о  нем  см.стр.  169): 
в  своем  сборнике:  Пія  Ріі^гітея  III,  с.  VII  р.  522—529  со  ссылкой  на  изд. 
Гесселя  Герарда,  но  без  имени  автора.  Этот  перевод  перепечатан 
у  ВаМеІеу  (Шшзіа,  Моп^оііа,  Сіііпа,  ѵоі.  II,  Еошіоп  1919,  р.  3  —  11). 

В  1675  г.  появился  новый  немецкий  перевод,  принадлежа¬ 
щий  Рудольфу  Капелю  (КийоИ  Сареі).  Это  издание  также  послужило 
поводом  для  ряда  библиографических  недоразумений.  В  1675  г. 
Капель  издал  в  Гамбурге  книгу:  «Ѵогя1;е11ші§  (Іея  Хоічіеп  0(1ег  Ветіг-Ы 
ѵоп  еіпі&еп  Хоічііііпсіегп  сіе.  ЛиГ  511  Іег  Ргеипсіе  Ве^еЬгѣеп — ааз  I).  Сареі  Р.Р. 
аи8§е1ог1;і§Ь.  Через  три  года  та  же  книга  вышла  под  новым  загла¬ 
вием:  <  Хоічіеп  0(1ег  хи  ЛѴаяяег  иші  хи  Ьатіе  іт  Еіяе  ипсі  ЗеЬпее,  ті*  Ѵегіизі 
Віиіез  иші  (іиіея,  хи  \Ѵе<^е  ^еЬгасЬіе  ип(1  Пеізаі^  ЬеясЬгіеЬепе  ЕгГаІшпщ  иші 
Ѵогз1е11ип<*  с^ея  Хогсіепз. . .  ѵоп  КидоІГ  Сареі,  <1ег  Неііі^.  ЗсІігШ;  Г)->  еіс.  Иат- 
!>иг&  шкі  Віоскіюіт.  1678.  Это  второе  издание  было  известно  Аде- 
лунгу,  который  поместил  Капеля  в  число  путешественников  по 
России  и  заметил  при  этом,  что  последний  не  только  сам  был  в 
Москве,  но  „кажется  предпринял  путешествие  и  в  северо-восточ¬ 
ные  области  русского  государства,  что  видно  из  показания,  поме¬ 
щенного  в  его  книге  (<Хоп1оп>,  Я.  27):  „Теперь  я  хочу  показать, 
какими  путями  пользуются  из  Москвы  в  эти  страны  Сибирь,  Са- 
моедию,  Тунгусию,  что  я  с  большим  трудом  и  особенным  стара¬ 
нием  получил,  живя  в  Москве,  от  придворных44. . .  (Л  <1  е  1  и  п  КпЕ- 
Ш.  ОЪегвісМ,  I,  35— 37,  II,  347).  Ошибку  Аделунга  повторил  Сагі 
Н  іе к  і  я  с  Ь.  Віе  Тип^ияеп.  Віяя.  81.  РеіегяЬиг^,  1879, 8.  8,  который  также  ут¬ 
верждает,  что  Р.  Капель  сам  путешествовал  по  России  и  что  он, 
„как  видно  из  его  книги,  был  очень  образованным  и  просвещен¬ 
ным  человеком,  оставившим  ряд  заметок  о  русском  государстве44 , 
в  подтверждение  чего  выписаны  известия  о  тунгусах  из  книги  Ка¬ 
пеля  «Хоічіеп  >.  Ошибка  Гикиша  тем  более  непонятна,  что  несколь¬ 
кими  страницами  ранее  (8.  2—5)  он  говорит  об  Исааке  Массе,  назы¬ 
вая  его  первым  европейским  писателем,  обратившим  внимание  на 
тунгусов  и  приводит  выписки  из  обоих  его  сочинений  о  Сибири. 
Между  тем,  указанная  Аделунгсм  и  Гикишом  глава  в  книге  Ка¬ 
пеля  есть  ничто  иное,  как  перевод  обоих  сочинений  Массы  (сде¬ 
ланный  независимо  от  Артуса),  а  приведенная  Аделунгом  цитата, 
является  лишь  заключительными  словами  сочинения  Массы:  „Опи¬ 
сание  областей44  в  первом  голландском  изд.  1612  г.  (в  латинском 
изд.  1613  г.  они  отутствуют).  Гикиш  введен  был  в  заблуждение 
именно  потому,  что  под  руками  у  него  было  латинское  изд.  Массы 
1613  г.,  Капель  же  —  имя  настоящего  автора  статьи  не  называет, 
указывая  лишь  на  сборник  Гесселя  Герритса,  и  статья  носит  у  него 
след,  заглавие:  «КшЧхе  ВезсІігеіЪип^  <1ег  Кеіве  аиз  Мизсалѵ.  Ові;  -  Хоті;- 
Озілѵагія  іп  (Ііе  пеиегкишИдЪе  Ьатніег:  ЗіЬегіа,  Яатосчііа  иші  Тіп^оаіа,  \ѵіе 

■10  М.  Алексеев,  Сибирь. 
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зоісііе  Кеіяе  Ьеиіі^ея  Та&ея  ѵои  йеп  Мивсо\ѵііегп  яШі^  ^еЬгаисЫ;  лѵігіі:  вашЬі 
ѳіпег  ЕггаЫип^  \ѵая  Піг  8ШсИ;е  іп  ВіЪегіа  пеиІісЬ  веупйі  егЬаиІ  лѵогйеп». 

На  ошибку  Гикиша  указал  уже  Неппіп^  (КеізеЪегісЬіо  иЪег  8іЬегі- 
еп,  8.  267).  Чтобы  покончить  с  немецкими  переводами  сочинений 
Массы  укажу  еще  на  один,  сделанный  А.  Шренком,  в  книге: 

<  Ііеіяе  пасЬ  йет  Когйоэіеп  «іея  еигораізоііеп  Кияяіаийя,  йигсіі  сііо  Типйгеп  сіог 
Запкцейеп  хит  Агкйвсііеп  ІІгаІ&еЪіг^е»  Вй.  II,  Вограі,  1854,  8.  213  -221. 

По  странной  случайности  имя  Массы  и  на  этот  раз  также  ви¬ 
димо,  осталось  неизвестно  переводчику,  т.  к.  он  переводил  не  с 
оригинального  текста,  а  с  английского  перевода  в  сборнике  Перчаса! 
Таким  образом,  несмотря  на  обилие  переводов  обоих  сочинений 
Массы,  имя  настоящего  их  автора  было  часто  в  тени,  а  тем  самым 
затруднена  была  оценка  приведенных  им  данных,  самый  же  текст 
известий  нередко  сильно  искажался.  Рассмотрим  теперь  голланд¬ 
ские  издания  этих  сочинений  и  укажем,  какой  текст  можно  считать 
наиболее  исправным. 

Как  уже  указано  было  выше,  первый  раз  сочинения  Массы  о 
Сибири  появились  в  сборнике  Гессе/я  Герритса  на  голландском 
языке  в  1612  году  (А)  и  в  том-же  году  в  Амстердаме  вышел  латин¬ 
ский  перевод  его,  сделанный,  вероятно,  самим  Массой  (В).  В  1612-м 
же  году  вышло  так  называемое  2-ое  голландское  издание,  точно 
воспроизводящее  первое,  но  с  небольшим  приложением:  «ѴегЬаеІ  ѵап 
й*опй!ескіп§1іе  ѵап  йе  піеи  -  ^ІіевосЫх»  яігаіо  іп  Ч  КГогйтоѳвІеп»  (С);  тогда- 
же  издано  и  2-ое  латинское  издание,  точно  соответствующее  пер¬ 
вому,  но  с  прибавлением  подзаголовка:  «Ехетріаг  ИЬеІІі  нцрріісів»  (I)) 
В  1613  г.  появилось  третье  переработанное  и  дополнительное  изда¬ 
ние  издание  на  латинском  языке  (Е).  Далее,  как  указывает  К  г.  М  іі  1- 
1  е  г  (Еязаі  й’ипе  ЪіЫіо^гарІііе  Кёегіашіо  -  Киеве,  Атзіегйат,  1859,  р.  103  -104) 
голландский  текст  перепечатан  был  в  первом  теме  издания:  Ве&іп 
епйо  Ѵоогі^ап^іі  ѵап  йе  Ѵегеепі&Ьйе  КейегІапйясЬе  Сеосігоуеегйе  Ояі-Іпйі- 
ягііс  Сотра^піе,  1646.  и  снова  в  издании  той  же  книги  1648  1,  50 — 54. 
Тот  же  голландский  текст  перепечатал  Витсен  в  своем  труде 
«Коогй  еп  Ооя*  Тагіагуе»  (изд.  1692  II,  509 — 518;  изд.  1705  11,826 — 829). 
Еще  раз  голландский  текст  был  перепечатан  в  крайне  редкой  бро¬ 
шюре  американского  посла  в  Голландии  Не  иг  у  С.  М  игр  Ну.  Иепгу 
Нийяоп  іп  ІІоІІапй,  ТНѳ  На^ио,  1859,  р.  66  —  72;  новое  изд.  1909  (здесь  на 
стр.  81 — 97  дана  лучшая  и  наиболее  полная  библиография  сочине¬ 
ний  Массы  о  Сибири)  и,  наконец,  в  издании  Ьіп8С)іоіеп*Ѵегее- 
пі^іп&і  1924.  Первые  голландские  издания  книги  Массы  чрезвычайно 
редки,  т.  к.  сохранились  лишь  в  нескольких  экземплярах:  это  видно 
между  прочим  из  того  что  Схельтема  называет  лишь  латинское  из¬ 
дание  ІбІЗ  г.,  но  и  его  он  кажется  не  имел  под  руками  (3  с  Ь  о  Н;  е  ш  а, 
Кияіапй  еп  йе  Кейегіапйеп,  Атяіегйат  ^ 817,  I,  94),  а  акад.  Бэр,  посвятив¬ 
ший  тому  же  лаіинскому  изданию  специальную  статью,  предлагал 
именно  его  переиздать  в  «ВеКгіі^е  гиг  Кѳппіпізз  й.  Іппегп  ѵ.  Киязіапй»,  не 
зная  о  существовании  голландского  подлинника,  вышедшего  годом 
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раньше.  К.  К.  В  а  е  г,  (Ь'сЬег  сіаз  Л\гегкс1іеп:  Ііезсгірііо  ас  БеИпваію  Оео^гаріііса, 
Лтвіег(1ат  1613  шні  <Іа8  Іпіегеззе,  \ѵе1сЬез  ез  Шг  іііе  Оезсііісіііе  Киззіашіз 
«;е\ѵа1и(.  <Ви11еііп  зсіепШЦие  риЫіё  раг  ГАсасІетіе  Ітр.  (Іез  8сіепсез>  8і.  Ре- 
1егзЬиг&»,  і.  X  №  17,  р.  267—271  и  от д.  81.  РеіегзЬоиг&  1842).  Мюллер  в  ци- 
тированой  библиографии  упоминает,  что  первое  издание  соч.  Массы 
(А)  имеется  лишь  в  трех  голландских  библиотеках:  в  Амстердаме, 
Гааге  и  Лейдене;  однако,  латинское  издание  1612  г.  (В)  имеется 
также  в  Гос.  Публичной  Библиотеке  в  Ленинграде,  а  изд.  1613  г. 
(Е)  —  в  Библ.  Акад.  Наук;  чрезвычайная  библиографическая  ред¬ 
кость  изд.  Л  ослаблена  теперь  новым  роскошным  переизданием  его 
(фотолитографическая  репродукция)  С.  Миллера  в  1878  г.:  «Беіесііо 
Ггеіі  Ишізопі  ог  ІІеззеІ  (дсггііа’з  соііесііои  оГ  ігасіз  Ъу  ІіііпзеІГ,  Мазза  апсі  Бе 
Оиіг  оп  іііе  N.  Е.  аші  ЛѴ.  Разза^е.  ЗіЬегіа  аікі  Аизігаііа,  Кергойисой,  лѵіііі  ІЬе 
шаре:  іп  РІюіоШо&гарЪіе  Ьу  8.  МиІІсг  Г/.  Лтзіепіапи,  и  недавним  (1924) 
изданием  8.  Р.  Ь*  Нопоге  ХаЬег.  (Полное  заглавие  его  см.  ниже). 

Латинский  текст  обоих  сочинений  о  Сибири  Массы  переиз¬ 
дан  также  в  приложении  к  цитированному  выше  изданию:  «ІІізіоіге 
сіез  ^иеггез  (Іо  Іа  Мозсоѵіо  еіс.  ВгихеІІез  1866  і.  I,  268  —  274,  275— -285. 

Никто  из  пользовавшихся  сочинениями  Массы  географов  не 
обратил  внимания  на  то,  что  первые  издания  по  тексту  своему 
несколько  отличаются  друг  от  друга  не  только  в  написании  соб¬ 
ственных  имен,  но  также  и  в  редакционном  смысле.  Подробное 
сличение  их  делает  Гг.  Мііііог  (Е**аі  (Гипо  ЬіЫіо&гарІііе,  р.  ЮЗ  —  104;  см. 
также  1\  А.  Тіеіе  Метоіге  ЫЬНо^гарНЦие  зиг  Іоз  зоигпаих  сіег  паѵі^аіоигз 
пёегіапйаіз,  Атзіепішп.  1867, 179 — 190).  Во  всяком  случае  важнейшими  сле¬ 
дует  считать  изд.  Л,  В  и  Е.  Редкость  отдельных  изданий  и  большое 
количество  их  препятствовали  сведению  вариантов  и  установлению 
сводного  текста,  и,  как  мы  видели,  неоднократно  давали  повод  к  раз¬ 
личным  недоразумениям.  Вот  почему  сочинения  Массы,  несмотря 
на  популярность  его  имени,  в  общем  мало  и  плохо  использованы 
русской  наукой.  Почти  все  исследователи  Сибири  имели  в  руках 
неисправные  тексты  их:  так,  Шренк  знал  их  по  английскому  пере¬ 
воду  в  сборнике  Перчаса,  А.  Миддендорф  пользовался  весьма  не¬ 
исправным  немецким  переводом  Гульзиуса  в  издании  1627  г.  (Пу¬ 
тешествие  на  север  и  Восток  Сибири  т.  I,  отд.  I,  СПб.  1860, 
стр.  49 — 50);  И.  Тыжнов  („Обзор  иностранных  известий  второй  по¬ 
ловины  XVI  в“.  „Сибирский  сборник"  Н.  Ядринцева,  СПб.  1887, 
стр.  105 — 112)  дал  русский  перевод  лишь  одного  сочинения  Массы, 
совершенно  опустив  второе,  при  том  наиболее  важное;  кроме  того, 
перевод  Тыжнова  сделан  по  перепечатке  Массы  у  Витсена  (1705  II, 
826 — 829),  сильно  сокращен  и  очень  неточен:  перевод  того-же  сочи¬ 
нения  Массы  и  опять  по  тексту  Витсена,  но  с  сильными  сокращениями, 
дан  также  в  книге  А.  А.  Введенского.  Торговый  дом  XVI — XVII  вв.  Лгр. 
1924,  стр.  160— 163.  Познакомимся  теперь  с  самими  этими  сочинения¬ 
ми,  представляющими  едвали  не  самый  ценный  исторический  источ¬ 
ник  среди  сказаний  европейцев  о  Сибири  в  первой  половине  XVII  в. 
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оаглавие  первого  голландского  издания  в  русском  переводе 
гласит  следующее:  „Описание  страны  Самоедов  в  Татарии,  недавно 
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Рис.  36-  Титульный  лист  первого  издания  книги  И.  Массы 
«Описание  страны  самоедов  в  Татарии’. 

приобщенной  к  московскому  государству,  переведенное  с  рус¬ 
ского  языка  в  1609  году“  и  т.  д.  Витсен  также  повторил  в  своей 
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перепечатке  указание,  что  в  1609  году  „Массой  было  переведено  с 
русского  и  издано  описание  дорог  и  открытия  Сибири  так,  так 
передано  далее".  Г.  Миллер  внес  было  поправку  в  эту  дату  („Еже¬ 
месячные  Сочинения**  1764  т.  I,  стр.  197),  но  она,  тем  не  менее, 
кажется  очень  правоподобной,  т.  к.  именно  тем  же  1609  годом 
датирована  изданная  Массой  карта  северных  берегов  Сибири  (о  ней 
ниже).  Вспоминая  о  том,  что  именно  в  1609  году  Масса  уехал  из 
Москвы,  можно  думать,  что  „перевод  с  русского**  сделан  им  неза¬ 
долго  до  отъезда  на  родину.  Однако,  самое  изучение  им  вопроса 
было  несомненно  делом  нескольких  лет.  „Все,  что  я  знаю,  гово¬ 
рил  Масса,  я  собрал  с  величайшим  трудом  и  обязан  этим  дружбе 
с  несколькими  московскими  придворными,  которые,  в  знак  распо¬ 
ложения  ко  мне,  сообщили  мне  эти  данные,  после  того,  как  долго 
в  них  отказывали.  Они  могли  поплатиться  за  это  жизнью,  т.  к. 
русский  народ  чрезвычайно  недоверчив,  и  не  терпит  того,  чтобы 
открывали  тайны  его  страны**  (Ср.  Н.  Місйомг.  Баз  сгзіо  ЛаНгІппкіегі 
Киззізсіі.  Кагіоегаріие,  НатЪиг&,  1906,  5.  36).  Собранные  им  таким  обра-  ^ 
зом  данные,  Масса  включил  в  текст  своего  сочинения  о  Сибири, 
разбивающегося  на  две  самостоятельных  части:  в  первой  Масса 
рассказывает  о  покорении  Сибири,  собственно  о  начале  русской 
торговли  с  сибирскими  туземцами,  предпринятой  Строгановыми, 
во  второй — дает  краткое  описание  дорог,  ведущих  из  Москвы  в 
Сибирь,  рек  протекающих  на  севере  и  востоке  и  список  сибирских 
городов,  основанных  москвитянами. 

Первое  сочинение,  по  отзыву  Тыжнова,  „на  первый  взгляд 
кажется  очень  странным**,  так  как  повествование  о  покорении  Си¬ 
бири  обходится  без  Ермака.  Уже  Витсен,  перепечатывая  его,  обра¬ 
тил  на  это  внимание  и  старался  согласить  этот  рассказ  с  теми 
шестью  рассказами,  какие  у  него  помещены  перед  тем,  и  в  кото¬ 
рых  рассказывается  о  покорении  Сибири  приглашенной  Строгано¬ 
выми  дружиной  Ермака  со  стороны  среднего  Урала.  „Хотя  это  от¬ 
крытие  Сибири,  говорит  Витсен,  на  первый  взгляд  как-бы  противо¬ 
речит  тому,  что  было  рассказано  выше,  все-таки  эти  сообщения  и 
события  могут  быть  примирены.  Можно  предположить,  что  открытие 
Аники  произошло  на  западе  и  притом  со  стороны  России,  а  откры¬ 
тие  Строганова  и  Ермака  началось  с  востока,  причем  оба  откры¬ 
тия  произошли  в  одно  время  или,  быть  может,  Аника  (Лпіса)  проз¬ 
вище  или  имя  (...Вупаеш  оГ  Рогпаеш  (Ь*8  ОезІесЫз)  рода  Строганова  и 
оба  они  рассказывают  об  открытии  одного  деяния,  но  таким  об¬ 
разом,  что  в  одном  говорится  о  событиях  вокруг  Тобола,  где  была 
применена  сила,  а  в  другом,  как  при  помощи  кротких  мер  и  любви 
в  наиболее  западных  областях  Сибири  инородцы  принуждены  были 
сдаться  или  б.  м.  оба  рассказа  трактуют  об  одном  и  том*же  собы¬ 
тии,  случившемся  в  одно  время  и  в  одном  месте".  (\ѴіІ8еп,  ор.  слі. ,11,826). 
Основная  мысль  этого  рассуждения  Витсена  представляется  А.  А.  Вве¬ 
денскому  правильной:  „проникновение  в  Сибирь  с  севера  на  Обь 
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за  пушниной  в  нач.  XVI  в.  при  Анике  Федоровиче  Строганове  и 
появление  в  Сибири  Строгановых  в  80-х  гг.  XVI  в.  с  дружиной 
Ермака  со  стороны  среднего  Урала,  были  явлениями  одного  по¬ 
рядка:  поисками  торговых  путей  к  низовью  Оби  за  пушниной.  См., 
такую  постановку  вопроса  в  статье  С.  Ф.  Платонова  „Строгановы 
Ермак  и  Мангазея"  „Русское  Прошлое"  кн.  3,  стр.  7  („А.  Введен 
ский,  Торговый  дом  XVI — XVII  вв.  Лгр.  1924  г.,  стр.  160;  ср.  его- 
же  замечание  в  „Сборнике  статей,  посвященных  С.  Ф.  Платонову14 
П.  1922,  стр.  102).  „Вопрос,  который  представлялся  для  Витсена  в 
противоречии  между  повествованием  Массы  и  другими,  ему  извест¬ 
ными,  для  нас  представляется  праздным,  ибо  нам  хорошо  известно, 
что  Сибирь  покорил  Ермак“,  замечает,  в  свою  очередь,  И.  Тыжнов 
(„Сиб.  Сборник",  СПб.  1887,  стр.  1 11).  „Для  нас  повествование  Массы 
имеет  цену  в  тех  пунктах,  где  означается  деятельность  Строгано¬ 
вых  (Аники)  на  сибирской  окраине  и  отношение  государства  к  ко¬ 
лонизации".  Аналогичную  точку  зрения  высказывает  и  А.  Н.  Пы- 
пин  (Ист.  русск.  этнографии  т.  IV,  стр.  209 — 210).  „Повествование 
Массы  имеет  еще  и  ту  цену,  продолжает  Тыжнов,  что  показывает* 
как  постепенно  подготовлялось  покорение  Сибири.  Было  бы  весьма 
ошибочно  думать,  что  поход  Ермака  был  одиноко  стоявшей  попыт¬ 
кой  проникнуть  за  Урал.  Известно,  что  попытки  эти  ведут  свое 
начало  с  ХІ-го  века;  еще  новгородцы  предпринимали  походы  на 
Югорию,  затем  политические  сношения  московского  государства  с 
северо-азиатскими  владетелями  проходят  через  царствование  Ивана 
IV,  оканчиваясь  покорением  Сибири".  Таким  образом,  рассказ 
Массы  представляется  в  общем  очень  ценным  историческим  источ¬ 
ником.  В  нем  есть,  однако,  некоторые  хронологические  неясности:: 
так,  напр.  он  рассказывает,  что  привилегию  дал  Строганову  Борис 
Годунов,  тогда  как  известно,  что  уже  Иван  IV  сыновьям  Аники,  Якову 
и  Григорию  подарил  земли  между  Камой  и  Чусовой,  дав  им  приви¬ 
легию  торговли  в  этих  краях.  Правда,  могущество  Строгановых  было 
особенно  сильным  при  ц.  Федоре  (1584 — 1 598)  и  Борисе  (1598 — 1605), 
и  это  могло  быть  поводом  к  тому,  что  Масса  спутал  хронологию, 
и  события  более  раннего  времени,  полученные  им,  кстати,  веро¬ 
ятно,  из  устных  рассказов,  отнес  к  более  позднему.  Акад.  Бэр 
(ор.  ей.  р.  268)  также  полагает,  что  Масса  основывался  на  непрове¬ 
ренных  слухах.  Странным,  однако,  представляегся  утверждение 
А.  Введенского  (Торговый  Дом,  стр.  160),  что  „хронологическая  пу¬ 
таница  у  Витсена  (следовало- бы  сказать:  у  Массы)  и  его  приписы¬ 
вание  событий  начала  XVI  в.  событиям  80-х  гг.  XVI  в.  происходят 
от  его  малой  осведомленности  иностранца,  получившего  лишь  бег¬ 
лые  впечатления  о  стране  и  ее  истории". 

По  общему  отзыву  исследователей,  из  двух  сочинений  Массы 
о  Сибири  гораздо  больший  интерес  представляет  второе:  „Крат¬ 
кое  описание  путей".  Таково  было  мнение  ак.  Бэра  (ор.  ей.  р.  269),. 
Неппіп&'а  (ор.  ей.,  8.  267)  и  др.  А  между  тем  оно  гораздо  менее  из- 
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вестно,  чем  первое  и  не  переводилось  на  русский  язык.  По  указа¬ 
нию  А.  Н.  Пыпина  (Исг.  русск.  этногр.  1 V,  210 — 211),  который 
дал  в  русской  литературе  наиболее  полную  его  характеристику, 
„Краткое  описание"  Массы  —  ..есть  вообще  первое  описание  этого 
рода  в  старой  литературе  о  Сибири.  Это  сочинение,  опять,  оче¬ 
видно,  взятое  из  русских  источников,  дает  указание  путей,  какими 
совершались  тогда  сообщения  с  Сибирью  и  перевозка  товаров. 
Главными  путями  были,  конечно,  реки,  при  этом  Масса  дает  также 
описание  главных  городов,  говорит  о  туземных  народах  и  их  обы¬ 
чаях,  об  управлении  воевод,  отмечая  великие  успехи  московских 
людей  в  занятии  Сибири".  Идя  в  своем  описании  с  запада  на  во¬ 
сток,  от  Сольвычегодска  к  Уралу,  Иртышу  и  Оби,  Масса  описывает 
уже  Енисей,  кончая  свое  сочинение  описанием  первых  попыток 
русских  проникнуть  за  эту  реку.  По  обилию  названий  рек  и  горо¬ 
дов,  по  точности  сообщенных  о  них  сведений,  это  сочинение  зани¬ 
мает  совершенно  исключительное  явление  в  современной  ему  ев¬ 
ропейской  географической  литературе.  Как  указано  было  выше, 
ценность  этих  данных  увеличивалась  для  современников  еще  и  тем, 
что  сведения  были  добыты  Массой  „с  величайшим  усилием",  бла¬ 
годаря  его  связям  с  некоторыми  представителями  московской  ад¬ 
министрации.  В  руках  его  была  также  и  русская  карта,  которой  он 
руководствовался  в  своем  описании:  „жил  в  то  время  в  Московии 
брат  одного  моего  друга,  сам  участвовавший  в  этих  открытиях  в 
Сибири;  этот  друг  передал  мне  одну  карту,  полученную  из  уст 
своего  брата,  ныне  уже  покойного,  и  им  начерченную,  сам  же  он 
проплыл  пролив  Вайгач  и  знает  все  места  до  р.  Оби;  о  положении 
стран  за  этой  рекой  он  узнал  от  других".  По  приезде  в  Голлан¬ 
дию  Масса  вскоре  же  напечатал  эту  карту  (Кикзіав  ѵиі^о  Моасоѵіае 
(Іісіае.  Рагіез  вертеп Ігіопаііз  еЪ  огіепШНз.  АисЪоге  Ізаасо  Мазза.  Арий  Іоаппипі 
еѣ  СогпеИиш  Віаеи,  1609),  а  затем  перепечатал  ее  в  приложении  к  со¬ 
чинению  о  Сибири,  но  с  некоторыми  изменениями.  Анализ  этой 
карты  и  комментарии  к  ней  см.  Е.  Замыс  лов  с  к  и  й.  „Чертежи 
сибирских  земель  XVI — XVII  вв.“  '^Журн.  Мин.  Нар.  Просвещ." 

1891,  №  6  стр.  337 — 339;  А.  Пыпин,  Исг.  р.  этногр.  IV,  1892,  стр.  211  / 

прим.,  Гамель,  Англичане  в  России,  стр.  208,  212,  215  —  216; 

Н.  М  і  с  1і  о  \ѵ,  Пак  егзіс  ЛаЬгІіішдегІ  ШіязівсЪег  Кагіо&арЫе  1525—1631,  НатЬиг^, 

1906,  8.  33—36;  Б.  М.  Житков.  Полуостров  Ямал,  СПб.  1913,  стр.  110;  , 
Зап.  по  Гидрографии,  вып.  XXVI,  СПб.  1904;  В.  А.  К  ордт.  Ма-  у 
териалы  по  истории  русской  картографии.  Вторая  серия,  вып.  I, 

Киев,  1906,  стр.  16  — 17;  в  этом  издании  воспроизведены  и  карты 
Массы  (табл.  XII.  XIII,  XIV).  1 

В  Россию  Масса  вернулся  вероятно  в  1612  г.  в  звании  посла 
генеральных  штатов  и  впоследствии  не  раз  выполнял  ответствен¬ 
ные  дипломатические  поручения  своего  правительства,  до  1634  г. 
часто  ездя  из  Московии  в  Голландию  и  обратно.  Умер  Масса  в 
1635  году.  Подробные  биографические  данные  о  нем  приведены  у 


247 


И  с  а  о  к  Масса 


В.  А.  Кордта  (Сб.  Р.  Ист.  Общ.  т.  16,  стр.  СХІІІ — ССѴ),  с  мень¬ 
шей  обстоятельностью  и  полнотой  также  в  издании:  ПізЬоіге  сіез 
зиеггез  сіе  Мозсоѵіе,  I.  II:  Епкіе  виг  Ізаас  Мазза  р.  III  — СХѴІ  (также  по-гол- 
ландски:  1)г.  Л.  ѵ.  (Іегііікіе.  Ізаас  Мазза  ѵап  Паагіет.  Коп  Ііізіопзсііе 
Зіікііа,  АтзѢегсіат,  1861.  Указатель  рукописей  И.  Массы,  хранящихся 
в  СССР  см.  С.  О.ІЛіІепЬеск,  Ѵегз1а<*  аап^аашіе  еп  отіег/оек  іи  сіе  агсМеѵеп 
ѵап  Кизіапсі  *еп  ХсчіоііапсІзсЬе  ОезсІнИепіз.  *>  Огаѵепіѵа^е  1891,  р.  19—21. 
Ниже  мы  приводим  в  русском  переводе  оба  сочинения  Массы:  в 
основу  перевода  положен  текст  голландского  издания  1612  г.  по 


Рис.  37.  Самоед  (из  латинского  издания  книги  И.  Массы  1613  г.). 


перепечатке  у  8.  Р.  I/  Н  о  по  г  е  X  а  Ь  е  г:  НеззеіОе  г  г  і  I  з  /,  ВезсЬгуѵіп^Ііѳ 
ѵап  <іег  Зашоуедеп  ЬашЦ  еп  Ьізіоіге  ^сіи  рауз  поттё  ВріЫіег^Ііе.  ІЛі^е^еѵѳп 
ііоог  8.  Р.  V  Нбпог<;  ХаЬег.  ОгаѵепЬа^е  1924  (  ХѴегкеп  <1ег  Ілпзсіюіеи- 
Ѵегсепі&іп§,  сіесі  XXIII).  где  приняты  во  внимание  и  все  другие  изда¬ 
ния,  как  голландские,  так  и  латинские. 

Портрет  Массы,  написанный  знаменитым  Францом  Гальсом 
из  Гаарлема  и  гравированный  А.  Маіііат’ом  мы  воспроизводим 
по  чрезвычайно  редкому  экземпляру  из  собрания  гравюр  Д.  А.  Ро- 
винского  (кабинет  эстампов  Гос.  Публ.  Библиотеки  в  Ленинграде). 


248 


Исаак  Масса 


I 

[ПОКОРЕНИЕ  СИБИРИ] 

Живут  в  Московии  люди  низкого  происхождения,  прозываемые 
Аниковичами  (АпісоиѵЦ),  и  происходящие  от  крестянина  (ееп 
Еаші-шап)  по  имени  Аника.  Этот  Аника  был  богатым  человеком 
в  своем  краю,  а  жил  он  в  области,  расположенной  на  реке  Вы¬ 
чегде  (\ѴНке^(1а),  которая  впадает  в  Двину,  текущую  в  Белое  море 
в  ста  милях  от  крепости  Михаила  Архангела.  Аника  имел  много 
детей  и  всем  был  от  бога  щедро  наделен  и  благословлен,  но,  по¬ 
буждаемый  страстью  к  наживе,  возымел  серьезное  желание  узнать, 
кем  населены  те  страны,  откуда  приходили  с  дорогими  мехами  и 
другими  товарами  те  люди,  которые  по  языку,  одежде,  обычаям  и 
вере  отличались  от  остальных  и  называли  себя  самоедами  и  дру¬ 
гими  неизвестными  именами.  Эти  люди  ежегодно  приходили  рекою 
Вычегдою  и  вели  меновую  торговлю  с  русскими  и  москови¬ 
тами  в  городах  Усолье  (О  во  у])  и  Устюге  (Шѣіп&а),  лежащих 
при  реке  Двине,  т.  к.  там  именно  находились  главные  склады  и  ры¬ 
ночные  места  для  всевозможных  товаров,  преимущественно  же  для 
драгоценных  мехов.  Аника  же  потому  так  страстно  хотел  узнать, 
откуда  приходят  эти  люди,  что  легко  мог  заключить  о  том,  что  у 
них  можно  приобрести  большие  богатства,  т.  к.  они  ежегодно  при¬ 
возили  мехов  на  большую  сумму  денег.  Тогда  потихоньку  он  во¬ 
шел  с  некоторыми  из  этих  людей  в  соглашение  и  дружбу  (аШапМе 
ошіо  ѵпіпізеііар)  и  послал  вместе  с  ними  своих  10  или  12  людей  в 
их  страну,  приказав  им  самым  точным  образом  заметить,  через  ка¬ 
кие  земли  будут  они  совершать  свое  путешествие,  а  также  произ¬ 
вести  наблюдения  над  обычаями,  жилищами,  образом  жизни  этих 
людей,  чтобы  по  возвращении  они  могли  дать  ему  об  этом  все¬ 
сторонний  отчет.  Когда  же  они  благополучно  возвратились,  он 
принял  их  ласково  и  дружески,  но  приказал  им  никому  не  гово¬ 
рить  обо  всем  этом,  да  и  сам  оставил  при  себе  все  полученные  от 
них  известия,  никому  не  говоря  об  этом  ни  слова. 

В  следующем  году  послал  он  туда -же  большое  количество  лю¬ 
дей,  дав  им  в  спутники  нескольких  своих  родственников  и  доверенных 
людей.  Они  взяли  с  собою  некоторое  количество  малоценных  това¬ 
ров,  как  напр.  маленьких  колокольчиков,  а  также  другого  подоб¬ 
ного  им  „немецкого  товара"  фцуіясііе  Сгатогуе),  и  с  усердием  выс¬ 
матривали  особенности  этой  страны.  Проехав  различные  пустын¬ 
ные  местности  и  большие  реки,  достигли  они,  наконец,  реки  Оби, 
где  свели  знакомство  и  дружбу  с  самоедами  и  узнали,  что  здесь 
меха  можно  купить  по  очень  низкой  цене  и  что  из  страны  легко 
можно  извлечь  большие  богатства;  они  заметили  также,  что  этот 
народ  вовсе  не  имеет  городов,  но  живет  мирно  общинами  и  управ¬ 
ляется  старейшинами  из  своей  среды,  что  он  питается  отврати- 
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тельной  пищей  —  мясом  зверей,  добытых  на  охоте,  ничего  не  зная 
ни  о  землепашестве,  ни  о  хлебе;  замечено  было  также,  что  все  они 
хитрые  и  ловкие  стрелки  из  луков,  что  свои  луки  делают  они  из 
мягкого  или  гибкого  дерева,  а  к  концу  стрелы  прикрепляют  они 
заостренные  камни  или  рыбьи  кости,  употребляемые  также  вместо 
иголок,  и  что  их  нитки  сделаны  из  сухожилий  различных  мелких 
животных;  так  сшивают  они  вместе  различные  меха,  которые  слу¬ 
жат  им  одеждой,  причем  летом  носят  они  шкуры  ворсом  наружу, 
зимою  же  внутрь,  обращая  их  к  телу.  Свои  жилища  покрывают 
они  шкурами  оленей  или  других  животных,  меха  которых  у  них 
мало  ценятся.  Словом,  посланцы  Аники  с  любопытством  заметили 
все,  что  им  встретилось  и  возвратились  назад,  к  своему  покрови¬ 
телю,  сильно  нагруженные  богатыми  мехами. 

Зная  теперь  от  своих  посланцев  все,  что  он  так  стремился 
узнать,  Аника  в  компании  с  некоторыми  своими  друзьями,  в  тече¬ 
нии  ряда  лет  вел  торговлю  с  этой  страной,  благодаря  чему  род 
Аники  приобрел  значительное  могущество  и  большие  владения. 
Жившие  рядом  с  ним  соседи  не  мало  удивлялись  его  сокровищам,, 
не  зная  их  происхождения;  в  многих  своих  деревнях  Аниковичи 
строили  церкви;  в  конце  концов  в  городе  Усолье  на  реке  Вычегде, 
где  они  жили  в  то  время,  была  ими  выстроена  необыкновенно  кра¬ 
сивая  церковь,  которая  вся  до  самого  основания  была  сделана  из 
белого,  чисто-обтесанного  камня.  Короче  говоря,  они  не  знали,  куда 
им  деваться  со  своим  богатствами. 

Тогда  подумали  они  о  том,  что  легко  может  случиться,  что 
счастье  повернется  для  них  в  обратную  сторону,  как  это  часто  и 
бывает  в  подобных  случаях,  тем  более  что  они  заметили,  что  мно¬ 
гие  очень  завидовали  их  богатствам,  хотя  они  никому  не  сделали 
никакого  зла.  Поэтому,  чтобы  остаться  на  прежнем  месте  и  удер¬ 
жать  при  себе  свои  богатства,  они  с  большой  предусмотритель¬ 
ностью  решили  принять  свои  меры.  Существует  у  московитов  по¬ 
словица  о  том,  что  у  кого  нет  друзей  при  дворе,  тот  не  настоя¬ 
щий  человек  (<1іе  Іе  Ноѵе  ^Ьееп  Ѵгішдеп  1нн*Н\  &1іееп  шепвсіі  и*  зЬѳЦскеп  ія); 
т.  к.  обычно  случается,  что  если  кому  завидуют,  а  он  на  плохом 
счету  при  дворе,  то  его  можно  угнетать,  несмотря  на  отсутствие 
вины,  просто  потому,  что  у  него  не  было  при  дворе  могуществен¬ 
ного  покравителя. 

Поэтому  богатые  Аниковичи  заручились  дружбой  знатного 
и  влиятельного  при  дворе  лица,  по  имени  Бориса  Годунова  (Вогіь 
ОосісіспооГ),  который  был  шурином  царствовавшего  тогда  Федора 
Ивановича  и  после  смерти  его  занял  его  место  в  качестве  рус¬ 
ского  царя,  как  это  подробнее  изложено  в  описании  московских 
войн.  Этому  то  Борису  они  и  решили  все  открыть.  По  обычаю 
страны,  они  поднесли  ему  подарок  и  просили  его,  чтобы  он  вы¬ 
слушал  их,  так  как  дело  их  имеет  в  виду  выгоду  целого  государ¬ 
ства.  Он  отнесся  к  ним  весьма  милостиво  и  даже  с  необычным 
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вниманием,  и  когда  они  рассказали  ему  о  местоположении  Самое - 
дии  и  Сибири,  а  также  о  том,  что  они  там  видели,  и  обратили  его 
внимание  на  сокровища,  которые  благодаря  этому  открытию  могли 
сделаться  доступными  для  всего  московского  государства,  Борис 
обнаружил  живейшее  желание  продолжать  эти  открытия  дальше. 
К  Аниковичам  отнесся  он,  как  к  своим  родным  сыновьям  и  дал 
им  от  царского  имени  широковещательную  грамоту,  по  которой 
они  без  противоречия  с  чьей  бы  то  ни  было  стороны  могли  взять 
в  свое  вечное  потомственное  владение  те  земли,  где  только  поже¬ 
лают.  Далее,  т.  к.  случилось  что  они  задержались  в  Москве  (а 
было  это  зимою),  то  проехался  он  вместе  с  ними  в  своих  санях,  а 
это  считается  у  москвитян  самой  большой  честью,  тем  более,  что 
она  в  данном  случае  исходила  от  знатнейшего  боярина,  каким  Бо¬ 
рис  был  в  ту  пору,  человека  громадного  влияния,  в  руках  кото¬ 
рого  находилась  большая  власть. 

Борис  внимательно  обдумал  это  дело  и  доложил  обо  всем 
царю,  который  изъявил  свое  удовольствие  по  этому  поводу.  Тогда, 
не  медля  более,  Борис  наметил  несколько  офицеров  (сарііеушчі)  и 
с  ними  несколько  бедных  придворных  людей,  из  своей  свиты,  при¬ 
казав  им  быть  готовыми  к  путешествию,  которое  они  должны  были 
предпринять  вместе  с  людьми  Аники.  Он  нарядил  их  в  богатые 
одежды,  в  какие  обыкновенно  одевались  послы,  присоединил  к  ним 
отряд  солдат  и  снабдил  их  недорого-стоющими  подарками,  кото¬ 
рые  они  должны  были  раздать  тем  племенам,  мимо  которых  они 
будут  проезжать;  им  приказано  было  внимательно  заметить  все  до¬ 
роги,  леса  и  места  (аііе  Разза^іеп,  Кіѵіегеп,  Воезсііа^іеп  ешіе  р1а<»і5*‘п 
которые  встретятся  им  по*пути  и  спрашивать  об  их  названиях, 
чтобы  по  возвращении  они  могли  представить  об  этом  правдивый 
отчет;  он  прибавил  к  этому,  что  они  должны  дружески  обходиться 
с  тамошними  людьми  и  замечать  все  удобные  места,  на  которых 
впоследствии  можно  было-бы  построить  крепости  или  остроги  (сепі^Ііе 
Зіегскіг  о!*  Савіеіеп),  а  кроме  того  привезти  некоторых  из  этих  лю¬ 
дей  с  собою  в  Москву. 

Посланцы,  хорошо  снабженные  всеми  необходимыми  для  пу¬ 
тешествия  вещами,  как-то  одеждой,  оружием,  золотом  и  подарками, 
покинули  Москву  и  отправились  в  Вычегду,  где  Аниковичи  при¬ 
соединили  к  ним  нескольких  из  своих  людей  а  также  родственни¬ 
ков  и  друзей  (ооск  ѵіеі  кішіегеп  еініе  ѵгипсіеп).  Прибыв  в  самоедскую 
землю  поступали  они  согласно  приказанию,  выказывая  диким 
людям  всяческую  дружбу,  почтение  к  их  старейшинам  и  награж¬ 
дая  некоторых  из  них  многими  подарками,  самой  ничтожной  цен¬ 
ности,  которые,  впрочем,  казались  тем  роскошными  и  весьма  до¬ 
рогими,  так  что  когда  московиты  приближались  к  ним,  они  радо¬ 
стно  бросались  к  ним  навстречу,  хлопали  в  ладоши  и  падали  пе¬ 
ред  ними  на  колени,  как  будто  принимали  их  за  богов.  С  по¬ 
мощью  некоторых  туземцев,  которые  от  русских  крестьян  в  дерев- 
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нях  научились  русскому  языку,  московиты  рассказали  дикарям  про 
своего  царя,  утверждая,  что  это  почти  земной  бог  ((Іегеіѵе  Ьу  па 
<*спеп  аогЪзсІіеп  ^сні  Іе  хцп)  и  приплели  к  своему  рассказу  другие  за¬ 
мечания,  благодаря  которым  самоеды  возымели  желание  увидеть 
все  это  собственными  глазами.  Это  желание  их  очень  понравилось 
московитам,  которые  со  своей  стороны  выказали  удовольствие  от¬ 
носительно  всего,  что  они  видят,  и  прибавили  также,  что  некото¬ 
рых  из  своих  они  желали  бы  оставить  у  них  в  качестве  заложни¬ 
ков,  чтобы  они  научились  их  языку,  в  то  время  как  самоеды  бу- 


Рис.  38.  Езда  в  Сибири.  (Из  книги  Н.  Витссна). 

дут  находиться  в  Москве.  Таким  образом,  многих  людей  с  восточ¬ 
ной  стороны  Оби  склонили  они  к  своему  намерению,  так  что  они 
добровольно  подчинились  русскому  царю,  позволили  обложить 
себя  данью  и  выразили  желание  ежегодно  давать  московскому  го¬ 
сударю,  как  взрослые,  так  и  дети,  умеющие  стрелять  из  лука,  по 
паре  соболиных  шкурок,  которые  у  них  ценятся  невысоко,  у  мо- 
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сквитян  же  считаются  драгоценностями.  Они  обещали  отдавать  их 
тому,  кто  будет  поставлен  у  них  в  качестве  сборщика  дани  для 
царя,  а  также  обещались  держать  свое  слово. 

После  этого  посланцы  перешли  реку  Обь  и  продолжали  свое 
путешествие  почти  на  200  морских  миль  вглубь  страны  по  нап¬ 
равлению  к  востоку  и  северо-востоку,  видя  много  редких  живот¬ 
ных,  чистые  источники,  незнакомые  травы  и  деревья,  красивые 
леса;  также  видели  они  самоедов  различных  племен;  некоторые  из 
них  ехали  верхом  на  оленях,  другие  на  санях,  возимых  оленями, 
наконец,  третьи  —  на  собаках,  которые  бежали  так*же  быстро,  как 
и  олени.  Словом,  они  встретили  много  вещей,  о  которых  не  знали 
ранее,  и  которые  повергли  их  в  удивление.  Все  это  они  аккуратно 
и  тщательно  отмечали,  чтобы  иметь  возможность  по  возвращении 
дать  точный  отчет  обо  всем. 

Наконец,  взяв  с  собою  некоторых  самоедов,  которые  отправ¬ 
лялись  с  ними  добровольно  и  оставив  со  своей  стороны  несколько 
людей  у  самоедов  для  изучения  их  языка,  воротились  они  обратно 
в  город  Москву,  где  на  первом  же  приеме  рассказали  Борису,  а 
через  него  и  царю,  о  ходе  своего  путешествия. 

С  великим  удивлением  смотрели  здесь  на  привезенных  самое¬ 
дов,  заставляли  их  показывать  свое  искусство  в  стрельбе  из  лу¬ 
ков,  что  они  и  исполняли,  проявляя  прямо  новероятную  ловкость,  ф 
так  как  они  прикрепляли  к  ветке  дерева  монету,  меньшую  чем 
голландский  стюйвер,  затем  отходили  на  такое  расстояние,  что  ее 
едва  можно  было  различить,  и  всякий  раз  в  нее  попадали.  Зрители 
этому  не  мало  удивлялись. 

Со  своей  стороны  и  самоеды  с  высоким  изумлением  наблю¬ 
дали  образ  жизни,  нравы  москвитян  и  красоты  столицы:  на  царя 
же  они  смотрели  с  настоящим  ужасом,  когда  он  появлялся  в  рос¬ 
кошной  одежде,  верхом  на  лошади  или  в  коляске,  в  которую  зап¬ 
ряжено  было  много  лошадей,  окруженный  толпою  разодетых  бояр, 
и  стражей,  вооруженной  мускетами.  которая  следовала  за  ним  при¬ 
мерно  в  количестве  400  человек.  Слыша  звон  колоколов,  которых 
москвитяне  имеют  великое  множество,  или  глядя  на  богатые  лавки 
со  многими  дорогими  товарами  и  на  другие  диковинки  столицы, 
они  выказывали  свое  удивление,  точно  попав  на  небо,  в  жилище 
богов.  Они  считали  себя  счастливыми,  что  могут  повиноваться  та¬ 
кому  повелителю,  как  царь,  приписывая  ему  прямо  божественное  мо¬ 
гущество.  Кушанья,  которыми  их  угощали  москвитяне,  они  пожи¬ 
рали  с  жадностью,  из  чего  можно  было  усмотреть,  что  она  им 
больше  понравилась,  чем  сырое  мясо  и  вяленая  рыба,  которые  со¬ 
ставляли  их  пищу  на  родине.  Наконец,  они  обещали  считать  царя 
своим  повелителем  и  убедить  в  том  же  всех  своих  собратьев.  Они 
униженно  просили  также  царя,  как  о  милости,  чтобы  он  послал  им 
своих  начальников,  которые  правили  бы  ими  и  собирали  наложен¬ 
ную  на  них  дань.  Что  же  касается  их  языческой  веры,  то  о  ней  не 
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было  сделано  никакого  упоминания  и  их  оставили  при  их  прежних 
гбычаях.  Тем  не  менее  я  думаю,  что  христианство  легко  могло 
бы  распространиться  среди  них,  и  нисколько  не  сомневаюсь,  что 
москвитяне  приняли  бы  к  этому  свои  меры,  если  бы  их  не  отодви¬ 
нули  на  задний  план  глубоко-несчастные  войны. 

После  того  как  дела  эти  приняли  такой  оборот,  как  мы  рас¬ 
сказываем,  Аниковичи  еще  более  возвысились,  и  получили  большие 


Рис.  39.  Заклание  овец  тунгусами.  (Из  «Путешествия*  Исбранта  Идеса) 


привилегии  и  власть  над  многими  местностями,  которые  были  при¬ 
соединены  к  их  земле;  они  имели  владения  более  чем  на  сотню 
миль  друг  от  друга  на  реках  Двине,  Вычегде  и  Сухоне;  они  были 
очень  богаты  и  могущественны  и  с  каждым  днем  приобретали  все 
более  почета  и  уважения. 

В  Москве  же  решено  было  построить  крепости  на  реке  Оби 
и  в  соседних  местностях,  которые  и  по  природе  своей  были  доста¬ 
точно  недоступны,  снабдить  их  гарнизонами  и  послать  туда  гене- 
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рал-губернатора,  для  того,  чтобы  открыть  более  отдаленные  страны 
и  сделать  их  подвластными  царю,  что  и  было  приведено  в  испол¬ 
нение. 

Сначала  делали  некоторые  крепости  из  больших,  скрепленных 
имеете  деревянных  бревен,  укрепляли  их  земляным  валом,  и  снаб¬ 
жали  солдатами.  Туда  ежедневно  посылали  так  много  народа,  что 
в  некоторых  местах  выросли  целые  города  из  людей  различных 
национальностей,  как  напр.  поляков,  татар  и  русских,  потому  что 
в  эти  страны  отсылали  всех  воров  и  убийц,  изменников  и  преступ¬ 
ников  всякого  рода,  из  которых  некоторые  содержались  там  в  зак¬ 
лючении  и  в  кандалах,  а  другие  должны  были  прожить  там  опре¬ 
деленное  время, — сообразно  величине  своего  преступления.  Таким 
то  образом  мало-по  малу  в  этой  стране  набралось  так  много  на¬ 
роду,  что  она,  в  настоящее  время,  со  своими  городами  и  крепо¬ 
стями,  могла  бы  составить  целое  особое  государство;  туда  отправ¬ 
ляются  толпы  бедного  люда,  потому  что  они  там  освобождаются 
от  всех  исков,  податей  и  налогов. 

На  упомянутой  реке  Оби  есть  местность,  которая  называется 
С  и  б  и  р  ь  (ВіЬсгіа),  а  в  ней  город  Сибирь  (8іЬег).  В  первое  время 
москвитяне  пугались,  если  навлекая  на  себя  неудовольствие,  слы¬ 
шали  слово  „Сибирь11,  потому  что  туда  обычно  ссылали  в  каче¬ 
стве  наказания;  теперь  же  они  к  этому  настолько  привыкли,  что 
никто  и  внимания  не  обращает.  Только  знатные  и  родовитые  люди, 
впадающие  в  немилость  у  великого  князя,  питают  отвращение  к 
этому  имени,  так  как  иногда  их  посылают  туда  вместе  с  женами  и 
детьми;  им  поручается  там  какая  либо  правительственная  долж¬ 
ность,  до  тех  пор  пока  не  смягчится  гнев  царя,  и  тогда  они  снова 
возвращаются  в  Москву. 

Теперь  я  хочу  указать,  какими  путями  пользуются  для  того, 
чтобы  из  Москвы  ездить  в  эти  местности,  что  я,  будучи  в  Москве, 
собрал  не  без  большого  труда  и  разнообразных  попыток  от  прид¬ 
ворных.  Все  эти  рассказы  я  не  мог  напечатать  без  большой  опас-  V 
ности  для  жизни,  пока  я  еще  жил  в  Москве,  так  как  москвитяне 
не  так  то  легко  поддаются  тому,  чтобы  можно  было  публиковать 
тайны  их  страны. 
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II 

КРАТКОЕ  ОПИСАНИЕ  ПУТЕЙ  И  РЕК,  ВЕДУЩИХ  ИЗ  МОСКОВИИ  НА 
ВОСТОК  И  СЕВЕРО-ВОСТОК,  В  СИБИРЬ,  САМОЕДИЮ  И  ТУНГУСИЮ, 
ПОСТОЯННО  ПРОХОДИМЫХ  РУССКИМИ,  С  ДАЛЬНЕЙШИМИ  ОТКРЫ¬ 
ТИЯМИ  В  СТОРОНУ  ТАТАРИИ  И  КИТАЯ. 

Верхотурье  (Ѵег^аЪегіа)— первый  город  страны,  называемой 
Сибирью,  постройка  которого  началась  одновременно  с  несколь¬ 
кими  другими  городами  за  последние  21  год.  В  нем  довольно  мно¬ 
го  зданий,  а  земли  вокруг  него  обработаны  так  же,  как  и  в  Мо¬ 
сковии.  Там  живет  воевода  московского  царя,  который  ежегодно,  в 
начале  весны,  сплавляет  по  рекам  большие  запасы  хлеба  и  съест- 


Рис.  40.  Туринск  или  Япанчин.  (Из  книги  Н.  Витсона). 


ных  припасов  во  все  сибирские  городки,  где  имеются  гарнизоны, 
снабжая  таким-же  образом  московитов,  живущих  за  Обью,  так  как 
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земля  в  этих  местностях  еще  не  возделывается,  самоеды  же,  как 
сказано  было  раньше,  питаются  большею  частью  мясом  диких  зверей. 

Спускаясь  по  реке  Туре  (Тоега)  в  течении  пяти  дней  доез¬ 
жают  до  Япанчина  (ЛарНапіа),  городка,  построенного  и  заселенного 
за  последние  два  года.  Оттуда  опять  едут  вниз  по  р.  Туре  в  те¬ 
чение  двух  дней,  но  бывают  вынуждены,  вследствие  частых  изги¬ 
бов  и  поворотов  реки  пересекать  ее  в  некоторых  местах  для  сок¬ 
ращения  пути.  Там  живут  отдельно  татары  и  самоеды,  занимаются, 
большею  частью,  рыбною  ловлей.  Наконец,  покинув  Туру,  доходят 
до  могучей  реки  Тобола,  которая  находится  на  расстоянии  около 
двухсот  лиг  от  Верхотурья.  Оттуда  едут  дальше  до  Тюмени 
(Тіппѳті),  многолюдного  города,  построенного  вышеупомянутыми 
людьми.  Зимою  многие  ездят  из  Япанчина  в  Тюмень,  что  занимает 
двенадцать  дней.  Здесь  ведется  большая  торговля  дорогими  ме¬ 
хами  между  московитами,  татарами  и  самоедами,  и  это  очень  удоб¬ 
ное  место  для  тех,  кто  не  намерен  оставаться  в  стране  больше  ше¬ 
сти  месяцев.  Однако  многие  ищут  более  отдаленных  мест  и  уез¬ 
жают  далеко  за  Обь  на  Восток  и  на  Юг. 

Река  Енисей  Оепівсе)  гораздо  больше,  чем  Обь,  и  на  восточ¬ 
ном  берегу  своем  имеет  высокие  горы,  среди  которых  есть  такие, 
которые  извергают  огонь  и  серу.  На  Западе  лежит  равнина,  чрез¬ 
вычайно  плодородная  и  изобилующая  растениями,  цветами  и  де¬ 
ревьями  различных  пород.  Там  растет  также  много  странных  фрук¬ 
тов  и  встречается  множество  редких  птиц.  Весною  Енисей  зали¬ 
вает  поля  на  семьдесят  миль  подобно  тому,  как,  говорят,  Нил  в 
Египте.  Тунгусы,  хорошо  зная  это,  держатся  за  рекой  и  в  горах, 
пока  не  спадает  вода,  и  затем  возвращаются  вновь,  и  пригоняют 
стада  свои  на  равнину.  Будучи  народом  очень  кроткого  нрава,  тун¬ 
гусы  по  совету  самоедов,  быстро  подчинились  правителям,  кото¬ 
рым  повинуются  последние,  и  стали  почитать  их  как  б  огов.  Но 
каким  богам  они  поклоняются  и  какие  [исполняют]  рел  игиозные 
обряды  —  неизвестно  и  пока  не  может  быть  выяснено,  т  к.  мо¬ 
сковиты  не  интересуются  подобными  вещами. 

Я  не  буду  удивлен,  если  узнаю,  что  Вайгачский  пролив  забит 
на  северо-востоке  огромными  ледяными  горами,  так  как  реки  Обь 
и  Енисей  и  еще  много  других  рек,  имена  которых  неизвестны,  го¬ 
нят  такое  количества  льда,  что  этому  прямо  трудно  поверить.  В 
начале  весны  случается,  что  вблизи  моря  лед  бывает  так  толст, 
и  его  так  много,  что  он  сносит  целые  леса.  Это  без  сомнения  и 
является  причиной  того,  что  около  берегов  пролива  Вайгач  наблю¬ 
дается  так  много  плавающего  леса.  Неудивительно  поэтому,  что 
так  холодно  в  этом  проливе  около  Новой  Земли,  если  при  узости 
его  в  нем  накапливается  и  замерзает  такая  масса  льда,  причем 
толщина  льда  достигает  60-ти  или,  покрайней  мере  50*ти  шести¬ 
футовых  саженей  (ГаіЬот),  как  это  в  настоящем  году  [1612]  было- 
измерено  теми,  кто  поехал  туда  за  счет  Исаака  Лемэра  в  неболь- 

*17  М,  Алексеев.  Сибирь. 
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шой  лодке.  Упомянутый  Исаак  Лемэр  хотел  и  меня  послать  в  эту 
экспедицию,  но  я  отказался,  потому  что  готов  доказать,  что  этот 
путь  непроходим,  и  что  труды  всех,  кто  бы  ни  сделал  эту  попытку, 
пропадут  даром,  если  они  не  возьмут  другого  курса  в  своем  пла¬ 
вании  Но  вернемся  к  нашему  рассказу. 

Те  люди,  о  которых  я  упоминал  выше,  предприняли  большое 
путешествие  за  р.  Енисей  на  восток,  итти  же  на  юг  немного  боя¬ 
лись,  —  так  как  несколько  тунг  усов,  которых  они  взяли  с  собой, 
рассказали  им,  что  на  юге  живет  много  народов,  очень  от  них  от¬ 
личающихся,  и  что  цари  их  находятся  в  постоянной  войне  друг  с 
другом.  Пропутешествовав  несколько  дней  без  больших  результа¬ 
тов,  они,  наконец,  вернулись  домой,  но  перед  возвращением  они 
поручили  тунгусам  исследовать  эти  места  более  тщательно.  Тун¬ 
гусы  обещали  это  сделать.  И  они  возобновили  союз,  который 
раньше  заключили  с  московитами.  Уезжая,  московиты  оставили 
несколько  своих  людей  в  этих  местах,  а  также  несколько  самое¬ 
дов  и  татар,  своих  союзников,  тунгусам  же  роздали  небольшие  по¬ 
дарки. 

На  следующий  год  тунгусы  послали  на  восток  несколько  сво¬ 
их  людей,  которые,  пройдя  немного  далее,  чем  раньше,  нашли  дру¬ 
гую  могучую  реку,  не  такую  большую,  как  Енисей,  но  такую  же 
быструю.  Следуя  по  течению  ее  несколько  дней,  они  нашли  каких- 
то  людей,  которых  они  нагнали,  будучи  быстрее  на  ходу,  чем  эти 
последние.  Однако,  они  не  могли  понять  их  языка,  кроме  того,  что 
по  некоторым  знакам  и  словам  дикарей,  часто  повторявших  „ом“, 
„ом“  они  заключали,  что  последние  часто  слышат  гром  на  той 
стороне  реки.  Они  добавляют  также,  что  эти  люди  часто  повто¬ 
ряли  слово  Писида  (Різісіа),  из  чего  тунгусы  заключили,  что  та¬ 
ково  должно  быть  название  реки.  Что  же  касается  слов  „ом“„ом“, 
то  москвиты  позднее  догадывались,  что  они  означали  звон  коло¬ 
колов.  Возвращаясь  оттуда,  тунгусы  взяли  с  собой  несколько  че¬ 
ловек  из  той  страны,  но  все  они  умерли  по  дороге  или  от  страха 
или  же  от  перемены  воздуха.  Тунгусы  были  очень  огорчены  их 
смертью,  потому  что  по  своем  возвращении  они  утверждали,  что 
это  были  понятливые  люди,  хорошо  сложенные,  с  маленькими  гла¬ 
зами,  плоскими  лицами  и  коричневой  кожей  красно-бурого  оттенка. 

Московиты,  услышав  об  этом  от  самоедов,  вернувшихся  в  Си¬ 
бирь  из  страны  тунгусов,  вскоре  возымели  сильное  желание  иссле¬ 
довать  более  отдаленные  местности  этой  страны  и  вошли  в  подчи¬ 
нение  к  воеводе,  с  тем,  чтобы  получить  возможность  быть  послан¬ 
ными  туда,  вместе  с  подмогой.  Воевода  удовлетворил  их  просьбу, 
предоставив  в  их  распоряжение  отряд  солдат,  и  приказал  тща¬ 
тельно  исследовать  все,  взяв  с  собою  тунгусов,  самоедов  и  татар. 
Итак,  в  количестве  около  семисот  человек  они  перешли  р.  Обь  и 
дошли  до  реки  Енисея  через  страну  самоедов  и  тунгусов.  Перейдя 
эту  реку,  они  пошли  дальше  на  восток,  имея  проводниками  тунгу- 
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сов,  которые  служили  им  не  только  проводниками,  но  также  обиль¬ 
но  снабжали  весь  отряд  съестными  припасами,  ловя  с  удивитель¬ 
ною  ловкостью  птиц,  коз,  оленей  и  тому  подобную  дичь,  а  также 
немалое  количество  рыб  из  рек,  которые  они  встречали  на  пути. 
Дойдя  до  реки  Писиды  (Різійа),  они  раскинули  свои  палатки  на  ее 
берегу,  с  целью  дождаться  возможности  пересечь  ее,  т.  к.  лед 
вскоре  должен  был  вскрыться,  потому  что  они  прибыли  туда  перед 
наступлением  весны.  Однако  перебраться  через  реку  Писиду  они 
все  же  не  решились,  так  как  теперь  вполне  ясно  слышали  звук,  о  ко¬ 
тором  были  предупреждены  заранее,  и  который  они  признали  ни¬ 
чем  иным,  как  звоном  медных  колоколов;  когда  ветер  дул  с  даль¬ 
ней  стороны  Писиды,  они  иногда  слышали  также  голоса  людей  и 
[ржанье]  лошадей.  Кроме  того,  они  видели  какие  то  паруса,  хотя 
и  не  много,  из  чего  они  заключили,  что  это  были  суда,  плывшие 
вниз  по  течению.  Они  также  говорили,  что  паруса  были  квадрат¬ 
ные,  подобные  индийским,  как  мы  предполагаем.  Не  видя  совсем 
ни  каких  людей  на  той  стороне  реки,  на  которой  они  остановились, 
и  пробыв  там  некоторое  время,  они  заметили,  что  река  значитель¬ 
но  поднялась  (что  однако,  они  едва-ли  могут  утверждать  с  досто¬ 
верностью,  так  как  берега  высоки  с  обеих  сторон).  Наконец  после 
долгого  путешествия,  но  еще  до  наступления  осени,  они  верну¬ 
лись  домой,  в  Сибирь,  рассказав  под  присягой,  что  в  апреле  и  мае 
месяцах  они  были  поражены  чрезвычайно  красивым  видом  страны, 
и  что  они  видели  там  много  редких  растений,  цветов,  фруктов, 
деревьев,  птиц  и  диких  животных.  Но  московиты  совсем  не  интере¬ 
суются  такими  вещами,  как  люди,  которые  ничего  не  ищут,  кроме 
наживы,  а  во  всем  другом  очень  небрежны  и  грубы. 

Когда  эти  вести  дошли  до  московского  двора,  царь  Борис  и 
бояре,  бывшие  при  нем,  много  дивились  им  и  воспылав  сильным  же¬ 
ланием  в  точности  исследовать  все  подробности,  решили  на  следую¬ 
щий  год  отправить  туда  послов,  которые  повезли  бы  с  собой  подарки 
и  взяли  с  собой  татар,  самоедов  и  тунгусов.  Они  должны  были 
исследовать  местность  по  ту  сторону  реки  Писиды,  заключить  дру¬ 
жественный  союз  с  царями,  если  бы  таковые  там  нашлись,  и  опи¬ 
сать  все,  что  они  увидят  на  пути,  представив  точный  отчет  обо 
всем.  Но  это  не  было  приведено  в  исполнение  вследствие  разра¬ 
зившейся  в  это  время  у  московитов  гражданской  войны. 

Я  придерживаюсь  того  мнения,  что  около  этой  страны  начи¬ 
нается  граница  царства  Катайского  (Са*аіа),  которое  граничит  с 
Хиной.  Но  я  боюсь,  что  труды  московитов  будут  напрасны,  если 
они  когда  либо  вернутся  туда.  Впрочем,  это  покажет  время. 

Несмотря,  на  все  это,  по  распоряжению  воеводы,  даже  во 
время  смуты  все  же  было  совершено  путешествие  в  эти  места,  іши 
участии  многих  жителей  Сибири.  Экспедиция,  перейдя  р.  Енисей, 
продолжала  путешествие  пешком.  Многие  из  участников  ее  уми¬ 
рали  на  дороге,  так  как  не  привыкли  к  подобным  трудностям  [пути]. 
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Они  также  видели  многое  такое,  что  представляет  интерес  по  от¬ 
ношению  к  прежде  описанному.  Они  также  часто  слышали  звон 
медных  колоколов,  но,  по  совету  тунгусов,  не  решались  переб¬ 
раться  за  реку.  Все  это  время  они  оставались  в  горах,  из  кото¬ 
рых,  как  они  часто  видели,  подымалось  пламя  огня.  Они  привезли 
оттуда  небольшое  количество  серы  и  образцов  камней,  так  что,  по- 
видимому  в  этих  горах  находятся  богатые  руды.  Кроме  того  вое¬ 
вода  сибирский  приказал  построить  особые  крытые  лодки,  спу¬ 
ститься  на  них  вдоль  берегов  реки  Оби,  в  самом  начале  весны, 
и  итти  вдоль  ее  берегов,  пока  они  не  придут  к  реке  Енисею,  по- 
которой  они  поплывут  дальше  в  течение  нескольких  дней,  дойдп 
(как  он  думал)  до  моря.  Других  людей  он  послал  также  сухопуть¬ 
ем —  чтобы  они  оставались  у  реки  до  тех  пор,  пока  не  придут 
лодки,  а  если  они  не  прибудут,  то  чтобы  они  вернулись  через  год. 
Тем-же,  которые  поедут  в  лодках,  и  капитаном  которых  назначен 
был  некий  Лука  (Ьисаз),  он  поручил  тщательно  изучить  берег  и  все 
то,  что  они  найдут  на  нем  достойным  исследования.  Они  сделали 
то,  что  им  было  приказано.  Экспедиция  [плывшая]  в  лодках,  до¬ 
стигнув  устья  реки  Енисея,  встретила  там  других  исследователей, 
путешествовавших  по  суше  и  посланных  до  этого  на  лодках  и  яли¬ 
ках  вниз  по  реке. 

В  это  путешествие  все  произошло  так,  как  предвидел  воевода. 
Но  так  как  Лука  и  несколько  других  лиц  умерли  на  пути,  обе 
партии  решили  вернуться  тем  же  путем,  каким  сюда  пришли.  Вер¬ 
нувшись  в  Сибирь  они  доложили  воеводе  об  успехе  своего  путе¬ 
шествия,  что  заставило  воеводу  отправиться  к  царю.  Доклад  ега 
хранится  среди  сокровищ  московского  государства  до  окончания 
войны  и  затем,  вероятно,  он  будет  рассмотрен.  Но  мы  боимся,  что 
до  этого  времени  он  пропадет,  что  поистине  будет  очень  печаль¬ 
но,  т.  к.  путешественники  нашли  много  различных  и  редких  остро¬ 
вов,  рек,  птиц,  диких  зверей,  —  все  это  далеко  за  Енисеем. 

Река  Таз  (Тае$)  впадает  в  р.  Обь,  а  вытекает,  повидимому 
из  местности,  лежащей  недалеко  от  р.  Енисея,  в  больших  лесах,  в 
которых  также,  неподалеку  от  р.  Таза  берет  свое  начало  и  другая 
река,  впадающая  в  Енисей.  Так  что  от  самой  Оби  едут  водой 
вдоль  самоедских  берегов,  потом  проходят  только  две  лиги  сушей 
и  попадают  на  реку  Тоег^аеІ.  по  течению  которой  спускаются  в 
Енисей.  Это  очень  удобный  путь,  только  недавно  открытый  самое¬ 
дами  и  тунгусами. 

Без  сомнения,  очень  жаль,  что  голландцам  не  удалось  пройти 
пролив  Вайгач,  но  конечно,  они  не  знают,  как  приступить  к  этому, 
потому  что  если  они  даже  сто  раз  будут  пытаться  пройти  его  на 
кораблях,  им  это  не  удастся.  Если  они  хотят  тщательно  исследовать 
эти  страны,  они  должны  провести  два  или  три  года  около  Печоры 
и  Вайгача,  где  нет  недостатка  в  хороших  гаванях  и  съестных  при¬ 
пасах.  А  оттуда  они  должны  послать  кого  нибудь  на  маленьких 
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лодках  для  исследования  более  отдаленных  местностей.  По  примеру 
русских,  с  которыми  им  следует  подружиться,  они  легко  отыщут  про¬ 
водников  на  суше  и  на  море.  Таким  образом,  в  конце  концов,  все 
эти  берега  будут  тщательно  исследованы. 

Без  сомнения  будут  открыты  [при  этом]  красивые  страны  и 
не  только  ссгрова,  но  и  материк.  Все  же  есть  основание  предпо¬ 
лагать,  что  Америка  соединяется  около  Китая  с  какой  нибудь  из 
трех  частей  старого  мира,  подобно  тому,  как  Африка  соединяется 
с  Азией  узким  перешейком  около  Красного  моря.  Это  кажется 
очень  правдоподобным.  В  самом  деле,  откуда  знают  о  существо- 
вании  этого  прохода,  как  не  из  некоторых  сочинений,  в  которых 
указано,  что  он  действительно  существует,  что  служит  доказатель¬ 
ством  и  из  чего  извлекают  много  аргументов?  А  если  эти  части 
[света]  и  не  соединены  вместе,  то  они,  во  всяком  случае,  не  от¬ 
деляются  узким  проливом. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


Называемое  Аниковичами]  В  голландском  тексте  изд.  1612  г.  напечатано 
Л  П  І  С  О  П  у,  но  в  латинском  1613  г.  исправлено  на  А  П  І  С  О  11  V  у,  т.  е.  сыновья 
Аники  [Строганова]  (сл.  выше:  И.  Бала  к,  стр.  182). 

в  юродах  Усолье  и  Устюге].  Под  У  с  о  л  ь  е  м  Масса  имеет  в  виду  г.  Сол  ь* 
вычегодск,  возникший  в  начале  XIV  в.  и  к  концу  XVI  в.  превратившийся 
уже  в  крупный  торговый  и  промышленный  центр.  Кроме  крупного  солеварного 
промысла  (у  одного  лишь  Аники  Строганова  было  здесь  на  западной  стороне 
Солонихи  10  варниц)  в  XVI  — XVII  вв.  в  Сольвычегодскс  процветало  среброткан- 
ное,  финифтяное,  чеканное  и  черневое  дело,  медно-литейное,  железо-кузнечное- 
Здесь  был  также  богатый  рынок.  Сл.  Б.  И.  Дунаев.  Г.  Сольвычегодск.  Исто, 
рико-культурный  очерк.  «Баян»  1914  Кв  1 — 3  и  отд.  М.  1914.  В.  А-  Ешкилев. 
Г.  Сольвычегодск  и  памятники  былой  его  культуры.  Историко-культурный  очерк. 
В. -Устюг,  1926.  Подробнее  литература  указана  у  Н.  Макаренко.  Исскуство 
Древней  Руси.  У  Соли  Вычегодской  Петр.  1918,  стр.  140  и  сл  И  8  і  і  п  %  а — 
Массы  (на  карте  Меркатора  1572:  ІІвііп&а,  на  «ТаЪиІа  Киззіае»  Гесселя  Герритса, 
1614:  О  8  і  і  и  &  а  Ѵеіік  і)—г.  Вѳликвй  Устюг,  в  к.  XVI — нач.  XVII  в.  один 
из  виднейших  торговых  пунктов  северной  Руси.  А.  Е.  М  е  р  ц  а  л  о  в.  Устюг  Ве¬ 
ликий  в  первой  четверти  XVII  в.  — «Вологодский  сборник*  т.  V,  стр.  130  и  сл.; 
В.  П.  Ш  л  я  п  и  н,  Из  истории  города  Великого  Устюга.  —  «Записки  Северо-Двин¬ 
ского  о-ва  изучения  местного  края»,  вып.  II  (В.  Устюг,  1926),  стр.  1 — 16; 
А.  Е  М  е  р  ц  а  л  о  в.  Вологодская  старина.  Материалы  для  истории  северной 
России,  СПб.  1889,  стр.  104  сл.;  ср.  выше  Д.  П  р  и  н  т  ц,  стр.  148. 

маленьких  колокольчиков ]  8.  Р.  ЬЧІопогс  ХаЬег  (Неззеі  Оеггіізг.  Везсіі- 
гуѵіа^Ьѳ  ѵап  (Іег  Затоуебеп  ЬапсІІ;.  РАтзІегбат,  р.  13  Апт.)  замечает,  что  ко¬ 
локольчики  и  бубенцы  составляли  предмет  важной  торговли  европейцев  с  при¬ 
митивными  народами  Азии.  А.  Зсіігѳпк,  Кеізе  пасіі  бет  Когбозіеп  без  еигора- 
ізсЬеп  Киззіапбз  бигсіі  біе  Типбгеп  бег  Затпозебеп,  Вб.  II,  Бограі;  8.  214  по¬ 
лагает,  что  упомянутые  Массой  колокольчики  шли  на  одежды  самоедским  жен¬ 
щинам.  О  «немецком  товаре»  см.  примечания  к  следующему  тексту. 
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в  городе  Усолье...  была,  ими  выстроена  необыкновенно  красивая  церковь] 
О  строительстве  Строгановых  в  г.  Сольвычегодске  см.  в  книге  Н.  Макаренко- 
Искусство  Древней  Руси.  У  Соли  Вычегодской,  Петр.  1918. 

Как  это  подробнее  изложено  в  описании  московских  войн]  Масса  имеет  в 
виду  собственное  сочинение:  « Краткое  повествование  о  начале  и  происхождении 
современных  войн  и  смут  6  Московии»:  см.  введение  к  настоящему  тексту.  На¬ 
помним,  что  Борис  Годунов  вступил  на  престол  в  1598  г. 

Они  должны  дружески  обходиться  с  тамошними  людьми ]  Рассказываемое 
Массой  подтверждается  и  другими  документами  о  сибирской  колонизационной 
политике  московского  государства.  В  1600  году,  напр.  в  Москве  наказывали:  «си¬ 
бирских  бы  есте  всяких  ясачных  людей  велели  беречи  и  ласку  и  привет 
к  ним  держали  и  их  ничем  не  жес  точили»  (Г.  Ф.  Миллер.  Описа¬ 
ние  сибирского  царства,  изд.  1750,  стр.  351  прим.:  Русск.  Ист.  Библ.  II,  стр.  47). 
При  обложении  ясаком  вновь  покоренных  племен  повелевалось  сперва  ясак 
взять  с  иноземцев  небольшой,  чтобы  их  сперва  ясаком  не  ожесточить  и  от  цар¬ 
ские  высокие  руки  не  отгонить»  («Чг.  Общ.  Ист.  и  Др.>,  1861  I,  смесь:  «Наказ 
письмянному  голове  Василию  Поярковѵ  от  воеводы  П.  П.  Головина  о  походе  его 
на  р.  Шилку  и  Зею>,  Доп.  к  Акт.  Историч.  XII,  №  8).  Вновь  привлеченным 
к  ясаку  инородцам  иногда  посылалось  государево  жалованье:  ножи,  топоры, 
огнива,  тарелки,  котлы,  сукна.  Зоеводам  приказано  было  взимать  ясак  лаской, 
а  не  жесточью  и  неправежем>...  Прекрасно  понимая  то  впечатление,  какое  на  пер¬ 
вобытного  человека  оказывает  внешний  блеск  и  пышность,  правительство  пользо¬ 
валось  им  для  своих  целей.  Так,  напр.,  воевода  по  приезде  в  город  или  острог 
должен  был  «сказать  инородцам  государево  милостивое  жалованное  слово  , 
«урядяся  в  цветном  платье»  (А.  Л  а  п  п  о-Д  анилевс  кий.  Организа¬ 
ция  прямого  обложения  в  московском  Государстве  СПб.  1900,  стр.  421 — 422). 
«Итак, — замечает  Лаппо-Данилевский  (ор.  С  ІІ.,  стр.  424 — 425),  в  отношениях  своих 
к  инородческим  племенам  московское  правительство  обнаруживало  глубокий  поли¬ 
тический  смысл.  Оно  понимало,  что  при  незначительном  количестве  военных 
сил.  имевшихся  в  его  распоряжении,  нечего  было  и  думать  о  насильственном 
покорении  Сибири,  о  завоевании  новых  землиц.  Оно  разумно  отстраняло  обман 
чивые  призраки  военной  славы  и  стремилось  лаской,  а  не  жесточью  приучить 
инородцев  к  повиновению:  оно  старалось  прельстить  их,  сперва  внешним  блеском, 
а  затем  и  внутренним  содержанием  европейской  цивилизации,  но  взамен  этого 
требовало  от  них  выполнения  известных  податных  обязанностей,  которые  прино¬ 
сили  существенные  выгоды  казне  царской». 

То-же  констатируют  и  новейшие  исследователи.  «Одним  принуждением, 
«жесточью»  добиться  аккуратной  уплаты  ясака,  даже  при  наличности  аманатов, 
было  фактически  невозможно, — пишет  напр.  С.  В.  Бахрушин  (  Ясак  в  Сибири 
в  XVII  веке>  Новосибирск  1927,  стр.  22 — 23).  Чтоб  иноземцы  «государю  были 
послушны  и  ясак  с  себя  давали,  надо  было  действовать  «ласкою  и  приветом >, 
добиваться  добровольного  подчинения.  С  необходимостью  действовать  ласкою 
пришлось  считаться  даже  разбойничьей  шайке  казаков,  снаряженной  Стро¬ 
гановым.  Князьков,  приносивших  ясак,  Ермак  отпускал  честно  жалуя  ,  по 
выражению  Ремезова.  Так,  Суклема  и  Ишбердея  он, —  «приим  ясак,  одарив  их, 
отпустил  на  свои  жилища>.  Этой  «лаской  объясняется  то.  что  казаки  брали, 
ясак  не  только  «с  боем»,  но  и  «без  боя?,  и  что  в  целом  ряде  случаев  ту¬ 
земцы  им  ^любезно  данью  и  ясаком  поклонишася>  (Сибирские  летописи,  изд. 
Арх  Ком.  СПб.  1907,  стр.  333,  335,  337).  С  этой  же  необходимостью  должно 
было  считаться  правителі  ство  и  в  XVII  и  даже  в  XVIII  в.  В  Мангаэейской 
ясачной  книге  1703  г.  сказано,  что  «по  указу  в.  государя  и  по  наказанным 
статьям  из  Сибирского  приказу  велено  сбирать  на  ясачных  людях...  мягкую 
рухлядь  с  великим  радением,  ласкою,  а  жесточью  на  них...  не  править,  чтобы 
тем  ясачных  людей  не  оскорбить».  «Средством  привлечь  «ласкою»  дикарей  ясаку, — 
продолжает  С.  В.  Бахрушин — служили  подарки,  «государево  жалованье  , — 
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которые  выдавались  ясачным  людям  <за  ясачный  платежу  в  качестве  известной 
премии...  Особенно  щедрые  подарки  приходилось  делать  в  первое  время  после 
призвания  туземцев  под  государскую  руку,  «для  прилуки>.  Из  документов  Си¬ 
бирского  приказа  С.  В  Бахрушин  извлек  много  интересных  данных  от  этих 
подарках  (ор.  СІГ.,  стр.  22 — 23):  «подарки  состояли  из  тех  товаров,  которые  имели 
наибольший  спрос  среди  дикарей»;  тут  были  всевозможные  виды  бисера,  олово 
(барабанское,  т.  е.  голландское)  в  блюдах  и  тарелках,  а  также  слитками,  медь 
зеленая  и  красная  в  котлах  и  тазах,  железо  в  слитках  и  железные  изделия:  то¬ 
поры,  ножи,  железца  ножевые,  реже  пилы,  иглы,  наконец  предметы  роскоши: 
медные  перстни,  гребни.  «В  Нерчинском  уезде,  где  туземцы  были  избалованы 
щедростью  китайцев  и  имели  более  высокие  запросы,  подарки  состояли,  кроме 
того,  из  сукон  анбурских  (гамбурских)  и  шептугов,  огнив,  удил  конских  и  т.  д. > 
Во  многих  из  перечисленных  предметов  мы  узнаем  тот  «немецкий  товар»  (Эіш&ЗСІіб 
Сгашогуе),  о  котором  говорит  Масса. 

Монету,  меньшую,  чем  голландский  штюйвер]  Мелкая  голландская  монета. 
И.  Тыжнов  неудачно  переводит:  «голландскую  копейку»;  в  английском  переводе 
в  сборнике  Перчаса  стоит  :реппу>,  в  немецких  переводах  «РГеппІ^».  Я  предпо¬ 
читаю  сохранить  чтение  голландского  подлинника. 

В  эти  страны  отсылали  всех  воров  и  убийи]  Рассказ  Массы  подтверждает 
правильность  взгляда  П.  Б  у  ц  и  н  с  к  о  г  о  (Заселение  Сибири  и  быт  ее  первых  на¬ 
сельников,  Харьков  1889,  стр.  196 — 215)  на  колонизационное  значение  ссылки  в 
Сибирь  в  XVII  веке.  Сл.  выше:  П.  Петре  й,  стр.  206. 

А  в  ней  город  Сибирь ]  Город  Сибирь,  известный  также  под  именем 
И  с  к  е  р  а,  лежал  на  р.  И  р  т  ы  ш  е,  неподалеку  от  нынешнего  Тобольска  (М  іі  1  1  С  г. 
Залип].  Кіі88.  (ІС8СІ1.  IV,  8.  7  ГГ.;  III,  8.  241);  показание  Миллера  о  местоположении 
его.  как  известно,  расходится  с  показаниями  Фишера,  на  что  обратил  уже  внимание 
О.  Р  е  8  с  Іі  е  1,  Оезсіі.  сіег  Егіікіпніе2,  Вогі.  1877,  8.  335.  В  западно-европейской 
литературе  этим  вопросом  специально  занимался  Т  .}.  К  1  і.  Леппакн  Кпе<*8УД1<>* 

1578—1581  ип(1  (По  Ьа«:е  ѵоп  ЗвіЬіг  «ЯеіІзсЬгіН  Гіі г  лѵіззепзсЬаМіеЬо  Оео^га- 
ріііо»  1880  I,  8.  93—104:  Ср.  его  же:  Хошіпа  Ово^гарЫса.  ѴогзиеЬ  еіпег  аіі^е- 
шеіпеп  ОпотаГоІо^іе»  Ьр/.  1872,  8.  526—527;  новейшие  разыскания  произве¬ 
дены  Вас.  Пигнатти.  Искер  (Кучумово  городище)  «Ежегодник  Тобольского 
Губ.  Музея44  вып.  XXV  (1915),  стр.  1 — 36.  сл.  выше:  И.  Шильтбергер.  стр. 
54-57. 

Верхотурье ]  Строить  Верхотурье  поручено  было  Чердынскому  воеводе 
Сарычу  Шестакову,  из  «росписи»  которого  от  3  октября  1597  г.  видно,  что  «при 
постройке  города  правительство  преследовало  не  только  экономические,  обуслов¬ 
ленные  основанием  его  на  транзитной  дороге  в  Сибирь,  цели,  но  и  политические, — 
создать  в  новом  крае  неприступную  крепость  «для  береженья  от  калмыцких  и 
иных  орд  > .  (В  л.  Трапезников.  Очерк  истории  Приуралья  в  эпоху  закрепо¬ 
щения,  XV — XVII  вв. — сИзв.  Арханг.  Общ.  Изуч.  Русск.  Севера»  1911  №  17, 
стр.  443 — 444);  описание  Верхотурья  сл.  ниже  в  рукописи  неизвестного  1666  г. 
и  в  примечаниях  к  ней.  Слова  «за  последние  21  год»  означают:  с  1588  г. 

Сплавляет  по  рекам  большие  запасы  хлеба]  Об  организации  снабжения 
хлебом  служилых  людей,  размещенных  по  городам  и  острогам  Сибири  в  XVII  в.  см. 
А  Л  а  п  п  о-Д  анилевский,  Организация  прямого  обложения,  стр.  412,415 — 416. 

До  Япанчина  городка]  В  голландском  издании  1612  г.  у  Массы  ошибочно 
напечатано  Л  а  р  Ь  а  П  І  Ш,  откуда  пошли  и  другие  искажения  этого  названия 
у  западно-европейских  писателей.  В  латинском  же  изд.  1613  г.  Масса  исправил: 

Л  а  р  а  п  8І  П,  т.  е.  Я  п  а  н  ч  и  н,  как  первоначально  назывался  г.  Туринск.  В  одном 
из  «Хронографов»  Гос.  Публичн.  Библиотеки  в  Ленинграде,  в  статье  «О  Сибир¬ 
ском  царстве»  сказано:  <А  грады  Верхотурье,  ниже  Туринской  остров. 
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его  же  зовут  Епанчино  по  сей  вине.  В  прежним  времена  тут  жил  Вогульской 
князек,  именем  Епанча»  (А.  Попов.  Изборник  славянских  и  русских  сочинений, 
М.  1869,  стр.  402).  В  книге  Витсена  <Хооп1  еи  Оозі  ТагГагуо  среди  видов  сибир¬ 
ских  городов  есть  и  изображение  «Тигупзкоу  о  Г  Л  а  р  а  П  С  2  у  И>.  (См.  у  нас 
рис.  38)  В  самом  тексте  книги  Витсен  несколько  раз  называет  эют  город:  «ТпгІЦвко, 
ашіегв  Ларапзіп  оГ  Ларапгіп  ,  «Тигіп  оГ  Лорапізсііііі»,  но  также  Л  ар  ап  8  іи, 
Р  а  11 8  І  и  и  ЛарЬапІШ  (ср.  В.  Раддов.  Сибирские  дре  июсти  т.  1.  вып.  1. 
стр.  37;  вып.  III.  стр  140).  Ермак  разбил  князя  Япанчу  близ  ны  'ешнего  села  Усени- 
нова  1  авг.  1580  г.  «Туринск  построен  на  крутом  правом  берегу  р.  Туры,  в  60  в.  от 
Ирбита  почти  на  самой  границе  Пермской  губ.  Он  основан  в  ІбОЭ  г.  воеводой 
Иваном  Лихаревым  на  месте,  где  стоял  древний  город,  блн<  которого  шедший 
из-за  Урала  Ермак  разбил  татар  Здесь  почти  от  самого  завоевания  Сибири  про¬ 
легала  дорога  из  Перми  в  Сибирь»  (Ипполит  Завалишин.  Описание  За¬ 
падной  Сибири  М.  1862,  стр  227,  333).  <В  Туринском  уезде,  волость  Япанчино, 
иначе  Япанчинские  юрты,  создавалась  на  развалинах  татаро-вогульского  княжества 
Япанчи,  прославившегося  своим  сопротивлением  шайке  Ермака.  В  1628  -29  г.г. 
«лучшим  человеком  волости  был  сын  этого  самого  Япанчи  Агим  Япанчин» 
(С.  В.  Бахрушин.  Ясак  в  Сибири  в  XVII  в.  Новосибирск  1927,  стр.  6)  Ср. 
А.  О  к  с  е  н  о  в.  Сибирское  царство  до  эпохи  Ермака.  Томск  1888,  стр.  28,  прим.  41. 

До  Тюмени]  В  голландском  подлиннике  ошибочно  напечатано  Т  І  11  11  е  И,  вм. 
ТІ II ШѲ  и,  точно  так  же  как  выше  имя  Тобол  в  голландск.  чзд.  Т  а  Ь  а  Ь, 
в  латинск.  изд.  1613  г.  исправленное  на  Т  О  Ь  0 1.  Описание  Тюмени  см.  ниже 
в  рукописи  неизвестного  1666  г.  Вслед  за  этим  абзацем  в  голландском  издании 
идет  описание  торговли  между  русскими  и  татарами,  в  латинском  издании  опущен¬ 
ное.  Оно  воспроизведено  полностью  в  перепечатке  текста  Массы  8.  Р.  ІУН  О  П  О  Г  ё 
N  а  Ъ  е  г  1924  г.  (р.  23.) 

Уезжают  далеко  за  Обь  на  Восток  и  на  Юі\  Далее  следует  краткое  опи¬ 
сание  ряда  сибирских  городов:  Тобольска,  Томска,  Тары,  С  а  8-1»  Ѳ  1  ЫОХІПЗСОХ 
(так  в  голландском  изд.,  в  латинском  N  а  г  тті  і  8  С  О  у,  т.  е.  N  а  г  і  Ш  8  с  о  у,  Нарым) 
Березова  (В  с  Г  ев  аі — в  голландск  ,  В  е  г  е  8  О  \Ѵ  — в  латинск  изд.),  СоіП&оГзсоу 
(латинск.  изд.  С  О  II  ^  О  Г  Г  8  к  О  І,  —  вероятно  Кетский  острог;  река  Кѳть  на¬ 
звана  здесь  же:  Т  е  1  I),  и  нескольких  других  местностей;  это  описание  мы  пропу¬ 
скаем  в  нашем  переводе,  сохраняя  полностью  лишь  важнейшую  и  наиболее  ин¬ 
тересную  часть  этого  сочинения  Массы  -описание  путей  к  Енисею  и  дальше. 

За  счет  Исаака  Лемэра  в  небольшой  лодке]  Исаак  Лемэр  (или  Ле-Мэр) — 
богатый  нидерландский  торговец,  пускавшийся  на  большие  коммерческие  пред¬ 
приятия.  Так  напр.  он  был  первым  в  Нидерландах,  кто  решился  в  компании 
с  тремя  другими  купцами  отправить  в  1599  г.  6  или  8  кораблей  в  Китай  вокруг 
Африки  мимо  Доброй  Надежды;  в  первое  десятилетие  XVII  века  Лемэр  пытался 
испробовать  Северный  морской  путь.  И.  Ты  ж  нов  (Обзор  иностранных  известий 
о  Сибири  2-ой  полов.  XVI  в.  Сибирский  Сборник»  СПб.  1887,  стр.  103)  оши¬ 
бочно  утверждает,  что  Лемэр  в  1612  году  вел  переговоры  с  Массой  об  этой 
экспедиции,  предлагая  ему  участие  в  ней  в  качестве  фактора;  вероятно,  перего¬ 
воры  эти  велись  в  1608  г.,  т.  к.  экспедиция  Лемэра  вышла  в  море  из  Нидер¬ 
ландов  5-го  мая  1609,  а  уже  в  1612  г.  Масса  занес  известие  об  этом  в  свое  сочи¬ 
нение  (В.  А.  Кордт,  Сборы.  Р.  Ист.  Общ.  т.  СХѴІ,  стр.  СХІѴ;  8.  М  и  1 1  е  г, 
Оезеіііебепіз  (Іег  Хоогёзсііе  Сошра^піе,  ИЪгееЬТ,  1874,  р.  36—47).  О  Лемэре  см. 
еще  К.  С.  ѵ.  Л.  Вгіпк.  Ізаас  Ее  Маіге.  Еепе  Ѵоогіехіп#,  в  журнале  «Оіёз» 
1865,  IV,  р.  1—56;  Р.  ЕоисаіФ,  Ізаас  еі  Ласциез  Ьетаіге,  Ѵаіепсіеппез,  1892. 

Повторяли  слово  Писида]  р.  Пясина  (сл.  выше:  Логан,  стр.  217);  На 
карте  Массы  обозначена:  Р  е  і  8  \\г  а.  на  карте  Г.  Герритс  а — Ре8І(1а  Коса.  Как 
уже  было  отмечено  выше,  известие  Массы  об  экспедиции  на  Пясину  является 
одним  из  первых  в  литературе:  разбор  его  см.  у  М  іі  1  I  е  г’а  8ашш1.  КіДЗЗ.  ОозсІХ. 
VIII,  8.  92  ГГ.  Опровергая  Витсена.  который  перепечатал  это  известие  Массы 
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(нзд.  1692,  8.  516,  1705,  8.  832)  Миллер,  по  справедливому  замечанию  А.  Мидден- 
дорфа,  ошибочно  утверждает,  что  Исаак  Лемэр  предпринял  свое  северо-восточное 
путешествие  не  раньше  1605  г...  Т.  к.  Масса  замечает,  что  люди,  посланные 
Лемэром  и  принесшие  первое  сведение  о  Енисее  ездили  туда  «за  семь  лет  до 
того»,  то  мы  получаем  по  меньшей  мере  1605  г.,  если  допустим,  что  сочинение 
Массы  было  написано  в  том  же  году,  в  котором  издано,  хотя  это  маловероятно. 
Итак.  Миллер  во  всяком  случае  ошибается,  полагая,  что  Енисей  открыт  в  1606  г.» 
(А.  Миддѳндорф.  Путешзсгвие  ні  север  и  восток  Сибири  СПб.  1860  ч  I. 
отд.  1,  стр.  88  —89). 

Часто  повторявших  „ оми ,  ,,ол“]  Г.  Миллер  предположил,  что  слова 
<ом>,  <ом>  указывают  на  буддийскую  молитву:  От  Ш  ап  і  р  а  (1  т  е  Ь  и  т!  Иначе 
говоря,  он  думает,  что  экспедиция  встретила  отряд  монголов,  в  котором  нахо¬ 
дился  лама:  «эти  люди  часто  удаляются  в  пустыни,  чтобы  замолить  грехи  или 
распространить  свое  безбожное  учение»  (8ашт1.  Кіі88.  Сезсіі.  VIII.  8.  100); 
этот  лама  вместе  со  своими  спутниками  будто  бы  и  бормотал  указанную  молитву, 
известную  и  ныне  под  именем  Джюрган  усук  мани  (более  правильная 
транскрипция  ее:  О  ш  ш  а  п  і  р  а  (1  ш  е  Нип  &!)  Л.  В  а  сі  сі  е  1  <*  у,  І\іі88іа,  Моп^оііа, 
СЬІВа,  Ьопб .  1919,  ѵоі.  I,  р.  ЬХХХІѴ  переводит:  «О,  бог,  драгоценный  лотос, 
привет  тебе!  или  «Привет  тебе,  о  драгоценность  в  цветке  лотоса!»  но,  как  из¬ 
вестно,  эти  шесть  слов,  истекших  по  преданию  из  уст  Абиды  при  устроении  судеб 
мира,  по  существу  непереводимы;  по  одному  из  толкований,  тибетскому  речению 
<ом>  соответствует  монг.  тенгери,  ма — монг.  асури.  ни — кумун  и  т.  д.;  в  шести 
словах  находят  буквальное  указание  на  6  классов  существ, — тенгеринов,  асури- 
нов,  людей,  бессловесных  тварей,  биритов  и  обитателей  преисподней.  Буддисты 
понимают  эту  молитву  в  смысле  воззвания  о  милости  и  помощи  ко  всем  живущим, 
а  тем  паче  и  к  богам  .  (А  р  х.  Нил,  «Буддизм,  рассматриваемый  в  отношении  к 
последователям  его,  обитающим  в  Сибири»  СПб.  1858,  стр.  28,  40,  147,  169,  298). 
Иное  толкование  этим  словам  дает  Г  э  н  н  и  н  г  (Шо  КеізеЬогІсМе  ІІЬѲГ  ЗіЪегІеи, 
«Міиеііип&еп  (Іез  Ѵегеіпз  Г.  Егсікиініе  ш  Ьеіргі^»,  1905,  8.  281  Г.);  он  полагает, 
что  вместо  «Они  нужно  читать  «Ьат»,  как  яко  бы  по  тунгуски  называется 
Байкал;  (это  совершенно  неверно,  отметим,  кстати,  что  слово  Байкал^  якут¬ 
ского  происхождения  и  обозначает  «богатое  озеоо?  РІ8СІ10Г,  8іЪ.  ОезсЬ.,  II,  8.  747 
Изв.  ВСГО,  Г.  XXXVI  1905.  стр.  92;  впрочем  П.  А.  Словцов,  Историч.  Обо¬ 
зрение  Сибири,  СПб.  1886  I,  стр.  41,  по  поводу  слова  Лама  замечает:  В  Сибир¬ 
ских  летописях  так  называлось  охотское  море,  хотя  и  небезъизвестно.  что  туигузекое 
речение  Лама  есть  общее  имя  морей»).  Гром  и  колокольный  звон  Гэннинг  поэти¬ 
чески  объясняет,  как  известие  о  столкновениях  пловучих  льдин  на  Байкале  и  о 
звучном  гуле  валов  озера.  Л.  ВгкЫеІоу  (ор.  СІІ.,  II,  р.  15  8^.)  полагает,  что  здесь, 
конечно,  не  имеются  в  виду  ни  первые  слова  буддийской  молитвы,  которая 
в  нач.  XVII  в.  едва  ли  еще  могла  быть  известна  на  далеком  севере  Сибири,  ни 
имя  озера  Байкала,  но  находит  вероятным  все  же,  что  в  этих  словах  нашли  свое 
выражение  глухие  и  спутанные  сведения  м.  б.  о  реке  Лене.  оз.  Байкале  или 
озерах  Китая;  к  такому  выводу  его  приводит  сопоставление  известия  Массы 
с  письмом  И.  Бала  к  а  (см.  выше,  сѵр.  184). 

Который  они  признали  ничем  иным,  как  звоном  медных  колоколов ]  Ана¬ 
логичный  рассказ  мы  находим  уже  в  письме  Йог.  Б  а  л  а  к  а  (сл.  выше,  стр.  184). 
Возможно,  что  мы  в  данном  случае  имеем  намеренное  со  стороны  туземцев  иска¬ 
жение  действительности.  Так,  тунгусский  князек  Илтик  сообщал  русским  разные 
фантастические  известия,  имевшие  целью,  запугав  русских,  удержать  их  от  похода 
на  восток:  «а  ходят  де  тою  рекою  суды  большие:  и  из  пушек  де  с  тех  больших 
судов  стреляют...  а  вода  в  той  великой  реке  соленая,  а  что  де  в  нее  не  кинеш, 
и  из  нее  де  мечет  вон  на  берег*4  и  т.  д.  (Фише  р.  Сибирская  история,  СПб. 
1774,  стр.  278;  Л.  С.  Берг,  История  географического  ознакомления  с  Якутским 
краем,  в  сб.  «Якутия*  Лгр.  1927,  стр.  2).  Совершенно  неправдопобное  предпо¬ 
ложение  делает  П,  А.  Словцов  (Историч.  Обозрение  Сибири.  СПб.  1886  г. 
I,  стр.  33):  «воеводства:  Мангазейское,  Енисейское  и  Красноярское  заглядывали 
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порознь  за  преграды  рек  к  востоку,  получали  ясак  и  слушали  нелепые  вести 
о  заенисейских  племенах  и  о  больших  у  них  колоколах.  Но  прилетают  ли 
на  реку  Тунгуску  дрозды-звонари?  Тогда  бы  и  звон  и  трезвон  надлежало  при 
писать  живым  колоколам». 

Это  были  понятливые  люди,  хорошо  сложенные  и  т.  д,]  О.  II  6  11  11  І  11  ^ 
(Е)іе  КѳівеЪегісМе  ііЬег  8іЬегіеп  ѵоп  НегЬегвІеіп  Ьіз  Ісіез,  «МіМѳіІип&еп  Лез 
Ѵегеіпз  іи  г  Егсікипсіе  хи  Ьеірхі^»  1905,  8.  359)  полагает,  что  Масса  говорит  о 
бурятах,  хотя  и  не  называет  их,  и  что  это  первое  известие  о  бурятах  в  западно¬ 
европейской  литературе;  однако,  это  предположение  представляется  мне  мало¬ 
вероятным. 

Около  этой  страны  начинается  граница  царства  катайскою ]  О  слове 
«Катай»  и  его  отличии  от  «Хины»  по  понятиям  европейцев  XVI  —  XVII  вв. 
сл.  выше,  стр.  145. 

попадают  на  реку  Тоег^асІ  ]  В  голландском  издании  1612  г.  8оо  СОНіепзе 
іп  ееп  Кіѵіеге  (Ііеэе  Тог^аІЬ;  на  карте  Массы:  Тог^аеГ;  так  же  и  в  латинск. 
изд.  1613  г. 

без  сомнения  очень  жаль,  что  голландцам  не  удалось  пройти  пролив 
Вайгач]  См.  следующий  текст:  И.  Мегизер,  примечания.  Это  место  подверг  кри¬ 
тике  Г  ессель  Г  срритс  в  своих  «Аптегкіп^Ііеп  ор  (Іехе  Киѳзоііе  ОаогР* 
(Массы).  Сл.  8.  Р.  Ь’ІІопогё  N  а  Ь  е  г.  ор.  сіѣ.,  32—33  Аіт. 

что  Америка  соединяется  около  Китая]  На  Птольмеевом  типе  карт  Се¬ 
верной  Азии — Азия  и  Америка  приближаются  друг  к  Другу  широкими  и  далеко- 
выдающимися  мысами,  отделяющимися  однако-же  между  собою  Анианским 
проливом  (Ргеіиш  Апіап);  с  этим  названием  мы  встречаемся  на  итальянской 
карте  Зальтериуса,  изданной  в  Венеции  в  1566  г.  (ХѴІпяог,  ВіЫІО$2ТарЫ<ѵ 
оі  Ріоіешеуз  Оео&гарЬу,  СатЬгісІ^е,  8.  35),  на  карте  Меркатора  1569  г. 
и  впоследствии  на  больших  картографических  работах  конца  XVI  и  первой  поло¬ 
вины  XVII  в.:  Ортелия,  Гондия,  Баавия  и  т.  д.  (А.  Э.  Норденшильд,  Первая 
карта  северной  Азии,  основанная  на  действительных  наблюдениях,  <3ап.  Военно- 
Топогр.  Отд.  Гл.  Штаба»,  т.  ХІЛѴ,  СПб.  1889;  сл.  выше.  стр.  160).  О  происхож¬ 
дении  названия  Атііап  см.  Л.  С.  Берг  Известия  о  Беринговом  проливе  и  его 
берегах  до  Беринга  и  Кука.  «Записки  по  гидрографии»  т.  II  ( X I ЛИ)  выл  2,  1919, 
стр.  80  и  сл.  В  латинском  издании  сочинения  Массы  1613  г.  вслед  за  последним 
абзацем  нашего  перевода  есть  еще  несколько  фраз,  которые  мы  опускаем,  т.  к. 
они  не  имеют  отношения  к  интересующей  нас  теме.  См.  «НІ9ІЮІГ0  Лед  Сиеггед  гІ«- 
Іа  Мозсоѵіе»,  III.  р.  X,  XI  и  8.  Р.  ІЛіопоге  КаЬег,  ор.  сП,  р.  33. 
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МІЕКОХѴМиЗ  МЕОІЗЕКЬЗ 


(1613) 


Иероним  Мегизер  (Ніегопутиз  Ме^ізегиз;  Ме^івег.  1553— 1618)  —  пло- 
довитый  историк,  переводчик  и  компилятор  начала  XVII  столетия. 
„Ученый  с  основательными  и  многосторонними  знаниями  и  бога¬ 
тым  опытом  путешественника, — отзывается  о  нем  его  биограф 
Эльце, — Мегизер  заявил  себя  в  литературе,  как  издатель  истори¬ 
ческих,  географических,  философских  и  поэтических  произведений. 
Ему  мы  обязаны  первым  изданием  <Риг8іепЪисЬ>  Эненкеля,  первым 
немецким  изданием  путешествий  Марко  Поло,*)  первых  карманных 
путеводителей  (Венеция,  Неаполь),  первой  турецкой  грамматики. 
Он  оставил  свыше  36,  в  большинстве  случаев  изданных  по  не¬ 
скольку  раз,  сочинений,  которые  в  настоящее  время  принадлежат 
к  числу  редкостей  наших  библиотек44  (ТЬ.  Еіге,  II.  Ме&ізег.  «А  11^ 
БеиівеЬе  Віо^гарігіе»,  Віі.  XXI,  1885,  8.  183—185).  Мегизер  много  путешест¬ 
вовал  и  знал  много  языков,  что  подтверждается,  между  прочим, 
большим  трудом  его — „Сокровище  всех  языков"  (ТЬеваигиз  Роіу- 
&1оШб,  РгапсЬ  1603,  2-Іе  ЛиП.  1613)— сравнительным  словарем  всех  важ¬ 
нейших  наречий  старого  и  нового  света,  не  исключая  и  славян¬ 
ских.  Мегизер  был  компилятором,  но  не  ученым  творцом;  отсюда 
разнообразие  его  трудов,  в  которых  для  его  времени  было  много 
поучительного  и  важного,  благодаря  обилию  заключенного  в  них 
свежего  материала,  но  которые  устарели  уже  в  XVIII  веке.  Из  них 
наиболее  важными  можно  считать,  кроме  указанного  словаря  (Меги- 
зеру  принадлежит  еще  <Ьісііопагіит  ^иапио^  Ііп^иагиш»  1593,  2-ое  изд. 
1603:  словарь  немецкого,  латинского,  иллирийского  и  итальянского 
языков):  «СЬого^гарЫа  ТагІигі&.  ВеасЬгеіЬип^  сіег  Кеіве  (Іея  Матео  Роіо,  аи» 
сіеш  іЫіепіасЪ.,  тіі  КирТегп»,  Ьрг.  1610,  «Аппаіез  СагіпіНіа*  Ырз.  1608,  2  тома 
іп-ГоІ;  «ЕрЬетпегіз  Ли8ігіаеа>  1614,  «НевриЫіса  ѵепеіот>,  РгапсЬ  1616,  «Сіюго^- 
гаріііа  Кѳароіііапа»  Ьрг.  1605,  «Ртори&пасиіит  Еигора  сі.  і,  ВезсІігеіЬип^  сіег 
Іпзиі  Ма1іа>  Ьрг.  1606,  «Ратагіізиз  Беіісіагит,  (1.  і.  еі^еііііісйе  игні  \ѵаІіг1іаШі<^ 


')  Это  известие  неточно;  см.  выше:  стр.  31 — 32. 


267 


Иероним  М  е  і  и з е р 


Вебе1ігеіЬип<5...  (Іег  81а(к  ѴепеШ^>  1610:  <Ьесіша(огі$  Зііѵат...  ассе<1.  РгоѵегЬіа 
о!  ЗепіѳпЪіа  сот  ріигіиш  1іп^иагит>  Ьрг.  1606.  Изложенные  популярным 
языком  и  довольно  живо,  книги  Мегизера  много  читалось  в  первой 
половине  XVII  века. 

Среди  его  компиляций  есть  одна  книга  с  замысловатым,  по 
обычаю  эпохи,  заглавием,  в  которой  находятся  некоторые  данные 
и  о  Сибири:  „Новый  северный  мир,  т.  е.  основательное  и 
правдивое  описание  всех  полночных  или  на  севере  лежащих  стран 
и  островов"  («Зеріеп&гіо  Хоѵапі^иив,  (Іег  МіШгпасЬіі&еп  ип<1  Когйіѵ'агіз 
^еіе^епеп  Ьаініеп  иікі  Іпзиіеп,  Ьр/.  1613).  Содержание  этой  книги  очень 
разнообразно:  здесь  дается  прежде  всего  описание  Исландии,  затем 
следует  в  переводе  с  итальянского  известное  „Путешествие  братьев 
Дзени  для  открытия  островов  Фрисландии,  Эстляндии,  Энгрони- 
ландии  и  Икарии",  признаваемое  в  настоящее  время  авантюрным 
романом  XV  века;  далее  идут:  описание  открытия  „новой  Вест- 
Индии",  путешествие  испанца  Педро  де  Квира,  описание  Швеции, 
Норвегии  и  Виргинии,  описание  „чортовых  островов" — эпизод  из  пу¬ 
тешествий  Жака  Картье,  рассказами  которого  заслушивался  Ф.  Раблэ 
(СЪ.  <1 е  1  а  Коіісіёге,  ИІ8ІОІП!  сіе  Іа  шагіпе  Ггапдаіве,  і.  III,  Рагі§  1906,  р. 
320).  Глава  Ь  посвящена  Северному  полюсу  и  близлежащим  странам, 
гл.  Ы— „краткому  рассуждению  о  том,  можно-ли  северными  и  пол¬ 
ночными  странами  доплыть  до  Восточной  Индии";  глава  III  носит 
название:  ..Что  за  полночные  страны,  острова  и  народы  открыты 
мореплавателями,  искавшими  пути  в  Китай,  с  приложением  неболь¬ 
шого  описания  Новой  Земли";  глава  ЫІ  (8.  389-395)  „О  стране 
самоедов"  приведена  ниже  в  русском  переводе;  за  нею  Мегизер 
поместил  оба  сочинения  И.  Массы  о  Сибири. 

[лава  „О  стране  самоедов"  не  самостоятельна,  как  не 
самостоятельны  и  все,  приведенные  в  книге,  материалы.  Целью 
Мегизера  было,  очевидно,  дать  свод  всех  известий  о  северных 
странах,  известных  в  его  время,  и  он  это  сделал  довольно  живо, 
добросовестно  и  с  большой  эрудицией.  Сибирь,  естественно,  должна 
была  интересовать  Мегизера,  и  он  поместил  в  свой  труд  прежде 
всего  сочинения  Массы,  незадолго  перед  тем  опубликованные,  пред¬ 
варив  их  небольшим  пересказом  голландских  путешествий  конца 
XVI  в.  В  наш  сборник  извлечения  из  путешествий  голландских  мо¬ 
реплавателей  не  вошли,  на  том  основании,  что  собственно  Сибири 
голландцы  не  достигли,  хотя  и  собрали  расспросным  путем,  от  са¬ 
моедов  и  русских,  ряд  данных  о  реках  Оби  и  Енисее,  нами  не¬ 
однократно  использованные.  Тем  охотнее  помещаем  мы  неболь¬ 
шой  перевод  из  книги  Мегизера,  дающий  общее  представление  о 
географических  и  этнографических  результатах  голландских  путе¬ 
шествий,  но  так  как  он  не  делает  ссылок  на  источники,  мы  должны 
сказать  о  них  несколько  слов. 

Богатая  республика  Нидерландов,  вслед  за  Англией  и  в  силу 
тех  же  экономических  причин  (сл.  выше,  стр.  161),  стремилась  найти 
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путь  в  Индию  и  Китай,  отличный  от  того,  которым  пользовались 
испанцы  и  португальцы.  Начавшиеся  торговые  сношения  Нидерлан¬ 
дов  с  Россией  через  Белое  мере  вызвали  в  Нидерландах  интерес 
к  тому  самому  пути  на  северо-восток  вокруг  Азии  и  Европы,  ко¬ 
торым  уже  ранее  безрезультатно  пытались  пройти  англичане.  Вдох¬ 
новителем  специальных  экспедиций  для  открытия  этого  пути  был 
нидерландский  купец  Балтазар  Мушерон.  „Начав  в  1584  г. 
торговые  сношения  с  Россией  и  сделав  „маленькую  попытку"  от¬ 
крыть  северо-восточный  путь,  он  систематически  и  обдуманно 
взялся  за  исполнение  этого  нового  плана.  Его  факторы  в  России 
должны  были  доставлять  ему  достоверные  сведения  о  севере 
России  и  о  северном  океане.  В  Лондоне  дополнительные  сведения 
собирал  его  брат  Пьер  де  Мушерон44  (В.  А.  Кордт.  Очерк  сно¬ 
шений  московского  государства  с  республикою  соединенных  Ни¬ 
дерландов  по  1631  г.  „Сб.  Р.  Ист.  Общ44,  т.  116;  СПб.  1902,  стр. 
ХСІІІ)-  „Добытые  Балтазаром  в  течение  почти  десяти  лет  сведения, 
оказались  благоприятными.  Можно  было  надеяться,  что  дорога 
вокруг  Европы  и  Азии  будет  не  только  на  2000  миль  короче,  чем 
вокруг  Африки,  но  и  безопаснее,  благодаря  отсутствию  морских  раз¬ 
бойников.  Наконец,  новая  дорога  и  в  гигиеническом  отношении 
обещала  преимущества.  В  конце  1593  г.  Мушерону  назначил  аудиен¬ 
цию  принц  Нассауский;  ему  Мушерон  изложил  собранные  им  све¬ 
дения  о  возможности  днетигнуть  Китая,  плывя  морем  на  северо- 
восток  мимо  Вайгача.  Предприятие  осуществлено  было  на  счет 
государства.  Но  советы  и  указания  Мушерона  играли  важную  роль 
при  снаряжении  двух  экспедиций,  предпринятых  в  1594  и  1595  г. 
нидерландским  правительством  для  открытия  северного  пути  в 
Китай  и  Японию"  (В.  А.  Кордт,  ор.  сіѣ.,  стр.  ХСІѴ). 

В  первой  экспедиции  1594  г.  участвовало  4  судна,  снаряжен¬ 
ных  компанией  купцов  из  Амстердама,  Миддельбурга  и 
Энкгейзена.  Капитаном  амстердамского  судна  („Посланник") 
был  известный  мореплаватель  В  и  л  ь  г.  Баренц,  миддельбург- 
ского  („Лебедь") — Корнели  с  Корнелиссон  Най.  По  совету 
Мушерона,  два  корабля  должны  были  плыть  мимо  Вайгача  через 
Югорский  шар,  а  третьему  судну,  на  котором  плыл  Баренц,  с 
рыбачьей  яхтой,  предписано  было  итти  к  северу  вдоль  западного 
берега  Новой  Земли.  В  то  время  как  Баренц  достиг  островов 
Матвеева  и  Долгого,  К.  Най  через  Вайгачский  пролив,  на¬ 
званный  Нассауским,  вышел  в  открытое  море,  т.  е.  Карское,  на¬ 
звав  его  Новым  Северным  морем  (Хісилѵе  Хоог*  2ее)...  В  рас • 
стоянии  ок.  50  миль  от  Вайгачского  пролива  они  видели  к  северо- 
востоку  другой  берег,  из  чего  заключили,  что  большая  река  должна 
быть  Обь  (между  тем  как  это  была,  вероятно,  Мутная  губа), 
что  берег  оттуда  простирается  прямо  к  мысу  Табину  (ТаЪуп;  см. 
о  нем  выше:  Г.  Меркатор,  стр.  173 — 174)  и  далее  прямо  к  Китаю, 
и  что  им  не  остается  более  ничего  открывать.  Вследствие  этого, 
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назвав  берег  между  Нассаусским  проливом  и  рекою  Обью  Новою 
Голландией,  они,  по  общему  соглашению,  решили  прекратить 
дальнейшее  путешествие.  16-го  сентября  1594  г.  экспедиция  вернулась 
на  родину.  „Хотя  эта  экспедиция  и  не  вполне  разрешила  возло¬ 
женную  на  нее  задачу,  однако  она,  во  всяком  случае,  была  важ¬ 
нейшею  из  всех,  дотоле  предпринятых  в  Ледовитое  море,  впервые 
сообщив  достоверные  сведения  о  западном  береге  Новой  Земли 
и  о  Югорском  шаре,  который  был  назван  Вайгачским  проливом" 
(К.  Свенске.  Новая  Земля  в  географическом,  естественно- 
историч.  и  промышленном  отношениях,  СПб.  1866,  стр.  7).  Надежды, 
возбужденные  в  Нидерландах  этой  экспедицией,  были  так  велики,  что 
в  следующем  1595  г.  при  содействии  Генеральных  Штатов  и  принца 
Морица,  для  продолжения  изысканий  была  снаряжена  целая  эскадра 
из  7  судов.  Б.  Мушерон  и  на  этот  раз  принимал  самое  деятельное 
участие  в  приготовлениях  этой  экспедиции.  Зеландским  штатам 
он  представил  подробное  „рассуждение  и  заявление  о  пла¬ 
вании  в  Китай  через  Нассауский  проли  в".  Он  старался 
здесь  устранить  все  сомнения  в  возможности  его  осуществления 
и  высказывал  убеждение,  что  интересы  нидерландской  торговли 
требуют  постройки  крепости  на  острове  Вайгаче.  „Берег  Тар- 
тарии, — рассуждает  он,  теперь  открыт,  река  Обь  судоходна  и  со 
временем  можно  будет  направить  торговлю  из  Белого  моря  в  новую 
крепость.  О-  Вайгач  и  соседний  берег  Тартарии  изобилуют  собо¬ 
лями,  куницами  и  другими  пушными  зверями  и,  кроме  того,  здесь 
много  разных  товаров,  которые  туземцы  охотно  будут  привозить 
в  крепость,  если  узнают,  что  их  можно  там  сбыть"  (В.  А.  Кордт, 
ор.  сК.,  стр.  ХСѴІ).  Надежды,  однако,  не  оправдались.  Оставив 
берега  Голландии  2-го  июля  1595  г.,  корабли,  после  весьма  опас¬ 
ного  плавания,  прибыли  в  Югорский  шар,  который  был  совершенно 
загроможден  льдами.  Укрывшись  близ  острова  Вайгача,  они  про¬ 
стояли  там  6  дней  и  тогда  увидели  2  русских  ладьи.  От  бывших 
на  ней  промышленников  они  узнали,  что  из  Холмогор  ежегодно 
несколько  людей  ходят  в  Обь  и  далее  в  Енисей  (Гиллиси)  с  сук¬ 
нами  и  дорогими  товарами  (сл.  Л.  С  Ь  г.  Л  іі  е  1  и  и  <*,  Оевсіі.  Лег  ЗсІііНаІігіёп 
иші  ѴегзисЪе  сЧс.  1768,11,  8.  57,61—62;  III,  8.  108,  119,  187*,  Гамель, 
Англичане  в  России  I,  стр.  54 — 55;  Ф.  П.  Литке.  Четырехкратное 
путешествие  в  Северный  Ледовитый  океан,  СПб.  1828,  I,  стр. 
13 — 19,  23,  37,  43 — 44,  122;  Е.  Замысловский.  Герберштейн, 
СПб.  1884,  стр.  89  прим.) 

Обстоятельства  помешали  им  плыть  далее,  и  они  предприняли 
обратный  путь.  После  неудачи  этого  предприятия,  стоившего  таких 
больших  издержек,  Генеральные  Штаты  отказались  от  снаряжения 
новой  большой  экспедиции  на  свой  счет,  однако,  чтобы  не  пресечь 
дальнейших  попыток,  объявили,  что  всецело  предоставляют  их 
частной  инициативе  и  обещают  выдать  25,000  гульденов  тому,  кто 
откроет  искомую  дорогу.  В  1586  г.,  действительно,  в  надежде  на 
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эту  награду  совершенно  было  еще  одно  путешествие  Баренца, 
Якова  Гемскерка  и  Яна  Корнел  и  са  Рипа. 

Северо-восточные  экспедиции  нидерландцев  описаны  Геррн- 
том  де-Фером  и  Яном  фан-Линсхотеном.  Г.  де  -  Фер 
описал  все  три  путешествия  1594,  1595  и  1596  г.г.  но  участвовал 
только  во  2-м  и  3-м;  труд  его  вышел  под  заглавием:  ЛѴаегаеЫі&е 
ВевсЬгуѵіп^Ьо  ѵап  Лгіе  8оу1адіеп...  (іеиг  ііе  Ноііаіні&сіів  ешіе  ЯееЛапЛбсЬе 
8сНѳреп  Ьу  поогсіеп  Хоопѵе^Ьеп,  Мовсоѵіа  (1е  ор<1оепіп<*Ііе  ѵаікіе  ЛѴеу&аів,  Хоѵа 
2ешЫа,  еткіе  ѵапЧ  ЬапсЙ  ор  сіе  80  ^гасіеп,  Лай  теп  асій  Огоепіапсіі  сіе  гЦп 
(іп  1549—1596).  ОЬеЛеп  сіеиг  О  е  г  г  і  1  сіе  Ѵеег  ѵап  АтвЫгеЛат,  Лтві.  1598. 
Ян-Фан-Линсхотен  участвовал  в  первых  двух  экспедициях  и  соста¬ 
вил  описание  их  под  заглавием:  «Ѵоуа&іе  оііе  8сЫр  -  ѵаегі  ѵап  Л.  М.  ѵап 
Ьіпасііоіеп  ѵап  Ьу  ХоогЛеп  от  Іап&ев  Хоогѵе&еп,  сіе  Хоогісаер,  Ьаріаій, 
ѴіпІапЛ,  КивІапЛі,  сіе  ^ѵйЧе  2ее...  сіоог  сіе  Зѣгаіе  оСЪе  Еп^іе  ѵап  Хавваи  Іоі 
ѵоогЬу  сіе  Кіѵіег  ОЬу....  Аппо  1601.  Библиографию  этих  сочинений  см. 
Р.  Тіеіе,  Мешоіге  ЪіЫіо^гарІіщие  виг  Іев  .іоигпаих  сіев  паѵі^аіеигв  пёегіап- 
(іаів,  Аше!.  1867,  р.  103  116,  191-155  Р.  Тіеіе,  Хесіегі.  ЪіЪііо&гарЫе  ѵап  ІапЛ- 
еп  ѵоІкепкипЛе,  Агав!,  1884,  р.  155  156.  Второе  сочинение  переиздано 
с  интересными  приложениями  и  комментариями:.  Ееігеп  Хааг  ІІеі  Хоог¬ 
сіеп  сіоог  Леап  Ниу&Ьеп  ѵап  Ьіпвсіюіеп  1594 — 1595,  иіі^е^еѵеп  сіоог  8.  Р. 
ІЛІопоге  ХаЬег.  ’в  ОгаѵепЬа^е,  1914  (--  ХѴегксп  ий&е^еѵеп  сіоог  сіе  ЬіпвеЬоСеп- 
ѵегоопі^іп^,  VIII);  здесь  в  приложении  напечатаны  и  проекты  Б.  Му- 
шерона.  Обзор  указанных  экспедиций  на  основании  первоисточни¬ 
ков  см.  у  С.  Миллера  (ОевеЫеЛетз  Лег  ХоогЛвсЬе  Сотра^піе,  Шгесій, 
1874.  р.  36-47). 

Интересно  отметить,  что  о  голландских  полярных  экспедициях 
сохранились  и  русские  известия;  С.  А.  Белокуров  в  „Чтениях 
Общ.  Ист.  Др.“  1893  IV,  смесь,  стр.  18 — 14  и  1895  IV,  смесь, 
стр.  3 — 5  напечатал  относящийся  к  1597  г.  русский  документ: 
„О  плавании  голландских  двух  кораблей  к  северным  странам  для 
изыскания  проходу  мимо  Новыя  Земли  в  китайское  государство 
и  оттуда  к  Восточной  Индии". 

Приводимая  ниже  глава  из  сочинения  Мегизера  основана, 
главным  образом,  на  сочинении  Линсхотена;  возможно,  что  ему 
были  ?накомы  и  некоторые  английские  источники;  интересно,  что 
С.  Миллер  (ОевсЬіеЛ.,  р.  33)  нашел  у  Мегизера  некоторые  новые  дан¬ 
ные  об  Оливье  Брюнеле  (ср.  В.  А.  К  о  р  д  т,  ор.  ей;.,  стр.  ХЬѴІ,  ХІ/ѴИІ) 
сл.  у  нас  выше:  И.  Балак.  стр.  176  и  сл. 


О  ЗЕМЛЕ  САМОЕДОВ,  ЛЕЖАЩЕЙ  ОКОЛО  ПРОЛИВА  ВАЙГАЧ,  ПРОТИВ 
ОСТРОВА  «НОВАЯ  ЗЕМЛЯ*  И  НРАВАХ  ЕЕ  ОБИТАТЕЛЕЙ 

Подле  узкого  моря  Вайгачского  или  пролива  Насса- 
у  с  кого,  прямо  против  острова  Новая  Земля,  находятся  неко- 
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торые  земли,  несколько  лет  назад  сделавшиеся  подвластными 
царю  московскому  и  платящие  ему  дань;  таковы  С  а  мое  ди  я, 
Сибирь,  Обдора,  Печора,  Кондора  и  Тунгусия;  обита¬ 
тели  их  обыкновенно  называются  сам  и  у  ты  или  самоеды.  Эти 
страны  сделали  более  известными  для  нас  путешествия  голландцев, 
потому  что  последние  с  самоедами  несколько  раз  вступали  в  беседу 
и  довольно  много  узнали  об  обет*  ятельствах  их  жизни. 

Самоеды  эти, — согласно  описанию  их  в  нидерландских  путе¬ 
шествиях, — представляют  собою  весьма  низкорослых  людей  (оЪег 
ѵіег  8сЬисЬ  пісііЪ  Іюеіі  схіег  Іапд),  которые  носят  длинные  волосы,  за¬ 
плетенные  в  свисающую  назади  косу,  имеют  широкие  и  плоско¬ 
носые  лица,  с  темным  цветом  кожи  по  причине  холодов,  большую 
голову,  маленькие  глаза,  короткие  бедра,  изогнутые  подобно  луку; 
колени  их  смотрят  не  вперед,  как  у  нас,  а  в  разные  стороны;  не¬ 
смотря  на  это  они  очень  быстры  в  беге  и  прыжках,  настолько, 
что  ни  один  голландец  не  мог  угнаться  за  ними. 

Одежды  их  сделаны  из  оленьих  шкур,  плотно  облегающих  их 
тело  с  головы  до  ног.  Их  головные  уборы  также  совершенно  плоско 
прилегают  к  голове  и  имеют  мех  наружу.  Оружие  их  составляют 
луки  и  стрелы.  Женщины  и  мужчины,  богатые  и  бедные — все  носят 
одинаковую  одежду. 

Бога  они  не  знают:  когда  у  них  есть  солнце,  которое  светит 
им  только  в  течение  9  недель,  они,  видя  его  и  днем  и  ночью,  воз¬ 
дают  ему  почести,  когда  же  солнце  скроется,  они  молятся  луне  или 
Полярной  звезде;  почитают  они  также  много  деревянных  истуканов. 

Едят  они  только  сырое  или  вяленое  на  воздухе  мясо  диких 
зверей,  от  которого  они  имеют  очень  противный  запах.  Однако 
они  очень  понятливы  и  толковы:  делают  челны  или  лодки,  на  ко¬ 
торых  ездят  по  реке  и  ловят  рыбу. 

Между  прочим  умеют  они  также  ловить  китов,  делают  же 
это  следующим  образом:  человек  20  или  24  самоедов  садятся  в 
челн,  имея  канат,  длиною  в  двести  или  триста  саженей,  на  конце 
которого  укреплен  крюк,  с  замечательной  ловкостью  бросают  они 
его  в  кита,  когда  подойдут  к  нему  достаточно  близко,  а  затем 
быстро  гребут  к  берегу.  Кит  же,  почувствовав,  что  он  смертельно 
ранен,  позволяет  себя  вести,  следует  за  канатом  и  таким  образом 
добровольно  позволяет  себя  вытащить  на  берег;  когда  море  от¬ 
ступит,  они  бьют  его  и  стреляют  в  него  до  тех  пор,  пока  он  не 
издохнет  и  разрезают  его  на  части;  когда  же  вновь  набегает 
волна,  укрепляют  они  оставшиеся  части;  другими  канатами,  чтобы 
вместе  с  волной  они  не  уплыли  в  море  таким  образом  добывают 
они  много  китового  жира,  которым  наполняют  кожи  других  живот¬ 
ных,  и  торгуют  им  с  московитами. 

Они  не  знают  ни  золота  ни  серебра,  когда  же  мы  давали  его 
им  в  руки,  они  кусали  его,  полагая,  что  его  можно  есть,  так  как. 
не  знали,  что  это  было  такое. 
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Они  имеют  своего  короля,  которого  очень  почитают  и  которого 
слушаются;  он  одет  так-же,  как  и  прочие,  за  исключением  того, 
что  вместо  меховой  шапки  он  носит  сделанную  из  красного,  зеле¬ 
ного  или  голубого  сукна.  Некоторые  пишут,  что  у  короля  в  носу 
и  ушах  продеты  оловяные  [побрякушки]. 

Своих  покойников  они  хоронят,  принося  большие  жертвы  солнцу, 
луне  и  Полярной  звезде;  в  качестве  жертвы  сжигают  они  целиком, 
с  ногами  и  рогами,  много  оленей;  голландцы  видели,  что  в  неко¬ 
торых  местах  лежало  такое  большое  количество  оленьих  рогов  и 
ног,  что  ими  можно  было  бы  нагрузить  целый  большой  корабль. 

У  них  есть  также  идолы,  вырезанные  из  дерева,  скверно  сде¬ 
ланные  и  отвратительного  вида;  их  лица  сделаны  широкими  и  пло¬ 
скими,  несколько  округлыми,  нос  еле-еле  возвышается;  на  обеих 
сторонах  сделаны  две  зарубки  или  разреза,  которые  должны  озна¬ 
чать  глаза:  под  носом  опять  разрез,  который  должен  изображать 
рот.  Идолов  этих  помещают  они  обычно  на  берегу  моря,  молятся 
им  и  очень  почитают. 

Они  ездят  на  санях,  в  которые  запряжены  один  или  несколько 
оленей  (похожих  на  наших  оленей), — как  это  видно  из  приложен¬ 
ного  рисунка,  сидят  же  на  санях  в  одиночку  или  попарно  и  едут 
так  быстро,  что  за  ними  нельзя  было  бы  угнаться  на  лошади. 

Вот  что  рассказывают  голландцы  о  самоедах.  В  виду  того, 
что  у  географов  и  историков  мы  встречаем  немного  известий  о  них, 
а  также  потому,  что  указанные  местности  вплоть  до  самой  Вели¬ 
кой  Татарии  плохо  известны  европейцам,  я  считаю  не  бесполез¬ 
ным  сообщить  об  этом  подробнее,  особенно  потому,  что  я  распо¬ 
лагаю  недавно  изданным  в  Амстердаме  у  Герарда  Гесселия 
(ОЬегагбо  Мевзеііо)  новым  известием,  которое  я  для  удовольствия 
благосклонных  читателей  перевел  на  немецкий  язык. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

когда  же  мы  давали ]  мы,  т.  с.  голландцы.  Мегизер  буквально  воспроизвел 
фразу  на  путешествия  Линсхотсна,  забыв  согласовать  ее  с  целым  рассказом,  веду¬ 
щимся  от  лица  автора. 

как  это  видно  из  приложенною  рисунка].  В  книге  Мегизера  воспроизведен 
рисунок  из  книги  Гесселя  Герритса  (при  соч.  Массы),  тот  самый,  который  поме¬ 
щен  и  у  нас  (см.  выше,  стр.  248). 

я  располагаю  недавно  изданным  в  Амстердаме...]  Вслед  за  указанной 
главой  Мегизер  приводит  в  немецком  переводе  по  сборнику  Гесселя  Герритса 
іВевсЬгуѵіп^Ье  ѵап  бег  Вапоуебеп  ЬаікИ  іп  Тагіагіеп:  оба  сочинения  И.  Массы, 
не  называя  его,  впрочем,  по  имени:  ЕІПѲ  Хе\ѵе  Кеіаііоп  ѵоп  бег  ііиззегзѣеп 
ХогШпбегп  ^атоёбіа,  ЗіЬегіа,  Тіп^оезіа  еІс>.  (8.  395—416);  <Кигхе  ВезсЬгеіЬші^ 
бег  Кеізе  аиз  Мозса\ѵ  Оз{;-ХогМ)8І;\ѵаг1;8>  (8.  416 — 437);  сл.  у  нас  выше,  стр.  249  сл. 


18  М.  Алексеев.  Сибирь. 
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(ок.  1616  г.) 


Происхождение  этого  отрывка  неизвестно:  он  принадлежит, 
вероятно,  одному  из  английских  купцов — агентов  «Московской 
Компании».  Среди  других  аналогичных  известий  он  напечатан  в 
сборнике  Перчаса  (ІІі»  Ріі^гішез  1625  ѵоі.  III,  р.  551—552),  откуда  и  сде¬ 
лан  нижеследующий  перевод.  Условно  датируем  известие  1616  го¬ 
дом,  т.  к.  в  этом  году  русские  дошли  до  страны  «царя  Алтына», 
а  в  1617  г.  посольство  от  него  прибыло  в  Москву;  некоторые  дан¬ 
ные,  однако,  относятся  к  более  раннему  времени;  так,  здесь  упоми¬ 
нается  о  таможенных  сборах  г.  Сургута  1611  г.  Никогда  не  пере¬ 
печатывавшийся  (его  нет,  напр.  у  Витсена),  отрывок  этот  обращал 
на  себя  очень  малое  внимание,  а  между  тем  он  очень  интересен  уже 
своим  описанием  путей  из  России  в  Сибирские  города;  особый  инте¬ 
рес  представляют,  однако,  сведения  о  торговле  в  Сургуте  персидских 
и  китайских  купцов  и  торговцев  из  страны  «Алтын-Хана».  Об¬ 
ращая  внимание  на  сходство  этих  известий  с  данными  Йог.  Балака, 
Неппіп^  (І)іе  КеізеЬегісЬіѳ,  8.  299)  замечает,  что  «если...  в  обоих  имеется, 
в  виду  торговля  на  Иртыше,  (а  не  на  Оби),  то  второе  из  них  тем 
замечательнее,  что  оно  впервые  дает  отчетливые  сведения  о  тор¬ 
говле  Китая  с  Обью  через  посредство  страны  Алтын-хана,  ука¬ 
зание,  которое  подкрепляет  высказанное  выше  предположение,  что 
лод  китайским  озером  имелось  в  виду  озеро  Убса-Нор»  (см.  выше 
•стр.  107).  Вероятно  тому  же  автору  принадлежат  два  перечня  товаров, 
которые  можно  выгодно  сбывать  в  Сибири;  они  напечатаны  у  Пер¬ 
часа  непосредственно  вслед  за  известием  о  путешествии  туда 
(III,  р.  552).  Мы  также  проводим  их  в  русском  переводе,  в  виду  не¬ 
сомненного  интереса  их  для  экономической  истории  Сибири.  Пере¬ 
вод  сделан  А.  Ю.  Трубниковой. 


Путешествие  под  парусом  от  Пустозерска  (Ривіюгега)  вверх 
ліо  реке  Печоре  до  реки  Усы  (Оизе)  при  благоприятном  ветре  длится 
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четырнадцать  дней.  От  Усы  до  Подкаменья  (Росісатеп) — десять  дней. 
От  Подкаменья  до  Оби,  ездою  на  оленях  в  зимнее  время,  как 
только  снег  выпадет  и  реки  встанут — 8  дней.  Оттуда  шестнадцать 
дней  пути  до  торгового  города  Березова  (Вегезеиа);  от  Пустозерска 
до  Вады  в  Угории  (Іо  Ѵа<1е  іп  Ои^огіа),  которая  находится  на  запад¬ 
ном  берегу  Оби — месяц  езды  на  оленях.  Этот  Ваде — маленький 
городок,  в  котором  дома  построены  под  землей.  Река  Печора  про¬ 
текает  через  Пермь  великую  (ОгеаЪ  Регш),  и  верховье  ее  находится 
в  пятинедельном  пути  от  Пустозерска.  От  великой  Перми  десять 
дней  санного  пути  до  Верхотурья.  ѴегсЬо  по-русски  значит  «верх¬ 
ний»  (іЬо  ЬіеЬег),  так  что  Верхотурье  (ѴегсЬо— іолѵгіа)  означает  сТолѵгіа 
Міе  Ьі&Ьсг»  Оттуда  по  реке  десять  дней  по  Тюмени.  От  Тюмени  до 
Тобольска — шесть  дней  вниз  по  реке  Иртышу.  Тобольск — главный 
город  Сибири.  От  Тобольска  до.  Сургута  (Яиг^иі  ог  Вег^аіі)  шесть 
дней  пути  вверх  по  реке  Оби.  От  Сургута  до  города  Томска  (Тот), 
расположенного  среди  татар,  три  недели  пути  вверх  по  реке  Оби. 
Русские  не  знают  ни  местностей  далее  Оби,  ни  то,  как  далеко  она 
простирается  на  юг,  но  они  предполагают,  что  она  заходит  на  юг 
очень  далеко,  потому  что  много  различных  народов  спускаются  по 
этой  реке,  чтобы  вести  торговлю  в  Сургуте  или  в  Тобольске, 
а  именно:  люди  из  Бухары  (Вои&Ьаг),  таджики  (*Ье  Тезіскз)  или  пер¬ 
сидские  купцы  и  татары  различных  племен.  [Некий]  Абрам  Ми¬ 
хайлович  (АЬгаЬат  МісЬаеІоикЬ),  бывший  главным  казначеем  (еЬіеГе 
•сиѳЪотег)  в  Сургуте  в  1611  году,  рассказал  мне,  что  для  царской 
таможни,  за  товары,  купленные  и  проданные  в  этом  году,  он  полу¬ 
чил  сумму  в  шестнадцать  тысяч  рублей  или  марок. 

Кроме  того,  он  рассказал  мне,  что  в  Сургуте  торгуют  приезжие 
из  Китая  (СаіЬау),  а  также  и  из  других  государств,  как  например 
из  [страны]  Алтына-царя  (ЛНееп  Тзаг  ог  Кіп&  Лііееп).  Эти  торговцы 
среди  других  вещей  привозят  серебряную  утварь  и  продают  ее. 
Другой  русский,  по  имени  Филат  (РЬіШ),  который  ездил  к  тунгусам 
дальше  других  русских  и  говорит  на  их  языке,  рассказал  мне,  что 
у  тунгусов,  за  двадцать  голубых  стеклянных  бус,  он  купил  слиток 
серебра,  который  на  русские  деньги  стоил  сорок  два  алтына  и  со¬ 
рок  денег. 

Город  Березов  на  Оби,  не  доезжая  Тобольска,  ведет  торговлю 
мехами  и  в  особенности  лосиными  шкурами  (ЬозЬ— ЬМез),  которые 
покупаются  по  десять  алтын  штука.  Один  пермяк  рассказал  мне, 
что  какой  то  русский  купил  там  четыре  тысячи  лосиных  шкур  по 
четвертаку  за  штуку. 

К  востоку  от  Печоры  имеется  множество  соколов,  которых 
я  считаю  такими  же  хорошими,  как  и  турецкие  сокола,  а  именно 
маленькие  сокола,  ястреба,  курятники  и  кречеты  (Лег-Гаісоп),  из  ко¬ 
торых  некоторые  белые  как  снег,  а  другие  пятнистые — белые  с 
красным.  Там  имеются  также  все  виды  богатейших  соболей,  при¬ 
возимых  из  Мангазеи  (Моі&отзеу)  и  чернобурых  лисиц.  Есть  также 
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горный  хрусталь.  Если  бы  мы  могли  свободно  путешествовать  по  этим 
странам,  мы  могли  бы  покупать  там  эти  товары  дешевле,  чем  на  Пе¬ 
чоре.  А  на  Оби  мы  могли  бы  продавать  наши  товары  за  лучшую  иену. 


ТОВАРЫ  ДЛЯ  ПЕЧОРЫ,  СИБИРИ.  ПЕРМИ  УГОРИИ  И  ДЛЯ  ТУНГУСОВ. 

Во-первых,  так  как  употребляющиеся  на  Печоре  деньги — рус¬ 
ские  деньги,  лучше  и  важнее  всего  не  дать  другим  воспользоваться 
ими,  а  также  получить  кредит  у  купцов  на  первое  время  после 
нашего  приезда,  пока  торговля  не  наладится  и  не  станет  известной 
в  Перми  и  Сибири. 

Нужны  следующие  товары:  соль,  рожь,  крупа,  белая  датская 
крупчатка  для  употребления  на  корабле  (\Ѵ1ііІ;е  Баизке  Ше-Кіе),  овсяная 
крупа  и  масло  для  самоедов;  все  сорта  грубого  сукна,  немного 
тонкого  сукна,  котелки  (КеШез)  из  красной  и  желтой  меди,  сред¬ 
него  размера,  от  двух  фунтов  до  тридцати  или  тридцати  пяти,  но 
из  желтой  меди  не  свыше  пятнадцати  фунтов  с  ушками  из  желтой 
же  меди,  котелки  с  ушками  из  целого  куска.  Также  напильники 
(Кііез),  чтобы  делать  стрелы  и  другие  вещи,  маленькие  бубенцы 
для  лошадей,  грубая  парусина  для  верхнего  платья.  Гвозди  ценою 
в  4,6  и  10  пенсов;  маленькие  якоря  в  двадцать  четыре  фунта  каждый. 
Ладан  для  их  церквей  и  домов. 


ТОВАРЫ  ДЛЯ  ТУНГУСОВ. 

Олово,  оловяные  блюдца,  маленькие  тарелки,  плоские  мисочки 
для  каши,  вырезные  и  простые,  чашки  вырезные  и  простые,  со¬ 
лонки,  листовая  белая  латунь.  Гамбургские  ткани  (Ьісііепаеэ),  синяя, 
красная  [кармазинная]  и  краснобурая  [іаѵѵпу].  Но  я  думаю,  что  наши 
грубые  северные  ткани  и  грубые  северные  ситцы  (Кегяіез)  пойдут 
так  же  хорошо,  и  даже  лучше,  так  как  они  толще,  а  самоеды  очень 
любят  толстое  сукно.  Серые  дешевые  материи  пошли  бы  хорошо 
среди  пермяков,  которые  носят  много  серого  и  пестрого  грубого 
сукна.  Некоторые  грубые  материи,  выкрашенные  в  желтый  цвет 
или  северное  грубое  сукно,  выкрашенное  в  красный  и  желтый  цвет, 
были  бы  неплохим  товаром.  Водка  двух  сортов,  лучшая  и  все 
равно  какая — для  самоедов,  стеклянные  голубые  бусы,  иголки  круг¬ 
лые  и  трехгранные,  медные  пуговицы,  русское  полотно,  польское 
полотно.  Хмель,  солод,  русское  мыло.  Все  сорта  крепких  вин,  как 
например  сект  (Баске)  и  Канарские  вина.  Законсервированное  мясо- 
(Басов)  —  хороший  товар  для  Сибири. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

от  Пустозерска...  до  реки  Усы]  сл.  выше,  стр.  159,  189. 

до  Подкаменья]  сл.  выше,  Логан,  стр.  218. 

до  Вады  в  Уюрии]  сл.  выше,  Логан,  стр.  219. 

через  Пермь  Великую]  сл.  выше,  стр.  219. 

до  Сургута]  сл.  выше  220. 

из  страны  Алтына — у>сіря]  В  1616  г.  В  Тюменец  и  Ив.  Петров  из 
Томска  пошли  проведывать  китайское  царство,  но  дошли  только  до  страны  царя 
Алтына;  их  показания  о  Китае  были  записаны  в  посольском  приказе  (Ф.  И.  П  о- 
кровский,  Путешествие  в  Монголию  и  Китай  сибирского  казака  Ив.  Петлина 
в  1618  г.  Изв.  Отд.  Русск.  Яз.  и  Словесн.  1913  кн.  4,  стр.  24—25).  Русские  в 
Швеции  рассказывали,  что  «у  Китайскова  ж  государства  блиско  за  месяц  от  него 
кочевные  два  государства  великие,  Жолтово  царя  да  Алтына  царя,  а  по  их  языку — 
Золотого  царя>.  -И  ныне  те  Алтына  царя  послы  у  государя  нашего.  .  были  при 
нас  на  Москве>  (К.  Якубов.  Россия  и  Швеция.  Чтения  в  Общ.  Истории  и 
Древностей  1897  III,  стр.  47  —  48).  Документы  об  этом  посбльстве  напечатаны 
у  <1.  В  а  (1  (1  е  1  е  у,  Кліввіа,  Моп&оПа,  СЬіпа,  Ьоікі.  1919.  ѵоі.  И,  р.  46  вц. 

сорок  два  алтына  и  сорок  денег]  Один  алтын  равнялся  3-м  копейкам, 
одна  денежка—  копейке;  след,  сумма  стоимости  серебряного  слитка  исчислена 
была  Филатом  ок.  полутора  рублей,  что  было  по  тому  времени  суммой 
довольно  большой,  особенно  если  принять  во  внимание,  что  она  получена  была 
в  обмен  на  20  стеклянных  бусинок. 

ястреба,  курятники  и  кречеты]  сл.  выше,  стр.  134. 

Товары  для  Печоры,  Сибири,  Пермии ,  Уюрии  и  для  тунгусов]  Характе¬ 
ристику  торговли  англичан  в  России,  помимо  указанных  выше  (стр.  162)  работ  см. 
также  у  В.  Трапезникова.  Торговые  сношения  англичан  с  Россией  через 
северный  край  в  XVI— XVII  вв. — «Северный  Край»  1922,  I;  Н.  А.  Бакланова 
Привозные  товары  в  московском  государстве  во  второй  половине  XVII  в.  (Очерки 
по  истории  торговли  и  промышленности  в  России  в  17  и  в  нач.  18  стол.  М  1928, 
стр.  5—118).  Для  сравнения  настоящего  перечня  с  другими  источниками  см.  еще 
Б.  Г.  К  у  р  ц.  Сочинение  Кильбургера  о  русской  торговле.  Киев,  1915,  стр.  334  —  335; 
Г.  Н.  Потанин.  Привоз  и  вывоз  товаров  г.  Томска  в  половине  XVII  в.  «Вестник 
И.  Р.  Г.  Общ  »  1859  XII,  стр.  137. 

сект]  В  подлиннике  Заске.  Повидимому  имеется  в  виду  сект— сладкое 
Канарское  вино  (Б.  Г.  Курц,  ор.  СІІ.,  стр.  334  —  335). 
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I 

(1647) 


Адам  Олеарий  (Оіеагіиз,  настоящая  его  фамилия  ОѳІзсЫа^ег. 
1603  1671),  сын  бедного  портного  из  Ашерслебена,  выдающийся  не¬ 
мецкий  ученый  и  писатель.  Настойчивость  и  прилежание  позволили 
ему,  несмотря  на  необеспеченность,  подготовить  себя  для  поступ¬ 
ления  в  Лейпцигский  Университет,  который  он  и  окончил,  получив 
в  1627  году  за  диссертацию  <Бе  асЪи  еі;  роіепііа»  ученую  степень 
магистра  философии;  затем  (с  1632  г.)  он  был  асессором  философ¬ 
ского  факультета  и  коллегиатом  ГЦгвіепвііЛип^  одновременно  за¬ 
нимая  должность  помощника  ректора  Николаевской  школы  («Нико- 
лайшуле»)  в  Лейпциге.  К  этому  времени  его  жизни  и  спокойной 
академической  деятельности  относится  целый  ряд  латинских  и  не¬ 
мецких  сочинений  на  самые  разнообразные  темы,  доставивших  ему 
известность  в  ученом  и  литературном  мире  («Ратшт  Ъопогіз  Ма#івІга1іэ>, 
Хеиез  ЛаІгоіаЬішп»,  -Ие  8итто  Ьопо>  и  т.  д.)  Среди  этих  научных  работ 
есть  и  большой  стихотворный  панегирик  в  честь  Густава  Адольфа: 
<8іе&з  ііікі  ТгіишрІігеісЬеп  Оизіаѵі  АйоІрЬі».  (Ср.  .1  о  Ь.  МоПсгі,  СішЬгіа 
Шсгаіа,  Наѵпіае.  1744,  II,  р.  593—600). 

В  1633  голштинский  герцог  Фридрих  III  отправил  в  Москву 
посольство,  целью  которого  было  добиться  у  русского  правитель¬ 
ства  права  беспошлинной  торговли  с  Персией  через  Московские 
пределы;  во  главе  его  стали  послы  Брюггеман  и  Крузиус,  а  секре¬ 
тарем  его  назначен  был  Олеарий,  который,  в  свою  очередь  при¬ 
влек  к  этому  делу  некоторых  своих  друзей  (поэта  Павла  Флеминга 
и  врача  Гартмана  Грамана).  Посольство  было  удачно;  несмотря  на 
то,  что  ему  предшествовал  длинный  ряд  безуспешных  попыток 
венецианцев,  англичан  и  французов  добиться  подобного  же  разре¬ 
шения,  голштинцы  на  этот  раз  исхлопотали  просимое,  и  им  было 
разрешено  проехать  в  Персию  Волгою  на  специальном  корабле  для 
организации  интересовавшей  их  торговли  с  ближним  Востоком  че¬ 
рез  Россию.  (А.  Л  а  п  п  о-Д  а  н  и  л  е  в  с  к  и  й.  Иноземцы  в  России 
в  царствование  Мих.  Федоровича,  Ж.  Мин.  Нар.  Проев.  1885,  №  9, 
стр.  67 — 68;  его-же,  Россия  и  Голштиния.  Очерк  из  истории  гер- 
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мано  русских  отношений.  «История.  Архив»  1919,  кн.  I,  стр.  257 — 259). 
В  1635  г.  посольство  возвратилось  в  Голштинию  с  радостной 
вестью  о  полученном  разрешении,  пополнило  свой  состав,  сделало 
необходимые  приготовления  и  затем  снова  отправилось  в  Россию, 
для  того,  чтобы  начать  оттуда  путешествие  в  Персию  через  Москву, 
Нижний,  Астрахань  и  пристани  Каспийского  моря.  Олеарий  наилуч¬ 
шим  образом  воспользовался  своей  поездкой,  которая  заняла  в 
общем  около  6  лет.  Он  вел  путевой  дневник,  занося  в  него  самые 
разнообразные  данные,  и  впоследствии  написал  книгу,  ставшую 
знаменитой,  как  одно  из  лучших  сочинений  о  России  в  ХѴН  веке. 
Обстоятельные  познания  в  математике,  естественных  и  философ¬ 
ских  науках,  способности  незаурядного  лингвиста,  наблюдатель¬ 
ность,  восприимчивость  и  энергия  позволили  ему  собрать  весьма 
обширный,  свежий  и  интересный  материал  о  русском  и  персидском 
государствах.  Он  интересовался  всем:  определял  долготы  и  широты 
местностей,  по  которым  проезжал,  изучал  обычаи  и  нравы,  соби¬ 
рал  документы  и  памятники  письменности  и  т.  д.,  словом  прилагал 
все  старания  к  тому,  чтобы  его  сочинение  было  полным  и  всесто¬ 
ронним.  И  это  ему  удалось.  «Из  всех  иностранных  изданий  XVII 
века,  посвященных  России, — пишет  А.  М.  Ловягин  в  предисловии 
к  переводу  Олеария, — сочинение  Олеария  самое  знаменитое,  самое 
распространенное  и  самое  богатое  по  содержанию.  В  многочислен¬ 
ных  изданиях,  переведенных  на  разные  языки,  оно,  вплоть  до 
XVII  века,  считалось  одним  из  основательнейших  трудов  о  России. 
Отличали  этот  труд  не  одни  лишь  осведомленность,  наблюдатель¬ 
ностью  и  в  то  же  время  выдающаяся  эрудиция  его  автора,  но  и  изо¬ 
билие  прекрасно  исполненных  на  меди  рисунков,  с  особою  тщатель¬ 
ность  изображавших  диковинные  для  наблюдателя  XVII  века  сто¬ 
роны  жизни  в  Московии».  Конечно,  наиболее  полно  освещен  Оле- 
арием  тот  путь,  который  он  проделал  сам  вместе  с  посольством, 
но  в  своей  книге  он  нашел  место  и  для  таких  данных,  которые 
были  получены  им  распроссным  путем,  и  которые  касаются  мест¬ 
ностей,  им  самим  не  посещенных.  Эти  данные  были  внесены  в  книгу 
уже  по  окончании  путешествия,  на  основании  дополнительных  ма¬ 
териалов,  полученных  во  время  повторных  приездов  в  Москву.  Воз¬ 
вратившись  в  Голштинию  с  посольством  в  1639  году,  Олеарий  еще 
дважды  приезжал  в  Россию  с  поручениями  от  голштинского  пра¬ 
вительства,  и  ему  предлагали,  между  прочим,  остаться  здесь  в 
должности  придворного  астронома  и  математика;  Олеарий,  однако, 
отказался  от  этого  предложения  и  вернулся  обратно  в  Германию. 
Во  время  пребывания  своего  в  Москве  в  1643  году,  Олеарий  в  По¬ 
сольском  приказе  встретился  с  самоедами;  беседа  его  с  ними  дала 
материал  для  специальной  главы  его  книги:  «О  качествах  северных 
народов  и  о  народах,  называемых  самоедами»,  которую  мы  при¬ 
водим  ниже  целиком.  Глава  эта  может  дать  представление  о  всей 
книге  в  целом,  так  как  в  ней  весьма  характерно  отражаются  все 
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достоинства  и  недостатки  его,  как  ученого  и  писателя.  Олеарий 
не  ограничился  записью  своей  беседы  с  самоедами,  но  попытался, 
на  основании  ее,  сделать  проверку  различных  литературных  дан¬ 
ных  о  северных  народах  вообще.  Здесь  проявились  как  весьма 
обширная  и  разносторонняя  эрудиция  Олеария,  так  и  его  крити¬ 
ческое  чутье.  «В  общем,  он  очень  умело  из  разных  мнений  выби¬ 
рает  наиболее  близкое  к  истине,  хотя  иногда  и  отдает  дань  своему 
веку,  слишком  доверчиво  относясь  к  рассказам  о  знамениях  и  т.  п.»  — 
замечает  о  нем  А.  М.  Ловягин. —  «Речь  его  как  нельзя  лучше  от¬ 
ражает  и  век  и  автора.  То  она  кудрява  и  напыщена  и  блещет 
ученостью,  то  отличается  суровой  прямотой,  искренностью,  сжа¬ 
тостью  и  краткостью,  В  данном  случае,  Олеарий,  не  только  про¬ 
извел  сводку  литературных  данных  о  северных  народах,  которых 
он,  подобно  большинству  своих  предшественников,  безоговорочно 
причисляет  к  скифам,  но  и  высказал  ряд  собственных  соображений. 
Так,  упоминая  о  северных  жителях,  которые  яко-бы  умирают  на 
зиму  и  оживают  весной,  басне,  известной  ему  из  Гваньини  и  Олая 
Магнуса,  Олеарий  пытается  объяснить  ее  образом  жизни  самоедов, 
юрты  которых  совершенно  покрываются  снегом;  „они,  рассказывает 
он,  редко  вылезают  на  воздух,  особенно  во  время  полярной  ночи, 
сообщаясь  друг  с  другом  посредством  прокопанных  подземных 
ходов»;  это  то,  вероятно,  и  послужило  основанием  для  указанной 
басни.  Кроме  того,  Олеарий  дал  реалистическое  и  притом  весьма 
правдопобное  истолкование  и  другой  некогда  весьма  популярной 
легенде:  рассказы  о  людях  с  собачьими  головами,  покрытых  шерстью, 
с  лицом  на  груди  и  т.  и.,  по  его  мнению,  произошли  от  тех  одежд, 
которые  носили  северные  народы:  шерстью  наружу,  с  одним  раз¬ 
резом  около  шеи  и  т.  д.  «Во  второй  половине  XVII  века,  замечает 
В.  О.  Ключевский,  подобные  рассказы  считались  сказками  старух, 
по  выражению  Мейерберга.  Между  тем,  тот  же  Мейерберг  называет 
самоедов  людьми,  которые  едят  друг  друга,  хотя  Олеарий,  на  ко¬ 
торого  он  при  этом  ссылается,  говорит  об  этом,  как  о  прошедшем, 
не  решаясь  признать,  чтобы  так  было  и  в  его  время»  (Сказания 
иностранцев  о  Московском  государстве,3  Пг.  1918,  стр.  37 — 38). 
Это  указание  подчеркивает  превосходство  Олеария  над  другими 
исследователями  даже  более  позднего  времени;  в  самом  деле,  он 
повествует  только  о  том,  что  сам  видел  или  знает  из  достоверных 
рассказов,  какие  могли  быть  им  разнообразно  проверены,  если  же 
материала  недостаточно  и  он  кажется  ему  сомнительным,  он  не 
преминет  сделать  необходимую  оговорку  (напр.  „Русские  сообщают  и 
другие  свидетели  согласно  утверждают,  пожалуй,  заимствовав 
один  у  другого44...);  он  все  время  заботится  о  том,  чтобы  со¬ 
общать  лишь  наименее  известный  материал:  метод  компиляции, 
к  которому  так  часто  прибегали  иностранные  писатели  о  России, 
ему  чужд  („На  самоедах  я  имею  виду  остановиться  подробнее... 
как  потому,  что  о  них  у  землеописателей  особых  сведений  не 
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имеется,  так  и  потому,  что  сам  я  с  ними  беседовал  и  получил  све¬ 
дения  о  их  жизни").  Указанная  глава  о  самоедах — единственная  в 
книге  Олеария,  где  он  говорит  о  восточных  окраинах  русского 
*  государства;  как  он  сам  предупреждает,  „об  устройстве  страны 
и  о  произведениях  местностей,  расположенных  к  северу"  ои  „не 
может  сообщить  ничего  определенного"  т.  к.  он  сам  там  не  был. 
И  тем  не  менее  эта  глава  дала  так  много  новых  этнографических 
данных,  что  ею  пользовались  и  позднейшие  авторы,  писавшие 
специально  о  Сибири,  напр.  Шлейсинг.  Перепечатывалась  и  при¬ 
ложенная  к  главе  картинка,  представляющая  несомненный  интерес. 
Как  указано  выше,  особенностью  книги  Олеария  является  мно¬ 
жество  рисунков.  В  предисловии  к  первому  изданию  своей  книги 
(1647  г.)  Олеарий  заявляет,  что  они  „не  взяты  из  других  книг  или 
рисунков  на  меди.  Напротив,  я  сам  нарисовал  собственноручно 
большинство  этих  рисунков  с  натуры.  Потом  они  были  приведены 
в  законченный  вид  при  помощи  хорошего  художника  Августа  Иона, 
много  лет  тому  назад  учившего  меня  в  Лейпциге  рисованию;  при 
этом  применялись  модели,  одетые  в  национальные  костюмы,  выве¬ 
зенные  мною  сюда".  В  силу  этого  и  рисунок,  изображающий  са- 


Рис.  42.  Самоеды.  (Из  книги  Олеария). 


моедов,  представляет  несомненный  интерес.  В  издании  1656  г.  этот 
рисунок  повторен  с  некоторыми  изменениями  в  сравнении  с  изда¬ 
нием  1647  года:  в  левом  углу  прибавлены  две  фигуры  вооружен¬ 
ных  самоедов  вместо  двух  оленей;  во  всем  остальном  различия  нет. 
Оба  рисунка  воспроизведены  в  русском  издании  А.  М.  Ловягина 
„в  виде  примера  тех  перерисовок,  которые  предприняты  были  для 
издания  1656  г."  (стр.  168—169).  В  первой  редакции  картинка  эта 
была  воспроизведена  еще  раз,  без  всякого,  однако,  указания  на 
Олеария  в  книге  Якоба  Сандрара  „Краткое  описание  Московии 
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или  России"  (Кагхе  Вевс1ігеіЪип&  ѵоп  Мовсоѵіеп,  оЛег  ВиявІапЛ.  Айз  Ргап- 
хбйіясііеп,  НоІГапЛівсІіеп  ипЛ  апЛегп  пеиеп  ЙсгіЬепіеп  тк  Кіеівв  гияаттеп 
^еГаззе!...  8апк  еіпег  ЕгяеЫипд  \ѵіе  <ііе  Мозсохѵііег  пеиѳ  Ь'апЛег  ^евисМ;  &е&еп 
Мог&еп  иші  Ліе  ^говве  Тагіагеі...  Нгв^.  ѵоп  Л  асоЬ  8  ап  Л  г  а’гі,  КирКег-8І;ес1іегп 
ипЛ  КипвІІіапЛІегп  іп  МіігпЪег^,  1688.  8.  23). 

Якоб  Сандрар  (1630 — 1708),  рисовальщик  и  гравер,  переселив¬ 
шийся  в  Германию  из  Голландии,  известен  как  весьма  плодовитый 
художник  своего  времени,  оставивший  около  400  портретов,  видов 
местностей  и  карт  (см.  О.  К.  Ха&іег.  Хеисз  Аіі&етѳіпеѳ  КипвИег- 
Ьехісоп,  ВЛ.  XIV,  МііпсЪеп,  1845,  8.  257-260;  Рг  іеЛгісІі  Оѵіппег,  Кипе* 
ипЛ  Кііпвііег  іп  Ргапкіигі  а.  М.  Ргапкі.  1862,  8.  193;  Е.  Вёпёгіі,  Иісііоппаіге 
сгШяие  еі  Оосишепіаіге  Лез  реіікгев  всчііріеигз,  Леззіпаіепгз  еі  ^гаѵеигв,  Рагіз, 
1924,  III,  р.  714).  Это  давало  право  некоторым  исследователям  заклю¬ 
чать,  что  и  помещенные  в  указанной  книге  многочисленные  ри¬ 
сунки  местностей  России  сделаны  им  самостоятельно,  а  между  тем 
рисунок,  изображающий  самоедов,  является  «ичем  иным,  как  точ¬ 
ной  копией  рисунка  Олеария.  Заметим,  кстати,  что  текст  указанной 
книги  составлен,  вероятно,  также  самим  Як.  Сандраром  на  осно¬ 
вании  разнообразной  литературы,  как  это  отмечено  и  в  подзаго¬ 
ловке  ее;  рассказ  о  самоедах  (8.  23 — 27)  основан  на  Олеарие, 
хотя  здесь  есть  и  данные,  отсутствующие  у  него;  он  говорит,  на¬ 
пример,  также  о  лукоморцах  и  тунгусах;  о  лукоморцах  он 
пишет:  „жители  Лукоморья,  расположенного  в  нижнем  течении  реки 
Оби  (§е^ѳп  Леи  ОЬу  Пизз)  живут  в  юртах  (ипіег  ХеИеп),  в  которых  они 
принуждены  ежегодно  оставаться  в  течение  6  месяцев,  т.  е.  до  тех 
пор  пока  не  растает  снег.  Тунгусы  образуют  свою  речь  более  при 
помощи  гортанных  звуков  (теЬг  тМ  Наіве),  чем  при  помощи  языка"; 
на  стр.  37 — 38  книги  Сандрара  помещен  слегка  видоизмененный 
рассказ  Исаака  Массы  о  продвижении  москвитян  на  северо-восток 
и  покорении  Сибири.  Рассказ  Олеария  о  северных  народах  широко 
использован  также  многими  другими  писателями,  напр.  Мейербер- 
гом,  Ад.  Шлейсингом  и  т.  д. 

Книга  Олеария  издавалась  много  раз:  1647,  1653,  1653,  1663, 
1671  и  т.  д.;  в  1651  г.,  вышел  голландский  перевод,  в  1656,  1659,  1666 — 
французский,  1666,  1669 — английский,  1658  итальянский  переводы. 
Все  важнейшие  издания  зарегистрированы  у  Ф.  Аделунга  КгіЪ-Шегд- 
гівсЬ.  ІТеЬегвісЫ,  II:  дополнения  у  В.  А.  К  о  р  д  т  а,  Чужоземні  подорожні, 
Киів,  1926,  стр.  104 — 105.  Интересно,  что  первый  русский  перевод 
сделан  был  уже  в  конце  XVII  века,  с  Гамбургского  издания  1696  г., 
и  сохранился  в  двух  списках,  неполном — Гос.  Публичн.  Библиотеки 
в  Ленинграде  (Р.  IV  15)  и  полном  Академии  Наук  (34.  3.  1),  см.  об 
этом  переводе  П-  Пекарский,  Наука  и  литература  при  Петре 
Великом,  СПб.  1862,  стр.  339;  В.  С.  Иконников,  Опыт  русской 
историографии  т.  I,  ч.  2,  стр.  1426;  А.  И.  Соболевский,  Пере¬ 
водная  литература  Московской  Руси  XV — XVII  вв.  СПб.  1903 
стр.  73 — 74;  А.  Архангельский.  Образование  и  литература  в 
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Московском  государстве  XV — XVII  вв.  „Ученые  Записки  Казанск 
Университета"  1900  №  9,  стр.  89 — 90.  Первые  печатные  издания 
Олеария  появились  на  русском  языке  только  в  XIX  веке;  не  упоми¬ 
ная  об  отрывках,  печатавшихся  в  журналах  и  провинциальных  изданиях 
1822 — 1872  гг.  (все  они  зарегистрированы  в  указателе  С-  Р.  М  и  н  ц- 
лова.  Обзор  записок,  дневников,  воспоминаний,  писем  и  путеше¬ 
ствий  еіх\  вып.  I,  Новгород  1911,  стр.  52),  укажем  лишь  на  важ¬ 
нейшие:  „О  состоянии  России  в  царствование  Михаила  Федоро¬ 
вича  и  Алексея  Михайловича"  (третья  книга  „Путешествия"  Оле¬ 
ария).  Перевод  с  немецкого  изд.  1656  г.  А.  Михайлова.  „Архив 
исторических  и  практических  сведений,  относящихся  до  России" 

H.  В.  Калачова  1859,  кн.  III,  1 — 56,  кн.  IV,  57 — 102,  кн.  V,  1862, 
1 — 26;  отдельно:  1861.  Новый  перевод  всех  шести  книг  (однако, 
с  некоторыми  сокращениями)  дал  П.  Барсов:  „Подробное  опи¬ 
сание  голштинского  посольства  в  Московию  и  Персию  в  1633,  1636 
и  1639  гг.  составленное  секретарем  посольства  Адамом  Оле- 
арием.  М.  1870.  (Оттиски  из  „Чтений  Общ.  Ист.  и  Др.“  1868, 

I,  IV;  1869,  I — IV;  1870,  II).  Лучший  по  своей  точности  и  литера¬ 
турным  достоинствам  перевод:  Ад.  Олеарий.  Описание  путешествия 
в  Московию  и  через  Московию  в  Персию  и  обратно.  Введение, 
перевод,  примечания  и  указатель  А.  М.  Л  о  в  я  г  и  н  а,  СПб.  1906, 
уже  неоднократно  цитирован  выше.  Нижеследующий  перевод  главы 
„О  качествах  северных  народов"  извлечен  из  этого  издания  (стр.  166 — 
172).  Литературу  об  Олеарие  см.  у  В.  А.  Кордта,  (ор  сі*.,  стр.  204—205). 
кроме  того:  Д.  В.  Цветаев.  Протестантство  и  протестанты  в 
России  до  эпохи  преобразования  М.  1890,  стр.  172 — 176;  Г.  К.  Л  у- 
комский.  Московия  в  представлении  иностранцев  XVI — XVII  вв.. 
Очерки  П.  Апостола.  Берлин  1922  (несколько  отрывков  и  иллю¬ 
страций  из  Олеария);  в  беллетристической  форме  жизнь  и  приклю¬ 
чения  Олеария  в  России  и  Персии  недавно  рассказаны  в  книге 
В.  Снегирева.  Похождения  Бернгарда  Шварца  М.  1928. 


О  КАЧЕСТВАХ  СЕВЕРНЫХ  НАРОДОВ  И  О  НАРОДАХ,  НАЗЫВАЕМЫХ 

САМОЕДАМИ 

Об  устройстве  страны  и  о  произведениях  местностей,  распо¬ 
ложенных  к  северу,  в  роде  двинского,  югорского  и  пермского 
краев,  Сибири  и  Самоедской  страны,  которые  признают  великого 
князя  своим  государем,  я,  не  быв  там,  не  могу  сообщить  ничего 
определенного. 

Русские  сообщают  и  другие  свидетели  согласно  утверждают-- 
пожалуй,  заимствовав  один  у  другого, —  что  те  страны,  вследствие 
сурового  воздуха,  долгой  зимы  и  короткого  лета,  совершенно  бес¬ 
плодны  и  особенно  неудобны  для  земледелия  (как  для  хлеба,  так 
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и  для  плодовых  деревьев),  что  жители  ничего  не  знают  о  хлебе, 
но  вследствие  изобилия  в  обширных  диких  местах,  в  реках  и  озе¬ 
рах  дичи  и  рыбы,  питаются  этими  последними,  одеваются  в  зве¬ 
риные  шкуры  и  ими  же  платят  великому  князю  свои  подати  и 
налоги.  Говорят,  что  прекраснейшие  соболя,  куницы,  а  также 
шкуры  белых  медведей,  которые  вельможами  в  Москве  накидыва¬ 
ются  сзади  на  сани,  рысей  и  иные  меха  весьма  часто  получаются 
оттуда  и  поступают  в  продажу  в  Москве  и  иных  местах. 

На  самоедах  я  имею  в  виду  остановиться  подробнее,  чем  на 
других  северных  народах,  как  потому,  что  о  них  у  землеописа¬ 
телей  особых  сведений  не  имеется,  так  и  потому,  что  сам  я  с  ними 
беседовал  и  получил  сведения  о  их  жизни.  Ведь  когда  я  в  1643-м 
году  30-го  июля  должен  был  явиться  в  Москве  на  аудиенцию  перед 
его  царским  величеством,  а  перед  тем  должен  был  ждать  в  Посоль¬ 
ском  приказе,  пока  не  спустится  персидский  посол,  до  меня  приз¬ 
ванный  во  дворец,  то  пришли  сюда  и  два  самоеда,  которые  были 
посланы  из  своей  страны  к  великому  князю  для  предложения  ему 
в  дар  нескольких  северных  оленей  и  шкур  белых  медведей.  Я  пу¬ 
стился  в  разговор  с  ними:  они  говорили  откровенно  и  понятно,  от¬ 
вечая  на  все  вопросы  вполне  достаточно,  так  как  они  хорошо  по¬ 
нимали  русский  язык,  на  котором  я  обращался  к  ним  через  моего 
переводчика. 

У  древних  писателей  не  говорится  о  том,  чтобы  они  имено¬ 
вались  самоедами,  но  называются  они  скифами,  и  я  думаю,  что 
нынешнее  название  получено  ими  лишь  от  русских,  когда  они  под¬ 
пали  под  русское  владычество.  Так  как  они  раньше  ели  людей — 
даже  мясо  собственных  друзей  после  смерти  их  мешали  они  с  дичью 
и  поглощали,  как  о  том  рассказывают  Плиний  и  Олай  Великий — 
их  и  прозвали  самоедами  от  русских  слов  „сам"  и  „ем“.  Об  этом 
упоминает  Гваньин  в  описании  Московии  при  упоминании  о  про¬ 
винции  Печоре.  Название  это  обозначает  то  же,  что  греческое 
слово  „антропофаги"  (т.  е-  „людоеды"),  которым  их  титулует  Плиний; 
подобное  рассказывают,  между  прочим,  и  о  бразилианцах. 

Страна  их  вовсе  не  называется  Самогитиею  (эту  последнюю 
землеописатели  полагают  между  Литвою,  Польшею  и  Лифляндиею, 
а  русские  называют  ее  Жмудскою  землею),  но  Самоедиею,  которую 
на  новых  картах  можно  найти  за  Сибирью  у  гор,  именуемых  Гипер¬ 
борейскими,  перед  и  за  великою  рекою  Обью,  у  Татарского  моря 
и  Вейгата  [Вайгача],  как  называют  это  место  голландцы. 

Это  те  варвары,  татары  и  язычники,  которые  в  древности 
назывались  „скифами  северными,  европейскими  и  азиатскими",  так 
как  жили  они  у  границы  и  раздела  Европы  и  Азии.  О  них  упо¬ 
минает  Страбон  в  7-ой  книге  и  Квинт  Курций  в  7-ой  книге,  назы¬ 
вая  иных  из  них  абиями-скифами — без  сомнения  от  реки  Аби  или 
Оби.  О  том  же  говорит  Юстин  во  2-й  книге,  Олай  Великий  в 
своей  „Истории  северных  народов"  кн.  4  гл.  3,  и  Мюнстер  в  своей 
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„Космографии",  кн.  5.  в  60-й  и  следующих  главах.  У  них  нет 
укрепленных  городов  со  строениями,  но  они  и  теперь  еще  живут 
в  лесах  и  диких  местах,  как  во  время  Александра;  послы  их  утверж¬ 
дали  у  Курция  в  означенной  книге:  „Мы  скорее  живем  в  пустынных  и 
лешенных  человеческой  культуры  местностях,  чем  в  городах  и  среди 
изобильных  пашен".  Так  как  живут  они  в  холодном  поясе,  то  боль¬ 
шую  часть  года  они  имеют  суровую  зиму  и  весьма  высокий  снег. 
Указанные  только  что  нами  послы  дали  это  понять  Александру, 
говоря:  „Когда  ты  победишь  весь  род  людской,  то  придется  тебе 
вести  войну  с  лесами  и  снегами,  с  реками  и  дикими  зверями"^  Они 
живут  в  маленьких,  глухих,  наполовину  в  земле  построенных  избах,, 
которые,  как  они  говорили,  кверху  закругляются  и  заостряются  и 
имеют  посередине  отверстие  в  качестве  трубы,  через  которую  они 
в  зимнее  время  вылезают.  Их  избы  совершенно  покрываются  сне¬ 
гом,  который,  как  говорят,  набирается  выше  роста  двух  человек, 
так  что  никто  не  может  уже  часто  выходить.  Однако,  они  устраи¬ 
вают  себе  ходы  под  снегом,  через  которые  они  перелезают  из 
одного  дома  в  другой.  Так  как  они  в  это  время  почти  полгода  не 
имеют  ни  солнца,  ни  дня,  но  непрерывную  ночь,  и  вне  домов 
почти  ничем  не  могут  заняться,  они  тем  легче  переносят  погоду. 
Тем  временем  они  пользуются  для  света  рыбьим  жиром  и  обхо¬ 
дятся  с  его  помощью  до  тех  пор,  пока  не  получат  солнечного 
света:  а  именно — когда  солнце  вновь  поднимется  над  линией  рав- 
нодействия  и  начнет  проходить  полуночные  созвездия,  то  оно  уже 
перестает  заходить  у  них,  и  тогда  у  них  нет  ночи.  Тогда  снег 
исчезает,  они  опять  выходят  на  сухую  почву,  и  могут  запасаться 
на  зиму. 

Может  быть  верно  и  то,  что  некоторые  люди  писали  о  полу¬ 
ночных  народах,  а  именно,  будто  среди  них  имеются  люди,  кото¬ 
рые,  на  подобие  ласточек  и  лягушек,  иолгода,  а  именно  зиму, 
лежат  мертвыми,  а  потом  вновь  оживают  и  начинают  ходить  летом. 
Смотри  об  этом  у  Гваньина  в  описании  „Лукоморья"  и  у  Олая 
Великого.)  У  них  нет  земледелия,  они  ничего  не  знают  о  хлебе, 
но  едя*Г  вместо  хлеба  вяленую  рыбу,  мед  и  дичь,  по  рассказам, 
весьма  у  них  обильную. 

Самоеды  низкорослы,  имеют  широкие  лица,  небольшие  глаза 
и  короткие  ноги;  они  очень  сходны  с  гренландцами,  из  которых  я 
некоторых  видел  в  Голштинии. 

Что  касается  одежды  самоедов,  то  она  сделана  из  меха 
северных  оленей.  Они  носят  широкие  шапки,  иные — из  разноцвет¬ 
ных  кусков  сукна,  полученных  ими  от  русских,  а  опять  иные  -  лишь 
из  меха;^на  шапках  висят  длинные  наушники,  которые  они  засте¬ 
гивают  под  шеею.  Рубашки  свои  они  шьют  из  шкур  молодых  оле- 1 
ней,  очень  гладких  и  с  коротко  остриженной  шерстью.  Под  рубаш¬ 
ками  у  них  шаровары,  и  над  ними  длинные  кафтаны.  Внизу  рубашек 
и  кафтанов  у  них  пришиты  длинноволосые  хвосты.  Их  сапоги 
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также  из  мехов,  и  во  всех  их  одеждах  мех  выворочен  наружу. 
Нитки,  которыми  они  шьют  свои  одежды,  приготовлены  из  жил. 
Носовые  платки  они  готовят  из  зеленого  дерева,  скобля  его  в 
тонкие  стружки  и  волокна,  так  что  оно  с  виду  становится  похожим 
на  тонко  выскобленный  рог  или  пергамент.  Они  берут  горсть  этих 
стружек,  которые  очень  мягки  и  ими  вытирают  себе  нос. 

ѵ  Кафтаны  свои  они  иногда,  когда  очень  холодно  надевают  на 
голову  и  дают  рукавам  свисать  с  боков,  что  пред-  ставляет  стран¬ 
ное  зрелище  для  непривычного  человека.  Вид  издали  таких  людей, 
особенно  с  судна,  пристающего  к  берегу,  может  быть  дал  основа¬ 
ние  некоторым  из  древних  писателей  утверждать,  будто  существо¬ 
вали  люди,  не  имевшие  голов,  но  с  лицом  на  груди,  а  также,  что 
были  люди  со  столь  большими  ногами,  что  они  ими  могли  покры¬ 
ваться^)  Если  бы  действительно  в  мире  существовали  подобные  люди, 
то,  я  думаю,  мы  имели  бы  теперь  о  них  больше  известий.  Ведь  за 
истекшие  100  лет  весь  мир  на  воде  и  на  суше  в  достаточной  мере 
обследован  и  изучен  голландскими,  английскими  и  испанскими  море¬ 
плавателями,  но,  как  видно  из  описаний  их  путешествий,  они  ничего 
подобного  нигде  не  встречали<^Если,  однако,  видели  у  этих  людей 
большие  ноги,  то  весьма  возможно,  что  за  таковые  были  приняты 
их  большие,  так  называемые,  лыжиу^ 

Все  эти  народы,  как  и  лапландцы,  финны  и  черемисы,  зимою, 
для  перехода  через  глубокий  снег,  надевают  длинные  и  широкие 
лыжи,  частью  из  коры,  частью  вырезанные  из  дерева;  на  них  они 
умеют  быстро  передвигаться.  У  финнов  задняя  часть  за  каблуком 
также  выдается,  как  и  передняя  и  некоторые  из  этих  лыж  дости¬ 
гают  3  локтей  в  длину;  их  называют  ЗикзИ;.  Подобного  рода  пере¬ 
движение  мы  видели  в  Нарве,  где  полковник  Порт,  для  нашего 
увеселения,  велел  некоторым  финнам  из  числа  своих  солдат  съез¬ 
жать  с  большого  холма  перед  городом.  Самоедские  лыжи  назы¬ 
ваются  „нартами",  как  справедливо  указывает  Гваньин  в  описании 
области  Пермской.  Их  сапоги  также  из  подобных  меховых  шкурок, 
внутри  выложены  мехом  и  доходят  до  колен 

Северные  олени  по  величине  и  внешности  почти  схожи  с  обык¬ 
новенными  оленями,  имеют  белый  с  серым  мех  и  широкие  ноги, 
как  у  коров.  Мы  несколько  штук  видели  в  московском  Кремле. 
Самоеды  так  приручают  их,  что  они  свободно  приходят  и  уходят. 
Их  употребляют  вместо  лошадей,  впрягая  их  в  небольшие  легкие 
сани,  которые  устроены  вроде  получелноков  или  лодок;  на  них  они 
чрезвычайно  быстро  ездят. 

И  голландцы  в  1595  г.  по  Р.  X..  во  время  второго  своего 
путешествия  на  север,  невдалеке  от  Вайгача  застали  подобных 
самоедов.  Они  пишут  об  этом  так.  Когда  они  31-го  августа  этого 
года  у  Вайгача  прошли  милю  по  суше,  то  они  застали  человек  20 
этого  народа.  Сначала  они  сочли  их  совершенно  дикими.  Действи¬ 
тельно,  самоеды,  прежде  всего,  прибегли  к  луку  и  стрелам,  с  кото- 
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рыми  они  очень  хорошо  умеют  обходиться  и  хотели  напасть  на 
голландцев,  как  на  непрошенных  гостей.  Когда  они,  однако,  услы¬ 
хали  от  русского  переводчика — ведь,  как  сказано,  самоеды  пони¬ 
мают  по-русски, — что  голландцы  пришли  не  врагами,  а  друзьями, 
они  сложили  лук  и  стрелы,  приветствовали,  любезно  кланяясь,  гол¬ 
ландцев,  пустились  в  разговор  с  ними  и  сообщили  хорошие  сведе¬ 
ния  о  положении  суши  и  моря.  Они  казались,  однако,  весьма  роо"7] 
кими  и  недоверчивым,  несмотря  на  то,  что  голландцы  обращались 
с  ними  любезно  и  выказывали  доброжелательность  Когда  одному 
из  них  подан  был  сухарь,  он,  правда,  принял  его  почтительно,  сей¬ 
час  же  откусил  от  него  и  стал  его  есть,  но  все  время  при  этом 
робко  озирался;  когда  они  услыхали  раздавшийся  издали  со  сто¬ 
роны  моря  выстрел  из  ружья,  они  испугались  и  заскакали,  точно 
бешенные.  Об  этом  можно  прочитать  подробнее  в  вышеупомянутом 
морском  путешествии,  голландской  печати,  на  странице  8-ой.  Из 
описаний  и  рисунков  голландских  также  видно,  что  самоеды  запле¬ 
тали  свои  волосы  в  длинные  косы,  причем  они  свешивались  сзади 
через  их  одежды.  Подобного  явления  я  не  замечал  у  тех,  кого 
я  видел  в  Москве.  Один  из  них,  которого,  после  рассказа  о  их, 
по  нашему  мнению,  суровой  и  трудной  жизни,  спросили,  между 
прочим,  о  том,  как  им  понравились  страна  и  жизнь  московитов, 
и  не  чувствуют  ли  они  охоты  жить  скорее  здесь,  чем  в  собственной 
своей  стране, — отвечал  на  это  так:  „Правда,  Московия  не  мало 
ему  нравится,  но  та  страна,  в  которой  он  родился,  нравится  ему 
гораздо  больше,  чем  все  другие  страны;  там  для  них  жизнь  при¬ 
вычная,  и  они  вполне  удобно  и  хорошо  могут  жить  там.  Он  даже 
не  сомневается,  что  если  бы  великий  князь  знал  о  доброй  их  жизни 
и  о  великолепии  ее,  то  он  оставил  бы  столицу  и  переселился  к  ним 


і/ 


на  жизнь  . 

Эти  люди  были  настроены  поодобно  Улиссу,  который — как 
Мурет  говорит  по  первой  книге  Цицерона  „Об  ораторе" — скорее 
желал  жить  в  своей  скалистой  и  суровой  родине,  чем  у  Калипсо 
среди  всяких  удовольствий  о  увеселений;  об  этом  можно  прочитать 
у  Гомера  в  [Ѵ-ой]  песне  „Одиссеи".  Можно  сказать  и  с  Овидием 
(ИЪ.  1  (1е  РопЪо  еіо^.  3): 

Для  всех  нас  край  родной  неизъяснимо  мил, 

Забыть  его  нельзя — то  свыше  наших  сил. 

Где  лучше,  чем  в  Москве,  что  Скифии  скудней? 

Но  сердце  варвара  тоскует  лишь  о  ней. 


и 


Эти  народы  раньше,  будучи  язычниками,  почитали  солнце  и 
луну  и  резные  идолы — как  об  этом  можно  узнать  из  неоднократно 
уже  упомянутого  описания  морского  путешествия.  Голландцы  на 
мысе  или  на  углу  Вейгата  нашли  расставленными  несколько  сот 
.подобных  грубых  и  бесформенно  вырезанных  идолов:  когда  они, 


287 


Адам  О  ле  а  р  и  й 


уходя  из  этой  страны,  захватили  один  из  идолов  с  собою,  то 
какой-то  самоед  последовал  за  ними,  и  с  жестами,  свидетельство¬ 
вавшими  о  волнении,  попросил  вернуть  ему  изображение  и  отнес 
его  на  место. 

Приблизительно  23  года  тому  назад  самоеды  присылали  по¬ 
сольство  к  великому  князю  и  просили  его  о  присоединении  к  рус¬ 
ской  вере.  Это  и  было  сделано,  и  епископ  владимирский  с  несколь¬ 
кими  попами  или  священниками  был  послан  туда,  чтобы  обучить 
их  вере  и  крестить. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Рассказывают  Плиний  и  Олай  Великий]  О  Плиние  см.  выше,  стр.  12.  181. 
О  л  а  й  Великий  (Оіаиз  Ма&пиз)-  шведский  историк  и  географ  (1490—1557).  Он 
учился  в  германских  университетах  (1510  —1517),  по  возвращении  на  родину  пред¬ 
принял  путешествие  по  крайнему  северу  Норвегии  и  Швеции,  с  1525  года  выполнял. 
дипломатические  поручения  шведского  короля  в  Германии,  Нидерландах  и  Польше. 
В  1537  году  он  совсем  переселился  в  Италию,  где  вскоре  же  стал  заниматься 
географией,  чему  особенно  способствовало  знакомство  его  с  секретарем  Венеци¬ 
анской  Республики  и  известным  издателем  путешествий — Б  аттиста  Рамузио. 
Результатом  этих  занятий  явилась  в  1539  году  его  большая  карта  Северной 
Европы.  :  Карта  обнимает  северные  страны  от  Гренландии  до  Лапландии  и  от 
Шотландии  до  Новгорода...  Образцами  при  составлении  карты  Олаусу,  очевидно, 
служили  итальянские  морские  карты.  Как  они.  так  и  карта  Олауса  украшена 
этнографическими  картинками  и  фантастическими  изображениями  государей  раз¬ 
ных  стран  и  чудовищных  предметов  и  животных.  В  левом  нижнем  углу  карты 
напечатан  по-латыни  обстоятельный  комментарий  (ІШІех)...  Чтобы  сделать  карту 
доступной  возможно  большему  кругу  читателей,  Олаус  напечатал  отдельно  по 
итальянски  и  по  немецки  особую  обработку  своего  комментария»  (В  А.  К  о  р  д  т. 
Материалы  по  истории  русской  картографии,  вторая  серия,  вып.  I,  Киев.  1906, 
стр.  6—8  и  табл.  II  и  ІІІ).  Впоследствии  Олай  Магнус  написал  также  < Историю 
о  северных  народах»  (Нізіогіа  сіе  §епШ>128  8еріеп{;гіопаШ>іі8  еагштще  сііѵегвів, 
ѳйаШшз,  соінШіопіЬиз,  тогіЪиз  сі  вирегвііііопіЬиз»  Кота,  1567,  Ваееі,  1567,, 
о  которой  и  говорит  Олеарий.  Сведения  Олая  о  северо-востоке  Европы  отлича¬ 
лись  еще  большой  скудостью,  хотя  он  уже  имел  возможность  использовать  издания 
географии  Птолемея,  трактат  Матвея  Меховского  и  книгу  П.  Иовия  (о  них  см.  выше, 
стр.  77,  90.  174).  Интересно  что  на  каріе  Олая  1539  г.  впервые  изображено  Белое 
море,  названное  озером  <Ь&С113  АІЬиз»,  а  северный  берег  Скандинавского  полу¬ 
острова  и  Лапландии  омывается  Северным  ледовитым  океаном,  который,  вероятно 
под  влиянием  Иовия  назван  Скифским — «ОееаіШЗ  8сШнсі18>.  Олай  имел  также 
представление  о  северо-восточном  морском  пути  к  Азиатскому  берегу;  он  мог 
его  получить  еще  в  1518  г.  во  время  странствований  своих  по  северу  Норвегии, 
но  во  всяком  случае  он  прочел  об  этом  также  у  Иовия.  Как  оы  там  ни  было,  о 
возможности  такого  плавания  Олай  еще  в  1547  сообщал  в  Болонье  и  Венеции 
испанскому  историографу  Франческо  Лопес  де  Гомара  (см.  К.  Л  Ь  1  С  п  і  11  8,  01&118 
Ма<пш8  Ііапз  ГгѳшЫІіпг  а!  Иопіепз  §ѳокг&Ііі,  Іірзаіа  1895,  р.  136  —  138, 
А.  ЗсЬишасЪѳг.  Оіаиз  Маепиз  ип<1  (Ііе  іШезІеп  Кагісп  (Іег  Хог<11аш1в— 
«ХеНзсІігШ;  (1.  ОезеІІзсЬ.  ?.  Епікиікіе  2 и  Вегііп,  1893,  8.  192).  Детали  карты 
Олая  Магнуса  воспроизведены  у  нас  на  рис.  6,  7,  8,  10,  12,  13. 

От  русских  слов  „Сами  и  пеми]  Этимологии  слова  «Самоед»  см.  выше 
Рич.  Джонсон  стр.  128 — 129  и  Флетчер,  стр.  200  -201. 
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упоминает  Гванылн]  О  Гааньини  см.  выше,  стр.149. 

Страна  их  вовсе  не  называется  Самэштиею ]  Благодаря  случайному  звуко¬ 
вому  сходству  названия  эти,  действительно,  путались,  и  самоедов  называли 
<8  а  т  О  &  е  (Ь  (сл.  выше:  Г.  Штаден,  стр.  158). 

У  юр ,  именуемых  Г иперборейскими]  Урал.  Сл.  выше,  стр.  27. 

у  Татарскою  моря  и  Веиіата,  как  называют  это  место  голландцы/ 
Название  Вайгача  ( <Вейгат>)  некоторые  иностранцы  производили  от  голландских 
слов:  \ѵ  а  и  і  с  п — дуть  и  —  ворота,  т.  е.  те  ворота,  в  которые  с  большой  силой 
дует  ветер;  таким  образом  название  это  скорее  могло  бы  относиться  к  проливу» 
чем  к  острову.  Очевидно  мы  имеем  дело  с  народной  этимологией  голландских 
моряков;  однако  уже  Витсен  говорит,  что  название  Вайгач  происходит  от  имени 
русского  промышленника  Ивана  Вайгача,  и  это  указание  кажется  правдо¬ 
подобным  (Ф.  П.  Литке.  Четырехкратное  путешествие  в  Северный  Ледовитый 
Океан,  I,  стр.  239;  П.  Семенов,  Географ. -статистич.  Словарь,  т.  I,  стр.  385). 

О  них  упоминает  Страбон...  и  Квинт  Курции/  Страбон — знаменитый 
греческий  географ  времен  Августа  и  первых  годов  правления  Тиберия,  автор 
очень  ценившегося  и  в  эпоху  возрождения  труда  «География»,— дошедшего  до 
нас  почти  целиком.  См.  о  нем  введение  к  настоящей  книге  и  выше:  И.  Б  а  л  а  к, 
стр.  181;  Квинт  КурцийРуф.  римский  историк  1  века  нашей  эры,  автор 
«Истории  Александра  Великого»,  о  времени  возникновения  которой  спорят  иссле¬ 
дователи  (Г.  К.  Шмидт.  Когда  К.  Курцнй  Руф  написал  свое  сочинение:  «Бе 
&езЙ8  Аіехаікігі  Ма&пі»,  Ж.  М.  Н.  Пр.  1874  №  7,  8  *»;  источниками  этой  «Истории» 
были  мемуары  Птолемея  и  других  сподвижников  Александра,  но  также  и  леген¬ 
дарные  рассказы  Онесикрита  и  Каллисфена,  принятые  на  веру  Курцием  Руфом 
(А.  Нае#&  Веіігіщо  гиг  ЕгГогзсІшп"  бег  (^иеПепѵеіѣаЦпіззе  іи  (Іег  Аісхашісгдс- 
ЯсЬісМѳ  (1.  СиіЧіия,  Вазсі,  1906);  можно  поэтому  допустить,  что  его  сочинение  пре¬ 
следовало  более  повествовательные,  чем  ученые  цели. 

называя  иных  из  них  абиями — скифами]  Народ  абии  (  —  упоми¬ 

нается  еще  в  поэмах  Гомера  и  вслед  за  тем  у  многих  греческих  писателей, 
своеобразно  идеализировавших  первобытные  северные  племена  (Л.  Кіе86,  Ше 
Ыеаіізіепт^  (Іег  Каиігѵбікег  бея  Хогбепя  іп  (Іег  &гіесіи§<а1ісп  тні  гбтізсііеп 
Шегаіиг,  РгапсГиГІ;  ІІ.  М.  1875).  Под  абиями*  понимались  скифы  и  сарматы  на 
границе  с  фракийцами.  Сграбон,  на  которого  ссылается  Олеарий,  пытается  дать 
этимологию  их  имени,  отличную  от  обычной.  Слово  «абий»  значит  собственно 

«не  имеющий  средств  к  жизни»;  ссылаясь  на  причину  наименования  По 

Посейдонию,  Страбон  говорит:  «о  всех  их  поэт  сказал:  достойные  удивления  дои- 
тели  кобыл,  питающиеся  кумысом,  и  Абни — самый  честный  народ.  Абиями  их 
называют  собственно  потому,  что  они  живут  без  жен...  Абиев  не  столько  можно 
принять  за  безбрачных,  сколько  за  бездомных,  живущих  по  кибиткам»  (VII,  3,  2 — 4; 
Страбон.  География.  Перевод  Ф.  М  и  щ  е  н  к  а  М.  1879,  стр.  298).  Исходя  из 
толкования  Страбона  и  увлекшись  случайным  звуковым  сходством  имен  реки  Оби 
и  абисв,  Олеарий  отождествляет  последних  с  кочевниками  северной  Азии,  для 
чего,  конечно,  нет  никаких  оснований.  Между  тем  такое  сопоставление  делали 
и  другие  иностранные  писатели,  напр.  Рейтенфельс  (см.  ниже).  Еще  К.  М  а  н- 
н  е  р  т,  вообще  увлекавшийся  стремлением  приурочить  к  Сибири  многие  сведения 
об  Азин,  приведенные  у  греческих  писателей,  замечает,  характеризуя  Птолемея: 
«кто  мог  бы  предположить,  что  невинные  «абии»  Гомера  будут  изгнаны  на  север 
до  самого  Енисея  и  Лены?»  (К.  Маппегі,  Оео&гарЪіе  (Іег  ОгіееЪеп  шні  Кбтег. 
Пег  Копіей  (Іег  Кгбе,  Ьѳірг.  1820,  8.  412).  Разбор  изветич  Страбона  о  северной 
Азии  см.  Л.  Си  по.  Рог8СІшп<*еп  іш  ОеЪіеіе  (Іег  аИеп  Ѵоікегкипсіе  I,  Ше 
ЗеуіЬеп,  Вегііп  1871,  8.  114  Н. 


*19.  М.  Алексеев,  Сибирь. 
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О  том  же  говорит  Юстин  во  2-ой  книге]  Марк  Юстиниан  Юстин  — 
римский  историк  времен  Антонина  (жил  ок.  60  г.  нашей  эры),  автор  извлечения 
из  недошедшего  до  нас  обширного  исторического  труда  Трога  Помпея  «ІІІЯІЮГІае 
РЪШррісае  ,  в  44  книгах.  Извлечение  содержит  в  себе  всемирную  историю,  кото¬ 
рая  очень  ценима  была  уже  в  средние  века  (К  іі  Ы.  Ше  УегЪгеНип^  (1і*8  ЛияПпия 
ІП1  МІНеІ&ІІег,  1871);  в  1640  году  ее  издал  Исаак  Ф  осей  у  с.  Этим  изданием, 
повидимому,  пользовался  и  Олеарий. 

Мюнстер  в  своей  „ Космографии “/  О  Себ.  Мюнстере  и  его  труде  см. 
выше,  стр.  120,  140. 

может  быть — верно  и  то,  что  некоторые  люди  писали  о  полуночных 
народах]  Этому  переводу  Л.  М.  Ловягина  я  предпочел  бы  перевод:  Может  быть 
это  то  и  послужило  причиной  того,  что  некоторые  люди>  и.  т.  д.  О  правдопо¬ 
добности  такого  толкования  Олеарием  легенды  об  умирающих  на  зиму  народах 
см.  выше:  Герберштейн,  стр.  НО  112.  Олеарий  повторяет  описку  Гваньини  на  подо¬ 
бие  ласточек  и  лягушек»,  тогда  как  следовало  сказать:  <пьявок  и  лягушек» 
(сл.  выше,  стр.  154.). 

будто  сугиествовали  люди,  не  имевшие  голов]  сл.  выше  стр.  12 — 14, 19 — 20, 120. 

и  голландцы  в  1595  г...  застали  подобных  самоедов]  Олеарий  имеет  в 
виду  голландские  экспедиции  для  отыскания  северо-восточного  пути  в  Китай 
1594 — 1595  г.,  снаряженные  по  советам  и  указаниям  Балтазара  де  Мушерона,  из- 
?*естиые  под  названием  экспедиций  В.  Баренца  и  описанные  участником  их 
Герритом  ди  Фером:  ЛѴасгесМще  ВезсІігуѵіп&Ъе  ѵап  сігіе  Зеуіа^іеп... 
ііеиг  (1е  НоІІаікИзсІіе  епсіе  Хеоіаікіасііе  всііереп  Ъу  погаеп  Коогѵе&ііеп,  Мовооѵіа 
(1е  орйоепіп&Ье  ѵап  сіе  ЛѴеу^аІя.  Коѵа  2етЫа,  еініе  ѵапЧ  Баши  ор  сіе  80 
«'гайоп  сіаі  теп  асііі  "госпіапси  Іе  гЦп  <*с<11іаеп  сіеиг  О  с  г  г  і  1;  сіе  У  е  е  г. 
Атяі.  1598.  Библиографию  этого  сочинения  см.  Р.  Т  і  е  1  е.  Мётоігв  ЬіЫіо^га- 
ріііцие  виг  ІС8  ^оигпаих  сіов  паѵщаіеигв  пёегіапйаіз,  Атзі.  1867,  р.  103—116. 
Сл.  выше:  И.  М  е  г  и  з  е  р,  стр.  268  и  сл. 

из  описаний  и  рисунков  голландских].  Книга  Геррита-Де-Фера  была  богато 
иллюстрирована,  что  очень  дополняло  его  суховатый  рассказ. 

Эти  люди  были  настроены  подобно  Улиссу].  Улисс  или  О  д  и  с  с  о  й, — 
герой  дрсвне-греческой  эпопеи.  Бури  долго  носили  его  по  морю,  заставляя  блуж¬ 
дать  по  неведомым  странам.  Он  попадает,  между  прочим,  на  баснословный  остров 
Огилию,  принадлежащий  нимфе  Калипсо  и  живет  здесь  7  лет,  тоскуя  по 
родине  и  жене,  несмотря  на  то,  что  Калипсо,  тщетно  желая  соединиться  с  ним 
навеки,  предлагает  ему  бессмертие  и  вечную  юность.  Этот  эпизод  Ѵ-ой  песни 
Одиссеи»  и  имеет  в  виду  Олеарий.  Мурет  (МигсЬив), — согласно  латинизованной 
форме  его  имени. — правильнее  Марк  Антуан  Мюре  (1526 — 1585), — француз¬ 
ский  гумалист,  переселившийся  в  Италию  и  получивший  там  известность  своими 
публичными  чтениями  о  греческих  и  римских  классиках.  Олерий  имеет  в  виду 
его  книгу  :ѴагІае  1ес1І0ПС8>  (Венеция,  1559),  в  которой  Мюре,  между  прочим, 
комментирует  диалог  <Об  ораторе»  Ц  и  ц  о  р  о  н  а—  римского  оратора,  философа 
и  государственного  деятеля  (р.  в  20  г.  до  нашей  эрм  —  ум.  43  г.  н.  э.) 

Г олландуы  на  мысе  или  на  углу  Вейгата  нашли...]  На  южной  оконечности 
острова  Вайгача  находится  мыс,  известный  под  именем  Б  о  л  в  а  н  с  к  о  г  о.  Этот 
мыс  был  главным  местом  идольских  мольбищ  самоедов.  Еще  в  1556  г.  Стефе  н 
Б  ё  р  р  о  видел  там  до  300  идолов  грубой  работы,  с  окровавленными  глазами 
и  ртами.  Тех-же  идолов  описал  и  Герри  т-д  е-Ф  е  р.  Их  видели  еще  русские  путе¬ 
шественники  нач.  XIX  в.,  штурман  Иванов  (1824),  Ф.  П.  Литке  и  др.  (Ф.  П.  Литк  е 
Четырехкратное  путешествие  в  северный  Ледовитый  океан.  СІ 16.  1828,  стр.  68; 
Вести.  Геогр.  Общ.»  1855.  стр.  123 — 125). 
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XXX.  ДЖОН  МИЛЬТОН  ;  лонх  МІІ.ТОХ 
(1649—1652) 


В  творчестве  Джона  Мильтона  (1608 — 1674),  знаменитого 
английского  поэта,  идеолога  английской  пуританской  буржуазии 
революционной  эпохи,  обособленное  место  занимает  небольшой 
историко  географический  трактат,  в  котором  дается  описание  мо¬ 
сковского  государства  и  особенно  его  северо-восточных  окраин. 
Трактат  этот  увидел  свет  только  через  восемь  лет  после  смерти 
Мильтона  и  в  первом  издании  носил  следующее  заглавие:  А  ВгіеС 
Пізіоіу  о{  Мозсоѵіа  агиі  оГ  оіііег  к*зз  кпо\ѵп  СошНгіез  1уіп§  еавіѵѵагй  оГ  Киззіа 
аз  Гаг  аз  Саікау.  ОаіІіегЧІ  Гг  от  ѢЬе  ѴѴгШп$*8  оГ  зеѵегаі  Еуе  -  \ѵИ;пе88,  Ьу 
ЛоЬп  Міііоп.  Ьошіоп,  1682,  12  ,  109  стр.  Как  отмечает  в  своем  преди¬ 
словии  издатель  Луітег,  сочинение  это  было  написано  собственной 
рукой  Мильтона,  еще  до  потери  им  зрения;  незадолго  до  смерти 
он  сам  распорядился  отдать  его  в  печать;  издатель,  однако,  задер¬ 
жал  его  выпуск,  надеясь,  что  „найдется  еще  какая  либо-подходящая 
статья  того-же  автора",  чтобы  ею  можно  было  пополнить  издание 
этой  небольшой  вещицы.  Следует  подчеркнуть,  что  это  сочинение 
Мильтона,  если  и  не  являлось  „юношеской  компиляцией  Миль¬ 
тона",  как  ее  называл  Вахлер  (СезсЫсЬіе  йог  Ііізіогівсііеп  Когзеііип^  иіиі 
Кипзг.  I,  347).  то  во  всяком  случае,  написано  было  задолго  до  того 
времени,  когда  Мильтон  задумал  ее  отпечатать:  у  нас  она  почему 
то  относится  к  работам  Мильтона  его  последних  лет.  Сам  Миль¬ 
тон,  готовя  ее  к  изданию,  отметил,  что  она  написана  „много  лет 
назад",  когда  именно,  об  этом  можно  догадаться  только  прибли¬ 
зительно.  А  1  Г  г  ей  Я  і  е  г  п  (МіИоп  шкі  веіпе  /еН..  Ьѳіргі^,  1879,  V,  8. 177  -179) 
обращает  внимание  на  то,  что  повидимому  „Краткая  история 
Московии"  составляет  только  первую  часть  задуманного,  но  не 
осуществленного  Мильтоном  большого  труда,  целью  которого  было 
дать  политическую  географию  отдельных  государств  тогдашней 
Европы,  с  рядом  особых  экскурсов  в  область  быта  и  нравов  оби¬ 
тателей  отдельных  стран;  недостаток  в  подобного  рода  английских 
книгах  почувствовался  им,  вероятно,  тогда,  когда  он,  занимаясь 
преподавательской  деятельностью,  мечтал  о  коренном  преобразова¬ 
нии  английской  школьной  системы  (ср.  трактат  „О  воспитании",  1642). 
По  мнению  лучшего  английского  биографа  Мильтона — Массона, 

*19 


291 


Джон  Мильтон 


трактат  о  Московии  мог  относиться  к  ранним  годам  службы 
Мильтона  в  качестве  государственного  секретаря  молодой  англий¬ 
ской  республики,  примерно  к  1649 — 1652  г.г.  (І)аѵі(І  Маввол.  ТЬе  Ш«* 
оі  Лоііп  Міііоп,  ѵоі.  VI,  1880,  р.  812—813).  причем  на  выбор  темы  и  харак¬ 
тер  обработки  материала  могли  оказать  не  только  его  педагоги¬ 
ческие  интересы  и  собственные  занятия  историей  и  географией,  но 
также  и  непосредственные  его  служебные  дела;  в  1657  году,  когда 
Кромвель  озабочен  был  англо-русскими  торговыми  делами,  одно 
из  писем  в  Москву,  к  парю  Алексею  Михайловичу,  по  поручению 
Кромвеля,  написал  именно  Мильтон:  это  было  верительное  письмо, 
данное  английскому  послу  в  Московию  Кіеііагй’у  Вга<1$1іа\ѵ  (подроб¬ 
ности  и  выдержки  из  этой  грамоты  см.  |>.  Маззоп,  ор. сіі,  V,  р  292  294). 
Мильтон  не  сразу  нашел  подходящую  форму  для  своего  сочинения: 
аналогичные  пособия,  уже  имевшиеся  в  литературе,  казались  ему 
„то  слишком  краткими  и  полными  пробелов",  то,  наоборот,  „пере¬ 
полненными  длинными  историями  о  смешных  суевериях,  обрядах, 
необыкновенных  обычаях  и  других  незначущих  и  неинтересных 
вещах",  он  же  хотел  дать  рассказ  точный,  основанный  на  перво¬ 
источниках,  собранных  в  разных  местах,  освобожденный  от  ненуж¬ 
ных  подробностей  и  специально  приспособленный  для  широких 
читательских  кругов:  это  был,  по  словам  Штерна  „первый  реши¬ 
тельный  опыт  популяризации  науки,  того  типа,  который  получил 
столь  неожиданно  большое  распространение  в  следующем  столетии'* 
(А.  8  Ъ  е  г  п,  ор.  сП:.,  8. 178),  и,  прибавим,  опыт,  с  этой  стороны  крайне 
характерный  для  демократических  тенденций  пуританина  револю¬ 
ционной  поры.  Видимо,  Мильтона  удовлетворил  найденный  им  тип 
популярной  книги  историко-географического  содержания,  т.  к.  он 
много  лет  спустя  после  ее  написания,  позаботился  все  же  о  том, 
чтобы  она  увидела  свет.  Таким  образом,  „Краткая  история"  Моско¬ 
вии  была  не  самостоятельным  трудом,  но  лишь  компиляцией  из 
различных  источников,  и,  как  таковая,  она  лишена  научного  зна¬ 
чения:  по  типу  своему  она  примыкает  к  таким  изданиям  эпохи, 
каковы  „Всемирные  реляции"  Ботеро  или  известная  хрестоматия 
Эльзевиров:  «КезриЫіеа  Мозеоѵіае».  Тем  не  менее  она  не  лишена 
известного  интереса,  во  первых  потому,  что  она  несомненно  чита¬ 
лась  многочисленными  поклонниками  английского  поэта,  и  сооб¬ 
щенные  в  ней  известия  считались  вполне  соответствующими  дей¬ 
ствительности  еще  в  XVIII  веке,  с  другой  же  стороны  и  потому, 
что  занятия  Мильтона  историей  и  географией  России  оставили  не¬ 
который  след  и  в  его  поэтическом  творчестве. 

Книга  Мильтона  давно  известна  в  русской  литературе,  но  по¬ 
лучила  здесь  не  вполне  справедливую  оценку.  Первым  указал  на 
нее  М.  П.  Полуденский  („Русская  история  Мильтона",  „Русск. 
Вестник"  1860,  т.  XXVI,  №  8,  апрель,  кн  2,  стр.  533-— 545);  изло¬ 
жив  ее  вкратце  и  приведя  из  нее  отрывки,  он  замечает:  „Мильтон 
сам  не  был  в  России,  но  сочинение  его  имеет  значение  по  источ- 
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никам,  которыми  он  пользовался,  потому  что  он  имел  в  руках  многие 
до  сих  пор  неизданные  реляции  о  России";  через  несколько  меся¬ 
цев  „Отечественные  Записки"  напечатали  полный  перевод  сочи¬ 
нения  Мильтона,  сделанный  Е.  П.  Карновичем  („Краткая  история 
Московии  и  других  малоизвестных  стран,  лежащих  на  восток  от 
России"...  „Отеч.  Зап.“  1860,  т.  XXXI  отд.  I,  стр.  1 — 142);  в  преди¬ 
словии  переводчик  говорит,  что  книга  Мильтона  имела  для  англи¬ 
чан  „особое  значение:  она  представляла  им  полный  сборник  всех 
замечательных  сведений,  имевшихся  в  то  время  о  России  в  англий¬ 
ской  литературе,  т.  к.  Мильтон  воспользовался  решительно  всем, 
что  только  было  написано  в  ту  пору  о  России  его  соотечествен¬ 
никами.  Таким  образом,  книга  Мильтона  была  как  бы  ученым  резуль¬ 
татом  почти  столетних,  постоятных  сношений  России  с  Англией, 
ках  дипломатических,  так  и  торговых"  (стр.  102).  Через  несколько 
лет  в  „Чтениях  в  Общ.  Истории  и  Древностей"  (1874,  №  3,  стр. 
1 — 24)  Юрий  Толстой  напечатал  „Заметку  по  поводу  статьи  Полу- 
денского";  мнение  его  о  значении  книги  Мильтона  резко  отличается 
от  взглядов  Полуденского  и  Карновича.  Сочинение  Мильтона,  гово¬ 
рит  Ю.  В.  Толстой,  „выбранное  из  сочинений  многих  очевидцев*', 
как  сказано  в  его  подзаголовке,  „выбрано  чрезвычайно  недобросо¬ 
вестно  и  было  со  стороны  Мильтона  не  более  как  спекуляцией  на 
современный  ему  вкус  английских  читателей,  всегда  интересовав¬ 
шихся  тем, .  что  относилось  до  отдаленной  Московии  и  еще  более 
отдаленного  Китая В  конце  своего  сочинения  Мильтон  приложил 
список  своих  источников  (19  названий).  Как  устанавливает  Ю.  Тол¬ 
стой,  из  них  „одиннадцать  находятся  в  I  томе  Гэклюйтова 
сборнике  путешествий,  семь  напечатаны  во  2-м  и  3-м  томах  сбор¬ 
ника  Перчаса,  девятнадцатое  есть  описание  сэра  Томаса  Смиса, 
напечатанное  сперва  отдельною  книгою,  а  потом  также  вошедшее, 
впрочем  в  сокращении,  в  3-й  том  Перчасова  сборника4*;  следова¬ 
тельно,  пособиями  Мильтона  оказываются,  собственно  говоря,  только 
три  книги,  да  и  те  пользовались  широкой  популярностью  у  англий¬ 
ских  читателей  XVII  века.  Однако  Ю.  Толстой  не  совсем  прав; 
в  действительности,  Мильтон  назвал  не  все  использованные  им 
источники;  Штерн  (ор.  сіі.,  8.  178)  находит,  например,  возможным  вы¬ 
сказать  предположение,  что  некоторые  материалы  о  Росссии  Миль¬ 
тон  получил  от  своего  друга  МагѵсІГя,  бывшего  секретарем  извест¬ 
ного  посольства  в  Москву  в  1663  году  лорда  Карлейля;  кроме  того, 
Мильтон  не  просто  переписывал  реляции  английских  путе¬ 
шественников,  но  обрабатывал  их  в  духе,  соответственном  це¬ 
ли  своего  сочинения;  в  специальном  интересе  Мильтона  к  истории 
Лжедмитрия  или  Яна  Собеского  можно  было  бы  увидеть,  какие 
разнообразные  материалы  привлекал  Мильтон  для  разрешения 
волновавших  его  тогда  вопросов  революционного  порядка,  идеи 
народного  суверенитета  и  т.  д.  Правда,  Мильтон  меньше  всего 
обработал  те  части  своего  сочинения,  в  которых  дается  описание 


293 


Джон  Мильтон 


Сибири  и  путей  из  Москвы  в  Китай:  здесь  он  в  полной  власти 
своих  источников  и  ни  на  шаг  не  отступает  от  них;  по  отношению 
к  ним  справедливо,  пожалуй,  замечание  Ю.  Толстого,  что  Мильтон 
„не  умел  воспользоваться  любопытными  и  обильными  материалами, 
которые  имел  для  своего  труда,  не  подверг  их  исторической  кри¬ 
тике  и  совершенно  выпустил  из  вида,  что  они  относятся  к  разным 
эпохам"  (стр.  12);  не  нужно,  однако,  забывать,  что  в  половине 
XVII  века  Сибирь  и  страны  Дальнего  Востока  представляли  еще 
края,  очень  мало  известные  европейцам,  и  что  Мильтон  в  своей  книге 
воспроизвел  почти  весь  круг  тех  данных,  какими  мог  располагать 
образованный  англичанин  его  времени;  картина,  им  нарисованная, 
поэтому  получилась  очень  типичной:  налицо  огромный  интерес  к 
странам  сказочного  востока  и  заманчивым  перспективам  колони¬ 
альной  торговли  со  стороны  английской  богатеющей  буржуазии,  и 
в  то  же  время  этот  интерес  парализуется  отсутствием  достовер¬ 
ных  известий  об  этих  отдаленных  краях.  Вот  почему  едва  ли  впол¬ 
не  прав  К.  Н.  Бестужев-Рюмин,  когда  он  говорит,  что  „сочинение 
знаменитого  Мильтона  важно  только  по  имени  своего  автора44  (Рус¬ 
ская  история,  т.  I,  СПб.  1872,  стр.  194). 

Интересно  отметить,  что  Мильтон  так  заинтересовался  Моско¬ 
вией  и  в  особенности  восточными  окраинами  ее,  что  увлечение  это 
оставило  след  в  поэме  его  «Потерянный  рай»:  здесь  упоминаются 
реки  Печора  и  Обь  и  страна  самоедов,  а  полет  сатаны  уподоблен 
полету  коршуна,  «выросшего  на  снеговом  хребте  Имауса,  есте¬ 
ственной  восточной  границе  кочующих  татар».  В  девятой  песне 
Мильтон  описывает  сатану,  выгнанного  из  рая,  который  в  досаде 
и  неутолимой  жажде  мщения  три  ночи  кружился  около  линии  рав¬ 
ноденствия  и  четыре  раза  перелетал  в  разных  местах  от  одного 
полюса  к  другому,  „пересекая  все  поясы  тепла  и  холода":  „он  за 
это  время  успел  уже  увидеть  все  страны  от  Эдема  до  Понта  Эв- 
ксинского  и  Мэотидитских  болот;  оттуда  промчался  он  до  реки 
Оби  и  еще  далее  к  северному  полюсу": 


.  .  ГЬеп  зои^Ы; 

\Ѵііеге  іо  Ііесі  1іі<1:  зеа  Не  Ъай  зеагсііі  аіиі 
Ргот  Е4еп  оѵег  Ропіиз,  аікі  1  Ію  рооі 
Маеоііз,  ир  Ь  е  у  о  п  сі  I  Ь  е  г  і  ѵ  е  г  О  Ь; 
ІЭо\ѵп\ѵаг4  аз  Гаг  апіагсМс  .  . 


Іаікі 


(IX.  ѵ.  75-79). 


В  десятой  песне  поэт  уподобляет  Грех  и  Смерть  нося¬ 
щимся  в  бездне  хаоса,  и  гонимым  полярными  ветрами,  ледяным  глы¬ 
бам,  которые  «запружают  собой  предполагаемый  пролив,  находя¬ 
щийся  восточнее  Печоры  и  ведущий  к  цветущим  берегам  Китая». 

Аз  лѵііеп  Г\ѵо  роіаг  \ѵігкІ8  .... 


Моипіашз  о{  іяе.  ГІиЦ  зЪор  Ыі’  іта^іпЧІ  \ѵау 
Р  е  у  о  п  сі  Р  е  і  з  о  г  а  в  а  з  і  лѵ  а  г  сі,  Г  о  і  Ь  е  г  і  о  Ь 
С  а  Г  1і  а  і  а  п  с  о  а  з  і .  (іх,  у  289—293) 
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В  той  же  песне,  рассказывая  о  мировых  катаклизмах  после 
грехопадения,  Мильтон  упоминает,  что  полярные  ветры,  „вооружен¬ 
ные  снегом,  градом,  вьюгами  и  бурунами“  стали  бушевать  „с  севера 
от  Норумбегии  и  берегов,  где  живут  самоеды*. 

.  .  Ггот  Піе  іюгйі 

оГ  ХогшпЬеда,  аіні  Ию  8аіпое<1  зЪогс  . . . 

(X.  ѵ.  695-700). 

Д.  Морган  справедливо  замечает,  что  Мильтон  во  всех  этих 
своих  описаниях  основывался  на  типично-средневековой  географи¬ 
ческой  традиции  (Еагіу  ѵоуа^ез  аіні  Ггаѵеіз  іпіо  Киззіа,  е*(3.  Ъу  I).  Мог&ап, 
ѵо!.  I,  Ьоікіоп  1886,  р.  135,  147,  153).  Прилагаемые  отрывки  из  сочинения 
Мильтона:  „Московия  или  известия  о  Московии,  по  открытии  ан¬ 
глийских  путешественников,  собранные  из  письменных  свидетельств 
разных  очевидцев;  также  и  другие  малоизвестные  страны,  лежа¬ 
щие  на  восток  от  России  до  самого  Китая,  недавно  в  разное  время 
открытые  русскими*  взято  из  перевода  Ю.  В.  Толстого  („Чтения 
в  Общ.  Ист.  Древн.“  1874  III,  стр.  11 — 16).  Перевод  этот  может 
считаться  лучшим  из  существующих;  он  отличается  „точностью  и 
верною  передачею  подлинника*,  замечает  Е.  Замысловский, 
сличив  все  русские  переводы  с  подлинником  („Древняя  и  Новая  Рос¬ 
сия  *  1875  №  8,  стр.  388 — 390й).  Подлинный  текст  сочинения  Миль¬ 
тона  недавно  вышел  в  новом  издании:  „Л  ВгіеГ  ІПзІогу  оГ  Мозсоѵіа  аіні 
оі  ОНюг  1еззкпо\ѵп  Соипігіез  Іуіп^  сазілѵапі  оГ  Каззіа  аз  Гаг  аз  СаИіау... 
То  \ѵ1ііеЬ  аге  аіісіесі  оПіег  Сигіоиз  (Іосипюпіз  Е(1.  Ьу  Рг.  Р.  8.  М  і  г  з  к  у“,  Еоп- 
ііоп,  Шаскатоге  Ргезз,  1929. 


О  СТРАНЕ  САМОЕДОВ  В  СИБИРИ  И  О  ДРУГИХ  СТРАНАХ,  ЛЕЖАЩИХ 
К  СЕВЕРО-ВОСТОКУ  И  ПОДВЛАСТНЫХ  МОСКВИТЯНАМ 

К  северо-востоку  от  России,  при  реке  Оби,  лежит  страна 
самоедов;  открыл  ее  один  один  русский  по  имени  Аника  (Опека), 
который  первый  завел  с  самоедами  торговлю  и,  добывая  от  них 
богатые  меха,  нажил  большое  богатство  и  узнал  их  страну,  а  впо¬ 
следствии,  дав  знать  о  своем  открытии  Борису,  правителю  Федора, 
указал,  сколь  полезно  будет  для  государства  приобрести  эту 
страну.  Борис  отправил  к  самоедам  пышное  посольство  и  миролю¬ 
бивыми  средствами  достиг  того,  что  они  отдались  в  подданство 
России,  с  обязанностью  ежегодной  поголовной  дани,  состоящей  из 
двух  богатейших  собольих  шкур.  Гонцы  Борисовы,  проехав  двести 
миль  к  востоку  за  Обь,  донесли,  что  там  красивая  страна,  изоби¬ 
лующая  лесами  и  источниками,  и  что  жители  ездят  верхом  на  оле¬ 
нях  и  лосях,  другие  же  в  санях,  запряженных  оленями,  а  иные  еще 
на  собаках,  столь  же  прытких,  как  и  олени.  Самоеды,  приехавшие 
с  этими  гонцами,  на  возвратном  пути  их  в  Москву,  удивлялись 
красоте  этого  города  и  возбуждали  равное  удивление  своею  стрель- 
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бою,  попадая  без  промаха  в  цель  величиною  в  деньгу,  на  таком 
расстоянии,  что  ее  едва  можно  различить. 

По  донесениям  русских  река  Обь  так  широка,  что  переправа 
через  нее  занимает  целый  летний  день,  но  она  наполнена  острова¬ 
ми,  которые  безлесны  и,  до  последнего  времени,  не  были  обитаемы. 
Из  реки  Оби  переправляются  в  реку  Таз  (Та\ѵ/е).^,С  тех  пор  как 
самоеды  покорились  русским,  там  находятся  двое  воевод,  с  тремя 
или  четырьмя  стами  стрельцов;  русские  также  построили  селения 
и  несколько  небольших  крепостей;  всю  эту  местность  они  назы¬ 
вают  Мангазея  (Моп^о/су  или  Моі&огавау)  Далее  во  внутренности 
страны  ими  также  построены  другие  деревянные  города,  заселен¬ 
ные  преимущественно  поляками,  татарами  и  русскими  из  беглых, 
или  из  осужденных  преступников;  таковы  города:  Верхотурье  (Ѵег- 
$а!егіа),  Сибирь  ($іЬег),  по  имени  коего  называется  вся  страна,  Тю¬ 
мень  (Тіппа),  потом  Тобольск  (ТоЬоЫса),  по  сю  сторону  Оби,  на  реке 
Иртыше,  и  Тоболь  (ТоЬоі),  главное  местопребывание  русского  вое¬ 
воды,  выше  Сургут  (Йетсом а),  на  острове  реки  Оби,  где  находится 
таможня,  далее  на  другой  стороне  Оби — Нарым  (Кагіга)  и  Томск 
(Тооіші),  сделавшийся  теперь  значительным  городом.  В  странах  этих 
построено  также  несколько  церквей,  но  никто  не  терпит  принужде¬ 
ния  в  верерЗа  Нарымом,  на  восток,  на  реке  Те  11а,  построена  кре¬ 
пость  Сбт^озсоі.  Построение  этих  городов  и  многих  других,  им  по¬ 
добных,  началось  с  1590  года.  Из  этих  то  стран  и  привозятся  со¬ 
боля  и  другие  меха. 

Самоеды  не  имеют  городов  или  постоянных  мест  пребывания, 
но  кочуют  там,  где  найдут  мох  для  своих  оленей.  Они  живут  об¬ 
ществами  миролюбиво  и  управляются  несколькими  из  старейших 
между  ними;  впрочем,  они  идолопоклонники.  Они  стреляют  удиви¬ 
тельно  искусно;  острие  их  стрел  делается  из  заостренных  камней 
или  рыбьих  костей;  рыбьи  кости  употребляются  также  для  иголок, 
а  вместо  ниток  употребляют  жилы  некоторых  маленьких  животных, 
и  жилами  этими  сшивают  меха,  в  которые  одеваются:  летом  они 
носят  шкуры  мехом  наружу,  зимой — мехом  внутрь.  Они  имеют  по 
нескольку  жен,  а  дочерей  своих  продают  тому,  кто  их  купит  доро¬ 
же.  Если  жена  не  понравится,  то  муж  возвращает  ее  ее  родным, 
возвращая  только  отцу  издержки  на  свадебный  пир.  При  ро¬ 
дах  мужья  помогают  своим  женам,  которые  встают  на  другой 
день  после  родин.  Самоеды  не  обрабатывают  земли,  но  питаются 
мясом  диких  зверей,  за  которыми  охотятся.  Они  являются  един¬ 
ственными  проводниками  для  тех,  которые  зимою  путешествуют  по 
Югории,  Сибири  и  какой  либо  другой  из  этих  северо-восточных 
стран.  Путешествия  эти  совершаются  на  санях,  везомых  оленями, 
которые  мчатся  днем  и  ночью,  если  только  ночь  лунная.  Живут 
самоеды  на  снегу,  под  навесами  из  оленьих  шкур,  останавливаясь 
в  тех  местах,  где  довольно  белого  моха  для  корма  упряжных  оле¬ 
ней,  которые,  будучи  пущены  на  свободу,  сами  отрывают  его  из 
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под  глубокого  снега.  Кто-нибудь  из  самоедов  приносит  из  ближне¬ 
го  леса  дров,  чтобы  развести  огонь,  кругом  которого  остальные 
располагаются  со  своими  шатрами,  имеющими  сверху  отверстие  для 
прохода  дыма;  таким  образом,  шатры  эти  столь  же  жарки,  как 
печка  в  России.  Запас  мяса  путешественники  возят  с  собой,  поль¬ 
зуясь  также  птицами  и  дичью,  которые  могут  быть  убиты  их  про- 
водником-самоедом  на  пути;  пьют  они  только  снег.  Два  оленя, 
впряженные  в  сани,  при  скорой  езде,  в  сутки,  не  отдыхая,  везут 
двести  миль,  с  поклажей  провезут  тридцать  миль  в  двенадцать  часов. 


О  ТУНГУСИИ  (ТІХС0Е8ІА)  И  ДРУГИХ  ПРИЛЕЖАЩИХ  С  ВОСТОКА 
СТРАНАХ  ДО  САМОГО  КАТАЯ 

В  1603  году  солдаты  Нарымского  и  Комгосского  (Сош^озсоі) 
гарнизонов,  посланные  далее  по  распоряжению  русского  воеводы, 
нашли  много  прекрасных  необитаемых  стран,  много  обширных  пу¬ 
стынь  и  рек.  Но,  наконец,  после  десятинедельного  пути,  они  уви¬ 
дали  несколько  хижин  и  толпы  людей,  которые  пришли  к  ним  с 
почтительностью  и  объяснили  самоедам  и  татарам,  служившим 
проводниками  русским  солдатам,  что  они  зовутся  тунгусами  (Тіп^оёяі) 
и  обитают  на  великой  реке  Енисее.  Река  эга,  говорят,  гораздо  бо¬ 
лее  реки  Оби.  от  устья  которой  находится  на  расстоянии  четырех 
суток  плавания  и  с  которой  впадает  в  одну  и  ту  же  Губу  Нарым- 
скую  (8еа  <>г  Хпггшшг).  К  востоку  от  Енисея  находятся  высокие  го¬ 
ры,  из  которых  некоторые  огнедышающие,  к  западу — плоская  и 
плодородная  страна,  которая  в  весеннее  время  заливается  рекою 
на  пространстве  около  семидесяти  миль;  в  продолжение  этого  раз¬ 
лива,  жители  удаляются  в  горы,  а  по  окончании  его  возвращаются 
со  своим  скотом  на  равнину.  Тунгусы — народ  очень  кроткий;  они 
имеют  большие  распухшие  зобы,  подобно  жителям  Альп  в  Италии,. 
По  убеждению  самоедов,  они  немедленно  покорились  русскому  праА 
вительству  и,  по  просьбе  их,  отправившись  на  следующий  год  для\ 
дальнейших  открытий  на  восток,  пришли,  наконец,  к  реке,  кото¬ 
рую  туземные  дикие  называли  Рі^ісіа  и  которая  несколько  менее', 
Енисея.  Слыша  за  этим  местом  звон  медных  колоколов,  а  иногда" 
шум  людей  и  лошадей,  они  не  посмели  идти  далее.  Они  видели 
там  также  вдалеке  несколько  парусов  четвероугольной  формы,  и 
по  тому  предположили,  что  эти  паруса  похожи  на  Индийские  или 
Китайские,  тем  более  что,  по  их  рассказам,  слышны  были  выстре¬ 
лы  из  больши  .  пушек,  стоявших  на  судах.  Они  были  восхищены 
красотою  этой  страны  в  апреле  и  мае  месяцах,  когда  она  напол¬ 
нена  множеством  редких  деревьев,  растений  и  цветов,  животных  и 
птиц.  Некоторые  полагают,  что  здесь  граница  Тангута  на  севере 
Китая. 
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Около  1610  года  некоторые  из  этих  самоедов  продолжа\и 
свой  путь,  пока  не  увидали  Белого  города,  в  котором  им  слы¬ 
шался  большой  звон  колоколов:  они  рассказывали,  что  к  ним  выш¬ 
ли  с  ног  до  головы  вооруженные  железом  люди. 


Рис.  43.  Быт  тунгусов  (Из  «Путешествия^  Исбранта  Идеса) 

А  в  1611  году  несколько  жители  Катая  и  другие,  послан¬ 
ные  от  паря  Алтына  (ЛНееп  с/а  г),  который  называют  себя  „Золотым 
царем4',  прибыли  на  реку  Обь  в  Сургут  (Хег&оНа  ог  Зиг&ооі)  и  тор¬ 
говали  там,  привезя  с  собою  плиты  серебра.  Вследствие  сего  рус¬ 
ский  царь  Михаил  Федорович,  в  1619  году,  послал  несколько  лиц 
от  себя  из  Томска  (То от  а)  к  Алтыну  и  в  Катай,  которые  возвра¬ 
тились  с  посланниками  от  этих  государей.  По  рассказам  этих  лиц, 
они  ехали  от  Томска  десять  дней  с  половиной  до  царя  Алтына 
(АІІеспкіп"  ог  Кіп^  оГ  АПу),  ехав  в  это  время  три  дня  по  озеру,  в 
котором  растут  рубины  и  сапфиры;  землей  царя  Алтына  ехали  они 
пять  недель  до  земли  Мугальской  (ЗЬегоши^аІу  ог  Ми&аііа),  где  цар¬ 
ствовала  царица  Манчика  (МапсЬіка);  оттуда  в  четыре  дня  доехали 
они  до  пределов  Катая,  обнесенных  каменной  стеной  в  пятнадцать 
сажен  (ГаМют)  вышиной;  вдоль  по  этой  стене,  около  которой  лежит 
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много  красивых  городов,  принадлежащих  царице  Манчике,  они  еха¬ 
ли  десять  дней,  не  видавши  никого  на  стене,  покуда  не  подъехали 
к  воротам,  у  которых  они  увидали  очень  большие  пушки  и  три 
тысячи  человек  на  страже.  Тамошние  жители  производят  с  други¬ 
ми  народами  мену  у  этих  ворот  и  очень  не  многим  позволяют  вхо¬ 
дить  в  них  зараз.  От  Томска  царские  посланные  ехали  до  этих 
ворот  двенадцать  недель,  а  оттуда  до  столицы  Катая  десять  дней. 
По  прибытии  туда,  они  были  отведены  на  посольское  подворье;  не¬ 
много  дней  спустя  к  ним  приехал  секретарь  царя  Тамбура  (кіп«< 
ТашЬиг)  в  сопровождении  двухсот  хорошо  одетых  людей,  ехавших 
верхами  на  ослах.  Он  угостил  их  разными  винами,  спросил  о  при¬ 
чине  их  приезда.  Но  так  как  они  не  привезли  с  собой  никаких 
подарков,  то  и  не  были  допущены  к  царю,  но  возвратились,  как 
уже  сказано  [?]  в  Тобольск  (ТоЬоІвка)  с  его  письмом  к  их  го¬ 
сударю. 

Они  говорят,  что  земля  Мугальская  простирается  от  Бухары 
(Во^Ьаг)  до  Северного  моря,  что  в  ней  много  крепостей,  построен¬ 
ных  из  камня  четыреу  ольниками,  с  башнями,  крытыми  муравлен- 
ной  черепицей,  по  углам,  и  что  в  воротах  висят  большие  набат¬ 
ные  или  вестовые  колокола,  весом  фунтов  в  двадцать.  Дома  также 
построены  из  камня,  и  потолки  в  них  искусно  расписаны  разно¬ 
цветными  цветами.  Жители  идолопоклонники,  страна  чрезвычайно 
плодородна.  Там  есть  ослы  и  лошаки,  но  лошадей  нет.  Жители  Ка¬ 
тая  говорят,  что  великая  стена  простирается  на  протяжении  четы¬ 
рех  недель  пути,  от  Бухары  до  северного  моря,  что  на  ней  бес¬ 
престанно  встречаются  башни  на  расстоянии  небольшего  выстрела 
одна  от  другой,  что  на  каждой  башне  спереди  есть  огни,  и  что  са¬ 
мая  стена  служит  границей  между  Магуллой  и  Катаем;  в  стене  все¬ 
го  пять  ворот,  которые  узки  и  до  того  низки,  что  всадник,  сидя 
прямо  верхом,  не  может  в  них  въехать.  Около  самой  стены  нахо¬ 
дится  город  Широкалга  (8Ыгока1&а),  в  нем  есть  крепость,  вооружен¬ 
ная  короткими  пушками  и  небольшими  орудиями,  из  которых  еже¬ 
дневно,  при  заходе  и  восходе  солнца,  производится  трой¬ 
ной  выстрел,  людьми,  содержащими  стражу  у  ворот,  на  башнях  и 
на  стенах.  Город  изобилует  богатыми  товарами,  бархатами,  камка- 
ми,  золотою  парч~ю,  разными  тканями  и  разными  сортами  сахара. 
Таков  же  и  город  Яра  (У ага),  в  котором  рынки  благоухают  пряно¬ 
стями,  а  город  Тайты  (ТауШ)  еще  богаче,  но  Широ  (Зііігот)  и  того 
великолепнее,  длиною  в  полдня  проезда  и  чрезвычайно  населен. 
Оттуда  до  столичного  города  Катая  два  дня  пути:  этот  город  по¬ 
строен  из  белого  камня,  четвероуголен,  имеет  в  окружности  четы¬ 
ре  белые,  очень  высокие  и  большие  башни,  вдоль  по  стене  нахо¬ 
дятся  другие  башни,  очень  красивы' ,  попеременно  белые  и  голу¬ 
бые,  и  бойницы,  уставленные  пушками.  В  середине  этого  белого 
города  стоит  крепость,  построенная  из  магнита,  в  которой  живет 
царь  в  великолепном  дворце  с  позолоченной  крышей.  Город  стоит 
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на  равнине,  которую  обтекает  река  Юхо  (Ѵои^а)  на  расстоянии  се¬ 
ми  дней  от  моря.  Жители  очень  кротки,  но  не  воинственны  и  чрез¬ 
вычайно  склонны  к  торговле. 

Эти  известия  внесены  сюда  потому,  что  мы  их  имеем  от  рус¬ 
ских,  которые  также  рассказывают,  что  за  Обью  есть  море,  до 
того  теплое,  что  в  окружностях  его  живут  всякого  рода  морские 
птицы  и  зимой  и  летом,  Таковы  вкратце  сведения  о  море  и  странах 
между  Россиею  и  Катаем. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

О  стране  самоедов,  о  Сибири  и  т  д.].  Вся  эта  глава  сочинения  Мильтона 
есть  ничто  иное,  ках  пересказ  сочинения  И.  Массы;  сл.  у  нас  выше,  стр.  249-255- 
Это  подтверждают  и  географические  имена,  порою  воспроизводящие  опечатки  изда¬ 
ний  Массы  1612  г.  (напр.  ТІПП — Тюмень,  Тоііпа — Томск  и  т.  д.),  повторенные 
в  английском  переводе  Перчаса  1625  г.,  которым  пользовался  Мильтон.  Что 
Мильтон  пользовался  сочинениями  Массы,  хотя  и  в  английском  переводе,  не 
знает  и  Ю.  Толстой  (Заметка  по  поводу  статьи  Полуденского  «Русская  история 
Мильтона»,  «Чтения»  1874  III,  стр.  10),  который  упрекает  Мильтона  вслед  за  его 
английским  источником  за  хронологическую  путаницу:  „знаменитый  Аникнй 
Федорович  Строганов  вовсе  не  был  современником  царя  Бориса  и  основал  свои 
варницы  в  Вычегде  в  1515  году.  т.  е.  за  83  года  до  избрания  Борисова.  Флетчер 
упоминает  уже  в  1589  г.  об  оставшихся  после  него  трех  сыновьях:  Якове,  Гри- 
горие  и  Семене  (сЬ.  XII),  которые  по  его  словам,  благодаря  поборам  царя, 
лишились  большей  части  богатств  своего  отца  (сл.  у  нас  выше:  Флетчер,  стр.  199). 
Притом,  если  Аника  и  действительно  первый  начал  торговать  с  самоедами,  то 
ни  в  каком  случае  не  открыл  их:  ибо  Герберштейн,  приезжавший  последний 
раз  в  Россию  в  1526  г.  вовсе  не  говорит  о  них,  как  о  недавно  открытом 
народе». 

За  Нарымом,  на  восток ,  на  реке  ТеІІа  построена  крепость  Соіп^оЯсоі] 
Как  указано  было  выше,  под  рекою  Тсііа  у  Массы  имеется  в  виду  р.  Кеть 
(см.  выше,  стр.  264).  К  О  Я  §  О  Г  {  8  к  О  І  (Кип<*0Г8к0І)  — первоначальное  назва¬ 
ние  Кетского  острога  (ср.  Мііііег,  Кизз.  Оевсіі.  VII,  Я.  94). 

\Ѵ.  К  а  (1 1 0  I  (,  Лиз  ЗіЬстіеп  I,  8.161  указывает  на  1598  г.,  как  на  год  основания 
Нарымского  и  Кетского  острогов,  однако  Мііііег  (8ашш1.  Кизз.  Чезеіі.  VI,  8.  493), 
упоминая,  что  основание  Нарыма  в  точности  неизвестно,  полагает  все  же,  что 
в  1596  г.  он  существовал. 

Б  1605  г.  солдаты  Нарымского  и  Комюсского  гарнизонов].  В  переводе 
Ю.  В.  Толстого:  „солдаты  Нарымского  и  гарнизоно  в“.  Восстанавли¬ 
ваем  пропуск  по  подлиннику:  „Меуотні  Хогіт  апсі  Сот^оясоі  іііе  яоЫіегя  оГ 
І ІЮ80  «:агпІ80П8“...  И  эта  глава  сочинения  Мильтона  в  значительной  степени 
является  просто  переводом  второго  сочинения  Массы  о  Сибири  (сл.  у  нас 
выше,  стр.  259). 

которую  туземные  дикие  называли  Р  і  8  І  (1  а]  р.  Пясина;  сл.  о  ней  выше, 
стр.  217. 

пока  не  увидели  Белого  юрода]  ср.  выше,  стр.  184,  228,  265.  По  замеча¬ 
нию  Геннинга  -  это  неопределенный  город:  туземцы  передавали  русским  только 
широко  распространенный  слух.  В  а  (1  (1  е  1  о  у  (II,  р.  81),  напротив,  исходя  из 
анализа  рассказа  Петлина  и  разъяснений  Е.  Т  и  м  к  о  в  с  к  о  г  о,  Путешествие  в 


300 


Джон  Мильтон 


Китай  через  Монголию  СПб.  1824,  ч.  I,  стр.  ЗОи,  полагает,  ч го  это  8і п-Рао-п <*ап  . 
окруженный  красивой  каменной  стеной. 

посланные  от  царя  Алтына]  сл.  выше,  неизвестный  англича- 
н  и  н,  стр.  277. 

в  1619  г.  послал  несколько  лиц  от  себя  из  Томска  к  Алтыну  и  в  Китай]. 
Речь  идет  несомненно  о  посольстве  И.  Петлина  1618  г.  (сл.  выше,  неизвестный 
англичанин,  стр.  277).  Эго  посольство  отправлено  было  не  самим  московским  пра¬ 
вительством,  а  по  замыслу  Тобольского  воеводы,  из  Томска.  Поэтому  московские  при¬ 
казы  не  считали  это  посольство  оффициальным  началом  посольских  сношений  с  Ки¬ 
таем  (первым  послом  считался  Ф.  Байков,  1654  г.;  см.  ниже:  Кильбургер).  Правда, 
по  итальянскому  известию,  еще  Грозный  посылал  на  разведки  о  Китае,  но  это 
известие  неправдоподобно  (см  выше,  сѵр.  97).  Известное  в  старых  рукописях  путе¬ 
шествие  И.  Петрова  и  Б  Ялычева  (Карамзин,  Ист  Гос.  Росс.,  т.  IX,  прим.  648; 
И.  П.  Сахаров,  Сказ,  русск.  нар.  II  кн.  8,  стр.  183 — 186;  А.  Попов,  Избор¬ 
ник  славянок,  и  русск.  соч.  М.  1869,  стр.  430—437),  повидимому,  представляет  со¬ 
бою  недоразумение  (см.  выше,  стр.  97).  Тем  интереснее  свидетельство  португальца 
Пинто  (род.  1509  г.),  который  рассказывает,  что  видел  „московитов**  в  северном 
Китае,  в  городе  ТиутІсао,  в  1544  г.,  в  посольстве  некоего  татарского  владе¬ 
теля  Сагао  (из  Бухары,  Крыма  или  Казани?):  «они  белокуры,  хорошо  сложены, 
одеты  в  широкие  штаны,  дорожные  плащи  с  широкими  рукавами  и  шапки,  по¬ 
добно  фламандцам  и  немцам...  причем  более  знатные  из  них  были  одеты  в  каф¬ 
таны,  подбитые  соболями  и  другими  мехами.  Все  они  носили  большие  и  широкие 
сабли,  и  мы  заметили,  что  в  своем  языке  они  употребляли  и  некоторые  латинские 
слова,  и  что  даже,  зевая,  они  трижды  повторяли:  Ботіпив!  Оотіпиб!  Г) ОШ ІП 118!  Это 
показалось  нам  скорее  по-язычески,  чем  по  христиански;  что  же  еще  хуже  было 
в  них — это  содомский  грех,  которому  они  были  очень  подвержены».  (.Реге^гіпа- 
сао  (1е  Регпао  Мешіезріпіо»  ЫзЬоа,  1829:  это  лучшее  доныне  издание  его  путеше¬ 
ствий;  оно  воспроизводит  изд.:  СоІшЬгЯ  1614,  сделанное  по  утраченной  рукописи 
автора,  через  30  после  его  смерти;  К  Вгеііэсііпбі  б  с  г,  Мебіаеѵаі  Кезеагсііе.ч 
Ггот  еазіегп  Лз.  зоигсез,  Ьоті.  1888,  И,  р.  155  цитирует  это  место  по  испорчен¬ 
ному  французск.  переводу  Гі^иІОГ,  1628;  оно  искажено  также  в  английск.  переводе 
Перчаса,  еб.  1906  ѴОІ.  XII,  р.  137).  Свидетельство  Пинто  стоит  совершенно  особ¬ 
няком  и  заслуживает  специального  разбора,  который  я  постараюсь  представить  в 
другом  месте,  тем  более,  что  „московитов**,  по  иному  случаю,  Пинто  упоминает 
еще  раз,  в  связи  с  „алеманами**,  т.  е.  немцами.  О  Пинто  см.  В  а  б  б  С  1  С  у,  Ор. 
сП;.,  ѵоІ.  I,  р.  БХІ  —  ЬХѴ  и  работы  81.  \Ѵ1іее1ег,  Л.  \Ѵіп1і,  О.  ЗсЬигЬатшег,  наз¬ 
ванные  во  „Введении**  к  настоящей  книге  (см.  прим.  73). 

Царица  /Манника ].  В  путешествии  И.  Петлина  говорится:  «А  третей  город 
в  Мугалской  земле  Лобунской...,  а  воеводит  в  нем  женщина,  имя  ей  княгиня 
М  а  н  ч  и  к  а  т  у  т,  да  сын  ее  князь  Ончин-тайчи.  А  та  княгиня  Манчикатут  ука¬ 
зывает  в  Мугальской  земли  во  всем,  по  всем  городам»  и  т.  д.  (Ф.  И.  Покров¬ 
ский.  Путешествие  в  Китай  сибирского  казака  Ивана  Петлина  в  1618  г. — Изв. 
О.  Р.  Яз.  Слов.  Ак.  Наук  1913.  IV,  стр.  288).  В  лучшем  списке  реляции  Петлина 
княгиня  названа:  «царица  М  а  н  ч  и  к  а»  (В  а  б  б  о  1  е  у,  Ки88Іа,  Моп^ОІІа,  СЫпа, 
Ьопб.,  1919,  ѴОІ.  II,  р.  71).  «Упоминаемая  Петлнным  монгольская  княгиня  есть 
известная  в  истории  династии  Мин  — С  а  н  ь-н  я  н-ц  з  ы  (троекратная  боярыня 
в  переводе,  т.  к.  она  была  последовательно  за  тремя  мужьями),  урожденная 
из  Ордоса;  в  молодости  она  была  замечательною  красавицею;  из-за  нее  едва 
не  возгорелась  война  между  Ордосом  и  Бай-шин  хотоном.  Хотя  действи¬ 
тельными  князьями  аймака  были  ее  дети  и  внуки,  но  вся  власть  и  влияние 
находились  в  ее  руках;  она  строго  следовала  политике  Анды  и  стремилась  дер¬ 
жать  свой  аймак  в  подчинении  пекинскому  двору,  за  что  последний  пожаловал 
ей  титул  Чжун-шунь-фу-шень,  т.  е.  верпой  и  покорной  боярыни.  Она 
жила  в  Бай-шин-хотоне  (нынешний  Куку-хотон)  вместе  с  своим  внуком  (а  не 
сыном)  Б  о  ш  о  к  т  у;  в  других  городках  жили  других  два  внука  ее  Соном  и 
Маоманган'  («Заметки  арх.  Палладия  о  путешествии  в  Китай  казака  Петлина» 


301 


Джон  Мильтон 


Зап.*Вост.  отд.,  т.  VI,  1892,  стр.  306 — 307).  См.  о  ней  также  Д.  Покотилов 
история  восточных  монголов  в  эпоху  династии  Мин.  СПб.  1893,  откуда  цитаты 
с  поправками  привел  В  а  (1  (1  е  1  е  у,  II,  р.  75. 

ехал  секретарь  иаря  Тамбура].  У  Петлина  упоминается  «царь  Тамбу  н>, 
в  других  списках  Т  а‘6  у  н.  Г.  С  п  а  с  с  к  и  й  («Сибирский  Вестник»  1818,  ч.  II, 
отд.  III,  стр.  1  —  36)  предполагает,  что  нужно  читать  Д  а  -  М  и  н,  т.  к.  «в  реляции 
Петлина  буквы  6  и  м  смешиваются».  Палладий  (ор.  СІІ.,  стр.  306)  вполне 
соглашается  с  этой  конъектурой,  напоминая,  что  Петлин  ехал  в  Китай  в  то 
время,  когда  власть  манчжуров  еще  не  простиралась  ни  на  Китай,  ни  на  Монго¬ 
лию»;  речь  идет,  следовательно,  о  китайском  императоре  династии  Мин. 

простирается  от  Бухары ].  «Бухарамн  Петлин  называет  восточных  туркс- 
станцев»  (Палладий,  ор.  СІІ.,  стр.  307). 

находится  город  Широкалга ]  «Широкалга,  по  моему  то  же,  что  Шира- 
хотон>, — замечает  Палладий  (ор.  сіі.,  стр.  308);  последним  именем,  но  свидетель¬ 
ству  китайских  писателей,  монголы  называли  одну  из  важнейших  крепостей  близ 
Ш  а  -  х  у  -  к  о  у;  как  застава,  она  могла  называться  К  а  л  г  а,  как  город  Хотон. 
Подробные  разъяснения,  что  за  город  здесь  имеется  в  виду  см.  у  ,1.  В  а  (I  (1  Ѳ  1  Ѳ  у, 
Кивзіа,  Моп&оііа,  СЫпа,  Ьоіиі.  1919,  ѵоі.  I,  р.  71  поЪе. 

таков  же  и  город  Яра].  Сравни  у  Петлина:  <А  от  Широкалги  до 
китайского  же  города  Широ  день  езду»...  «А  от  Ш  и  р  о  города  до  китайского 
же  города  до  Яру  3  дни  езду»...  «А  от  Я  р  у  города  до  Тай  ты  города  3  дни 
езду.,.  А  от  Тайты  города  до  Белого  города  2  дни  езду.  А  город  каменной, 
бел,  что  снег,  потому  слывет  Белгород...  а  стоит  город  на  четыре  углы,  о  кругом 
езду  4  дни.  А  по  углам  стоят  великие  и  высокие  башни;  а  посередь  стен  стоят 
башни  же  велики  и  высоки  и  белы,  что  снег,  с  подзоры,  с  красными  и  с  лазо¬ 
ревыми  и  с  желтыми...  Да  в  том  же  болшем  Китае  стоит  магнитовый  город, 
где  сам  царь  Тайбун  живет...  стоит  на  ровном  месте,  а  кругом  его  река,  имя 
реке  Юхо....  а  до  моря  от  большево  Китая,  сказывают,  7  ден  (Изв.  О.  Р.  Яз. 
Сл.  1913,  IV,  стр.  291-294). 

Эти  известия  внесены  сюда  потому,  что  мгл  их  имеем  от  русских].  Это 
известие  справедливо.  Как  видно  из  предыдущего,  весь  этот  рассказ  ничто  иное, 
как  сокращенный  перевод  реляции  Петлина.  которая  помещена  была  в  книге 
Иерчаса  1625  г.  (ер.  у  нас  выше.  стр.  167).  Как  попала  эта  реляция  к  Перчасу? 
В  а  (I  (I  С  1  Ѳ  У  (ор.  СІ1.  И,  р.  67  68)  высказывает  вполне  правдоподобное  предпо¬ 
ложение,  чго  ее  привез  в  Англию  Джон  Меррик  (о  нем  выше,  стр.  194),  ко¬ 
торый  весьма  интересовался  землями  к  востоку  от  России  и  в  1614  г.  даже  про¬ 
сил  в  Москве  разрешения  основать  вольную  торговлю  по  р.  Оби  с  Индией  и 
Китаем,  но  получил  отказ;  бояре  ссылались  на  то,  что  Сибирь  далеко,  до  пер¬ 
вых  городов  с  полгода  ходу  и  то  зимою-,  что  «сами  туземцы  не  знают,  откуда 
Обь-река  вышлі  и  куда  вошла,  сторона  та  самая  студеная»  и  т.  д.  «Про  китай¬ 
ское  государство  сказывзют,  что  оно  невеликое  и  небогатое  и  добиваться  к  нему 
нечего».  Нельзя  думать,  что  в  этих  словах  отразилось  действительное  незнание 
дела,  это  была  лишь  уловка  для  того,  чтобы  отбить  интерес  к  нему  у  англий¬ 
ского  посла.  Характерно,  что  спрошенные  московские  гости  о  дороге  в  Китай 
сказали,  что  они  китайского  государства  не  знают  (но  посол  улччал  их  в  против¬ 
ном),  мало  про  него  слыхѳли,  в  Сибири  не  торговали,  «а  слыхали  они,  что 
давно  уже  англичане  туда  дороги  ищут,  да  не  найдут,  и  впе¬ 
реди  им  туда  не  дорога-ж,  поискав  да  покинут»  (Н.  П.  Лыжин,  Столбовский 
договор  и  переговоры,  ему  предшествовавшие  СПб.  1857,  стр.  76;  Щеглов, 
Хронологич.  перечень,  Ирк.  1883,  стр.  71 — 72);  с  тем  большим  интересом 
Дж.  Меррик  должен  был  ознакомиться  с  реляцией  Петлина,  раздобыв  ее  лучший 
список  (В  асі (Іе  1  еу,  II,  68,  71);  при  первой  возможности  он  отправил  его 
в  Англию. 

За  Обью  есть  море ,  до  того  теплое].  Это  место  взято  из  известия  Фр. 
Черри  (см.  выше,  стр.  195). 
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Пьер  Мартин  де  Ламартиньер  —французский  врач,  много  путе¬ 
шествовавший  по  Азии  и  Африке,  автор  нескольких  медицинских 
трактатов  и  книги:  „Путешествие  в  северные  страны".  В  1635  г.,  в 
бытность  его  в  Копенгагене,  Датское  торговое  общество  отправило 
морскую  экспедицию  к  северным  берегам  Европы  для  изучения 
местных  рынков  и  закупки  мехов.  Ламартиньер  на  отправляемом 
корабле  получил  место  судового  врача.  В  пѵть  двинулись  в  конце 
февраля  1653  г.  Через  северные  берега  Норвегии  и  Лапландии 
путешественники  добрались  до  Печоры,  затем  до  Новой  Земли; 
потом  совершили  путь  до  Гренландии  и  вернулись  в  Копенгаген. 
Описание  этой  экспедиции  Ламартиньер  издал  в  1671  г.  в  книге: 
„Ѵоуаіге  ііек  рауз  зерЪепігіопаих.  І)апз  Ісциеі  зе  ѵоні  Іез  шоеигз,  таиіёге  <1«ѣ 
ѵіѵго  оі  зирегзІШопз  (іся  Хогѵе^іопз,  Ьаропз.  Кііоррез,  Вогапйіепз,  ЗуЪёгіепз. 
ЗатоДОев,  2етЬ1іпз  о*  Ізіашіаіз".  Как  то  обстоятельство,  что  между 
самым  путешествием  и  изданием  описания  его  прошло  18  лет,  так 
и  то,  что  в  книге  находится  много  легендарных  или  плохо  объяс¬ 
нимых  известий,  а  географические  названия  большею  частью  силь¬ 
но  искажены, — составили  книге  плохую  репутацию.  Уже  старые 
иностранные  исследователи,  как,  например,  Йог.  Бекман  отзывались 
о  ней  не  слишком  лестно  (.1  о  Ь.  Вес  к  таи  п,  Шіегаіиг  <1ег  іШегеп  Кеі- 
зеЬезсЬгеіЪип^оп,  Ы.  1.  ОдШпдоп  1807  8.  102-103),  как  о  книге,  в  которой 
много  „давно  уже  разоблаченных  басен44  (Ср.  Лйеіипз  П,  320-322),  а 
В.  Н.  Берх  в  своей  Хронологической  истории  всех  путешествий 
в  северные  полярные  страны44  СПБ  1 82 1  ч.  I,  стр.  95-101  упоми¬ 
нал  об  этом  „баснословном  путешествии41  даже  „единственно  для 
того,  чтобы  показать  читателям,  до  какой  степени  простиралась 
ложь  древних  странствователей14.  Новейший  исследователь  А.  Брау- 
до  отмечает,  в  свою  очередь:  „Действительно-ли  Ре  Іа  Магііпіёге  яв¬ 
ляется  автором  этого  описания,  или  он  дал  ему  только  свое  имя, 
был- ли  он  действительно  в  описываемых  им  местностях,  или  нет — 
эти  вопросы  не  представляются  важными,  потому  что  каких-либо 
новых,  особенно  интересных  данных  сочинение  Ре  іа  Маг!іпіеге‘а  не 
заключало  в  себе  даже  для  того  времени,  когда  оно  появилось  в 
свет44.  (Необходимо,  однако,  отметить,  что  Витсен,  описывая  в  „Моопі 
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гп  Оові  ТагЬагіе  страну  самоедов,  цитирует  неоднократно  Магііпіеге'л. 
„Но  оно  имело  большой  успех,  выдержало  в  течение  полустолетия 
более  пятнадцати  изданий  на  разных  языках,  и  заслуживает  по¬ 
этому  внимания,  как  показатель  интереса,  какой  общество  того 
времени  проявляло  к  такого  рода  сочинениям  вообще  и  в  частно¬ 
сти  к  описаниям  России"  (А.  Браудо,  Ѵ1ѵи*8іеа“ — Сборник  в  честь 
Д.  Ф.  Кобеко  СПб.  1913,  стр.  251 — 256).  В  1911  г.  В.  Н.  Семенкович 
издал  это  сочинение  в  русском  переводе  по  франц.  изд.  Роже  1671  г., 
а  в  предисловии  и  комментариях  пересмотрел  заново  вопрос  о  до¬ 
стоверности  его,  как  исторического  и  географического  источника: 
„Путешествие  в  северные  страны,  в  котором  описаны  нравы,  образ 
жизни  и  суеверия  норвежцев,  лапландцев,  килопов,  борандайцев, 
сибиряков,  самоедов,  новоземельцев  и  исландцев".  Перевод,  объ¬ 
яснения  и  примечания  В.  Н.  Семенковича-  „Записки  Московского 
Археологического  Института"  т.  XV,  1912,  стр.  ХХХІ-|-229>  и  от¬ 
дельно,  М.  1911.  Реабилитация  Ламартиньера-путешественника  В.Се- 
менковичу  удалась  в  значительной  степени  Сличая  многочисленные 
издания  книги,  автор  показал,  что  позднейшие  издания  и  заслужили 
Ламартиньеру  упрек  в  легковерии  и  невежестве;  отдельные  издания 
разнятся  между  собой  не  только  редакционными  или  стилистическими 
поправками,  но  в  некоторых  из  них  сделаны  столь  большие  и  суще¬ 
ственные  вставки,  что  они  совершенно  изменяют  характер  книги. 
Благодаря  обилию  изданий  и  переводов  книги  Ламартиньера,  в  ха¬ 
рактере  этих  изменений  разобраться  не  легко  (в  руках  Ссменкови- 
ча  не  было  всех  изданий;  большим  количеством  их  располагал 
А.  Браудо,  на  стр.  252 — 253  указанной  статьи  давший  перечень 
всех  изданий  имеющихоя  в  Гос.  Публ.  библ-ке  в  Ленинграде,  но  и 
он  видимо,  имел  под  рукою  на  все;  наиболее  полный  список  их 
дает  книга  Л.  С  Іі  а  ѵ  а  п  п  е,  А.  <  '  а  г  р  Г.  Гг.  М  о  п  п  і  о  г.  Г)іе  Шегаіиг  ііЪег 
сііе  Роіаг-ге&іопеп  сіег  Егде,  ЛѴіеп,  1872.  8.  48-1?)  №  1 125  — 1127,  где  назва¬ 
но,  между  прочим,  и  издание  1656  года,  неизвестное  русским  биб¬ 
лиографам,  если  это  не  корректурный  недосмотр,  вообще  отли¬ 
чающий  эту  книгу;  следующие  французские  издания: 
1671,  1672 — 76:  1672,  1690,  1708,  английские,  начиная  с  1674, 
немецкие  —  с  1675  г.).  Однако,  Семенковичу  удалось  все  же 
показать,  что  разные,  приписываемые  Ламартиньеру,  нелепые 
сообщения  о  рогатых  людях,  о  „китайской  Мавритании",  о 
людоедстве  самоедов  и  т.  д  принадлежат  не  автору,  а  издателям, 
исказившим  первоначальный  текст  или  же  переводчикам,  непоняв¬ 
шим  подлинника;  в  некоторых  же  случаях,  например,  при  описании 
покупки  ветра  у  лопарей,  сам  Ламартиньер  „добросовестно  оши¬ 
бался,  подчиняясь  распространенному  тогда  взгляду  на  лопарей, 
как  на  волшебников".  Комментируя  Ламартиньера,  Семенкович  дал 
вполне  правдоподобное  объяснение  и  некоторых  странных,  встре¬ 
чающихся  у  автора,  названий.  Так,  город  Витцорана  .на  Печоре 
есть,  вероятно,  село  Виска  или  Великовисочное,  Борандия,  на- 
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селенная  борандайцами,  есть  часть  материка  между  Печорой  и 
Хайпудырской  губой,  против  острова  Варандея;  „килопами"  автор 
называет  „диких  лопарей"  („дикая  лопь“  русских  текстов);  Папин- 
город — Ляпин  городок,  остяцкая  деревня  на  реке  Сыгве;  горы, 
будто-бы  закрывающие  проход  между  Вайгачем  и  материком,  ко¬ 
торые  Ламартиньер  называет  Па  те  но  т  р,  есть,  вероятно  иска¬ 
жение  самоедского  названия  части  Урала — «Пае  Нер»  и  т.  д. 

Таким  образом,  можно  как  будто  считать 
доказанным,  что  Ламартиньер  самолично  „со¬ 
вершил  одно  из  удачнейших  путешествий  по 
северу  Европы  в  половине  XVII  столетия"  и 
что  „эта  заслуга  или, — как  склонны  думать  дру¬ 
гие, — это  слепое  счастье  во  всяком  случае 
должны  быть  отмечены  в  историко-географи¬ 
ческой  литературе  нашей"  (Семенкович,  стр.  1). 

В  вопросе,  однако,  нет  согласия.  «Нельзя  не 
согласиться  с  переводчиком,  замечает  и  Г.  Тан- 
фильев,  что  книга  Ламартиньера,  которую  счи-  рис  44  Самое  хы 
тали  не  заслуживающей  внимания,  является,^  книги  Ла  иньера) 
на  самом  деле,  очень  интересной  и  важной 

для  познания  прошлого  нашего  севера"  (Известия  Одесского 
Библиографического  Общества,  т.  II.  вып.  8,  1914,  стр.  349-352). 
Особого  мнения  придерживается  А.  Браудо  (ор.  сіі.  стр.  225),  кото¬ 
рый  считает,  что  „если  относительно  плавания  от  Копенгагена  до 
Колы,  а  пожалуй  и  до  Новой  земли,  еще  может  быть  допущено 
предположение,  что  автор  действительно  принимал  в  нем  участие, 
то  длинный  рассказ  о  высадке  в  устьях  Печоры  и  пребывание  сре¬ 
ди  самоедов  и  борандийцев  носит  характер  вымысла.  Мы  встре¬ 
чаемся  в  этой  части  описания  с  рядом  географических  названий, 
которые,  все  именно  в  таком  искаженном  виде,  могли  быть  заим¬ 
ствованы  у  других  авторов  или  из  географических  карт  того  вре- 
мени“.  Следует,  однако  отметить,  что  для  Сибири  книга  дает,  в  сущ¬ 
ности,  очень  мало;  помещенный  переводчиком  в  приложении  отры¬ 
вок  из  Амстердамского  издания,  где  дается  описание  России  (и 
между  прочим  Сибири)  со  слов  ссыльного  лотарингца,  которого 
будто  бы  Ламартиньер  встретил  в  низовьях  Печоры,  является  ни¬ 
чем  иным  как  переводом  из  книги  Самюэля  Коллинза  (см.),  о 
чем,  впрочем,  В.  Семенкович  не  знает.  Что  же  касается  приводи¬ 
мого  ниже  описания  перевала  через  Урал  и  Ляпина  городка  в  бе- 
резовском  уезде,  то  заключающийся  в  них  фактический  материал 
очень  незначителен  и,  по  справедливому  замечанию  С.  В.  Бахру¬ 
шина,  считающего  возможным  пользоваться  книгой  Ламартиньера, 
как  источником,  „точно  установить,  где  он  совершил  перевал,  не- 
возможно‘‘  (Очерки  по  истории  колонизации  Сибири  в  XVI  и  XVII 
в.  в.  М.  1928  стр.  62).  Отметим  еще,  что  пересказ  путешествия  Ла¬ 
мартиньера  в  Бора  н  дай  и  Сибирь  находится  в  книге:  ЕѵегЬаг- 


■“20  М.  Алексеев,  Сибирь. 
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4іі  Оиегпегі  Нарреііі,  Миікіия  ТгірагШиз  осісг  \ѴипйегІ)&ге  \Ѵе11,  ІЛт  1  (>89. 
ІИ,  8.  б::8  616.  Нижеследующий  отрывок  приведен  по  изданию  Се- 

менковича,  стр.  59—61. 

Мы  перевалили  горы,  которые  разделяют  Борандай  от  Си¬ 
бири,  —  путь  очень  тяжелый  и  трудный,  по  причине  безлюдности 
этих  мест,  которые  и  не  могут  быть  обитаемы,  как  по  своей  бес¬ 
плодности  и  множеству  снега,  так  и  по  чрезмерному  количеству 
белых  медведей  и  волков.  Их  так  много,  что  мы  постоянно  были  в 
страхе,  пробегая  этими  местами  и  ежеменутно  ожидая  нападения, 
хотя,  оказывается,  они  нас  столь  же  боялись,  как  и  мы  их,  и  видно 

было,  как  они  разбегались  то  в  ту,  то 
в  другую  сторону  при  нашем  приближе¬ 
нии,  считая  нас  за  охотников,  благодаря 
нашему  блестящему  оружию,  а  мы  были 
просто  купцы.  И  вот,  после  больших  зат¬ 
руднений,  с  которыми  должны  были  спра¬ 
вляться  олени  при  перевале  через  хребет, 
на  что  мы  употребили  10  или  12  часов, 
мы  спустились  в  одну  сибирскую  дере¬ 
вушку,  обитатели  которой  были  одеты 
в  медвежьи  шкуры,  шерстью  вверх,  но  но¬ 
сили  белье  и  сапоги  с  подковами,  из  чего 
мы  заключили,  что  они  более  образованы, 
чем  те,  которых  мы  только  что  оставили.  Они  и  приняли  нас  более 
учтиво,  и  расспрашивали:  кто  мы,  откуда  и  куда  едем?  Мы  выпили 
и  закусили  с  ними  тем,  что  имели,  а  они  нам  принесли  своего  уго¬ 
щения,  которое  состояло  из  соленого  волчьего  и  медвежьего  мяса, 
пряников  и  водки;  мы  скупили  у  них  на  деньги  меха,  за  исключе¬ 
нием  соболей,  йотом,  отдохнув  часов  пять  на  медвежьих  шкурах 
в  одной  из  хижин,  построенной  на  лапландский  манер,  мы  выпили 
на  каждаго  по  глотку  водки,  сели  в  сани  и  продолжали  наш  путь 
к  Папинову  городку,  куда  и  прибыли  часов  через  20,  с  отдыхом 
для  кормежки  наших  оленей. 

Мы  отдохнули  6  или  7  часов  в  доме  воеводы,  который  встал 
тотчас-же,  как  только  один  из  слуг  доложил  ему,  что  мы  просну¬ 
лись  и  пришел  нас  проведать  в  нашу  комнату;  за  ним  слуга  нес 
бутылку  водки:  сам  он  выпил  большую  чарку  и  нас  угостил.  Затем 
он  спросил,  хотим  ли  мы  купить  его  меха;  приказчик  отвечал 
утвердительно,  попросив  осмотреть  их  все,  сторговался  и  уплатил 
деньги.  Не  имея  больше  мехов  сам,  воевода  позвал  некоторых 
обывателей,  у  которых,  как  ему  было  известно,  были  меха,  и  мы 
купили  их  с  его  разрешения;  после  этого  нам  снова  пришлось 
приняться  за  выпивку  и  курение  табаку.  В  то  время  как  наш 
приказчик  с  подручным  был  занят  торговлей,  я  пошел  про¬ 
гуляться  по  городу,  который  расположен  в  красивой  местности,  в 


Рис.  45.  Самседм 
(Из  книги  Ламартиньера) 
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небольшой  болотистой  котлозине,  окруженной  довольно  высокими 
горами;  подле  города  протекает  очень  красивая  и  рыбная  река; 
дома  дурно  построены,  низки,  все  сделаны  из  дерева  и  дерна, 
щели  между  бревен  проконопачены  мхом,  а  городская  мостовая 
состоит  из  деревянных  досок,  плотно  пригнанных  одна  к  другой. 

Важные  обитатели  этого  города  носят  штаны,  чулки,  длинное 
платье,  которое  у  них  спускается  до  пят,  и  узкие  рукава,  —  все 
из  сукна,  у  одного  одного,  у  другого  —  другого  цвета;  обувь  состав¬ 
ляют  кожанные  сапожки,  то  синие,  то  красные,  то  желтые,  с  желез¬ 
ными  подковами  на  каблуках,  как  у  поляков,  а  на  голове  суконная 
шапка,  отороченная  то  черной  лисицей,  то  белкой,  то  горностаем, 
а  у  некоторых  соболем.  Что  касается  женщин,  то  они  очень  кра¬ 
сивы,  белы  и  полны,  с  темно-русыми  волосами  и,  как  все  моско¬ 
виты,  очень  приветливы;  подобно  своим  мужьям,  они  носят  платье 
до  пят  из  сукна  красного,  фиолетового  или  голубого  цветов,  сши¬ 
тое  наподобие  полукафтанья,  отороченное  белым  лисьим  или  со¬ 
больим  мехом,  с  длинными  висячими  рукавами,  которые  приколоты 
к  платью;  других  рукавов,  куда-бы  они  могли  поместить  свои  руки, 
у  них  нет,  так  как  рукава  их  рубашек  необычайно  длинны  и  каж¬ 
дый  имеет  до  пяти  локтей  длины:  сшиты  они  из  очень  тонкого 
полотна  и  собраны  на  рукавах  в  складки.  На  голове  носят  они  род 
овального  чепчика,  а  волосы  заплетены  у  них  в  косы,  украшенные 
лентами,  которые  спускаются  позади  плеч.  Башмаки  у  них  из  рус¬ 
ского  сафьяна:  они  носят  также  пояса  из  жемчуга  средней  величины. 
Что  касается  до  родившихся  в  Сибири,  то  они  не  очень  отличаются 
от  самоедов,  борандайцев  и  других  северян,  как  по  нраву  и  костюму, 
так  и  по  образу  жизни. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Мы  перепалили  горы,  которые  разделяют  Борандай  от  Сибири].  Под  Б  а- 
р  а  и  д  и  е  й,  как.  вслед  за  Ф.  П.  Литке  убедительно  показал  В.  Н.  Сеиенкович 
(А  амартиньер.  <ІІутешествне  в  северные  страны»  М.  1911,  стр.  40 — 42)  нуж¬ 
но  понимать  часть  материка  между  Печорой  и  Хайиудырской  губой,  против  остро¬ 
ва  В  а  р  а  н  д  е  я.  На  европейских  картах  начала  XVII  в.  мы  встречаемся  с  этим 
названием  — В  О  1  я  о  }  В  о  г  а  п  (1  о  у:  так  назван  мыс,  находящийся  к  востоку  от 
устья  Печоры  на  картах  Исаака  Массы  (1612),  Гесселя  Герритсаи 
т.  д.  (В.  А.  К  о  р  д  т.  Материалы  по  истории  русской  картографии,  вторая  серия, 
вып.  I,  Киев  1906,  табл.  XIII,  XV).  О  <борандайцах>  же,  т.  е.  очевидно  о  жителях 
этой  местности  еще  К  1  і  п  $  §  і  е  <і  1  ( НібѣогіясЬе  КасЬгісЫ  ѵоп  сіеп  Затсцейеп  итиі 
І.арріаініегп,  Ш&а  иші  Мііаи,  1769),  по  указанию  А.  И.  Браудо  («Киввіса»  в 
Сборнике  в  честь  Д.  Ф.  Кобеко»,  СПб.  1913,  стр.  256)  заметил,  что  это  «народ, 
существующий  только  в  воображении».  Не  зная  о  толковании  Семенковича,  Р.  С  г  О  п- 
1і  о  і  ш  (Раіігіеп  иші  РогвсРипгеп  (Іег  НоШикІег  іи  <1еп  Р<>1аг§еЪіе1еп,  Ьеіря.  1913: 
фиеііеп  иші  Рогвсішп&сп  гиг  Егсі- и.  КиИигкишІе  В<1.  VII,  8.  161)  замечает:  «Что 
касается  Борандийцев,  то  название  такого  народа  вообще  неизвестно» .  Ф.  Литке 
(Четырехкратное  путешествие,  СПб.  1828  г.  I,  стр.  66)  пишет:  „Загадочный  Бо¬ 
рандай...  не  сомневаюсь  я  принять  за  остров  Варандей,  лежащий  под  Большезе- 
мельским  берегом,  в  68  ит.  милях  к  В.  от  устья  Печоры.  Ламартиньер...  легко  мог 
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название  одного  острова  распространить  на  всю  прилежащую  землю  и  ее  жителей. 
Его  могли  также  ввести  в  заблуждение  и  карты  того  времени:  на  всех  почти  над¬ 
пись,  принадлежащая  острову  Варандею,  Воіяоу  Вогаікіау.  продолжена  на  мате¬ 
рой  берег,  так  что  и  в  самом  деле  не  легко  догадаться,  что  она  относится  к 
острову.  Итак,  борандийцы  его  суть,  конечно,  ничто  иное,  как  самоеды  и  россия¬ 
не,  выезжавшие  на  промыслы  к  острову  Варандею". 

Продолжали  наш  путь  к  Паниноѳуюроду] .  Р  а  р  і  п  8  е  и  Р  а  р  і  П  о- 
V  и  §  О  Г  О  ІІ  известен  также  Герберштейну,  который  заметил  даже,  что  -жители 
его  называются  папина  ми  и  имеют  язык,  отличный  от  русского»,  фигу¬ 
рирует  он  и  на  картах,  напр.  на  карте  Г  иль  ома  Сансона  „Виѳвіа  ВІ&ІК’а 
Мо8соѵіа“,  на  карте  Кантелли  „Ьа  &гап  Тагіагіа  сііѵіза'4  (см.  В.  А.  Кордт, 
ор.  СІІ.,  таблица  XVI).  Весьма  вероятно,  что  это — Ляпин  городок,  получив¬ 
ший  свое  название  от  р.  Ляпина  или  Сыгвы  (сл.  выше:  А.  Тевэ  стр.  144)  и  за¬ 
воеванный  русскими  в  1501  г.  Новейший  путешественник  по  Ляпннскому  краю 
Д.  И.  Иловайский  (Верхнеюрские  аммониты  Ляпинского  края  М.  1917— Рабо¬ 
ты  геологического  отд.  И.  О.  Л.Е.  А.  Э.,  I  стр.  11),  сославшись  на  то,  что  „Папинов 
город'4  Ламартиньера — Ляпин  горсдок,  замечает:  «В  книге  де-Ламартиньера  я  могу 
отметить  одно  место,  из  которого  видно,  что  автор  или  сильно  прикрасил  свой 
рассказ  или  же  совсем  не  был  на  Ляпине:  описывая  Ляпин  город,  де-Ламартнньер 
говорит,  что  он  расположен  «в  небольшой...  котловине  окруженной  довольно  вы¬ 
сокими  горами».  Между  тем,  прежний  Ляпин-городок  находился,  по  всему  веро¬ 
ятию,  на  берегу  Ляпина  против  Саран-ІІаула,  как  раз  там,  где  и  теперь  еще  мож¬ 
но  видеть  развалины  старинной  крепости  ..  В  этом  месте  берег  реки  низменный, 
котловины  никакой  нет,  гор  тоже  нет.  да  и  Урал  отсюда  едва  виден".  В  другом 
месте  тот  же  автор  рассказывает,  что  <в  Липинском  крае  имеются  следы  очень 
старинных  поселений:  на  левом  берегу  Ляпина,  напротив  Саран-ІІаула,  недалеко 
от  реки  находятся  довольно  хорошо  сохранившиеся  остатки  старинной  деревянной 
крепости,  которая  без  сомнения,  может  представить  большой  интерес  для  археоло¬ 
гов.  Мне  осталось  совершенно  неизвестным,  построена  ли  эта  крепость  русскими  или 
вогулами  до  прихода  русских  Возможно,  что  это  и  есть  тот  Ляпин  город,  о  кото¬ 
ром  говорит  де-Ламартиньер“  (ор  СІЪ.,  стр.  30--31).  Небезынтересно  отметить  для  ха¬ 
рактеристики  рассказа  Ламартиньера,  что  в  описываемое  время  Ляпин  городок, 
вероятно,  играл  большую  роль  в  русско-сибирской  торговле.  Так,  Л  е  р  б  е  р  г 
(Исследования  СПб.  1816,  стр.  3)  находит  очень  вероятным  „утверждение  тамош¬ 
них  жителей,  что  в  упомянутом  Ляпине  были  некогда  порядочные  русские  лавки, 
и  что  место  это  уже  до  XVI  века  было  известно  по  торговле,  которая  производи¬ 
лась  там,  как  в  складочном  месте  товаров,  русскими  и  зырянами,  с  предками  та- 
тамошних  природных  жителей».  По  словам  И.  Завалишина  (Описание  Западной 
Сибири,  М.  1862,  стр.  295)  —  „в  древности  тут  был  вогульский  городок,  славив¬ 
шийся  своей  меновой  торговлей». 

Затем  он  спросил ,  хотим  ли  мы  купить  ею  меха].  Как  известно,  прода¬ 
вать  соболей  или  куниц  можно  было  только  в  казну;  поэтому  открытой  прода¬ 
жи  их  частным  лицам  не  было,  но  была  тайная:  характернейшей  иллюстрацией 
злоупотреблений  воевод  в  эюм  направлении  является  рассказ  Ламартиньера;  кро¬ 
ме  того,  он  упоминает  в  своей  книге,  что  воевода  Печоры  продал  датчанам  в 
1653  г.  из  царского  ма^зина  два  наилучших  сорока  совсем  черных  соболей  (Пу¬ 
тешествие  в  северные  страны,  М.  1911,  стр.  91);  поэтому,  за  воеводами  отдален¬ 
ных  сибирских  городов  иногда  числились  весьма  значительные  недочеты,  не  гово¬ 
ря  уже  о  том,  что  они  умели  скрыть.  Так,  напр.,  на  воеводу  якутского  (кн.  Волкон¬ 
ского)  в  1675  г,  начтено  было  всего:  „12.413  р.  3  алтына  3  деньги,  да  мягкой 
рухляди  два  сорока  двадцать  четыре  соболя,  да  лоскут,  да  хвост,  да  четыре  со¬ 
рока,  да  четырнадцать  пупков  собольих,  да  девятнадцать  лисиц  красных"  (Сл. 
Б.  Чичерин,  Областные  учреждения,  стр.  327 — 329;  А.  Лаппо-Данилев- 
с  к  и  й.  Организация  прямого  обложения  о  московском  государстве,  СПб.  1900, 
стр.  432-433). 
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XXXII.  А.  МЕЙЕРБЕРГ  А.  ѵ.  МЕѴККВККО 
(1661-1663) 


Барон  Августин  Мейерберг  (1622*1688),  родом  из  Силезии, 
<)ыл  советником  апелляционного  суда  в  Глогау.  Имп.  Леопольд  I 
вызвал  его  в  Вену  и  много  раз  отправлял  послом  в  разные  страны: 
в  Турцию,  Польшу,  Данию,  Россию.  Путешествие  его  в  Москву 
совершено  бы\о  в  1661-1663  гг.  Помимо  представленного  им 
донесения  о  ходе  дипломатических  переговоров,  о  приеме  посоль¬ 
ства  в  Москве  и  его  результатах  (Кеіаііо  ІіипііШпа  АиеизМпі  ае  Меуегп 
ч.г  НогаІІо  Саіѵиссі  аЬІе^агогит  іп  Мозсоѵіат  .  .  .  .  1663),  Мейерберг 

написал  еще  книгу  „Ііег  іп  Мозсіюѵіат  “  (Кельн,  1663?  в  1688  г.  в 
Лейдене  вышел  французский  перевод;  в  1667  г.  в  Неаполе — италь¬ 
янский),  в  которой,  кроме  описания  самого  путешествия,  дана  кар¬ 
тина  Московского  государства  при  царе  Алексее;  сочинение  это 
является  ценным  историческим  источником  и  значение  его  еще 
увеличивается  приложенным  к  нему  альбомом  рисунков,  сделанных 
состоявшим  в  его  свите  художником.  Интересной  особенностью 
книги  Мейерберга  является  точность  приводимых  им  географичес¬ 
ких  названий;  возможно,  что  он  до  некоторой  степени  знал  русский 
язык.  Во  всяком  случае  он  был  очень  внимательным  и  осведомлен¬ 
ным  наблюдателем.  Небольшое  известие  его  о  Сибири  любопытно 
потому,  что.  насколько  мы  можем  догадываться,  Мейерберг  собрал 
сведения  о  северовосточных  окраинах  из  довольно  верного  источ¬ 
ника.  Говоря  о  юграх  и  сожалея  о  том,  что  он  не  мог  самостоя¬ 
тельно  проверить  на  опыте  близость  югорского  и  венгер¬ 
ского  языка,  Мейерберг  замечает:  „Только  слышал  я  от  одного 
немца,  бывшего  в  ссылке  в  Сибири  и  наезжавшего 
иногда  в  Югорию,  что  югры  говорят  на  собственном  наречии, 
которое  плохо  понимают  сибирские  татары"  (Чтения  в  Общ.  Ист. 
Др.  1873  IV,  стр.  148).  Как  „Донесение"  Мейерберга,  так  и  „Пег 
Іи  Мовсіюѵіат"  хорошо  известны  русской  науке  и  несколько  раз 
переводились  на  русский  язык.  „Донесение",  по  тексту,  напечатан¬ 
ному  Вихманом  („Вашшіип^  Ъізііег  посЪ  ип&ейгискіег  кіеіпег  ЗсІііТіеп  гиг 
іііитоп  < іезсіі.  и.  Іѵегшіпізз  без  ІчііззізсЬ.  Кеісіюя,  Вегі.  1802)  напечатали  в  рус¬ 
ских  переводах  Доброклонский  („Русск.  Зритель"  1828  №  3  6) 
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и  Барсов  (Чтения  в  Общ.  Ист.  Др.  1882,  1-111);  „Путешествие  в 
Московию"  перевел  с  латинского  А.  Н.  Шемякин  (Чтения  в 
Общ.  Ист.  Древн.  1873,  III,  IV;  1874,  I).  Биографические  данные 
о  Мейерберге  и  оценка  „Путешествия"  как  исторического  источ¬ 
ника  даны  Ф.  Аделунгом  в  книге,  одновременно  вышедшей  на 
немецком  и  русском  языках  на  средства  гр.  Н.  П.  Румянцева: 
„Бар.  Мейерберг  и  путешествие  его  по  России44  СПб.  1827.  Аде- 
лунг  же  выпустил  в  свет  и  „Альбом 44  рисунков,  приложенных  к 
„Путешествию44;  он  переиздан  в  1903  году  под  загл.:  „Альбом 
Мейерберга.  Виды  и  бытовые  картины  России  XVII  века.  Объяс¬ 
нительные  примеч.  к  рисункам,  сост.  Аделунгом,  вновь  просмотре¬ 
ны  и  дополнены  А.  М.  Ловягиным,  СПб.  1903.  Нижеследующий 
отрывок  приводим  по  переводу  А.  Н.  Шемякина  (Чт.  в  Общ.  Ист. 
Древн.  1873  IV,  стр.  135-136). 


Сибирь  (ЗіЪігіа)  сначала  сделал  свою  данницею  Иван  Василье¬ 
вич  старший,  а  потом  совершенно  покорил  ее  младший.  Это 
самая  обширная  область,  известная,  как  несчастное  ссылочное 
место  виновных,  а  также  и  невинных  изгнанников.  Понемногу  зах¬ 
ватывая  соседних  татарских  князей  и  время  от  времени  делая  их 
своими  данниками,  благодаря  опустошительным  набегам  в  разные 
стороны,  Московия  распространила  свои  расбросанные  пределы 
даже  до  Им  мауса  (іпшаиш)  (если  правду  говорят  москвитяне); 
перенесла  бы  их  и  еще  дальше,  если  бы  недавние  военные  неудачи 
не  остановили  ее  нападений.  Главный  город  Сибири  Тобольск 
(ТоЪоІіа),  построенный  москвитянами  на  высокой  горе,  при  самом 
впадении  Тобола  в  реку  Иртыш  (ГгііясЬіі),  обнесенный  деревян¬ 
ной  стеною,  под  защитою  тут  же  пристроенной  деревянной  крепо¬ 
сти.  Город  пользуется  почестью  архиепископства  и  мужского  мо¬ 
настыря;  населяют  его  одни  москвитяне,  а  для  всех  других  приш¬ 
лецов  отведен,  подчиненный  Тобольску,  городок  на  берегу  Тобола. 
В  известное  время  года  в  Тобольск  со  всех  сторон  стекаются  та¬ 
тары  из  своих  царств  для  торговли,  однако  же  они  никак  не  хотят 
отдавать  своих  товаров  за  деньги,  а  только  меняют  на  другие, 
привезенные  из  Архангельска.  К  Тобольской  области  принадлежит 
и  другой  большой  город  Тюмень  (Титепішп),  в  64  верстах  к  югу 
от  Тобольска,  при  реке  того  же  имени;  он  обнесен  деревянным 
острогом  и  тоже  населен  одними  москвитянами,  так  как  татар  - 
должны  довольствоваться  своими  жилищами  на  другой  стороне 
реки.  Также  и  Верхотурье  (ѴігсІпШігіа),  деревянный  город,  не  усту¬ 
пающий  обширностью  Тюмени,  в  220  верстах  от  него,  тоже  к  югу, 
и  построенный  на  горе  при  реке  Туре  (Тига),  впадающей  потом  в 
Тобол.  Между  ним  и  Тюменью  поднимаются  очень  высокие  горы, 
поросшие  множеством  кедровых  лесов,  откуда  великий  князь  еже¬ 
годно  получает  огромный  доход  с  этого  обширного  царства  в  раз- 


310 


А.  Мей  ербері 


ных  очень  дорогих  мехах.  Природные  жители  татары — идолопоклон¬ 
ники,  говорят  собственным  наречием,  и  даже  до  сих  пор  не  знают 
употребления  хлеба.  Не  потому,  однако  же,  как  пишут  некоторые, 
чтобы  стужа  не  давала  дозревать  жатве,  но  вследствие  обычая, 
почти  общего  всем  народам  этой  области,  которые  довольствуются 
звериным  мясом,  да  рыбой,  а  этого  у  них  большое  изобилие  и 
потому  они  пренебрегают  употреблением  хлеба.  Впрочем,  Московские 
поселения,  заведенные  там,  также  ссыльные  воины  и  воеводы  об¬ 
рабатывают,  для  собственного  употребления,  самые  плодородные 
поля,  особливо  у  Тюмени,  и  в  свое  время  собирают  с  них  вверен¬ 
ное  им  семя  с  самой  богатой  для  себя  прибылью,  сверх  всякого 
ожидания.  Пьют  вино,  квас  и  водку.  Меду  у  них  нет,  потому  что 
совсем  нет  пчел.  О  виноградном  вине  также  не  заботятся,  так  как 
очень  удобно  привозить  его  из  залива  Белого  моря. 


ПРИМЕЧАНИЯ 

Иван  Васильевич  старший].  Имеется  в  виду  Иван  III.  Под  именем  Ивана 
Васильевича  младшего  разумеется  Иван  Грозный. 

даже  до  Иммауса].  Под  Имаусом  Птолемей  и  другие  древние  писатели, 
а  за  ними  и  европейские  географы,  вплоть  до  XVIII  века,  понимали  ту  меридио¬ 
нальную  систему  гор,  которая  по  их  представлениям  делила  Азиатскую  Скифию, 
т.  е.  Северную  Азию  на  две  части, — западную  и  восточную. — по  сю  и  по  ту  сто¬ 
рону  Имауса  («Древности*  XIV.  стр.  285).  Страленберг  (Ніяіогіе  бег  Кеіяеп  іи 
КіШЗІапб,  ВіЪегіеП  сіс.,  Я.  а.,  8.49,  326—327),  пытаясь  доказать,  что  под  Имаусом 
Птолемей  понимал  Саянский  хребет,  делает  также  довольно  рискованную 
с  лингвистической  точки  зрения  попытку  объяснить  его  название  из  татарского 
языка:  если  название  Альп  (Мопіея  АІЪі)  обозначает  ничто  иное,  что  русские 

называют  Белками  ^Віеіа^і),  т.  е.  белые  горы,  горы  покрытые  снегом,  то 
то  же  значит  и  название  Ітаия’а,  который  татары  на  своем  языке  называют 
Ітпия-1;а$  или  же  Ішияяаііг;  слово  же  Ми  я  или  Майя  означает  у  них 
лед,  произнося  которое  они  отбрасывают  начальный  гласный  «І>;  «Т&&>  же  озна¬ 
чает  «гору*,  причем  так  называют  и  снежные  горы.  Отсюда  и  получилось  испор¬ 
ченное  название:  Имаус\  В  современной  науке  однако  приняты  или  предло¬ 
жены  в  настоящее  время  другие  этимологии  этого  имени.  В  средневековых  ла¬ 
тинских  текстах  слово  Имаус  появляется  о  различной  форме:  I  ш  а  О  8,  I  Ш  О  и  8, 
Ітаия  (примеры  см.  у  О.  Сое  б  ея.  Тохѣея  й’аиіеигя  &геся  еі  Іаііпя  геІаШя 
а  ГЕхІгетг  Огіепі,  Рагія  1910,  р.  4—5,  34,  45—47,  57,  66,  68,  70,  93).  Очевидно 
имелись  в  виду  Г  и  м  а  л  а  и,  название  которых  (Нітаіауа)  производят  от  сан¬ 
скритских  слов  <Шша>  снег,  и  гііауа — жилище,  т.  е.  снежное  жилище,  снего¬ 
вой  хребет;  от  производной  формы  ЬішаѵаІ — снежный,  ветряный,  еще  Франц 
Бопп  производил  и  название  ^Нишоб* —  «принадлежащий  Гималаям»,  в  кото¬ 
ром  а  V  а  перешло  в  б,  а  отсюда  вполне  объяснимы  также  форма  ’ГряоК»  что 

будет  значить  «снежный,  обильный  снегом  (см.  Ь  а  8  я  с  П,  ІпбІЯСІіе  АИегІИШЯ- 
кипбе  I.  17;  КНЛег,  Ляіеп  II,  8.  420:  Л.  О.  Гипо.  Рогясішп&еп  іт  ОеЪіеіе 
<1ег  аНеп  Ѵбікегкипбе  I.  ІЗсгІ.  1871,  8.  115,  Л.  Л.  Е$Іі,  Хотіпа  Оеоцгаріііса, 
Ьрг.  1872,  8.  245  я.  ѵ.  ЛІіта1ауа>).  Аналогично  название  8  І  и  е  -  8  о  Ь  й  11,  кото¬ 
рым  китайцы  называют  Тянь-шань  (Т  і  іп  к  о  \ѵ  я  кі,  Ѵоуа^е  а  Рекіп^  а  Ігаѵегя 
Іа  Моп^оііе.  РиЫ.  аѵес  боя  соггесііопя  ей  бея  пойея  раг  М.  1.  Кіаргойіі,  Рагія 
1827,  I,  р.  440).  По  Рихтхофену  (СІііпа.  Кг^еЬпіяяе  сіпег  Кеіяе.  Вегі.  1877,  Г 
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8.  479)— под  Имаусом  следует  понимать  Памир.  Мейерберг  в  1663  году,  ко¬ 
нечно,  не  мог  иметь  в  виду  ни  одно  из  приведенных  толкований  слова,  упо¬ 
требляя  его  в  том  достаточно  неопределенном  значении,  какое  придавали  ему 
европейские  комментаторы  Птолемея;  следовательно,  его  фразу  « Московии 
распространила  свои  пределы  даже  до  Имауса»  следует  понимать  в  значении: 

в  глубь  восточной  Азии». 

Тобольск ...  обнесенный  деревянной  стеною].  Характеристику  Тобольска,  его 
внешнего  вида  и  бытового  уклада  см.  ниже  в  рукописи  неизвестного —1666  года. 

Город  пользуется  почестью  архиеписхопстѳа ].  «Тобольск  в  это  время 
был  административным  и  церковным  центром,  городом,  в  котором  находилось 
главное  управление  краем:  в  нем  жили  главные  сибирские  воеводы,  от  коих 
находились  в  известной  зависимости  воеводы  других  сибирских  городов  и 
в  нем  же  пребывали  тобольские  и  сибирские  архиепископы,  впоследствии 
митрополиты».  К  60  м  годам  г.  Тобольск,  построенный  в  1587  г.  вырос  в  до¬ 
вольно  значительный  по  тому  времени  город,  с  большим  и  разнообразным  насе¬ 
лением  (С.  А.  Белокуров.  Юрии  Крижанич  в  России.  М.  1906  г.  гл.  IV. 
Крижанич  в  Сибири  в  1661 — 1676  г.,  стр.  108  158;  П.  Буцинский.  Заселе¬ 

ние  Сибири  и  быт  ее  первых  насельников.  Харьк.  1889,  стр.  103 — 110.  Т  о- 
б  о  л  ь  с  к.  Материалы  для  истории  города  XVII  XVIII  столетий.  М.  1885,  стр. 
10,  27,  32-44  и  т.  д.). 

Отведен,  подчиненный  Тобольску,  городок  на  берегу  Тобола ].  Мейерберг 
имеет  в  виду  ремесленный  квартал  Тобольска,  в  котором  тогда  жили  преиму¬ 
щественно  татары.  См.  описание  его  ниже,  в  рукописи  неизвестного  1666  года. 

Тюмень].  Шведский  военный  агент  Эрик  Пальмквист,  приезжавший  в 
Москву  в  1674  году  вместе  с  посольством  Г.  Оксенширн  а,  интересовался  между 
прочим  и  Сибирью  и  расстояниями  между  отдельными  сибирскими  городами.  По  его 
собственным  словам  он  «в  разных  местах  тайно  наблюдал  и  рисовал,  рискуя  со¬ 
бою,  а  также  получил  за  деньги  некоторые  сведения  от  русских  подданных  ;  в 
в  альбоме,  который  явился  результатом  втих  расспросов,  к  двум  картам  Сибири, 
представляющим  копии  „чертежа**  П.  И.  Годунова  (сл.  Ю.  В.  Готье.  Известия 
Пальмквиста  о  России.  Археологические  Известия  и  Заметки»  1899  N°  3,  4  и  5, 
стр.  75  -76;  В.  А.  Кордт.  Материалы  для  истории  русской  картографии,  вторая 
серия,  вы н.  I,  Кнез  1906.  стр.  23  26)  автор  приложил  лист,  под  заглавием:  «Со¬ 

общается  копия  [описания]  путешествия  в  Сибирь.  Подробное  обозначение  стран, 
городов  и  различных  народов  московского  государства  вплоть  до  киргизской 
страны.  Монголии  и  Китая,  а  также  раетояний  между  ними»  (цитирую  по  изд  : 
Ха^го  \ѵііИі  ВнІзЪе  Копгі.  ЛшЬа.чьасіеп  ШІ^Тйагеи  Манкой  "іогсіе  оЬногѵаІіопо 
біѵег  Шізхіаікі,  ВіоскЬоІт»  1898,  без  нумерации  страниц):  здесь  расстояние  от 
Верхотурья  до  Янанчина  определено  в  36  миль,  от  Япанчина  до  Тюмени  — 18  миль 
и  от  Тюмени  до  Тобольска  —  46  миль.  Этот  лист  рукописи  представляет  как  ду¬ 
мает  Ю.  Готье,  пояснения  к  карте,  но  составлен  автором  самостоятельно,  т.  к.  не 
имеет  ничего  общего  с  рукописным  русским  описанием  «Чертежа  П.  И.  Году¬ 
нова  (напеч.  у  А  Титова,  Сибирь  XVII  веке,  М.  1890,  стр.  41  101).  в  котором 

расстояния  между  отдельными  поселениями,  согласно  традиции,  определяются 
днями  пути  (ср  выше:  неизвестный  англичанин,  стр.  275:  «От  Тюмени  до  То¬ 
больска — шесть  дней  пути  вниз  по  Иртышу»).  Они  не  соответствуют  и  тем  (в  вер¬ 
стах).  какие  привел,  ездивший  вместе  с  Пальмквистом.  Кильбургер,  в  его  сочине¬ 
нии  о  русской  торговле:  от  Верхотурья  до  Япанчина  180  верст,  от  Япанчина  до 
Тюмени — 90,  от  Тюмени  до  Тобольска — 230;  всего  от  Москвы — 2.750  верст  (о  не¬ 
определенности  термина  верста  в  XVII  веке  см.  выше,  стр.  126).  Б.  Г.  Курц. 
Сочинения  Кнльбургера  о  русской  торговле,  Киев,  1915,  стр.  202 — 203.0  Киль- 
бургере  и  Пальмквисте  см.  у  нас  ниже:  8.  ѵ.  Ср.  также  у  Витсена  II,  848: 
„Список  расстояний  в  милях,  считая  по  5  верст  в  милю,  от  Тобольска  до  Москвы" 
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В  брошюре  Я.  К.  Грота  „Записка  о  ходе  в  1860  г.  приго¬ 
товительных  работ  по  изданию  Державина  и  несколько  библиогра- 
ческих  заметок  во  время  заграничного  путешествия"  СПб.  1860, 
стр.  27 — 28  содержится  указание  на  то,  что  в  Копенгагенской 
публичной  библиотеке  находится  ряд  датских  и  немецких  рукопи¬ 
сей,  „имеющих  некоторую  связь  с  русской  историей".  „Покуда 
могу  сообщить  одни  заглавия  их,  —  замечает  Грот,  —  потому  что 
время  не  позволило  мне  заняться  на  месте  просмотром,  а  тем  бо¬ 
лее  выписками  из  них".  Далее,  указав,  что  он  „распорядился  об 
изготовлении  с  них  верных  копий",  которые  надеется  вскоре  полу¬ 
чить,  Грот  указывает  заглавия  пяти  рукописей  из  ..Старого  Коро* 
левского  Собрания"  (Оагаіе  К&1.  8атІіп&)  и  несколько  заглавий  руко¬ 
писей  из  других  собраний  той  же  библиотеки.  Среди  первых  в  его 
перечне,  иод  №  2323  (Ж8  значится  рукопись,  привлекшая  мое  вни¬ 
мание,  под  заглавием:  „В  е  8  с  И  г  е  і  Ь  и  п  іі  о  г  К  с  і  8  с  а  и  Г  $  і  Ъ  е  г  і  е  п 
и  и  (1  \ѵ  е  і  1  е  г  і  п  8  Ь  а  п  (1  1(566  (О  г  а  ш  ш  іо  а  <1  п  о  і  а  в  *  е)  сі  и  г  с  И  Г  г.  ѵ . 
О  а  Ь  е  1  Iм. 

Все  мои  розыски  других  литературных  указаний  на  эту  руко¬ 
пись  и  следов,  быть  может  изготовленной  для  Грота,  копии  ее, 
остались  безуспешны.  Тогда  я  обратился  в  Копенгагенскую  Коро¬ 
левскую  Публичную  Библиотеку,  с  просьбой  сообщить  мне,  действи- 
тельно-ли  в  библиотеке  находится  указанная  рукопись,  а  также 
издана  она  или  нет.  Администрация  библиотеки  любезно  известила 
меня,  что  указанная  рукопись  в  библиотеке  действительно  имеется, 
но  что  она  неиздана  и  еще  никем  не  изучена;  благодаря  просве¬ 
щенному  содействию  администрации,  я  вскоре  же  смог  получить 
фотографические  снимки  заинтересовавшей  меня  рукописи  и  за¬ 
няться  разбором  ее,  переводом  и  исследованием. 

Первый  же  просмотр  рукописи  убедил  меня  в  том,  что  я  имею 
дело  с  очень  интересным  для  истории  и  этнографии  Сибири  доку¬ 
ментом.  Приходится  удивляться  тому,  что  рукопись  эта  до  сих  пор 
не  обращала  на  себя  внимания  исследователей,  и  что  приведенное 
выше  указание  Я.  К.  Грота  было  единственным  упоминанием  ее  в 
литературе,  которое  не  заинтересовало  никого  в  течение  70-ти  лет! 


313 


Неизвестный 


Со  своей  же  стороны,  я  был  очень  рад  возможности  включить  в 
настоящее  собрание  иностранных  текстов  о  Сибири  еще  один  очень 
важный  и  прежде  неопубликованный  текст. 

Слова  каталога  „С  г  а  ш  тіо  а  сі  п  о  I;  а  п  і  е*‘,  выписанные  Гротом, 
означают:  „по  приписке  Граммия":  Граммий,  как  писалась  ла- 
тинизованная  форма  его  имени,  или  Ганс  Грам  (Папе  Огат),  был 
в  1740  —  1748  годах  директором  Королевской  библиотеки  в  Копен¬ 
гагене  и  считался  большим  эрудитом;  на  первой  странице  интере¬ 
сующей  нас  рукописи  его  рукой  сделана  помета:  Нп  Ргібегіеіі 
ѵоп  О  а  Ь  е  1  в.  Так  как  в  самой  рукописи  автор  ее  нигде  не  назван, 
то  эту  заметку  обычно  толк  «вали  в  том  смысле,  что  автором  ее  и 
является  Фридрих  фон  Габель.  Чем  Грам  руководствовался, 
делая  эту  помету,  неизвестно. 

По  ряду  соображений,  изложенных  ниже,  я  должен,  однако,  от¬ 
казаться  от  предположения,  что  автором  рукописи  является 
Габель  и  помету  Грама  склонен  толковать  в  том  смысле,  что  ру¬ 
копись  только  принадлежала  Габелю.  Но  обратимся  сначала 
к  самой  рукописи.  С  внешней  стороны  рукопись  представляет  со¬ 
бою  тетрадку,  состоящую  из  32  страниц  в  4-ку,  исписанных  мел¬ 
ким,  но  довольно  четким  почерком  XVII  века  (см.  прилагаемые 
рисунки,  на  которых  мы  воспроизводим  3-юю  и  29-ую  страницы 
подлинника);  на  обложке  тетрадки  (первая  страница  по  нашему 
счету)  содержится  общее  заглавие:  „В  е  8  с  1і  г  е  И»  и  п  §  I)  е  г  К  е  і  8  »> 
а  и  Г  Г  2  і  Ь  е  г  і  е  іі  и  п  (1  \Ѵ  е  і  і  е  г  I  п  8  Ъ  а  п  (1,  О  г  і  Іі  и  и  (I  8  і  с  I  1 
(„Описание  путешествия  в  Сибирь  и  далее,  в  раз¬ 
личные  местности  страны");  оборотная  страница  и  заклю¬ 
чительная  32-ая  страница  обложки  —  пустые,  а  на  остальных  напи¬ 
сан  самый  текст  путешествия,  имеющий  в  начале  отдельное  загла¬ 
вие,  а  в  середине  также  несколько  особо  озаглавленных  частей.  За¬ 
главие  начала  текста:  „Еіпоп  НісЫі^е  В  е 8  с  Іі  г  е  і  Ь  и  о  ^  II  из»  гн 
\Ѵеіиеп  Ксіве  ѵоп  М  и  8  с  о  \ѵ  (1  иг  с  Ь  йіеЗіаІсІ  (з  і  с)  Т  о  Ъ  о  1  в  кі 
сП  е  Наирѳіасіі;  і  п  2  і  Ь  е  г  і  е  п  (1  і  е  I  с  Іі  8  е  1  Ъ  о  г  е  і  Іі  а  и  иіиі  іп  і  Ц 
К  1  с  і  я  8  п  а  с  И  Мб^ПсЬкеН  оЪвегиігѳі;:  %  е  з  с  Іі  е  Іі  о  п  і  т  Л  а  Іі  г 
1666.  тііеіпОотіѣаІ;  ѵ  о  п  46  О  Г  Г  і  с  і  е  г  е  п,  сі  е  ш  I.  і  е  Ь  Іі  и  Ь  е  п  Л  а 
хит  8  і  с  Іі  е  г  I.  N  а  с  Іі  г  і  с  Іі  %"  (т.  е.  „Правдивое  описание 

нашего  дальнего  путешествия  из  Москвы  через 
город  Тобольск,  главный  город  Сибири,  которое 
я  сам  совершил,  делая  по  возможности  прилежные 
наблюдения,  в  1666  году,  в  обществе  46  офицеров, 
для  точного  осведомления  и  н  т  е  р  е  с  у  ю  щ  и  х  с  я").  Руко¬ 
пись  делится  на  несколько  частей.  После  заглавия  дается  подроб¬ 
ный  дневник  пути  из  Москвы  до  Тобольска,  совершенного  автором 
в  период  между  5-м  января  и  3-м  марта  1666  года,  причем  автор 
методически  отмечает  все  привалы  и  ночевки  путешественников,, 
количество  верст  между  отдельными  городами  и  местами  остано¬ 
вок,  давая  в  то  же  время  краткую  характеристику  местностей, 
мимо  которых  он  проезжал:  внешний  вид  городов,  местечек  и  сел,. 
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крепостей,  укреплений  и  правительственных  зданий;  занятия,  обы¬ 
чаи  и  нравы  населения,  иногда  и  картины  природы  (стр.  3 — 15); 
далее  дано:  „О  писание  города  Тобольска  и  его  окре¬ 
стностей41  (стр.  15 — 20);  „Описание  бухарце’в  и  их  про- 
мыс  л  о  в“  (стр.  20 — 23) — интересная  этнографическая  статья,  осно¬ 
ванная  на  личных  наблюдениях  автора  в  бухарском  квартале  То¬ 
больска;  далее,  на  стр.  23 — 29  (без  особого  заглавия)  дается  этно¬ 
графическое  описание  Сибири,  причем  автор  особенно  подробно 
останавливается  на  калмыках,  характеризуя  их  домашний  и  обще¬ 
ственный  быт,  религиозные  воззрения  и  сообщая  попутно  расспрос- 
ные  сведения  о  Тибете  и  о  Далай-Ламе;  .стр.  29 — 31  заняты 
небольшим  поверхностным  обзором:  „О  народах  и  племенах  в  Си¬ 
бири,  насколько  я  их  знаю";  заключает  рукопись  краткий  перечень 
(стр.  31):  „Главнейшие  реки  этого  путешествия44. 

Об  авторе  этой  рукописи  из  текста  ее  можно  извлечь  самые 
незначительные  сведения.  Заглавие  первой  части  „Дневника44,  сви¬ 
детельствует,  что  путешествие  было  совершено  „в  обществе 
46  офицеров*4  (шіі  еіп  Сотка*  ѵои  16  оШеіегеп).  притом,  повидимому, 
все  эти  лица  ехали  из  Москвы  в  Тобольск,  но  неизвестно  с  какой 
целью,  скорей  всего  на  постоянную  военную  службу.  Из  самого 
„Дневника44  мы  узнаем,  что  автор  рукописи  выехал  из  Москвы  5-го 
января  1666  года  и  ждал  в  подмосковной  деревеньке,  вместе  с  Дру¬ 
гими  участниками  путешествия  „нашего  полковника44  (ипвег  ОЬѳгеіеп, 
стр.  3);  рассказывая  о  проезде  через  Верхотурье,  автор  говорит: 
„несмотря  на  то,  что  мы  имели  царскую  грамоту  с  государевой 
печатью  о  том,  что  он  (воевода)  должен  пропустить  нас  беспрепят¬ 
ственно44  „мы  все  же  должны  были  подвергнуться  осмотру44  (стр.  13); 
это  указание  также  не  дает  нам  никаких  определенных  данных 
о  характере  и  цели  поездки,  т.  к.  подобными  грамотами  -  подо¬ 
рожными  снабжены  были  все,  ехавшие  в  Сибирь  из  Москвы  по 
служебным  делам.  По  случайному  поводу  автор  назвал  далее  имя 
одного  из  участников  поездки:  за  Верхотурьем, в  лесу  „случилось 
несчастье  с  нашим  лейтенантом,  некиим  Гансом  Адамом  Мел- 
л  е  р  о  м  (МоІІег):  он  здесь  сломал  себе  ногу44  (стр.  13);  если  этот  Мел¬ 
лер  тождественен  с  тем,  которого  упоминает  Эрик  Пальмквист 
в  1674  году,  в  своем  перечне  иноземных  офицеров  на  русской 
службе,  то  это  может  служить  лишним  доказательством  того,  что 
, .общество  офицеров*4,  с  которым  автор  отправлялся  в  Тобольск, 
ехало  туда  на  военную  службу. 

Следует,  пожалуй,  обратить  внимание  еще  и  на  следующее  об¬ 
стоятельство:  любопытные  сведения  о  калмыках,  Тибете  и  Далай 
Ламе  (ТаШата)  открыл  автору  „некий  еврей  по  рождению,  сделав¬ 
шийся  калмыцким  священником,  который  еще  превосходно  говорил 
на  своем  немецком  языке44;  „впоследствии  же,  будучи  послан  в 
Москву  с  посольством  и  уже  возвращаясь  домой,  он  был  убит  своими 
же  товарищами44  (стр.  27).  Так  как  встреча  автора  с  названным  ли- 
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иом  произошла  в  г.  Тобольске,  то  известие  о  его  последующей 
судьбе  автор  получил,  вероятно,  в  том  же  городе,  следовательно 
он  жил  в  нем,  вероятно,  довольно  долго.  За  это  косвенно  говорит 
и  подробность  собранных  им  этнографических  данных:  едва-ли  они 
могли  быть  собраны  им  в  короткое  время.  Стоит  сравнить  описа¬ 
ние  Сибири,  данное  в  настоящей  рукописи,  с  тем,  которое  составил 
Альбрехт  Доббин  (см.  ниже),  проживший  там  17  лет;  вместо 
неотчетливых  и  неточных  данных,  которые  дает  этот  иноземный 
офицер  на  русской  службе,  искажая  географические  имена  и  имея 
самое  приблизительное  представление  о  карте  Сибири,  у  автора  на¬ 
шей  рукописи  мы  находим  значительно  более  точные  и  обстоятель¬ 
ные  сведения  о  том  же  предмете,  собранные  с  гораздо  большим 
пониманием  дела;  конечно,  это  не  может  свидетельствовать  о  про¬ 
должительности  пребывания  автора  в  Сибири,  но,  во  всяком  случае, 
говорит  об  его  большей  наблюдательности  и  образовании,  чем  у 
Доббина,  при  сходном,  повидимому,  общественном  положении  их. 

Язык  и  стиль  рукописи  также  не  дают  нам  определенных 
указаний  на  ее  автора.  Интересно  отметить  некоторые  формы,  сви¬ 
детельствующие  как  будто  о  нижне-немецком  его  происхож¬ 
дении.  В  верхне-немецком  языке,  как  известно  звук  (]  последо¬ 
вательно  заменен  звуком  Г,  слова  же,  в  которых  звук  <1  остался — 
нижне-немецкого  или  франкского  происхождения  (И  е  г  ш.  II  і  г  г,  ЕЪугаоЬ- 
&’іе  (Іег  ХеиеІіоеКіегіѣзеЬеп  Зргасііе,  Міітѵсііеп,  1909  К.  228)  в  рукописи  же  мы 
встречаем  напр.  БаппепЬаит— ель,  при  старо  верхне  немецком  Таппа, 
ново- верхне  -  немецком:  Т  а  и  п  е  п  Ь  а  и  т:  вргѳі&еп,  вм.  вргеіЬеп, 
расстилать,  а  п  (1  лѵ  о  г  і  е  п  вм.  а  п  і  \ѵ  о  г  Ь  е  п  и  др.;  употребление  слова 
НаЪег,  овес  вместо  верхне-немецкого  НаГег,  при  аМ.  ИаЬаго,  тМ.  Ііа- 
Ь  е  г  е,  (ЛѴ  і  1 1  ш  а  п  п  в,  ВеиізсЬе  Огашш.  I.  191 1,  8.  107),  а  также  такие  гла¬ 
гольные  формы,  как  (— ^елѵевеп),  как  будто  говорят  о  том-же. 

Сюда  же  нужно  отнести  употребление  глухого  оЬ  после  плавных  и  но¬ 
совых  вм.  регулярного  в  верхне-немецком  к  или  (ср.  ЛѴГ і  1 1  ш  ап  п  8, 
1)  Сгашт.  I,  669,  70):  в  нашей  рукописи  мы  последовательно  имеем 
ВігсЬе,  береза,  вм.  верхне-немецкого  В  і  г  к  о;  О  е  Г-  г  а  п  с  Ь,  напиток  вм. 
<  т  е  1;  г  а  п  1с:  Раіеііе»  сокол,  вм.  р  а  1  к  е,  яі  г  а  с  Іі  §,  быстро,  скоро,  вм. 
в  і  г  а  1с  з:  8  і  а  г  с  Іі,  крепкий,  вм.  в  Г  а  г  1с,  (1  а  п  с  И  е  п,  —  благодарить  вм. 
А  а  п  1с  о  п,  наконец  С  Іосію,  колокол  вм.  Сіовке,  к  а  г  вм.  о;  а  г  и  т.д. 
Нужно,  однако,  заметить,  что  орфография  рукописи  отличается 
вообще  большой  неустойчивостью;  колебания  проявляются  не 
только  в  иностранных  словах,  особенно  географических  именах, — 
что  понятно  в  устах  иностранца,  вероятно  плохо  знавшего  русский 
язык, — но  и  в  обычных  немецких  словах,  так  что  наир,  нередко  мы 
находим  различные  написания  одного  и  того-же  слова  в  непосред¬ 
ственном  их  соседстве  друг  с  другом.  На  одной  странице  мы  встре¬ 
чаем:  С  а  1  о  Г,  С  а  1  о  і  Ь  и  К  а  1  о  X  Ь,  С  а  т  і  п  и  К  а  т  і  п,  ЛѴ  а  1  сі  и  ЛѴ  а  1 1  сі, 
К  I  і  Г  е  8  Г  е  п  и  Е 1  і  е  в  Г  ѳ  п,  а  и  8  е  е  п  е  Ію  Г  и  а  и  8  ^  е  п  іі  Іі  е  і  и  т.  д.  Это 
может  свидетельствовать  о  том,  что  автор  не  литературный  чело- 
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век,  не  писатель-профессионал,  что  подтверждает  также  и  в  общем 
достаточно  неряшливый  стиль,  не  свидетельствующий  о  литератур¬ 
ной  культуре;  обилие  слов  французских  или  взятых  из  латинского 
языка,  особенно  в  глагольных  формах  (огйіціегеі;,  г  е  &  і  е  г  е  1,  с  о- 
іп  а  іні  і  е  г  е  I.  П  с  с  і  I  і  е  г  е  и  Л  <*.  <*  о  г  4,  1  >  і  я  с  г  е  і  і  о  п  и  т.  д.)  харак  • 
терно  для  немецкого  языка  XVII  века  вообще.  Следует  также  от¬ 
метить,  что  в  рукописи  встречается  ряд  несомненных  описок, 
говорящих  за  то,  что  она  была  написана  или  переписана  несколько 
наспех;  так,  мы  имеем  \ѵ  о  Іі  е  п  вм.  \ѵо1шеп,  Ь  е  і  п  е  ѵѵ  а  (1  вм.  Ьеі- 
п  е  \ѵ  а  и  (1, 8  і  е  р  вм.  *ііер  (русское  слово  „степь"),  как  всюду  напи¬ 
сано  дальше;  Кеиіг  вм.  Кеиіег.  как  в  других  местах;  зег  на  ря¬ 
ду  с  во  Іі  г  и  т.  д.  Одною  из  характерных  особенностей  стиля  ав¬ 
тора  является  постоянное  употребление  синонимиче¬ 
ских  и  тавтологических  выражений,  сильно  затрудняю¬ 
щих  перевод  рукописи;  на  ряду  с  некоторыми  узаконенными  не 
только  в  разговорной,  но  и  в  литературной  речи  выражениями,  (как 
о  г  1  и  п  <1  8  ь  е  1 1  о),  мы  встречаем  здесь  рядом:  \Ѵ  а  8  г  е  г  п  и  іні  8  1  г  5- 
т  сп,  к  б  я  1 1  і  с  Іі  с  и  п  сі  к  о  8  і  Ь  а  г  е;  лѵ  ей  и  п  сі  ѵ  о  т  V  е  г  п  е;  М  а  г  я 
(Ма  г 8  сіі)  о  б  е  г  Р  и  Іі  г,  8  а  и  Ъ  е  г  и  п  сі  г  е  і  п  1  і  с  Ь,  8  с  Іі  1  а  §  е  п  о  б  е  г  з  е  е  п. 
^  е  8  і  о  р  I  Г  1  ип(1  ^  е  п  е  Іі  е  I,  ^  е  ім*  И  е  1  и  п  сі  ^езіісііе^,  Е  8  г  е  п  и  п  «1 
Зрѳіяс  и  т.  д.  Наконец,  произвольностью  и  даже  порою  бессмыслен¬ 
ностью  отличается  расстановка  знаков  препинания,  не  сохраненная 
нами  в  транскрипции  (см.  приложение  II),  точно  так  же,  как  и  со¬ 
вершенно  случайное  употребление  заглавных  букв  в  именах  сущест¬ 
вительных. 

Все  сделанные  наблюдения  позволяют  признать,  что  автор  по¬ 
лучил  некоторое  образование,  знал,  вероятно,  латинский  язык,  но 
что  он  не  владел  хорошей  литературной  речью;  наличие  в  написа¬ 
ниях  отдельных  слов  форм  нижне-немецкого  произношения  может 
свидетельствовать  о  нижне  немецком  происхождении  автора.  Слова 
заглавия  текста:  „б  с  т  Ь  і  с  Ыі  а  Ь  е  и  (1  с  п  /.пт  8  і  с  Ь  е  г  I .  N  а  о  Іі  г  і  с  Іі  Г* 
могут  свидетельствовать  о  том,  что  автор  готовил  свою  рукопись 
для  печати,  отчего  он  и  устранил  из  нее  довольно  тщательно  все 
то,  что  касалось  его  самого;  в  основе  же  ее  лежит  несомненно  пу¬ 
тёвой  дневник  и  заметки,  последовательно  делавшиеся  во  время 
пребывания  в  Тобольске,  впоследствии  подвергнутые  некоторой 
систематизации  и  литературной  обработке.  Цель  рукописи — дать 
„Описание  Сибири", — возможно  более  полное  и  точное.  Характерно, 
что  в  рукописи  нет  ни  одной  ссылки  на  литературный  источник, 
ни  одного  литературного  указания:  повидимому,  существовавшая  к 
1666  году  довольно  большая  европейская  литература  о  Сибири;, 
осталась  автору  совершенно  неизвестной;  его  рукопись  представ-і 
ляет  собою  непосредственные  заметки  и  наблюдения  путешествен-і 
ника,  даже  в  обработанном  виде  не  сверенные  с  литературой  воп-| 
роса.  Вероятнее  всего,  рукопись  писалась  в  Сибири,  а  ее  авторов 
явился  иноземный  офицер  на  русской  службе. 
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Посмотрим  теперь,  можно-ли  приписать  рукопись  Фридриху 
фон  Габелю,  согласно  подписи  на  ней,  сделанной  Гансом  Грамом. 

Фридрих  фон  Габель  (ргіѳйгісЬ  ѵоп  ОаЪеІ.  или  ОаПеІі)  —  не 
безызвестное  лицо  в  русской  исторической  литературе.  В  1676  году 
он  был  отправлен  в  Москву,  с  довольно  широкими  полномочиями, 
в  качестве  датского  посла.  Инструкция  и  верительная  грамота  от 
имени  короля  Христиана  V  ьручена  была  ему  датским  правитель¬ 
ством  И-го  мая  1676  г.;  в  ней  сказано,  что  он  „имеет  заключить 
оборонительный  и  наступательный  союз  против  шведского  короля"; 
„Габель  должен  приложить  все  старания  к  тому,  чтобы  оконча¬ 
тельный  разрыв  между  Россией  и  Швецией  последовал  как  можно 
скорее"  (эти  инструкции  напечатаны  у  Ю.  Н.  Щербачева, 
Датский  архив.  Материалы  по  истории  древней  России,  находящиеся 
в  Копенгагене,  1326— 1690  М.  1893,  стр.  265 — 269,  271,  274,  283). 
11-го  ноября  1676  г.  Габель  прибыл  в  Москву,  как  гласят  русские 
документы  „для  поздравления  царя  Федора  Алексеевича  со  вступ¬ 
лением  на  престол",  а  также  „для  склонения  о  учинении  наступа¬ 
тельного  и  оборонительного  с  Данией  против  Швеции  союза" 
(Н.  Б  а  н  т  ы  Ш'К  а  м  е  н  с  к  и  й  ,, Обзор  внешних  сношений  России'*, 
ч.  I,  М.  1894,  стр.  232 — 233).  Габель  приехал  с  женою;  вместе  с  ним 
прибыли  также:  „Толмач  майор  Юрья  Бой",  секретарь  „Гелдебрант 
фон  Горн",  „маршалок  Яган  Георгий"  и  другие  лица,  всего  в  коли¬ 
честве  33  человек  (перечень  свиты  и  др.  документы  о  посольстве 
Габеля  в  Москве  напечатаны  у  С.  А.  Белокурова,  Юрий  Кри- 
жанич  в  России,  М.  1906,  стр.  184 — 185,  191  192,  193 — 194;  в 
„Приложениях",  стр.  76  —  86:  „Список  приехавших  с  Табелем  в 
Москву**,  письма  Габеля  в  посольский  приказ,  наконец,  документы  о 
выезде  Габеля  из  Москвы).  О  пребывании  Габеля  в  Москве  известно 
немного;  источники  сведений  наших  об  этом — двоякого  рода:  доне¬ 
сения  самого  Габеля  датскому  правительству,  а  также  документы, 
сохранившиеся  в  делах  посольского  приказа.  Относительно  первых 
С.  А.  Белокуров  пишет:  „В  Датском  государственном  архиве  имеется 
целый  ряд  донесений  Габеля,  из  числа  коих  иные  очень  обширны, 
при  некоторых  множество  приложений...;  донесения  эти  касаются 
исключительно  вопросов  внешней  политики;  здесь  говорится  о  войне, 
Швеции,  Польше,  Турции"  (ор.  сіе.,  стр.  193,  1 94).  Несколько  ранее 
<ор.  сіХ.  стр.  184)  тотже  С.  Белокуров  утверждал,  что  „донесения  Габеля 
имеются  в  числе  документов,  собранных  проф.  Соловьевым  в  конце 
30-х  г.г.  в  датских  и  шведских  архивах",  ссылаясь  при  этом  на 
„Протоколы  Заседаний  Археографической  Комиссии"  1835  — 1840, 
вып.  I,  СПб.  1885  и  вып.  И,  1841  — 1849,  СПб.  1886,  а  также  на  Ж.  М. 
Н.  Пр.  1837 — 1839;  в  указанных  книгах,  однако  имя  Габеля  не 
упоминается  и  не  содержится  никаких  данных  об  его  донесениях 
из  Москвы;  не  напечатаны  они  и  Ю.  Н.  Щербачевым,  в  его 
„Датском  Архиве",  куда  вообще  *  донесения  датских  министров - 
резидентов,  постоянных  посланников  и  комиссаров  в  Москве  1673 — 
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1689  гг.  не  вошли однако  С.  Белокурову  осталось  неизвестно,  что 
донесения  Габеля  частично  напечатаны  и  подвергнуты  анализу  в 
статье  Г.  В.  Фор  стена:  „Датские  дипломаты  при  Московском 
дворе  во  2-ой  половине  XVII  века",  Ж.  М.  Н.  Пр.  1894  №  9,  стр. 
144 — 181.  Донесения  эти,  действительно,  касаются  исключительно 
дипломатических  дел,  и  о  своей  частной  жизни  в  Москве  Габель  не  го¬ 
ворит  здесь  почти  совсем.  Г.  Форстен  дает  им  такую  характери¬ 
стику:  „Донесения  его  в  высшей  степени  любопытны,  как  любо¬ 
пытна  и  сама  л/чность  этого  дипломата.  Донесения  Габеля — обык¬ 
новенно  очень  длинны  и  обстоятельны,  в  них  много  риторики  и 
красноречия;  в  немецкий  текст  свой  автор  с  особенным  удоволь¬ 
ствием  вплетает  французские  слова  и  выражения.  Самоуверенность 
и  самомнение  Габеля — совершенно  исключительные.  Это — Христиан 
V  в  миниатюре;  фантазер — он  не  останавливается  ни  перед  какими 
препятствиями,  никогда  не  теряет  надежды;  оптимист  —  он  не  сте¬ 
сняясь  прибегает  к  извращению  фактов,  верит  в  безошибочность 
своих  воззрений,  вмешивается  во  все  переговоры,  преследуя  инте¬ 
ресы  своего  двора;  не  прочь  он  и  разыгрывать  комедии  —  надевать 
на  себя,  когда  нужно,  всевозможные  маски,  прикидываясь  то  рели¬ 
гиозным,  то  не  в  меру  рыцарем,  то  страдальцем  за  чужие  интересы" 
и  т.  д.  Эта  характеристика,  точно  также  как  и  внимательное  изуче¬ 
ние  самих  донесений  Габеля  со  стороны  их  содержания,  языка  и 
стиля,  может  привести  только  к  отрицательному  решению  вопроса 
о  том,  является-ли  Габель  автором  интересующей  нас  рукописи.  В 
самом  деле,  едва-ли  этот  самоуверенный  и  богатый  вельможа  мог 
быть  тем  скромным  иностранцем,  который  за  десять  лет  перед  тем 
совершил  нелегкое  путешествие  в  Сибирь,  подвергая  себя  лишениям 
и  напр.  живя  некоторое  время  в  татарской  юрте  (рукопись,  стр.  18); 
все,  что  мы  знаем  из  других  документов  о  привычке  Габеля  к 
роскошной  жизни,  комфорту,  его  самоуверенное  сознание  своего 
богатства,  силы,  влияния,  авторитета, —все  это  лишний  раз  подтверж¬ 
дает,  что  Габель  и  автор  рукописи — с овершенно  разные  лица. 
Как  обязательно  сообщила  нам  1>г.  КИеп  Лбг^епзеп,  библиотекарь  Копен¬ 
гагенской  Публичной  Библиотеки — о  пребывания  Габеля  в  России  в 
1666  году  (когда  ему  было  около  26  лет)  ничего  не  известно. 
Вероятно  1676  год  был  датой  его  первого  приезда  в  Россию; 
ни  одно  из  его  донесений,  ни  один,  связанный  с  ним  документ, 
не  указывают  на  то,  что  он  был  здесь  ранее,  тем  более  на  то, 
что  он  сам  ездил  в  Сибирь;  любивший  прихвастнуть,  Габель 
наверное  не  упустил  бы  случая  упомянуть  об  этом.  Напротив,  все 
документы  как  будто  прямо  свидетельствуют  о  том,  что  в  1676  году 
он  видел  Россию  первый  раз;  отсюда  и  обстоятельность  его  доне¬ 
сений,  обличающих  человека,  впервые  присматривающегося  к  обста¬ 
новке  совсем  чуждой  для  него  московской  жизни,  подробные  харак¬ 
теристики  московских  дипломатов  и  приказных  кругов,  о  которых 
он  ничего  не  слышал  доселе.  Наконец,  последним  и  не  наименее 
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существенным  аргументом  является  резкое  различие  языка  и  стиля 
его  донесений  и  интересующей  нас  рукописи.  У  Габеля  —  риторика 
и  красноречие,  желание  блеснуть  остром  словцом  или  изящным 
построением  фразы,  растянутость  и  многословие,  —у  автора  руко¬ 
писи  —  бедный,  скудный  и  суховатый  стиль  деловой  бумаги,  повто¬ 
рения  только  в  силу  неумения  выразиться  короче,  никакого  стрем¬ 
ления  к  красоте  изложения,  краткость  и  точность  сообщенных 
данных... 

Как  указано  было  выше,  о  пребывании  Габеля  в  Москве  в 
1676 — 77  гг,  мы  имеем  еще  одну  группу  источников.  Это — русские 
документы  посольского  приказа,  опубликованные  С-  А.  Белокуро¬ 
вым.  Они  рисуют  нам  Габеля  с  несколько  иной  стороны  и,  во  вся¬ 
ком  случае,  очень  любопытны.  С  пребыванием  Габеля  в  Москве 
связан  один  эпизод  который  для  нас  может  быть  особенно  инте¬ 
ресен.  Габель  познакомился  с  Юрием  Крижаничем,  известным 
писателем  и  публицистом,  лишь  незадолго  перед  тем  возвращен¬ 
ным  в  Москву  (25  июня  1676  г.)  из  сибирской  ссылки,  посетил  его 
у  себя  в  посольском  доме  и  хлопотал  за  него  перед  русским  пра¬ 
вительством.  Как  видно  из  письма  Габеля  на  имя  царя  Федора 
Алексеевича  от  4  марта  1677  г.,  Габель  обещался  „взять  Юрия 
с  собою  в  Данию,  передать  его  пребывающему  там  цесарскому 
посланнику,  с  тем,  чтобы  тот  проводил  его  до  Вены“  (С.  Бело¬ 
куров,  ор.  еіі.,  стр.  185 — 186)  „Когда  на  подворье  у  Датского  пос¬ 
ла  появился  толмач  Суханов  и  требовал  в  приказ  к  суду  Юрия,  то 
Габель  обещался  удовлетворить  всех  ищущих  на  Крижаниче“,  т.  е. 
повидимому  заплатил  его  долги.  Как  известно,  Ю.  Крижанич  „вы¬ 
ехал  из  Москвы  с  посольством  Габеля  9  октября  1677  г.  В  „Запис 
ной  книге  посольского  приказа14  сказано:  „и  по  челобитью  дац- 
кого  посланника  Фридриха  фон  Габена  тот  сербенин  Юрий  отпу¬ 
щен  с  Москвы  за  рубеж  с  ним  посланником  вместе  в  186  г.  в 
октябре  на  Псков44.  Спустя  несколько  лет,  в  мае  1680  г.,  секретарь 
посольства  Габеля  Гильдебранд  фон  Горн,  живший  тогда  в  Париже, 
обратился  с  письмом  к  Юрию  Крижаничу.  в  котором  просил  дать 
описание  Сибири  и  воспоминания  о  своей  ссылке  в  Тобольске, 
что  Крижанич  и  исполнил  в  декабре  этого  года,  написав  по-латыни 
Ліеіайо  сіе  8іЬѳгіа“,  одно  из  интереснейших  и  важнейших  сочинений  о 
о  Сибири  в  XVII  веке  (сл.  ниже:  Г.  фон  Горн).  В  „посвящении44 
этого  сочинения  фон  Торну,  Кри  ;анич  упоминает  и  „преславного 
господина  фон-Габеля,  наследственного  губернатора  Ферерских 
островов,  и  в  недавнее  время  королевского  наместника  в  НаиІЫо-* 
<*1  Моегир^агсіе,  милостивейшего  вашего  (т.е.  Горна)  и  моего  благо¬ 
детеля44  (А.  Титов.  Сибирь  в  XVII  веке,  М.  1890,  стр.  152 — 163). 
При  отъезде  Габеля  из  Москвы  произошел  инцидент,  также  не  ли¬ 
шенный  для  нас  некоторого  интереса.  В  „росписи44  лиц,  едущих  с 
Табелем  за  рубеж,  присланной  в  посольский  приказ,  замечены  бы¬ 
ли  лишние  люди  „противу  приезда  его/1 — среди  них  „два  калмы- 
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ченка“.  Когда  у  Габеля  потребовали  объяснений  но  этому  поводу, 
он  представил  на  них  купчую  крепость,  из  которой  оказалось,  что 
они  „куплены  у  сибиряков44  в  конце  апреля  1677  года.  На  это  по¬ 
следовала  резолюция:  „у  датского  посланника  калмыченков  указал 
государь  взять,  а  ему  из  казны  заплатить  по  кабале  деньги  из 
казны,  для  того,  что  наперед  сего  никоторых  государств  послы  и 
посланники  никаких  пленных  людей  в  российском  государстве  не 
покупывали  и  за  рубеж  не  вываживали44.  Однако,  Габель  не  согла¬ 
сился  с  этим  постановлением,  продолжая  настаивать  на  своем  и,  в 
конце  концов,  ему  разрешили  отпустить  с  ним  „калмыцких  дву 
робят44,  прибавляя,  впрочем:  „а  впредь  иным  посланником  и  гонцом 
то  не  в  образец,  потому  что  он,  посланник,  купил  тех  робят  у  си¬ 
биряк,  не  ведая  его,  великого  государя  указу44.  Из  „купчей44,  пред¬ 
ставленной  Табелем,  выяснилось  что  эти  „робята44 — один  7,  другой 
8  лет, — проданы  Габелю  „сибиряками  А/фером  Сыромятниковым, 
да  казаком  Потапом  Ивановым  Масайловым44,  поэтому  в  сибирский 
приказ  послана  была  „память44  о  присылке  продавцов — для  дачи 
объяснений.  (С.  Белокуров,  ор.  ѵлі.,  стр.191 — 192;  Приложения, 
стр  81). 

Покупка  Табелем  двух  „калмыченков*4,  как  кажется,  легко  мо¬ 
жет  объсняться  посредничеством  Крижанича,  жившего  у  него  в 
Москве.  Крижанич,  вероятно,  и  представил  датскому  послу  двух 
„сибиряков44.  Любопытно,  что  в  своей  „Истории  о  Сибири44  Кри¬ 
жанич  замечал,  что  „в  Сибири  нет  ни  одного  человека  с  какими 
бы  то  ни  было  средствами,  который  не  имел  бы  одного  или  бо¬ 
лее  рабов  или  рабынь  из  калмыков44.  (А.  Титов.  Сибирь  в  XVII 
веке,  М.  1890,  стр.  186).  Как  бы  там  ни  было,  эта  покупка,  как 
мне  кажется,  лишний  раз  свидетельствует  о  том,  что  сам  Габель 
никогда  не  был  в  Сибири:  едва  ли  он  мог  бы  так  заинтересоваться 
двумя  сибирскими  туземцами,  если  бы  сам  десять  лет  назад  описал 
их  так  обстоятельно  и  подробно.  Откуда  знакомство  Габеля  с  Кри- 
жаничем,  этого  мы  не  знаем,  однако,  если  верно  наше  предположе¬ 
ние,  что  датский  посол  и  автор  копенгагенской  рукописи  совер¬ 
шенно  разные  лица,  факт  этот  невольно  наталкивает  на  другую 
мысль,  что  рукопись  эта  попала  в  руки  Габеля  через 
посредство  того  же  Крижанича.  Крижанич  пробыл  в  То¬ 
больске  около  15  лет  (с  1661  по  1676  г.)  и,  следовательно,  нахо¬ 
дился  там  и  в  то  время,  когда  туда  в  числе  „46  офицеров44,  при¬ 
был  и  автор  рукописи.  Интересно,  что  в  первой  половине  XVII  ве¬ 
ка  в  Тобольске,  как  крупном  административном  центре,  находилось 
много  иноземцев,  в  числе  „служилых  людей44  и,  в  частности  воен¬ 
ных.  Уже  в  1633  году  здесь  было  „140  иноземцев — литвы,  поляков, 
черкас  и  немцев44;  для  населения  приблизительно  в  1175  человек 
это  составляет  несомненно  довольно  высокий  процент.  Некоторые 
из  иноземцев,  посылавшиеся  гуда  московским  правительством,  ос¬ 
тавались  там  жить  навсегда.  Так,  например,  по  сведениям  П.  Бу- 


*2і  М.  Алексее п,  Сибирь. 
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цине  к  о  го  (Заселение  Сибири,  Харьк.  1889,  стр.  200)  еще  в 
1614  г  „послан  в  Тобольск  Савва  „Фрянчужанин11, — он  принял  там 
православие  и  остался  жить  навсегда;  он  упоминается  еще  в  1629  г. 
среди  „тобольских  боярских  детей44  (Н.  Н.  Оглоблин.  Обозрение 
столбцов  и  книг  Сибирского  приказа  ч.  I,  М.  1895,  стр.  301).  В  1622  г. 
сосланы  в  Тобольск  иноземцы  „швед  Павлик,  а  русское  имя  Дмит¬ 
рий,  немчин  цесарской  земли  Карбаим,  а  русское  имя  Лаврентий. 
В  том  же  году  из  Кириллова  монастыря  посланы  в  Тобольск:  „не¬ 
мец  Анса  (Пап*?)  Локман,  да  немецкий  поп  Матюшка  и  велено  того 
и  другого  поверстать  в  службу  и  дать  денежное  и  хлебное  жало¬ 
ванье  наравне  с  другими  служилыми  иноземцами14  (П.  Буцинский, 
ор.  ей,,  стр.  200).  К  половине  XVII  века  последних  становилось  все 
больше  (Н.  Оглоблин,  Обзор  столбцов,  ч.  111,  М.  1900,  стр.  61  — 
63,  115  и  др.).  Крижанич,  прибыв  в  Тобольск,  застал  здесь  доволь¬ 
но  большую  иноземную  колонию,  и,  как  сам  иностранец,  познако¬ 
мился  с  ними;  характерно,  что  через  тобольских  иноземцев  Крижа¬ 
нич  получал  там  даже  тогдашние  заграничные  газеты,  „ко¬ 
торые  доходили  хотя  и  не  особенно  скоро,  но  все-таки  достигали  и 
сей  отдаленной  окраины  московского  государства44  (С.  А.  Белоку¬ 
ров.  Крижанич  в  России,  М.  1909,  стр.  113);  о  некоторых  „служи¬ 
лых  людях  из  немцев",  живших  в  Тобольске  и  Енисейске,  Крижа¬ 
нич  упоминает  в  своей  „Истории  о  Сибири"  (см.  А.  Титов.  Сибирь 
в  XVII  веке,  М.  1890,  стр.  189 — 213).  Нетрудно  поэтому  предполо¬ 
жить,  что  Крижанич  был  знаком  и  с  автором  нашей  рукописи  и 
что,  может  быть,  именно  он  познакомил  его  с  Табелем,  как  это  он 
сделал  и  с  двумя  сибирскими  жителями, — или  прямо  от  себя  со¬ 
действовал  ее  приобретению  Табелем.  Таким  образом  надпись  на 
рукописи,  сделанная  библиотекарем  Гансом  Грамом:  „Ни  РгМегісЬ  ѵоп 
ОаЬс1я;‘  можно  было  бы  толковать,  как  признак  владения,  но  не 
авторства;  от  Габеля  или  из  архива  его,  рукопись  могла  попасть 
в  Королевскую  Копенгагенскую  библиотеку.  Очень  жаль,  что  нам 
ближе  неизвестны  поводы  обращения  Г.  фонТорна  к  Крижаничу  с 
просьбой  о  написании  сочинения  о  Сибири,  так  как  едва  ли  это 
было  сделано  не  с  ведома  Габеля:  быть  может  это  пролило  бы  не¬ 
который  свет  на  историю  происхождения  и  интересующей  нас  ру¬ 
кописи.  Во  всяком  случае,  для  меня  несомненно,  что  оба  сочинения 
стоят  в  какой-то,  пока  для  нас  непонятной  связи,  и  что  именно  в 
отношениях  Габеля  к  Юрию  Крижаничу,  также  достаточно  неяс¬ 
ных,  нужно  искать  причины  появления  рукописи  в  Копенгагене. 
Совершенно  же  отказаться  от  загадочной  пометы  Грама  я  пока  не 
вижу  никаких  оснований:  она  сделана  твердой  рукой  и  без  всяких 
оговорок,  а  кроме  того  принадлежит  человеку,  который,  по  самому 
положению  своему,  мог  знать  о  рукописи  такие  факты,  которые 
для  нас  утрачены. 

Для  раскрытия  автора,  однако,  мне  кажется,  нужно  пойти 
другим  путем.  Для  этого  требуются  архивные  разыскания,  которые 
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я  пока  произвести  не  мог.  В  так  наз.  „Портфелях  Миллера"  име¬ 
ются  описи  архивов  Верхотурского  (1595 — 1681)  и  Тобольского 
(1621 — 1671)  воеводств;  не  найдется  ли  здесь  каких-либо  докумен¬ 
тов  о  проезде  в  Тобольск  в  1666  г. — „46  офицеров44?  Весьма  веро¬ 
ятно,  что  какие-либо  документы,  связанные  с  этим  путешествием, 
нашлись  бы  также  в  делах  „о  служилых  людях"  сибирского  прика¬ 
за,  или  же  в  воеводских,  наконец  даже  в  таможенных  „проезжия 
памяти"  (ср.  Н.  Оглоблин,  Обозрение  столбцов  и  книг  Сибир¬ 
ского  приказа,  ч.  I,  стр.  109,  225  сл.;ч.  11,  стр.  50  сл.). 

Ниже  мы  приводим  в  русском  переводе  два  отрывка  из  руко¬ 
писи  неизвестного  и  комментарий  к  ним;  в  приложении  II -ом  дан  и 
немецкий  подлинник  переведенных  частей.  Полностью  вся  рукопись 
в  подлиннике  и  русском  переводе,  с  моими  комментариями,  появит¬ 
ся  в  другом  месте.  Опубликование  ее  в  целом  виде  в  настоящей 
книге  нарушило  бы  соразмерность  ее  отдельных  частей  и  значи¬ 
тельно  отяготило  бы  ее.  Кроме  того  в  рукописи  есть  много  мате¬ 
риала,  не  относящегося  непосредственно  к  Сибири:  такова  напр. 
пропущенная  мною  первая  часть  дневника,  в  которой  подробно 
рассказывается  о  проезде  автора  из  Москвы  в  Верхотурье  (стр.  3 — 
1 1);  из  последующих  частей  мною  опущены:  „Описание  бухарцев 
и  их  промыслов44  (стр.  20 — 23),  а  также  все  то,  что  автор  расска¬ 
зывает  о  калмыках  (стр.  23—29);  эти  части  хотя  и  имеют  отноше¬ 
ние  к  Сибири,  но  явно  загромоздили  бы  изложение  требующимся 
к  нему  большим  специальным  комментарием,  имеющим  лишь  частич¬ 
ное  отношение  к  сиоиреведению,  и  я  предпочитаю  напечатать  их 
отдельно.  Воспроизводимые  нами  в  немецком  тексте  (в  приложении 
к  настоящей  книге)  и  русском  переводе  части,  занимают  в  подлин¬ 
ной  рукописи  страницы:  11 — 20  и  29 — 31. 


ПЕРЕВАЛ  ЧЕРЕЗ  УРАЛ.  ДОРОГА  ИЗ  ВЕРХОТУРЬЯ  Цум- 
В  ТОБОЛЬСК  касы. 


Скверная 

дорога. 

15-го  февраля,  на  заре,  двинулись  мы  в  путь 

по  очень  скверной  дороге,  по  лежащим  [на  ней] 
деревьям,  сквозь  чащу  холмистого  леса.  При¬ 

были  в  деревню  Вер  курья  (\Ѵегкигіа)  .  •  . 

4 

Каменные 

Этим  днем  долго  ехали  мы  через  высокие 

горы. 

каменные  горы,  все  поросшие  лесом. 

В  этой  деревне  у  моего  хозяина,  татарина, 

увидел  я  первого  живого  соболя,  которого  он 

Живой  со- 

поймал  и  держал  в  маленькой  плетеной  клетке; 

он  не  ел  ничего  кроме  мяса,  и  не  казался 
диким. 

*21 
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Нет  зем¬ 
леделия. 


Лес. 


Плодород¬ 
ная  земля. 


Ка  менные 
утесы. 


16- го  числа  этого  месяца,  за  три  часа  до 

зари,  двинулись  мы  в  путь  через  большой  и 
и  густой  лес,  от  одной  горы  к  другой.  Мы 
спустились  по  одной  из  них,  по  дороге,  которая 
вплоть  до  земли  и  реки  Ляля  (Ьеіа)  тянулась 
на  пять  верст  (что  составляет  одну  милю); 
дорога  сделана  была  по  склонам  горы,  т.  к.  с 
нее  нельзя  было  спуститься  непосредственно 
вниз:  с  левой  стороны  была  ужасно  глубокая 
пропасть  и  дорога  шла  прямо  рядом  с  ней. 
С  другой  стороны  этой  долины  стоит  могучая 
высокая  скалистая  гора;  слева  же  опять  нет 
ничего,  кроме  гор  и  скал,  которые,  благодаря 
обросшему  кругом  лесу,  похожи  на  черные  тучи. 
Так  приехали  мы  на  упомянутую  выше  реку 
Лялю  и  ехали  вдоль  по  ней  около  часу  до 
четырех  татарских  юрт,  которые  расположены 
возле  реки,  от  Веркурьи  . 

Во  всех  вышеназванных  местностях  от  Яйвы 
(Іеиа)  и  до  этого  места,  поля  не  возделываются 
из-за  каменных  гор  и  утесов;  всюду  голый 
камень,  поэтому  здесь  не  могут  расти  никакие 
хлебные  злаки;  люди-же,  здесь  живущие,  при¬ 
нуждены  свой  хлеб  и  овощи  с  большим  трудом 
покупать  и  перевозить  из  города  Верхотурья 
(ѴѵегіІісИіг). 

Из  упомянутых  татарских  юрт,  где  мы  кор¬ 
мились,  поехали  мы  через  густой  и  очень  хол¬ 
мистый  лес;  выбрались  из  него  к  вечеру  в 
деревушку,  состоящую  из  четырех  дворов  и 
называемую  Мелинковна  (Меііпкоипа).  .  .  . 

Всюду  здесь,  однако,  земля  очень  плодо¬ 
родна;  течет  здесь  также  река  Ляля,  иначе 
называемая  Каменная  речка  (Каіпіпа  Ке/Лса), 
которая  собирает  воду,  главным  образом,  из 
окружающих  гор,  но  тем  не  менее  очень  богата 
рыбой. 

17- го  числа  этого  месяца  вновь  двинулись 
I  мы  на  заре,  около  трех  миль  ехали  по  этой 

реке  и  прибыли  в  деревню,  называемую  К  а- 
раул  (Кагаиі).  По  обеим  сторонам  этого  ручья 
или  реки,  на  расстоянии,  которое  мы  проехали 
за  этот  день  путешествия,  лежат  высокие, 
длинные  и  суровые  каменные  утесы,  все  порос¬ 
шие  елями  и  березами;  удивительно,  что  деревья 
;  могут  расти  из  твердых  щелей  в  камнях;  весело, 
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Рис.  46.  Город  Тобольск 
(Из  книги  Якоба  Сандрара) 


Рис.  47.  Город  Верхотурье 
(Из  книги  Н.  Витсена) 


Неизвестный 


Л  л  е  м  я, 
и  а  з  ы  в  а  е- 
мое  во¬ 
гулы. 


Хорошие 
соболя  и 
чернобу¬ 
рые  ли¬ 
сицы. 


Нервы  й  го¬ 
род  В  е  рхо- 
ту  рье. 

14-ая  смена 
подвод 

Река  Тура 


Крепость 
Верхо¬ 
турье  по¬ 
строенная 
на  скали¬ 
стом  х  о  л- 
м  е. 


но  и  жутко  смотреть,  как  свисают  некоторые 
утесы  над  ручьем,  по  которому  едут  внизу; 
непривычно  глядеть  чужеземцам  на  то,  что 
скалы  вот  вот  готовы  обрушиться  в  реку  и 
упасть  на  головы  проезжающим.  Около  этой 
деревни  Караул  растут  хорошие  хлеба,  так 
как  жители  ее  расчищают  окрестности  от  де¬ 
ревьев  и  кустарников,  превращая  их  в  пашни; 
местные  жители  принадлежат,  главным  образом, 
к  племени  вогулов  (\Ѵа§иШгеп),  о  которых  будет 
сообщено  далее. 

Деревня  эта  получила  свое  название  от  сто¬ 
рожевого  поста,  так  как  „Караул"  по  немецки 
значит  еіие  \Ѵас1іе,  потому  что  царь  поставил 
здесь  приказника  или  начальника  (Ргеказепік  о  сіе  г 
ВеГеЫвІіаЬег)  со  стражей;  они  должны  следить  за 
всеми,  кто  выезжает  из  Сибири  или  едет  туда,  а 
также  наблюдать  за  тем,  чтобы  не  возили  туда  и 
не  вывозили  оттуда  никаких  несвободных  [от 
пошлин]  товаров;  плохо  приходится  тому,  кто  не 
имеет  проезжей  грамоты,  данной  воеводой  от 
имени  его  царского  величества;  его  отправляют 
в  Верхотурье.  В  этой  деревушке,  не  более  четы¬ 
рех  русских  дворов;  все  остальные — вогульские. 

По  рассказам  крестьян  здесь  водится  много 
хороших  чернобурых  лисиц,  других  пушных 
зверей,  оленей,  медведей  и  т.  д:  вогулы  ими 
кормятся. 

Здесь  расстались  мы  с  высокими  горами  и 
утесами,  которыми  с  трудом  ехали  мы  31  милю 
нашего  пути,  без  всякого,  однако,  ущерба  или 
потерь,  благодарение  за  это  богу. 

18-го  февраля  рано  поутру  выехали  из  Ка¬ 
раула  через  лес  и  к  полудню  прибыли  в  город 

Верхотурье  (ЛѴегікеіиг) . 

Здесь  в  14* ый  раз  сменили  подводы. 

Внизу  около  этого  города  течет  река  Т  у- 
р  а  (Тига).  § 

Этот  город — первый  в  Сибири  и  представ¬ 
ляет  собою,  по  местному  обыкновению,  кре¬ 
пость,  обнесенную  деревянным  тыном,  как  сте¬ 
ной,  не  очень  высоким,  но  довольно  прочным, 
с  внешней  стороны  хорошо  укрепленным  так¬ 
же  больверком;  он  выстроен  против  башки- 
ров.  Город  стоит  на  твердой  скале,  немного 
холмистой,  не  очень  высоко  над  берегом  реки 
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Н  е  с  ч  а  с  тьс 
в  н  а  ш  е  йгі 
к  о  м  п  а  ни  и. 

Кедров  ыс 
деревья 
и  их  плод ы 


Туры,  окружен  на  1  і  мили  лесом,  и  является 
ключом  и  первым  проходом  в  Сибирь  (еіп  ЗсЫііз- 
зеі  иші  (Іег  егяіе  Ран  іи  ЯіЬегіеп),  через  который 
проходят  все  люди,  сани,  грузы  (Кавіеп)  и  все  това¬ 
ры,  словом  все,  что  отправляется  из  страны  или 
идет  в  нее;  никто  не  проходит  мимо,  даже 
знатнейший  боярин  (Ваіах)  принужден  подвер¬ 
гаться  здесь  осмотру  со  всем  своим  добром. 
Если  же  кто  имеет  запретный  товар  или 
имеет  больше  добра,  чем  значится  в  его  проез¬ 
жей  грамоте,  то  все  это  отбирается  в  царскую 
казну,  будь  это  деньги,  соболи,  серебро  или 
золото.  Поэтому  правящий  здесь  воевода  при¬ 
нужден  приносить  царю  присягу  и  целовать 
крест  в  том,  что  он  никого  не  пощадит  и  ос¬ 
танется  верен  царю-  Несмотря  на  то,  что  мы 
имели  царскую  грамоту  с  государевой  печатью 
о  том,  что  он  должен  был  здесь  пропустить 
нас  беспрепятственно,  мы  принуждены  были 
все  же  допустить  осмотр  [наших  вещей],  при¬ 
чем  записано  было  все,  что  они  видели;  тем 
не  менее  многое  осталось  от  них  скрытым. 

19-го  февраля  вечером  двинулись  мы  из  Вер¬ 
хотурья;  путь  наш  лежал  на  юго-восток;  око¬ 
ло  3-х  миль  ехали  мы  по  реке  Туре,  затем 
оставили  ее  по  левую  руку  и  твердой  землею 
доехали  до  деревни  Салда  (8оі(іа)  ... 

Здесь  течет  речка,  называемая  Салда  (8о1<іо); 
она  не  широка,  но  зато  имеет  быстрое  течение. 

20- го  числа  того-же  месяца,  рано  утром, 
отправились  мы  через  этот  ручей  и  сквозь  гу¬ 
стой  лес,  в  8  миль  шириною,  которым  мы  при¬ 
ехали  до  реки  Аттагьева  (АМа^іеѵа);  оттуда 
добрались  до  деревни  Мак  и  нова  (Макіпоиа)  . 

21- го  числа  мы  двинулись  оттуда  за  не¬ 

сколько  часов  до  рассвета;  ехали  густым  и 
пустынным  лесом;  проехав  его  после  полудня, 
мы  достигли  деревни  Благове  ще  некая 
слобода  (Ыа&оѵгіаіпке  81аѣоДе)  • . 

В  этом  лесу  случилось  сегодня  несчастье  с  | 
нашим  лейтенантом,  некиим  Г  ансомАдамом 
Меллером  (Моііег):  он  здесь  сломал  себе  ногу. 

Сегодня  я  с  большим  удовольствием  видел 
превосходные  и  красивые  деревья,  называемые 
кедрами  (КеёегЪаите);  это — благородное  и  чи¬ 
стое  дерево,  весьма  пригодное  для  выделки  из 
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него  столов  и  досок;  оно  очень  красиво,  со¬ 
храняет  свою  чудесную  и  благородную  белиз¬ 
ну,  но  также  очень  плодоносно,  потому  что 
оно  приносит  шишки  (ЛррГеІп),  очень  похожие 
на  еловые,  но  побольше,  больше  даже  лебе¬ 
диного  яйца;  внутри  их  много  орехов,  которые 
имеют  тонкую  скорлупу,  сладки  и  приятны  на 
вкус  и  называются  кедровые  орешки. 

22-го  числа,  на  заре,  отправились  мы  даль¬ 
ше,  прибыли  в  горидок  Я  пан  чин  (.іарапхіп). . . 

Здесь  в  пятнадцатый  раз  сменили  подводы. 
Здесь  течет  река  Тура.  Этот  городок  весьма 
плох,  совсем  открыт,  но  имеет,  правда,  малень¬ 
кую  крепостцу,  с  деревянным  тыном  вокруг,  в 
которой  находятся  государевы  приказы  (ргекагі) 
или  канцелярии,  а  также  несколько  амбаров  и 
дом  воеводы,  все  сделанные  из  елового  леса; 
крепость  находится  внутри  городка. 

Сегодня,  стало  быть,  оставили  мы  дрему¬ 
чие  леса  и  отправились  по  веселым  полям,  ко¬ 
торые  вдоль  дороги  застроены  красивыми  де¬ 
ревнями;  здесь  много  лугов  и  пашен. 

23  го  числа  из  Япанчина  первые  две  мили  еха¬ 
ли  мы  плодородными  полями,  мимо  деревень,  рас¬ 
положенных  вдоль  пути  а  затем  густым  лесом 
вплоть  до  деревеньки  Борбозина  (Вогіюгіпа)... 

Река  Тура  еще  течет  здесь,  очень  извиваясь. 

24- го  февраля,  на  заре,  поехали  мы  бере¬ 
зовым  лесом  на  протяжении  3-х  миль,  пока  не 
прибыли  в  деревню  Туринская  сло¬ 
бода  (Тигіпвке ЫаЪосІе).  Здесь  покормились,  за¬ 
тем  двинулись  дальше  сквозь  плохие  поля,  там 
и  сям  поросшие  деревьями;  переехали  через 
реку  Туру  на  другую  реку,  именно  Узницу 
(ѴвпНяа),  которая  в  нее  впадает,  ехали  таким 
образом  мимо  Благовещенской  слободы,  кото¬ 
рая  лежит  направо,  затем  дальше,  через  по¬ 
добные  же  поля,  в  деревню  Линка  (Ьірка).  .  . 

У  Благовещенской  слободы  впадает 
в  Туру  река  Узница,  текущая  с  юго-запада  и 
полноводная. 

25- го  числа  этого  месяца,  на  заре,  двину¬ 
лись  из  Липок  через  лес  до  деревни  Козъ- 
минской  (КазшіпБка),  где  мы  слегка  позавтра¬ 
кали,  затем  поехали  дальше  в  большую  дерев¬ 
ню  Кулаково  (Іѵо1ако\ѵ);  в  этот  день  сделали... 
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Эта  деревня  хорошо  застроена  большими 
деревянными  домами,  очень  красиво  располо¬ 
жена  на  приятном  месте;  направо  от  нее  на¬ 
ходится  местечко,  выше  —  плодородное  поле, 
на  котором  растет  много  хлеба,  слева  же  те¬ 
чет  река  Тура,  которая  дает  много  рыбы; 
здесь  много  также  сенокосных  лугов;  поэтому 
местные  крестьяне  живут  богато,  промышляют 
земледелием  и  рыболовством;  рыбы  здесь  изо¬ 
билие. 

26- го  числа,  в  хорошее  время,  прибыли  мы 

в  город  Тюмень  (ТЫошоіп)  . 

Здесь  в  16-ый  и  в  последний  раз  сменили 
подводы.  Город  'Мюмень  расположен  на  высо¬ 
ком  берегу  реки  Туры,  которая  течет  внизу  по 
направлению  к  северу.  Город  занимает  не 
очень  большое  пространство  а  укреплен  дере¬ 
вянной  стакетой  [защищающей]  от  набегов, 
однако,  внутри  он  имеет  деревянную  крепость, 
которая,  по  местному  обычаю,  обнесена  дере¬ 
вянным  тыном  на  подобие  стены;  ворота  ее 
находятся  в  деревянной  башне;  внутри  нахо¬ 
дятся  лишь  канцелярии  или  приказы  (Ргекагі), 
а  также  дом  воеводы  и  несколько  амбаров;  в 
общем  это  очень  приятное  место,  в  котором  в 
изобилии  продаются  всякие  съестные  припасы 
и  прежде  всего  всякое  зерно,  мука  и  прочее; 
этот  город  в  наше  время  совсем  выгорел, 

!  так  что.  за  исключением  острога,  остались 
лишь  немногие  дома;  за  рекой  Турой  татары 
имеют  собственную  слободу;  в  ней  живут  те 
[из  них],  которые  состоят  на  царской  службе 
в  качестве  кавалеристов,  за  что  они  каждый 
і  год  получают  жалованье:  много  татар  живет 
также  в  окрестностях  города;  их  призывают, 
когда  в  них  есть  нужда. 

27- го  февраля  выехали  мы  из  Тюмени,  еха¬ 
ли  таким  же  полем,  сначала  через  реку  Туру, 

,  а  затем  подле  озера  и  болота  мимо  многочис¬ 
ленных  татарских  юрт  и  прибыли  в  деревню 
Бороково  (Вогокоѵ) . 

28- го  числа  этого  месяца  отправились  даль¬ 

ше  и  рано  поутру  завтракали  в  Созанове 
(Зозапоѵа)  .  .  .  .  . | 

Дальше  поехали  лесом  к  чужой  с  л  о  б  о- 
д  е  (7и$а  $1оЪо<Зе) . 
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1-го  марта  рано  поутру  выехали  оттуда  че¬ 
рез  густой  лес,  завтракали  в  деревне  Ярков 
иагко\ѵ),  затем  дальше  в  деревню  Березово 
(Вого8о\ѵе) . 

Здесь  мы  впервые  увидели  реку  Тобол 
(ТаЪоІо),  проехав  реку  Туру,  которая  впадает  в 
Тобол. 

Этого  же  числа,  покормившись  в  Березове, 
мы  отправились  дальше  лесом,  до  татарской 
деревушки,  называемой  Бехтоковы  юрты 
(ВіесЫ;око\ѵе  Ніигѣ),  куда  и  прибыли  часа  за  три 
до  рассвета .  .... 

2то  марта,  рано  утром,  отправились  мы 
дальше  и  к  полудню  прибыли  в  другую  татар¬ 
скую  деревню,  называемую  Турбинские 
юрты  (ТигЪгіп7.ке  ШвгЬ),  в  которой  покормились. 

Эти  юрты  и  татарские  жилища  будут  опи¬ 
саны  ниже. 

3-го  марта  поехали  мы  такими  же  полями, 
но  несколько  более  холмистыми,  имея  по  ле- 
вую  руку  реку  Тобол;  путешествуя  таким  об¬ 
разом  вместе  с  изгибами  реки,  прибыли  мы  к 
могучей  реке  Иртышу  (ІгеЪів),  по  которой  и  про¬ 
ехали  немного  до  города  Тобольска  .  .  . 

ОПИСАНИЕ  ГОРОДА  ТОБОЛЬСКА,  А  ТАКЖЕ  ЕГО 
ОКРЕСНОСТЕЙ  И  ОСОБЕННОСТЕЙ 

Упомянутый  город  Тобольск,  лежащий  на 
больших,  свежих  и  рыбных  реках,  т.  е.  Тобо¬ 
ле  и  Иртыше,  является  главным  городом  Си¬ 
бири,  построенным  русскими;  он  стоит  на  уг¬ 
ловой  вершине  высокого  берега,  подобном  вы¬ 
сокой  горе,  над  рекой.  Эта  гора  или  берег,  как 
я  сам  видел,  в  вышину  имеет,  считая  от  реки, 
добрых  25  саженей  и  спереди  столь  крута,  что 
на  нее  нельзя  взобраться  в  повозке  или  на 
возу,  но  только  пешком;  верхом  на  лошади  с 
трудом. 

Если  хоть  ненадолго  пойдет  дождь,  она  ста¬ 
новится  настолько  гладкой,  что  по  ней  сколь¬ 
зишь  вниз-  Подняться  по  ней  можно,  имея  хо¬ 
рошую  палку  с  железным  наконечником,  кото¬ 
рой  можно  закрепиться  и  удержаться;  без  нее 
же — это  трудно  сделать;  поэтому  внизу  этой 
горы  сделана  дорога,  поднимаясь  которой  об¬ 
ходишь  половину  города.  Город  делится  на 
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две  части,  а  именно  первая  часть  находятся 
на  горе,  а  вторая — у  подножния  ее,  на  ров¬ 
ном  месте. 

С  одной  стороны  гора,  а  с  другой— река. 
Город  на  горе  представляет  собою  крепость, 
укрепленную,  однако,  против  набегов  только 
стакетой  из  еловых  деревьев,  которые  растут 
наверху  палисадами,  густо  одно  к  другому,  без 
травы  и  земляного  вала;  на  верхушке  горы, 
прямо  над  рекой,  находится  острог,  сделанный 
только  из  дерева;  он  имеет  вокруг  себя  краси¬ 
вую  деревянную  стену,  в  которой  бревно  ле¬ 
жит  на  бревне,  как  на  постройке  избы;  она 
достаточно  высока;  наверху  ее  находится  кры¬ 
тая  галлерея,  в  которой  вырублены  бойницы; 
внизу  такой  же  системы  постройки  —  стена  с 
камерами,  в  которых  теперь  хранится  казна; 
но  если  бы  пришел  неприятель,  там  могли  бы 
помещаться  солдаты;  она  также  имеет  9  кра¬ 
сивых  деревянных  башен  о  восьми  углах,  креп¬ 
ко  построенных,  двое  ворот,  обращенных  к  го¬ 
роду,  и  одни — к  воде. 

В  этом  остроге  нет  других  зданий  кроме 
государевых  приказов  или  канцелярий, 
дворца  (2агеп1іаивг),  в  котором  живет  воево¬ 
да,  и  небольшой  русской  церкви,  сделанных  из 
дерева,  а  также  отделанного  камнем  и  похоже¬ 
го  на  погреб  сооружения,  в  котором  хранится 
амуниция;  сверху  он  покрыт  землей  и  порос 
травой;  имеет  вид  холма  без  признака  крыши 
над  ним.  Сюда  сносят  все  сокровища,  которые 
собираются  для  царя  со  всей  Сибири,  как-то: 
соболей,  черных,  белых,  красных  и  серых  лисиц, 
бобров,  рысей,  белок  и  прочее,  что  идет  из 
страны,  т.  к.  каждая  провинция  каждогодно 
приносит  то,  что  с  нее  следует,  как  напр.  за¬ 
мечательно  красивых  соколов,  которые  там 
ловятся,  а  также  богатые  и  драгоценные  то¬ 
вары  из  Китая,  каковы  пряности  и  другие 
прекрасные  вещи;  все  они  оцениваются  воево¬ 
дой,  живущим  в  Тобольске  на  положении  на¬ 
местника  (Ѵісе-гоу).  Когда  наступает  зима,  все 
это  добро  должно  быть  на  санях  препровож¬ 
даемо  в  Москву;  для  того  чтобы  везти  эту 
казну,  от  города  употребляются  ямщики,  как 
|  называются  извозчики  (зейткеп  даззеіпРпІігІеиіе), 
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которые  за  это  получают  ежегодно  определен¬ 
ное  жалованье.  Вышеупомянутых  соколов  ве¬ 
зут,  однако,  благородным  образом,  потому  что 
для  каждого  подаются  отдельные  сани,  на  них 
устанавливается  ящик,  изнутри  и  снаружи  оби¬ 
тый  войлоком  или  русским  сукном;  в  них-то 
соколов  и  перевозят.  На  содержание  каждого 
сокола  в  отдельности,  между  Тобольском  и 
Москвой,  выдается  3  рубля  [кормовых  денег]. 

В  той  же  части  города  находится  также 
большой  монастырь,  в  котором  имеет  свое 
местопребывание  митрополит;  он  имеет 
власть  над  всеми  лицами  духовного  звания. 
Местный  воевода  сменяется  каждые  три  года, 
и  на  его  место  назначается  другой.  Что  же 
касается  нижнего  города,  лежащего  под  горой, 
у  реки,  то  он  больше  по  размерам,  и  подобно 
верхнему  городу  имеет  только  одну  большую 
улицу,  проходящую  через  него,  но  также  ряд 
маленьких  улиц  и  узких  переулков,  т.  к.  дома 
очень  тесно  стоят  друг  к  другу;  одна  сторона 
его  находится  вдоль  реки,  а  другая  тянется 
полумесяцем  до  самой  горы.  [Эта  часть  города) 
стоит  на  болотистом  грунте;  прямо  около  са¬ 
мой  воды  расположен  довольно  большой  мона¬ 
стырь,  в  котором  живет  архимандрит  или 
аббат  с  толпою  русских  монахов.  Когда  |в 
реке]  стоит  высокая  вода,  что  обыкновенно 
случается  весною,  то  все  эти  дома  стоят  глу¬ 
боко  в  воде,  на  два  локтя  и  больше,  так  что 
по  всем  улицам  от  дома  к  дому  можно  ездить 
на  лодке;  весь  низкий  берег  находится  также 
в  воде  на  такое  большое  расстояние,  насколько 
это  можно  видеть  с  горы;  это  продолжается 
несколько  недель,  пока  вода  не  спадет.  Этот 
нижний  город  совсем  открыт,  как  местечко,  и 
населен  русскими,  бухарцами  и  татарами. 

Русские  промышляют  здесь,  главным  обра¬ 
зом,  ловлею  рыбы,  которая  водится  в  обеих 
реках;  так,  здесь  в  изобилии  ловятся  большие 
осетры,  стерляди,  щуки,  караси,  лещи,  окуни 
и  также  нельма  и  максун  (?Сіс>е.і), — жирная  и 
вкусная  рыба,  и  многие  другие;  также  промыш¬ 
ляют  они  различным  зерном,  продавая  и  пере¬ 
продавая  его,  и  другим  барышничеством  (аііегіеі 
ЗеЛіасНегеіею,  так  что,  можно  сказать,  всякий  из 
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них  хочет  поступать  по-купечески.  Здесь  живут 
также  многие  ремесленники,  как-то:  кузнецы, 
сапожники,  портные,  кожевенники  и  др.,  но 
заниматься  земледелием  никто  из  них  не  хочет, 
поэтому  замечательно  плодородная  земля  оста¬ 
ется  необработанной.  Значительная  часть  этих 
людей  состоит  на  государевой  службе  в  каче¬ 
стве  рейтаров  [казалеристов],  солдатов,  стрель¬ 
цов,  конных  и  пеших  казаков,  которые  полу¬ 
чают  каждый  свое  годовое  жалование;  поэтому- 
то  они  так  и  ленивы,  и  не  хотят  работать,  но 
полагаются  на  дешевизну  всего,  особенно  же 
прекрасной  рыбы. 

Татары  также  имеют  в  нижнем  городе  у 
реки  свой  собственный  квартал,  в  котором  они 
обстраиваются  и  живут;  однако,  земли  их  нахо¬ 
дятся  в  этой  области  при  деревнях,  вокруг 
города;  там  они  летом  трудолюбиво  возделы¬ 
вают  поля,  сенокосы,  пасут  скот,  ловят  рыбу 
и  птицу,  отчего  и  получают  большую  прибыль; 
они  живут  свободно  и  никому  ничего  не  пла¬ 
тят,  покупают  много  зерна,  масла;  рыбу,  а 
также  уток  и  других  птиц  они  ловят  на  реках 
силками  и  удочками.  Зимою  некоторые  из  них 
живут  в  городе  в  своих  юртах,  которые  они 
строят  низкими,  из  дерева;  юрты  эти  имеют 
низкие  двери,  через  которые  нужно  пролезать 
на  корточках,  едва  в  1  >  локтя  вышиной,  и  кото¬ 
рые  показались  нам  очень  странными;  они  не 
имеют  печей,  вместо  которых  употребляются 
камины  и  трубы,  сделанные  из  палок,  обмазан¬ 
ных  глиной,  и  притом  таких  низких,  что  они 
еле  выступают  над  крышей;  поэтому,  когда 
они  разводят  огонь,  он,  вместе  с  пылающими 
искрами  летит  так  высоко,  что  издалека  видно, 
где  живет  татарин.  Их  жилища  не  имеют  окон, 
лишь  наверху,  посредине  крыши  проделано 
круглое  отверстие,  через  которое  проходит 
[дневной]  свет:  некоторые  [татары]  зимою  кла¬ 
дут  сверху  кусок  льда,  который  дает  ясный 
свет,  другие-же  и  [это  делается]  чаще  всего 
из  соломы  или  сена  в  старом  мешке  или  ра- 
гоже  (Каховке)  делают  большую  затычку  и  за¬ 
делывают  ею  дыру;  подобную  же  пробку  упот¬ 
ребляют  они  и  в  своих  трубах,  когда  огонь 
выгорел,  чтобы  тепло  осталось  в  комнате, 
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Эти  дома  не  имеют  никаких  крыш:  наверху 
они  совсем  плоски,  на  поверхности  же  обло¬ 
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жены  толстым  слоем  земли;  поэтому  летом 
они  совсем  зеленые.  В  комнатах  находятся 
очень  широкие  скамьи,  подобные  тем,  какие 
имеются  в  банях,  шириною  в  рост  человека; 
на  них  они  сидят,  спят,  стоят,  имеют  свою 
постель  на  толстом  матраце  или  войлоке.  Бога¬ 
тые  [татары]  украшают  свои  скамьи  дорогими 

О  татарах 
и  их  ста¬ 
ром  царе 
в  Сибири 

коврами  (Тарѳ(;еп). 

В  Сибири  живет  много  этих  татар,  так  как 
в  прошлые  времена,  лет  65  назад  это  была  их 
собственная  страна;  очи  имели  также  своего 
собственного  царя,  резиденция  которого  была 
на  горе,  на  том  месте  где  сейчас  стоит  То¬ 
больск.  Это  место  еще  видно;  точно  также, 
неподалеку  оттуда,  на  другой  горе,  на  рассто¬ 
янии  мушкетного  выстрела  [отсюда],  жили  два 

Царевич, 
все  остаю¬ 
щийся  вра¬ 
гом 

му  рзы  или  князя;  там  видны  еще  рвы  и  валы 
вокруг  их  жилищ.  Еще  жив  сын  упомянутого 
выше  царя,  называемый  царевич  (2агслѵ \іг), 
который  до  сих  пор  объявляет  себя  врагом  и 
ни  под  каким  видом  не  хочет  до  сих  пор  всту¬ 
пить  в  подданство  русскому  царю;  не  имея  ни 
городов,  ни  жилища,  укрывается  он  в  степи 
или  пустыне  (8ііере  о<1ег  Ѵиіііпізге,  сіазг  Іей  еіпе 
НеШе),  в  которой  нет  ни  деревьев,  ни  людей,  а 
также  в  горах  и  ущельях;  он  имеет  при  себе 
немного  людей,  именно  башкир,  и  тем  не 
менее  каждый  год,  примерно  во  время  жатвы, 
делает  он  набеги  на  границы,  в  Сибири.  Там, 
где  он  может,  уводит  он  много  людей  и  скота, 
сколько  только  может;  догнать  же  его  не¬ 
возможно,  так  как  степь  чрезвычайно  широка, 
не  имеет  ни  дорог,  ни  тропинок,  поэтому  нельзя 
узнать,  куда  он  отправился;  - если  же,  наконец, 

Наследник 
этой  стра¬ 
ны 

нападают  на  его  след,  он  останавливается  за 
ветром  и  зажигает  огнем  степь  позади  себя,  и 
так  уверенно  следует  дальше.  Этот  царевич 
выдает  себя  за  наследника  этого  края  и  никогда 
не  отдаст  себя  добровольно.  Иногда  ему  уда¬ 
ется  перетянуть  на  свою  сторону  башкирок, 
тогда  он  делает  из  этого  большой  шум:  об 
этом  [будет  сказано]  дальше. 

Неизвестны  и 


ТАК  КАК  Я  УДЕРЖАЛ  В  ПАМЯТИ  НЕКОТОРЫЕ  СЛОВА 
ТАТАРСКОГО  ЯЗЫКА,  ТО  Я  ХОЧУ  СООБЩИТЬ  ИХ 
ИНТЕРЕСУЮЩИМСЯ 
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К  о  е  1  —  рука 
'I*  а  к  і  а— 
шапка 
Н  і  е  I  о  I  — 
перчатка 
К  и  і  іп  і  а  к — 
рубаха 
/  і  а  г  а  к 
обувь 

(і  і  е  .*»  е  іп — 
чулки 

I  п  і  а  —  игла 
для  шитья 
8  и  к  —  хо¬ 
лодно 

8  а  Ъ  а  1  а  - 
ложка 

К  а  §  а  а —  ко¬ 
телок 

8  і  и  і  іп  і  а  К 

горшок 
В  и  ѵ  \  7.\  а  к 
— горох 


В  і  е  к  я  и  к  - 

очень  хо¬ 
лодно 

Л  С  і  1-  погода 

8  и  —  вода 

ОН—  огонь 

А  і'в  а  I  я— 

дерево 

К  і  Ъ  і  і  а  — 
изба 

I  і  ш  і  а  к  — 
хлеб 

М  а  )  —  масло 

Л  С  і  1  —  мясо 
В  а  1  і  к— 
рыба 

8  і  0  іи  — пиво 

В  и  1  г  а  — 
брага 

Атака  — 
вино 

О  і  С  г  ш  а  — 
каша 

Л  г  Ія  -  икра 

8  и  1  и  — -  овес 

В  і  е  і  г  і  е  и 

—  сено 


8  и  і  1-молоко 
8  іі  г— корова 
В  а  5  к  и  —  те¬ 
ленок 
К  и  г  а  я 
петух 

Р  а  и  с  Ь  — : 
курица 
Л  е  іи  е  г  I  к  а 
— яйца 
К  оіі  —  овца 
/  и  і  г  к  а  — 
свинья 
К  и  1 7.  і  и  к  — 
рука  (?) 

А  I  —  лошадь 
А  г  1  и  1 5  а  — 
главная  ло¬ 
шадь  (Наирі- 
рГсічі) 

Л  а  к  5  і  —  хо¬ 
рошо 

Л  н  к  —  ничто 

Краски: 
А  к — белая 
К  а  г  а —  чер¬ 
ная 
К  іі  я  іі  1 
красная 
8  к  е  і  I  а  и  — 
чорт 


О  НАРОДАХ  И  ПЛЕМЕНАХ  (8ЕСТЕХ)  В  СИБИРИ. 
НАСКОЛЬКО  Я  ИХ  ЗНАЮ 


і-ые 


О  т  ат  а  р  а  х 
и  о  том,  как 
они  свата¬ 
ются 


В  Сибири  живет  много  татар.  Они  покорились 
отцу  [нынешнего]  русского  царя,  как  это  вкратце 
сказано  при  описании  Тобольска.  Они  живут  совсем 
по-дикарски,  не  знают  бога  и  его  заповедей,  не  име¬ 
ют  ни  церквей  ни  [молитвенных]  собраний;  очень 
трудолюбивы  в  земледелии,  рыболовстве  и  других 
промыслах.  Когда  кто-либо  из  них  женится,  идет 
тот  человек,  который  хочет  жениться  и  ищет  себе 
невесту,  которая  ему  нравится;  затем  он  уславлива¬ 
ется  с  отцом  девушки,  что  он  должен  ему  дать  за 
нее;  когда  сговор  (ассопі)  сделан,  то  за  невесту  ее 
родителям  он  должен  дать,  прежде  чем  возьмет  ее 
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Рнс.  48.  Путешествие  в  Сибирь  в  1666  году.. 
Рукопись  Копенгагенской  Библиотеки  (л.  3)^ 
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Рис.  49.  Путешествие  в  Сибирь  в  1666  году 
Рукопись  Копенгагенской  Библиотеки  (л.  21). 
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у  них,  пару  лошадей,  одну  или  две  коровы,  а  также 
пару  овец  и  немного  денег,  от  10  до  15  или  даже 
до  20  рейхсталеров,  больше  или  меньше;  так  празд¬ 
нуют  они  свои  свадьбы  и  покупают  себе  жен. 

Есть  там  также  народ,  называемый  в  о  г  ул  ы, 
(\Ѵа<гиИ/.еп).  который  живет  там  и  сям  по  стране.  Эти 
люди  не  верят  в  бога,  ничего  о  нем  не  знают,  явля¬ 
ются  закоренелыми  язычниками,  не  имеют  ни  пись¬ 
менности,  ни  книг,  живут  в  домах,  похожих  на  татар¬ 
ские  юрты,  низкорослы;  каждый  год  дают  они  рус¬ 
скому  царю  незначительную  дань,  [состоящую]  из 
плохих  соболей  и  лисиц,  которых  они  убивают 
стрелами;  носят  они  скверные  одежды,  вроде  та¬ 
тарских.  Язык  их  очень  отличается  от  татарского; 
едят  очень  скверную  пищу,  без  хлеба;  своими  лу- 
к  *ми  они  убивают  много  оленей,  медведей  и  других 
зверей;  когда  они  убьют  такого  зверя,  что  всегда 
случается  в  лесу,  то  вогул  время  от  времени 
делает  зарубки  на  деревьях  и  обозначает  то  место, 
где  он  уоил  зверя,  приносит  его  домой,  сдирает  с 
него  шкуру  и  продает  ее,  мясо  же  пожирает  со  сво¬ 
ими  чадами  и  домочадцами  (тіі  зеівеш  Оезхіікіе);  кости 
же  все  вместе  и  каждый  в  отдельности  бросают  в 
воду,  но  ни  одной  из  них — собакам,  еще  меньше 
выбрасывают  на  улицу.  Если  вогул  заполучил  такого 
зверя,  ходит  он  каждый  день  к  тому  месту,  где  тот 
был  убит,  падает  ниц,  молится  этому  месту  и  благо¬ 
дарит  его  за  то,  что  он  имел  счастье  уложить 
такого  зверя. 

Есть  там  также  народ,  называемый  остяки 
(Лзіасііеп);  это  простодушные  уѵюди,  низкие  ростом; 
носят  холщевые  одежды,  сделанные  из  конопли, 
которые  они  закачивают  до  колен,  в  случае  если 
они  слишком  свисают;  их  штаны  и  чулки  составляют 
одно  целое  с  их  лапками  (Ьаркез/)  или  обувью,  сде¬ 
ланной  из  необработанной  кожи;  они  пришиты  к 
чулкам,  так  что  остяки  надевают  вместе  штаны, 
чулки  и  обувь:  свои  волосы,  зачесанные  на  лоб  и 
затылок,  они  подстригают  на  два  пальца  над  ушами, 
стригут  также  и  свои  бороды.  Их  женщины  также 
носят  холщевые  платья  и  повязку  вокруг  головы, 
на  которой  висит  много  медных  украшений  и  колец, 
а  также  плоско  выбитые  куски  олова  или  из  олова 
выплавленные  фигурки,  которые  они  покупают,  и 
которые  составляют  их  лучшее  украшение;  вокруг 
шеи  носят  они  также  несколько  рядов  подобных  же 
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украшений.  Сходную  же  одежду  носят  также  жен¬ 
щины  вышеупомянутых  вогулов;  если  у  них  есть  чем*, 
то  они  красят  в  красный  цвет  свои  ногти.  Эти 
остяки  также  ничего  не  знают  ни  о  боге,  ни  о  запо¬ 
ведях  его,  не  имеют  ни  книг,  ни  письменности, 
ни  алфавита;  они  приносят  жертвы  и  молятся  шай¬ 
тану  (Зсіісііап),  что  значит  чорту,  для  которого  они 
устроили  жертвенное  место  в  лесу,  под  деревом.  | 
Когда  этот  шайтан  является  с  сильным  шумом  и 
свистом,  падают  они  на  землю  ниц  или  на  колени,  и 
просят  его,  чтобы  у  них  не  была  украдена  ни  одна 
лошадь;  они  приносят  ему  в  жертву  соболей,  лисиц, 
куниц,  и  все,  что  они  имеют. 

У  них  есть  также  свой  священник,  называемый 
шайтаник  (Зеііеііапік),  который  должен  отвечать 
им  за  шайтана;  это  настоящий  колдун  или  заклина¬ 
тель  нечистой  силы  (Несііяешпеізіег  о<1ег  ТІіеиЯеІвЪапег). 
Эти  люди  живут  на  север  от  Тобольска,  в  хижинах, 
бедно  перебиваются  кое-как  дичью  и  рыболовством; 
словив  первую  рыбу,  схватывают  они  ее  в  обе  руки, 
подымают  ее  кверху,  молятся  ей  и  [затем]  в  один 
присест  пожирают  ее  сырою,  без  хлеба,  который 
они  употребляют  в  малом  количестве  или  не  упо¬ 
требляют  совсем.  Они  подвластны  русскому  царю, 
приносят  ему  каждый  год  дань  из  плохих  соболей, 
куниц  и  лисиц;  когда  они  хотят  что-либо  попросить 
у  царского  воеводы,  становятся  они  на  колени,  про¬ 
стирая  руки,  и  не  встают  до  тех  пор,  пока  не  полу¬ 
чат  ответ. 

Есть  там  также  народ,  называемый  киргизы 
(Кіге^івеп);  это  тоже  природные  язычники;  живут  на 
реке  Оби  по  направлению  к  Китаю;  имеют  очень 
странные  одежды,  зимою  ходят  в  грубых  платьях 
из  оленьей  кожи,  ворсом  наружу.  Их  женщины  но¬ 
сят  на  голове  украшение  из  древесной  коры,  широ¬ 
кое  и  круглое,  как  сито,  которое  они  обвязывают 
тряпками.  Эти  люди  поедают  сырыми  и  мясо  и 
рыбу. 

Есть  там  также  башкиры  (Вавкігеп) — дикий  и 
недружелюбный  народ;  они  граничат  с  к  а  л  м  ы  к  а- 
ми  в  степи;  живут  к  юго-западу  от  Тобольска.  Эти 
люди  показали  себя  враждебными  по  отношению  к 
русским,  так  как  Сибирь  г  ринадлежала  [некогда) 
предкам  вышеупомянутого  царевича;  впрочем,  этих 
людей  он  всегда  употреблял  для  своей  службы;  они 
находятся  в  поле,  верхом  на  лошадях,  которые  бе- 
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Рис.  50.  Зимняя  езда  в  Сибири 
(Из  книги  Ф  Авриля,  1692  г  ) 


Рис.  51.  Быт  сибирских  туземцев 
(Из  книги  Н.  Витсена) 
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гут  быстро,  очень  ловки  со  своими  луками  и  стре¬ 
лами,  стреляют  очень  метко  и  очень  преданы  разбою. 
Они  очень  проворны,  в  поле  не  придерживаются  ни¬ 
какой  определенной  тропинки  (Тгореп),  но  каждый 
очень  поспешно  совершает  свой  наезд  (І)сГоиг),  воз¬ 
вращается  в  поле,  затем  опять  обратно.  В  настоя¬ 
щее  время  они  враждуют  с  русскими,  и  это  продол¬ 
жается  уже  с  давних  пор. 

Есть  также  самоеды  (8атоіесІеіі),  которые  до¬ 
статочно  хорошо  известны;  они  подвластны  русско¬ 
му  царю. 

Народ  монголы,  дикари  (ВагЪагвке  Ьеиіо)  и  т.  д. 

Кунгурцы  (Коп&игеп)  также. 

Зыряне  (Яіегеиеп)  и  т.  д. 


ПРИМЕ  ЧА  Н  ИЯ 

Двинулись  мы  в  путь].  Автор  рукописи  ехал  в  Сибирь  так  называемой 
«Бабнновской  дорогой  ,  проведенной  в  1596  г.  -посадским  человеком»  с.  В.-Усол- 
ка  Артемием  Бабиновым.  для  сокращения  расстояния  между  Москвой  и  Сибирью. 
Этот  путь  уменьшал  путь  между  Москвой  и  Тюменью  почти  на  1000  верст 
и  служил  почти  единственным  сообщением  между  Европой  и  Азией  в  течение  200 
лет,  до  проведения  в  1783  г.  тракта  из  Перми  через  Кунгур  на  Екатеринбург. 
Длина  Бабнновской  дороги,  между  Соликамском  и  Верхотурьем,  сквозь  леса  и 
горы  Урала, — около  270  верст  (см.  исчисления  Н.  Чупин  а,  Географическо-ста¬ 
тистический  словарь  Пермской  губ.  Пермь  1873,  стр.  57  и  А.  Дмитриев, 
Пермская  старина  вып.  II,  Пермь  1890,  стр.  30 — 31;  сл.  И.  Я.  Кривощеко  в. 
Указатель  к  карте  Соликамского  уезда  Пермской  губ. —  Записки  Уральского  О-ва 
Люб.  Естествозн.»,  т.  XVII,  вып.  2,  1897,  стр.  199 — 200:  С.  Богословский, 
Соликамск  на  рубеже  XVI  и  XVII  в.  «Пермский  Краеведческий  сборник»  вып. 
II,  Пермь,  1926,  стр.  47).  На  первоначально  пустынной  и  безлюдной  дороге  воз¬ 
никли  сначала  населенные  только  ямщиками  соединительные  звенья  ..ямм“  — 
Верх-Яйвинский,  Чикман,  Леончан,  Верх-Косвинский  и  Ростес — на  западном  скло¬ 
не  Урала,  и  Иавдннский  и  Караульский— на  восточпом;  постепенно  местности 
возле  дороги  стали  заселяться  разным  людом  (А.  Луканин,  Описание  Соли¬ 
камска,  Пермь,  1882,  стр.  124 — 127;  Л.  Каптере  в.  Заселение  Тагильского 
края.  „Материалы  по  изучению  Тагильского  округа",  вып.  2,  Тагил  1928,  стр. 
6  —  7).  Публикуемая  нами  рукопись  дает  наиболее  подробное  из  всех  сохранив¬ 
шихся  источников  описание  Бабнновской  дороги.  Автор  ее  из  Соликамска  ехал 
на  р.  Яйву  (.Іеиа),  через  село  Верх-  Яйвенское  (И.  Кривощеко  в,  Указатель, 
стр.  210,  301 — 302),  далее  на  речку  Чикман  (ЗеЬесМтапа),  которая  «течет  в 
глубине  между  двух  скал»,  далее  на  деревни:  К  ос  в  у  (Ко^иа),  Ростес  (Ко$Ыи$)  и 
Кырыэ  (ХѴегкигіа).  Мы  публикуем  описание  пути,  начиная  от  деревни  Ростес  (стр.  1 1). 

Б  деревню  Веркурья]  Невидимому,  деревня  К  ы  р  ь  я,  на  речке  Кырье.  ле¬ 
вом  притоке  Косьвы,  также  упоминаемой  автором  рукописи  (іручей,  называе¬ 
мый  Кігі&>...)  и  Бабнновской  дороге  в  Сибирь  (см.  И.  Я.  Кривощеко  в,  Указа¬ 
тель  к  карте  Соликамского  уезда  Пермской  губ.,—  Зап. -Уральск.  О-ва  Люб. 
Есгествознания >,  т.  XVIII,  вып.  2,  1897,  стр.  246). 

До  земли  и  реки  Ляля ]  р.  Ляля — приток  Сосвы. 


*22.  М.  Алексеев,  Сибирь. 
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Чумкасы\  Так.  вероятно,  надо  понимать  обозначение:  2  І II  Ш  к  е  I).  От  Мо¬ 
сквы  до  Сольвычегодска  расстояния  указаны  в  рукописи  в  верстах,  но  на  стр.  5 
автор  замечает:  «Вместо  верст  здесь  начинается  счет  на  Хіиткеп,  из  которых 
каждый  составляет  одну  милю  пути».  Речь,  таким  образом,  идет  о  зырянской  ме¬ 
ре  длины,  ч  о  м  к  о  с  <*х  или  ч  у  м  к  а  с  а  х,  которой  пользовались  и  другие  путеше¬ 
ственники  и  которая  сохранилась  в  некоторых  местах  зырянского  края  вплоть  до 
настоящего  времени.  Исбрант  Идее,  проезжая  мимо  Сольвычегодска,  также 
указывает  на  зырянскую  меру  определения  расстояний  чумкасами,  определяя  ее 
приблизительно  в  7  версту  он  пишет  о  земле  зырян,  чго  она  велика,  т.  к.  распро¬ 
страняется  до  Кайгорода  на  70  чомкас,  «а  чомкас  составляет  хорошую  немец¬ 
кую  милю'*:  <І)е  ЬапсІзЪгеек,  сііс  /у  (Зігеепег)  Ье\ѵоопсп,  із  іатсіук  ^гооі,  сп 
зігекі  гіеіі  нН  1;оІ:  аап  сіе  81а(1  Каі^огосі,  о  Г  70  з  и  т  к  аз,  ее  п  .ч  и  т  к  а  $  п  и 
іч  осп  ^  г  о  о  1  е  I)  и  і  1 8  с  Ь  е  ш  у  1»  (К.  V  з  Ь  г  а  п  і  з  I  (1  е  в.  ІЗгіезагі^е 

Кеіяе  пааг  Сіііпа,  1  ’АтзІеічІат,  1704  і>.  4);  в  русском  переводе  Исбранта  з  и  т- 
каз  переведено:  ч  у  м  к  а  с  («Древняя  Российская  Вивлиофика»  V 1 11.  стр.  364); 
о  чумкасах  см.  ст.  В.  П.  Ш  л  я  п  и  н  а.  Удора.  «Богатства  Севера»  1920  №  5,  стр. 
13 — 14  него  же:  <Из  истории  заселения  нашего  края.  хЗаписки  Северо-Двин¬ 
ского  Общества  Изучения  Местного  Края»  вып.  V,  Великий  Устюг,  1928,  стр,  37. 
Е.  Н.  Косвинцев  («Новые  исторические  документы  о  Кунгурском  крае»  — 
«Материалы  по  изучению  Камского  Приуралья»,  вып.  II.  Пермь  1930,  стр.  44) 
указывает,  что  в  Пермском  округе  есть  деревня  Чумкасова,  «что  означает  бук¬ 
вально:  жилище  (чум)  самоеда  (хасова'»,  и  что  «речка  Чумкасна  имеется  на  сред¬ 
нем  Урале,  в  пределах  Тагильского  округа»,  замечая  при  этом:  «В  Прикамьи  с 
древнейших  времен  счет  пространству  велся  не  на  версты,  а  на  чумкасы.  Это  от¬ 
метили  Герберштейн,  Ремезов,  описывавший  Кунгурский  уезд  в  начале  XVIII  ве¬ 
ка  и  сибирский  историограф  Миллер,  проезжавший  через  Пермский  край  в  40-х 
годах  XVIII  в.>. 

Во  всех  местностях  Яйвы\  Ныне  село  Верх- Яйвинское,  на  б.  Бабиновской 
дороге,  некогда  крайний  восточный  пункт  Уральск,  уезда.  Историю  его  см.  И.  Я.  К  р  и- 
в  о  щ  е  к  о  в.  Указатель,  стр.  210,  А.  Дмитриев.  Пермская  старина,  вып.  I,  стр. 
94 — 95;  вып.  II.  стр.  64 — 66;  вып  IV,  стр.  64  66. 

В  деревню,  называемую  Караул ]  Лялинский  караул,  ныне  село  Кара¬ 
ульное.  4 

Прибыли  в  юрод  Верхотурье ].  Верхотурье  выстроен  воеводой  С.  Шеста¬ 
ковым  в  1598  г.  (сл.  выше:  Масса,  256,  293);  при  постройке  города  правительство 
преследовало  не  только  экономические,  обусловленные  его  существованием  на  тран¬ 
зитной  Бабиновской  дороге,  но  и  политическую  цель — создать  в  новом  крае  не¬ 
приступную  крепость  для  бѳреженья  от  калмыцких  и  иных  орд».  С.  Шестаков 
так  описывает  городище  Неромкарское,  избранное  им  для  постройки  города'- 
от  реки  от  Туры  по  берегу  крутово  камени  горы  от  воды  вверх  высотою  сажен  с 
12  и  болши,  а  саженями  не  меряно,  а  та  гора  крута  утес,  и  того  места  но  Туре 
по  реке  по  самому  берегу  60  сажен  больших;.,  место  то  добре  крепко,  никоторы¬ 
ми  делы  взлести  не  можно».  На  этом  неприступном  утесе  сначала  был 
устроен  только  один  город  со  стенами,  длиною  в  250  сажен,  а  уж  затем  и  посад, 
находившийся  вне  городских  стен,  обнесен  был  острогом  стоячим  «по  мере  пе¬ 
чатных  630  саж.  да  8  башен».  «Весьма  характерно  то  обстоятельство,  замечает 
В  л.  Трапезников  (Очерк  истории  Приуралья  и  Прикамья  в  эпоху  закрепо¬ 
щения  XV — XVII  вв.  «Изв.  Арханг.  Общ.  Изуч.  Русск.  Севера»  1911  №  17,  стр. 
443 — 444),  что  в  противоположность  другим  городам,  Верхотурье  в  первое  время 
не  имело  ни  посада,  ни  острога.  Это  говорит  о  том.  что  ему  придавалось  исклю¬ 
чительно  стратегическое  значение,  и  что  первое  его  население  принадлежало  к 
числу  исключительно  служилых  людей  и  духовенства».  Говоря,  что  верхотурская 
крепость  «выстроена  против  башкиров»,  автор  рукописи  не  ошибался.  «Распро¬ 
страняя  свои  поселения  по  Верхотурскому  уезду  и  двигаясь  с  севера  на  юг,  пра¬ 
вительство  с  каждым  годом  становилось  ближе  к  тем  землям,  которые  принадле- 
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жали  башкирам*,  и,  вместе  с  тем,  принуждено  было  почувствовать  близость  тех  ^орд», 
береженье»  от  которых  являлось  вопросом  политической  необходимости  .  «Прави- 
тельство  не  ошиблось,  населяя  и  укрепляя  этот  край.  В  недалеком  будущем,  со¬ 
бытия  показали,  какие  опасные  для  Москвы  элементы  таились  в  этом  крае  и  ка¬ 
кое  опасное  соседство  представляла  «башкирда»,  ко  владениям  которой  вплотную 
подошли  русские  в  XVII  веке>  (ор.  СІЪ.,  стр.  457 — 449). 

В  Тобольском  Городском  Музее  хранится  опись  Верхотурского  города  и 
уезда  Г.  Чертковаи  А.  Бернацкого  1666  г.  (т.  е.  как  раз  того  года,  к 
какому  относится  путешествие).  Извлечения  из  этой  рукописи  (только  по  г. 
Верхотурью)  впервые  напечатаны  А.  Д  м  и  т  р  иевым  в  Пермской  старине  ,  вып.  VII, 
Верхотурский  край  в  XVII  в.,  Пермь  1897,  стр.  97 — 98,  186  — 190.  Эта  перепись 
начинается  перечислением  33  дворов  оброчных  крестьян,  живших  по  Усольской, 
т.  е.  Бабиновской  дороге  от  Верхотурья  до  Соликамска,  в  упоминаемом  и  авто¬ 
ром  немецкой  рукописи  селе  Ростес  и  на  реках  Кырье  и  Косьве.  Всех  дворов 
разных  категорий  в  Верхотурском  уезде,  по  переписи  1666  г.,  насчитывается  1040 
и  сверх  того  в  г.  Верхотурье  196  дворов,  -  всего  1236  дворов. 

Никто  не  проходит  мимо]  Верхотурье  имело  в  XVII  в.  большое  значение, 
как  город,  стоявший  на  рубеже  Европейской  и  Азиатской  России.  Только  через 
него  должны  были  проезжать  служилые,  промышленники  и  купцы,  а  все  осталь¬ 
ные  дороги  были  запрещаемы.  Поэтому  через  этот  город  шли  все  западно-евро¬ 
пейские  товары,  персидские,  бухарские,  китайские  и  русские,  восточно-евро¬ 
пейские  и  сибирские».  (Б.  Курц.  Город  Верхотурье  в  XVII  веке.  Юбилейный 
сборник  Киевского  Историко-этнографического  кружка  *  Киев.  1914,  стр.  327 — 336). 

Верхотурье,  по  своему  положению  на  правительственном  тракте,  —  замечает 
С.  В.  Б  а  х  р  у  ш  и  н,—  являлось  как  бы  воротами  в  Сибирь,  1<*  Наѵго  <1г  Іа  ЗіЬбгіе, 
как  оно  названо  в  французском  переводе  сочинения  Адама  Бранда.  Здесь  была 
устроена  таможня,  через  которую  должны  были,  по  крайней  мере  в  теории,  про¬ 
ходить  все  проезжавшие  камским  путем  через  Урал».  «Движение  через  Верхотур¬ 
скую  заставу  было  очень  значительное.  Во  первых,  через  нее  шли  все  правитель¬ 
ственные  сношения  с  Сибирью:  ездили  воеводы,  отправлявшиеся  на  место  своей 
службы  в  сибирские  города,  провозился  хлеб  для  сибирских  гарнизонов,  гнали 
гонцы  с  отписками...;  наряду  с  проездом  чиновных  лиц,  через  Верхотурье  тяну¬ 
лись  в  Сибирь  обозы  с  русскими  товарами  и  проходило  большое  число  торговых 
и  промышленных  людей».  (Очерки  по  истории  колонизации  Сибири  М.  1928,  стр. 
104  — 105).  «Правительство  из  фискальных  соображений  стремилось  направить  все 
движения  за  Урал  через  Верхотурскую  заставу,  потому  что  из  Сибири  и  в  Сибирь 
^  многим  дорогам  быть  непристойно  и  энергично  боролось  с  образованием  новых 
дорог  «мимо  Верхотурье*,  приказывая  всякий  раз  такую  вновь  открывшуюся  до¬ 
рогу  засечь  некрепко,  чтоб  отнюдь  конным  людям  проезду,  а  пешим  проходу  не 
было»  (ор.  сН.,  стр.  107).  Отправляясь  из  Верхотурья  внутрь  Сибири,  проезжающие 
как  по  казенной,  так  и  по  частной  надобности,  должны  были  иметь  установленные 
подорожные,  которые  представлялись  ими  в  воеводских  канцеляриях  (Ш  и  ш  о  н- 
к  о,  Пермская  летопись  II,  стр.  384). 

Принужден  подвергаться  здесь  осмотру,  со  всем  своим  добром].  Эти  обыс¬ 
ки,  действительно,  имели  место,  причем  им  должны  были  подвергаться  "не  только 
все  служилые  люди,  но  даже  и  воеводы,  которые  нередко  везли  с  собой  значи¬ 
тельное  количество  нажитых  в  Сибири  богатств;  в  Верхотурье  дан  был  наказ 
осматривать  пожитки  воевод  или  посланных  ими  люден  «без  опасения».  (Акты 
История. ,т.  V,  №  62.  Доп.  к  Актам  История.,  т.  111  №  9).  Любопытными  памят¬ 
ном  этих  порядков  является  царская  грамота  (1635)  Верхотурскому  воеводе  Да¬ 
нилу  Милославскому  и  дьяку  Ивану  Солетцин  у  о  порядке  осмотра 
служилых  людей,  едущих  из  Сибири:  «да  как  кто  сибирских  воевод  и  дьяков  и 
письменных  голов,  или  торговых  и  промышленных  всяких  людей  на  заставу  при¬ 
дет,  и  ему  Даниле  велено»:  «соболей  и  лисиц,  и  шуб  собольих  и  лисьих,  и  куниц, 
и  бобров,  и  всякой  мелкой  рухляди  в  возах  и  сундуках,  и  в  коробьях  и  в  сум¬ 
ках,  и  в  чемоданах,  и  в  платье,  и  в  постелях,  и  в  подушках,  и  в  бочках  винных, 
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и  в  запасах  во  всяких,  и  в  печеных  хлебах  обыскивати...  не  боясь  и  не  сграшася 
никого  ни  в  чем,  чтоб  в  пазухах  и  в  штанах  и  в  зашитом  платье  отнюдь  никакие 
мягкие  рухляди  не  провозили».  Наказ  предписывает  всю  найденную  мягкую  рух¬ 
лядь  отбирать  на  государя.  Разумеется,  замечает  В  Трапезников  (Очерк 
истории  Приуралья  ит.  д.,  Изв.  Арх.  Общ.  Изуч  Р.  Сев  >  1911  №  70,  стр.  625  ел  /, — 
при  такой  системе  отбирания  лишней  мягкой  рухляди  правительству  трудно  было 
учесть  неправое  стяжание  своих  служилых  людей,  т.  к.  оно  могло  заключаться, 
да,  вероятно,  и  заключалось  в  других  предметах  и  в  деньгах.  Правительство  убе¬ 
дилось  в  этом,  и  в  1667  году  верхотурскому  таможенному  и  заставному  голове 
Ивану  Толстоухову  было  предписано  у  всех  служилых  людей,  едущих  на  службу 
<в  сибирские  города»,  „на  верхотурской  заставе  животы  их  и  деньги,  что  они  по. 
везут  с  собой  с  Москвы,  велеть  переписывать,  и  те  переписные  росписи...  присы- 
латн  и  о  том  пнеати  нам,  великому  государю,  к  Москве,  а  другие  таксвые  же 
росписи  оставливати  на  Верхотурье  впредь  для  спору.  А  как  те  воеводы  и  при¬ 
казные  люди  по  нашему  государеву  указу  переменены  будут  и  из  Сибири  поедут 
назад  к  Москве,  и  у  них  по  тому-ж  животы  и  деньги  осматривать  и  переписы¬ 
вать»  Ср.  А.  Л  а  п  п  о  -  Д  а  н  и  л  е  в  с  к  и  й.  Организация  прямого  обложения  в 
московском  государстве.  СПб.  1890,  стр.  436;  Н.  Н  Оглоблин.  Обозрение 
столбцов  и  книг  сибирского  приказа  ч.  II,  стр.  132 — 133. 


Доехали  до  деревни  Салда].  Салдинская  слобода  („Погост  Салдинской  •)  на 
устье  реки  Салды,  правого  притока  р.  Тагила.  В  «Списке  с  чертежа  Сибирския 
земли*:  «А  от  Туринской  слободы  до  Туринского  острогу  60  верст,  а  от  Турин¬ 
ского  острогу  до  Благовещенской  слободы  40  верст,  а  та  слобода  стоит  от  Туры 
реки  за  5  верст  на  ключах.  А  от  Благовещенской  слободы  до  Тагильской  слободы 
120  верст,  а  та  слобода  стоит  нз  усть  Тагилы  реки.  А  от  Тагильской  слободы 
по  Туре  реке  до  Салдинской  слободы  40  верст:  а  та  слобода  стоит 
на  усть  Салды  реки.  А  от  Салдинской  слободы  до  Верхо¬ 
турья  20  верста  (А.  Титов.  Сибирь  в  XVII  веке,  М.  1890,  стр.  42). 

прибыли  в  городок  Япанчин ]  сл.  выше  И.  Масса,  стр.  263 — 264. 

у  Благовещенской  слободы  впадает  в  Туру  река  Узница]  Не  имеет  ли  автор 
в  виду  реку  Ниц  у?  Слова  Усть-Ницынская  слобода  («А  от  Тюмени  до  Усть-Ни- 
цынской  слободы  в  верх  по  Туре  сухим  путем  60  верег»...)  или  просто  У  сть- 
Н  и  ц  а  он  мог  принять  за  название  реки. 

прибыли  мы  в  город  Тюмень ]  Как  и  все  сибирские  города,  старинная  Тю¬ 
мень  расположилась  на  высоком  месте,  образованном  слиянием  двух  рек:  Туры 
и  Тюменки.  Первое  известие  о  построении  «городового  острога**  относится  то  к  1586, 
то  к  1593  г.  (при  воеводах  Булгакове  и  Васильеве;  сл.  выше:  П.  Петре  й,  стр.  206). 
Характеристику  и  историю  укреплений  Тюмени  см.  в  книге:  Тюмень  в  XVII  сто¬ 
летии.  Изд.  А.  И.  Чу  к  мал  ди  ной.  М.  1903,  стр.  143—145.  в  статье  П.  М.  Г  о- 
ловачева  «Состав  населения  и  экономический  быт  Тюмени  в  XVII  ст.»  Город 
был  обнесен  стенами  с  6-ью  глухими  и  двумя  «проезжими  двухъярусными  башнями 
«Высота  стен  — 2  сажени.  Кровли  башеч  были  очень  высоки  и  круты.  В  городе 
были  две  церкви...  съезжая  изба,  2  караульных  избы  у  «проезжих  башен»,  подле 
ворот,  10  торговых  житниц;  амбар  соляной,  амбар  денежный,  амбар  с  «погребом, 
с  торговым  питьем»,  окруженная  тыном  тюрьма — врытая  в  землю  изба,  двор  вое¬ 
водский,  двор,  принадлежавший  архиепископу  и  еще  7  дворов  ...  С  одной  сто¬ 
роны  город  омывала  Тура,  с  двух  других  Тюменка,  а  с  четвертой,  со  стороны 
посада,  шел  ров  в  Н/з  сажени  шириной.  Ниже  «города»  был  расположен  «острог 
(посад),  -  также  окруженный  стенами:  одна  шла  ог  города  вверх  по  Тюменке, 
а  потом  от  Тюменки  до  Туры».  «В  1658  г,  воевода  Веригин  писал  в  Москву,  что 
башни  и  стены,  построенные  Барятинским,  весеннею  водою  подмыло,  гора  осыпа¬ 
лась..  В  1663  г.  получилось  приказание  приступить  к  исправлению  Тюменских 
укреплений,  отнести  стены  и  башни  от  Туры  и  Тюменки,  укрепить  берега  тара- 
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Рис.  53.  Обские  остяки 
( Из  книги  И.  Идееа) 


- - 


Неизвестный 


сами,  вычистить  ров  за  острогом».  В  1667  году  сгорело  202  сажени  острога 
и  угловая  башня,  а  вновь  острога  не  ставлено:  осыпи  учинились  . 

описание  юрода  Тобольска ]  Настоящее  описание  ср.  с  материалами,  опу¬ 
бликованными  в  книге:  «Тобольск.  Материалы  для  истории  города  XVII  XVIII  ст. 
М.  1885,  изд.  Н.  А.  Найденова;  с\.  у  нас  выше,  стр.  312. 

воеводой ,  живущим  в  Тобольске]  В  1666  году  воеводами  Тобольскими  были 
кн.  Алексей  А  н  д  р.  Голицын,  стольник  Григ.  Федор.  Бутурлин, 
дьяками  Ив.  Бор.  Черняев  и  Степан  Ник.  Елчяков,  «а  другому  велено 
быть  старому  Кириллу  Дохтурову  (К.  Б.  Газенвинкель.  Систематический 
перечень  воевод,  дьяков,  письменных  голов  и  подьячих  с  приписью  в  сибир¬ 
ских  городах  и  т.  д.  Приложение  к  «Календарю  Тобольской  губ.  на  1893  г.> 
Тобольск,  1892;  И.  Т  ы  ж  н  о  в.  Заметки  о  городских  летописях  Сибири,  СПб. 
1898,  стр.  80—82).  С  21*го  мая  1667  г.  их  заменили  воеводы  Петр  Ив.  Годунов 
и  кн.  Фед.  Фед.  Бельский,  дьяки  Г.  Г.  Жданов  и  М.  О.  Посников. 

соколов  везут  благородным  образом )  Царь  Алексей  Михайлович,  как  из¬ 
вестно.  был  страстным  соболиным  охотником.  В  Семеновской  и  Коломенской 
сокольиях,  составлявших  его  потешный  двор,  было  собрано  необычайное  число 
птиц, — около  3.000 — для  прокормления  которых  содержалась  голубятня  в  100.000 
штук.  «Чтобы  понять  всю  колоссальность  цифры  ловчих  хищников, — пишет 
М.  И.  Смирнов  (Персславские  сокольи  помытчики,  Владимир  1912,  стр.  26  -27), 
нужно  иметь  в  виду,  что  в  неволе,  даже  и  при  самом  лучшем  уходе,  птицы 
живут  не  более  двух-трех  лет  или  прямо  умирают,  многие  от  перемены  климата. 
Следовательно,  чтобы  поддерживать  постоянно  на  такой  высоте  сокольню,  требо¬ 
валось  ежегодно  громадное  число  птиц.  Оно  еще  более  увеличивалось  частными 
«осылками  редкостных  птиц  в  разные  страны:  Турцию.  Персию,  Крым,  Англию. 
Данию,  Польшу  и  т.  д.»  Значительная  ежегодная  убыль  ловчих  птиц  восполнялась 
особыми  экспедициями,  в  которых  ездили  царские  помытчики  (п  о  м  ы  т  ч  и  к 
или  помычник  —ловец  соколов  и  их  дрессировщик),  иногда  в  отдаленные 
северные  края.  Регулярно  помытчики  отправлялись  и  в  Сибирь  <3а  ними  (сокола¬ 
ми)  охотятся  особо  наряженные  татар!)», — рассказывает  Ю.  Крижанич; — всю  добычу 
их  летней  охоты  воевода  зимою  распределяет  между  охотниками  и  дает  каждому 
особую  повозку;  в  нее  садится  охотник  со  своею  птицей  и  отправляется  в 
Москву.  Часть  привезенных  птиц  царь  удерживает  у  себя,  часть  в  виде  подарка 
обыкновенно  отсылает  Персидскому  шаху  (а  также  Турецкому  султану,  Крымскому 
хану,  временами  и  королям  Польским),  которыми  и  принимаются  они  с  изъявле-  і 
нием  благодарности >  (А.  Титов,  Сибирь  в  XVII  веке,  М.  1890,  стр.  173).  Царь  I 
великолепно  з?*ал  свою  армию  хищников;  он  разделял  их  на  статьи  и  разряды,  ' 
гордился  ими  и  даже,  как  полагают  некоторые,  сам  составил  особое  руководство 
по  соколиной  охоте:  Книгу,  глаголемую  урядник:  новое  уложение 
и  устроение  чина  сокольи  и  чья  пути».  Восхваляя  эту  охоту,  Алексей 
Михайлович  пишет:  зело  потеха  сия  полевая  утешает  сердца  печальные  и  забав¬ 

ляет  весельем  радостным  и  веселит  охотников  сия  птичья  добыча».  «Будьте  охочи, 
забавляйтеся  ино  доброю  потехою,  зело  потешно  и  угодно  и  весело,  да  не  одоле¬ 
вают  вас  кручины  и  печали.  Избирайте  дни,  ездите  часто,  напускайте,  добывайте, 
нелениво  и  бесскучно,  да  нс  забудут  птицы  премудрую  и  красную  свою  добычу  . 

<  Собрание  писем  ц.  Алексея  Михайловича  с  приложением  Уложения  Сокольнича 
пути  с  пояснительною  к  нему  заметкою  С.  Т.  Аксакова  М.  1856,  стр.  91,  142, 
144  —  145).  Кутепов,  Великокняжеская,  царская  и  импер.  охота,  т.  II,  стр.  158 
и  сл.;  ср.  выше  стр.  39 — 40,  95.  134.  Ср.  также  И.  Забелин,  Опыты  изуче¬ 
ния  русских  древностей  и  истории  М.  1872,  ч.  1,  стр.  281 — 300. 


имеет  свое  местопребывание  митрополит ]  Архиепископом  Тобольским  был 
в  1666  г.  поставленный  в  1664  г.  архимандрит  новгородского  Хутынского  мона¬ 
стыря  Корнилин,  прибывший  в  Тобольск  в  феврале  1665  г.  В  январе  1668  г.  он 
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выехал  в  Москву  для  посвящения  в  митрополиты,  и  возвратился  в  Тобольск 
20-го  декабря  1668  г.  Это  обстоятельство  дает  некоторое  право  заключить,  что 
рукопись,  где  определенно  говорится  о  митрополите,  а  не  об  архиепи¬ 
скопе,  была  написана  или  отредактирована  не  ранее  1668  года. 

они  имели  также  своего  собственного  царя,  который  имел  свою  резиден¬ 
цию  на  горе ]  Кучумово  городище  находилось  в  16-ти  верстах  от  Тобольска, 
вверх  по  Иртышу;  сл.  выше  И.  Масса,  стр.  263. 

Там  видны  еще  рвы  и  валы  вокруг  их  жилицѣ  Трудно  сказать,  о  каких 
развалинах  говорит  автор,  т.  к.  уже  в  XVIII  веке  большинство  из  них  не  суще¬ 
ствовало.  Миллер,  описывая  руины  старого  Искера.  замечал,  что  <  на  некоторых 
местах  валы  и  рвы  за  многопрошедшим  временем  так  заросли,  что  ныне  мало 
их  видное.  <От  дворов  или  от  другого  какого  строения  никаких  следов  более  не 
видно,  как  только,  что  по  разным  местам  от  неравности  земли  рассуждать  можно, 
что  какое-нибудь  строение  там  находилось.  Дворы,  по  обыкновению  сибирских 
татар,  построены  были  либо  деревянные,  либо,  по  бухарскому  обыкновению,  из  не- 
жженных  кирпичей,  потому  что  с  того  времени  вовсе  пропали*.  «В  последние 
времена  окольные  российские  жители,  ищущии  закопанных  в  землю  пожитков, 
везде  глубокие  ямы  копали,  и  некоторые  недаром  трудились»  (Описание  сибир¬ 
ского  царства,  изд.  2-ое,  СПб.  1787,  стр.  108  —  109;  Зшхшіі.  Кіі88.  (дСЗС'Ъ.  VI,  Я. 
294—296,  В.  Р  а  д  л  о  в.  '.Сибирские  древности»  т.  I,  вып.  3,  стр.  1 17). 

Царевич ,  который  до  сих  пор  объявляет  себя  врагом ]  М.  б.  И  ш  и  м^ 
младший  сын  Кучума?  или  царевич  Кучюк? 

он  имеет  при  себе  немного  людей ,  именно  башкир)  По  словам  боярского  сына 
Гаврилы  Артемьева,  в  бытность  его  в  1601  г.  в  посольстве  к  Кучумовым  детям,  в 
Каратабынскую  башкирскую  волость  <  пришли  двадцать  семей  башкирцев,  с  жена¬ 
ми  и  детьми,  а  бывали  де  они  преж  сего  тое  ж  караіабынские  волости,  е  с  а  ш  н  ы  е 
же  башкиры  были  с  Кучу  м  ом*  (Русск.  Ист.  Библиотека  II.  стр.  24). 

Участие  Табынских  волостей  в  борьбе  Кучума  и  его  детей  с  русскими,  гово¬ 
рит  Н.  Катанаев  (Зап.  Западно-Сибирск.  Отд.  Р.  Г.  Общ.  т.  XIV,  1893,  стр. 
54—55),  —  показывает,  что  и  в  начале  XVII  стол,  башкирцы  еще  не  вполне  осво¬ 
бодились  от  владычества  даже  павших  сибирских  ханов.  Даже  в  1623  г.,  как 
видно  из  показаний  одного  служилого  татарина,  младший  сын  Кучума  царя. 
Ишим,  кочевавший  на  р.  Уй,  ходил  в  Уфимские  волости, —«старых  своих  людей 
Табынцев  сыскивати».  В  1665  г.  все  еще  продолжался  т.  наз.  «башкирский  бунт», 
начавшийся  еще  в  1662  г.  и  окончательно  подавленный  только  к  1668  году;  разо¬ 
рению  подверглись  некоторые  местности  Приуралъя  и  Западной  Сибири;  для 
своих  набегов  башкиры  выбирали, —как  это  отмечает  и  автор  нашей  рукописи.  — 
время  летних  земледельческих  работ:  татаровя,  уфимские  и  пышминские  и 

кпанчинские,  и  верхотурские  ясачные  вогуличи  руку  подавали  царевичам  и  хотят 
итти  войною  на  все  слободы,  как  крестьяне  хлеб  пожнут  и  складут  .  В  1668  году 
<бунт>  утих,  чтобы  вновь  вспыхнуть  в  1676  г.  и  беспрерывно  тянуться  до  1681  г. 
(Изв.  Арханг.  Общ.  Изуч.  Русск.  Севера  1911  Лг  21.  стр.  758 — 761). 

есть  там  также  народ ,  навязаем  >ій  остяки)  Одежда  остяков,  вероятно, 
описана  автором  не  вполне  точно:  остяки  носили  т.  наз.  чижи,  чулки  из  оленьих 
мягких  кож.  длиною  до  колена,  которые  надевались  шерстью  к  телу;  сверх 
чижей,  однако,  надевались  сапоги  из  оленьей  кожи  выше  колена  (пимы);  Ф.  Бе¬ 
лявский.  Поездка  к  Ледовитому  морю,  М.  1833,  стр.  254;  сл.  С.  К  Патканов. 
Старадавняя  жизнь  остяков  и  их  богатыри  по  былинам  и  сказанием  Живая 
Старина»  1891  вып.  III  и  IV.  Г.  Старцев,  Остяки.  Лгр.  1928.  стр.  29—30. 

народ,  называемый  киргизы)  О  приенисейских  киргизах,  которые,  вероятно, 
имеются  здесь  в  виду  см.  работу  В.  Бартольда,  Киргизы.  Фрунзе.  1927. 

кунгурцы)  Вероятно  татарские  племена  в  окрестностях  г.  Кунгура. 


342 


ПРИЛОЖЕНИЕ  I 


Иркутский  фрагмент  Плано-Карпини 

Публикуемый  фрагмент,  как  указано  выше  (стр.  4  —  8).  содержит  в  себе  от¬ 
рывок  нз  „Истории  монголов"  Плано-Карпини.  Мы  приводим  транскрипцию  его, 
насколько  это  позволяет  местами  сильно  попорченный  текст,  восстанавливая 
стершиеся  места  по  соответствующей  ему  редакции  рукописи  в  «БресіІІШП  Ы$ІО- 
гіаіе»  Винцента  из  Б  о  в  э,  согласно  изданию  1598 — 1600  гг.,  буквально  вос¬ 
произведенному  в  книге  К.  И  е  а  г  1  е  у.  ТЬе  іехі  ап<1  ѵегзіопз  оГ  Лоііп  По  Ріапо 
Сагріпі  апсі  ЛѴіІІіат  (Іо  КиЬічіциів,  Ьоші.  1903,  р.  79—82,  но  раскрывая  все 

аббревиатуры  фрагмента. 

В  круглых  скобках  (  )  приводятся  места,  читаемые  предположительно,  в 

квадратных  [  ] —дополнительные  указания,  или  разъяснения  издателя;  троеточием, 
заключенным  в  квадратные  скобки  [...]  или  вопросительным  знаком  в  квадратных 
скобках  (?)  отмечены  неразобранные  или  непонятные  места;  пустые  строки,  за¬ 
полненные  точками,  означают  обрезанные  (отсутствующие)  части  фрагмента. 
Пунктуация — согласно  изданию  К.  ВеіѴ/Іоу 

Буквами  ѴВ,  Н,  обозначены  разночтения  текстов  Винцента  из  Бовэ  и 
Г  эклюйта. 


[Кесіо.  Столбец  первый ]: 

[Сар.  7.  О  е  яи  р  е  г  $  іі  іі  оз  і  8  Іга<1і- 
1  і  о  п  і  Ъ  и  з  і  р  8  о  г  и  ш] 

[Обрезано)  [..  ] 

яіаііопс  Гіі  рег  г|ііо4  ехігаЬііиг  (ас  яіпе 
ѵИа)  іпіяегаііопе  оссМйиг.  Ііспі 1  $і(<|иія 
саісаі  зирег  Іішеп  яіаііопія  Оисія  аіі- 
си.іия)  (іпіегГісііиг)  [?]  Миііа  еііат 
ЬаЬопі  (зігаіііа)  <іис2  гериіапі  рессаіа. 
Ас3  Іютіпез  ог(сі<іеге  аііогит)  іеггая 
іпиагіеге,  ас  ігб  [?]4  іІІогит  Пі(гіреге). 
еі  сои  1га  (Зеі  5  ргасссріа  ѵеі  ргоІііЬі- 
(Нопся)  іасеге,  шіНит  ариі0  еоз(ресса)- 
іига.  І)е  ѵііа  (аеіегпа  сі)  «Іатпаііопе 
регреіиа  пі(іііі)  (ясіиій).  С  гейши  іатсп 
([иос!  рояі  гаогісіи  іи  а(1іо)  зссніо  \і- 
[и?]апі  дгсдбдсріе  піиіііріісспі,  со(те)- 
йапі  сі  ЬіЬапІ  оі  соісга7  Гасіапі,  <ріае 
Ыс  а  иіиепііішз  Яипі.  Іи  ргіпсіріо 
1(ип)аііопія  иеі  іи  ріепііипіо  іпгірііші, 
(|п(іс<]ііі<1)  поиі  адеге  ѵоіипі,  іряатсріае; 
Іипат  іт(регаіогот)  (тад)пит  арреі» 
Іапі,  сат^иае,  (іс(рг)есапіея  д(е)пиа 
Песіипі.  Отпея,  <|ііі  тогапіигіп  зіаііо- 
піЬия  зиія,  орогіеі  рег  ідпі  р(игіі)ісагі. 
(}иае  зсііісеі  ригЙісасіо  я  Ш  Ьос  тойо. 

( ІЗіюя  ([ііісіат  ідпез  Гаеіипі,  еі  'Іиая 
Ьазіаз  іихіа  соя,  ипаикріе;  сопіат  іп 
зиттйаіо  Ііазіагит  ротші.  Ьід&пЦиае; 
яирсг  согсіат  Шат  (ріаяйаіп  <Іе  Висагато 
ясіззіопея,  $иЪ  (ріа  ясііісеі  согсіа  еі  Ііі^а- 
іпгіз  іпіог  І1І08  ідпсз  ігапзеипі  Ьогаіпся, 


ас  Ьезііао  ас  зіаііопез).  8(ипі)  еііат  Іие 
тиііегея,  ѵпа  іііій  [V]  еі  аііа  (ітіо 
а<ріат  ргоЦсепіез)  ас  сріасгіат  сагтіпа 
гссі(іапі)с$.  Саеіегит  яі  аіщиіз  а  Гиі- 
дигв  ос(сі(1с)іиг,  о(рогіеі)  [пгае<1ісіо 
то<1о  ?|  іп 10  рег  ідпез  ігапзіге  отпез 
іііоя.  <|ііі  [іп?]  (іИіз)  яіаііопіЪиз  тогап- 
іиг.  Біаііо  зщиійет  ас  (Іе)сііія  сі  сиггиз, 
Ііііга  еі  ѵезіез  еі  <іііісіс<[(иіП)  (іаііит) 
ІіаЬеиі,  а  пиііо  іапдипіиг,  зо<1  аЪ  Ьоіиіпі- 
Ь(ия)  (іатріага)  ітгаипйа  гезриипіиг.  Еі 
иі  Ь(гоиііег)  (сіі)сат,  отпіа  ригііісагі 
сгейипі  рог  (ідпет).  ІУпйе  гріаікіо  ѵепе- 
гипі 11  [?]  аН  соя  пип(сц),  (ѵеі)  рппеірез, 
аиі  іріаіеяситріе;  регяопае... 

[Столбец  второй]: 

[Обрезано]  . 


.  .  .  [О  а  р.  8  В  е  і  п  і  і  і  о  і  ш  р  о  г  і  ,і 
8  і  и  е  Ргіпсіраіиз  еогит]  .  . 

Тегга  «іиісіоіп  іііа  огіепіаііз  [рагіі- 
Ьи§?|  1  (1е  «ріа  йісіиіп  езі  $ирга,  сріе2 

топдаі  поші(паіиг)  ^цаіиог  грюпйаш) 
[ЬаЪпіззс  тетогаіиг  ?].  Гпиз  еогит 
.]  с  к  а  топдаі,  і.  е.  шадпі  топдаіі  ѵоса- 
Ьапіиг.  Зесипйия  $  и  топдаіі,  і.  е. 
а<іиаіісі  топдаіі,  (ріі  яе  іряоя  арреІаЬапі, 
іа  гі  а  го  $  а  «рюсіат  ГІииіо  рог  еогит  іег- 
гат  сиггепіе,  (ріі  іа  г  іа  г  потіпаіиг. 
Тегііиз  аррсІаЬаіиг  тог  к  і  1  е  г. 3  (}иаг- 
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*'из  ѵого  га  е  1  г  і  і.  Огапсз  ѵпаш  регзопа- 
гиш  Гогтага  еі  иііаш  1іп§иагииі  ЬаЬеЪапі 
1ш  4  рориіі  сріатиіз  іпіег  зе  рег  ргіпсірез 
ас  ргоиіпсіао  еззспі  гііииізі.  Іи  іегга  уска 
топ“а1  і] иісіат  Гиіі  цш  ѵ<  саЪаіиг  сЬіпдіз. 
Ізіе  соеріі  гоЪизіиз  •'*  сззе:  <3і<іісіі  епіга 
Ьотіпез  іигагі  сі  ргаосіат  сарсге.  Асі 
аііаз  іеггаз  іЬаі,  сі  срюясипсріае роіс- 
гаі,  сарііиаЪаі  сі 7  $[іЬі<]иае?],  аззосіаЪаі. 
Ногаіпез  “иоіріс  яис8  депііз  іпсііпаиіі  асі 
зе,  ч иі  іап^иат  (Іисеш  [іит?]9  зес]ис- 
Ъапіиг  асі  таіе  адсшіит.  Сосріі  (аиіет 
ридпагс  сит  зитоп^оі,  зіис  сит  іаг- 
іагіз,  еі  (Іисеш  согит  іиіеіТосіі.  тиі- 
іосріае:  ЬсІІо  зіЬі  іагіагоз  отпсз  яиЪіееіі. 
сі  іп  зегиііиіст  гссіедіі .  Рояі  Ьаее  сит 
ізііз  отпіЬиз  сопіга  гаегкаіиз,  іихіа  іог- 
гат  розііоз)  іагіагогигп  риупаиіі,  срюз 
еііат  ЬсІІо  зіЫ  зиЬіесіі.  Іпсіе  ргосесЗспз 
(сопіга  шѳігііаз)  ри&паш  схсгсиіі  сі.  іііоз 
еііат  оЫітпі.  Ашііепісз  паута  пі, 
«іио(1  сЬіп^із,  тиііит 10  сіеиаіиз  еззеі, 
іпсіі&паіі  зипі.  Ірзі  11  ЬаЬиегапі  ітрегаіо- 
гет  зігепиит  ѵаіеіе.  сиі  (ЗаЪапі  ігіЬиіит 
сипсіе  паііопез  ргаесіісіс.  (}иі  сит  еззеі 
тогіиия  Гііі.і  сіиз  зисссззсгипі  Іосо  ірзіиз. 
8ссі  (рпа  іииспся  ас  зіиііі  сгапі,  рориіит 
іепеге  пезсісЬапі,  яесі  асі  іпиісет  (1  і и і $1 
ас  зсіззі  сгапі.  ІІпіе12  сЬіп&і$  13  ргас- 
(Исіо  тосіо  іат  схаііаіо  піііііотіпцз  іп 
іеггаз  ргаесіісіаз  ГасіоЬапі  іпзпііит... 

[V  о  г  з  о  Столбец  первый] 


(ѵаііеш)  яігіеіаш  сопиепегипі,  еі 
соттіззит  езі  ргаеііит,  іп  грю  п  а  у  ш  а- 
п  і  еі  к  а  г  а  к  і  і  а  і 1  а  шоп&а1із  сіеіисіі 
зипі.  <^иі  еііат  рго  шаіогі  рагіі  оссізі 
Гисгипі  еі  аііі  (ери)  еиасісгс 2  роіегипі 
іп  зегиііиіст  гссіасіі  [зипіУ].  (Іп)  іегга 
ргаегіісаіогиш  кагакііаопип  3  осе  о  сі  а  у 
[сЬаіпУ]  Ііііи(з)  (сЬіп)§ізсага і,  розіииат 
Ішрегаіог  Гиіі  ро(зііиз)  срі(атІапп  сіиііа- 
іет  есІіГісаиіі,  с[ііат  (сііапіі  аррсііаиіі) 
[  ..У  ]  (Ргорс  еріат)  асі  т  е  г  і  сі  і  е  т  езі 
(рюсіат  5  (Ісзсгіит  та§пиш,  іп  сіио  рго 
ссгіо  зііиезігез  6  Ьотіиез  ЬаЬііаге  сіісип- 
іиг,  еріі  пиііаіепиз  Іосипіиг7  псс  іипсіи- 
газ  іп  сгигіЬиз  ЬаЬепі,  еі  зі  с]иапс1о 
сасіипі  [рег  вс?)  зигдеге  (поп)  ѵаіепі. 
(8сс1)  іа  теп  (Іізсгеііопст  іапіат  (ЬаЪепП, 
(чиосі)  Шіга  <іс  Іана  сатеі(огиіп),  (с[иіЬиз 
ѵезііипіиг),  іасіипі  сі  сопіга  ѵепіиіп 
(ропипі).  Кі  $і  еріаікіо  іагіагі  регдепіез 
(асі  еоз)  ѵиіпегапі  еоз  за§іііі$,  дгашіпа 


іп  (ѵиІ)псгіЬиз  ропипі  еі8  апіе  со$ 0 
Ги^іипі. 

[Сар.  0]  І)е 

ш  и  і  и  а  ѵ  і  с  і  о  г  і  а  і  р  $  о  г  и  ш  сі 
к  у  і  а  о  г  и  т  1  °. 

Моп(^аіі)  (аиіет  іп  іеггат  зиаз 
гсиегепіез,  зе  сопіга)  (ку)іаоз  а«І  (ргяе- 
Ііию)  (раг)аиспші,  сі  сазіга  тоиеп- 
іез  согит  ісгг(аіп)  іпігаиегипі.  (іиосі 
атііепз  11  (ітрсгаіог)  [...У],  ѵспіі.  сит 
охегсііи  зио  сопіга  іііоз  сі  (сотті- 
зига)  езі  ргеііит  сіигит,  іп  ери  топ&аіі 
зипі  (ісіисіі.  отпезсіиае:  поЬПсз  согит 
еріі  сгапі  іп  охегсііи  (ргяеіег  12)  оссізі 13. 
Ѵіиіс  сит  Шіз  ѵоІспііЬиз  ітри^паге 
а1і«[иат  14  гвдіопет  тіпаіиг  аііеріія  зіга- 
іа&ет,  асІЬис  гезротіегіпі  1Г’:  |..,саап?]  10 
оссізі  (....]  гетапзіЬиз  17  еі  (іатоп)  тосіо 
сгеиііпиз  (іп  шцііііисііпет)  табпа(ш), 
(ісісо)сріае,  топ  іеггетиг  сіе  іаІіЬиз). 
(СЫ)п^із  аиіет  еі  (аіі.і)  с[иі  гетапзегипі 
іп  (іеггат)  зиат  Гс§сгипІ.  Сипциае, 
([иіеиіззеі  аіциапіиіит,  (ргерагаиіі  зо) 
гигзиз  асі  ргасііит  еі  рго(с)еззіЬ  сопга 
іеггат  [...гогит 18].  Ізіі  зипі  Іютіисз 
[...? ,0)  сіе  зссіа  пезіо(гіапогит)... 


{Столбец  второй ] 


[...У],  еі  сопіга  іеггат  (Нисіігаі  ргозевзіі) 
«ріаз  отлез  ЬсІІо  (Іеиісіі.  1п4е  (іп  Іеггат 
зиат)  гесіііі  1  аіідиапіиіит  еріісиіі  (І)сіп- 
(Ів)сопиосаііз  отпіЬиз  ЬотіпіЬия  зиіз  соп¬ 
іга  кііаоз  2  рагіі СТ  ргоссзясгшіі,  сіііиіиас; 
сопіга  іііоз  рд&паиіез,  ша§паш  рагіет 
іеггас  іііогиш  (иісегипі),  согиш(|иае, 
ітрсгаіо(гет)  (іп)  сіѵі(іаіст)  (зиат) 
(таіогет)  сопсіизегипі.  (}иаш  сі  іат 
1оп"о  (істрогс)  (оЬзедсгипі,  «рюсі  ехег- 
сііиз  охрепзас  отпіпо  (Ісіессгипі.  Сит* 
гріае)  іат  сріосі  (таисіисагепі),  репііиз 
поп  (ЬаЪс)гепі,  ргессріі 3  (СЫп^сат) 
зиіз,  ѵі 4  сіссет  (ЬотіпіЬиз)  шшт  асі 
(тап)(1исатІит  сіагспі.  І11і  ѵсго  <1с  сиі- 
іаіо  (тасЬі)піз  сі  за^ііііз  г>  сопіга  ізіоз 
иііігііег  рид(паЬапі),  (еі  сит)  (ісГіссгспі 
Іарісісз,  аг^епіит  сі  шахіте  1і^ие  Гасіит 
(ргоу)сісЬапі.  Сіиііаз  зі<хиі<3(епі)  Ша 
гаиіігіз0  сІіиііУз  ріепа.  Ситс[иас:  сііи 
то(п^а)і)  ри§па$5спі,  еі  еііат  (ЬсІІо 
ѵіп)ссге  поп  роззепі,  ипат  та^пат 
зиЬ  (іегга  ѵіаш  аЬ  ехвгеііи  ѵз^иае;  асі 
тесііит  сіиііаііз)  Гесегипі,  (еі  ргозіііеп- 
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іез)  іл  шоіііиш  сіи  я  солііа  сіие$  (ріщ- 
паѵегипі).  І1(1і)  <]ио<(Ис,  <іиі  схіга  (гетал- 
яе)гапі,  сосісш  тодо  соліга  Шоя  (ріщ- 
паЪалі).  І)епі<і(ис):  (сопсі)<іепіе$  рогіаз 
сі(иііаіія)  ітгаиегилі,  е!  ітрегаіоге(т) 
(сит)  рІигіЬиз  оссИеліез  игЬет  роззе- 
■ОепиН,  аиптщиае;  еі  аг^еліит,  сі 
•отлез 7  сііиіііаз  аЪзіиІегилі.  Р!і  сит  іііі 
іеггае  зіюз  Нотійоз  ргаГесізяепі,  іп 


іеггат  ргорііат  геиогяі  яти.  Типе 
ргііпит  ішрегаіогст  каіаогит8  сі(сиісіо). 
(Гасіиз)  езі  сЬілціз*'  ітрегаіог.  (}иап- 
гіат  (іа шоп  рагіет)  ііііия  іоггао.  циіа 
рояііа  егаі  іл  тагі,  гіи11аіс(пиз  <!е- 
иісегипі)  ия^иае:  ЬосНе.  8ипі  аиіот  кі- 
іау  10  Ьотіп(е$)  ра^алі,  ІіаЪеліея  Іііегат 
(зрссіаіет.  сі  еііат).  ѵі  (іісііиг,  ѵеіегі> 
еі  лоѵі  іезіагаепіі  яегіріигат.  НаЬелі  п... 


ПРИМЕЧАНИЯ  И  ВАРИАНТЫ 


К  С  С  I  О.  Первый  столбец. 

1  И:  Нет;  ѴВ:  Ііегит. 

*  ѴВ:  ^иае. 

3  ѴВ:  А!. 

4  Вероятно,  описка;  ѴВ:  гея 
•*  ѴВ:  І)еі. 

с  ѴВ:  арші. 

7  ѴВ:  саеіега. 

*  ѴВ:  ригіГісаііо. 
о  ѴВ:  Ііілс. 

ѴВ:  іи  отсутствует. 

11  ѴВ:  ѵепіилі. 

Второй  столбец. 

1  В  ѴВ:  отсутствует. 

2  ѴВ:  цііае. 

3  ѴВ:  Марка! 

4  ѴВ:  Ы. 

*  ѴВ:  гоЬияіиз  ѵелаіог. 

ѴВ:  <іио$оиш|иае. 

7  В  ѴВ:  отсутствует. 

*  ѴВ:  зиае. 

®  ѴЬ:  отсутствует. 

10  В  ѴВ:  вм.  тиііит:  іаіііег. 

11  В  ѴВ:  Ірзі  еліт. 

ѴВ:  Глдс. 

лз  ѴВ:  СЬіп^ія,  И:  Сішщі. 

V  с  г  8  о.  Первый  столбец. 

1  ѴВ:  Кагакуіау. 

2  ѴВ:  еиадого  поп. 


3  ѴВ:  Кагакѵіаогит. 

4  ѴВ:  СЫп«ізсЬаш. 

•'  ѴВ:  <іио(3(іат. 

г>  ѴВ:  яуіиезігез. 

7  ѴВ:  Шфіипійг. 

*  ѴВ:  сі  (огіііег. 

9  ѴВ:  пм.  соз:  іряоз. 
і°  ѴВ:  КуіЬаопш. 

П  ѴВ:  атііепя  е  о  г  и  т. 

12  ѴВ:  ргаеіег  я  е  р  і  е  т. 

1:1  ѴВ:  оссізі  $  и  л  і. 

14  ѴВ:  а!і<|иат  ітри^паге. 

15  ѴВ:  гезроікіелі. 

10  ѴВ:  Оііт  еііат. 

17  ѴВ:  оссізі  пол  пізі  зеріеш  гетап- 
8Іти$. 

18  ѴВ:  Ниугогит. 

19  ѴВ:  Оіігізііапі. 

Второй  столбец. 

1  ѴВ:  гедці  еі... 

2  ѴВ:  КуіЬаоз. 

8  ѴВ:  ргесіріі. 

4  ѴВ:  иі  де... 

5  ѴВ:  за^іііІБ  ѵігііііег. 

6  8іс!  ѴВ:  тиіііз  егаі. 

7  ѴВ:  отлез  еіиз. 

8  ѴВ:  КііЬаогит. 

и  Н:  СЫпдізсЬат;  ѴВ:  СЬііщізіат. 
к»  ѴВ:  Кѵіаі. 

11  [ѴВ:  ІіаЬспі  еііат  ѵііая  раігпт  еі 
егетііаз  еі  дотоз...  сіс.] 


РУССКИЙ  ПЕР ЕВО А 


{Столбец  первый ]: 

[Га.  7.  Об  нх  суевериях  и 
обычаях] 


поэтому,  протащив  его  через  юрту, 
убивают  без  всякого  милосердия.  Так¬ 


же  убивают  тех,  кто  наступит  на  по¬ 
рог  юрты  какого  либо  начальника. 
Много  у  них  есть  подобного,  что  они 
считают  грехом.  Но  убивать  людей, 
нападать  на  чужие  земли,  грабить  чу¬ 
жое  добро  и  поступать  против  веле¬ 
ний  и  заповедей  божиих  они,  однако, 
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не  считают  за  грех.  О  вечной  жизни 
и  бесконечных  муках  они  ничего  не 
знают.  Верят,  однако,  что  после  смерти 
будут  жить  на  том  свете,  размножать 
стада,  есть  и  пить,  и  делать  все  то, 
что  на  этом  свете  делают  живые  люди. 

Предпринимая  что  либо  заново,  они 
начинают  это  в  новолуние  или  полно¬ 
луние,  луну  называют  великим  импе¬ 
ратором  и  молятся  ей,  преклоняя  ко¬ 
лени.  [Родственники]  всех,  кто  уми¬ 
рает  в  их  юртах,  должны  очищаться 
огнем,  очищение  же  это,  как  увидите, 
происходит  следующим  образом. 

Раскладывают  два  огня  и  подле  них 
ставят  два  копья,  с  протянутой  вверху 
их  веревкой*,  к  веревке  привязывают 
какие  то  обрезки  букарама;  под  эту 
веревку  и  привески  проводят,  между 
названными  огнями,  людей,  скот  и 
юрты.  Стоят  там  также  две  женщины, 
одна  с  одной  стороны,  другая — с  дру¬ 
гой,  которые  прыскают  водой  и  бор- 
мочаг  какие-то  прорицания.  Также 
если  кого  либо  убьет  молния,  то  они 
считают,  что  все,  живущие  в  его 
юртах  должны  пройти  через  огонь 
указаннным  образом.  Юрта  же  его, 
постель  и  повозка,  войлок  и  платья, 
все,  принадлежащие  ему  вещи,  оста¬ 
ются  неприкосновенными  и  для  всех 
считаются  нечистыми.  Одним  словом, 
они  верят,  что  огнем  очищаются  во 
всех  отношениях. 

Когда  к  ним  приходят  откуда  либо 
посланцы  или  князья  или  какие  бы 
то  ни  было  лица  .  . 

[Столбец  второй] 

[ . 

.  .  .  (Гл  э.  О  начале  их  госу¬ 
дарства  или  об  их  главен¬ 
стве)  .  .  .  .  ] 

В  восточных  странах  есть  некая 
земля,  о  которой  сказано  было  выше, 
и  которая  называется  монгол.  В  ней 
жили  некогда  четыре  народа.  Один 
из  них  назывался  йека-монгал, 
т.  е.  великие  монголы,  другой  — су-моал, 
т.  е.  монголы  вод;  сами  же  себя  на¬ 
зывали  они  тартары,  по  имени  некоей 
реки,  текущей  через  их  землю,  кото¬ 
рую  они  называли  Тартар  Третий 
(народ)  назывался  меркиты,  чет¬ 
вертый  же-м  стриты.  Все  эти  пле¬ 
мена  имели  один  облик  и  один  язык, 


хотя  у  каждого  из  них  были  свои  го¬ 
судари  и  земли  их  были  разделены 
на  самостоятельные  области.  В  земле 
йека  -  монголов  был  некий  человек, 
прозывавшийся  Чингнсом.  Он  начал 
возвышаться  в  своем  могуществе,  т.  е. 
научил  людей  воровать  и  разбойни¬ 
чать.  Он  ходил  в  чужие  земли  и  брал 
в  плен  и  присоединял  себе  кого  и  что 
только  мог.  Своих  же  единоплеменни¬ 
ков  он  привлек  к  себе  так,  что  они 
следовали  за  ним,  как  за  вождем,  на 
всякое  злое  дело.  Он  стал  также  вое¬ 
вать  с  су-монголами  или  тартарамн, 
убил  их  вождя  и  после  многих  сра¬ 
жений  покорил  и  обратил  в  рабство 
всех  тартар.  После  того,  со  всеми  ими, 
он  стал  воевать  против  меркатов,  жив¬ 
ших  возле  татарской  земли  и  покорил 
их  также.  Оттуда  пошел  он  войною  на 
метритов  и  победил  их  также.  Най¬ 
маны,  услыша,  что  Чингис  так  возвы¬ 
сился,  вознегодовали.  Сами  они  име¬ 
ли  государя,  чрезвычайно  храброго, 
которому  платили  дань  все  упомяну¬ 
тые  народы.  По  смерти  его,  место  его 
наследовали  его  сыновья.  Но  они 
были  молоды  и  глупы  и  не  умели  вла¬ 
деть  народом,  а  между  собою  жили  в 
несогласии  и  раздоре.  В  то  время  как 
Чингис  уже  возвысился  вышеуказан¬ 
ным  образом,  они  делали  набеги  на 
названные  земли... 

[Оборот  листа.  Столбец  первый ] 


сошлись  в  одной  узкой  долине  и  на¬ 
чалось  сражение,  в  котором  н  а  й  м  а- 
н  ы  и  кар  а-к  и  т а  и  были  побеж¬ 
дены  монголами.  Большая  часть  их 
была  побита,  те  же,  кто  мог  избегнуть 
(смерти),  были  обращены  в  рабство. 
В  названной  выше  земле  кара- китаев, 
хан  Оккодай,  сын  Чингисханов,  после 
того,  как  он  поставлен  был  в  импера¬ 
торы.  построил  город,  назвав  его  Ха- 
нылом.  Близь  него,  к  югу,  лежит 
большая  пустыня,  в  которой,  как 
утверждают,  живут  дикие  (лесные} 
люди:  они  совсем  нс  говорят  и  на 
ногах  не  имеют  суставов,  так  что, 
упав,  не  могут  подняться  (без  посто¬ 
ронней  помощи).  Однако  они  доста¬ 
точно  сообразительны  для  того,  чтобы 
уметь  приготовлять  войлок  из  вер¬ 
блюжьей  шерсти,  в  который  они  оде- 
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ваются  и  который  ставят  против  (в  за¬ 
щиту  от)  ветра.  Иногда  татары,  устрем¬ 
ляясь  на  них,  ранят  их  стрелами,  они  за¬ 
тыкают  раны  травой  и  убегают  быст¬ 
рее  их. 

[Гл.  9.)  О  взаимной  победе  их 
и  китаев. 

Монголы  же,  возвратясь  в  свою 
землю,  приготовились  к  войне  с  ки- 
таями  и,  двигаясь  лагерями,  вступили 
в  их  землю.  Император  же  [китай¬ 
ский],  услыша  об  этом,  вышел  против 
них  со  своим  войском,  и  началось 
жестокое  сражение,  в  котором  все 
монголы  были  побеждены:  все  же 
вельможи  их,  которые  были  в  этом 
войске,  были  убиты.  Поэтому,  когда 
они  собираются  войною  на  какую 
либо  страну  и  нм  грозят  поражением, 
они  отвечают...  [...]  нас  всех  перебили 
[...]  остались  и,  однако,  мы  до  чрез¬ 
вычайности  размножились  и  потому 
не  боимся  ничего.  Чингис  же  и  те, 
кто  остались  в  живых,  бежали  в  свою 
страну.  Отдохнув  несколько,  Чингис 
снова  начал  готовиться  к  войне  и 
двинулся  на  землю  ...[ов|  [уйгуров?]. 
Это  были  люди  несторианской  секты. 

[Столбец  второй] 


пошел  на  землю  (Гудират)  и  побе¬ 
дил  их  всех.  Оттуда  возвратился  он 
в  свою  землю  и  несколько  отдохнул. 


Затем,  собрав  всех  своих  людей,  по¬ 
шел  также  на  китаев  и  долго  воевав 
с  ними,  завладел  большею  частью  их 
земли;  императора  же  их  заперли  они 
в  его  столице,  которую  осаждали  так 
долго,  что  в  войске  их  оказался  недо¬ 
статок  в  съестных  припасах,  когда  же 
не  стало  у  них  нищи,  то  Чингисхан  при¬ 
казал  им,  чтобы  они  дали  на  съедение 
(каждого)  десятого  человека.  Жители 
же  города  храбро  защищались  машина¬ 
ми  и  стрелами,  а  когда  все  камни  у 
них  вышли,  то  вместо  них  бросали  они 
серебро,  особенно  расплавленное,  т.  к. 
город  этот  был  полон  многих  богатств. 
Долго  воевали  монголы  и  не  будучи  в 
состоянии  победить  город,  сделали 
большую  дорогу  под  землею  от  своего 
войска  до  середины  города  и,  выско¬ 
чив  вдруг  в  середине  его,  начали 
драггся  с  жителями. 

Оставшиеся  же  вне  города  дрались 
также,  наконец,  разбив  ворота,  вошли 
в  город,  убили  императора  со  мно¬ 
гими  людьми  и  завладели  городом, 
похитив  золото,  серебро  и  все  богат¬ 
ства.  Поставя  в  этой  земле  своих  лю¬ 
дей,  возвратились  они  в  свою  соб¬ 
ственную  землю.  Тогда  только,  когда 
побежден  был  китайский  император, 
Чингисхан  провозглашен  был  импера¬ 
тором.  Некоторой  же  части  этой  земли, 
которая  вдается  в  море,  не  могли  они 
никак  победить  и  до  сего  дня.  Выше¬ 
названные  же  китаи — это  язычники,, 
имеющие  особое  письмо  и  даже,  как 
говорят.  Ветхий  и  Новы»!  Завет.  Имеют 
они... 
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„В  е  з  а  1і  г  о  і  Ь  и  п  %  бе  г  К  о  і  я  с  а  и  Г  Г  7л  Ь  с  г  і  о  п  и  п  «I 
лѵ  с  И  е  г  і  п  в  В  а  п  іі,  О  г  I  Іі  и  п  сі  8  і  е  1  1  о“,  1666. 

(Немецкий  текст  по  неизданной  рукописи  Королевской  Биб¬ 
лиотеки  в  Копенгагене,  Оатіс  К§.  8аш1іп^.  Хг.  2323). 

Ниже  впервые  публикуется  только  та  часть  рукописи,  которая  приве¬ 
дена  в  настоящей  книге  в  русском  переводе  (стр.  323— 327).  Выше  (стр.  316)  уже 
были  указаны  некоторые  особенности  ее  орфографии;  при  транскрипции  текста 
я  не  сохранил  ни  пунктуации  подлинника,  которая  несомненно  только  затруднила 
бы  чтение,  ни  случайного  употребления  заглавных  букв  в  именах  существитель¬ 
ных.  руководствуюсь  в  этом  принятым  ныне  правописанием.  Лигатура  „эс-цет“, 
по  типографским  условиям,  всюду  передана  через  3  7..  В  остальном  все  особен¬ 
ности  подлинника  сохранены  полностью. 


[Стр.  11] 


Возе  г  \Ѵс& 
•$(еіиЪег$е 


ІеЪепбще 

/оЪеІ 

\ѴаЫ 


1л  Іа  Зігот 
іг. 
с- 

ТіеіТег  ТЬаІІе 
3 

Ьоііе  Всг"с 

5 

Таю  г  Ніи  Пен 

3 

К  сіи  Асііег- 
Ъалѵ 

о 

сл 

с* 

\Ѵа11  сі 


Беп  15  РеЬгиа:  пііі  бет  Та"е,  лѵіеііег  аиГГ,  сіа  лѵіг  сіп 
Ьозеп  \Ѵе&  ЬаМеп,  ііЬег  сііе  игаЬ#сГа11впеи  Вашис,  во  аисЬ 
ЬосЬегщЮп  \Ѵа11(1е  ипсі  сіеп  Зіиреп  ѵоп  Вашпсп.  Кашей 
іп  баз  БогіТі.  \Ѵ  е  г  к  и  г  і  а  .  ...  . 

Бісзсп  Та"  ^іп^еп  лѵіг  Іап^ез/,  Ьеі  ЬоЬеп  ЗЫпЬег^сп 
Ьіплѵе#,  біе  аііе  тк  НоИ/.с  Ьслѵасіізеп. 

Іп  бісз/ет  БогГГо  Ьеі  тоіпет  \\ТігіЬ,  іісг  сіиеп  Таіаг 
лѵаг,  заЬе  ісЬ  сіеп  егзіеп  1еЬеп<Іідеп  /оЬеІ,  беп  сг  ^еГап^еп 
Ьаііе,  ипсі  іп  еіпсп  кіеіие  ЗсІшигдеЪипбеп  Ыск,  бог  пісікз/ 
апбсгзг  беп  РІеізсЬ  аз/,  \ѵаг  пісік  лѵіііб. 

І)еп  16  Бко,  Ьеі  бгсі  Зіипбе  ѵопп  Та&е,  ЬгасЬсп  лѵіг 
аиГГ,  ипсі  бигсЬ  еіп  ^гоз/  бісЬсг  \Ѵа11б,  ѵоп  еіпсп  Всгд-Геіз/ 
аиГ  біо  апбег.  ІІпб  зоіп  лѵіг  еіпег  [\Ѵе^?]  ипіег^еГаУптп,  бег 
Ьі>2  ііп  Сггипбс,  аиГГ  беш  8ігопі  Ее  Іа  5  \ѴіігзІе  (:баз  ізі 
еіпе  Меіііе:)  Ыпипіег  маг,  беп  бег  \Ѵе#  лѵаг  ишЬ  беп 
Нсг"  Ьеі  бег  8екеп  дешасік,  лѵеіііеп  пісік  шие^еі: 1  ріеісіі 
Ьіпипіег  /иГаЬгеп:  аиГ  бег  ІіпеЬсп  Зскоп,  лѵаг  еіпе  аЪзІіеѵі.2 
зеііг  ІіеГГеп  Сгипб,  ба  бег  \Ѵек  пеЬеп  Іісг  $»іп&.  /иг  апбе- 
гсп  8екеп  біез/сз/  ТЬаІІ  зІеЬеі  еіп  тасМщсг  Ііоііег  Ьег^- 
ісіз/,  аисЬ  ізі  /иг  ІіпсЪеп  пісікз  беп  Ьоііе  Вег$е  ѵоп  Рсіз/еп, 
моІсЬе,  лѵе^еп  баз/  Ноіі/  зо  багаиГГ  лѵасіізі,  лѵіе  зсіілѵагі/о 
\ѴоІсЬеп  ап/из/сЬсп.  Когаеп  аіз/о  аиГГ  ^етсіісп  81  гот 
Е  е  )  а  ба  лѵіг  Ьеі  еіпег  Зіипбо  Ісп^з/  аиГГ  ЬіпГиІігеп,  Ыз/ 
ап  4  Таіег  Ніигісп,  біе  бет  Зігопі  Іщеп,  ѵоп  \Ѵег- 
кигіа  .... 

Біс$/е  дстеке  ОгіЬсг  ѵоп  Леи  а  аЬ,  Ьіз/  апііего.  ЬаЬсп 
кеіпе  АскегЪалѵ,  лѵе^еп  біе  зіеіпще  СсЫгдсп  ипб  Есіз/еп, 
ипб  ізі  Іаиіег  8іеііщгипб,  багитЬ  баг  кеіп  Кот  кап 
лѵасіізеп;  біе  Ееиіе,  біе  аіібаг  лѵоЬпеп,  тйззоп  Шгеп  ВгобГ 
Кот  ипб  Оеігеібс,  аііез/  тк  ^гоз/ег  Мі’іЪе  ѵоп  бег  8іабі 
\Ѵ  егіЬеѣиг  каиГГсп  ипб  аЬЬокеп. 

Ѵоп  §ебас1ке  Шег  -  НіиіТеп  ба  лѵіг  деГіШегІ  ЬаМеп, 
ГиЬгеп  лѵіг  бигсЬ  еіп  бісЬег  Ьоз/  Ъиекеіщіеп  АѴаІІб,  ба  лѵіг 
де§сп  АЬепб  бигсЬкатеп  Ьеі  сіп  БбіТП:  тк  Гіегеп  НбіТсп, 
М  е  1  і  п  к  о  и  п  а  ^епапі .  . 


/Лишкеп 


4 


7 


4 
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ОиіЬ  Копь  1  АИЬісг  ізі  аЬсппаЫ  Когпіаті.  аисЬ  Лсизі  сісг 

1ап4  Зігот  Ь  е  1  а  Іііег  ѵогЬеі,  зопзіеп  К  а  ш  і  п  а  К  е  г  к  а  ^епапі, 
і  4ег  (іа 82  \Ѵаягег  теізіѳіЬеіІзг,  ѵоп  <Іеп  Вег&еп  итЪЬег, 

,  затіеі,  ізі  сіосіі  >е1іг  ГізсЬгеісЬ. 

Оеп  17  І)ііо  лѵісаег  тіі  сіст  Та§о  аиГГ,  ГиЬгсп  аиГі 
Зіеіп  Коізеп  ,  яеІЪі^еп  Зігош  Ьеі  3  Меіі.  Катеп  аіяго  іп  оі«  І)оіТГ  Кагаиі  4 

I  депаппсН  .  .  .  .  . . 

/иг  Ьоі4сп  Зеіісп  4іозеп  Вас!»,  о4ег  Ріизг,  Ьеиіідезг 
1  Тадезгеізге,  Ііе^еп  ЬоЬс,  Іап^е  тіпсі  гаиЬе  ЗісіпГеІзеп,  аііс 
тіі  1)аппе  ипсі  ВігсЬепЪаитс 

[Стр.  12]: 


I 


Оіо  Зссіе 
\Ѵ  а^иіігѳп  і 
"епапі 

Кагаиі  еіпе 

ЛѴасЬе 


Оиеіо  /оЬеІ  ; 
шиі  зсЬигаЫ.  | 
РііеЬзе 


1)іе  1-іе  Зіасіі 
ЛѴегікекиг 
14  Ро4е\ѵо- 
(Іеп 

Тига  Зігош 

Еіпе  Ѵезіипй 
ѴѴсгікеіиг, 
аиГГ  еіп  Ни- 
ЗѲІГеІі  &еЪа- 
ѵѵеі 


ЗіагсЬог 

ЛиГГзпЬі 


ЬеѵѵасЪзеп,  тіі  \Ѵип4ег  4азг  (Нс  Ваигаѳ  аіяго  аияг  сіеп 
Ьагіеп  Зіѳіп-Коігеп 4  аиГѵѵасЬзеп  коппеп,  еіі:  зеіп  Іияіі^, 
еіі:  аЬег  §га\ѵ1:  ап/ияеЬеп,  ги  4ет  Ьап&еп  Шгег  еіі:  ііе 
Реізеп,  йЬег  4еп  ВасЬ,  «іа  тап  ипіеп  ЬіпГйЬгі,  ипсі  зеЬеіпеі 
ѵог  4сш  ГгетЪ4сп  Ьеиісп,  (Іепп  езг  ип^е\ѵо1теі  ѵог  коттсі, 
аізг  \ѵеп  4іс  Реізгѳп  зісЬ  ііЪег  4еп  Зігот  лѵоіііеп  зіиггеп 
ип4  (Іеп  КсІ5геп4еп  аиГГ  4сп  КбрГеп  Гаііеп. 

Веі  сііезгезг  Г)огГГ  Кагаиі  хѵасЬяеі  ?иіЬ  ОеігсЫе,  4а 
(Ііе  ЕітѵоЬпег  гаитеп  4еп  Ви&сЬ  ип4  Ноііг  сіаг  \ѵе&,  шиі 
іЬгеп  Котіатиі  (ігаіьг  тасЬеп:  «Не  ЕітѵоЬпег  аЬег  зеіп 
теіяісіЬеіІ.  еіпе  Зесіе,  \Ѵа&и11ігсп  §епапі.  Ѵоп  іЬпсп 
«о11  ЬетесЬзі  ВезсЬеЫ  ^е^еЬеп  лѵспіеп. 

ІНезг  БогІГ  Ьаіі  аисЬ  сіеп  КаЬтеп  ѵоп  еіпег  \ѴасЬе, 
4еп  Кагаиі  Ьеізі,  аиГГ  іЬеііізсЬ  еіпе  \Ѵнс1іе,  \ѵе&еп  сіа яг, 
4азг  4сг  /агг,  Іііег  еіпе  Р  г  е  к  а  $  ѳп  і  к  осіег  ВеГсЫЬаЪег 
Ьезіеііі  Ііаі,  тіі  еіпе  \ѴасЬі.  сіег  АсЬіипд  тизг  дсЬеп,  \ѵег 
низ/  о4сг  еіп  /іЬсгіеп  #еЬеі,  аисЬ  ги  Ьезісіііідеп,  4а$г  кеіпе 
ипГгеіе  ѴѴаЬгс,  еіп  осіег  аизг  Ьгіп^оі,  ипсі  исг  пісЬі  тіі 
4езг  ЛѴ  о  і  о  \ѵ  о  сі  с  п  іт  паінпеп  іЬгсг  Мауезі:  ВгіеГГ  пісЬі 
ѵегзгеЬеп  ізі,  «ісг  котЬі  ги  зсЬасІеп  иті  лѵігсі  паоЬ  \Ѵогі- 
кеі  иг  ^ѳЪгасЬі.  Іп  сііяг  ОогГГ  ізі  пісЬі  теЬг  4еп  4  ЕизсЬе 
НоГГе,  іііс  апсіегп  аііс  \Ѵ  а  §  о  и  1  і  г  с  п. 

Касіі  (іет  Ва\ѵегп  іЬгеп  Задеи,  ^іЬі  езг  Іііег  ѵіеііо  риеіе 
зсЬиагігІісЬе  РііеЬзе,  атіегзг  РиНспѵегсЬ,  КНапбзіЬіегеп 
ипсі  Вагеп,  еіс. 

Баѵоп  4іс  \Ѵ  а  ^  и  1  і  го  п  зісЬ  сгпеЬгеп. 

Ніегтіі  (]  и  і  і  і  ге  п  иіг  (Ііе  Ьоііеп ЗіеіпЬвг^е  ип«1  Реізеп, 
ѵѵогйЬег  \ѵіг  31  Моіііеп  ипзеге  Кеізго  тіі  тиЬѳ  хи^еЬгасЬі 
ЬаЬеп,  .іеііосіі  оіте  а  Псп  Зсіпѵіеп,  посЬѴегІеігип^еп,  сіагѵог 
Ооіі  ^еІоЬеі. 

1)еп  18  РсЬги:  тііі  4еш  Та§е  иіссіег  аизх  Кагаиі 
(Іигсіі  еіп  \Ѵа  14,  ипсі  ги  Міііа^  іп  сіег  Зіасіі  \Ѵсгі- 
к  о  і  и  г  .  . 

Нісг  сіаз  1 1  МаМ  ГгізсЬо  Р  о  сі  е  \ѵ  о  4  е  п. 

ІІпіег  4ІС52СГ  Зіаіі  Пеизі  4ег  Зігот  Тига. 

Оісзсг  8іа4і  ізі  сіег  егзіе  8іа4і  іп  /іЬегісп,  ип4  аиГГ 
4сз  1ап4сз2  М  аппіѳг  еіпе  Ѵозіип§,  тіі  еіп  Іюіігегп  \Ѵап4 
\ѵіс  еіп  Маиег  §сгаасЬі  Пп^з  итЬ,  пісЬі  ^гозг  іт  Ве^гІГГ, 
гітЬІ:  ѵезі,  тіі  еіп  ВоЬѵегсЬ  аияегЬаІЪе  4ег  8іа4і  иоіі 
ѵегзеііеп,  ^сп  В  азк  і  ге  п  дегаасііі;  зіеЬеі  аисЬ  аиГГ  сіпеп 
Ьагіеп  РеІзгеп,  сіег  пи  г  сіи  ап  Ьие^еІігЬ  ізі,  пісЬі  ЬосЬ 
аиІГз  ЦГег  4еяг  Зіготезг  Тига,  Ьаі  аиГГ  Меіі  Кип4 
ишЬ,  \Ѵа14,  ип4  ізі  еіп  ЗсЫиззеІ  шиі  сіег  егзіе  Раз.  іт 
/іЬегісп,  4аг  аііезг,  езг  зеі  ѴбІсЬег.  ЗсЫіііеп,  Казіеп  ип4 
аііс  \ѴаЬге  Гі  с  сі  іі  е  г  с  і  \ѵіг4,  \ѵазг  іт  Ьапсів  еіп  о4ег  аиз- 
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|  дсЬеі,  аисЬ  лѵігсі  піетапд  раззсгеі.  Ла  лісііі  «Зег  Ьсзіо 
Еіиіе  |Ва^дг  шизг  зісЬ  тіі  аііс  зсіпе  Сиеіег  Псііегѳп 
1  азгеп, 

[Стр.  13]: 


Рісіііегипд 
іп  \ѴегіЬеіиг 


о 

*л 


8оІдо  Р1и$2 

ЛѴаІіа  8  Меіі 


Аііадіеиа 

8ігот 

\УаЫ 

1,'пдІйсЬ  іи 
ипзеге  Согиі- 
іаі 

КедегЪаише 
ипд  дезеп 
К  гиеЬі 


2  8іаді  іл 
/іЬегіеп 
Іарапгіп 
15  Родоиодеп 


о 

8сЬоп  РеШ. 
ипд  Когпіапд 


\ѴаЫ 

і 


ипд  во  .ісіпипд  ГпГгеіег  \ѴаЬг  одег  теЬг  Оііеісг  Ьеі 
зісіі  Ьаіі,  (Іеп  \ѵа$ж  зеіп  Разз.  Іаиіеі,  \\іп!  зоісііез  аііез 
ѵоп  /.аггел  депопшіѳп,  езг  зеі  (іеіід,  о*1ег  /оЬсіл,  8іІЬсг 
осісг  (іоІЫ,  дезгѵѵедеп  Ьаіі  <1ег  Ооиетеиг,  дсг  да 
г  і  е  ге  I,  ѵог  (Іеп  /агсп  шизгі  зеіп  Еід  Пит.  ипсі  да*  Сгеиіг 
кіізгеп,  сіаз/  ег  піетапд  зоііе  ѵегзсЬопеп,  ипсі  сіел  Хагеп 
ігечѵ  зеіп.  ОЬдІеісЬ  \ѵіг  дсзг  /агсп  Зісдеі  ипсі  ВгіеІГ  Ь&ііоп, 
дазг  ег  ипз  сіаг  зоііе  Ггсіразегеп  Іаззсп,  тйзісп  лѵіг 
ипз  сіосіі  Іазгеп  П  с  і  і  і  е  г  е  п,  (Іа  аііезг  \ѵигде  аиіТдезсЬгіе- 
Ъеп,  \ѵа$2  зіе  заЬсп,  .іесіосіі  ЫіоЬ  ѵісі  ѵегЬогдеп  еіс. 

Г)еп  19  РеЬги:  *;іпдеп  \ѵіг  аизг  \Ѵ  о  гі  к  е  і  и  г  тіг  сіеп 
АЬепд,  ипд  чѵаг  ипзеге  Мед  Зіідозі,  Ьсі  3  Меііісп  Іепдзг 
сіст  Зігош  Т  и  г  а;  Іісзгеп  аізго  (Іеп  Зігош  гиг  ІіпсЬеп,  ипсі 
ііЬегзг  Еапд  іш  БбгШ:  8  о  1  (I  а  . 

НіегЬсі  Псизі  еіпеп  Зігдтѣі:  8  о  1  сі  о  дспапді,  ізі  иісЫ 
Ьгеіг,  Ьаі  аЬсг  зіагсЬ  Ь&иіТеп  дез  \Ѵазгег. 

1)еп  20  І)ііо,  шіі  дет  Та^е  а  и  Г  Г  ііЬегзеІЬіде  ВасЬ: 
дигсЬ  еіп  дісЬег  ДѴаІІд,  8  Меіііеп  Ьгсіі,  да  \ѵіг  аиіТ  (кгп 
8ігот  Аііадіеиа  котел,  Гиіігп  дагаиГГ  Ьізг  дазг  БогГГ 
Макіпоиа .  . 

І)еп  21  сіі.  Зіипде  ѵопп  'Гаде  д&гѵоп,  Гиіігеп  дигсЬ 
еіп  (Іісіі.  ипд  лѵизі.  ѴѴнЫ,  да  \ѵіг  ХаеЬтіІад  дигсЬкатеп, 
іт  БогіТе  В  1  о  д  о  \\  і  г  і  п  к  с  8  1  а  Ь  о  д  е  .  .  .  .  .  . 

Іп  діезгеп  \Ѵа11д  дезсЬаЬ  Ііеиіе  еіп  ІГпдѳІйсЬе,  ап 
ипзгегп  ЬеиіепатЬі  з,  еіпег  Н  а  п  з  Ад  а  т  М  іі  1 1  е  г 
дспаиі,  іп  дето  ег  зеіп  Всіп  /сгЬгасЬ. 

Неиіс  ЬаЬс  ісЬ  тіі  дгозгег  Ьизі  діе  Ікегі:  ипд  гіегі: 
Вайте,  чѵеіеіш  таи  К  е  д  е  г  Ьа  и  т  е  пепсі,  дсзеЬеп,  ізі  еіп 
Геіп  ипд  геіп  Ноііг,  гит  ТЬізсЬс  ипд  Тапеіеп  зеЬг  зсЬоп, 
ЫсіЬеі  аііѳ  /е іі  ЬсгІ:  КоЬсІ  чѵеізг,  зеіп  аи  Ь  зеііг  ГгисЬіЬаг. 
дел  зіе  ігадеп  Арііеіп-дсзіаіі.  Ьаіде  иіе  БапспарНеІ,  аЬог 
дгозг,  ипд  дгозгег  аізг  ііпз  [еіп?]5  8сЬ\ѵаис  еу,  іп чѵопдіеіі 
ѵоііег  >Иізге,  діе  дипе  8сЬа11еп  ЬаЬеп,  зіізг  ипд  ѵѵоІІзсЬта- 
кепд,  Кедегпизо  депапі. 

1)еп  22,  іпііі  дет  Таде  \ѵеііег,  кашей  іп  дазг  Зіаді: 
.1  а  р  а  п  г  і  п  .  ... 

Ніег  гит  15  МаЫ  ГгізеЬѳ  Роде  и  оде  п.  Н  іег  Псизі 
Тига  8іп>ш  ѵогЬеі,  діезгезг  Зіедііпіп  ізі  лиг  ЗсЫссЬі.  дапіг 
оГГеп,  аизгдепошеп  еіп  кіеіп  СазіеІ,  тіі  еіпеп  ІіоНгет 
\Ѵапд,  дагіпе  дезг  /аітеп  ргеказі  одег  Сапгеіеі,  тіі 
еіі:  Мадезіп  -  Ііаизгег,  ипд  дезг  \Ѵ  о  і  е  \ѵ  о  д  е  п  Наизг,  аііезг 
ѵоп  І)апеп  Ноііг  деЬа\ѵсі,  дізг  зіеіісі  іпііеп  іизг  8іаШ:  еіс. 

АІІзго  ЬаЬеп  \ѵіг  Ьсиіе  діе  \ѵііз1е  \\*а1Мег  ѵегіазгеп, 
ипд  зеіп  иЪег  Іизііде  РеЫег  длпдеп,  діе  шап  ат  \Ѵоде  шіі 
Іеіпс  БогГГсг  дсЬаиеі  ізі,  ипд  зеіи*  ѵіеі  Не\ѵзсЫад  ипд 
Когпіапд. 

Бел  23:  аиз  .Іарапгіп  діпдеп  діе  егзіе  2  Меіііеп  ііЬег 
ГгисЬіЬаге  Реіідег,  да  ЛбгГГег  Іапдзг  ат  \Ѵеде  зіеііеп,  даг- 
пасЬсг  дигсЬ  еіп  дісЬег  \Ѵа11д  Ьізг  дазз  ЬогШ:  В  о  г- 
Ь  о  г  і  п  а  . 

ХосЬ  аіііііег  Ьеі  «Іеп  8ігот  Тига  зеЬг  Ісгит  итЬдеЬеі. 
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[Стр.  11]: 


Ѵяпііга 
81  гот 


Кіи  ГгиеЬіЪа- 
гея  Вапб  ипб 
Ое^епб 

1):  3  Віабі 
Т1і)ощеіп 


РгиеЬіЬаЬгеи 
Огііі  ип<1 
Вапб 


Всп  2!  РеЪгпагі  тіті  (Іеш  Та&с  аиГГ,  бпгсЬ  еіп  ЬігсЬеп- 
\ѴаПсІ,  3  Мсіісп:  к  а  шеи  аііяго  іп  баяг  ВогіТ  Тигіп  2кс 
8  Іа  Ь  о  б  е. 

ІІісг  деГиГГегІ,  бап  \ѵсііег  йЬег  еЪепс  ясЫесЬіе  РеМег, 
баЬіп  иіиі  \ѵіе(1ег  Байте  яІеЬеп.  катеп  аіізго  ііЬег  Тига 
Вігош,  сіаг  сіп  апсіог  Пия  г,  пспіЫ:  Ѵяпііга  яісЬ  гоіі  Шп 
гцяашеп  яіояі,  діпдеп  аіяго  ѵогЬсі  Во^о^егіпке 
ЗІаЬобс.  сіѳг  2  и  г  НесЬіеп  Іідсі,  бап  \ѵеііег  ііЬег  сЬепег 
Рсіб  іп  баз  ВогіТ  В  і  р  к  а . 

Веі  В  6§  о  и  е  Хг  іп  к  о  8  Іа  Ъ  о  (1с  когаЬі  сісг  8ігот 
Ѵзпіиа  аиягт  Віібисяі  ипб  Гсіі  баг  іп  (Во  Тига-Пияг, 
Ьаі  зіагсіі  \Ѵа$2вг  сіе. 

Пеп  25  Вііо  шіі  (Іст  Та&с  аизг  Вірка  бигсЬ  еіпеп  \Ѵа1б, 
Ьіяг  баяг  1)огіТ  Кая  ш  і  п  я  к  а,  сіа  \ѵіг  еі\ѵаяг  Іиісгіеп.  сіап 
иеііог  іп  еіпеп  дгоягеяг  ПогГІ  К  о  1  а  к  о  \ѵ,  бісягеп  Та" 

Віея  ВогіТ  сяі  яеЬг  \ѵо11  тіі  діояго  Іібіігегп  Не\ѵ$гег 
(?еЬа\ѵеі,  Іі^і  яеііг  Геіп,  аиГГ  еіпеп  Іияіізеп  ОгіЬ,  гиг  гсеЬіеп 
Ьаі  сяг  еіп  ИссЬ  ипсі  оѣепеяг  ГгисЬіЪаЬгея  КеІЫ,  яеЬг 
КогпгеісЬ,  гиг  ВпсЬоп  (іеп  Вігопі  Тига,  (Зег  ѵіеі  РіяеЬе 
1  егіеЪеі;  ЬаЪев  аисЬ  зеііг  ѵіеііе  Не\ѵясЫа§е.  бгитЬ  сііс  Валѵегп 
аІМаг  геісЬ  ясіп.  иті  ЬаЬеп  ііігеп  Напбііегип^с  тіі  Кот 
иші  РіяеЬе,  \ѵе1сЬе$  іт  ОЬегПияг  (1аг§іЬе1. 

І)еп  26  катеп  \ѵіг  яиіЬ.  /е іі  іп  <1ег  Віабі  ТЬіотеіп 

Нісг  гит  16  Маііі  ГгіясЬе  Р  о  б  ѳ  \ѵ  о  б  е  п,  ипіі  гиіеігі. 

Віеяег  Віабі  ТЬіотеіп  яісЬеі  аиіТ  еіпеп  яеііг  ЬоЬеп 
Щсг,  ап  (Іст  Вігош  Т  и  г  а,  бег  Ьіѳг  ипіеп  \ѵе#  Пеияі  пасіі 
Могбеп  ги.  І)ег  Віабі  іяі  пісЬі  "гозг  Ъо&гіГГсп,  иші  тіі 
еіпеп  Віакеі.  ѵоп  Ваитеп  ѵог  еіп  АпІаиГГ  Ьеісзіі&еі, 
сіогеп  РГогісп,  іт  еіпеп  Ьбіігегп  ТЬигт  ^сягеігеі,  Ьаі 
аЬег  еіпе  кіеіпе  ЬбНгегпс  Саяіеі  іп  (Ісг  Віабі  ^еіс^еп, 
исІсЬся  тіі  еіпеп  Ьбіігегп  \Ѵапб,  лѵіс  еіп  Ма\ѵег  итЫіег 
ѵспѵаЬгеі,  пасіі  Іапбѳяг  М  апіег,  (ігіпе  пісЬіяг  теЬг,  (Іап 
(Іег  С  а  п  г  е  1  е  і  ос!.  Р  г  с  к  а  я  і.  Нет  сісз  \Ѵ  о  і  е  іѵ  о  <1  е  п- 
'  Наияг,  ипсі  біе  АГ  о п  і  1  гі  о  п,  яатЬі  еіі:  М  а  "  е  я  і  п-  Наиягег, 
яіеЬеп. 

Іяі  яопяіеп  еіпеп  Геіпеп  Іияіі&еп  Ое^епб,  сіаг  аііегіеі 
Ргоиіапі  яеііг  ^иіЬ  КаиГГ  іяі,  ЬеѵоЬг  аЬ,  (Не  роІбГгіісЬів 
,  аія  Кот,  Мееі  ппб  атіегеяг  бег^ІеісЬеп;  біеягег  Віасі і  іяі 
Ъеі  ипяеге  /еііеп  ^апіг  аЬ"еЬгапбі,  аіяго  баяг  испіде 
Наияег  аияг^епотеп  бег  СаяіеІ  ЪеяіеЬеп  ЫіеЬеп;  ііЪег  бон 
Вігош  Тига  ЬаЬеп  біс  Таіагеп  іЬге  і§епе  ВІаЬобе,  баг  яіе 
\ѵоЬпсп,  біе  іѵеІсЬе  беяг  /апеп  біепяіе,  а!>  Кеиісг  іЬип,  баг* 
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ѵог  яіе  даЬг!:  іЬгсп  Воіш  ЬаЬеп;  аисЬ  \ѵоЬпсп  іЬгег 
яеііг  ѵіеі  итЫіег,  іпя  В  ап  б;  \ѵапяг  пбіЬі^  іЬиі,  яеіп  яіе 
Гегіія  сіс. 

Пеп  27  РсЬги:  рп^оп  \ѵіг  аизг  Т  Ь  і  б  ш  е  і  п,  ііЬег  еіпеп 
сЬепеп  РеІЬі,  ги  егяі  йЬег  беп  Вігош  Т  и  г  а,  ЬегпасЬег, 
пеЬепзі  еіпеп  8ее,  ипб  Могая,  Ьііиѵеіі.  ѴогЬеі  ѵіеіе  'Гаіег- 

Ніигіеп.  Катеп  іп  Г)огіТ  Во  го  ко  ѵ . 

1)еп  28  Бііо  ѵоп  баг,  ипб  ГгііЬе  іиог^епзг  іт  Вояапоиа 

^еГйіегі  ....  .  ... 

бап  іѵеііег  бигсЬ  еіп  \Ѵа11б  іп  7.  и  г  а  8  1  а  Ъ  о  б  е  .  . 
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ТоЬоІо  8ігот 


ІКЕіізе 

Яігош 

ТоЪоізкі 

$іаб( 


НаиЪзіабі  , 
ТоЪоізкі 


Нодбе  без 
Вег дез  ізі 
25  ЮаГГіег 


8(еі1ег  Вегдз, 
(Іа  таи  пісЬі 
\ѵо1і  кап 
ЬіпаиГГ  котеп 


8іаіз  ТЬеі* 
Іипд  іп 
2  ТІіеіІе 

І)ег  Ѵезіипд 


Ьег  Сазіеі 
Бег  Майе  г, 
шіи  еіпеш 
ІІтЪдапд 


І)еп  1  Магігіс,  ГгііЬо  ѵоп  сіаг.  бигсЪ  еіпсп  бісЪсп 6 
\Ѵа11б,  ипб  іт  БоіТГс  1  а  г  с  Ь  о  \ѵ  деГиііегі,  бап  \ѵеі!ег  іп  баз 
БогГГ  В  о  г  о  з  о  \ѵ  е  ...  .  .  .  .  . 

Ніег  к  а  теп  \ѵіг  егзіі:  Ьеі  (Іеп  дгозгеп  3  1  г  о  ш,  То  Ь  о  1  о, 
пасЬбете  \ѵіг  Т  и  г  а  8  (гот  Ьаііеп  (|иіііегеі.  сісг  зісЬ  іп 
(Іег  ТаЬоІо  сгзхаиГГі  Ьаііе 

А  Рііо,  (Іа  \ѵіг  іп  В  е  г  е  з  о  \ѵ  с  деГиісгі,  діпдеп  лѵіг 
\ѵеі(ег,  еіп  \Ѵа1Іб,  Ьізг  іп  еіпеп  ТаіѳгбогГе  ВіесІііоко  ѵ  е- 
Ніигі  депапі,  ба  \ѵіг  Ьеі  (Ігеі  8(ипбз  ѵогш  Таде  ап- 
к&теи  .  .  .  .  .  ...  . 

Беп  2  Магіхі,  діпдсп  \ѵіг  ГгііЪе  ѵоп  (Іаг,  ипсі  /.и  Мііаде 
іп  еіпсп  апбегп  ТаіегсІогГ  дсГіііівгі,  ТигЪгіпгке- 
Н і и  г (  депапі  . 

Ніег  \ѵепід  деГііііеіі,  (іап  хи  еіпеп  апсіоге  Ніигіе  . 

Біезгс  Ніигіе  ип(1  Таіег  -  \ѴоЬпипдеп  зоііеп  ЬегпасЬег 
дсзсЬгіеЪеп  ѵѵегбеп. 

Беп  3  1)  (о  діпцеп  \ѵіг  йЬег  еЬепе  Ееіібег,  сіосіі  еі\ѵаз 
ЬбсЬегісЬ,  ші(  (Ісиі  8(гот  ТоЬоІо,  гиг  Ііпскѳп  Іідспб,  діпдеп 
аіізго,  ѵѵсдеп  <1ег  Кгііте  (Ісз  Неиісгз,  діеісіі  ги,  бигсЬ 
е(1:  Таіег  БбгГГег,  ипсі  катеп  аиГГ  беп  зіагсЬеп  Зігош 
ІКеііз,  сіа  \ѵіг  сіп  \ѵепід  багаиі Г  ЪіпГиЬгсп,  Ьізг  ап  сіег 
8іа(іі  ТоЬоІзкі . 

В  е  з  с  Ь  г  с  і  Ь  и  п  д  бег  8  (  а  (1  (  ТоЬоІзкі,  з  а  іп  Ь  Ь 
(1  е  з  г  о  п  ІІтЪзіспбе  и  п  сі  ОеІедепЬѳіі. 

Біезег  8(ас1(  Т  о  Ь  о  1  з  к  і,  ап  (Іеп  Ъеібеп  дгозг.  иікі  зіаг¬ 
сЬеп  ГгізсЬ  -  ипб  Гіз  ЬгеісЬеп  ѴѴазгегп.  о(іег  Зіготеп  Т  а  Ь  о- 

1  о  ип«1  I  К  о  ( і  з  деіедеп,  і.чі  бегНаиЪізіабі  іп  2  і  Ьсг  і  е  п, 
ѵот  Кизеп  деЬа\ѵеі,  зіеііеі  аиГГ  еіпег  есЬеп  иікі  зрРхеп 
без  ЬоЬѳп  ЬТегз,  аізг  еіпсп  Всгд  йЬег  (Іеп  Зігош.  8е1Ьс 
Всгд  0(1ег  ІІГег,  \ѵіе  ісЬ  зеІЬег  дезгеЬеп,  ізі  ипіоп  ѵоп  сіеш 
Зігога  аЬ  ЬосЬ  еіѵѵазг  йЬег  25  диіс  К  ІаГГіег 
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ипсі  ізі  ѵогпе  ап  зо  зіеіі  іп  бег  Нбдбс,  базг  іпап  пісЬі 
шіі  еіпеш  ѴѴадеп  осіег  Киебег  кап  Ьіпаиі  котеп,  пи  г  ги 
Риезхл,  ипб  каит  геііепсі,  ипсі  \ѵаппзг  ѵѵепід  дегедпеі,  ізі 
ез  зсЫіГГсгід,  Заз  тап  Ьіегипіег  дііігоп  тизг  иші  оіте 
еіпеп  диеіеп  8(аЬ,  шіі  еіпеп  еізхегпеп  Зрііге,  ба  тап  зісЬ 
апГезіідеі  ипсі  ЪаК,  пісЫ  \ѵо11  оЬпс  дгозге  тіНіе  аиГГ  котеп 
кап;  бгитЬ  ЬаЬсп  біо  Ьеиіе  ипіеп  ап  зеІЬеп  Всгд 
еіпеп  \Ѵед  детасЪі,  багіпеп  Огипб  ізі,  (іа  зіе  Ьіп  аиГГаЬгеп, 
дегабе  бег  ЬаІЬеп  8іаб(  итЬ.  Бег  8(абі  (Ьеіііеі  зісЬ  іп 

2  ТЬеШе,  петЫ:  1  ТЬеііі  аиГіп  Вегд,  базг  апбег  ТЬеіі 
ипіеп  аш  Вегд,  ап  ипб  тііі  бет  8ігот,  аиГГ  еіпеп  еЬепег 
Ріаігс.  '/и  бег  еіпсп  8еііеп,  сіпе  Ііоііѳ  Вегд,  гиг  апбегп, 
беп  8(гот.  Бег  8(аб(  аиГГт  Всгдс  ізі  біо  Ѵозіипд,  аЬсг 
апбегзг  пісЬі  Го  г  ( і  П  с  і  е  г  о  (,  беп  пиг  ѵог  сіп  АпІаиГГ, 
тіі  еіпсп  8  і  а  к  е  (,  ѵоп  Бапсп  -  Ъаигасп,  біе  дегабе  аиГГ 
зіеЬеп  иіе  Раіезабеп,  бісЫе  ап  еіп  апбег,  оііпе  Сгазг 
[?нрзб.] 7  ипб  \Ѵа11,  аиГ  бег  Зріігеп  без  негдоз.  ОЬеп  ііЬсг 
бет  Ксиіег  еіпе  С  аз  іо  1,  ѵоп  Іаиіепет  Ноііге  детасЬі  ипб 
деЪа\ѵс(,  Ьаіі  еіпеп  гіогі:  Ьоіігегпе  Ма\ѵсг,  Кипб  итЫіег, 
ба  еіп  КаісЬсп  аиГГ  беп  апбег  Іідеі,  \ѵіо  тап  біе  Наизег 
Ьа\ѵс(,  гітЫ:  ЬосЬ  ипб  пт  б  итЬ  оЬсп  тіі  еіпсп  гидебссЬісп 
ІТтЪдапд,  \ѵогіпо  8сЬіе$гібсЬег  деЪатѵеи  зсіп;  ипіеп  іп 
зеІЬеп  РогііГісаііоп,  і$(  бег  Ма\ѵег  гипб  ѵоп  Ноііг8  [?]  тіі 


7 


8 


4 


352 


Рис.  54.  Сибирски  й  ш  а  м  а  н 
(Из  книги  Н.  Витсена) 


Рис.  55.  Тунгусы 
(Из  книги  И.  Идеса) 


Приложение  II 


9  Ткіігпіе, 

*іе  каяііопсо 

3  РГогіеп 

ІИс  Оекііисіеп 


Атошііоп 

ОсхѵоІЪс 

Ха геп  Вскаіх 
ы  1 1  о  г  і  *ь  і  Сгіаі- 
іипдеп 


Еаіскеп 


^Ѵіс  (Нс  Раі- 
сксп  лѵогсіеп 
ІогікдеЪглскі 
паск  Миякохѵ  | 


Еіпеп 

Меігсроііі 


Ос  г  Шіег- 
Віасіі  ипівг 
(Іет  Вогде, 
тіі  (Іег  Осіе- 
депкеіі. 


Еіпеп  Лрі 
коек  \Ѵа$аег 


Катет,  <іа  ііх  Всіі&ігс  ѵегхѵакгеі  хѵепіеп.  яоііе  аЬсг  еіп 
Ееіші  кошеп.  копсп  (ііе  Вокіаіоп  <і  гіпо  Іодіегеп,  каіі  а  иск 
9  я  с  копе  Ткіігте  тот  Ноііхе  аскіескід  иті  ѵеяіс  деЬахѵсі. 

2  РГогіе»  паск  сісг  8іа(іі  хи.  иті  еіпзх  паск  <іа$х  \Ѵазхег.  | 
]п  «Пеях  С&зіеі  зіекеі  піекіях  тскг  ап  Оекахѵсіеп,  (Іеп 
пиг  <1еях  Ха  геп  яеіпе  ргекаяі,  огіег  Саихсісі,  Нега  сіея  ! 
Хаген  Наиях,  (іа  (Іег  ѴѴоіехѵоде  гізіеііегеі,  иті  еіпе  кіеіпе 
Кизске  Кігске,  аііеях  ѵот  Ноііхе,  посіі  еіиеп  естахѵегіоп 
СехѵсІЬе,  лѵіе  еіпеп  Кеііег,  «Іагіпе  сііе  А  т  о  п  і  I  іо  п  ѵепѵак- 
гсі  \ѵіг<1,  сіог  піеііі  тіі  Кічіе  і«1  оЪсг  хидейесЫ,  иті  тіі  д газх 
Ьехѵаскзеп.  Вікеі  аиях  лѵіе  сіи  ІІиедоІ,  оіше  еішдез  І)асЬ 
ііЪегкег.  АІІЬіег  \ѵег(іеп  аііе  Вскаіхе,  \ѵаз  ѵоп  дапіхст  Ьашіе 
ХіЬогісп  хи  сіет  Хаггеп  дезхатіеі  и* і г сі ,  хидсЬгаскі,  аізх 
ХоЪеІоп,  зекхѵагіхс,  лѵеізхе.  гоіке  ипсі  дгахѵе  Еііскзеп, 
Нет  ВіЪег,  Іліескяе,  бгахѵиегск.  ипсі  "іе  с$  пекшей  каіі, 

[Стр.  17]: 

\ѵазх  ѵот  Натіе  сіикогаеі,  (Іа  еіп  лесісг  Р  г  о  и  і  п  і  х  е,  , 
іакгі:  а  рагіе  (іазх  ікгіде  кіпЬгіпдоі,  лѵіе  аиск  (Не  ѵогігеГісІ: 
зсііопе  Каіскеп,  (ііе  (іа г  доГапдеп  \ѵсг<1еп.  Нет  сііе  козіі. 
ип(і  кояікагеп  ѴѴакгеп  аизх  Скііаіке,  аізх  Вресегеі  иті 
апдеге  ІгеГГеі.  Васкеп.  лѵоіокез  йигск  <1сп  \Ѵоіѵо(іеп,  іп  ; 
ТоЪоІзкі,  іаезіег  сЧ  ѵіічі,  (Іег  аізх  еіпеп  Ѵісе  Ноу  <1аг  1 
гезіеііегеі,  ипсі  хѵапях  \ѴіпІсг  \ѵіг«1,  аіізхсіап  аііеях  (Іаз 
(ііПк  паскег  М  и  з  к  о  \ѵ  аиГГ  ВскПНоп  ѵегзекаіТеп  пшзх, 
ѵѵогхи  .Іетхікеп,  (Іаз  зеіп  Еикгіеиіе,  (Іаг/и  Ьояіеііеі 
зсіп,  зеІЬіде  Вскаіх  ѵогМі  хикгіпдеп  ѵоп  еіпег  8іа(1і  хи 
(Іет  апсіегп,  (іаѵокг  зіе  ^акгк  ікгеп  дехѵізхеп  Ьокп  какой. 
Окдетеііе  Раіскеп  аЬег  хѵегйсп  N  о  Ь  е  1  ГогідеЪгаскі,  «іеп  ѵоп 
еіп  .іеді:  лѵігсі  еіп  ВскПіІеп,  (ІагаиіТ  еіпе  Казісп  хидегіекіеі 
ізі,  ѵегогсіпеі;  зеІЬідс  Казіеп  ізі  еіп-  ип<1  аизлѵепНід,  тіі 
КіНх  (кіег  НизсЬ  'Птск  аиздсПНІегГ.,  (іагіпо  зіе  ѵег\ѵакгеі 
иті  і'огідеЬгаскі  \ѵсг(1еп-  аиск  лѵіг<1  хи  еіпеп  .іесіегп  Раіскеп 

3  НиЬеІ  ѵеппаскі.  хѵѵізскеп  Такоізскі  иікі  АІизколѵ,  хиг 

ІЗпіегкаІі.  КЬеп  іп  (ііезхег  Зіаіі.  зіекеі  аиск  еіп  дгозх  I 
Сіозіег,  (іагіпе  еіпеп  М  е  і  г  е  р  о  1  і  і  Кеаійіегеі,  (іег  і 
ііЬег  аііе  деіяіі:  хи  деЪіѳіеп  кай,  еіс.  Оег  \Ѵоіс\ѵо(1о 
аЫакг  лѵігсі  аііе  3  ^акг  акдеіозі,  ипсі  еіпеп  ашіегз  іп  зеіпе 
8іе11е. - 

Веіапдеі  (іег  Ътпіегзіа(Н,  ипіепп  Вогд,  ап  сіеп  И  е  и  і  е  г, 
ізі  дгозхѳг  ЬедгіПеп,  каі  пиг  еіпе  дгозхо  Вігазхе,  зо  лѵоіі 
аізх  «Іег  ОЬег  -  ВіжИ-,  діеіек  кіп  «Іигск.  аЬег  еіі:  аініеге 
базхеп  иті  Ххѵегскдазхеп,  иті  кіеіпе  (іапде,  лѵоііеп  «Не 
Наизсг  зо  (ііекіе  ап  еіп  аініог  зіекеп:  «іег  еіпе  Зеііе,  Іапдзх  , 
тіі  сіеп  К  е  и  і  г,  иті  ііап  іп  еіпеп  каікеп  Моп«і  Ьізх  ап  | 
«Іет  ОеЬігде  зігескеті.  Віекеі  аіНГ  еіпеп  тогазідіеп  Огиті.  | 
Нескі  апзх  \Ѵаяхег  зіекеі  еіп  Сіозіег  гхітЫ:  дгозх.  «Іагіпе  1 
еіпеп  К  гскіт  е  г.  одег  еіпеп  АЬг,  тіі  еіпеп  НаиНѳп  Низске 
Мопіске,  зеіп.  иті  хѵапзх  коек  \Ѵазхег  \ѵіг<1,  хѵеіекез  детеіп- 
Ііск  іт  Ргиііііпд  дезскіекі,  (Іап  зіекеп  аііе  (Не  Наизег  | 
аіікіег,  Ьеі  2  ЕНеп,  ип(1  (ігіікег,  ІіеГГ  іпзх  \Ѵазх«М’,  «Іазх 
тап  аііе  Оазхеп  тіі  Воікеп,  ]а  еіпет  Наизх  хит  апНегп  : 
Ініігеп  тизх,  аиск  Ыдеі  йая  дапіхе  піеДіідс  Ьапд,  зо  \ѵеіі  | 
тап  аиГІт  Негде  иЬегхскеп  кап,  іт  \Ѵазхег,  лѵеіекез  еіі. 
\Ѵоскеп  лѵеггеі,  Ьі-х  «іазх  \Ѵазгег  аЬГаІі.  Віезег  ІЗпіегзіайі 
ізі  дапіх  оНеп.  лѵіе  еіп  Иескеп,  лѵігсі  ѵоп  Кизеп,  Водагеп 
иті  Таіегп  Ьехѵокпеі. 
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Приложение  II 


І)ег  Еіпѵѵоіі 
пег  НапН- 
Ііегипдс 


Біе  Киз/еп  аІІЬіег  ІгеіЬеп  іЬгеп  НапНіЬісгші"  шоі^іе 
ТЬеіІз  тіі  РіясЬеп.  сііе  іп  Пеп  Ьоісіеп  Зігбгаеп,  аія/  ^гоз/е 
8  I  о  г,  8  I  е  г  1  і  п  $  е,  НесЫе,  Кагаиі/еп,  Ьгая/ет,  Ваагз/е, 
ііет  Ічтіе1т  иші  Сіезеі.  еіп  Геііег  ииН  іѵоІІзсЬтекепНеп  РізсЬеп 
ипсі  аиИеге  теЬг,  Піе  йЬегПизві^  Наг  &еГап$еп  'ѵегПеп. 
Аисіі  ЬапіИіісгеп  зіе  тіі  аііегіеі  Кот,  каиГГеп  ипП  ѵег- 
каиГіеп,  тіі  апНеге 
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I  ЗсЬасЬегеіеп  теЬг,  Пазя  еіп  іеНегсг  еіп  КаиГГтап  \\І1 
айі°геп-  8о  ѵоЬпеп  аисЬ  аІПііег  ѵіеііеп  ІІапН\ѵсгс1і$1еиІеіі, 

I  аіз/  ЗсЬгаісНо,  ЗсЬиезІегз/,  ЗсЬиеіПегз/,  РеПсг^агЬегз/.  иші 
НегдІоісЬеп,  аЬег  іпя/  АсІіегЬа\ѵ  \ѵіІІ  зісЬ  піетапН  йЬеп, 
НагитЬ  Паз/  Ьегі.  ісііс  [яіс]  РапН  тиз/  \ѵііяІе  Н&еп.  Пег 
ОиіЬ  КаиГГ  теізіо  Тіісііі  Піезе  Р*піі<п  зеіп  іп  Паз/  /агеп  Біепзі.  аіз 
,  Кеиіегз/,  Зо1НаІеп4  Зігеііі/еп.  РГсгН  -  ипП  Риея/ -  КозасЬеп, 

;  Піе  аііе  ііігеп  РаЬг  -  ІоЬп  Ьскошеп,  Пагитѣ  зеіп  зіе  аисіі 
зо  Гаиіі  ипП  пісЫ  аіЬеіІеп  шб&еп,  яопПеги  зісЬ  ПгаиГГ 
I  Іаз/еп,  ізі  аііез/  аІІПаг  зеЬг  &иіЬ  КаиГГ,  аЬзопПегІ:  Пег 


1)сп  Таіеги  . 
іЬгег  \ѴоЬ-  і 
пип^еп  ипПІ 
НапНтіегип^  | 


Іііго  Ніигіѳп  I 
ТЫіегсп 

Катіпѳп 


ІЬге  Рспзісгп 


Оіте  Пасіісг 


ВапсЬеп 

зеЬг 

піеПгі"  пісЫ  | 
ЬаІЬ  кеіпез/ 

І10СІ1 


Ьегі.  РізсЬе  сіс 

Піе  Таіагеп  ІіаЪеп  аисЬ  іп  Пеп  ІІпІегзІаНі.  апі 
ѴѴаз/ег.  іііго  сі^епе  Ріаі/е,  Паг  зіе  Ьаѵѵеп  ипП  \ѵоЬпеп, 
•еНосЬ  іЬге  Сисіег,  аиГГ  іЬгеп  ПогГегп  аиГГз/  РапИ,  шпЬ 
Пег  ЗіаПі  Ііег,  Паг  зіе  іт  Зотег  ііігеп  АсЬегЬа\ѵ,  Не\ѵясЫа$, 
ѴіеЬ/исМ.  РізсЬе  ипП  Ѵо{*еіГап<*  ЬаЬеп.  зеІЬе  Гіоізі^  пагіеп 
ипП  ІгеіЬеп,  Паѵоп  зісЬ  аисіі  еіпе  $гоя/ѳ  Оеи’іпзі  ІіаЬеп; 
зіе  ІеЬеп  Ггсі  ипП  §еЬеп  піеташі  еІ\ѵая/.  ѵегкаиГГеп  тіоІ 
Кот,  Виііег,  Різсііе,  ЕпПІеп  ипП  аііегіеі  Ѵб&е1\ѵегсЬ,  Піе 
зіе  аиГГ  Псп  Зігбшсп  тіі  ЗсЫіп^еп  ипП  Аидеіеп  Гапдсп,  , 
іт  ѴѴіпІег  ѵѵоЬпеп  іііг  еіі:  іп  Пег  ЗіаПі  іт  іЬгеп  II  і  и  г  I  е  п.  ! 
ѵѵеІсЬе  зіе  §апІ/  піеПгіц  ѵот  НоИ/  Ьа\ѵсп:  ЬаЬеп  піеНгі^е 
ТЬ и гсп,  Паз/  тап  Игеіп  цаЬг  кгеіеііеп  шиз/,  каиіп  Р/2 
ЕИсп  ЬосЬ.  Піе  ипз/  япііяат  ѵог  кашеп. 

ІіаЬеп  кеіпе  ОіТиепз/,  ЪгаисЬеп  іп  Піез/сп  Ріаі/е  сіііеп 
С  а  іп  і  іі,  оПсг  ЗсЬогпзіеіп,  Пег  ѵоп  сП:  ЗІбсЬеп.  тіі  Реет 
шпЬзсЫадеп,  детасМ  зеіп,  иші  аііз/о  пісНегі&  Паз/  зеІЬіі'с 
каит  ПигсЬз/  ПасЬ  &еЬеІ,  ПгитЬ  \ѵеп  зіе  Релѵсг  тасЬеп, 
Лси^еі  [зіе]  Пег  Ріате,  затЬі  Піе  ЬгепепПеп  РипсЬеп  зеііг 
\ѵеіІ  іп  Пег  Нб^Пе,  Паз/  тап  \ѵеіі  ипП  ѵоп  Рсгпс  зеііеп 
кап,  ѵѵое  еіп  Таіег  ѵѵоішоі.  ІЬгеп  ЗіиеЬеп  ЬаЬеп  кеіпе 
Репзіегз/,  Пап  пиг  оЬеп  тііеп  іпз/  ПасЬ  еіп  гипПез/  РосЬ, 
Па  Пег  Та§  ПигсЬ  зсЬоіпсІ,  еіі:  Іе^еп  оЬеп,  аиГГ  Паз/  РосЬ 
іт  \ѴіпІег,  еіп  ЗііісЬ  Еіе/,  лѵеІсЬез/  «іпеп  кіагез/  ЗсЬсін 
діеЬеІ,  еіі:  аЬег  ипП  ^етеіпі.  тасЬеп  ѵоп  ЗігоЬе  оПсг  Нем* 
еіпеп  дгоз/еп  РГгорГ,  іп  еіпсп  аііеп  ЗасЬ  оПсг  11  а  8  о  з  к  е, 
ипП  тасЬеп  Патіі  Паз  РосЬе  /и:  зо  еіпсп  РІгорГГ  ЬгаисЬеп 
зіе  аисЬ  іп  іЬгеп  ЗсЬогпзІсіпеп.  ѵѵапз/  Рѳ\ѵсг  аиз/уеЬгаппПі 
ізі,  Патіі  Піе  Ніі/ѳ  іп  Пег  ЗіиеЬеп  ЫѳіЬеІ,  "ѵѵтіе  ісЬ  зсІЬег 
зоіеііез/  §еЪгаисЬі,  Па  ісЬ  іп  зо  еіпе  Ніигіе  ^еѵѵоЬпеІ. 
Біез/е  Наиз/ег  ЬаЬеп  кеіпе  Пасіісг,  зопПегп  оЬеп  ріаііе, 
ипП  §апІ/  оЬеп,  тіі  ИіесЬег  ЕгПе  ЬеІе^Р  Пез/ѵѵе^сп  іт 
Зотег  дапі/  ^гііп  зеіп. 

Іп  Пеп  ЗіиеЬеп  зеіп  зеЬг  Ьгеііе  ВапсЬс,  \ѵіе  еіпеп 
ЗсЬіѵеіз/ЬапсЬ,  зо  Ьгеіі,  аіз/  еіп  МепзсЬ  Іап^  ізі,  ПгаиГГ 
зіе  зіі/еп,  зсЬІаГГеп  ипП  зіеіюп,  ипП  іЬгеп  Ра^сг  аиГГ  еіпеп 
ПісЬеп  Маігаі/  оПег  Рііі/е  ЬаЬеп;  Піе  КсісЬеп  зсЬтй- 
СЬеп  іЬге  ВапсЬе  тіі  Ьегі:  Тареіеп,  еіс. 
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ІЯе  Таіегп 
іЬгеп  аііеп 
/аггел  іп 
/ЛЬегіеп 


1)ег 

/агеіѵйх 
лосЬ  іштег 
РеіпЛ . 


КгЬе  (Іѳ> 
ВапЛез 


[Стр.  19]: 

Ѵоп  Лісзгеп  Таіагеп  іѵоЬеп 10  [\ѵо1тел]іп  X  і  Ь  е  г  і  е  п  зеіп  1 
ѵіеіс,  Леп  с$7.  іп  ѵогіде[п]  Хейе п,  ѵог  95  ^аіігеп,  іЬге  1 

еіденоп  ВапЛ  деѵеяі,  ІіаЬеп  аисЬ  іЬгеп  /агеп  деЬаЬі, 
лѵеісіісг.  аиГГ  Лет  Вегд,  ѵѵос  іеіх  Т  а  Ь  о  1  $к  і  зГеЬеГ,  К  е  зі- 
Ліегеі  Ь  а  Г.  8о1сЬеп  ОгіЬ  тал  посіі  зіЬеі.  лѵіе  аисЬ  < 

Ьагі  ЛагЬеі  а  и  ГГ  Леш  ап  Лет  Вегд  Ьеі  еіпеп  МиясЬкеіеп- 
ясЬозх,  хягеіеп  ап  Лег  о  М  й  г  з  е  п  оЛег  Ріігяіеп  деѵѵоЬпеі  | 
ЬаЪеп,  Ла  посіі  Ліс  (ЛгаЬеп,  ипЛ  \Ѵа11е,  итЬ  ІЬгеп  ѴѴоЬпипдеп  | 
х  и  яеЬеп  ізі.  Ѵоп  оЪдетеІіеп  Хагсп  ІеЪеі  посіі  еіпеп  ЗоЬп, 

X  а  і*  е  \%*  і  I  х  депаіи,  Лег  яісЬ  посіі  іттсг  Лаг  РеіпЛ  егкіагеі, 
ипЛ  лѵіИ  зісіі  кеіпегіеі  \Ѵеізхе,  дійі:  итог  Леп  КдізсЬеп 
Хагеп  огдеЬеп,  ипЛ  оЬ  діеісіі  Лег  зе1Ъі#ѳ  іѵеЛег  ЗіаГівг  посіі 
ІГаиз/  ЬаГі,  яо  ЬаН  ег  яісЬ  ЛосЬ  іп  Лег  Зііере  оЛег 

\Ѵі1Лпіяхѳ,  Лая/  ізі  еіое  НеіЛе,  аиН,  Ла  неЛег  НоЙх  иосЬ  і 

ВеиГе  яеіп,  аисіі  іп  Лег  КПИЙеп  ипЛ  ОеЬігдеп,  ЬаМ  \ѵепід 
ѴоІсЬ,  пѳтЫ:  В  а  7  к  і  г  е  л,  Ьеі  зігіі,  іеЛосІі  Ніи!  ег  аііе 
.ТаЬг,  итЬ  Ліо  КгпЛіе.  еіпеп  ХидЬ  аиГГ  Лег  Сгепіхеп,  ап  I 
/іЬегіеп.  ІІпЛ  \ѵос  ег  яопзіеп  кап,  пітЫ  ѵіеііе  ВеиГе  ипЛ 
ѵіеіе  ѴіеЬе  Ьіпдѵсд,  зо  ег  кап,  ипЛ  Лап  \ѵіеЛег  Лагѵоп,  . 
ипЛ  кап  тап  іііпеп  пісЬі  мгоіі  пасЬяеГхсп.  \сеі11еп  Лог 
81іер  ііЬегаия/  дгоях  іяі,  ипЛ  оЬпс  еіпіде  \Ѵед  оЛег  81ед, 
Леяхедѵѵеп  яеіпеп  Магз  оЛег  РГиІіг  пісЬГ  кеппеп,  котЬі 
тап  стііісіі  Ьіто  Птеп,  яіеііеі11  [?]  вг  дедеп  Леп  \ѴіпЛе,  ипЛ 
зіссЬрі  іші  Ре\ѵег  Лег  НеіЛе  Ыпіег  яісЬ  ап,  Латіг  деЬеВ 
ег  яісіісг.  І)іея/ег  /агеиііх  сгкепѳі  яісЬ  іпівг  ѵог  еіпеп! 
ЕгЬеп  Леях  ВапЛеях  ипЛ  "іЪГ  зісЬ,  пішег,  диііпѵіііід. 

ВІ37\ѵеі11еп  ЪгіпдеГ  ег  Ліе  В  а  /  к  і  г  о  п,  аиГГ  яеіпег  Зѳііепі 
аиГГ,  Ла  ег  Ла  еіпе  дгояе  К  итог  іпасЬеІ,  еіс:  Лагѵоп: 
іѵеЙег. 


ЛѴ  е  і  1  о  п  і  с  1і  а  и  с  1і  сП:  \Ѵ  о  г  I  е  г  Лег  ТаГагеп-ЗргасЬе  ЪсЬаНеп, 
м*  о  11  е  і  с  Ь  я  і  о  Лет  ВіеЪЬаЪепЛеп  М  і  і  Ь  е  і  1  е  п. 


ЛиІЬояоп 

-  ОДОсЬ 

Лидия 

— МипЛс 

Віекяик 

— яеііг  каіі  ! 

8шЧ 

—  АТіІск 

/и, 

еіп  Спізг  1 

Вогоп 

— N  ас  яхо 

іеи 

\\>иег 

8йг 

— КііЬе 

Коо> 

— ГагМі 

Коіак 

— ОЬг 

і  8и 

—  ѴѴазхег 

Вазаи 

— КаІЬ 

1Ѵ0І1  ! 

Коеі 

— ИапЛ 

ои 

— Ре^ег 

Кигаз 

— Напен 

Аііаі 

-  ѴаПѳг  і 

Аіак 

—  Риезх 

Аідаіх 

—НоНх 

Раик 

— Неіпеп 

Ііпіа 

— Миііег  ! 

Такіа 

— МиГхс 

КіЬііа 

— ЗіиоЬе 

Лешегіка 

— Еуег 

ВіѴ/іа 

— Ргаѵѵе 

Віеіоі 

— НапЛ- 

Іипіак 

— ВгоЛі 

Коіі 

»  ЗсЬаГі 

Ооі, 

— Іііпдеі:  і 

зсЬиЬе 

Ма.і 

— Вииег 

ХиГхка 

— 3  Ьѵеін 

(іі>8І  ! 

;  Киішіак 

— НетЬЛ 

Леіі 

— РІеізсЬ 

КиГхіик 

— НапЛ 

Кая 

— Ма#е1 

!  Хіагак 

— ЗсЬиЬо 

Ваіік 

— Ріясііе 

Аі 

— РГегЛ 

ВагапЛа 

я  — ВгиеЛог 

;  Оіезега 

— ЗігбтрП 

;  8іот 

—  Віег 

Аііиіза 

—  Наирі- 

АІЬиІа 

— ЗоЬисз- 

1  Іпіа 

ЫвЬепаЛе! 

Вигха 

— ВгасЬе 

рГегЛ 

гег 

|  Зик 

— Каііт 

Агака 

—  \Ѵ  еіп 

.Такзі 

— дигіі 

Раея 

—  КорГГ 

Лак 

— піеііія 

|  Заі/  оЛег 

і 

1 

’І  /ег$* 

■— Пааг 

Кося 

--  Аиде 

і 

1 

[стр.  20): 

Р  а  г  Г  Г  ѵѵ  е  п 

Хіеш 

ВісМ 

ЗаЬаІа 

-  -ВорГГеІ 

(Ліе  гт  а 

—  (ігіііхс 

А  к 

-\ѵеізх 

Вйхіак 

— Мезе  г 

Каяап 

—  Ксяхеі 

А  гія 

— Водей 

Кага 

-ясЬѵѵагіх 

ВаНа 

—  ВсШ 

Зіиішіик 

-ТорГГ 

Зиіи 

—  НаЬегп 

Кіізііі 

-гоІЬ 

ТаЬак 

-Зеішяеі 

(  Вигіхіак 

— ЕгЬзтеп 

ВіеГяісп 

— Не\ѵ 

Зкоііап  - 

-ТепГГеІ 
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Приложение  II 


1 

Таісхп  иікі 
\ѵ  іе  Зіе  Ггеісп 


2 

\Ѵ  а  б  иІ  I  г  ѳ  п 
ОІаиЪс 


ОезЫі 

ЗргасЬе 


ипі 


Піго 


ЛЬег^ІаиЬе 


3 

А  5 1  а  к  о  и 

Оезіаіі 
Кіеісіог 
ипі  \Ѵѳзеп 


ІЬге  ДѴсіЬег 


НаЪіІн  \ѵіе 
аисЬ  (Ііс 
ЛѴа^иІ  І2си 
іЬге 


[Стр.  29): 

V  о  и  сі  с  г  Маііопеп  и  п  і  ЗооіеП  іп  7,  і  Ь  ѳ  гі  <*  и 
8  о  ш  і  г  V»  с  и’  и  8  I. 

Оіо  Г  а  г  (  г  и  «Іаѵоп  сіпе  Меп^іе  іи  /  і  Ь  е  г  і  е  п 

тоЬпеп.  8еіп  Ѵаіог  «Іеп  НизсЬеп  Каггоп  дсІюінатЬ,  \ѵіе  Ьеі 
«кт  Ве§гіпеіЬиіі”(‘  ТаЬоІзкі,  іпн/  кигг/озіе  зеняаді  8іо 
ІеЬеп  >с1іг  ѵіеЬінсЬ  оЬне  Ооіі  ипі  чеіп  ОеЪоМі,  Ііа! ген  \ѵеісг 
КігсЬеи  иоі  іі  ѴітнгагаМипд  н«іп  ноЬг  агЬѳіінаго  іи  АсЬег- 
Ьа\у,  ГінсЬеп  ип«1  апіеге  НапіІі«тиіц:еп,  иікі  ѵѵеп  еіпсг 
і'геіеі,  ^еЬсі  «Ііе  РегзхоЬп.  ііе  Ггеісп  \\  і 1 1  ипі  нисЬсі  ігіі 
еіпсп  В  гаи  Г  аи[.<7.],12  «Ііс  іітіс  і'еГеІІІ.  «Іа  ег  <1ап  тіі  іе> 
піе&іі:  Ѵаіог  итЬ  (Ііс  Вгаиі  А  с  с  о  г  «1  іе  г  о  I,  \ѵа$  оі*  іЬгас 
ѵог  і Іи*  ^«*І)вп  >о1І.  ііа  «Ісг  Ассопі  дсшасМ  \ѵігі  иіз«І  ѵог 
80  еіпс  Вгаиі  ап  іііге  КІИоги,  \ѵіі*і  ^е^еЬеп,  «'іп  Рааг  РГег- 
<1е,  еіп  оіег  2  КиЬсп,  аисЬ  \ѵ«>11  ѳіп  РІіаг  13(зіс]  ЗсЬаГГе,  ип«І 
еіѵѵан  Сеііі,  / и  10.  15  аисЬ  \\  «»1 1  20  пюЬг  « »«1еі*  лѵопіцег 
КеісЬзіЬаІІег,  хѵсІсЬозг  ег  ІіІІегеп  ти$7  сЬо,4[Ѵ]  »т  ііе  Вгаиі 
ѵоп  ііігп  ЕИегп  \ѵе&пігаЬі,  нізхо  тасЬѳп  ^іс  іііго  Ггеісп, 
тиі  каиГГеп  іЬге  \Ѵсіѣег  еі<* 

СіЬі  08  аисЬ  аіііаг  сіпе  Ѵоіоіи*  \Ѵа^и11/.«  н  цепапі,  тоЬпеп 
Ьіп  иші  \ѵіе«1сг  іпз/  Ьап(1.  І)іо>7.е  Ілпііе  иоішси  Іііп  ипі  \ѵіеі«т 
ІП52  Ваікі,  §1аиЪеп  пооЬ  ѵѵіняеп  шеЫн7  ѵоп  Сои,  неіпКгІгЬоі- 
«іеп,  ЬаЬеп  пісЬі  ЗсЬгіГі  посіі  ВйсЬег,  мгоЬпсп  іп  Наиз/.сг 
&1еісЬ  \ѵіе  «Не  Таіег  ІГіигІеп,  кісіиіісіі  Ѵ«»1сЬ  ѵоп  (дезі&іі, 
йЬѣсп  (Іеп  ПизсЬеп  /аггеп  іаіігі:  еіпо  догіпдс  С  о  п  I  г  і  Ь  и  - 
Ііоп  ап  зсЫесЫе  /оЬсІси  иші  РіісЬзе,  Сіе  зіе  тіі  Гііігсп 
зсЬіезгеп;  ні«*  доЬеп  іп  зеЬг  іктііц'е  Юстшід,  Ъаііс  аиГГ  Сег 
ТяІсгнсЬеп  АгІЬ  Іііге  ЗргаоЬе  неіп  ѵоп  сіеп  Таіегп  і«апі/ 
аЬдогопіеп,  ЬеІісІіГеп  > і « *  1 1  тіі  "яг  догіпдо  Зреізге,  оЬпа 
Вгоіі,  зіе  зсЫснгеп  тіі  іЬгеп  Воедоп  ѵіеііе  ЕГапІзгІЬіѳге, 
Ваіѵп.  иікі  апіогзг  ипі  \ѵеп  еіпег  $о  еіп  ТЪіѳг  дозсЬоз2сп. 
тсІсЬезх  а11о8/.  іт  \Ѵа11сІет  цезсЬіоМ,  Ьалѵсі  ег  зіітіііі  Ь 
ап  іег  ОгІЬ,  іи  сіпоп  Ваши-  ѳіп  ХоісЬеп,  иші  7.еісЬпеГ  іеп 
ОгіЬ,  «іа  ег  «Іа^.  ТЬіог  Ііаі  ^сзІоНеІ,  Ьгіи^еі  он  /и  Наизг.о, 
/іеЬеІ  ісп  Наиі  аЬе,  меІсЬеп  ег  ѵсгкаиіТі,  (Іанх  Пеі$с1і 
аЬсг  ѵсггеіігеі  сг  тіі  зоіпет  СѳБгіпіе.  аЬег  Сіе  Кпосііеи 
аіе  иші  .ісіеп  \ѵі гІ’Гг  ег  іпнх  ^’азгег,  иікі  кеіп  еіпі^ог  тог 
еіп  НитІ,  посЬ  тепі^ег  аиГГ  «Ііе  Оазг^п  Ьіп  зсіітеіні.  \Ѵоп 
сг  лшѵ  во  еіп  ТІііег  Ьаі  "е\ѵиппеп,  ^еЬеІ  сг  аііо  Та^о#Ып 
7.и  (1<*п  ОгіЬ,  «іа  СГ8/  ^еГаІІсІ  Ьаі,  Гаііеі  іііѳСѳг  иші  Ьеік.’І 
іеп  ОгіЬ  ап,  ип<1  «іапсЬеІ  (ІспнгеІЬеп  сіанх  ег  іа.я2  0№«  Ь 
і,геііаЬі  иікі  но  «  іп  ТІііег  іисіегдеіе^і,  еіс. 

8еіп  аіііаг  аисЬ  еіпо  >?а1іѳ  ЛнІасЬсп  ^епапі, 
«'іпГсІІі^е  Вонг!:  кіеіпег  Осніаіі,  Іга§оп  Іоіпеп  КосЬе  ѵоп 
Пап  ГГ.»  "<тпасМ,  хѵоІсЬе,  топ  ніе  гесМ  піеіегЬапьеп  Ъіз2 
іпіісп  ап  іеп  Воіпеп  геісЬеі,  ѵѵеІсЬе  $іе  аЪег  аиГГноЬіігІгоп, 
«Іа 87.  ніе  іЬпсп  еЬеп  ісш  КпіеЬеп  нісііеп,  іЬг  Ноенгеп  ипі 
8іготрГГе  ноіп  іп  еіп ^2  тіі  іЬгеп  Ьарксзг  оіег  ЗсЬиЬеп  ѵоп 
гоЬсп  Ьсіог  детасііі.  8еіп  ап  іеп  ЗІгбтрГГсп  ^впаЬсі,  іазг 
зіе  аізго 

[гтр.  30]: 

ІІ0С820П,  ЗіібшрГі  ипі  ЗсЬиЬеп  хи  ^ІеісЬ  апгіеЬп.  ІЬге 
Пааг  аиГГ  іеп  КбрПеп,  Іазг  зіе  йЪег  ііо  ОЬгеп,  Зігпеп 15 
[ЗіппепѴ]  ипі  СпісЬ  Ьеі  2  Гіп^егЬгеіІ  аЪзсЬеЬгеп,  іагпасЬег 
ііе  Нааг  §1еісЬ  тіі  «Іеп  ОЬгеп  ипі  шпЪ  аЪзІиІяеп,  ѵгів 
аисЬ  іЬ гс  Вагііе.  ІЬю  \ѴеіЬег  Іга^еп  аисЬ  Іеіпопе  КбсЬе, 
ипі  итЬ  іеп  КоріГѳп  Ьог,  еіпсп  Вапі,  іагап  еіпсп  НаиГГеп 
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Рис-  56.  Ангарские  пороги 
(Из  «Путешествия»  Исбранта  Идеса) 


Рис.  57.  Город  Иркутск 
(Из  книги  Н.  Витсена) 


59.  Самоедское  идолослужение 
(Из  книги  Шлейсинга) 


Рис.  58.  Титульный  лист  книги 
Г.  А  Шлейсинга 


Рис.  60.  „Сибирский  острог* 
(Из  книги  Шлейсинга) 


Приложение  II 


Сі&цЪео  ап 
Лег  8сЬсіІап 
«Іеп  5Іо 
орНегп  ипЛ 
апЪеМсп 


СопігіЬиіі«»п 


4 

К  і  г  о  к  і 4  е  п 
іЬгѳ  НаиЬі 
ЬеІ52І 
АНіп/аг 


5 

ІЗазкігеп 
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тоз/іиуе  Рііиегз/  ипЛ  Кіпцеп  Ьаіі^еи.  аисіі  рЫЬе  ёсзсЫа- 
#епо  8ШсЬеп  '/іппс,  \ѵіе  іт&ІеісЬеп  "е^оз/еп  7л п  тіг 
Ёіригсп,  хѵеІоЬс  зіе  каиГГеп.  ипЛ  іяі  Лаз/  іііге  ягоз/езіе 
ХігаіЬ,  ѵогѵоп  зіе  аисЬ  оіі:  геіЬсп  и-тЬ  Леп  НаЬ/е  Ьап&еп. 
ЗоІсЬеп  ТгасМ  Гга^еп  ѵог^егаеИе  \Ѵга&иІ20п  \ѴеіЬег 
аисіі,  ипЛ  $о  зіе  ея/  ЬаЬеп.  Ла  аЪег  зіе  іііге  Ха^еіе 
ап  гіеп  Ріп^егп  гоііі.  Г)іея/с  А  я  I  а  к  е  п  хѵізгеп  аисЬ  пісМз/ 
ѵоп  ОоЦ  посЬ  зеіп  ОеЬоіЬ  оЛсг  \ѴогМ,  ІіаЬеп  лѵосіеі*  ВіісЬег, 
ВсІігіГі  посЬ  Ьеііогз/;  зіе  орГГегп  иті  ЬеМеп  ап  (Іеп 
ВсЬеіІип.  Лая/  іві  (Іег  ТсиГІсІ,  хѵеісііеп  зіе  еіиеп  ОрГГег- 
зіеііс  ііп  Л\'я  11<іо  /идегісЬіеІ  ІіаЬеп,  ипіег  еіпеп  Вайт.  \Ѵап 
ЛегяеІЬе  пип  шН  еіпеп  $»гоя/еп  8аия/еп  иті  Вгаиз/сп  апкотЬі, 
Гаііеп  зіе  аиГ  Лег  ЕгЛоп  піеЛег,  аисіі  аиГГ  Леп  Кпісп,  ипЛ 
ЬіШп  іЬтс,  Лая/  іЬпеп  кеіпе  РГегЛеп  /и^еГиедоі  лѵігЛ, 
орГГегп  ііппо  «ІагѵоЬг,  ХоЬеІоп,  ЕисЬзе.  МагЛсг  иті  хѵая 
I  зіе  ЬаЬеп 

8іс  ЬаЬеп  аисіі  іЬгсп  РГаГГсп,  8 сЬ  о і  1  ап  і  к  депапі.  Лег 
іітеп  тиз/  АиЛіиогГ  "сЬеп  ѵоп  Леи  ВсЬеіЬт:  ЛегзеІЬе  іьЧ 
шсЬг  еіпеп  ИесЬзспшеЫег  оЛег  ТЬеиГГеІз/Ьаппсг.  Біез/о 
Ьеиіо  ІеЬеп  ХогЛхѵегія/  ѵоп  ТаЪоІяке,  іи  II ііііеи^  ЬеЬеіГГеп 
зісЬ  >еЬг  сІепЛі#  шіі  Лаз  \ѴіПЛ  ипЛ  ГізсЬсгеісп,  аисіі  май 
зіе  Леи  егзіеп  РізсЬ  Гапдеп,  дгсііТеп  зіе  іЬп  іп  ЬеМеп  НапЛеп. 
Ь  Ьеи  іЬп  іп  «Іег  ИоЬс,  Ьеітеп  іЬп  ап  ипЛ  Ггея/еп  ІЬп 
зігасііз  а1з'/.о  гоЬе  апіГ,  оЬтіс  НгоЛі,  \ѵе1сЬез  зіе  лѵепі^  оЛег 
пісЫя/  &еЬгаи«Ьсп.  8іе  зеіп  Леп  гизсііе  /агеп  ^еЬогяашЬ, 
деЬеп  іііте  .і аіігі:  зсЫесЬГ  /оЬеІсп,  МагЛег  иті  РіісЬзе  гит 
С  о  п  і  г  і  Ь  и  1  і  о  и,  ипЛ  \ѵеи  зіе  Лез/  2агеп  ѴѴ  о  і  с  и  о  Л  с 
еіхѵаз/  ЬііГеп  хѵоііеп.  зсГ/еп  зіе  зісЬ  аиГГ  Леп  кпісп  пііі 
/пяатсп  ^еГаІгепсп  НепЛеп,  яісЬеп  аисіі  пісЫ  аиГГ  Ызг  ьіе 
іЬгс  ВеясЬеіЛ  ЬаЬеп  еіс. 

Веіп  аисЬ  аІІЛаг  еіп  •  N  а  Г  і  е  Кіге^ізеп  дспапі, 
хѵеІсЬе  ѵоп  Хаіиг  аисЬ  ИвіЛеп  зеіп,  хѵоЬпеп  ап  Леп  8ігот 
О  Ь  і  ]  ^е^еп  КіГаі,  ЬаЬеп  зеіі/ятеп  Тга^І  іп  КІеіЛип^ѳп,  $с- 
Ьеп  ііп  ЧѴіпІег  шіі  гаисЬс  КІеіЛег  ѵоп  ІІеіпШегеп10  [зіе],  Лаз/ 
НаисЬв  аиз/ѵѵепЛщ.  ІЬге  МеіЬсг  ЬаЬеп  аиіі*  Леи  КорГГсп 
сіпо  Улг&іЬ  ѵоп  1  огеЬ  ѵоп  Леп  Ваитеп  гипЛ  хѵеіі,  \ѵ іѳ  еіп 
і^гоз/ез/  ВіеЬ,  хѵеІсЬоп  зіе  шіі  еіпеп  ІГаЛсгІишрсп  йЪегЛге- 
Ьеп:  Ліез/е  Ьсиіс  Ггезгеп  ЕІеізсЬ  ипЛ  РізсЬе,  аііез/  гоЬе,  еіс. 

8еіп  аІІЛаг  аисіі  Ліе  Вазкігсп,  еіп  хѵіИЛ  ипЛ  ГеіпЛзеоІі^ 
ѴоІсЬ;  йгопі/еп  шіі  Леп  Саіешікеп  ап  Лег  Зііере,  хѵоішеп 
зйЛхѵезі  х  оп  Т  а  Ь  о  1  з  к  і.  І)іез/е  Ьеиіо  ЬаЬеп  зісЬ  ГеіпЛзееі: 
^ецеп  Леи  Ит/еп  сггеі§еі.  хѵеіііеп  ѵогдешеііе  2агехѵіі/  зеіпеп 
ѴаГісгп  ВіЬегіеп  /и^еіюгі  ЬаЬеп,  Ліез/е  Ьейіс  ег  зопзіеп 
а  Не  \Ѵс^е 

[стр.  31]: 

/и  зеіпеп  ІМепзГс  Ьаіі  ^оЬгаисЬоі:  зіе  зеіп  /и  ЕеІЛе, 
ипЛ  /хѵ а  г  /и  РГегЛе,  хѵеІсЬе  ВсЬпеІІо  ІаиГеп:  шіі  іЬгсп  Ноуеп 
ипЛ  КІіГ/еп  зеЬг  і'е.-сЬхѵіпЛо,  зсЬіез/сп  зеЬг  хѵоіі  [ипсі]  /иш 
гаиЬеп  зеіп*  і»еиеі^еІ.  Зеіп  ШісЬіі§,  ипЛ  ЬаИсп  іш  РсІЛо 
кеіпеп  Тгореп,  зопЛегп  еіп  .іеЛеп  іЬиі  зеіпе  В  е  Го  и  г  цаііг 
дѳзсЬххіиЛе,  Лап  іпз/  РеЫ,  Лап  хѵіеЛег  Лгап  /и  іі/і^е  Хеіі. 
.чеіп  зіе  пііі  Леп  Низ/еп  ГеіпЛІісЬ,  $о  Іап^е  ез/  Лахѵегі,  еіс. 

8еіп  Ліе  ^  а  т  о  і  о  Л  е  п,  Ліе  ^пи§  ЪекапГ  зеіп,  хѵоіеііѳ 
ипіеп  Лез/  Кизсп  /агп  ^еЬогзатЪ  зеіп  еіс. 
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Кіпе  8есМс  М  а  §  а  1  о  л,  Багѣагзкѳ  Бсиіе,  еіс. 

К  о  п  %  ц  г  е  п,  (Іог^ІеісЬеп. 

/  і  с  г  е  л  е  л,  еіс, 

Біе  ѵогпетЪвіе  8ігбте,  Біезе  Кеізе,  івР 

Пег  ЛѴ  о  I  #  а,17  Ьеі  ЛѴ  о  1  §  о  (1  а  ипб  ІаиГГі  КизгЫаіиТ 
(ІигсЬ  іп  (ісг  С  а  я  р  і  >  к  е  Я  е  е. 

В  и  і  п  а.  ЛѵіясЬсп  8  о  I  о  іиЧ  ъ  \  "  (1  а,  (Ісг  ипіег  Агсіиище! 
іл82  Мсег  ІеІІеГ. 

ЛѴ  і  і  2  і  8  <1  а,  Ьсі  Зо1е\ѵіЫ$,  бег  аисіі  Ьеі  АгсЬал^еГ 
іл$2  Мсег  Геііѳі. 

\Ѵ  і  1  і  і  с,  /ѵѵіясііеп  8  о  1  о  и  і  і  2  і  ил<1  К  а  і  о  г  о  (1,  сісг 
іга  8ігош  ЛѴ  і  I  х  і  д  (1  а  Гаііі. 

8  і  я  і  1  ѳ.  г\ѵі$с1іел  С  а  і  д  о  г  о  (1  иші  С  а  ш. 

Саш.  Ьсі  Яоіосашз,  (Іег  ипіег  Кая»  л  іл  (ісг 
\Ѵо1да  Гаііі. 

Т  и  г  а,  Ьоі  ХѴегікеІиг,  іп  /іЪегіеп,  сіог  іл  ТоЬоІо  Геііі- 

V  я  л  і  і  г  с,  (іег  Ьоі  Водой  сіхліЬа  ВІаЬосІе  іл  'Гига  еіпГсІі. 

Т  о  Ъ  о  1  о,  (ісг  яісЬ  тпіі  гг  | 

1 1\  с  1  і  8  Ьеі  ТоЬоІзкі  ѵегеілідеі  / 

Та  Г  Г  а  осіег  'Г  а  \ѵ  <1  и,  (Іег  Ьеі  /  а  \ѵ  іі  а  іп  (Іег  I  г  о  I  і  я 
еілГеІІеі,  деЬеі  хѵеііег  сіеп  Всгдел  ѵоп  '/лЬсгіел,  иші  ил  г  ей 
ал  А  г  скал  Де  1  еіс. 

О  Ь  і  (Іег  іл  М  а  п  д  а  8  е  с  сіпГеІ1і.,в 

М  а  п  д  а  $  е  о  аЬег  іл  сіег  \Ѵ  е  і  д  а  I  г . 


Епсіе 


ПРИМЕЧАНИЯ. 

і  ш  иодеі:  т.  е.  ш  о  Д  1  І  С  Іі;  2  аЫЬе\\і.  повидимому  аЬзсІІеиІІСІІ,  отвра¬ 
тительный,  ужасный;  3  Г  і  е  Г  о  м  вм.  V  і  е  Г  е  п;  1  разобрано  предположительно:  м.  6. 
8  1;  е  І  П  -  К  і  Г  2  С  п?  К  І  Ѣ  2  щель;  5  вероятная  описка;  следует:  (1  і  С  И  С  Г;  одно 
слово  написано  неразборчиво;  4  в  подлиннике  непонятное  ІІ  о  с  1;  разобрано  пред- 
нрсдположителыю:  II  о  Н  г\  9  П  Ѳ  и  Д  е  Ѣ^ПІе^еІ;  10  очевидная  описка;  11  разобра¬ 
но  предположительно:  в  подлиннике  написано  неотчетливо,  м.  б.  8  Г  е  С  1)0  1?  В  вы¬ 
ражении:  «іп  Вгапсі  зЪескеп...»  (ср.  в  рукописи:  «зГесЬсТ  шИ:  Ке\ѵег  )  оно  озна¬ 
чает:  поджигать;  ,3  в  подлиннике  недописано;  следует:  а  и  8  2;  13  еіп  Р  1)  Я  Г  : 
конечно,  следует:  еіп  Р  а  а  г;  14  е  I)  о— разобрано  предположительно;  13  8  і  г  П  Ѳ  П; 
вероятно  описка  автора;  следует  К  о  п  П  Г  Іі  і  О  г  о  и:  северные  олени;  11  вероятно 
следует:  река  ЛѴ  О  1  О  (1  а,  которую  автор  смешал  с  Волгой;  ,ч название  Мангазея> 
автор,  повидимому,  этимологизировал  от  немецк.  8  С  е — море;  но  из  следующей 
строки  выходит,  что  под  «Мангазеей*  разумеется  река.  Все  остальные  названия 
переданы,  в  общем,  правильно:  8  О  1  е  II І  I  2  І  Д  (1  а — Сольвычегодск,  Л\  і  Г  2  і  Д  <1  а 
Вычегда,  Візііе — Сысола;  под  ѴбПІГвв,  повидимому,  следует  понимать  р.  Ницу  (сл- 
у  нас  выше,  стр.  340). 
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Рис.  1.  (Стр.  8  —  9:  вкладной  лист).  Иркутский  фрагмент  „ Истории  мон¬ 
голов “  Плано- Карпины.  Транскрипция  изображенной  страницы  фрагмента  поме¬ 
щена  на  стр.  343;  русск.  перевод  ее  — стр.  345;  объяснения  — стр.  5—8. 

Рис.  2.  (стр.  13 ).  „Некие  чудовища '*  Восточной  Азии  Из  Базельского  из¬ 
дания  „Космографии*1  С  е  6.  Мюнстера,  по  экз.  Всенародной  библиотеки  Ук¬ 
раины  в  г.  Киеве.  О  книге:  стр.  120,  140.  Комментарии  к  рисунку:  стр.  12-14:  20: 
120— 122;  128;  Введение,  сгр.  1.ѴІ.  прим.  57;  ср.  также  сгр.  364. 

Рис.  3.  (Стр.  52).  Татары.  Из  книги  С.  Мюнстера,  1544  г. 

Рис.  4.  (Стр.  53).  Татарин  С  карты  Вальдзесмюллера,  1516  года: 
.1.  К  і  з  ск  е  г  іш(1  К.  \Ѵ  і  с  8  е  г,  Ше  \Ѵе1ікагіеп  ѴѴаИзеетіШег‘8,  ІппзЬгиск,  1903, 

Гоііо.  Часть  этой  карты,  обнимающая  московское  государство  и  сопредельные  стра¬ 
ны  Азии  воспроизведена  в  атласе  В.  А  К  о  р  д  т  а.  Материалы  по  истории  русской 
картографии.  Вторая  серия,  вып  1.  Карты  всей  Р.>ссин,  северных  ее  областей  и 
Сибири.  Киев,  1906,  табл.  1.  (Об  этом  издании  см  „Отчет  о  13  присужд.  премий 
митр.  Макария', СПб.  1912,  стр.  177  196;  И.  И.  Лаппо.  Отзыв  о  трухе  В.  Корд- 
та:  „Материалы*4  и  т.  д.  Юрьев,  1907;  другие  рецензии  и  отзывы  указаны  ниже) 
О  картах  Вальдзесмюллера  1507  и  1516  г.  г.,  кроме  литературы,  указанной  у 
В.Кордта  (ор.  СІ4.,  стр.  3-5)  СМ.  еще  И.  Міико\ѵ,  \Ѵеііогс  Веііга^е > /иг  аКегѳп 
Кагіо^гаріііе  Кіі88Іап<І8,— „Мііісіі.  <1.  Ооо^г  Сеѳеіізсіі.  іи  ІІатЬиг^*4  В4.  XXII, 
1907,  8.  135—136.  С  той  же  карты  воспроизведены  у  нас  рис.  9,  25. 

Рис  5.  (Стр.  67)  Белые  медведи.  С  карты  О  лая  М  а  н  г  у  с  а,  1539.  Эта 
карта  долго  считалась  потерянной,  но  в  1886  г.  экземпляр  ее  найден  был  в  Г  ос. 
Библиотеке  в  Мюнхене:  О.  Нгеппсг,  (Не  есіііе  КагЪе  «Ь‘8  01а  ия  Ма^пиз  V.  Лаііго 
1539,  СЬпзИапіа  1886  (из  „Ѵісіопак-Зоівк.  Когкашіі.4*  1886  X  г.  XV):  Н.  М  і  г  Іі  •>  \г, 
ЛѴеііеге  Веііга^е,  8.  137  —139.  Об  авторе  карты  см.  у  нас,  стр.  228.  С  той  же 
карты  воспроизведены  у  нас  рис.  6,  7,  8,  10.  12,  13. 

Рис.  6.  (Стр.  681.  Деталь  карты  О.  Магнуса.  См.  прим,  к  рис.  6. 

Рис.  7.  (Стр.  69).  Куница  и  соболь.  См.  прим  к  рис.  5. 

Рис.  8.  (Стр  79).  Горностаи.  См.  прим,  к  рис.  5. 

Рис.  9.  (Стр.  80).  Шаман  верхом  на  олене.  С  карты  Вальдзеемюллера, 
1516  г.;  см.  прим,  к  рис.  4.  Подпись  следует  читать:  „Ма<*І8  БврЪеиІТІОПаІѲв  ециі- 
ІЯПІ  8егіЮ8*\  т.  е.  „северные  волшебники  (шаманы)  ездят  на  оленях4*.  К  слову 
іМЩІІО  см.  стр.  38. 

Рис.  Ю.  (Стр.  82).  Охота  на  тюленей.  См.  прим,  к  рис.  5. 

Рис.  11  (Стр.  87).  Деталь  карты  С.  Мюнстера.  Рисунок  воспроизведен 
из  изда  -іи  я  1552  г.  по  перепечатке  у  А.  Миддендорфа,  Путешествие  на  Се¬ 
вер  и  Восток  Сибири,  СПб.  1860.  Ср.  прим,  к  рис.  2. 

Рис,  12.  (Стр.  89).  Деталь  карты  Олая  Магнуса.  См.  прим,  к  рис.  5. 

Рис.  13  (Стр.  95).  Белый  сокол.  См.  прим,  к  рис  5. 

Рис.  14.  (Стр.  99).  Портрет  Г  ерберштейна.  Из  (»  г  а  1  а  О  р  <>  я  І  о  г  і  1 Я4і, 
Ѵіеппа  1560,  по  перепечатке  с  экз.  Британского  музея  в  Лондоне  у  Л.  Ва(Ые1еу, 
Ии88Іа,  Моп^ОІіа,  сіііпа,  Ьоші.  1919,  ѴОІ,  I,  р.  ЬХШ.  Объяснения  к  портрету  и 
полное  заглавие  книги  см.  на  стр.  163.  Из  той  же  книги  взят  у  нас  рис.  18. 

Рис.  15.  (Стр.  103)  Русская  тройка.  Из  первого  издания  «Записок-'  Гер- 
берштейна  („Кегшп  Мозсоѵііагшп  ОоттепЪагіі4’,  Ѵіеппа  1549),  а  не  из  .Огаіае 
розІегііаИ44,  как  ошибочно  сказан?'  в  подписи  к  рисунку.  См.  Л.  В  а  (1  <1  е  1  о  у, 
ор.  сі4.,  ѵоі.  I,  р.  VII. 

Рис.  16  (Стр.  104)  Деталь  карты  Герберіитейна.  Но  А.  Миддендор* 
фу,  см.  прим,  к  рис.  11. 
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Рис.  16а.  Стр.  116).  Золотая  баба  у  Гсрбершгенна.  (В  счете  рисунка  — 
ошибка).  Обе  помещенны;  детали  карт  Герберштейна.  характерно  показывающие 
колебания  рисовальщиков  в  передаче  графического  образа  ^золотой  бабы»,  взяты 
из  немецкого  издания  статьи  Д.  Н.  Анучина  <К  истории  ознакомления  с 
Сибирью*1  и  т.  д.  (ѴѴіеп,  1910):  полное  загл.  ее,  стр.  128. 

Рис.  17  (Стр.  119).  Правый  угол  карты  Герберштейна.  Воспроизведена  по 
Е.  3  а  м  ы  с  л  о  в  с  к  о  м  у,  Учебный  атлас  русской  истории,  СПб.  1891,  в  сильно 
уменьшенном  виде,  с  ошибочным  указанием  на  год  издания  (ср.  карту  на  рис.  16). 

Рис.  18.  (Стр.  124).  Корабль  XVI  века  Из  „(ігаіас  розЪегіЪаѢІ4  (см.  прим, 
к  рис  14);  Л.  ВшИоІеу,  ѵоі.  1.  р.  10. 

Рис.  19.  (Стр.  133).  Ююрия  и  Сибирь.  Деталь  карты  неизвестного.  Эта 
интересная  карта,  принадлежащая  к  редчайшим  памятникам  картографии,  по 
«■динственному  сохранившемуся  экземпляру  ее,  в  собрании  П.  Я  Дашкова,  воспроиз 
«едена  в  первый  раз  в  атласе  В.  Кордта  (загл.  его  прим,  к  рис.  4)  на  трех 
листах  (табл.  IV,  V  и  VI).  Она  составлена  не  ранее  60-х  годов  XVI  века  (точ  * 
нее:  после  1562  г.),  причем  анонимный  автор  ее  пользовался  не  только  картой 
Европы  Меркатора  (для  первых  двух  листов),  внеся  в  нее  дополнения  по  карте 

A.  Дженкннсона,  как  думает  В.  Кордт,  но  и  Герберштейном  (особенно  для  треть¬ 
его  листа,  обнимающего  Азию).  Ср.  Н.  Д.  Чечулин.  Новые  труды  но  древней 
русской  картографии,  Ж.  М.  Н.  Пр.  1906  №  9,  стр.  210;  Н.  М  і  о  1і  о  \ѵ,  \Ѵеііеге 
Веііга^е,  8.  141  —  144.  Детали  эчой  карты  воспроизведены  у  нас  на  рис.  20,  22, 
23,  24,  28,  29,  32. 

Рис.  20.  (Стр.  134).  Деталь  карты  неизвестною.  См.  прим,  к  рис.  19. 

Рис.  21.  (Стр  139).  Золотая  баба  Из  книги  А.  Т  1і  е  ѵе  I,  Ьа  Соь- 
шо&гарЫе  ІІпіѵег&еІІо,  Рагів  1575  ѵоі.  II,  р.  847  ѵ.,  по  экземпляру  ос.  Публ 
Библиотеки  в  Ленинграде.  Подпись'-  „81аіис  (1с  81ага  -ВаЪа  (віс)  айогес  (Іи  яітріе 
реир1е“;  на  самом  рисунке:  „Таіа  — ВаЬа“.  Исторической  достоверности  это 
изображение  золотой  бабы,  как  и  другие  зарисовки  ее  (см.  стр.  115 — 116),  конеч¬ 
но.  не  имеет,  несмотря  на  заявление  автора  книги  (стр.  138),  что  он  получил  его 
от  польского  шляхтича  в  г.  Филиппополе  (I,  р.  848).  О  рисунках  у  Тсвэ  см.  Н. 
С  о  б  к  о.  Древние  изображения  русск.  царей  и  их  посольств  за  границу,  в  ста* 
рмх  и  новых  гравюрах.  ,,Сборн.  Археология.  Института4  Кн.  V,  1,  СПб.  1881, 
стр.  303  и  сл  % 

Рис.  22  (Стр.  148).  Деталь  карты  неизвестною.  См.  прим,  к  рис.  19 

Рис.  23.  (Стр  151).  Обдорский  край.  См.  прим,  к  рис.  19. 

Рис.  24.  (Стр.  154).  Деталь  карты  неизвестного.  См.  прим,  к  рис.  19. 

Рис.  25.  (Стр.  157).  Область  самоедов.  С  карты  Вальдзеемюллера  1516  г. 
(напечатано  ошибочно:  1517).  См.  прим,  к  рис.  4. 

Рис.  26  (Стр.  172)  Северо-восточный  путь  в  Китай.  Из  книги  И.  Кое«- 
ІІіГа  1611,  по  экз.  Всенародной  Библиотеки  Украины  в  г-  Киеве  (полное  загл. 
книги  и  ее  характеристика:  стр.  174). 

Рис.  27.  (Стр.  173).  Мыс  Табин.  Деталь  карты  Сибири  (Татарии)  в  атласе 
А  б  р.  Ортелиуса,  озаглавленной:  „Тагіагіае  ьіѵе  Ма^пі  СЬаті  гѳ&пі  1уриз“ 
и  считающейся  первой  печатной  западноевропейской  картой  Сибири  (см. 

B.  Кордт,  „Материалы**  и  г.  д.  стр.  22  и  табл.  XVII). 

Рис.  28.  Стр.  181).  Деталь  карты  неизвестного.  См.  прим,  к  рис.  19. 

Рис.  29.  (Стр.  200).  Моление  Обдорских  самоедов.  См.  прим,  к  рис.  19. 

Рис.  30.  (Стр.  202).  Заглавный  лист  книги  Витссна.  Книга  „Мооічі  ей 
ОояЬ  Тагіагіе"  Н.  Витсена  (1641 — 1717)  вышла  первый  раз  в  Амстердаме  в  1692 
г.,  второе  нзд  .  значительно  дополненное, — в  1705  г.  (сравнение  первых  двух  из¬ 
даний  см.  у  М  и  1  1  6 г,  8атши1.  Кіі88.  (іеясіі.  1,  8-  196  -  272;  Неппіпе;,  Ше  Коіяе- 
ЪегісМе,  еіс.-  -.,МіМсі1.  <і.  Ѵегеіп.8.  Г.  ЕгДк.  ум  Ьра.“  1905,  8.  305—312;  перечень 
материалов  о  Сибири,  помещенных  в  книге;  С.  А.  Белокуров.  Юрин  Крижанич 
в  России,  М.  1902,  Прилож.ІІ,  с  »'р.  19—27);  третье  издание,  Амстердам  1785,  напе¬ 
чатано  без  изменений  со  второго,  с  той  же  пагинацией,  но  к  нему  прибавлено 
„Введение4  Боддерта,  „Посвящение4  книги  Петру  Великому  и  до  1  СЮ  гравирован¬ 
ных  на  меди  рисунков  („еепе  шеепі^іе  ЛГЬееІсІіп^еіГ,  как  сказано  на  заглавном 
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листе);  в  их  числе  находится  и  воспроизведенный  у  нас  загл.  лист.  О  соотноше¬ 
нии  трех  изданий  книги  см.  еще  В.  Рад  лов,  Сибирские  древности,  т.  I,  вып;  3, 
стр.  135  -137.  О  Витсене  см.  у  час  в  предисловии  (стр.  XIV— XV);  полная  биб¬ 
лиография  о  нем  будет  помещена  во  2*й  части  настоящей  работы. 

Рис.  31.  (Стр.  224).  Тунгусе  зимней  о  де  ж  ас  (в  тексте  рисунок  ошибочно  ио 
мечен  номером  30).  Из  первого  издания  книги:  <ЬгІе]агІ^е  НеІ2С  пааг  СЬІПА,*  Іс 
Раікіг  ргссіаси  сіоог  <1еіі  МозсотівсЪсп  ЛЬ^езаиЪ  Е.  ѴзЬгапІв  Ыс8“,  ГЛш- 
Меічіаш  1704  р.  38.  И.  Идее  (в  России  его  называли:  Елизарий  Елизарьев  сын 
Изб  рант)  был  немецкий  (по  другим  данным  голландский)  купец,  с  1677  г.  зани¬ 
мавшийся  торговлей  в  России.  В  начале  1692  г.  он  был  отправлен  московским 
правительством  из  Москвы  в  Китай  в  качестве  „посланного  поверенного '* ,  и  вер¬ 
нулся  оттуда  в  начале  1695  г.  Во  время  этого  путешествия  Идее  вел  дневник  на 
немецком  языке,  который  он  впоследствии  послал  Н.  Витсену  для  печати.  «Опи¬ 
сание  путешествия  Исбранта.  в  той  форме,  как  оно  издано,  было  редактировано 
мною  по  бумагам,  которые  он  мне  прислал,  и  которые  были  написаны  очень  за¬ 
путанно  на  его  гамбургском  или  нижнесаксонском  наречии  („Ор  8І.)!1  НашЬиг^Ьн 
Хе(1еі\чах“...), — писал  Витсен  X.  Кюперу  (О  е  Ь  1і  и  г  (1,  Ііеі  Іеѵеп  ѵ.  Хіооіаиа 
Ѵѵ’іі.чеп,  11,322).  Это  издание  украшено  29  гравюрами,  быть  может  сделанными  тем-же 
художником,  который  трудился  и  для  2-го  издания  книги  Н.  Витсена.  Подробная 
библиография  об  Исбранте  будет  помещена  в  следующем  томе  настоящей  рабо¬ 
ты;  предварительно  укажу  лишь:  В.  К  о  р  дт,  Материалы,  с ; р.  27  28;  е  г  о  -  ж  е.  Чу- 

жоземні  подорожні,  Киев  1926,  стр.  145;  Б.  Курц.  Русско-китайские  сношения 
в  XVI.  ХѴП  и  XVIII  ст.  Харьк.  1929,  стр.  54  58;  моя  статьи:  «Сибирь  в  романе 

Д.  Дефо>  Ирк.  1928.  Что  касается  рисунков  из  книги  Идеса  изд.  1704  г.  то  про¬ 
цесс  их  составления  был  аналогичен  тому,  с  которым  созданы  иллюстрации  у 
Витсена  (см.  прим,  к  рис.  38  :  голландский  художник  графически  оформлял  лишь 
литературные  данные:  в  силу  этого  исторической  достоверности  они  не  имеют. 

Рис.  32.  (Стр.  228).  Деталь  карты  неизвестного.  См.  прим,  к  рис.  19. 

Рис.  33.  (Стр.  231).  Езда  в  Сибири  на  оленях.  Из  книги  И.  Идеса  (р.  117) 
См.  прим,  к  рис.  31. 

Рис.  34.  (Стр.  235)  Тунгусы.  Из  книги  Витсена  (И,  р.  664).  См.  примечание 
к  рис.  30. 

Рис.  35.  (Стр.  2_>7)  Исаак  Масса.  С  гравюры  Л.  М  а  I  Ь  а  т  (портрет  ра¬ 
боты  К.  НаІ8‘а)  по  экземпляру  собрания  Д.  А.  Ровинского  в  „Кабинете  эстампов*' 
Гос.  Публ.  Библиотеки  в  Ленинграде  (ср.  у  нас:  стр.  248).  Ег.  Мііііег  (Ё98&І 
«Гшіе  ЬіЫіо^гарЬіе  п<*ег1атІо-пі88е,  Лтвіеічіат  1859  р.  VI)  называет  этот  эстамп 
„исключительно  редким***  Надпись  наверху:  „АппО  1635 — I II  (Оеіія  Мнмза—  Леіа- 
1І8  8іі ае  48‘\ 

Рис.  36.  (Стр.  244).  Титульный  лист  первого  издания  книги  Массы  1612  г. 
Воспроизведен  по  II  0  880  1  О  о  гг  іі  8  г,  Везеіігу  ѵіп&ііе  ѵаи  сіег  З&тоусйдо 
ЬяікК,  о(1.  Я.  Р.  ІУНопогё  X  а  Ь о  г,  1924  (см.  у  нас,  стр.  248).  О  первом  изд. 
стр.  242. 

Рис.  37.  (Стр.  248).  Самоед.  Из  латинского  изд.  книги  И.  Массы  1613  г. 
(см.  238-239).  по  экземпляру  Гос.  Публ.  Бнбл.  в  Ленинграде.  Тот-же  рисунок  вос¬ 
произведен  в  тетради  иллюстраций,  приложенной  к  III  тому  коллекции  де -Бри 
(о  ней  см.  у  нас,  стр.  239),  в  книге  И.  Мегнзера  (см.  у  нас  стр.  268),  а  также  в 
XII  томе  коллекции  путешествий  Ь.  Н  И  1  8  І  и  8  *  а  (см.  у  нас  стр.  239 — 240); 
Р.  Т  і  с  I  е,  Мёшоіго  ЪіЫіо&гарЬщио  виг  Ісв  .іоигпаих  дев  паѵі^аіеигв  иёегіаткіаіе, 
А  те  г.  1867,  р.  189. 

Рис.  38.  (Стр.  252)  Езда  в  Сибири.  Из  книги  Н.  Витсена,  II,  169;  „АГ- 
ІИ0ІІ80І  Ное.  (Іо  .ІакиН**.  Выясняя  процесс  создания  этих  рисунков.  Н.  В.  Султа¬ 
нов  („Остатки  Якутского  острога  и  некоторые  другие  памятники  деревянного 
зодчества  в  Сибири,  СПб.  1907,  стр.  40-41  =  Изв.  И.  Археол.  Ком.,  вып.  24)  за¬ 
мечает.  что  Витсен,  очевидно,  собирал  возможно  достоверные  сведения,  которые 
доставлялись  ему  или  в  виде  простых  описаний  или  б.  может  в  виде  описаний  с 
набросками  и  чертежами,  а  затгм  какой  нибудь  голландский  художник,  конечно, 
никогда  нс  бывавший  в  описываемых  Витсеном  странах,  составлял  иллюстрации 
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к  его  книге  на  основании  данных  ему  описаний  или  набросков.  При  этом  он*, 
разумеется,  пропускал  их  через  свое  собственное  художественное  миросозерцание 
и  давал  такие  изображения,  какие  он  привык  видеть  у  себя  дома,  в  Голландии, 
на  мифологических,  исторических  или  бытовых  картинах".  Характернейшим  при¬ 
мером  является  приводимый  рисунок:  „сани,  в  которых  сидит  якут  не  легонькие 
оленьи  нарты*  а  тяжелый  длинный  ящик,  переходящий  спереди  в  завиток  стиля 
возрождения.  Олень  и  собака — не  северные  сибирские  олень  и  лайка,  а  краси¬ 
вый  классический  олень  и  классическая  же  борзая,  с  какими  обыкновенно  изобра¬ 
жалась  Диана  на  западных  гравюрах  XVII  и  XVIII  веков.  Лицо  у  якута  на  лы¬ 
жах — чистейшего  голландского  типа,  а  вместо  шеста  у  него  в  руках  тирс  с  клас¬ 
сическими  кедровыми  шишками  по  концам"  (стр  38*39). 

Рис.  39.  (Стр.  254).  Заклание  овец,  тунгусами.  Из  книги  И.  Идеса  (см. 
прим,  к  рис.  31).  р.  60:  „Тип&ивеЬе  Еесіихѵеегіп^". 

Рис.  40  (Стр.  256).  Туринск  или  Япанчин.  Из  книги  Н.  Витсена  (см.  прим, 
к  рис.  30).  И,  822:  „Тигупзкоу  оГ  Ларапсяуп"  (см.  у  нас,  стр.  264).  Н.  В.  Сул¬ 
танов  (ор.  СІѢ.,  стр.  42-43)  убедительно  доказывает,  что  оригиналом  рисунков 
сибирских  городов  в  книге  Витсена  можно  считать  «Чертеж  сибирской  земли 
Семена  Ремезова,  полученный  в  Голландии  через  посредство  А.  В  и  н  и  у  с  а 
(см.  у  нас  Введение,  прим.  97);  попутно  Н.  Султанов  припоминает,  что  «у 
Ремезова  каждый  город  изображен  условным  видом  с  высоты  птичьего  полета  и 
что  на  тех  же  чертежах  Ремезова  мы  видим  голландский  перевод  русских 
подписей**.  Помещенные  у  Витсена  изображения  Енисейска,  Красноярска 
Березова,  Нары  м  а,  Кузнецка.  Туруханска  или  Новой  Мангазеи, 
Иркутска,  (см.  у  нас  рис.  57),  Тары  и  Япанчина  составляют  очень 
точное  повторение  чертежей  Ремезова,  лишь  только  „грамотно"  оформленных 
графически.  В  доказательство  Н  Султанов  (стр.  40-41)  воспроизводит  рядом: 
Витсеновское  изображение  Япанчина,  приводимое  и  у  нас,  и  Ремезовекое. 

Рис.  41.  (Стр.  264-265:  вкладной  лист).  Карта  Сибири  И.  Массы,  по  ла¬ 
тинскому  изданию  сборника  Гесселя  Герритса  1612  г.  Полное  заглавие  карты,  из 
которой  мы  приводим  лишь  ее  восточную  половину:  „Саегіе  ѵанЧ.  Мооічіегяіе 
Киззѳп,  Яато.іесіеп,  епсіе  Тіп&оезеп  ЪашН:  аізоо  сіаѣ  ѵапйо  Киззеп  аГ&еіекегЧ,  еп 
(ІООГ  Ізаас  Мазза  ѵегіаеи  І8“.  Карта  эта  приложена  автором  к  его  описанию 
путей  из  Москвы  в  Сибирь  (см.  у  нас,  стр.  256 — 261);  Масса  говорит  о  ней:  <Я 
имел  приятеля  в  Московии,  брат  которого  бывал  там  (в  Сибири),  и  он  дал  мне 
немую  карту  этих  стран,  сделанную  по  устным  указаниям  его  покойного  брата. 
Он  сам  бывал  в  Вайгачском  проливе  и  знает  всю  местность  до  р.  Оби,  но  о 
более  дальних  странах  он  только  слыхал;  таким  образом,  карта  эта  передает  толь¬ 
ко  береговые  места".  Из  этих  слов  явствует,  что  надписи  на  карте  сделаны  са¬ 
мим  Массой,  и  что  он  списал  ее  не  позже  1609  года.  См.  В.  К  о  р  д  т,  Материалы, 
стр.  16-17.  Литература  о  карте  у  нас  на  стр.  247. 

Рис.  42.  (Стр.  281).  Самоеды  Объяснения  см.  у  нас  на  стр  281  -282. 

Рис.  43.  (Стр.  298).  Быт  тунгусов.  Из  книги  И.  Идеса  (см.  прим,  к  рис.  31) 
р.  39.  Буквы  А,  В,  С,  отн  >сят  к  объяснению  подписей:  А — идол  в  тунгусской  юр¬ 
те;  В — погребение  тунгуса  на  дереве;  С  —тунгусски  зарезывают  собак. 

Рис  44.  (Стр.  304).  Самоеды.  (Из  книги  Ламартиньера),  по  воспроизведению  у 
В.  Н.  С  е  м  е  н  к  о  в  и  ч  а,  Путешествие  в  северные  страны  (см.  у  нас,  стр.  304).  в 
сильно  уменьшенном  виде. 

Рис.  45.  (Стр.  305).  Самоеды.  То-же,  что  рис.  44. 

Рис.  46.  (Стр.  324;  вкл.  лист).  Город  Тобольск .  Из  книги  Якоба  Сая- 
драра  (заглавие  ее  и  характеристика  сделана  у  нас  на  стр  281  -282).  1от-же 
рисунок,  но  больше  размером,  помещен  в  книге  И.  Идеса  (см.  прим,  к  рис.  31), 
с  голландской  надписью  в  ленте  („Пе  ВіЯіІС  ТоІЮІвзк") 

Рис.  47.  (Стр.  324).  Город  Верхотурье.  Из  книги  Н.  Витсена  (II,  757).  См. 
прим,  к  рис.  30  и  40.  Следует  отметить,  что  настоящее  изображение  не  имеет 
ничего  общего  с  ..Чертежом"  С.  Ремезова.  Источник  его  мне  неизвестен. 

Рис.  48.  (стр.  334;  вкладной  лист).  Путеше  стене  в  Сибирь  в  1666  году.  Фак¬ 
симиле  рукописи  Копенгагенской  Библиотеки  (л.  3). 
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Рис.  49  (Стр.  334  вкладной  лист).  Путешествие  в  Сибирь  в  1666  іоду;  л.  29 
(у  нас  ошибочно  напеч.  21)  той  же  рукописи;  транскрипция —стр.  356;  русский  пере¬ 
вод  -стр.  334—335. 

Рис.  50.  (Стр.  337  вкладной  лист)  Зимняя  езда  в  Сибири.  Заставка  из  книги 
ф.  Авриля:  „Ѵоуа^е  еп  гііѵегз  еіаіз  «І'Кигоре  еі  сГАзіе.  Аѵсс  ипѳ  (ІеяегірИоп  сіе 
іа  $гапс1е  Татіагіе  еЪ  сіез  сІіГГегепІя  реиріез  циі  ГІіаЪіЬепГ'  Рагія  1692.  В  тексте 
своей  книги,  говоря  о  способах  передвижения  в  России  и  Сибири.  Авриль  пи¬ 
шет:  „Сани,  обыкновенно  употребляемые  в  Московии,  везет  лошадь,  а  в  остяцкие 
сани  запрягают  особенного  рода  оленей,  кажется  таких  же,  иа  которых  ездят  и 
самоеды.  Для  быстроты  езды  и  облегчения  ее  припрягают  к  оленю  большую 
собаку,  и  она  отчасти,  помогая  везти,  отчасти  поощряя  своим  лаем,  заставляет  его 
бежать  столь  скоро,  что  в  одни  сутки  проезжают  иногда  по  40  лье.  Всего  удиви 
тсльнее  в  сибирских  санях  то,  что  они  движутся  ветром  по  земле,  покрытой 
снегом  или  по  льду  рек,  точно  так,  как  будто  какая  нибудь  лодка  по  воде".  Ос¬ 
новываясь  на  этих  словах  текста,  французский  художник  дал  очень  фантастическое 
изображение.  Подробную  библиографию  об  Авриле  и  большие  извлечения  из  его 
книги  см.  во  II  томе  настоящей  работы,  ср.  Введение,  стр.  ЫХ,  прим.  78. 

Рис.  51.  (Стр.  337  вкладной  лист).  Из  книги  Н  Витсена.  См.  прим,  к  рис.  30. 

Рис.  52.  (Стр.  341;  вкладной  лист).  Охота  на  соболей  в  Сибири.  Из  книги 
.1  о  Ь.  А  г  и.  Вгап<1,  Кеузеп  йигсЬ  <1іе  Магск  ВгапбепЬиг^,  Ргеиззеп,  Сііигіапіі, 
е*<*.  АпЪеу  еіпе  зеНзате  иші  яеіі г  ашпегкЬагс  Везе1ігеіЪип<*  ѵоп  8іЬігіеп,  Нгз". 
бигсЬ  II.  СЬг.  ѵ.  Неппіп,  ЛѴегс  1  1702,  Я.  303—306.  Картинка  иллюстрирует  за¬ 
пись  в  Москве  в  1673  г.  И.  А.  Брандом  рассказа  Доббина  о  ловле  соболей;  текст 
с  комментариями  будет  помещен  во  II  томе  настоящей  работы. 

Рис.  53  (Стр.  341;  вкладной  лист).  Обские  остяки.  Из  книги  И.  Идеса  (см. 
прим,  к  рис.  31),  без  подписи  (р.  25). 

Рис.  54.  (Стр.  353  вкладной  лист).  Сибирский  шаман.(Из  книги  Н.  Вигсена 
(И.  662):  „Кеп  ЗсЬатап".  См.  прим,  к  рис.  30 

Рис.  55.  (Стр. 353;  вкладной  лист).  Тунгусы.  Из  книги  И.  Идеса  (см.  прим  к 
рис.  31)  р.  37;  подписи  нет;  в  тексте:  ,,эти  язычники  называются  низовые 
тунгѵсы  ОЛзоѵІег  Тип<*11$і)“...  Изображение  очень  фантастично. 

Рис.  56.  (Стр.  357  вкладной  лист).  Ангарские  пороги.  Из  книги  И.  Идеса  (см. 
прим,  к  рис.  31)  р.  34.  Подпись:  „Эе  ^гооіе  8с1іата^зс1іе  ѵѵаѣег  ѵаі  3  \ѵт\<1 
Іаи^4’;  в  тексте:  ж8сІіапппапзкоу,  оГ  Іоѵегѵаі,  еп  лѵаагош  /оо  ^епоеші".  На  этот 
интересный  рисунок  обратил  внимание  Г.  Ф.  Миллер.  В  своей  инструкции  И.  Е.  Фи¬ 
шеру,  указывая  на  необходимость  зарисовывать  сибирские  виды  во  время  экспе¬ 
диции,  Миллер  замечает:  „ІзЬгашІ  Ііаі  аііГ  зоіеііе  ЛѴеізѳ  (Іеп  БеЪатапізсЪеп  \Ѵа$- 
мог-КаІІ  іп  <!ег  Лп^ага  геіеішеп  Іаззоп  Пег  ЛѴаззег-РаІІ  С  а  сі  и  п  (Расіип?)  аЬег 
ѵеіЧІІепі  ЗОІСІіез  тіі  ЬТГОЗвепп  КесЬЪе"  (..Сборник  музея  по  Антропологии  и  Этно¬ 
графии**  Ак.  Ь  аук.  СПб.  1900  I,  стр.  94). 

Р  и  с.  57.  (Стр.  357:  вкладной  лист).  Г ород  Иркутск .  Из  книги  Н.  Витсена 
(см.  прим,  к  рис  30)  II.  796.  Источник  этого  изображения  — „Чертеж"  С.  Ремезова. 

Рис.  58.  (Стр.  357  вкладной  лист).  Титульный  лист  книги  Г.  А,  Шлейсинга 
,, Новооткрытая  Сибирь** .  0.  Л.  8о  Іііѳиззіп^,  Хеи  -  епійвскіівз  8іо'\ѵсгіа  лѵогіппеп 
«Ііе  /оЬеІп  ^еГап^еп  лѵипіеп.  еіс.  ХіМаи  1693,  по  экз.  Гос.  Публичной  Библ-ки  в 
Ленинграде.  Подробная  биография  этого  немецкого  авантюриста,  с  переводом  от¬ 
рывков  нз  указанной  книги  и  комментариями,  будет  дана  во  II  томе  настоящей  ра¬ 
боты.  См.  „Некоторые  немецкие  сочинения  о  России  в  к.  XVII  и  нач.  XVIII  в." 
„ Отеч.  Записки**  т.  IX,  1854,  II,  стр  139  -148;  Саі’аіо^це  (Іо  Іа  зссііоп  (Ісз  ІЪиззіса, 
8Г  Реіогяі).  1876,  Г.  II  р.  268  №  536—542;  В,  А.  Кордт.  Материалы,  стр. 26; 
.1.  В;и1(І0І1еу  Кпззіа,  Моп^оііа,  СІііиа,  Ьопсі.  ѴОІ.  I,  СХГЛІ— СХГѴІ.  Осо¬ 
бенностью  издания  1693  г.  книги  Шл<  йеннга  (третьего  по  по  счету;  первое  выш¬ 
ло  в  1691  г.)  являются  картинки,  весьма  посредственные  по  выполнению,  при¬ 
надлежащие  некоему  О.  ОШюГеГу.  См.  ниже  рис.  59—60. 

Р  и  с.  59.  (Стр.  357;  вкладной  лист).  Самоедское  идолослужение.  См.  прим,  к 
рис.  58. 

Р  и  с.  60  (Стр.  357;  вкладной  лист).  Сибирский  острог.  См.  прим,  к  рис.  58- 
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К  стр.  5:  В  перечне  изданий  Плано-Карпини  пропущено  указание  на 
книгу:  Р  п  [  1г.  ІІізіогіа  Моп^аіогцш:  Ѵіа^іо  (Іі  К.  иіоѵаппі  (Іа  Ріап  <]о  Сагріпа  аі 
Тагіагі  пеі  1245  —  47.  Еігеіш*  1913.  В  популярной  форме  путеш.  Плано-Карпини 
изложено  недавно  у  М.  III  е  р  в  у  д.  Былые  пути  в  Китай  Перевод  и  обработка 
Е.  и  Л.  Некрасовых,  М.  1931.  стр.  19—20;  ер.  здесь  же:  Рубрук  (стр.  20  -22). 
М.  Поло  (стр.  22-24). 

К  стр.  11—12:  К  теории  южного  происхождения  самоедов:  Г.  А.  Стар¬ 
цев,  Самоеды  (ненча).  Историко-этнографическое  исследование  Лгр.  1930.  стр. 

12  13. 

К  стр.  33:  Пропущено  указание  на  изд  :  М  а  г  С  О  -  Р  о  1  о,  іі  Міііопо:  ргііпа 
о(1Ыоие  іпіе&гаіе  а  сига  (Іі  Биі^і  Розсоіо  Вепсйеііо,  Рігеп/е  (С.  ()1- 
ѵ ( * Ь к і )  1928.  изд.  «СотіОДо  ^со^г.  иаеіопаіе  ІШіаііо»  (СХХѴІІІ-^-281):  издатель 
воспользовался  для  книги  хорошей  рукописью  путешествий  М.  Поло,  находя¬ 
щейся  в  г.  Толедо. 

К  стр.  ПО:  Г.  А.  Старцев.  Самоеды.  Лгр.  1930.  стр.  25,  записал  не¬ 
сколько  самоедских  сказок,  очень  близко  соответствующих  русским  рассказам  о 
лукоморцах  и  о  людях  с  головой  на  груди.  В  одной  из  них  говорится  о  том,  что 
<были  люди,  жившие  когда-то  в  соседстве  с  самоедами,  и  они  при  наступлении 
зимы  лазили  на  деревья  и,  обхватив  руками  ствол  дерева,  умирали  до  весны. 
Весною  люди  эти  оживали.  Рот  у  этих  людей  вмещался  на  груди,  т.  к.  у  них  не 
было  головы  >.  По  другой  сказке  дух  смерти»  убил  свою  жену  без  головы,  со 
ртом  на  груди  и  женился  на  девушке-шаманке.  Возможно,  что  Герберштсйн  и 
др.  иностр.  писатели  через  посредство  русских  этнография,  статей  («Сказание  о 
человецех  незнаемых»)  записали  обрывки  самоедского  эпоса  в  русской  передаче; 
другой  случай  возможного  отражения  самоедского  предания  в  западной  лит-ре 
указан  во  Введении,  прим.  57. 

К  с  т  р.  117:  О  «серебряной  бабе  '  см.  еще  П.  П.  И  н  ф  а  н  т  ь  е  в.  Путеше- 
сіние  в  страну  вогулов.  СПб.  1910.  Пропущено  указание  на  статью  С  а  ларе  па. 

О  золотой  бабе,  северной  богине  * .  Вестник  Европы»  1815;  копия  ее  —  в  бумагах  м. 
Евгения  Болховитинова  (Н.  И.  Петров,  Опис.  рукоп.  собраний,  нах.  в  г.  Киеве, 
вып.  ІИ,  М.  1904.  стр.  291). 

К  стр  119:  Подпись  иод  рис.  17  следует  изменить:  изд.  1556  г.  О  богине 
К  \ѵ  а  п  1  п  (к'ѵапоп)  и  генетической  связи  ее  с  Авалокитешварой  см.  К&П1ІУ., 
Магіи  іи  1< тпеп  ОзЪеп,  Мипсііеп,  1925.  А.  Дуни  н-Г  о  р  к  а  в  и  ч  (Тобольский  север 
СПб.  1904,  стр.  54 — 58)  высказал  предположение,  что  «крепость  Коссин> 
Герберштейна-  Юильский  городок. 

К  стр.  127:  Новейшая  этимология  слов  молгонзеи — Г.  Старцева 
(Самоеды,  Лгр.  1930.  стр.  14):  место,  богатое  рыбою  — «отіпаі  конец,  хаіе  -рыба 
и  ні — дорога»  совершенно  неправдоподобно. 

К  стр.  129:  Ср.  К.  Д.  Нос  и  лов.  На  Новой  земле.  Очерки  и  наброски. 
СПб.  1903.  очерк:  «Последние  дни  самоеда». 

К  с  т  р.  134:  А.  М.  М  а  р  т  ю  ш  е  в.  Коми-народ,  как  объект  московской  завое¬ 
вательной  политики  в  XIV — XV  в.  «Записки  О-ва  Изуч.  Коми-края  вып.  I,  Усть- 
сысольск  1928,  стр.  71 — 77,  решительно  отрицает  возможность  прохождения  отряда 
С.  Курбского  за  Урал,  замечая  при  этом,  что  Гербсрштейн,  не  зная  местных 
условий,  мог  все  география,  названия  перепутать,  и  во-вторых,,  не  исключена  воз¬ 
можность  некоторого  сгущения  красок  собственной  фантазией  .  Ср.  его  же 
статью:  «Поход  Курбского  на  Печору  и  за  Урал  в  1499  г.»  (т  а  м-ж  е.  вып.  5,  1930. 
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стр.  66  84).  которая,  несмотря  на  странную  форму  изложения  (диалог  автора  с 

Курбским),  наводит  на  кое-какие  интересные  соображения. 

К  с  т  р.  140:  «Таранд*  Раблэ  взят  из  Теофраста  или  Плиния  (VIII,  52). 
у  которого,  повидимому.  под  этим  названием  понимается  лось:  «таранд — величи¬ 
ною  с  быка,  морда  подобна  оленьей,  только  шире,  как  будто,  составлена  из  двух 
оленьих».  Рассказ  Бельфора  о  Геракле  в  Скифии  взят  из  Геродота  (IV,  10);  ср. 
Изв.  О.  Р.  Я.  С.  XXVI.  1921.  стр.  22;  о  «фтирофзгах»  (как  следует  писать  это 
имя)  <вшеедах>, — из  Геродота,  Плиния  или  Страбона;  сл.  И.  Т  о  л  с  т  о  й  и  Н.  Ко¬ 
даков,  «Русск.  древности*,  II,  стр.  16;  Ф  Браун.  Разыск.  в  области  гото- 
слѳ8янск.  отношений,  СПб.  1899,  стр.  81,  82.  84— 85;  Ф.  Г  Мищенко,  К  вопро¬ 
су  о  быте  Геродотовских  будинов  — «Юбил.  Сборник  в  честь  В.  Ф.  Миллера4'  М  . 
1900,  стр.  10 — 12;  фтирофаги — предки  коми-зырян,  вотяков. 

К  стр.  148  Иоганн  Арнольд  Бранд  (о  нем  см.  объяснение  к  рис.  54, 
на  сгр.  363)  в  своем  разсказе  о  ловле  соболей  замечает:  <все,  что  говорят  об  ост¬ 
рых  стрелах,  которыми  яко-бы  нужно  попадать  им  прямо  в  нос,  является  только 
шутками  и  баснями».  Однако  С.  Коллинз  (о  нем  см.  Введение,  прим.  95)  пи¬ 
шет  в  1670  г.:  «если  удар  минует  нос,  то  соболь  пропадает,  потому  что  этот  сме¬ 
лый  зверек  уходит  со  стрелою  в  своем  теле,  да  кроме  того  и  шкурка  портится». 
Павел  Алеппский,  приезжавший  в  Москву  из  Сирии  вместе  с  отцом  своим,  пат¬ 
риархом  антиохийским  Макарием  (1654),  рассказ,  в  описании  своего  путешествия 
о  способах  охоты  русских  на  соболя,  замечая,  что  охотники  старались  ранить  со¬ 
боля  «под  шею.  чтобы  не  испортить  меха»  (П  Алеппский,  пер.  Г.  Л.  М  у  р- 
к  о  с  а,  М.  1898.  стр.  63,  65).  Французский  путешественник  Ж.  Б.  Тавернье,  умер¬ 
ший  в  Москве  в  1689  г.  на  обратном  пути  в  Европу  из  Индии  и  Монголии 
(И.  Токмаков.  Материалы  для  биографии  франц.  кругосветного  путешествен¬ 
ника  Ж.  Б.  Тавернье.  «Библиограф »  1885  №  2,  стр  25  — 27;  Оіі.  Л  О  Г  О  I,  Л.  В.  Та- 
ѵегпісг,  Рагіа  1886,  р.  377—378,403“  405)  пишет  следующее  о  ловле  куниц  в  Мо¬ 
сковии:  «как  только  куница  показывает  свою  голову  из  своей  норы,  москвитяне, 
которые  стоят  настороже,  тотчас  же  стреляют  ей  прямо  в  нос  или  в  глаза,  так 
как,  если  бы  они  стреляли  в  туловище  зверька,  шкурка  его  пе  стоила  бы  ничего, 
по  той  причине,  что  кровь,  которая  течет,  из  раны,  заставляет  выпадать  мех,  ко¬ 
торый  ею  замочен»  («Без  зіх  ѵоуадез  <1е  Л.  1).  Таѵегпіег,  зесопйе  рагМе,  Рагіз, 
МБСХС  Ііѵге  И,  р.  47С). 

К  стр.  16  3.  К  литературе  о  северо-восточном  морском  пути  в  бассейн 
Оби — Иртыша  следует  прибавить  указание  на  книгу  Б  г.  К.  Л.  На  V  о  1  к  а,  8еѵего- 
усікміпі  ргозе7(1  к  иѵобі  ОЬ— Лггузе,  РгаЬа  1925,  представляющую  полную  сводку 
данных  по  этому  вопросу,  в  том  числе  и  исторических,  с  подробной  библиогра¬ 
фией;  к  сожалению,  книга  эта  осталась  для  меня  недоступна. 

К  стр.  164 — 165.  В  русских  источниках  М  а  м  е'т  к  у  л  называется  сыном 
Кучума;  ср.  напр.  «Краткая  Сибирская  Летопись  (Кунгурская)  СПб  1880,  стр.  16. 
Не  подразумевается-ли,  впрочем,  под  А  1  о  б  Ігом  «Кучумов  сын  Алей»  (там-же. 
стр.  29)?  Вместе  с  другими  членами  семьи  Кучума  он  был  привезен  в  Москву  в 
1599  г.  (Акты  Истории.,  т.  11.  стр.  3,  17),  впоследствии  же  поселен  со  свитой  в 
г.  Яросл»вле  (К.  Д.  Головщиков.  История  г.  Ярославля,  Ср.  1889.  стр. 
122-123). 

К  стр.  167:  Прибавить:  ЬеЦ  з.  МаІеоІт.РигсІіаз  Ьіа  Ріі&гітоз,  «СогПетр. 
Кеѵіелѵ»,  ѵоі.  СХХХ1Х,  1930,  р.  755-762. 

К  с  т  р.  184:  Прибавить:  В.  Смирнов,  Потонувшие  колокола.  «Труды 
Костромского  Научи.  О-ва  по  изуч.  местн.  края»  вып.  XXIX  (1923),  стр.  1—4. 

К  стр.  196:  следует  исправить  ссылку  на  С.  А.  Белокуров,  Дело 
Флетчера.  «Чтения  в  Общ.  Ист.  Др.44  1910,  III,  стр.  1 — 40. 
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По  техническим  причинам,  приготовленные  к  печати  и  уже  сданные  в  ти¬ 
пографию  тексты  ХЬХІѴ— ХЬѴП  (Самюэль  Коллинс  1667;  Яков  Рейтснфелье. 
1672-73;  Альбрехт  Доббин,  1673;  Иоганн  Арнольд  Бранд,  1673;  Эрик  Пальмквист, 
1674;  Кильбургер.  1674;  Ник.  Витссн  и  Джон  Вуд,  1674-76;  Бальтазар  Койет,  1675; 
Гильдебрант  фон-Горн,  1684;  Ф.  Авриль,  1687;  Жербильон,  1689;  Г.  А  Шлейсинг 
1690;  Де  ла  Невилль,  1691;  Исбрант  Идее,  1692;  Адам  Бранд,  1692),— вместе  с 
относящимися  к  ним  введениями,  комментариями  и  иллюстрациями  (рис.  61-112)  г 
пришлось  отложить  до  второй  части  первого  тома.  По  той-же  причине  в  этом  то¬ 
ме  не  смогли  быть  напечатаны  три  предположенных  указателя  (см.  предисловие): 
они  также  будут  приложены  ко  второй  части  этого  тома. 
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